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भूमिका 
बेद सृष्टि के आदि में परमात्मा ह्वार दिया गया दिव्य, ',, अनुपम ज्ञान है। वेद 
सार्वभौमिक और सार्वकालिक हैं। यह ज्ञान सारे संसारवासियों वर लात के लिए है। 
वेद चार हैं--ऋग्वेद, यजुरवेद, सामवेद और अथर्ववेद। चारों बेद चार ऋषियों के हदय 
में एक-साथ प्रकट हुए। ऋषियों ने येद की रचना नहीं की। यह ज्ञान तो परमात्मा ने अपनी 
करुणा और क उनके क्सने उडेल दिया था। ऋषि मन्त्रों के निर्माता नहीँ थे, चे केबल 
साक्षात्कर्त्ता थे। 


मन्त्रों के अथाँ 
ऋण्वेद ज्ञानकाण्ड है। यजुर्वेद कर्मकाण्ड है। सामवेद उपासनाकाण्ड है और अधर्ववेद 
विज्ञानकाण्ड है। भाष्यकार के राब्दों में ऋष्वेद मस्तिक का चेद है, यजुवद हाथों का बेद है। 


राष्ट्र मं उपाव और अशान्ति होने पर राष्ट्र की सुरक्षा के लिए नाना प्रकार के भयंकरतम 
अस्व और स्मरं का वर्णन भी इस येद में है। इसप्रकार यह सुद्ध और शान्ति का चेद है। यही 
इस येद का प्रमुख विषय है। 

अर्थवद में बीस काण्ड, ७३१ सूक्त और ५९७७ भन्‍्त हैं। सबसे छोटा सूक्त एक मन्त्र का 
ह एक-एक, दो-दो और तीन-तीन मनतं के अनेक सूख हैं। सबसे चका सू ८९ मरो का 

हे 

इस बेद को ब्रह्मवेद भी कहते हैं। इस चेद के अनेक सूकों यें ब्रह्म-परमेश्वर का हृदयहारी 
वर्णन है, जिसे पढ़ते-पढ़ते पाठक भावविभोर हो उठता है। वह अध्यात्म के सरोवर में डुबकियाँ 
लगाने लगता है। ऐसे कुछ सूक्त हैं--२। १; ४। २; ४। १६ आदि। 

गृहस्थ के सौहार्द का जो मनोहारी वर्णन ३। ३० में किया है, उसकी छटा देखते ही बनती 
है। इसी प्रकार का एक सूक्त ७। ६२ भी है। इन सूों में वर्णित शिक्षाओं पर आचरण किया 
जाए तो घर निश्चय ही स्वर्ग चन जाए। चौदहवाँ काण्ड तो सारा ही दाम्पत्य सूत है, जिसमें 
पति-पत्नी के कर्तव्यों तथा विवाह के नियमों और गृहस्थ की मान-मर्यादाओं का उत्तम विवेचन 


है। 

आरहवें काण्ड का प्रथम सूक्त संसार का प्रथम राष्ट्रगीत है। इसमें एक आदर्श राष्ट्र और 
उसकी रक्षा के उपायों का सर्वाज्जीण चित्रण हुआ है। चेद ने सारे संसार को एक सार्वभौम राज्य 
माना है और भूमिमाता के लिए अपना सर्वस्व न्यीळाबर करने की प्रेरणा दी है। 

पाश्चात्यं के अनुसार अधर्ववेद जादू-टोने का चेद है। इसमें शत्रुओं के मारण, मोहन और 
उच्चाटन का बर्णन है। इसमें कृत्या द्वारा राजु-हनन के प्रयोग हैं। ये सारी धारणाएँ भ्रान्त हैं 
इस भाष्य को पढ़ने से इस आन्त धारणा का उन्मूलन हो जाएगा। 

“ऋग्वेद पहले अना। तत्परचात्‌ अनुवेद और सामवेद का संकलन हुआ और सबसे बाद 
में अथर्ववेद बना', यह विचारधारा भी आधारशून्य है। जब वेद और चनु्वद में चारों वेदों 
के नाम दिये हुए है, तब अथर्ववेद को अथवा किसी भी वेद को बाद का बना कैसे माना जा 


है. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
सकता है? 
पहले बेद एक था महर्षि व्यास ने इसके चार भाग किये, यह मान्यता भी थोथी है। चेद 
में चारों बेदों का उल्लेख है-- 
तस्मादयज्ञात्‌ सर्वहुत ऋचः सामानि जल्ञिरे। 
छन्दांसि जिरे तस्माजुसतस्मादजायत॥ 
mo १०। ९०। ९ 


इस मन्त्र में ऋच:-ऋण्वेद, सामानि-सामचेद, छल्दांसखि-अथर्ववेद और चजुः-यजु्वेद चारों 
चेदों के नाम दिये हुए हैं। 
चत्वारो वा इमे वेदा ऋ्वेदो यजुरवेदः सामवेदो भ्रह्मवेदः। 
-गोषध० ९।२। ९६ 
तत्रापरा ऋग्वेदो यजुर्वेदः सामवेदोऽथर्ववेदः ॥ 
-सुण्डक० १।१।५ 


इसप्रकार के अनेक प्रमाण दिये जा सकते हैं। 
अथर्ववेद पर पं० क्षेमकरणदासजी त्रिवेदी, पं» जयदेवजी शर्मा वि्यालङ्कार, पं० दामोदरजी 
सातयलेकर, पं० विश्वनाथजी विद्यामार्तण्ड के भाष्य उपलब्ध हैं। हमारे विचार में पण्डित 


नही पूर्ण विश्वास है कि पाठक इसे अपनाएँगे, रुचिपूर्वक इसका अध्ययन करेंगे और अपने 
जीवनो को सफल बनाएँगे। 

चेद प्रकाशन का गुरुतर कार्य हाथ में ले-लिया है। साधन सीमित हैं। व्यय बहुत अधिक 
है, फिर भी पूर्ण शक्ति के साथ लगा हुआ हूँ. प्रभुकृपा से शीघ्र पूरा करने का अयत्न करूँगा। 


चेद सदन थिदुषामनुचरः 
'एच-१। २ मॉडल टाउन —जगदीश्वरानन्द सरस्वती 
दिल्ली- ११०००९ 


ओक्म्‌ 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


दो शब्द 

जयेद 'विज्ञानेद' होता हुआ मस्तिष्क का वेद है तो यजुर्वेद 'र्मवेद' होता हुआ हाथों 
'का येद कहा जाता है। 'उपासनावेद' रूप सामवेद का सम्बन्ध हृदय से है और अधर्षवेद का 
सम्बन्ध इससे निचले भाग उदर से ही होना चाहिए। वस्तुतः उद्र-विकार से ही सब रोग व 
युद्ध हुआ करते हैं और इस अथर् में हम आयुर्वेद (५०/०१०० ०/५०५९) तथा युद्धवेद (४०/१०० 
०४) को विस्तार से देखते हैं। इन विकारों से ऊपर उठाकर यह चेद हमें ब्रहम-प्रात्ि के योग्य 
बनाता है, अतः यह 'ब्रह्मवेद' कहाता है। इन विकारों से बचने का सङ्केत यह प्रथम मन्त्र मे 

“वाचस्पति' शब्द से कर रहा है। यदि हम वाक्‌ व जिह्वा के पति बन जाएँ तो न तो लड़ाइयाँ 
ही हों और न ही रोग। सब लड़ाइयाँ बोलने के असंयम के कारण होती हैं और सब रोग खाने 
में असंयम के कारण। यदि ये दो संयम परिपक्व हो जाएँ तो कोई गड़बड़ ही न हो- 
iil and speaking tne can never do har. इसके विपरीत * : सच्यः 
ग्राणापहारिणी'। इस अथर्व का आरम्भ आचार्य द्वारा शिष्य को उपदेश करने से होता है। यह 
आचार्य 'अथर्या' है (न थर्ब) डॉवाडोल यृत्तिवाला नहीं। यह स्थितप्रज्ञ 'अधर्वा' ही इन मन्त्रो 
'का ऋषि है। यह आचार्य विद्यार्थी को पूर्ण स्वस्थ जीवन बिताने के लिए शिक्षित करता है 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ 


चे ्रंधसाः परियन्ति विश्यां रूपाणि जिश्रतः। 
वाचस्पतिर्बला तेषा तुन्यो[ अद्य द॑धातु मे॥ ९॥ 

१ *महततततव, अहङ्कार व पञ्च तन्मतराएँ'-ये सात तततव हैं, जो संसार के सब रूपों का 
निर्माण करनेवाले हैं। “स्व, रजस्‌ य तमस्‌” के भेद से ये तीन-तीन प्रकार के हैं। इसप्रकार 
ये तरिषसाःनजो तीन गुणा सात-इकौस तत्य हैं, विश्वा रूपाणि थिभ्रतः-सब रूपों का धारण 
करते हुए परियन्ति-चारों ओर गति करते हैं और सर्वत: व्यासिवाले होते हैं। २. यास्ति: 
बाड्सय का स्वामी आचार्य तेषाम्‌«उन इक्कीस तों के तन्यः-रारीर-सम्बन्धी बला 
को अद्य-आज से-मुझमें दधातु-धारण करे। जो तत्व ब्रह्माण्ड का निर्माण करते हैं, थे ही तत्व 
हमारे इन पिण्डों (शरीरों) का भी निर्माण करनेवाले हैं। उन सब तत्वों की शक्ति शरीर में 
सुरक्षित रहेगी तभी हम पूर्ण स्वास्थ्य प्राप्त करेंगे। ३. एवं, यह स्पष्ट है कि आचार्य से दिये 
जानेवाले ज्ञान का मूल-विषय संसार के ये इकौस तलव ही होने चाहिएँ। इनका हमारे जीवन 


६ SONI 


दे साधा सम्बन्ध है। नहो ज्ञान उपयुखतम है जो हमारा रक्षण करनेवाला हो। “सह नाववतु' 
इस उपनिषत्‌ श्लोक में यही बात कही गई है। ४. आचार्य का याचस्पति होना आवश्यक है। 
दि आचार्य सम्पूर्ण वाङमय का पति नहीं होगा तो वह विद्यार्थी के अन्दर श्रद्धा का भाव उत्पन्न 
ज कर सकेगा। ज्ञान-प्रदानरूप अपने कर्व्य का पालन भी बिना वाङ्मय का अधिपति हुए 
सम्भव नहीं। 

भाजार्श--संसार के सब रूपों के घटकभूत इक्कौस तत्वों का ज्ञान आचार्य-कृपा से हमें 
प्राप्त हो। इस ज्ञान के अनुष्ठान से हम अपने स्वास्थ्य का रक्षण करें। 

ऋषिः आध्या ॥ देवता--वाचस्पतिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
शिक्षण की रमण-पदद्धति 


में हमें रमण कराइए। हम शिक्षा-प्रासि में आनन्द का अनुभव करें। आचार्य की शिक्षण-पद्धति 
सजन इस दिया जाए कि शुमा से सता म बन सधि-सुझमें और मथि 
इममे ही हो। य इस जान को भूल न जाऊँ। वियर में ज्ञान-प्राशि की कामना होनी ही 
चआहिए--इसके बिना तो ज्ञान-प्राति सम्भव: ही नहीं। आचार्य विद्यार्थी की उस कामना को ज्ञान- 
प्रदान कौ विधि से विकसित करनेवाला हो। ज्ञान विद्यार्थी को बोझ-सा प्रतीत न होने लगे। 
अलात--दण्डमय दङ्ग से पढ़ा-पढ़ाया हुआ पाठ समझ में नहीं बैठत, उसका स्मरण भी 
रहता। 

भाषार्थ--आचार्य ज्ञान देने की भावना से विध्यार्थी को प्रास हो और चह रमण-पद्धति 
सै पढ़ाता हुआ पठित ज्ञान को विद्यार्थी मं स्थिर करे। 

ऋषिः अघा ॥ देवता--याचस्पतिः ॥ छन्दः--अनुष्टुप॥। 
खमाज-धनुष की दो कोटिया --' आचार्य और शिष्य" 


हरहैवाधि वि तंनूभे आलीय ज्ययां। 
चस यच्छतु मास्त मयं तम॥ ३ 
१. इख=जैसे उभे आत्ली=धनुष दोनों को ज्यया-डोरी से तान देते हैं--कसकर 


ध देते हैं, उसी प्रकार इह एव-यहाँ-राष्ट्र व समाज में ही आचार्य व शिष्यरूपी राष्ट्र-धनुष 

अभिवितनु-अपरा ब पशा-विद्यारूपी ज्या से तान दो। जिस प्रकार धनुष 
की दो कोटियों में कोई भी कोटि कम महत्त्व को नहीं होती, इसीप्रकार राष्ट्र में आचार्य व 
शिष्य दोनों का समानरूप से महत्त्व है। आचार्य के विना विधार्थी नही, चार्थी के निना आचार्य 
नहीं। घर में पति-पत्नी का जैसे समान महत्त्व है, उसी प्रकार शिक्षणालय में आचार्य व शिष्य 
तद आचार्य को जनाना है, विद्यार्थी को जनता है। २. जाचस्पति:-ज्ञान का स्वामी आचार्य 
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'नियच्छतु-विद्यार्थी को नियम में रकखे। बिना नियन्त्रण के विद्याथी का निमाण नहीं हो सकता । 
अनियन्त्रित छात्र बड़ा होकर राष्ट्र के लिए हितकर नहीं होगा। अनियन्त्रण में पढ़ेगा भी क्या? 
3. इसलिए विद्यार्थी की भी यही कामना हो कि आचार्य मेरा नियन्त्रण करे, जिससे श्रुतम-आचार्य- 
सुख से सुना हुआ ज्ञान मधि-मुझमें और मथि एज-मुझमें हो अस्तु-स्थिर रहे। 
भावार्थ-- आचार्य और विद्यार्थी राष्ट्र-धनुष को दो कोटियं हैं। इनकी ज्या “विद्या' है। 
आचार्य विद्यार्थियों को नियन्त्रण में चलाता है, जिससे उनका ज्ञान उनमें स्थिर रहे। 
_ऋषिः अधवा देवता--घाचस्पतिः॥ छन्दः चतुष्पदा विराजुरोबुहती ॥ 
नैत्यिके नास्त्यनध्यायः 


उपहूतो साचस्पतिरुपास्मान्याचस्पतिं॑यताम्‌। 
सं श्रुतेन गमेमहि मा श्रुतेन वि रांधिथि॥ ४॥ 

१. विद्यार्थी कहते हैं कि याचस्पतिः-ज्ञान का स्वामी आचार्य तमा पका 
गया है। आचार्य अपने स्थान पर बैठा है, विदथ वहाँ पहुँचकर आचार क रद, 
अन्दर आने की स्वीकृति मागता है और चाहता है कि खाचस्पतिः-यह ज्ञान का स्यामी आचार्य 


अस्मान्‌-हमें समीप 
है। "विदयार्थी का कक्ष नियत हो और आचार्य उसके समीप जाए' इस पद्धति में विद्यार्थी के 


भावार्थ-हम आचार्य के समीप नप्ता से उपस्थित हों और सदा अध्ययन में प्रवृत्त रहें। 

विशेष-इस सूक्त में एक शिक्षणालय का सुत्दर चित्रण है। आचार्य ज्ञान का स्वामी है 
(वाचस्पति), बह ज्ञान-किरणों का पति है (यसोष्पति)। वह ज्ञान को रोचक पद्धति से 
विधार्थियों के हृदयज्ञम करने का प्रयत्न करता है (निरमय, मय्येवास्तु) । ससोष्पति शब्द में 
आचार्य के उत्कृष्ट ज्ञानी होने का सङ्केत है तो वाचस्पति शब्द यह स्पष्ट कर रहा है कि आचार्य 
उस ज्ञान को सुन्दरता से देने की क्षमता भी रखते हैं। आचार्य आगम च संक्रान्ति दोनों दृष्टिकोणों 
से पारंगत हैं। विद्यार्थी ज्ञान की इच्छावाला है। वह आचार्य के समीप ज्ञान-प्राप्ति के लिए जाता 
है (उपहूतो वाचस्पतिः) और चाहता है कि वह स्थिर ज्ञानवाला हो (मय्येास्तु)। आचार्य 
उसके जीवन को नियन्त्रित करें जिससे उसकी ज्ञान-रुचि ठीक बनी रहे (नियच्छतु) । शिक्षणालय 
में आचार्य और शिष्य दोनों का ही महत्त्व है। दोनों में से एक के न होने से शिक्षणालय समाप्त 
हो जाता है। यह आचार्य विद्यार्थी को संसार के घटकभूत इक्कीस तत्वों का ज्ञान देने का प्रयत्न 
करते हैं। यही ज्ञान अत्यन्त उपयोगी है। इस ज्ञान को प्रात करके व्यक्ति डॉचाडोल यू्तिवाला 
.न रहकर स्थिर मनोवृत्ति से चलता है, अतः ' अथर्वा' (न थर्वति-चरति) कहलाता है। शरीर 
में उन इकौस तत्त्वों की स्थिति को देखने के कारण भी 'अथ अर्वा” (५०७ ४४४०), इसका 
नाम अथर्वा होता है (१-४)। अब यह अधर्या शरीर और मानस रोगों को जीतकर विजयी 
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बनता है। “अथर्वा' ही इन सन्‍्त्रों का भौ ऋषि है 
२- [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 
ऋषिः ॥ दवता--परजन्यः ॥ छन्द--अलुष्दुप्‌॥ 
औषधियों के लिए शर-( बाण )-भूत *शर' 

दिया श॒रस्य॑ धितरँ पर्जन्यं भूर्रिधायसम्‌। 

विद्यो च्वस्य मातरँ पृथिवीं भूरिव्पसम्‌॥ ६॥ 

१, गत सूक्त का आचार्य विद्यार्थी को रार" नामक ओषधि का महत्त्व समझाता है। ' सरस्तु 
मुञ्जो बाणाख्यो गुन्रस्तेजनकः शरः '-यह कोश-वाक्य स्पष्ट कह रहा है कि यह 'शर' सर 
है (स्‌ गती), जीवन को गतिमय बनानेवाला अथवा रुधिर की गति को उत्तम करनेवाला । यह 
“मुञ्ज' है (मृञ्ज शद्धि) शरीर की थातुओं का शोधन करनेवाला है। इसका नाम “बाण! है। 
यह वाणी को शक्ति का उत्पादक है। 'गुन्द्र' होने से (गुद ७ ४००4) नाड़ी-संस्थान का उत्तेजक 


च सुन्दर आकृति प्राप्त कराता है। 
भावार्थ--'शर' (मूँज) के उचित प्रयोग से हम स्वस्थ च तेजस्वी बनें। 
-अषिः--अधर्या॥ देवता--परजन्यः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


है तथा मन निर्द्धेष होता है। 
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_ऋषिः -- अथर्या ॥ देवता-- पर्जन्यः ॥ न्द: -त्रिपदाविराण्नामगायत्री ॥ 
गोदुग्ध ब वानस्पतिक पदार्थ 

कक्ष यद्गावः परिषस्वजाना अनुस्फुर शरच्‌ शरुम॒स्मद्यांवय डि्युमिन्द्र॥ ३॥ 

६. प्रस्तुत मन्त्र में शरीर को “वृक्ष कहा है, मानव-जीवन का लक्ष्य यही है कि 
अन्ततः इस शरीर का वृश्चन-छेदन हो। हमें फिर-फिर शरीर न लेना पड़े। यत्‌-जब' 'गाबः-गौओं 
से दिया गया दूध वृक्षम्‌-इस शरीर-कृक्ष को घरिषस्थजाना:-आलिख़न करनेवाला होता है तथा 
अनुस्फुरम-( अनुलक्षणे) स्फूर्ति का लक्ष्य करके लोग ऋषुम्‌-(उरू भाति) तेजस्विता से दील 
शरम्‌ अर्चन्तिनशर का आदर करते हैं तब हे इन्द्र-शज्रुओं के विद्रावक प्रभो। अस्मत्‌-हमसे 
दिद्युम=एक चमकते हुए घातक अस्त्र के समान शरुम-क्रोध य वासना (११३९५ ३४५१) को 
आाजय-दूर कौजिए। २. दूध ब शर आदि ओषधियों का प्रयोग शरीर में स्फूर्ति च दीशि लाता 
है तथा मन से क्रोध ख वासना को दूर करता है। यह क्रोध हमारे लिए ही एक घातक अस्त्र 
बनता है और हमारा ही विनाश करता है, आतः हमें प्रयत्न यही करना है कि हमारा भोजन 
दूध च वनस्पति ही रहे। हम घासपक्षवाले ही बनें रह, मंसपकषवाले न बन जाएँ। यह मांस 
तो (माम्‌ सः) सुझे ही खा जाएगा। 

भावार्थ--हम गोदुग्ध व शरादि वानस्पतिक पदार्थों से ही शरीर का पोषण करें। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--पर्जन्यः ॥ छन्द--अनुष्दुप्‌॥ 
रोग व आस्राव को दूर करनेवाला 'मुञ्ज' 

-यथा दयां च॑ पृथिवी चान्तस्तिष्ठति तेजनम्‌ । एवा रोग चासव चान्तरति्ठतुसुञ्ज इत्‌॥ ४ 

१, चथा-जैसे यह तेजनम्‌शर ३००५) झां च पृथिबीं च अन्तः-सुलोक और पृथिवीलोक 
मे ततष्ठति-स्थित है एब-उसी प्रकार यह nen नामक शर रोगं च आरत्राचं च-रोग 


के पानी से पृथिवी पर उत्पन्न होता है। इसप्रकार यह मुञ्ज (मूँज, सरकण्डा) दोनों लोकों के 
जीच में स्थित है। पृथिवी से इसे विष-नाशक शक्ति परास होती है। यह “मेदिनी ' इसमें \4९५/११| 


हम गोदुग्ध च जनस्पतियों से ही शरीर का पालन करें। (४) यह निश्चय रबखें कि इस शार 
(मुञ्ज) का प्रयोग हमें रोगों व घावों से बचाएगा। इस शर यें “पर्जन्य, मित्र, बरुण, चन्द्र व 


सूर्य' की शक्तियो नहित हैं। 
३- [ तृतीयं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--अथर्खा॥ क-न ॥ छन्दः--प्यापङ्किः ॥ 
पर 
द्या शरस्य पितरं पर्जन्यं श॒तयृष्ण्यम्‌। 


सेना ते तने शं करं पृथिव्या तं निषेच॑न हिष्ट अस्तु बालिति ९॥ 
१. गत सक्त में शर के महत्त्व का वर्णन है, उसी को अधिक व्यक्त करते हुए कहते हैं 
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'कि हम शरस्य-शर के पितरम्‌-जन्म देनेवाले शतवृष्ण्यमू>शतश: शक्तियोंवाले अथवा सौ वर्ष 
तक शक्ति को स्थिर रखनेवाले पर्जन्यम्‌-मेघ को विद्य“जानते हैं। वृष्टिजल से इस शर की 
उत्पत्ति हुई है और वृष्टिजल ने मेघ की शक्तियों को इस शर में स्थापित किया है। २. तेच-उस 
शार से ले-तेरे तन्बे-शरीर के लिए शम-शान्ति करम्‌«करता हूँ। इस उद्देश्य से ते-तेरे 
'पृथिव्याम्‌पृथिवीरूप शरीर में be (-इस शर के रस का निषेचन होता है और उसके 
परिणामस्वरूप शरीर का सब दोष बाल इति-क्योंकि यह शर शरीर को प्राणित करनेवाला है, 
(बल प्राणने), अतः हिः आस्तु=बाहर हो जाए। शर में प्राणित करने की शक्ति है, इस कारण 
इसके रस का शरीर में निषेचन होने पर शरीर निर्दोष हो जाता है। 

भावार्थ--शर मेघ-जल से उत्पन्न होने के कारण शातराः शक्ति-सम्पन्न है, अतः यह शरीर 
को निर्दोंच बनाता है। 

_ ऋषिः _ अथर्वा ॥ देवता--पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः पथ्यापङ्कि; ॥ 
मित्र ( आहन्‌) 

विद्या शारस्य॑ पितर मित्रं श॒तवृष्णयम्‌॥ 

तनां ते तन्येई श॑ करं पृथिव्यं तें निषेजंन हिष्ट अस्तु बालितिं॥ २॥ 

९. हम शरस्थ-शर के पितरम्‌-जन्म देनेवाले शतकृष्ण्यम्‌-शतशः शक्तियॉवाले मित्रम्‌: 
(दिन) को ( आहोरात्री यै भिन्रावरुणौ-तां० २५। १०।१०) जिद्य-जानते हैं। दिन में का 
शोर के लिए शे काल ह पधि्यापलक पाक शा मे िदणनम इस 
शरीर के लिए शं करम्‌-शान्ति करता हूँ। [तेरे पृथिवीरूप [-इस 
शर से रस का निषेचन हो और जाल इति-क्योंकि यह शर प्राणशक्ति का सज्चार करनेवाला 
है, अतः ते-तेरे शरीर से सब दोष बहिः अस्तु-बाहर निकल जाए। 

भावार्थ-दिन में शर सूर्य-किरणों से अपने में प्राण-शक्ति लेता है और इसप्रकार हमें 
'शतबर्षपर्यन्त शक्तिशाली बनाता है। 

ऋषिः = अधरा ॥ देवता--पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छत्द:--पथ्यापन्लिः ॥ 
'चरुण (रात्रि) 

दिया शस्यं पितर वरुण श॒तवृष्ण्यम्‌। 

तेनं ते तन्लेई श॑ करं पृथिव्यां त निषेच॑न॑ बहिष्टे अस्तु जालितिं॥ ३॥ 

३. हम -शर के पितरम्‌-पितृभूत वरुणम-रात्रि को विद्य-जानते हैं। यह वरुण भी 
शतृष्ण्यम्‌-शतशः शक्तियों को देनेवाला है। इस रात़िरूपी वरुण में चन्द्रमा ओषधीश होने के 
कारण सब ओषधियों में रस का सञ्चार करता है। इस शर को भी बह रसान्वित करता है। 
२. तेन-इस शर के द्वारा ते तन्जे-तेरे शरीर के लिए शं करम्‌-शान्त करता हूँ। ते पृथिव्याम्‌-तेरे 
इस पृथिबीरूप शरीर में निषेचनम्‌-इस रस का सम्यक्‌ सेचन हो और ल क इति-क्योंकि यह 
शर प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाला है, अतः ते बहिः अस्तुः-तेरे शरीर से सब दोष बाहर 
हो जाएँ। शर का प्रयोग शरीर को निर्दोष बनाता है। 

भावार्थ-चन्द्रमा से रस प्राप्त करके शतशः शक्तियों से युक्त यह शर हमारे शरीर को निर्दोष 
च स्वस्थ बनाता है। 


९१ 


विद्या श॒रस्य॑ पितरें चन्द्र श॒तवृष्णयम्‌। 

तेना से तन्वे शं करं पृथिव्यां त निषेचनं हिष्ट अस्तु जालितिं॥ ४॥ 

१. हम शरस्थ-शर के का शातवुष्ण्यम्‌-शतशः शक्तियों को जन्म 
के च को विना हैं। यह चना शादि ओषधि में रस का सच करता 


कैश करिए काम सास करता हमे भो शशर मे िवेतणम एस 

ए श॑ करम्‌-मैं शान्ति करता हूँ। - में लियेखनमू-इस 
शर के रस का निषेचन होता है और इस निषेचन के द्वारा खाल इति-क्योंकि यह प्राणशक्ति 
'का सञ्चार करनेवाला है, अतः ते बहिः अस्तु-ठेरे शरीर का सारा दोष शरीर से बाहर हो जाए। 
इसप्रकार तीसरे मन्त्र की भावना ही यहाँ स्पष्टरूप से प्रतिपादित हो गई है। 

आवार्थ--शर प्राणशक्ति के सञ्चार के हार हमारे शरीरों को निर्दोष बनाता है। 

ऋषिः--अथर्बा ॥ देवता--पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः प्याप ङ्कः ॥ 
सूर्य 


जिया शारस्य॑ पितर सूर्य श॒तवृष्णयम्‌। 

तेज ते कजे श क पिया स नवन जिषे अत ज चालितिं॥ ५॥ 

१. हम शास्या के पितरम-नपिभूत शृतः राके दत मं उ 
स रथ को मिले ह २ स ई ड्वारा उस शर में सब प्राण स्थापित किये 
जाते हैं, तेन-उस प्राणशक्ति- सम्पन्न शर से ते तन्वे-तैरे शरीर के लिए मैं श॑ करम्‌-शान्ति करता 
हूँ। (-तेरे पृथिवीरूप शरीर में निवेखनम्‌-इस शर के रस का सेचन होता है और 
बाल क यह प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाला है, अत: ते बहि? अस्तु-तैरे शरीर से 
सब दोष आहर हो जाए। 

भावार्थ-सूर्य से शक्ति-सम्पन्न होकर शर हमारे शरीरों को निर्दोष बनाता है। 

सूचना--इस सूक्त के पाँच मन्त्रों में से प्रथम मन्त्र में पर्जन्य को शर का पिता कहा गया 
है, चतुर्थ में चन्द्र को तथा पाँच में सूर्य को। द्वितीय और तृतीय मन्त्र में मित्र और चरण इस 
शर के पिता हैं। ये मित्र और वरुण यस्तुत: “प्राणोदानौ थै मित्राथरुणौ” इस शतपथवचन 
(९।८।३। १२) के अनुसार प्राण और उदान हैं। “प्राण” अम्लजन है और "उदान' उद्रजन है। 
ये दोनों मिलकर ही प्रथम मन्त्र के पर्जन्य का निर्माण करते हैं। एबं, ये दोनों मन्त्र प्रथम मन्त्र 
के व्याख्याभूत हो जाते हैं। अर्थमासौ बै मित्रावरुणौ, य एव आपूर्यते स॒ वरुणः, यो 
डपक्षीयते स मिन्रः(रातपथ २।४।४।१८) के अनुसार मित्र और चरूण कृष्ण ज शुक्लपक्ष 
हैं और इनका सम्बन्ध चतुर्थ मन्त्र के चन्दर से है।' अहोरात्र बै मित्रावरुणौ' (ता २५। ३०। ६०) 
के अनुसार मित्र और वरुण दिन और रात हैं सक अधीन है। यह सूर्य ही 
भञ्चम मन्त्र में शर का पितर कहा गया है। इस सारे विवेचन से यह स्पष्ट है कि मित्र और 
बरुण का सम्बन्ध “पर्जन्य, चन्द्र और सूर्य" तीनों से है। यहाँ मित्र-वरुण के एक ओर पर्जन्य 
है तो दूसरी ओर चन्द्र और सूर्य! इस क्रम हारा भी उपर्युक्त सम्बन्ध सक्लेतित हो रहा है। इस 
सूक्त के पाँच मन्रो मं पर्जन्य आदि पाँच को शर का पिता कहा गया है। थे सब शर में शतशः 
शक्तियों का आधान करते हैं और उससे शर हमारे शरीरो को निर्दोष बनाता है। इस सूतके 


१२ ९.३.६ आलान 
अगले चार मन्त्रं में मूत्र-दोष निवारण का उल्लेख है। इस दोष के दूरीकरण पर ही स्वास्थ्य 
'का बहुत कुछ निर्भर होता है-- 
ऋषिः आर्या ॥ देवता--पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
' मूत्र-निरोध '-निवारण 
यदानत्रेसुं गवीन्यो्ंद्रस्तायधि संश्ुतम्‌। 
एवा ते मूत्ै मुच्यतां ्हिर्बालितिं सर्वकम्‌॥ ६॥ 

. यत्‌-जो मूत्रम्‌-मत्र-जल आन््रषु-आतों में, गवीन्योः=मूतर-नाडियों मे, यत्‌-जो 
बस्तौ-मृत्राशय में अशिसेश्रुतम्‌-( श्रवति=।० 80, ००५०) गतिवाला हुआ है-वहाँ एकत्र हो गया 
है, ते मृत्रम्‌-तेरा वह मूत्र-जल एव=शर के प्रयोग से इसप्रकार बहिः मुच्यताम्‌-बाहर छूट जाए, 

शरीर याल-प्राणशक्ति-सम्प् बने। २. शरीर में मूत्र के रुक 
जाने से शरीर में लिष फैल जाता है और तब यूरेमिया आदि रोग मृत्यु का कारण बनते हैं। 
मूत्र द्वारा ये विष शरीर से बाहर हो जाते हैं। इन विषों के निकल जाने पर शरीर के सब अम्ग 
से प्राणशक्ति-सम्पन्न हो जाते हैं। 
भावार्थ--शर का प्रयोग हमें मूत्र-निरोध आदि रोगों से मुक्त करे। 
ऋषिः आथर्वा ॥ दैवता--पर्जन्यादयों मन्‍्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:-- अनुष्दुप्‌ ॥ 
प्रभेद 


प्र तें भिनश्धि मेह॑न॑ यत्र॑ वेशन्त्याइंज। 


हुआ यह मूत्र-द्रव खहिः सु्यताम्‌-याहर निकल जाता है। इसके साथ ही निरुद्ध विष भी 
निकल जाते हैं और इति-इस व्यवस्था से सर्वकम्‌-शरीर के सब अङ्ग बाल्‌-(बल सन्चरणे) 
डीक से कार्य करने लगते हैं 

भावार्थ--मूअ-द्वार का चिकार दूर होकर मूश-हल बाहर हो और शरीर निर्षिष बने। 

ऋषि:--अध्यर्या ॥ देवता--पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
मूत्राशय का उद्बन्धन 

विधिंतं ते वस्तिबिल॑ संमुद्रस्योंद्धेरिंव। 

एखा ते मूत सुच्यतां जहिआं लिति सर्वकम्‌॥ ८॥ 

९. गम का बण ही कता है कि सै-हेय चलनमा का हार ने 
शिचितम्‌-खोल दिया है, इव-जैसेकि उदधेः-जल के धारण समुद्रस्थ-समुद्र का हार 
खोल दिया जाता है। २. एज-इस व्यवस्था से ले-तेरा यह मूत्रम्‌-नाता विषं से युक्त मूत्र-हण 
हि मुच्यताम्‌" निकल जाए और इति-इसप्रकार सकवक सब अन चाल 

शक्ति का सञ्चय (००४४ १३०) करनेवाले हों। 

आजार्थ--सूत्राशय का उद्बन्धन होकर सलिष मूत्र-हरव शरोर से पृथक्‌ हो और शरीर में 
पुनः शाक्ति-सञ्चय हो। 


समशप्का मण्डम्‌, ९.४.२ २ 
ऋषि:--अर्था ॥ देवता--पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छदः -अनु्टुप्‌॥ 
मू्रावसर्जन 


चर्थेचुका परापंतदव॑सृष्टाउथि धन्व॑नः। 

[एवा ते सूत्र सुच्यतां बहि्यालिति सर्वकम्‌॥९॥ 

१. यथा-जिस प्रकार अधिथन्बन:-धनुष्‌ पर से अवसुष्टा-छोड़ा हुआ इषुका-बाण 
'परापतलू-सुदूर जा गिरता है, एब-इसीप्रकार बन्धनों के हट जाने पर (अवसृष्टा) ते मूनरम्‌-तेरा 
यह विषैला मूत्र-द्रव बहिः मुच्यताम्‌-बाहर छूट जाए और इति-इसप्रकार सर्वकम्‌=तेरे सारे 
अङ्ग बाल्‌-सबल हो जाएँ। २. मूत्र-द्रव के ठौक प्रकार से बाहर निकल जाने पर ही स्वास्थ्य 
का बहुत कुछ निर्भर करता है, अतः वैद्य इसकी व्यवस्था करके रुग्ण पुरुष को नौरोग बनाने 
के लिए यल्नशील होता है 

भावार्थ--मूत्र-प्रवाह के ठीक होने से शरीर नीरोग रहता है। 

जिशेष--इन मन्त्रों में कहा है कि--सूत्र-निरोध का निवारण किया जाए (६)। आवश्यक 
होने पर मेहन-प्रभेद किया जाए (७) । मूत्राशय के द्वार को खोला जाए (८) । मूत्रावसर्जन होकर 
शरीर नीरोग हो (९)। इस स्वास्थ्य के लिए जल का प्रयोग भी महत्त्वपूर्ण स्थान रखता है- 

४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌] 
ऋषिः -सिनधुद्वीपः कृतियाँ ॥ देवता --आपः ॥ छन्द; गायत्री ॥ 
मधुमिश्जित पय 

अम्बयो य॒न्त्यध्वंभिजांधयों अध्वरीसताम्‌। पञ्चती्मधुना प्यः ॥ १॥ 

१. प्रभु ने वेद के द्वारा जीव को यज्ञों का उपदेश दिया है। इन यज्ञों व अध्वरों को 
अपनानेवाले व्यक्ति प्रभु के सच्चे पुत्र हैं। ये प्रभु आज्ञा को पालते हुए प्रभु का समादर करते 
हैं--' तस्मात्‌ सर्थगतं ब्रह्म नित्यं यज्ञे प्रतिष्ठितम्‌'। इन यज्ञो के द्वारा सृष्टि की व्यवस्था करके 
प्रभु नदियों का प्रवाह चलाते हैं एवं, ये नदियाँ प्रु की पुत्रियों के समान हैं। यज्ञशील पुरुष 
प्रभु के पुत्र हैं और नदियाँ यज्ञशील पुरुषों कौ बहिनों के रूप में यहाँ चित्रित हुई हैं। २. 

*यज्ञशील पुरुषों की जामय:-बहिनों के तुल्य आम्बय:*(' अवि शब्दे” से 

जैसे “नद शब्दे' से नदी) नदियाँ आध्यभ्भि: यन्ति-मार्गों से चलती हैं। नदी का मार्गों से चलने 
का महत्त्व यह है कि न तो जे सूख ही जाती हैं और न ही उनमें पूर (००४) आते हैं। इसप्रकार 
ये नदियाँ इन यज्ञशील पुरुषों का उसी प्रकार हित करती है जैसे यहिन भाई का। ३. ये नदियाँ 
यजञों से उत्पन्न होने के कारण घ्यः=आपने जल को + wi से-सब ओषधियों के सार 
से पृञ्चन्तीः=सम्पृ्त करती हैं। इन नदियों का जल गुणो से युक्त होता है। यज्ञं में 
(आहुत हुआ घृत व हव्य-पदार्थ सूक्ष्मतम कणों में विभक्त होकर वृष्टिजल के बिन्दुओं का केन्द्र 
बनता है। केन्र में, अग्निहोत्र में हुत, घृतकण विद्यमान होता है। इसप्रकार यह 
जल शक्ति व नीरोगता देनेवाला बनता है। 

भावार्थ--यज्ञों के अनुष्ठान से नदियों का जल शक्तिप्रद व नीरोगता का जनक होता है। 

ऋषि:--सिन्धुद्रीप: कृतियां ॥ देवता--आप: ॥ छद: गायत्री ॥ 
सूर्य-किरणों के सम्पर्कचाला जल 

अमूर्या उप सूर्ये याभिंवां सूर्य: सह। ता नौ हिनवन्त्वसवुरम्‌॥ २॥ 

१. गतमन्त्र की नदियों के जल का सङ्केत करते हुए कहते हैं कि अमूः=वे याः 


bf ९.४.३ आववयेदभाष्यम्‌ 


उप सूर्वेसूर्य के समीप हैं, वा-अथवा सूर्य: याभिः सह-सूर्य जिनके साथ है, ताः-वे जल 
नः-हमारे अध्यरम्‌-यज्ञ को-यज्ञ के भाव को हिन्वन्तु-बढ़ाते (३/०००७ हैं। २. सूर्य 
के सम्पर्क में स्थित जलो के इस गुण का कितना महत्त्व है कि वे प्रयुक्त होने पर हमारी यज्ञिय 
भावना की वृद्धि करते हैं। वे जल जो सदा अन्धकारवाले प्रदेश में होते हैं उनमें शरीर व मन 
को निर्दोष बनाने के गुणों में भी कमी आ जाती है। नदियों के जल का सदा यही महत्त्व है 
कि चे सदा सूर्य-किरणों के सम्पर्क में हैं, इससे उस जल के रोग-कृमियों का नाश हो जाता 
है और उनमें प्राणदायी तत्त्व की स्थापना हो जाती है। 

भाषार्थ--जल वही ठीक है जो सूर्य के सम्पर्क में है। 

ऋषिः--सिन्धुद्रीपः कृतियां ॥ देवता--आप: ॥ 
उत्तम दूध, उत्तम अन्न 

अपो देवीरुप॑ हये यत्र गायः पिवन्ति नः। सिन्धुभ्यः कत्व’ हुलिः॥ ३॥ 

१. मै देबी: अपः-दिव्य गुणोयाले जल को उपड़ये-पुकारता हूँ--इन दिव्य गुणोंवाले जलो 
की प्राप्त के लिए प्रार्थना करता हूँ। नः-हमारी गालः-गौएँ यत्र-यहाँ पि्न्ति-शुद्ध जल का 
पान करती हैं। शुद्ध जलों को पीकर ही तो चे दिव्य गुणयुक्त दूध दनेवाली होंगी। पेय-जल 
कप हौ तो उनके दूध में आएँगे। २. इसके अतिरिकत सिन्धुभ्य:-नदियों के दवारा इचिः 

हव्य पदार्थों को उत्पन्न करने के लिए इन जलों कौ आराधना करता हूँ। दिव्य गुणवाले 
जलो से अन्न भी उत्तम उत्पन्न होता है। वृष्टिजल से उत्पन्न अन्न इसीलिए सरय्तम होता 
भाजार्थ--दिव् गुणयुक्त जलों के पान से गौओं का दूध भी उत्तम होता है और इस जल 
से उत्पन्न अन्न भी सार्विक होता है। 
ऋषि:--सिन्धुद्रीप: कृतियाँ ॥ देवता--आप: ॥ छन्द:--घुरस्ताद खूहती ॥ 
अमृतं भेषजम्‌ 

अप्स्वन्तरमृत॑म॒प्सु भेष॒जम्‌। 

आपामुत प्रशस्तिभिरश्या भवंथ याजिनो गायों भवथ याजिनी:॥ ४॥ 

१. अप्सु अन्तः-जलों में अमृतम्‌-अमृतत्य है-जीरोगता है। अप्सु-इन जलों में ही 
भेषजम्‌-औषध है। इनके प्रयोग से हम रोगों को रोकनेवाले बनते हैं और उत्पन्न रोगों को नष्ट 
कर सकते हैं। २. उत-और अपाम्‌-जलों के प्रशस्तिभि:-प्शस्त गुणों से आश्वाः-अश्‍्व 
चाजिनः-शक्तिशाली भवथ-बतते हैं तथा गालः-गौएँ वाजिनी: -शक्तिशालिनी भवथ-होती हैं। 
यहाँ “अश्व” घुरुष का प्रतीक है “गालः! स्त्रियों का प्रतीक हैं। पुरुष और स्त्री इन जलो के 
ठीक प्रयोग से ही शक्ति-सम्पन्न बनते हैं। वस्तुत: जल ही शरीर में शक्ति के रूप में निवास 
करते हैं। पुरुष में ये वीर्य और सत्री में रज के रूप में रहते हैं। शक्ति ही मनुष्य को नीरोग 
बनाती है और अगली सन्तति को जन्म देकर यह हमें शरोर के दृष्टिकोण से भी अमर बनाती 
है--'प्रजाभिरग्े अमृतत्वमश्याम्‌'। 

भावार्थ--जल अमृत हैं, ये भेषज-औषध हैं और शक्ति देनेवाले हैं। 

जिशेष--इस सूरू के आरम्भ में कहा है कि यज्ञों के प्रचलन से बृष्टि होकर बहनेवाली 
जदियों का जल मधुनय होता है (१)। सदा खूर्य- सम्पर्क में रहनेवाले जल उत्तम 
होते हैं (२)। इनसे उत्तम दूध ब उत्तम अन्न ग्रास होता है (३)। इनमें अमृत ब भेषज निहित 
है ($)। यह जाल सचमुच कल्याण करनेवाला है- 


:-गायत्री॥ 
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आपो हि ष्ठा मंयोभुबस्ता न॑ ऊर्जे दंधातन। महे रणांय चक्ष॑से ॥ १॥ 

१. आपः-जल हि-निश्चय से मयोभुव:-कल्याण-जनक स्थ-हैं (छा-स्थ)। इनके ठीक 
प्रयोग से शरीर, मन ख मस्तिष्क सभी ठीक होते हैं और हमारा जीवन कल्याणमय होता है। 
२. ताः-ये जल नः~हमें ऊर्जे-बल और प्राणशर्ति के लिए दधातन- धारण करें। साथ ही 
महे-महत्त्व के लिए, उचित भार के लिए, हमें धारण करें। इनके प्रयोग से हम शरीर को 
यथोचित्त भार (5८०५०५ ४/१४) में स्थापित कर सकते हैं। रणाय~रमणीयता के लिए अथवा 
(रण शब्दे) शब्द-शक्ति के लिए ये हमें स्थापित करें। इनके ठीक प्रयोग से हमारी वाणी की 
शक्ति बढ़ती है। आक्षसेऽये जल हमें दृष्टिशक्ति के लिए धारण करें। इनके ठीक प्रयोग से ही 
हमारी दृष्टि की शक्ति स्थिर रहेगी। 

भावार्थ-जल नीरोगता देते हैं, बल बढ़ाते हैं, उचित भार प्राप्त कराते हैं, वावशकति को 
ठीक रखते हैं और दृष्टि को तीत्र करते हैं। 

ऋषि:--सिन्धुद्वीपः कृतियाँ ॥ देवता--आपः ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
शिवतम-रस 

यो य॑: शियत॑मो रस॒स्तस्य॑ भाजयतेह नः। उशुतीरिंव सातरः॥ २४ 

६, हे जलो। यः-जो चःनआपका शिखतमः-अत्यन्त कल्याण करनेवाला रसः-रस है, 
नः-हमें इह=इस जीवन में तस्थ-उसका भाजयत- भागी बनाओ। जलों का गुण रस है। यह 
रस ही उनके सब का अधिष्ठान है। इस रस को प्रास करके मैं उनके सब गुणों को 
अपनानेवाला जनता हूँ। २. हे जलो! आप मुझे इस गुण को इसप्रकार प्रात कराओ इल-जैसेकि 


'उशतीः मातरः-हित कौ कामनावाली सन्तानो को स्वास्थ्यवर्धक दुग्धरस प्रात 
कराती हैं। वस्तुतः ये दिव्य जल हमारे लिए उतने ही हितकर हैं, जितना कि बच्चों के लिए 
मातृदुगध हितकर है। 


भाजार्थ--जलों का शिवतम-रस हमे प्राप्त हो। 
ऋषिः सिन्धुद्वीपः कृतियाँ ॥ देवता-आपः ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
जनन- 

तस्मा अर गमाम वो यस्य क्षयांय जिन्वंथ। आपो ज॒नयंथा च नः॥ ३॥ 

१, है आपः=जलो। हम यः=आपके तस्वै+उस रस के लिए अरम्‌-पर्यासरूप से गमाम-प्राप्त 
हों यस्य क्षयाय-जिसके निवास के कारण जिन्वथ-आप हमें प्रीणित करते हो। जलों में एक 
रस है, उसके द्वारा हमारे शरीर की सब शक्तियों का वर्धन होता है। २. च-और हे जलो! आप 
नः=हमें जनयश्चमजनन-शक्ति से युक्त करो। जलों के ठीक प्रयोग से बन्ध्यत्व व नपुंसकत्व 
का निराकरण होकर हम उत्तम सन्तान को जन्म देनेवाले हो। 

दती क के रस से शरीर की शक्तियों का वर्धन होता है और जनन-शक्ति ठीक 
हो । 
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-ऋषिः-सिन्ुदवीपः कृतिर्वा ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
चायो का ईशान 

इंशांना बायांणां क्षय॑न्तीश्चर्षणीनाम्‌। अपो यांचामि भेष॒जम्‌॥ ४॥ 

६. मैं अपः-जलों से भेषजे याचाभि-औषध माँगता हँ--इन जलो में सब औषधगुण तो 
हैं ही। इन जलों से मैं उस औषध को मांगता हूँ जोकि वायाणाम्‌-सब बरणीय गुणों व तत्वों 
के ईशाना:-ईशान हैं। इनमें कौन-सी वरणीय सतु नहीं है? वस्तुतः इसी कारण से ये 
चर्षणीनाम्‌-मतुष्य के क्षयस्ती:-उत्तम निवास का कारण हैं (क्षि निवासे) । शरीर के लिए सब 
बरणीय वस्तुओं को प्राप्त कराके ये जल हमारे निवास को उत्तम बनाते हं 

भावार्थ-सब वरणीय तत्वों के ईशानभूत ये जल हमारे लिए औषध हैं। ये हमारे सब 
रोगों का निवारण करके हमारे निवास को उत्तम बनाते हैं। 

विशेष--इस सूक्त के आरम्भ में जलों को कल्याणकारक कहा है (१)। इनमें प्रभु ने 
अत्यन्त कल्याणकारक रस कौ स्थापना कौ है (२)। ये उस रस के द्वारा हमें जनन-शक्ति से 
मुकत कलो हैं (३) और सब मरणीय मस्तं के ईशान होते हुए ये जल सब रोगों के औषध 


अनकर हमारे निवास को उत्तम बनाते हैं (४)। ये शान्ति तथा रोगों पर आक्रमण करके 
हमारी रक्षा करनेवाले हैं 
<. [ चष्ठं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अश्र्वा कृतरवा ॥ देवठा--आपः ॥ छन्‍्दः--गायत्री ॥ 
रोगशमन-- भययाजन 


श॑ नो देवीरभिष्टय आपों भवन्तु पीतयें। श॑ योरभि स््॑ब्तु नः॥ ९॥ 
६. नः-हमारे लिए देजीः-रोगों को जीतने की कामनावाले (दिव्‌ विजिगीषा) आपः-जल 
ber देनेवाले हों। ये जल अभिष्टये-रोगों पर आक्रमण करने के लिए हों और इसप्रकार 
>रक्षण के लिए भवन्तु-हों। जल रोगों को जीतने की कामना करते हैं, उनपर आक्रमण 
करते हैं और उन्हें समाप्त करके हमारा रक्षण करते हैं। यहाँ थिजय-प्राति के क्रम का अति 
सुन्दरता से उपक्षेप हुआ है--'कामना, आक्रमण, विजय'। विजय-प्रासि के लिए प्रत्येक क्षत्र 
मैं सर्वप्रथम कामना की आवश्यकता होती है, उसके बाद पुरुषार्थ और तथ थिजय सम्भव होती 
है। २. शंयोः=शान्ति देनेवाले, रोगों का शमन और भयों का यावन करनेवाले ये जल न:=हमारे 
अभि-दोनों ओर आ हों। अन्दर पीने के रूप में तथा आहर स्नान के रूप में इनका 
प्रयोग होता है। इस प्रयोग में सामान्य नियम है कि “अन्दर गरम, बाहर ठण्डा'। ठण्डे पानी 
से स्नान पौष्टिक है और “गरम पानी पौना' कफ-रोगों को न होने देने का साधन है। 
भाबार्थ--जल रोगों पर आक्रमण करके हमारा रक्षण करते हैं। ये रोगों का शमन व भयों 
का यावन (दूर) करनेवाले हैं। 
ऋषि: अथर्बा कृतिर्या ॥ देबता--आप: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
जल+अग्नि 


अप्सु से सोमों अग्रवीदन्त्थिशवानि भेषजा। अपिं च॑ दिशवम्भुवम्‌॥ २॥ 
१. सोमः=उस सोम परमात्मा ने मे-मेरे लिए अब्रबीत्‌-यह उपदेश किया है कि अप्सु 
अन्तः-जलो में विश्वानि भेषजा-सब औषध हैं। जल सब रोगों का प्रतीकार करनेवाले हैं। 
एक जल-चिकित्सक जल के विविध प्रयोगों से शरीर को नीरोग करता है। जल का *' भेषजम्‌" 
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सब नल्‌ ही पक गया है।यह साचुच औक है। जल के विनय में नि निवसे का पालन 
शारीर को स्वस्थ रखता है--(क) अधिक-से-अधिक जल पौने का प्रयत्न करना, 
(ख) भोजन के आरम्भ व अन्त में जल न लेकर बीच-बीच में थोड़ा-थोड़ा करके लेना, (ग) 
पोते के लिए गरम पानी का प्रयोग करना, गर्मियों में भी बर्फ का प्रयोग न करना, (ष) स्नान 
के लिए ण्डे पानी का ही प्रयोग करना, स्नान स्पज्जिज्ग रूप में करना। २. उसी सोम प्रभु 
ने अन्‍्यह भी बताया कि अग्निं चिश्वशभुवम्‌-अ्रि सब शान्तियों को उत्पन्न करनेवाला है। 
गरम पानी में अग्नि व जल का मेल हो जाता है और ये दोनों मिलकर रोगों को शान्त करनेवाले 
होते हैं। शरीर में गरमी होती है, अत: वहाँ ठण्डा पानी भेजना ठीक नहीं। बाहर से शरीर ठण्डा 
है, वहाँ उण्डे पानी का प्रयोग ही ठीक है। 
भावार्थ--जल में सब औषध हैं। अगि य जल दोनों मिलकर शान्ति देनेवाले हैं। 
आषिः-अथर्वा कृतिव ॥ देवता--आपः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
आरोग्य कवच 
आप॑ः पृणीत भेष॒जं वरूथं तुन्वेई ममं ज्योक्॒ सूर्य" दृशे॥ ३॥ 
९, आपः-हे जलो! आप भेषजम्‌-रोग-निवारक गुण को प्ल-अे मे सुरत करो। 
(पृणासि ०/०/९५ ।० ३०) । इस रोग-निवारक गुण के द्वारा आप मम तल्वे-मेरे शरीर के 
[० (८०५७) आच्छादन होओ। आपसे सुरक्षित हुआ मैं किसी रोग का शिकार न 
होऊँ। २. च=और रोगों का शिकार न होता हुआ मैं ज्योक्‌-दीर्घकाल तक सूर्य दृशे-सूर्य को 
देखने के लिए होऊँ। सूर्य-दर्शन करता हुआ दीर्घ-जीयन प्रास करूँ। जल 'वारि' है, ये रोगों 
तण की ह है) रैग-तिमरल के द्वारा ये जीवन को सुखी बनाते हैं, अतः इनका नाम 
“कम्‌' है। 
आवार्थ--रोग-नियारण के गुणवाले ये जल मेरे लिए आच्छादन का काम करें। मैं दीर्घ- 
जीयनवाला चर्नें। 
आषि:--अचर्का कृतां ॥ देवता--आपः ॥ छन्‍्द:-पथ्यापक्लिः ॥ 
विविध जल 
झा ज॒ आपों धन्वन्या$: शर्मुं सन्त्वनूष्या:। शं न॑ः खनित्रिमा 
आपः शमु याः कुम्भ आभृताः वार्षिकीः ॥ ४॥ 

-हमारे लिए थनयन्याः-मरुस्थल के शाहल प्रदेशों में होनेवाले आपः-जल 
'शम्‌-शान्तिकर हाँ, उ-और अनृष्या:-कच्छ प्रदेशों, खादर में होनेवाले जल भी श॑ सन्तु-शान्ति 
देनेवाले हों। भूमि को खोदकर कुओं से प्रात होनेवाले आपः=जल नः-हमें 
शम्‌-शान्ति दें। उ-और याः-जो कुम्भे-घड़े में आभृताः-भरकर रकखे गये हैं, वे जल भी हमारे 
लिए शान्ति दें और अन्त में वृष्टि से प्राल होनेवाले जल नः शिवा:-हमारे लिए 
कल्याणकर हों। एवं, ये विविध प्रकार के जल हमें अनुकूलता के साथ नौरोग करते हुए शान्ति 
दें हमारा कल्याण करें। २. भिन्न-भिन्न जल परल होते हैं, यहाँ इन सब जलों से नीरोगता 
के लिए प्रार्थना की गई है। 

भावार्थ-विविधरूप में प्रात होनेवाले जल हमारा कल्याण करें। 
विशेष--सूक्त के आरम्भ में कहा है कि जल रोगों का शमन व भयों का यावन करनेवाले 
ह (१) | इनमें सब औषध विद्यमान हैं (२)। ये जल आरोग्य के लिए कवच हैं (३)। विविध 
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अठारहवें सूर के दो भाग हैं। एक भाग वह है जिसमें अशुभ लक्षणों का Bo और 
दूसरा भाग वह है जिसमें उन लक्षणों को दूर करने के उपायों का प्रतिपादन है। ये दोनों भाग 
मिश्र-से अवश्य हैं, परन्तु जे अत्यन्त स्पष्ट हैं। क्या शरीर के और कया मन के सभी विकार 
'निर्माणात्मक कार्यों में लगे रहने से, दवय न करने से, खेह से, काम-क्रोध-लोभ को काबू करने 
से अतुल मि से अल आत्म-प्रेरणा से व प्रधु-स्मरण से” दूर होते हैं। विकारों का दूर 
होना ही सौभाग्य पराति है। समाज के दोषों का नाश करनेवाला ' चातन' 'चातयति नाशयति" 
इति चातनः ७ च ८ सूक्तों का ऋषि है 
७. [ सप्तम॑ सूक्तम्‌] 
-ऋषिः--चातनः॥ देवता--अप्िः ॥ छदः-अनुष्टुप्‌॥ 
परिवर्तन 


सुसू था बह यातुधान किमीदिन॑म्‌। 

हि देव यन्दितो न्ता दस्यॉर्जभूविंथ ॥ ९७ 

१, एक ब्राह्मण उन व्यक्तियों मेँ प्रचार-कार्य आरम्भ करता है जो सदाचार का जीवन न 
'बिताकर कदाचार में पड़ जाते हैं। उसके उपदेश से अ होकर बे अपने जीवन में परिवर्तन 


दस्य नहीं रहने देते। औरं को पीड़ा न देने के कारण स 
“या खाऊँ” इस बात का जाप न करने से ये अब " 
उठ जाने से इनका दस्युत्व समाप्त हो गया है। 
भावार्थ--राष्ट्र मं ब्राह्मण जोकि अप्नि और देव है, वे 'यातुधानों, किमीदिनों य ससु 
के जीवन को ज्ञान-प्रचार के द्वारा परिवर्तित करके उन्हें फिर से समाज का अङ्ग बना देते हैं। 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता-अश्षि: ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌ ४ 


प्रचारक का युक्ताहारबाला जीवन 
आज्यस्य परमेष्ठिज्जात॑लैदस्तनूंबशिन्‌। उश तलस्य शंन यालुधानान्थि लॉंपय॥ २॥ 
द सुधारक ज्राह्मण से कहते हैं कि परमेष्ठिन्‌ होनेवाले, प्रकृति व 


जीव से ऊपर उठकर इदयस्थ 'प्रभु' में स्थित होनेवाले! जातबेदः-प्रभु में स्थित होकर ज्ञात 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ १.७४ २९ 


तू संयत जीवन के क्रियात्मक उपदेश के दवारा यातुधानान्‌-इन पोड़ित करनेवाले दुष्टों को 
-विलापय-नष्ट कर दे, रला दे। ये अपने रदी जौवन पर पश्चात्ताप में विलाप करें। इनकी वृत्ति 
मैं परिवर्तन हो ये “यातुधान' न रह जाएँ। 

भावार्थ--प्रचारक ब्राह्मण युक्ताहारवाले होकर अपने संयत जीवन से यातुधानों के जीवन 
में भी परिवर्तन कर दें। 

ऋषिः--चातनः ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्दः अनुष ॥ 
सुधार-कार्य में जनता का सहयोग 
चि ल॑पन्तु यातुधानां अत्त्रिणो ये किंमीदिन॑ः। 


राग को आलापनेचाले, अस्त्रिण:-अपने मज़े के लिए -जानेवाले 
लोग हैं, ये पश्चात्ताप से युक्त होकर थिलपन्तु-विलाप करनेवाले हो जाएँ। उन्हें अपने हीन 


उन्नति दे। 


आषिः--चातनः ॥ देवता--अशिः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌ 
'यातुधानों का आत्मसमर्पण 

अग्निः पूर्व आ र॑भतां प्रदरं नुदतु ‘ bo रिया 'यातुमातयमस्मीत्येत्यं॥ ४॥ 

स ह पर ले चलनेघाला जा पं: आरभवाम-प्रथन 
अपने कार्य को आरम्भ करे। ब्राह्मण का यह कार्य बहुत उत्तमता से तभी चल सकता है जबकि 
ाज्य-शक्ति उसकी पीठ पर हो, अतः मन में कहा गया कि बमा (“शक्तिशाली इन्द्रः-राजा 
अहुबहु-न प्रचारकों को आगे बढ्ने के लिए प्रेरित करनेवाला हो। इन सुधारकों को राजा की 
ओर से सब प्रकार की सुविधा प्रा हो। २. इन सुधारकों का कार्यक्रम इतना प्रभावोत्यादक ल 
मधुर हो कि सर्वः यातुमान्‌-प्रजा में पीड़ा का आधान करनेवाले सब दुर्जन लोग प्रभावित होकर 
उसे अग्रि के प्रति अपना समर्पण (ऽप्ाचाdड) करनेवाले हों और प्त्य-आकर खजीतु-स्वयं 
कहें कि अयम्‌-यह अस्मि इति-मैं हूँ। मैं आपकी शरण में हूँ। आप से दिये दण्ड 
को यैं सहर्ष स्वीकार करूंगा और आगे से इस असत्‌ कार्य में मैं कभी प्रवृत्त न होऊँगा। 
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वार... राज्यशक्ति को सहायता पराल करके सुधारक अपना कार्य इस 
कि सब दुर्जन अपनी दुर्जनता को छोड़ने का निश्चय कर, आत्मसमर्पण कर 
ऋषि:--चालनः ॥ देवता--अिः ॥ छन्द:-तिष्दुप्‌॥ 
ज्राह्मण की शक्ति 

पश्याम ते कीय | जातवेदः प्र णो बूहि : 

त्वया सर्वे परितः पुरस्तात्त आ य॑न्तु परुवाणा उपेदम्‌॥ ५॥ 

१ राजा सुधारक से कहता है--हे जातयेद:-( जात: वेद: यस्मात) गतमनत्रं में उल्लिखित 
यातुधानो में ज्ञान का प्रचार करनेवाले ज्ञानिन्‌! ते वीर्य पश्याम-हम तेरे पराक्रम को देखें। हे 
चूचक्षः-मनुष्यों के लिए सार्ग-दर्शन का कार्य करनेवाले ब्राह्मण! तू यातुधानान्‌-इन प्रजा- 
पीडको के प्रति नः-हमारे सन्देश को प्रदूहि-अच्छी प्रकार कह दे। राजा का सन्देश यही तो 
है कि “तुम यातुधानत्व को छोड़कर सञ्जो का जीवन बितानेवाले बनो, इसी में तुम्हारा और 
सारे राष्ट्र का कल्याण है'। ब्राह्मण को शक्ति इसी में तो है कि वह इन यातुधानो को यह सन्देश 
प्रभावशाली रूप से सुना सके। २. हे आहाण। त्वया-तुझसे--तेरे उपदेश से प्रभावित होकर से 
'सर्ले-ये सारे यातुधान परितम्ताः-सन्ताप व पश्चात्ताप अनुभव करते हुए पुरस्तात्‌ आयन्तु-अपने 
(पने के स्थानों को छोड़कर सामने आ जाएँ। इदम्‌-अपने पश्चात्ताप को प्र्ुवाणाः-कहते 
हे पध समीप रा होँ। ब्राह्मणों के उपदेश का इन यातुधानं पर यह प्रभाव हो कि 

पाजा के प्रति अपना समर्पण कर दें और आपने परचात्ताप की भावना को स्पष्टरूप से कह दें। 
भाबारथ-- हाण का प्रभाव तभी व्यक्त होता है जब उसके उपदेश से प्रभावित होकर 
यातुधान अपने छिपने के स्थानों को छोड़कर राजा के प्रति अपना अर्पण कर दें। 
ऋषि:--चातनः ॥ देजता-अध्निः ॥ छन अतुट ॥ 
राजा का सहायक ब्राह्मण 


दूतः-सन्देशवाहक भूत्वा-होकर यातुथानान्‌-पडा देनेवाले इन दुर्जनं को िलापय-परचाताप 
से बिलाप करनेवाला बना दे। ये अपने कुकमों के लिए रो उठें और फिर से न करने के लिए 
डृढ़ निश्चयी हों। 
भाजार्थ-राष्ट्र से दुर्जनो को दूर करने के कार्य में ब्राह्मण राजा का दाहिना हाथ बनें। 
चे उन्हें ज्ञान देकर सुधरने की भावना से भर दें। 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अश्िः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 


सुधार व समालि 
त्वम॑ग्ने यातुधानानुपंबदद्धौं इहा वंह। अर्थैधामिन्द्रो -वद्जेणापिं शीर्षाणि दृश्चतु॥ ७॥ 
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प हे अन प्रसारक आमण त्वम-तू उपबददान्‌-जो आगे से पाप न करने के निश्चय 
में अपने को बाँध चुके हैं, उन यातुधानान्‌-प्रजापीड़कों को इह-यहाँ--समाज में आवह-सर्वथा 
दाद करानेवाला हो। ब्राह्मण इन्हें ज्ञान दे। उस ज्ञान से प्रभावित होकर यदि ये आत्मसमर्पण 
कर दें और पुनः पाप न करने का निश्चय करें तो इस दृढ़ निर्चय के बन्धन में बद्ध इन भूतपूर्व 
आतुधानों को पुनः समाज का अङ्ग बना दिया जाए। २. परततु यदि कोई यातुधान किसी भी 
प्रकार से सुधरता न दिखे तो अथ-अब, विवराता मे इन््रः-असुरों का संहार करनेवाला राजा 

'शीर्षाणि-इनके सिरों को चज़ेण-बज़ से अधि वूश्चतु-निश्चय से काट दे। स्वस्थ न 
नेवाले अङ्ग को अन्ततः काटना हो पड़ता है, इसीप्रकार यदि कोई व्यक्ति किसी भी प्रकार 
से सुधरा तीत न हो तो राजा उसे दण्ड देकर समास कर देता है, जिससे वह प्रजा को पीड़ित 
ज कर सके। 

'भावार्थ- ब्राह्मण सुधरे हुए जोवनवाले यातुधानो को फिर से समाज का अङ्ग बना देता 


कार्य में राजा का सहायक होता है (६)। यदि कोई सुधरता ही नहीं तो राजा उसे समाल कर 
देता है (७)। प्रजा को इस सुधार-कार्य के लिए दिल खोलकर सहायता करनी चाहिए। 
८. [ अष्टमं सूक्तम्‌] 
अरषिः--आतन: ॥ देवता--बृहस्पतिरप्रचोमौ च ॥ छत्दः--अनुष्दुप्‌ ॥ 
नदी जैसे झाग को 
केन॑सिया य॑हत्‌। 


च 'का आधान करनेवाले लोगों को आयहत्‌-उसी प्रकार बहा ले-जाए इल-जैसेकि 
नद झाग को बहा ले-जाती है, अर्थात्‌ इस धन का प्रयोग मार्ग-्ट लोगं में ज्ञान. 
जार के लिए किया जाए, जिससे से परिष्कृत जीवनवाले जन जाएँ और समाज में यातुधानं 
का अभाव ही हो जाए। २. यह ज्ञान-प्रसार का कार्य इसप्रकार हो कि थः पुमान्‌-जो भी पुरुष 
अथवा स्त्री-स्त्री इह-यहाँ इह अकः-इस समाज को पीड़ित करने का कार्य करता था 
सःजनः-वह मनुष्य इस कार्य से पराङ्मुख होकर अब इस प्रचारक की स्तुबताम्‌-स्तुति 
करनेबाला हो जाए। यह अनुभव करे कि इस ज्ञानदाता अग्नि ने मार्ग-दर्शन करके हमारा अस्तुतः 
कल्याण किया है। 

'भावार्थ--प्रजा की आर्थिक सहायता से ज्ञान-प्रसार के दवार समाज से यातुधानों का विलोप 
हो जाए। 

-ऋषिः--चातनः ॥ देवता--वूस्पतिरग्रीषोनी च ॥ छत्द:--अतुच्दुप्‌ 
स्वागत 


यं स्तुवान आग॑मदिमं स्म॒ प्रति हर्यत । बृहस्पते वें लब्ध्वा्ग्रीघोमा वि विंध्यतम्‌॥ २॥ 


दम के अनुसार परिवर्तित जीचनयाला आयम्‌-यह भूतपूर्व “- रक्त ज उ पान «के जपम पास यहम सहा 

जञनदाता की प्रशंसा करता हुआ आगमत्‌-आया है। यह अब पुनः समाज का अज बनना याहत 
तदाप आप इमम-इससे स्म-अवश्य प्रतिहर्यत-प्रीति करनेवाले होओ--इसे आपे म सिला 
है. अतः आ इम, यदि इसे अब भी घृणा से देखते रहे तो इसके पुनः ग़लत मारग पा 
सोने की काम भय हो सकता है। २. हे बृहस्पते-क्न के पति राहण! अब ऐसी व्यवस्था करो 
कि अधि और सोम इसे खश लब्ध्या-अपने वश में करके चिविध्यतम्‌-विरोषरूप 
लमे अग्नि च सोम बनने का भाव प्रबल हो, वह भाव इसके हृदय में जड़ जमाए) 
से सि क कार ले कि मुझे आगे जदुनेवाला अप्नि बनना है और उम्र होकर सोम-- विनीत” 


ए भूतपर्व यातुधान आपने जीवन को परिष्कृत करके समाज मे आता है तो 
जामा को जाहिए कि प्रेम से उसका स्वागत करें। यह प्रेम उसे ' अगर और सोम' बनने 
कको भावना में दृढ़ करनेवाला होगा। 

षिः चानः ॥ देवता-अध्षि: ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌ ४ 


प्रम से सुधार 
चातुधान॑स्‍्थ सोमप जूहि परजा य॑स्य च। 
लि घातय ४३४ 


कार्य अपनाया है।' इसप्रकार स्तुलानस्य- 

'ुरुष की घरम्‌-उत्कृष्ट, अर्थात्‌ दक्षिण उत~' अर्थात्‌ वाम अक्षि-आँख को 
मब. कानाला हो। ज्ञान-प्रसारक करित यातुधान को अपने व्यवहार से लज्जित 
करके ही सुधार सकता है। 

ला. ातधानो को सन्तति से मेल करके उम्ति-पथ पर ले चलने का यतन होता 
चाहिए इस मभर कार्य को देखकर यातुधान भी लख्जित होंगे और आवरय सारण का प्रहण 
करेंगे। 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अशिः ॥ छत्दः--आहंतगर्भाविष्दुप्‌॥ 
आतुथानत्व की परम्परा का विनाश 

-तरैचामग्ने जनिंयाजि वेत्थ॒ गुहां स॒तामत्तरिणौ जातवेदः 

तांस णा वावृधानो जहो | घां शततहमग्रे॥ ४॥ 

१. हे जातवेदः अग्रे-्ञान का प्रसार करनेवाले और ज्ञान हारा ही उन्नति-पथ पर ले. 
जला पाल ची गुहा सताम्‌-गुफाओं में छिपकर रहनेवाले इन अल्जिणाम्‌ःऔर को 
खा-जानेवाले--हानि पहुँचानेवाले यातुधानों के जनिमानि-उत्पन्न सन्तानो को यत्र-जहाँ भी 
खाज गल हो, जहाँ भी इनके वंशजों का पता लगे, वहीं पहुँचकर त्वमत तानू सबको 
दरात के प्रसार से बावुधानः-खूब ही बृद्धि-पथ पर ले-चलता हुआ अग्रेहे हाण! 
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तू एषां शततहं जहि-इनका शतशः प्रकारं से विनाश कर दे। इनके जीवन की कमियों को 
दूर करके इनके जीवन को सुन्दर बना दे। 

भावार्थ--यातुधनों की प्रजाओं के सुधार से यातुधानत्व की परम्परा चल नहीँ पाती। 
उसका मूल में ही विनाशा हो जाता है। 

विशेष--सुक्त के प्रारम्भ में ही कहा गया है कि प्रजा के धन का समाज-सुधार के लिए. 
ऐसा उपयोग हो कि यातुधान इसप्रकार नष्ट हो जाएँ जैसेकि नदी फेन को नष्ट कर देती है (१)। 
सुधरने के सङ्कल्पलाले आगत यातुधानों का हमें स्वागत करना चाहिए (२)। सुधार प्रेम से ही 
सम्भव है (३)। इनकी सन्तानों को प्रेम से सुधारकर यातुधानत्व की परम्परा को मूल में ही 
'चिनष्ट कर देना चाहिए। इस प्रकार वैयक्तिक व सामाजिक सुधार होने पर प्रार्थना करते हैं-- 

९. [ नवम॑ सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः आथर्वा ॥ देवता-यस्वादयो मनक्तः ॥ छन्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
चसु व ज्योति की प्रास 

अस्मिन्वसु वस॑वो धारयन्त्विन्द्र: पूषा वरुणो मित्रो अग्निः। 

इममादित्या उत विशवे च दा उत्तरस्मिज्ल्योसिंयि धारयन्तु ॥ १॥ 

१. अस्मिन्‌-इस डॉवाडोल न होनेवले व्यक्ति में बसव:- (प्राणो वै बसब:--जै० ४।२।३) 
प्राण खसु धारयन्तु-प्राणशक्ति को धारण करें। यह स्वस्थ शरीरवाला च प्राणशक्ति-सम्पन्न होकर 
हो तो यज्ञादि उत्तम कमो में प्रवृत्त हो सकेगा। २. इमम्‌-इस प्राणशक्ति-सम्पन्न पुरुष को 
'इल्तः-इनद्र, पृषा-पोषण की देवता, खरूण:-द्वेष-निवारण के वा श्रेष्ठता का सम्पादन करनेवाली 
देवता, मित्रः-खेह की देवता, आभरः-अग्रगति की देवता, आदित्या:-सब स्थानों से उत्तमता 
का आदान करने की देवता उत-और विश्वेदेशा: ख-सब दिव्य भावनाएँ भी उत्तरस्मिन्‌ 
ज्योतिधि-स्वोत्कृषट ज्योति में, अर्थात्‌ परमात्मा में धारयन्तु-धारण करें। ये जितेन्द्रियता (इन्द्र), 
शक्ति का पोषण (पूषा), निद्वेंषता (वरुण), खेह (मित्र), अग्रगति (अग्नि), गुणों का आदान 
(आदित्य) व दिव्य भावनाएँ प्रभु-प्राप्ि के साधन हैं। 

भावार्थ--प्राणशक्ति-सम्पन्न शरीर में जितेन्द्रियता आदि को धारण करके हम प्रभु को प्रा 


करें। 
ऋषिः-अथर्या॥ देवता- वस्वादयो मन्‍्तरोक्ता: ॥ छन्द:--त्िष्दुप्‌ ॥ 
उत्तम 'नाकलोक' का अधिरोहण 

आस्य देयाः प्रदिशि ज्योतिरस्तु सूर्यो' अश्निकत वा हिर॑ण्यम्‌॥ 

सपत्नां आस्मदर्थरे भवन्तत्तमं नाकमथि रोहयेमम्‌॥ २४ 

१. अस्य-गतमन्त्र के अनुसार अपने-आपको यसु य उत्कृष्ट ज्योति में धारण करनेवाले 
पुरुष के प्रविशि-आदेश में, कथन में, ज्योति: अस्तु-ज्योति हो। यह जो कुछ बोले बह औरों 
की ज्ञान देनेवाला हो। इसके कथन में सूस हो, आशिए-अं्रि हो उत चा-और या 
हिरण्यम्‌-हितरमणीय ज्योति हो। इसके कथन मस्तष्करूप चुलोक में ज्ञान का सूर्य उदय 
करनेवाले हों। उदर में जाठराप्रि को ठीक रखनेवाले हों और हृदयान्तरिक्ष में हितमरणीय ज्योति 
को स्थापित करनैवाले हों। २. इस सब उपदेश का यह परिणाम हो कि सपत्लाः-काम, क्रोध, 
लोभ आदि शत्रु अस्मत्‌ आधर भवन्तु-हमार नीचे हों, अर्थात्‌ हम उन्हें पाँवों तले कुचलने में 
समर्थ हों। ३. इसप्रकार लोकहित के कार्यों में लगे हुए इमम्‌-इस ज्ञान-प्रसारक पुरुष को उततम 
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नाकम्‌-उत्कृ्ट स्वर्गलोक में अधिरोहय-अधिरूद कोजिए। यह स्वर्ग को प्राप्त करनेवाला हो, 
इसका जीवन सुखी हो। 

भावार्थ--प्राणशक्ति व प्रभु की ज्योति को पराल करके हम लोकहित के लिए ज्ञान का प्रसार 
करें। उस ज्ञान से लोगों के मस्तिष्क, शरीर व हृदय को हम सुन्दर बनाने का प्रयत्र करें। लोग 
काम, क्रोध, लोभ को जीतने की भावना से भरे हों। इस लोकहित के द्वारा हम स्वर्ग के 
अधिकारी बनें। 


-ऋषिः-अथर्वा ॥ देवता--अपक्‍्नि: ॥ छन्दः ष्प्‌ ॥ 
श्रेष्ठ पद-प्राप्ति 
येनेन्द्रांय समभरः पर्यास्युत्तमेन ब्रह्मणा जातवेदः। 


समभरः-आप भरते हो--जिस 
ज्ञान के द्वारा आप अन्नमयकोश में तेज को, प्राणमयकोश में वीर्य को, मनोमयकोश में ओज 
च बल को, विज्ञानमयकोश में मन्यु को तथा आनन्दमयकोश में सहस्‌, को भरते हैं, तेन-उसी 
ज्ञान से हे अगरे-अग्रणी प्रभो त्वम्‌-आप इह-यहाँ--समाज में इमम्‌-इस ससु च उत्कृष्ट ज्योति 
'को धारण करनेवाले पुरुष को लर्थय-बद़ाइए--सब प्रकार से उन्नत कीजिए। २. इसप्रकार ज्ञान 
से उन्नत करके आप एनम्‌-इसे सजातानाम्‌-सजात पुरुषों मे-समवयस्क पुरुषों मे श्रेष्ठ 
स्थान में आध्ेहि=स्थापित कीजिए। यह ज्ञान के द्वारा औरों से आगे बढ़ जाए। हे अग्रे। आपका 
अपनत्व इसे आगे बढाने में ही तो प्रमाणित हो सकता है। ज्ञान के द्वारा यह सब प्रकार का 
चर्न करके श्रेष्ठ बने और औरों का कल्याण करनेवाला हो। 

भाजार्थ--ज्ञान से ही सारा आप्यायन होता है, उसे प्रास करके हम समवयसकों में आगे 
बवनेवाले हों। 


ऋषिः आध्या ॥ देवता--अ्िः ॥ छन्दः रिष्‌ 
यज्ञ च वर्चस्‌ 


देषां यज्मुत यच' ददेऽहं पुष त चित्तन्य॑पे। 

पलां अस्मदर्धरे भवन्तूत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌॥ ४॥ 

१. गतमन्त् के अनुसार सजातों में श्रेष्ठ बननेवाला व्यक्ति कहता है हे अग्ने-अप्रणी प्रभो! 
आपके द्वारा ज्ञान से श्रे्ठा को परा कराया गया अहम्‌-मैं एषाम्‌-इन सजातो के यज्ञम्‌-यक् 
को उत वर्च:-और शक्ति को आ ददे-देता हूँ--इनके जीवन को यज्ञात्पक बनाकर इन्हें विलास 
सै ऊपर उठाता हूँ, परिणामतः इनकी शक्ति का चर्थन करता हूँ। यमय जीवन से ही शक्ति 
का वर्धन होता है। २. मैं इन्हें रायस्पोषम्‌-धन का पोषण प्रास कराता हूँ--धनार्जन योग्य बनाता 
हूँ उत-और साथ ही चित्तानि-इनहें चित्तों को भी प्रात कराता हूँ। इनकी स्मृतियों को भी ठौक 
रखता हूँ ताकि ये अपने स्वरूप व जीवनोदेरय को (कोऽहं, कुल आयातः) न भूलते हुए धन 
का सदा सद्ब्पय ही करें। ३. हे प्रभो। आप ऐसी कृपा कीजिए कि सपत्ला:-काम, क्रोध, लोभ 
आदि शत्रु अस्मत्‌-हमारे अधरे भवन्तु-पाँवों-तले ही रहें, हम इन्हें पराजित करनेवाले हों। 
इसप्रकार हमें शत्रु-दलन के योग्य बनाकर आप इमम्‌-इस आपके भक्त को उत्तम॑ नाकम्‌-उत्तम 
स्वर्गलोक में अधिरोहय-अधिरूढ़ कीजिए। कामादि सपत्न ही नरक के द्वार हैं, इन्हें जीतकर 
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स्वर्ग क्यों न मिलेगा? 

भावार्थ--हमारा जोवन यज्ञमय हो जिससे हमारी शक्तियाँ जीर्ण न हों। हम धन के पोषण 
के साथ आत्म-स्मृतिवाले हों जिससे उन धनों के कारण बिलासमय जीवनबाले न हो जाएँ। 

जिशेष--सूक्त का आरम्भ "वसु व ज्योति” की प्रासि की प्रार्थना से होता है(१)। हम 
काम, क्रोध व लोभ को जीतकर उत्तम स्वर्गलोक का अधिरोहण करनेवाले हों (२)। हमें श्रेष्ठदद 
की प्राप्ति हो (३)। यज्ञमय जीवन से हम वर्चस्वी बने रहें। धनों के साथ आत्प-स्मरणबाले 
हों पाकि धन हमारे निधन का कारण न बन जाए (४)। आसत्य भाषणादि पापों से हम ऊपर 
उठ सकें-- 


आयं देवानामसुंरो वि रांजति बशा हि स॒त्या जरुणस्य राज्ञ 
तत्परि ब्रह्म॑णा शाश॑दान उग्रस्य मन्योरुदिमं न॑यामि॥ १॥ 


प्रवेश होने देता है। ज्ञान के द्वारा इन राठुओं का संहार करने पर हम प्रभु के प्रिय होते हैं। 
भावार्थ- प्रभु संसार के शासक हैं। ज्ञान प्रात करके और यासनाओं का नाश करने पर 
हम प्रभु के कोप से दूर रहते हैं। 
(ऋषिः अध्वा ॥ देवता--चरुणः ॥ छत्द:--त्िष्दुप्‌ ॥ 
अ 

नम॑स्ते राजन्यरुणास्तु मन्यवे दिश्चं हय | ग्र निश्चिकेथिं दुग्धम्‌॥ 

स॒हरून्यनप् सुंवामि साकं श॒तं जीवाति शरद॒स्तवायम्‌॥ २॥ 

१. हे राजन्‌ बरुण-संसार का शासन करनेवाले--पापियों को पाशों से जकड्नेवाले प्रभो। 
ते मन्यवे नमः अस्तु-आपके मन्यु के लिए हम नमस्कार करते हैं। आपका क्रोध हमें दण्डित 
॥ हे उग्र-तेजस्विन्‌ प्रभो! हम इस बात को अच्छी प्रकार समझते हैं कि आप 
विश्वं हुग्धम्‌-सम्पूर्ण द्रोह को हि-निश्चय से निच्चिकेषि-जानते हैं। हमारे मनों में उठनेवाली 
द्रोह की भावनाएँ आपसे छिपी नहीं हैं, अत: मैं द्रोह की सम्पूर्ण भावनाओं से ऊपर उठता हूँ। 
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लन न साकम्‌-अपने साथ 
अलुबामि-अद्रोह की भावना से चलने के लिए प्रेरित करता हूँ। स्वयं अदरोहवाला होकर औरं 
को भी अद्रोह के लिए कहता हूँ। इसप्रकार तब आयाम्‌-आपका यह पुरुष शर्त जीवाति-सौ 
वर्ष तक जीनेवाला बनता है। अद्रोह की वृत्ति का दीघेजोबन से सम्बन्ध है। मन में उत्पन्न 
शन प न चज का कद करी हैं और हम अल्प जीवनवाले 
। 
भावार्थ--प्रधु का प्रिय व्यक्ति कभी देष नहीँ करता। 
ऋषि:--अथवां ॥ देवता--वरूणः ॥ छन्‍्द:--ककुम्पत्वनुष्ट्प्‌ ४ 
असत्य से दूर ने 

सुखकरं जिह्यं यृजिनं ह राज़॑स्त्वा स॒त्यरधर्मणों मुड्लामि यरूणादुहम्‌॥ ३॥ 

१. यत-जो जिह॒या-जिहा से बहु-बहुत अधिक Er को तथा सूजिनम्‌-पाप 
को-पाप-वचन को उथक्ख-तूने आब तक योला है त्वा-ूझे सत्यधर्मणः-सत्य का धारण 
करनेवाले रज्ञ: शासक, अनृतवादी के पाशों को छित्न करनेवाले प्रभु के स्मरण 
रा आ सुख्जामि“डस पाप से पाता ह न इग उस अर का सक के कप 
मैं स्मरण करते हैं तब हमारी असत्य भाषणादि की वृत्तियाँ नष्ट हो जाती हैं। प्रभु का विस्मरण 
ही हमें पाप की ओर ले-जाता है। 

आावार्थ-हम प्रभु का वरुणरूप में स्मरण करते हैं और असत्य से दूर होते हैं। 

ऋषि:--अआ्या ॥ देवता--जरूणः ॥ छल्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
अभबसागर से पार 
सुड्यामिं त्वा लैश्वानराद॑र्णावान्मंह॒तस्परिं। 


के लिए "ऋतस्य नायः । सत्य और अहो 
(अहिंसा) को अपनाकर हम मोक्ष का साधन कर पाते हैं। २. प्रभु कहते हैं कि उग्र-सत्य 
च अद्रोह के पालन से तेजस्वी बना हुआ तू इह-इस जीवन में सजातान्‌-आपने समान जन्मवाले 
इन मनुष्यं को आवद्‌-इस ज्ञान का उपदेश कर--इस ज्ञान का कथन कर। इसके द्वारा उन्हे 
भी सत्य व अद्रोह के महत्त्व को समझा च-और तू स्वयं नः-हमारे खह्म-इस वेदान को 
अपचिकीहि-अच्छी प्रकार जाननेवाला बन (' अप' उपसर्ग यहाँ “निर्देश” अर्थ में आया है) 
और जानकर औरो के प्रति उसका निर्देशक बन। 

भावार्थ--संसार-सागर को तैरने के लिए आवश्यक है कि हम ज्ञान प्रात करके उसका 
.समुचित प्रसार करें। 

विशेष--सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि वासनाओं के नाश के दवारा मै अपने को प्रभु का 
कोपभाजन नहीं होने देता (९), मैं द्रोह से ऊपर उठता हूँ (२), असत्य से दूर होता हूँ और 
(३) इसप्रकार जञान-प्रसार करता हुआ भवसागर से पार होता हूँ (४)। इसप्रकार की उत्तम 
चृतति होने पर हमारी सन्तान भी उत्तम बनती हैं-- 
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९९. [ एकादशं सूक्तम्‌] 
-इषिः--आथ्वा ॥ देवता--पूषादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ 
पुरूष ' अर्यमा” हो, स्त्री 'ऋतप्रजाता' 
'चष॑ू ते पूर्म्सूतंवरयमा होतां कृणोतु वेधाः। 
"सिरता नायूतप्रजाता थि पर्वाणि जिहतां सूता उं॥ ९॥ 
हहे पसक पोषण करनेवाले प्रभो! ते वघद्‌-आपके लिए हम अपना अर्पण करते 


उन्नति-पथ पर विश जा pi 
निश्चय से पर्वाणि~अङ्ग- सम्थियो को विरि “शिथिल करे। इसके आङ्गों में तनाव न हो, 
यह उन्हें ढीला छोडनेवाली हो, जिससे सन्तान-उत्पतत सुविधा से हो सके। ३. गृहस्थ के पच्चीस 
वर्षों में अधिक-से-अधिक दस सन्तानों का विधान है। एवं, एक सन्तान के बाद दूसरी सन्तान 
में ढाई वर्ष का अन्तर आवश्यक है। कम-से-कम इतने अन्तर से सन्तानं को जन्म देनेवाली 
नारी ही 'ऋतप्रजाता' है। पुरुष कामादि को बश में करनेवाला, यज्ञशेष का सेवन करनेवाला 
तथा बुद्धिमत्ता से कायां को करनेवाला हो और नारी “ऋतप्रजाता' हो तो सन्तान अवश्य सुख 
से होंगे। इस कार्य के लिए स्त्री के लिए भी आवश्यक है कि वह दैनिक कार्यक्रम को ठीक 
से करे और अङ्ग-पवों में तनाव उत्पन्न न होने दे। ४. पति-पत्नी के लिए प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण करना तो आवश्यक है ही। 

भावार्थ-सुख-प्रसव के लिए आवश्यक है कि (क) पति-पत्नी प्रभु के प्रति अपना 
समर्पण करनेवाले हों, (ख) पुरुष काम से अनभिभूत, यज्ञशेष का सेवी और बुद्धिमान्‌ हो, (ग) 
नारी कम-से-कम ढाई वर्ष के अन्तर से सन्तान को जन्म देनेवाली हो। दैनिक कार्यक्रम में 
ठीक रहे। अङ्ग-पयों में तनाय उत्पन्न न होने दे। 

ऋषिः आश्या ॥ देवता--पूषादयो मन््रोक्ताः ॥ छत्दः--पक्िः ॥ 
देवों का सम्पर्क च सुख-प्रसव 

चत॑स्रो दिवः प्रदिशश्चत॑स्रो भूम्यां उत। देवा गर्भं समैरयन्तां व्यूणुबन्तु सूतंवे॥२॥ 

१. दिबः-चुलोक की चतस्त्रः प्रदिशः=चारों कूड 'दिशाएँ, अतस्त्र:>भूमि की चारों 
दिशाएँ उत-और देवा:-इन दिशाओं में स्थित सब देव गर्भम्‌ गम को सम्‌ एरयन्‌-सम्यक्तया 
'उस-उस शक्ति को प्रास करानेवाले होते हैं। *चुलोक की चारों दिशाएँ तथा भूमि की चारों 
दिशाएँ” इस वाक्यांश (मुहावरे) का भाव यही है कि “सारा ख्रह्मण्ड'। वस्तुत: यह शरीर-पिण्ड 
ह्माण्ड का छोटा रूप होता है तद्‌ ख़ह्माण्डे'। इस पिण्ड में ब्रह्माण्ड के सूर्यादि 
देव अपनी-अपनी शक्ति प्रास कराते हैं। सूर्य ही “चक्षु” का रूप धारण करके आँख में रहने 
है, वायु “प्राण” बनकर नासिका में, अग्रि 'वाक्‌' बनकर मुख में। इसीप्रकार भिन्न-भिन्न 
देव शरीर में वास करके शरीर को सशक्त बनाते हैं। गर्भिणी नारी इन देवों के सम्पर्क में 
रहती हुई गर्भस्थ सन्तान को इन सब देवों को शक्ति से युक्त करती हैं। २. अब ये सब देव 
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नद भसय सनन को सूलये सुछ पसन के लिए खि र्ण्-गर के आवरण से रहित 
करें, गर्भ के आच्छादन से बाहर लानेवाले हों। यहाँ यह स्पष्ट है कि जो सत्री सूर्य-किरणों व 
बायु आदि के सम्पर्क में रहेगी, खुली दिशाओं में विहार्‍शील होगी, यह सन्तान को सुख से 
जन्म देनेवाली होगी। 

भावार्थ--सूर्यादि देवों का सम्पर्क सुख-प्रसूति में अत्यन्त सहायक है। 

ऋषिः अथर्व ॥ देवता--पूषादयो मन्‍्त्रो्ता: ॥ छन्‍्द:--चतुष्पदोष्णिग्गर्भा ककुम्मत्यनुष्दुप्‌ ७ 
सूषणा-विष्कला 

सूषा व्यूंणोतु खि योनिं हापयामसि। श्रथयां सूषणो त्वमच त्व बिकले सूज॥ ३॥ 

१. सूषा=(सूपति, ७९६०७) सन्तान को जन्म देनेवाली यह माता बि ऊर्णोतु-आवरण को 
दूर हटानेवाली हो। योनिम्‌-योनि-प्रदेश को रल करते हैं। योनिप्रदेश की 
संकीर्णता के कारण सुख-प्रसव में होनेवाली बाधा को दूर करते हैं। २. हे सूषणे-उत्तम सन्तान 
को जन्म देनेयाली जननि! त्वम्‌-तू ्रय-प्रसन्न सनोदृत्तिवाली हो (७७ ७८ ६७५) । सुख-प्रसब 
के लिए मानस प्रसाद की अत्यन्त आवश्यकता है। मन के विकास के साथ अन्य अज्जों का 
भी विकास होता है और मन के मुरझाने के साथ अन्य अङ्रं का भी सङ्कोच । यह सङ्कोच सुख- 
प्रसव में बाधा बनता है। ३. हे थिष्कण्ते=(बिष्कल ।० ५) विप्नों को नष्ट करनेजाली अधवा 
(थिष्कू ७५०० ॥७९५९) सब स्थिति को ठीक रूप में देखनेवाली वीर स्त्र! त्वम्‌-तू 
अबसून-सन अआ को शिल कर दे। उनमें किसी प्रकार का तनाव न रहने दे और इसप्रकार 
सुख से सन्तान को जन्म देनेवाली हो। 

भाषार्थ--सुख-प्रसव के लिए आवश्यक है कि (क) योनि-प्रदेश संकीर्ण न हो, (ख) 
ता प्रसन्न मनवाली हो और (ग) अगं में किसी प्रकार का तनाव न हो। 

ऋषिः-अधर्या ॥ देवता-पूषादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--पध्यापङ्किः ॥ 
पृश्नि-शेबलम्‌ ( छोटा-सा, सोये-सोये गति करनेवास्ना ) 

नेव॑ मांसे न पीस नेवे सजस्वाह॑तम्‌। 

अतु पृश्नि शेच॑लं शने जराष्यततघेऽचं ज॒रायुं पद्यताम्‌॥ ४॥ 

१. न इज मासे-न तो मांस में, न पीलसि-न ही चरबी मे, न इख सजसु-और न ही 
संज्ञा (०४०४ ०४ ७७ ७०७७) में यह सन्तान किसी प्रकार से आहतम्‌-आहत हो। यह 
पघृश्निः-छोटे-से परिमाण का (0७»/७७) कोमल (९००४), शेखलम्‌-(शी+वल्‌) सोये-सोये 
गति केवला गर्भस्थ सनान अब एतु-बाइर आ जाए। ३. उसके शरीर का जरायु-आबृत 
कसेवाला जेर शुने अत्तबे-कुत्ते के खाने के लिए हो। अथवा यह जरायु-जेर अवपद्यताम्‌-पूर्णूप 
से आहर तो आ ही जाए। अन्दर रह गया इसका अंश माता के ज्वर आदि का कारण हो जाता 
है। ३. यहाँ गर्भस्थ बालक को पृश्नि-छोटा-सा कहा गया है। वह सोये-सोये ही शरीर के 
अन्दर के व्यापार कर रहा होता है, अत: *शे-वल' है। यह गर्भस्थ बालक का सुन्दरतम चित्रण 
है। यह मांस, चर्बी च मज्जा आदि सब धातुओं में किसी भी प्रकार से हिंसित न हो। इसकी 
सब धातुएँ ठीक हों। आवरणभूत जरायु इसका ठीक रक्षण करे और सन्तान के बाहर आ जाने 
पर इस जरायु को कुत्ते आदि के लिए फेंक दिया जाए। जरायु का अंश अन्दर न रह जाए। 

भावार्थ--गर्भस्थ बालक की सब धातुएँ ठीक हों। वह जरायु से सुरक्षित हुआ बाहर आ 
जाए और पूर्ण स्वस्थ हो। जरायु के ठक बाहर आ जाने से माता भी पूर्ण स्वस्थ हो। 


२८८ ४.९६.७ अधर्वेदभष्यम्‌ 
नहीँ होते। 


ऋषि:-- कहा ॥ देवता--वरुणः, सत्यानृता-वीक्षणम्‌ ॥ उन्दः --जगती ॥ 
अनृतवादी का बन्‍्धन 
श॒तेन॒ पाशैरभि धेहि बरुणैनं मा तें मोच्यनृतवाङ् भृंचक्षः। 
आस्तां जाल्म उदर॑ श्रंसधित्वा कोशंवाब्न्धः परिकृत्यमांनः॥ ७॥ 
१, हे वरुण-पाप-नियारक प्रभो! एनम्‌-उस अनृतवादी को शतेन घाशैः-सैकड़ों पाशो 
से अभिधेहि-बाँधिए। हे नुचक्ष:-मनुष्यों के कर्मों के प्रष्टा प्रभो! अनृतवाक्‌-यह असत्य 


अन्धन से मुक्त न हो। 
ऋषिः - खहा ॥ देवता--यरुणः,सतत्यानृतान्यीक्षणम्‌ ॥ छन्दः त्रिान्महामृहती ॥ 
विविध जरूण पाश 

यः संमाष्यो$ वरूणो यो व्याष्योई यः संन्देश्योई चरुणो यो विदेय |;। 

(यो दैलो यरुणो यश्च॒ मानुंधः॥ ८॥ 

१, यः=जो समाम्यः= (समानम्‌ आमयति व्याधितो भवति पुरुषोऽनेन) समानरूप से रोगी 
कर देनेवाला--सब अंगों में च्यात होनेवाला, खरुणः-( लुसतद्भितोऽय॑ निर्देशः--बारुण:) जारुण 
चाश है, इसीप्रकार यः-जो च्याम्यः-पुरुष को लिविधरूपों में पीड़ित करनेलाला- भिन्न-भिन्न 

में "जो ६:=समान देश में होनेवाला खारुण पाश है और 


१. गतमन्त्र Lr यार सब पारा शत्रुओं को ही बाँधनेवाले हों। न हम शत्रुता करें और न 


इनसे बद्ध हों। असौ>वह 


अङ्ग-विकास 

जि तें भिनशि मेहनं वि योतिं वि गवीनिके। 

चि मातरँ च कथि कश जाच जरा पता ५ ॥ 

१. है मातः' सै-तेरे मेहनम्‌“गर्भ-मार्ग को विभिनद्धि-विशेषरूप से खुला करता 
इसीप्रकार क योनि को भी वि-खुला करता हूँ और गवीनिके-दोनों नाडियों को 
खि-खुला करता है। इन सबके संकीर्ण न होने से सनान का सुख-प्रसव होता हैं। २. बाहर 
आने पर मातरं च पत्रं च-माता व पुत्र को जि-अलग-अलग करते हैं। उन्हें जोड़नेवाली नाड़ी 
को काटकर उनके पृथक्‌ जीवन का आरम्भ करते हैं। आज तक माता ही खाती थी, उसकी 
रस आदि धातुएँ बनकर बच्चे को उस नाड़ी से प्रा हो जाती थीं। आब बच्चा स्वयं खाएगा 
और स्मतन्त्रूपेण शरीर-धातुओं को उत्पन्न करेगा। ३. कुमारं जरायुणा वि-इस उत्पन्न कुमार 
को जराय से पृथक्‌ करते हैं। अब यह आवरण उसके लिए अनावश्यक हो गया है, अतः यह 
जरासु-जेर आवपद्यताम्‌-नीचे गिर जाए--बच्चे के शरीर से पृथक्‌ हो जाए। 

भावार्थ--सब मार्गों के ठीक विकास से ही सुख-प्रसव सम्भव होता है। 

ऋषि:--अधर्वा ॥ देवता--पृषादयों मोक्ता: ॥ छन्दः --पथ्यापङ्िः ॥ 


दशमास्य 
यथा यातो यथा मनो यथा पत॑न्ति पक्षिणं:। 
एवा तव॑ द॑शमास्य साकं जरायुणा पताव॑ ज॒रसुं पद्यताम्‌॥ ६॥ 


Dt (-जेर के साथ पत-गतियाला हो, गर्भ से बाहर आ और जरायु-यह जेर 
“तुझसे पृथक्‌ हो जाए। २. यायु कौ सहज गति की भाँति गर्भ सहज गति से बाहर 

आनेवाला हो। मन की शौघ्र गति को भाँति बाहर आने की क्रिया में तनिक भी विलम्ब न 
हो। पक्षियों के दोनों पद्ों की गति की भाँति इस उत्पन्न बालक के आवर ख पर--दोनों गात्र 
डक हों। इसकी ज्ञानेन्द्रियाँ और कर्मेनद्रियाँ ठौक प्रकार से कार्य करनेवाली हाँ। 

भावार्थ--सन्तान के प्रसव का ठीक समय यही है जब यह दशमास्य होता है। यह 
दशमास्य दशम दशक तक--शतवर्षपर्यन्त जीनेबाला होता है। 

विशेष--सूक्त के आरम्भिक मन्त्र में कहा है कि पुरुष ' अर्यमा, होता य वेधा” हो, स्त्री 
ऋत-प्रजाता हो तो सन्तान सुख से प्रसूत होती है (१)। सुख-प्रसब के लिए देवों के सम्पर्क 
में रहना आवश्यक है (२)। माता को प्रसन्न मनवाला होना चाहिए (३), तभी बालक की 
सब धातुएँ भी ठोक बनेंगी (४)। माता के गर्भाड़ों का ठीक विकास सुख-प्रसूति के लिए 
आवश्यक है (५)। ऐसा होने पर यह दस मास का बालक सुखपूर्वक गति करता हुआ बाहर 
आ जाता है (६)। जिस प्रकार जरायु के आवरण से निकलकर बालक प्रकट होता है, उसी 
प्रकार मैघों के आवरण से निकलकर सूर्य चमक उठता है। सूर्य भी मानो जरायुज है- 


a १-९२-९ करिया, 


१२. [ द्वादशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः _भूम्बङगिराः ॥ देवता--यक्मनाशनम्‌ ॥ छन्द: --जगती ॥ 
चात च दृष्टि का कारणभूत “सूर्य 
जरायुजः प्रंथम उस्रियो वृषा यात॑अजा स्तनयति यष्टा। 
'स नो मृडाति तन्व | ऋजुगो रूजन्य एकमोज॑स्त्रेधा विंचक्रमे॥ १॥ 
१. जरायुजः प्रथमः- (जरायु ४७०७) पृथिवी के गर्भ से सबसे प्रथम उत्पन्न होनेवाला। 
सं ही लो जन जन सला है, उसी का कुछ मूड शयी रूप हो गया ह हू 
=(उस्निया अस्य अस्ति) चमक और प्रकाशमय किरणोंवाला, यूषा-वृष्टि का कारणभूत 
खातभजाः-बायु ब अधरों (मेघो) को जन्म देनेवाला है। सूर्य कौ उष्णता से भूमिपृष्ठ गरम होता 
है। इस गर्मी से वहाँ की वायु गरम होकर फैलती है और हलकी होकर ऊपर उठती है। उसका 


भी सूर्य से ही होता है। २. यह सूर्य स्तनयन्‌-विद्युत्‌ के रूप मं गर्जना करता हुआ वृष्ठ्घा-वृष्टि 
के साथ एति-आता है। घुलोक में प्रभु का जो ओज सूर्यरूप में प्रकट हो रहा है, वही 

म स क क न 
सूर्याला ओज ही गर्जना कर रहा होता है। ३. सः-यह सूर्य नः तन्बे-हमारे शरीर के लिए 
मृडाति-सुख उत्पन्न करता है। ऋजुगः-यह सरल मार्ग से चलता है और रूजन्‌-हमारे शरीर 
के दोषों को नष्ट करता हुआ अपने मार्ग पर जाता है। सूर्य कौ किरणें शरीर के दोषों को नष्ट 


से थि चक्रमे-विक्रान्त करता है--(क) इसके ओज से सर्वत्र प्राणशक्ति का सन्चार होता है, 
(ख) अन्धकार दूर होता है, सर्वत्र प्रकाश फैलता है तथा (ग) वसन्त आदि ऋतुभेद च सम्पूर्ण 
'काल-व्यवहार का यह कारण बनता है। 'प्राणशक्ति का सञ्चार, प्रकाश का विस्तार य काल 
का निर्माण "-ये तीन कार्य इस सूर्य के ओज से हो रहे हैं। 

भाार्थ--सूरय यात च सृष्टि का कारण है। वह रोगों को दूर करता है। 


अङ्गेअङ्गे शोचिषां शिश्रियाणं न॑म॒स्यनत्॑त्वा हविषां विधेम। 

अङ्ा्त्समङ्कान्हविषां विधेम॒ यो अग्रभीतपवासया ग्रभौता॥ २॥ 

९, हे सूर्य! अङ्गेअङ्गे-एक-एक अङ्ग में शोचिषा-दीि से शिश्रियाणम्‌-आश्जय करते 
हुए त्वा-तुझे नमस्यन्तः=नमस्कार करते हुए हम हविषादानपूर्वक अदन (भक्षण) से अथवा 
अग्निहोत्र से विधेम- ( विध्‌-० 9४०००,७ ८७५) रोगों को कोटनेयाले चनें तथा (ग) हथि का सेवन 
करें--प्रातः-साय॑ घर पर अग्निहोत्र करें तथा यज्ञशेष का ही सेवन करें। ये तीन बातें हमें अवश्य 
ही रोगों से सुरू करेंगी। २. हम हविघा-हवि के द्वारा, अप्निहोत्र के हारा तथा यज्ञशेष के सेवन 
हाणा अङ्कान्‌-लक्षणों को समङ्कान्‌-उत्तम लक्षण विधेम-बनाएँ। ` अङक’ शब्द का अर्थ शरीर 
(8०५४) भी है। हम हवि के द्वारा शरीरों को उत्तम बनाएँ और यः-जो ग्रभीता=पकड्‌ लेनेवाला 

रोग अस्थ-इसके पर्वन्जोडों को अग्रभीत्‌-जकङ बैठा है, उस रोग को भी हचि के द्वारा 
'काटनेवाले हों। ऋह्वेद [१०।१६१।१] में “ग्राहिजंग्रह यदि वैतदेनम्‌' इन शब्दों से इस भाव 
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'को कहा गया है। 
भावार्थ--सूर्य-नमस्कार व्यायाम करते हुए सूर्य-दीलि को अपने शरीर पर लेते हुए तथा 
अग्निहोत्र के डवारा और भोजन में यज्ञशेष के सेबन से रोग कट जाते हैं, शरोर सुलक्षणोंबाला 
जनता है और वात-पीड़ाएँ दूर हो जाती हैं। 
„ऋषिः _भृगवङ्गिराः ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--ज्रिष्दुप्‌॥ 
सिरदर्द, खाँसी ब सन्धिपीड़ा से छुटकारा 
शींघंकत्या उत कास एंन॑ परुष्परुराविवेशा यो अंस्य। 
अंध्रजा वातजा यश्च शुष्मो बनस्परतन्त्सचतां पर्व॑तांश्च ३॥ 


रहे एक 
द को श्या 
“बादलों से होनेवाला-इन बादलों य वृष्टि से उत्पन्न 


सीलबाली बायु से होनेवाला कफ का रोग है, बातज:-वाय से होनेवाला रोग है, यः च-और 
जो शुष्प:-पैत्तिक विकार के कारण आङो के शोषण का कारणभूत रोग है--उस सबको है सूर्य! 
तू दूर करनेबाला है। ३. इन रोगों के होने पर यह रोगी 'सचताम्‌-विविध यनस्पतियो 
का सेवन करनेवाला हो च-और आवश्यक होने पर rus का सेवन करे। पर्वतं का 
जलवायु पैशिक थिकारों में विरोपरूप से लाभकारी होता है। 

भावार्थ--सूर्व-किरणों का सेवन "सिएदई, खाँसी च सन्थिपीड़ाओं' से मुक्त करता है और 
अनस्पतियों व पर्वत-यायु का सेवन मनुष्य को का, यात व पित्त के विकारों से बचाता है। 

ऋषि:-- भूग्वज्लिरा: ॥ दषता--यङ्मनाशनम्‌॥ छनदः-अनुष्टुप्‌॥ 
चारों अङ में शान्ति 

शं मे पर॑स्मै गात्रांय शमस्त्ववराय मे। 

शं में चतुर्भ्यो अङ्ग्यः शमस्तु त॒न्वे मर्म ४॥ 

१, से-मैरे परस्मै गत्राय-शरीर के ऊपर के अङ्गं के लिए शम्‌-शान्ति अस्तु-हो। मे-मेरे 
अवराय-शरीर के निचले अमो के लिए भी शम्‌ अस्तु-शान्ति हो। सूर्य-किरणों का सेवन मरे 
एक-एक अङ्ग को नौरोग च शान्त जनाए सूर्य-किरणों का सेवन शरीर के उपद्रयं को दूर 
करनेवाला हो। २. मे-मेर चतु्भ्यः-चारों अज्वेभ्य:-अज़ों के लिए शम्‌ अस्तु-शान्ति हो। “सिर, 
छाती, उदर व टंगे”-स्थूलतया ये शरीर के चार अङ्ग हैं। समाज-शरीर में ये ही 'ब्राह्मण 
क्षत्रिय, वैश्य व शून' कहलाते हैं। मरे ये चारों ही अङ्ग शान्त च निरुपद्रव हों। इनके ठीक होने 
पर ही अम तनवे शम्‌-मेरा सम्पूर्ण शरीर नीरोग, स्वस्थ और शान्त हो। 

भावार्थ--सूर्य-किरणों का सेवन शरीर के सब अम्ग को शान्त और निरुपद्रव बनाता है। 

'बिशेष--सूक्त के प्रथम मन्त्र में सूर्य को रोगों को नष्ट करनेवाला कहा है (१)। यह रोगों 
को काट देता है (२)। सिरदर्द, खाँसी व सन्धिपीड़ा से मुत करता है (३)। शरीर के चारों 
अङगं को शान्त रखता है। इन सूर्य-किरणों का च हथि का ही सेवन करनेवाला यह व्यक्ति 
शू रसय पाके! अपनी स्का वीक से परिक करवा है और अपने सब अड्डों को 

बनाकर 'अङ्गिरस' बनता है--एक-एक अङ्ग में रसवाला--लोच व लचकवाला। यह 
*भूगु-अड्विरा:' ही १२ से १४ तक के सूरो का ऋषि है। १३वें सूक्त में यह ईश्वर के प्रति 
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नमन करता हुआ प्रार्थना करता है कि-- 
१३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--भृग्वज्लिराः ॥ देवत--विशुत्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
विद्युत, स्तनयित्नु ज अश्मा 
नमस्ते अस्तु विशे नम॑ते स्तनयित्रे। नम॑स्ते अस्त्वश्म॑ने यनां दूडाशे अस्य॑सि॥ ९॥ 
३. हे प्रभो। वियुते ते नमः अस्तु-वृष्टिकाल में वियत्‌ के रूप मै चमकते हुए आपके 
लिए नमस्कार हो। स्तनयिल्ववे-मेघों में गर्जना के रूप में शब्द करते हुए ले नमः-आपके लिए 
हम नतमस्तक हों। अश्मने ते-बीच-बीच में ओलों के रूप में बरसनेवाले आपके लिए नमः 
अस्तु=हमारा नमस्कार हो। २. हम आपको नमस्कार करते हैं येन-क्योंकि दूडाशे=( दाश्नोति 
।७।॥) बुरी तरह से हमारा नाश करनेवाली काम-क्रोधादि वृत्तियों को आप हमसे अस्यति=परे 
कॅकते हो (दूडाश के ड्विबचन का यहाँ प्रयोग है)। काम-क्रोधादि वृत्तियाँ हमारा नाश करती 
ह। 'तौ हास्य परिपन्थिनौ । प्रभु का स्मरण इन वृततियों को नष्ट करता है और इसप्रकार हमारा 
कल्याण करता है। 
भावार्थ--वियुत, स्तनयित्तु य अश्मा में प्रभु की ही शक्ति कार्य कर रही है। यह प्रभुशक्ति 
ही हमारे काम-क्रोध का भी नाश करके हमारा रक्षण करती है। 
ऋषिः-- भूगयङगरः ॥ दवता-वि्यत्‌॥ 


मंसते प्रबलो जपाष्यतस्तप॑ः समूह॑सि। सुडयां नस्तनूभ्यो मय्॑तोकेभ्य॑स्कृधि॥ २॥ 

६. प्रयतः नपात्‌-उच्चता से न गिरते देनेयाले हे प्रभो। ते नमः-हम आपके लिए नमस्कार 
करते हैं। आप उच्चता से न गिरने देवाले इसलिए हैं, यतः-क्यॉकि सपः समूहसति-आप तप 
का सञ्चय करते हैं। तप ही सम्पूर्ण उत्थान का मूल है। तप का विपरीत पत-पतन है। प्रभु 
तपःरूप हैं, अतः पूर्ण उत्त हैं। प्रभुकृपा से हम भी तपस्वी बनते हैं और उन्नत हो पाते हैं। 
उन्नति तप के अनुपात में ही होती है। २. हे प्रभो। आप इस तप के द्वारा नः-हमारे 
तनूध्यः-शीरो के लिए सृडथ-सुख देनेवाले होवें। इस तपस्या के परिणामस्वरूप हमारे शरीरो 
में किसी प्रकार का रोग न हो। हमें नीरोग बनाकर आप तोकेभ्यः-हमारे सनन्‍तानों के लिए भी 
सथः-कल्याण कृथि-कौजिए। हमारे स्वस्थ शरीरो से हमारे सन्तानों के शरीर भी स्वस्थ हों। 

भावार्थ--उच्चता तपोमूलक है। तप से ही हमारे शरीर भी स्वस्थ होते हैं, परिणामतः 
'सन्तानों का भी कल्याण होता है। 

ऋषिः भृङ्गाः ॥ देवता-जिस्युत्‌॥ छनद:-- अतब्पादखिराइजगती ५ 
प्रेरणा ख तपस्या 

परतो नपातं एवास्तु तुभ्यं नमस्ते हेतये तपुषे ल कृष्म:। 

विद्य ते धाम॑ परमं गुहा यत्समुद्रे अनतर्निहिंतासि नाभिं:॥ ३॥ 

६. प्रवतो नपात्‌-उच्च स्थान से न गिरने देनेवाले प्रभो।तुभ्यम्‌-आपके लिए नमः एव 
अस्तु=हमारा नमस्कार हो। ते-आपकी हेतयेप्रेरणा के लिए च=तथा तपुषे=तपस्या के लिए. 
नमः कृष्मः-हम नमस्कार करते हैं। हम आपकी प्रेरणा (हि-प्रेरणे) को सुनते हैं और जीबन 
में तपस्या को नष्ट नहीं होने देते तो हम उन्नत-हौ-उन्नत होते हैं, किसी प्रकार से हमारी अवनति 
नहीँ होती। इसलिए यह प्रेरणा और तपस्था--दोनों ही वस्तुत: आदरणीय हैं। २. इस प्रेरणा के 
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सुनने च तपस्या को अपनाने से ही हम ते-आपके परमे धाम्‌-उत्कृष्ट तेज को लित्म-जान पाते 
हैं। यत-जो उत्कष्ट तेज मलिन अन्तःकरणों मे ब्रषटव्य नहीं होता। ३. आप नाभि:-(णह बन्धने) 
इस ब्रह्माण्ड के सब लोक-लोकानतरों को अपने में बाँधनेवाले हैं 'मायि सर्वमिदं प्रोत॑ सून 
अधिगणा इव'। आप सूो-क-सूत हं ये सब लोक आपे हो ओत-प्ोत हैं। ऐसे आप 
समुद्रे-(स-मुद्‌) प्रसाद से युक्त अन्तःकरण के आन्त:-अन्दर निहिता असि-स्थापित हैं। 
आपका दर्शन निर्मल व रसन हदव में ही होता है। प्रसन्न सनवाले लोग ही आपके निवास- 
स्थान हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु की परेणा को सुनें व तपस्वी बने। यही प्रधु-दर्शन का मार्ग है। 
(ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-विद्युत्‌॥ छन्‍्द:--चतष्पादविराडजगती ॥ 

दिव्य 


इषु 
या तवां देया असूंजन्त विश्व इषु कृण्याना असंनाय धृष्णुम्‌। 
सा नो मूड दिखें गृणाना तस्य ते जमो अस्तु देवि॥ ४॥ 
१. हे देखि-प्रभु की दिव्यशक्ते! तस्यै ते नमः अस्तु-उस तेरे लिए नमस्कार हो, याम्‌-जिस 
ते विश्येदेखाः-सब देव धृष्णुम्‌-धर्षक शह को--काम-क्ोध आदि पराभूत करनेवाले शत्रुओं 
असनाय-परे फेंकने के लिए इ्षु कृण्लाण्णा:-बाण के रूप में करते हुए असूजन्त-उत्पन्न 
हैं। मनुष्य ण कामक्रोध आदि को जीतना सम्भव नहीं। उस समय देववृत्ति के 


है समरण काम का विस करता है। २. सा-या य शि चिदे गरणाणा जानवर 
सतुति की जाती हुई नः मृड-हमारे लिए सुख करनेवाली हो। "विदध' शब्द युद्ध के लिए 
प्रयुक्त होता है। यह शक्ति काम आदि के साथ युद्ध के प्रसंग में हमारा कल्याण करनेवाली 


रथम की दिव्य रकि कामाद के साथ युद्ध ये हमारा इदु बनती है और काम 
करती है। 


विशेष--प्रभु की शक्ति ही सर्वत्र कार्य करती है (१)। तप उस शक्ति को प्राप्त करने का 

साधन है (२)। तप और प्रभु-प्रेरणा को सुनना ही प्रभु-दर्शन के मार्ग हैं (३)। प्रभु की दिव्य 

शक्ति इषु बनकर हमारे लिए काम का विध्वंस करती है (४)। इन तपस्वी कुलों में ही 
कुलबधुओं का जन्म होता है 

१४ [ चतुर्दशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:-- भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-यमः — ककुम्मतयनुष्टुष्‌ ॥ 

कुलबधू के मुख्य गुण ' भगं, वर्चः' 

भग॑मस्या वर्च आदिष्यधिं वृक्षादिव सतरज॑म्‌। महाबुंध्नइव॒ पर्वतो ज्योक्पितृष्जास्ताम्‌॥ ९॥ 

१. वैदिक पद्धति में एक युवक आपनी जीयन-यात्रा की निर्वि्त पूर्ति के लिए आपना एक 

साथी चुनता है। यह वरणीय कन्या में दो गुणों को महत्त्व देता है। वे गुण हैं-' भगं, बर्च: '। 

बह कहता है कि मैं अस्या:-इस कन्या के भगम्‌-अन्त: व बाहय सौन्दर्य ( ६५०॥१०७, 8०००७) 

को तथा वर्च:-तेजिस्वता को आदिचि-आदर से देखता हूँ (५००७०७७०) और वृक्षात अधि 

“जम्‌ इब-वृक्ष से जैसे माला को ग्रहण करते हैं, पुष्पो को लेकर माला बनाते हैं, इसीप्रकार 

इस कन्या के पितकलरूप वक्ष से गणरूपी माला से अलंकत इसर कन्या का शाह करता है। 
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अत्यन्त पवित्र आश्रम है। मस्तिष्क को ज्ञान से अलंकृत करने के पश्चात्‌ ही एक युवति इसमें 


प्रवेश करती है। 
ऋषि:-भृष्वज्लिरा: ॥ देवता--यमः ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
'घत्नी 'अन्तः कोश '-सी 
असितस्य ते ब्रह्म॑णा कश्यपस्य गय॑स्य च। 


अन्तःकोशमिंब जामयोऽपिं नह्यामि ते भग॑म्‌॥ ४॥ 

१. असितस्य ते-विषयों से अबद्ध जो तू झ्हाणणा-जञान के दवारा कश्यपस्य- (पश्यकस्य) 
ख को ठीक रूप म देखनेाल जो दू वसुः विषयों को आपात समणौयल से यू इसीलिए 
तो मोहित नहीं हुआ कि तूने उन्हें ठीक रूप में देखा है, गयस्य च-परणशक्ति से सम्पन्न जो 
तू है, उस तेरे लिए जामयः-पतनी अन्तः कोशम्‌ इव- आध्यात्मिक सम्पत्ति के समान हैं। विषयों 
से आब, ज्ञान के कारण तास्व दृष्टिवाला, प्राणसाथक पुरुष पत्नी को अपनी आध्यात्मिक 


न समझनेवाले पुरुष के लिए यह स्त्री ही नरक का ह्वार हो जाती है। २. कन्या का पिता कहता 
है rr कनया को तुम्हारे लिए क्या देते है ते भगम्‌-तमहर ऐश्वर्य अघि नहयामि-तुम्हारे 
साथ ] 

भाजार्थ--पति “असित, कश्यप ब गय' होता है तो पत्नी उसके लिए “अन्तःकोश” के 
समान होती है। 

विशेष--कुलवधू ' भग य चर्च” याली हो (१)। चर नियमित जीवनवाला व संयमी हो 
(२) । बह विवाह का मूलोदेरय चंश-अविच्छेद ही समझे (३)। वैषयिक, तास्विक- ल, 
प्राणलाधक पुरुष के लिए पत्नी ' अन्त:कोश'-सी है (४)। इसप्रकार के घरों में ही प्रेम और 
मेल बना रहता है। यह प्रेम सामाजिक सङ्गठन के रूप में व्यक्त होता है-- 

१५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अश्यर्या ॥ देवता--सिन्ध्बादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिसृहती ॥ 
सङ्गठन यज्ञ में आहुति 

सं सं स्र॑वन्तु सिन्ध॑छः सं वाताः सं पंतत्तरिणं:। 

इम॑ यतं प्रदियों मे सुचन्तां संस्माव्ये | ण हविषां जुहोमि॥ १॥ 

१. सिन्धवः-नदि्यो सम्‌-मिलकर संसवन्तु-उत्तमता से बहती रहें। छोटे-छोटे स्रोत 
अलग-अलग ही बहते रहें तो वे शीघ्र ही सूख जाएँगे और उनमें किसी प्रकार की शक्ति भी 
नहीं दीखती। ये खोत मिलकर एक प्रबल चेगवाली नदी के रूप में बहते हैं और मार्ग में आये 
वृक्ष आदि को उखाड़कर आगे बढ़ते जाते हैं। २. इसीप्रकार खाता:-बायुएूँ भी सम्‌-मिलकर 
ही प्रबल वेगवाली हो जाती हैं। वायुवेग भी अलग-अलग होकर बहना चाहें तो वे शायद पत्तों 
को भी न हिला सकें। ३. पतटिण:-पक्षी भी सम्‌«मिलकर ही शक्ति-सम्पन्न बनते हैं। एक 
डिट्ली का कोई अर्थ ही नहीं, परन्तु टिड्वीदल अत्यन्त भयङ्कर रूप धारण कर लेता है। ४. प्रभु 
'कहते हैं कि--मे-मेरे इमम्‌-इस यज्ञम्‌-सङ्गठन के भाव को (यज्‌-सङ्गतिकरण) प्रदिव:-प्रकृष्ट 
ज्ञानी पुरुष जुबन्ताम्‌-प्रीतिपूर्वक सेवित करें। ज्ञानी सङ्गठन के महत्त्व को समझते हैं और वे 
मिलकर ही चलते हैं। अज्ञान व मूर्खता में सब आपने ही स्वार्थ को देखते हैं. परिणामत: वहाँ 


३६ १.९५.२ _अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


नही हो पाता। ५. एक ज्ञानी पुरुष निश्चय करता है कि संस्वाव्येन-भिलकर चलने के लिए. 
सङ्गठन के लिए हितकर हविषा-दान की वृत्ति से जुहोमि-मैं अपनी आय के अंश को आहुति 
के रूप मं देता हं। यह अंश कर व दान के रूप में दिया जाकर सत को बढ़ चनानैयाला 
भावार्थ-नदियाँ, वायुएँ व पक्षिगण सङ्गठन के महत्त्व को व्यक्त कर रहे हैं। हम सङ्गठन- 
जज्ञ में अवश्य आहुति देनेवाले हों। 
:--अ्र्वा ॥ देवता--सिन्ध्वादयो मन्तरोक्ता: ॥ छन्द: भुरिक्यथ्यापज्लिः ॥ 
'घशुभाव का नाश 

इहैव हवमा यांत म डुह संस्त्रायणा उतेमं ब॑र्धयता गिरः। 

इहैतु स्वो यः पशुरस्मिन्तिष्ठतु या रृथिः॥ २॥ 

१. सङ्गठन का प्रधान कहता है कि इह-यहाँ मे हवम्‌-मेरी पुकार होने पर आयात 
'एब-आओ ही, उत-और यहाँ सभास्थल में आकर हे संस्रावणा: गिरः-सञ्जठन करनेवाले 
प्रचारको! इमम्‌ चर्थयत-=इस सज़्ठन को बढ़ाओ, अर्थात्‌ सङ्गठन के महत्त्व को लोगों के हदयं 
पर अङ्कित करके उनमें सञ्ठन कौ भावना भर दो। २. तुम्हारी इन परिणामस्वरूप 

'घशुः-जो पाशविक भावना है, स्वार्थ के कारण अलग-अलग रहने की भावना है, बह 
सर्थः=सभी इह एतु-यहाँ सभास्थल पर आये और वह यहीँ रह जाए, यह यहाँ यजा में भस्म 
हो जाए और अस्मिन्‌-इन उपस्थित लोगों में यः रथि:-जो धन है, धन्य बनानेवाली उत्तम 
भावना है, वही तिष्ठतु-रहे 

भावार्थ--लोग सन्गठन-पज्ञ के लिए होनेवाली सभाओं में एकत्र हों। वहाँ प्रमुख वक्ताओं 
के भाषणों से प्रभावित होकर पशुभाव को दूर करें और एकता के भाय से अपने को धन्य बनाएँ। 

ऋषि:--अश्र्जा ॥ देवता--सित्ध्यादयो म्ोतताः ॥ छन्दः अनुष्टुप ॥ 
सङ्गठन य थन 

ये नदीनां संखवन्त्ुत्सांसः सदमक्षिता:। 


आद्विताः-सञ्जठन के कारण अक्षीण हुए- 
तेभिः सवैः उन सब 
सम्मिलित प्रवाहों से धन॑ सं स्त्रावयामसि-धन को प्राप्त कराते हैं। २. सदा बहनेवाली नदियाँ 
(क) नावों के लिए उपयुक्त मार्ग बनकर व्यापारिक सुविधा उपस्थित करती हैं, इस व्यापार 
के द्वारा धनवृद्धि होती है, (ख) इनके जलों को बाँध आदि से रोककर वि्युत्‌ उत्पन्न करने 
व्यवस्था होती है। यह विविध यन्त्रों के चालन द्वारा धनवृद्धि का कारण होती है, (ग) 
सदा प्रवाहित होनेवाली नदियाँ नहरों के डार सिंचाई के लिए भी सहायक होती हैं। ३. ये नदियों 
के प्रवाह अलग-अलग बहते रहें तो न नावें चलती, न विद्युत्‌ उत्पन्न होती और न इससे तहरें 
निकल पातीं। 
भावार्थ--सम्मिलित रूप में बहनेवाली नदियों के प्रवाह नावों के मार्ग बनकर विहय 
में सहायक होकर तथा नहरों वारा सिंचाई का साधन बनकर धनवृद्धि का कारण होती हैं। 


९-९७-९ Dr 
ऋषिः अध्वा ॥ देबता--सिन्ध्वादयो मन्त्रोक्ता 


तेभि सर्वः संस्रावैर्धनं सं स्रांवयामसि॥ ४॥ 

३, येऽजो सर्पिषः संस्तरवान्ति-घृत के प्रवाह मिलकर चलते हैं। एक-एक बूँद ने कया 
बहना? इसीप्रकार क्षीरस्य च-जो दूध के प्रवाह बहते हैं और उदकस्य च-पानी के प्रवाह 
भी बहते हैं, इनमें भी एक-एक बूँद को तो नष्ट ही हो जाना था। इसप्रकार मे-मेरे तेभिः सवः 
'संखालैः-उन सब मिलकर बहनेवाले प्रवाहो से थनम्‌-धन को सं्रावयामसि-संखुत करते हैं। 
२: एक घर को “भृत, दुग्ध व जल' के प्रवाह ही धन्य बनाते हैं। घर वही उततम है, जहाँ इन 
वस्तुओं की कमी न हो। इनकी कमी न होने पर मलुष्य सबल, स्वस्थ व सुन्दर शरीरवाला बनकर 
धनार्जन के योग्य बनता है। २. यहाँ प्रसङ्गयश यह सङ्केत भी ध्यान देने योग्य है कि जहाँ सञ्जठन 
च मेल होता है यहाँ घृत व दूध आदि की नदियाँ बहती हैं, वहाँ निर्धनता के कारण इन यस्तुओं 
का अभाव नहीँ होता। 

भावार्थ--मेल में ही स्वर्ग है, घी-दूध की नदियों का प्रवाह मेल में ही है। 

'जिशेष--इस सूक में नदियों, वायुओं य पक्षिगणों के उदाहरण से सेल के महत्य को स्पष्ट 
'किया गया है (१)। सङ्गउन-यज्ञो मे हम पशुभाव को नष्ट करने का प्रयत्न करें (२)। सङ्गठन 
में ही धन है (३), यहीँ घी, दूध की नदियों का प्रवाह है (४)। ऐसे सङ्गठनवाले समाज में 
चोर नहीँ होते। यह समाज चोरों का नाश करनेवाला होता है, अत: ' चातन ' (चातयति नाशयति) 
कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

१६. [ घोडशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--आतनः ॥ देयता आधिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
तुरीय अग्नि का उपदेश 
नमि 


चे [ऽमायास्यां है ज्मा 
आ ९ 


३. समाज में अच्छी-से-अच्छी व्यवस्था होने पर भी कुछ-न-कुछ न शी जाली 
है और ऊँचे-से-ऊँचे समाज में भी कुछ दस्यु-प्रवृत्ति के लोग हो ही जाते हैं। नी सन्यासी 
उपदेश देकर इन्हें उत्तम बनाने का प्रयत्न करें कि ये-जो अमावास्याम्‌ राजिमू-अमावस की 
सि म आसू मे सु 

जानेवाले होते हैं। चोर-डाकू प्रायः अन्धकार 
की रात्रि का उल्लेख है। प्रायः ये अकेले न होकर समूह में आपना कार्य करते हैं, अतः यहाँ 
“बराजः' शब्द का प्रयोग है। अत्यन्त स्वार्थ से चलते हुए ये औरों का नारा करने में तनिक भी 
नहीँ हिचकते, इससे इन्हें 'अत्त्रिणः' कहा गया है। २. सबसे पहले इन्हें ज्ञान देकर, समझा- 
जुझाकर ठीक मार्ग पर लाने का प्रयत्न करना चाहिए। यह कार्य संन्यासी के हवर सुसम्पन हो 
-सकता है, अतः कहते हैं कि अश्षिः-ज्ञानदाता ब्राह्मण तुरीयः=जो चतुर्थ आश्रम में प्रवेश कर 
चुका है, चातु-हाजो उपदेरा द्वारा दैत्यों के दैत्पपन को नष्ट करनेवाला है, सः=यह, 
अस्पध्यम-हमारे लिए, अर्थात्‌ हमारी और से--सारे समाज का प्रतिनिधि होकर अथवा हम 
सबके हित के लिए अधिक्रयत्‌-अधिकारपूर्वक उपदेश करता है। उस ज्ञानी तथा संन्यासी के 


he hc 


उपदेश से प्रभावित होकर बह "यातु' (०००००) यातु नहीं रहता। अपनी चुराई को छोड़कर 
'चह भी समाज का उपयोगी अङ्ग बन जाता है। 
भावार्थ--ज्ञानी संन्यासी उपदेश के द्वारा चोरों की मनोवृत्ति को बदलने का प्रयत्न करें। 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता--चरुणः, अगिः, इन्द्रश्च ॥ छनदः-अनुषटुप्‌॥ 
सीसे की गोली 


सीसायाध्यांह सरणः सीसांयागरिरुपांचति। सीसँ म॒ इनः रा्॑च्छत्तदङ्ग यातुचात॑नम्‌॥ २॥ 
६. गतमन्त्र के अनुसार 'तुरीय आ" ज्ञानोपदेश के द्वारा चोरों को परिवर्तित करने का प्रयत्न 
करता है। उसी समय इन्दर, अर्थात्‌ राजा भी दण्ड-भयादि के द्वारा उन्हें ठीक मार्ग पर लाने 
के लिए प्रयत्रशील होता है और वरुण-न्यायाधीश राष्ट्र में दुष्टों को उचित दण्ड देता हुआ चोरों 
'को समास करता है, परन्तु जब ये प्रयत्न विफल हो जाते हैं तब खरूण:-बुराइयों का निवारण 
करनेवाला न्यायाधीश सीसाय-सीसे की गोली के लिए अध्याह-कहता है, अर्थात्‌ यही विधान 
करता है कि इन्हें गोली से उड़ा दो। आश्मिः-उपदेष्टा ब्राह्मण भी सीसाय- गोली के 
लिए ही उपाबति-( अब-कान्ति, इच्छा) इच्छा करता है। २. ऐसी स्थिति में औरों से रक्षा के 
लिए इन्द्ः-राजा भे«मरे लिए सीसम्‌-इन सीसे की गोलियों को प्रायच्छत्‌-देता है और कहता 
है कि हे आहः प्रजाजन। शाप गोली ही चतम को, चोर आदि को नट 
'करनेवाली है, अर्थात्‌ आवश्यक होने पर राजा की ओर से बन्दूक आदि का लाइसेंस मिल जाता 
है और उसके द्वारा इन यातुओं का नाश करना अभीष्ट होता है। 
J तीर, भाण च राजा सभी न थास चोरों को गोली मार देने का 
] 


ऋषि:--आतन ॥ देयता-सीसम्‌ ॥ छत्दः--अनुष्दप्‌ ॥ 
विष्कन्ध च अत्रि का मर्थण 
इदं विष्कन्धं सहत इदं याते आत्रण: । अनेन्‌ विश्वां ससहे या जातानिं पिशाच्याः ॥ ३॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार राजा कौ ओर से लाइसेंस के द्वारा परास हुई इृदम्‌-यह गोली 
-िष्कन्धम्‌-(चिष्कम्भम्‌) मार्ग में रोककर सूटनेवाले (५१ १०७७०७) परिपन्थियों 
खा-जानेवाले दैत्यो 


पिशाच्याः जातानि-पिशाची के सन्तान हैं, अर्थात्‌ अत्यन्त पिशाचवृत्ति के हैं। A 
खानेवाले पिशाच हैं--जिनकी यह वृत्ति है, उन्हें समाल करना ही ठीक हैं। २. चोर आदिकों 
के खतरे से युक्त स्थान में रहनवालों को राजा बन्दूक आदि रखने की स्वीकृति दै देता है और 
'चे उसका प्रयोग विष्कन्थों, अत्रियों व पिशाचों के नाश में ही करते 

भावार्थ--सीसे की गोली से मार्गप्रतिरोधक (डाकू), चोर च पिशाचों का संहार करना 
अभीष्ट है। 

ऋषि:--चातन: ॥देवता--सीसम्‌॥ छत्द:--ककुम्पत्यनुष्दुप्‌७ 
बन्दूक का दुरुपयोग 

चरि नो गां हंसि यद्यश्ज॑ यदि पूरूंचस। 

तं त्वा सीसेन विध्यामो यथा नोऽसो अर्वीरहा॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र में यह स्पष्ट है कि जिस भी व्यक्ति को आवश्यकता समझकर बन्दूक का 


लाइसेंस मिला है, उसे उस बन्दूक से चोर आदि के उपव को दूर करने का प्रयत्न करना है, 
स्तु यदि अपने पद व धन आदि से गर्व में चूर होकर वह उस बन्दूक का दुरुपयोग करता 
है, तो वही उस बन्दूक से दण्डनीय हो जाता है, अतः मन्त्र में कहा है--यदि-यदि तू नः-हमारी 
गा हंसि-गौ को मार देता हैं, यदि अश्वम्‌-यदि घोड़े को मार देता है, यदि पूरुषम्‌-यदि किसी 
निर्दोष पुरुष को ही मार देता है तो त॑ त्वा-उस तुझे ही सीसेन विध्याम:-सीसे की गोली से 
मारते हैं यथा-जिससे तू नः-हमारे अबीरहा अस:-बीरों को मारनेबाला न हो। २. यदि किसी 
श्वाले की गौ इसके उद्यान को कुछ खराब कर देती है, या किसी कोचवान या कुम्हार का 
जोड़ा इसकी फुलबाड़ी को कुछ नह कर देता है और बह क्रोध में आकर इ मारता है लो 
जाता है। यह भी हो सकता है कि क्रोध में आकर वह उस ग्वाले य ताँगवाले 
को ही मार दे। ऐसी स्थिति में उस बन्दूक से इसे ही दण्डित करना आवश्यक हो जाता है। 
भावार्थ--लाइसेंस (रक्षण स्वीकृति) प्रतत बन्दूक से निर्दोष गौ, घोड़े व मनुष्यों को नहीं 
मारना चाहिए। 

'िशेष- सूक्त के आरम्भ में कहा है कि झानी संन्यासी चोर इत्यादि को सदुपदेश से अच्छा 
बनाने का प्रय करे (१)। विवशता में चोर आदि को गोली से उड़ा दे (२)। यह गोली डाकू, 
चोर व पिशाचों के नाश के लिए उष्दिष्ट है (३) परन्तु यदि कोई इससे गौ, घोड़े या मतुष्य 
को मारे तो वह स्वयं इस गोली से दण्डनीय हो (४)। गोली के अनिष्ट प्रयोग से हो जानेवाले 
रक्तज्राव को कैसे बन्द किया जाए, इसका वर्णन अगले मन्त्र में है 

॥इति प्रथम: प्रपाठकः 


अथ द्वितीयः प्रपाठकः 
१७. [ सलदशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः हा ॥देयता--योषितो धन्यश्च ॥ छन्दः भुरिुषटुप्‌॥ 
हिराएँ 
अमूर्या यन्ति योधितों हिरा लोहिंतवाससः। अभ्रात॑रइज जामयस्तषठ्॑तु हुतव॑च॑सः ॥ ९॥ 
१. शरीर में नाड़ीचक्र रभिर के अभिसरण के दवार आवश्यक सब धातुओं को यथास्थान 
पहुँचाता है। इनमें धमनियाँ हृदय से शरीर में रुधिर को ले-जाती हैं और इस यात्रा में कुछ 
मलिन हो गये रुधिर को शिराएँ (हिराएँ) पुनः हदय में पहुँचाती हैं। इसप्रकार धसनियों और 
शिराओं का कार्यक्रम चलता है। घाव लगने पर नाड़ी के फटने से रुभिर के बाहर निकलने 
को रोकने के लिए उस स्थान को बाँधना आवश्यक हो जाता है। डस समय ये नाड़ियाँ अपने 
कार्यक्रम में कुछ रुक जाती हैं, अत: मन्त्र में कहा है कि--अमूः-थे याः 
का मिश्रण च अभिश्रण करनेवाली हिरा:-शिराएँ लोहितवाससः-रुधिर के निवासवाली थन्ति-गति 
करती हैं, ये अब घाव लगने पर बन्ध के कारण हतबर्चसः-नष्टतेज-सी हु॑-हुई तिन्तु-ठहर 
जाएँ। इब-इसप्रकार ठहर जाएँ जैसे कि आभ्रातरः=बिना भाईवाली जामयः=बहिनें निस्तेज- 
सी होकर ठहर जाती हैं। २. विवाहित होने पर कन्या कभी-कभी अपने पितृगृह में आती रहती 
पिता चले भी जाते हैं तो भाइयों के कारण उसका आना-जाना बना ही रहता है, परन्तु भाई 
भी न रहे तो बहिन का आना रुक जाता है। वह आपने-आपको कुछ निस्तेज-सा अनुभव करती 
है। इसीप्रकार बद्ध-नाड़ी निस्तेज-सी हो जाती है। ३. सम्भवतः बिना भाई कौ बहिने 
'लोहितवासस्‌--लाल रङ्ग के कपड़े पहनें, ऐसा यहाँ सङ्केत है। अभिप्रायः इतना ही है कि 
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निस्तेज बनकर पड़ जाने की अपेक्षा थे तेजस्विता के कायो को करने का निरचय करें। 
भावार्थ--घाव लगने पर रुधिरलाय को रोकने के लिए नाड्यो को बाँधने पर चे हतबर्चसू- 
सी होकर रुक जाती हैं। 
षिः ॥देवता- योषितो धन्यश्च ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
नाड़ीचक्र-विकास 


तिष्ठांबरे तिष्ठं पर उत त्वं तिष्ठ मध्यमे। 

कनिष्ठिका च॒ तिष्ठ॑ति तिष्ठादिदद्रमनिर्मही ॥ २॥ 

१, कई यार बड़े-बड़े आप्रिशनों (शल्यक्रिया के कार्यों) में रुधिर की गति को रोकना 
नितान्त अभीष्ट हो जाता है। उस समय अवरे-हे निचली नाझी! तू सिष्ठ«ठहर जा, परे»उपरली 
जाड़ी। यी भी लिष्ठ-ठहर जा उत-और मध्यमे-हे मध्यम नाड़ी ! लव तिष्ठ-तू भी ठहर। २. स्थान 
क्टकोग "निचली, 


भावार्थ--सब नाङियाँ में चलनेवाले रुभिराभिसरण को रोकर शल्यक्रिया के कार्य को 
सुसम्पन्न कर लिया जाए। 
(षिः खह्मा ॥ देवता --योचितो धन्य ॥ छन्दः 
धमनियों और हिराओं के बीच की 
श॒तस्य॑ धमनीनां सहस्त॑स्थ हिराणांम्‌। Le इमाः साकमन्तां अर॑सत॥ ३॥ 
१. नाङीचक्र में एक ओर धनियाँ हैं, दूसरी और हिराएँ हैं। धमनियाँ रुधिर को शरीर 
में भेज रही हैं और हिराएँ उसे चुन: हृदय में लौटा रही हैं। इनके बीच की नाड़ियों को रोकर 
कई आर इनके अन्तिम प्रदेशों (दोनों सिरो) को ठीक करना होता है। उसी का वर्णन करते 
हैं-- धमनीनां शतस्य-सौ धमनियों के तथा हिराणां सहस्त्रस्थ-हज़ारों हिराओं के मध्यमाः 
इमाः-भीच में होनेलाली नाड़ियाँ इतः-निश्चय से आस्थुः-रूक गई हैं। अब अन्ताः-इनके 
अन्तभाग साकम्‌-साथ-साथ ही अरसतनरुक गये हैं (रम्‌१० १००३०) २. नाड़ीचक्र में धमनियों 
च हिराओं के बीच में होनेवालौ योजक नाड़यों का ठीक होना नितान्त आवश्यक है। इनके 
अन्तिम भाग भी ठीक होने आवश्यक हैं। 
आका जन पतियों और हिराओं के बीच की नाडयो के कार्य का ठीक होना नितातत 
आवश्यक है। 
ऋषि:-- ह्मा ॥ देवता--योजितो थमन्यश्ल ॥ छन्द:--ज़िपदार्णीगायत्री ॥ 
(व अन्न का मात्रा में प्रयोग 
परिं खरः सिक॑तायती धनू हत्य | क्रमीत्‌। तिष्ठतेलय॑ता सु कंम्‌॥ ४॥ 
१. हे नाडयो! सिकतायती-रेतवाले खूहती थनूः-इस विशाल ( भनू-9.० ० ४१) 
अन्नभण्डार ने खः=तुमपर परि अळमीत्‌-आळरमण किया है। वस्तुतः अन्न के शरीर में ठीक 
से न पहुँचने पर नाड़ियों यें विकार आता है। रेत के कारण पथरी आदि रोगों की आशंका हो 
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जाती है। अन्न का अधिक प्रयोग भी अवाञ्छनीय प्रभावों को पैदा करता है। २. *सिकता' शाब्द 
मिश्री के लिए भी प्रयोग में आता है, सम्भवत: खाँड का अधिक प्रयोग भी नाड़ीचक्र के स्वास्थ्य 
के लिए ठीक नहीं। ३. नाड़ीचक्र का थोड़ी देर के लिए उहरना, प्रयोग के ठीक से हो जाने 
'पर फिर कार्य करने लगना-यह शारीरिक स्वास्थ्य के लिए आवश्यक है, अतः कहा गया है 
'तिष्ठत-थोड़ी देर के लिए रुको। सब मलों के हटा दिये जाने पर पुनः कम्‌-सुख से सु-अच्छी 
प्रकार इलयल-प्रेरित--गतिवाली होओ। यह सब प्राणायाम की साधना से ही सम्भव है। 
प्राणायाम की साधना करनेवाला योगी सारे नाड़ीचक्र पर प्रभुत्व पा लेता है और नाड़ीचक्र के 
स्वास्थ्य से शरीर, मन ख बुद्धि का उत्कर्ष करनेवाला हो जाता है। 

भावार्थ--नाङीचक्र के स्वास्थ्य के लिए खाँड य अन्न के प्रयोग पर अत्यन्त ध्यान रखना 
आवश्यक है। 

सूचना--इन सारे प्रयोगों को ठीक रूप में करनेवाला ख्रह्मा-ज्ञानी पुरुष इसे सूक्त का ऋषि 
है।इस प्रयोगकर्ता के लिए अधिक-से-अधिक योग्य होना आवश्यक है। यह ठीक प्रयोग करके 
अशुभ लक्षणों को दूर करता है, शुभ लक्षणों को प्रास कराके सौभाग्य को प्राप्त करानेवाला है, 
अतः यह अगले सूक्त का ऋषि 'द्रणिणोदा:” बनता है। 


अथ॒ या भा तानिं नः प्रजाया अरातिं नयामसि॥ ₹॥ 

३. लालाम्यम्‌-मस्तक पर होनैवाले लक्ष्ममू-अशुभ चिह को--कलङ्क को नि: सुवामसि 
'निःशेषतया दूर करते है। मस्तक पर होनेवाला बहा विकार जो अत्यन्त अशुभ प्रतीत होता है, 
चह और मस्िष्क-सम्बन्थी आन्तर विकार भी नाड़ीचक्र के स्वास्थ्य के द्वारा दूर हो जाता है। 
इस ताड़ीचक्र के स्वास्थ्य से अरातिम्‌-मन में उत्पन्न होनेवाली आदान की सूति को निः 
सुवामसि-हम दूर करते हैं। २. आथ-और या भद्गा-जो भी भद्र जातें हैं, तानि-उन्हें नः 
प्रणाया,-अपनी प्रजा के साथ जडे हैं और अरातिम्‌-अदाल-भावना को नयामसि-उनसे दूर 

। 


भावार्थ--मस्तिष्क-सम्बन्धी अशुभ लक्षण तथा मन में होनेवाली कृपणता हमसे दूर हो। 
ऋषि:--ेणिणोदा: ॥ देवता-- साविज्ञादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -निचृन्जगती ॥ 
हाथ-पैरों की निर्दोषता 

निरर॑णिं सविता सांजिषक्यदोर्निहस्तयोज॑रूणो मित्रो अंर्थमा। 

निरस्मभ्यमनुंमती ररांणा प्रमां देखा अंसाविषु: सौभ॑गाय॥ २॥ 

१. सविता-सम्पूर्ण संसार को जन्म देनेवाला प्रभु पदोः-पाँवों में से अरणिम्‌-पीड़ा को 
लिः साविषक्‌-पूर्णरूपेण दूर करे, हस्तयो:-हाथों में से भी इस पीड़ा को बरूषणः-बरुण, 
मित्र:-मित्र और आर्यमा-अर्थमा निः=दूर करे। पाँवों व हाथों में कमी आ जाने से सारी क्रियाँ 
रुक जाती हैं। इन कमियों का दूरीकरण सबिता, वरुण, मित्र ज अर्यमा की कृपा से होता है। 
*सबिता! निर्माणात्मक कार्यों में लगे रहने का संकेत करता है, “बरूण' ट्वेष-निवारण की देवता 
है, “मिक्र:' सबके साथ स्नेह की भावना को व्यक्त करता है, ' अर्यमा' (अरीन्‌ यच्छति) काम- 
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ऋोधादि शत्रुओं के नियमन को कह रहा है। एवं, हाथ-पाँचों के सब दोषों को दूर करने के 
लिए आवश्यक है कि (क) हम निर्माणात्मक कार्यों में लगे रहें। तोड़ -फोड़ के विध्वंसक कायो 


गुणो का पुञ्ज. दिव्यता का उत्पादक प्रभु सूदयतु= (७९ ० ०/१४०) उन्नति-पथ पर आगे 
बढ़ने के लिए अशुभ लक्षणों को दूर करके शुभ लक्षणों की अभिवृद्धि के लिए प्रेरित करे। 
प्रभु कौ दिव्यता का स्मरण हममे दिव्यता की अभिवृद्धि का कारण होता है। 

भावार्थ--उत्तप आत्मप्रेरणा व देव प्रभु का स्मरण हमारे मन, शरीर, बालों ब आँखों के 
अशुभ लक्षणों को दूर करते हैं 

_ऋषि:--ह्तिणोदा: ॥ देवता--सावित्ादो नोक्तः ॥ छनदः-अतुष्टुप्‌॥ 
विकार-विनाश 

रिश्यंपदीं यृष॑दती गोषेधां विं्मामुत। 

विलीक्ष | ललाम्यं ता अस्मन्नांशयामसि ॥ ४॥ 

३. रिश्यपदीम-हरिण के समान टॉगोबाली--हरिण की टॉगे पतली ब भदी प्रतीत होती 
ह, अतः यह टाँगों का एक अशुभ लक्षण है। खृषदतीम्‌-बैल के समान बैल के 
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समान बड़े-बड़े दौत चेहरे के सब सौन्दर्य को समाल कर देते हैं, छोटे-छोटे दौत ही सुन्दर 
प्रतीत होते -सतिगत्र्थः) गौ के समान चालवाली को--गी या बैल इधर-उधर 
उ आल दस ती हुई चाल भी अनिष्ट है उत-और विध्यमाम्‌-(ध्मा-शब्द) 
'बिकृत शब्दवाली--भिन्न-कांस्थ स्वरवाली ता:-डन सबको--उन सब विकृतियों को अस्मत्‌-हमसे 
जाशयामसि-नष्ट करते हैं। इसके साथ ललाम्यम्‌-मस्तिष्क में होनेवाले “गड्जेपन 
को (बालों को चाटे जाने को) भी हम अपने से दूर करते हैं। 'रिश्यपदी व वृषदती' दोनों 
शब्द टाँगों व दाँतों की समानुषातता के अभाव को प्रतिपादित करते हैं।'गोषेधा व विधमा' शब्द 
चाल व शब्द कौ क्रियाओं के विकार को सूचित करते हैं। मस्तक का गंजापन कुछ भहदेषन 
की गन देता है। इन सब विषा को दूर करना अधीष्ट है। सद्य का निर्भर बिर के न 
हौ है। 

भाचार्थ--हम आकार की आनुपातिकता के न होने से--क्रियाओं की विकृति से तथा 
अभीष्ट स्थान पर बालो के न होने से होनेयाले असौभाग्य को दूर करें। प्रभुकृपा से सौभाग्यरूप 
विण को प्रास करें। 


सोभ को का करने से, अनुकूल मति से, अनुकूल आरणा से दू होते हैं। बकर का 
दूर ® 

स सीभाण्य-प्रापि के लिए अपने-आपको शत्रुओं के आक्रमण से बचाना आवश्यक है, 
अतः अग्रिम सूक्त में इसी बात का उल्लेख है। सब बुराइयों को दूर करके यह “ब्रह्म” बनता 
है, ब्रह्मा ही इस सूरू का ऋषि है-- 

१९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः ह्मा ॥ देवता इन्दः ॥ छन्द अनुष्टुप ॥ 
-अभिव्याधी 

मा नॉ विदन्विव्याधिनो मो अभिव्याधिनों विदन्‌। 

आराच्छंव्या | अस्मद्धिपूंचीरिन्द्र पातय॥ १॥ 

१. इस मन्त्र का देवता “इन्द्र! है। उपासक इसी को आपना कवच बताता है--'ख्रह्म चर्म 
ममान्तरम्‌'--बरहiरूप कवचवाला बह प्र्थना करता है कि--न:-हमें विव्याधिनः-विरोषरूप 
से विद्ध करनेवाले लोभ आदि शत्रु मा खिदनू-प्राप्त हों, हमपर इनका आक्रमण न हो उ-और 
अभिव्याधिनः=चारों ओर से आक्रमण करनेवाले काम आदि शत्रु भी मा थिदन्‌-मत ग्रास हों। 
२. हे इन्द्र-सब असुरों का संहार करनेवाले प्रभो! विषूचीः- (वि+सु+अञ्च) विविध दिशाओं 
से तीव्रता के साथ आनेवाली शारव्याः-शर-समूह की वृष्टियों को अस्मत्‌-हमसे आरात्‌-दूर 
ही पातय=गिरा दीजिए। ३. लोभ का आक्रमण भी बड़ा तीतर होता है। यह लोभ समास ही 
नहीं होता। अपने आक्रमण से यह बुद्धि को लुल कर देता है। काम का आक्रमण तो चतुर्दिक्‌ 
आक्रमण के समान हैं। यह कामदेव -पल्चशर है। यह पाचा बाणो ले इड ही आक्रमण करता 
है। एवं, लोभ 'विव्याधी” था तो काम 'अधिव्याधी' है। प्रभुकृपा से इनके बाण हमसे दूर ही 
गिरें। 


* न र 

कम न विलयः सोत को तथा 'अभिव्याधी' काम के बाणों को दूर ही 
! 

ऋषिः ॥ देवता--सनुष्येघण: ॥ छन्द:--पुरस्तादखूहली ॥ 


“दैव व मानुष' इषु 
शोच चतध ल्ल थ चास्या [:। 
दैवॉम॑नुष्येघयों समामित्रान्वि विध्यत ॥ २॥ 


३. गतमन्त्र के विव्याथी और अभिव्याधी के ये अस्ता:-जो फेंके जा चुके हं, थे च-और 
जो आस्याः-फेके जाने है, से विष्वञ्चः शरव:-विविध दिशाओं से आनेवाले अस्तर अस्मत्‌-हमसे 
(पः हन क नन के लिकर हों। जो बाण इन्होंने फेंके हैं उनके आक्रमण 
हम बचे और जो बाण इनसे फेंके जाएँगे उनसे भी हम बच पाएँ। वर्तमान में भी लोभ 
और काम के शिकार न हों, भविष्य में भी इनका शिकार होने की आशंका से बचे रहें। २. 
है देली:-देव-सम्बन्धी अस्त्र! तथा मनुष्येषवः=मनुष्य-सम्बन्थी अस्त्रो! तुम सब सघ-सेर 
अमित्रान्‌-शत्रुओँ को ही खिविध्यत-बींधो, मैं तुम्हारा शिकार न होकैँ। देव-सम्बन्धी अस्त 
“निखरते' हुए यौवन का सौन्दर्य, चाल की मस्ती य कटाक्षवीक्षण (5५९ ।०० 8७००४) आदि 
हैं। हम इन सबके कुप्रभाव से बचें। हमारे शत्रु हो इनके शिकार बनें। 
भावार्थ--हम वर्समान में भी लोभ व काम के शिकार न हों, भविष्य में भी इनका शिकार 
होगे से सच प्रकृति कौ नसत आदि मे होनेबाली शोभा तथा किसी भी युवक ज पुति 
कौ हाव-भावभरी गतियाँ हमें काम का शिकार न जना सकें। 
ऋषिः खहा ॥ देवता--रूड़: ॥ छन्‍्द:--पथ्यापक्चिः ॥ 


२. रूहः=शत्रुआँ को रुलानेयाला चह प्रभु एतान्‌ मम अभितरान-मेरे इन शत्रुम को हो 
शरब्या-काम-लोभादि के याणसमूह से विविध्यतु-विद्ध करे। मैं तो प्रभुकृपा से इनके प्रभाव 
से दूर रहूँ और इस शरसमूह से विद्ध न होकँ। वस्तुतः प्रभु मेरे उन शत्रुओं को ही इनके घातक 
प्रभाव से पीड़ित कर रुलानेवाले हों और इसप्रकार कटु अनुभव प्रात कराके उन्हें इन वासनाओं 
से बचने के लिए प्रेरित करें। 

भावार्थ--अपने-पराये, बिरादरी के व बाहर के--सभी के कुप्रभावों से हम बचें और लोभ 
व काम के शिकार न हों। 

ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देवता--देखाः ॥ छन्दः--अनुषडुप्‌॥ 
ब्रह्मरूप आन्तर-कवच 


'यः स॒पत्रो यो ऽसंपत्रो यश्च॑ द्विषञ्छपांति नः। 
देवास्तं सव धू॑न्तु ब्रह्म खर्म ममान्त॑रम्‌॥ ४॥ 


१-९९-२ 
आावार्थ-प्रभु हमसे ` विव्याधी' लोभ को तथा “अभिव्याधी' काम के बाणों को दूर ही 


शिरा 
k ऋषि:--ख्ह्मा ॥ देवता--मनुष्येषवः ॥ छन्द:--पुरस्ताद्कृहती ॥ 
“दैव व मानुष” इषु 
वो मरः प थे ता ये चासया 


ममामित्रान्वि nn 

९. गतमन्त्र के विव्याधी और आभिव्याधी के ये अस्ताः-जो फेंके जा चुके हैं, ये च~ और 
जो आस्था:-फेंके जाने हैं, ये थिष्चञ्चः शरब:-विविध दिशाओं से आनेवाले अस्त्र अस्मत्‌-हमसे 
झू ही पतन्तु-गिरें। हम इनके आणों के शिकार न हों। जो बाण इन्होंने फेंके हैं उनके आक्रमण 

हम बचें और जो बाण इनसे फेंके जाएँगे उनसे भी हम बच पाएँ। वर्तमान में भी लोभ 

और काम के शिकार न हों, भविष्य में भी इनका शिकार होने कौ आशंका से बचे रहें। २. 
हे देवीः=देव-सम्बन्धी अस्त्रो! तथा मनुष्येषवः=मनुष्य-सम्बन्धी अस्त्रो! तुम सब मम-=मेरे 
अमित्रान्‌-शत्रुओँ को ही जिविध्यत-बींधो, मैं तुम्हारा शिकार न होऊँ। देव-सम्बन्धी अस्त्र 
“निखरते" हुए यौवन का सौन्दर्य, चाल कौ मस्ती ब कटाक्षवीक्षण ($4९ ।००६ ४७१००) आदि 
हैं। हम इन सबके कुप्रभाय से अचें। हमारे शत्र ही इनके शिकार अ्ने। 

भावार्थ--हम वर्तमान में भी लोभ य काम के शिकार न हों, भविष्य में भी इनका शिकार 
होने से बचें। प्रकृति की यसन्त-ऋतु आदि में होनेयाली शोभा तथा किसी भी युवक व युवति 
की हाव-भावभरी गतियाँ हमें काम का शिकार न बना सकें। 

ऋषिः खहा ॥ देवता--रूड़: ॥ छन्दः--पच्याङकः ॥ 
कुसङ्ग के कुप्रभाव से दूर 

यो जुः स्थो यो अर॑णः सजात उत निष्ठो यो अस्माँ अंभिदासति। 
शंरुख्य | सैतान्ममामित्रान्थि जिंघ्यतु ॥ 

१. थः«जो नः=हमें स्थ:>अपना अथवा ग्र:-जो आरणः-पराया सजात:-अपनी बिरादरी 
च कुद्धम्म का उत-और निष्ट्यः-चिराद्री से बाहर का यः-जो कोई अस्मान्‌-हमें अभिदासति-इन 
बासनाओं में फैंसाकर नष्ट करने का प्रयत्न करता है--ये सब मेरे अमित्र (शत्रु) तो हैं ही। इन्हें 
मैं अपना हितचिन्तक न समझ बैटूँ और इनकी बातों में आकर जीवन को नष्ट न कर डालूँ। 
२. रूद्ः-शह्रुओं को रुलानेबाला वह प्रभु एतान्‌ मम अभित्रान्‌-मेरे इन शत्रुओं को ही 
शरव्या-काम-लोभादि के याणसमूह से विविष्यतु-विद्ध करे। मैं sy से इनके प्रभाव 
सै दूर रहूँ और इस शरसमूह से विद्ध न होकँ। वसततः प्रभु मेरे उन ातरुओं को ही इनके घातक 
प्रभाव से पीड़ित कर रुलानेवाले हों और इसप्रकार कट अनुभव प्राप्त कराके उन्हें इन वासनाओं 
से बचने के लिए प्रेरित करें। 

भावार्थ-अपने-पराये, थिरादरी के व बाहर केसभीकके 'कुप्रभावों से हम बचें और लोभ 
'च काम के शिकार न हों। 

ऋषिः - खहा ॥ देवता--देखाः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
अह्ारूप आन्तर-कवच 
अः स॒पल्रो यो अस॑पललो यश्च॑ दविषञ्छपाति नः 
देवास्तं सर्वे' धूर॑न्तु ब्रह्म जर्म ममान्त॑रम्‌॥ ४॥ 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ १.२०.२ eu 


१. यः~जो सपत्नः-शदु अथवा यः-जो असपत्नः-श्ु नहीँ भी लगता, यः च-और जो 
द्विषन्‌-हमारे साथ प्रीति न करता हुआ नः-हमें शपाति-आक्रुष्ट करता है (0७७०४), तम्‌-उसे 
सर्वे देवा:-सब देव धूर्वनतु-हिँसित करें। उसे देवताओं की अनुकूलता प्रास न हो। सूर्य आदि 
देवों की प्रतिकूलता से वह अस्वस्थ होकर शान्ति-लाभ न कर पाये। बस्तुतः जो दूसरों को 
शाप देता है, बह शाप उसके लिए ही शाप प्रमाणित होता है। उसके अन्दर विषैले द्रव्य पैदा 
होकर उसे ही अस्वस्थ व अशान्त कर देते हैं। हम उसके लिए अमङ्गल की भावना को अपने 
हदयों में न आने दें। उसका शाप उसे स्वयं दण्डित करनेवाला होगा। २. हम तो यह निश्चय 
करें कि खहा“यह ज्ञान अथवा प्रभु मम-मेरे आन्तरं वर्म-आन्तर कवच होंगे और मैं उन शत्रुओं 
और विश्वेषियों के अपशब्दरूप बाणो से विद्ध न होऊँगा। मैं ब्ध न होकर सदा शानत रहूँगा। 

भाजार्थ--हम ब्रह्म को अपना कवच बताकर ‘आक्रुष्टः कुशलं यदेत्‌' निन्दा करने पर 
भी निन्दक के कल्याण की कामना करे--इस सिद्धान्त को अपनाने बम करें। 

'विशेष--सूक्त के आरम्भ में लोभ व काम से विद्ध न होने की प्रार्थना है (१) और इस 
वेधन से बचने के लिए समाप्ति पर ब्रहम को आन्तर-कयच बनाने का विधान है (४)। ब्रह्म को 
कवच बनानेवाला ' अधर्वा' अडिग बनता है। यह शान्त होता है (सोम) और प्रार्थना करता है कि-- 

२०. [ बिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अधर्या ॥ देवता--सोमः, मरुतश्च ॥ छन्दः षट्‌ ॥ 
अदारसृत्‌ ( एकता का मार्ग ) 

अदांरसृद्भवतु देव सोमास्मिन्यज़े म॑रुतो मुडतां नः। 

मा नॉ विददभिभा मो अशस्तिर्मा नों विदद्‌ वृजिना द्वेष्या या॥ ९॥ 

१ ' देव और सोम' ये दोनों सम्बोधन एकता के लिए साधनों का संकेत कर रहे हैं। हम 
देव बने--प्रकारामय जीवनवाले यने तथा सौम्य स्वभाव को अपनाएँ--अभिमान से दूर हों। ज्ञान 
च निरभिमानता हमें एकता के मार्ग पर चलानेवाले होंगे। हे देख-दिव्य यण के पुज्जा 
सोम-शान्त प्रभो। आप ऐसी कृपा कौजिए कि आपकी उपासना से अस्मिन्‌ यज्ञे-इस जीवन- 
यज्ञ में की हब उपज फूट (दार) का न॑ हो। एम से चेचालों 
संवदच्यम्‌" पाठ पढ़कर चलें। हमारा जीवन फूट से ऊपर उठकर सचमुच यज्ञ 
(संगतिकरण) का हो। २. हे मरूतः-प्राणो! नः मृडत-हमें सुखी करो। प्राणसाधना के द्वार 
हमारे मन निर्मल हों, हम राग-द्वेष से ऊपर डठकर परस्पर मेल की भावनावाले हों। ३. इसप्रकार 
पारस्परिक मेल से नः-हमें अभिभा-पराभव मा विदत्‌-मत प्रास हो--शत्रु हमें पराभूत न कर 
सकें। एकता की शक्ति हमें अजेय बना दे उ-और आशस्तिः-अपकीर्ति य कोई भी अशुभ वस्तु 
सा>मत प्रास हो तथा विशेषकर या-जो ्वेष्या-परस्पर अप्रीति की कारणभूत खुजिना=कुटिलता 
है, वह नः-हमें मा थिदत्‌-मत प्रात हो। हम ' अभिभा, अशस्ति, व वृजिन' से ऊपर उठ सकें। 
"एकता के अभाव में ही पराभव, अपकीर्ति व कुटिलताएँ पनपा करती हैं 

भावार्थ--हमारा जीवन यज्ञमय हो, हम कभी फूट के मार्ग पर न चलें। हम पराभव, 
अपकीर्ति च कुटिलता से बचें। 

उषि:--अथर्यां ॥ दवता-- मित्रावरुणौ ॥ छन्द: -अलुष्टुप्‌॥ 
मित्र और बरुण द्वारा रक्षण 
यो अद्य सेन्यों वो | ऽघायूनांभुदीरते। युवं तं मिंत्रावरूणावस्मद्यांवयतं परिं॥ २॥ 


है. १-२०.३ _अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


६. गतमन्त्र के अतुसार हमारा मार्ग अदास्सृत-एकता व मेल का होगा तो कोई थी शत्रु 
हमपर क्यों आक्रमण कर सकेगा ? इस बात को स्पष्ट करते हुए मनत में कहा: आतम 
का अघ=कष्ट व अहित चाहनेवालों का य:-जो भी अद्य-आज सेन्यः यथः=सेना के आक्रमण 
के द्वारा होनेवाला वध उदीरते-डठ खड़ा होता है, अर्थात्‌ यदि कोई शत्रु सेना के हारा आक्रमण 
करता है तो धिश्ाचलणा-मित्र और बरम पस खेह की भावनाओो। सलम 
गो तम्‌-उस अस्मत्‌-हमसे परियावयतसू-र पृथक्‌ कर दो। यह शत्रु सेना 

द्वारा ला वध न कर पाये। २. इस वध को रोकनेवाले ~ देव मित्र और न ही हैं। 
पारस्परिक खेह च निद्धेंघता से ही हम शत्रु का मुक़ाबला कर सकते हैं। इसी बात को प्रथम 
मन्त्र में इस रूप में कहा था कि “फूट का मार्ग न होने पर हमारा पराभव न हो'। 

भावार्थ देशवासियों में परस्पर मेल व द्वेष का अभाव होने पर शत्रु उन्हें आक्रान्त नहीं 
कर सकता। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वरूण: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
निता य महान्‌ सुख ( शान्ति) 
डृतश्च यदमुत॑शश्च यद्वर्भ यरुण यावय। 
वि महच्छर्म यच्छ वरींयो यावया सधम्‌॥ ३॥ 
१, है जरुण-ट्रैष-निवारण की देवते! तू यत्‌ इतः च-जो इधर से होनेयाला च-और 
'यत्‌-जो अमुतः-उधर से होनेवाला लधम्‌-वध है, उसे यावय-हमसे पृथक्‌ कर दे। जब हममें 
द्वेष होता है तब यह द्वेष हमारे अन्दर विषयों को जन्म देकर हमारा खध करनेवाला होता है। 


धमन्य को खरीयः 
य्रायय-हमसे बहुत दूर कर दीजिए। यस्तुतः वेष के अभाव में यथ हमारे समीप आ ही नहीं 
सकता। 

भावार्थ--हम द्वेष से दूर हों। देव से ऊपर उठकर आन्तर य बाहा यध से आक्रान्त न हों। 

_ ऋषिः _ आध्यर्था ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ॥ 
आत्मशासन य महत्ता 
शास त्था महाँ अस्यमित्रसाहो अंस्तृतः। 
ज यस्य॑ न्यते सखा न जीयते कदा चन॥ ४॥ 


-यस्य=जिसका सखानमित्र न हन्यते=नही मारा जाता वह कदाचन=कभी भी न जीयते=पराजित 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ १.२२.२ us 


नहीं होता। यदि हमये लेह का भाव बना रहता है तो हम कभी भी पराभूत नहो होते। इस 
अख-भाग का यह अर्थ भी र्य है कि जो प्रभुरूप मित्र को नही भूलता वह अपरभूत बना 
रहता है। 

भावार्थ--आत्मविजय हमें महान्‌ बनाती है और मित्रभाव हमें अपराजित बनाता है। 

'विशेष--सूक्त के आरम्भ में प्रार्थना है कि हमारा प्रत्येक कार्य मेल को बढ़ानेवाला हो 
(३) । समासि पर कहा है कि हम आत्मविजयी बनकर अपराजित बनें (४)। अगले सूक्त में 
भी यही अथर्वा आराधना करता है कि-- 

२९. [ एकविंशं सूक्तम्‌] 
_ऋषिः-_अथर्या ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


प्रजा-रक्षण 
स्वस्तिदा विशां पतिंवूजहा जिंगृथो शी । वचन पुर एतु नः सोमपा अभयङ्करः ॥ ९॥ 
६, राष्ट्र को व्यवस्था के ठोक होने पर ही प्रायः सब प्रकार की उन्नति होती है, अतः 
उत्तम राष्ट्र-व्यवस्थापक 'इन््र:'-शब्रुओं के विद्रावक राजा का चित्रण करते हुए कहते हैं कि 
'यह इन्द्रः=राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढ़ानेवाला, शत्रु-बिजेता राजा स्थस्तिदा-उत्तम स्थिति को 
देनेवाला हो, लिशांपति:-प्रजाओं का रक्षक हो सृत्रह्म-राष्ट्र-उन्नति में बाधक व्यक्तियों का हनन 


इनः पु एतु-हमारे आगे चलनेवाला हो हमारा नृत्य करे। २. राजा का मौलिक कर््य 
यही है कि वह प्रजाओं का रक्षण करे (विशांपति:), उनकी स्थिति को अच्छा बनाये 
(स्वस्तिदा) । इस स्थिति को अच्छा बनाने के लिए आवश्यक है कि बह प्रजाओं में निर्भयता 
का सज्चार करे (अभयंकरः) । इस निर्भयता के लिए यह यृत्रवृत्तियालों का नाश करे (वृत्रहा), 
al को पूर्णरूप से वश में करे (विमृधः यशी) और सौम्य व्यक्तियों का रक्षण करे 
C ) 4 

भावार्थ--राजा का मूल कर्तव्य प्रजा-रक्षण है। 

ऋषि:--अश्य्यां ॥ देवता- इन्दर: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
अन्तः ज बाह्य शत्रुओं का दूरीकरण 

छि न॑ इन्द सृथों जहि नीचा यंच्छ पृतन्यतः 

अधमं ग॑भया तमो यो अस्माँ अंभिदासंति॥ २॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले राजन्‌। न: मृथः-हमारे हिंसकों को खिजहि-आप 
विशेषरूप से नष्ट कीजिए। हिंसक वृत्तिवाले पुरुषों का प्रजा से दूर करना आवश्यक ही है। 
२. पूतन्यतः=सेना के दारा आक्रमण करनेवालों को नीचा यच्छ-पाँवों तले करनेवाले होओ। 
देश पर सेना के साथ आक्रमण करनेवाले शत्रुओं का प्रबल मुकाबला करके उन्हें नीचा दिखाना 
आवश्यक है। २. यः-जो अस्मान्‌-हमें अभिदासति-दास बनाता है, उसे आधं तमः गमय-पने 
अन्धकार में प्राप्त कराइए। दास बनाने की यृत्तिबाले लोगों को क्रैद में रखना आवश्यक है। 

भावार्थ--हिंसको को राजा वध दण्ड दे, सैनिक आक्रमण करतेवालों को पूर्ण पराजय ग्रास 
कराए और स्वतन्त्रता का अपहरण करनेवालों को अन्धकारमय कारागार में रक्खे। 


ve ९-२९-३ अवर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषि: - आय ॥ देवता-- इः ॥ छन्दः अनुष्ुप्‌॥ 
चुत्रो का विनाश 

जि रक्षो वि मृथों जहि वि वृत्रस्य हनूं रूज। 

'वि मन्युमिन्द्र वृत्रहन्जमित्र॑स्याभिदास॑तः॥ ३॥ 

हहे तनक र्ट के व बाले राजन! ह-अ रपण के लिए 
और का क्षय औरं का नाश करके अपने भोगों को को विजहि-विशेषरूप 
से नष्ट कीजिए। मृथः-प्राणघातक पुरुषों को तो अलग कीजिए ही। यूत्रस्य-औरो की उ्नाति 
में सदा रोड़ा अटकानेवाले के इनु: खिरुज-जबड़ों को तोड़ दीजिए, आर्थात्‌ उनकी शक्ति को 
कम कीजिए। र. हे वृत्रहनू-वृत्रों का विनाश करनेवाले राजन्‌। अभिदासतः अभितरस्य-हमे 
अपना दास बनानेवाले शत्रु के मन्‍्युम्‌-उत्साह को खि-विनष्ट कोजिए। उसपर आक्रमण करके 
ऐसा दिखाइए कि उसका हमपर आक्रमण करने का उत्साह ही नष्ट हो जाए। 

भावार्थ--राजा राक्षसी वृत्तिवाले, हिंसक, उन्नतिविघातक पुरुषों को दूर करे, बहा आक्रान्ताओं 
को भी समाप्त करे। 

-ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-इन््र: ॥ छत्द:--अनुच्दुप्‌ ॥ 
“द्वेष, आयुष्यनाश व बश्च' से दूर 

अपेन द्विषतो मनोऽप॒ जिज्यांसतो चथम्‌। ; 

थि महच्छर्म यच्छ चरीयो याजया जधम्‌॥ ४॥ 

६. है इन्द्र-परमैश्यर्यशाली प्रभो। द्विषतः मनः अपन्वेष करनेवाले के भन को हमसे दूर 
(कीजिए, अर्थात्‌ हम अपने भन में किसी के प्रति द्वेष न करें, जिज्यासत:-(ज्या चयोहानी) 
आयुष्य का नाश करनेवाले के लधम्‌-वध को आप-हमसे दूर कौजिए। हम किसी के 
आयुष्यनाश की यृत्तिवाले न हों। २. हे प्रभो। आप हमारे लिए महत्‌ शर्म-महनीय सुख को 
अच्छ-प्रात कराइए और चथम्‌-चथ को खरीयः याजय-हमसे बहुत दूर कीजिए। हमारे मन में 
किसी के यथ इत्यादि का विचार ही उत्पन्न न हो। ३. जहाँ राजा का कर्तव्य है कि वह राष्ट्र 
की अन्त:-बाहय शत्रुओं से रक्षा करे, वहाँ प्रत्येक प्रजावर्ग का भी यह कर्व्य है कि चह अपने 
जीवन में से द्वेष आदि भावना को दूर करके सारा व्यवहार करे। 

भावार्थ--हम अपने मनो से द्वेष च दूसरों के आयु्य-नाश की भावना य यध को दूर 
करें और इसप्रकार उत्तम नागरिक बनें। 

विशेष--सूक्त के आरम्भ में कहा है कि उत्तम व्यवस्था से राजा राष्ट्र में अभय का सञ्चार 
करे (१)। लोगों के हृदय भी द्वेष व यथ आदि को भावनाओं से रहित हों (४)। यह द्वेष 
से शत्य होना हमें हदय की जलन व पीलापन आदि रोगों से बचाएगा। इन रोगों के दूरीकरण 
के लिए सूर्यकिरणों का भी अत्यधिक महत्त्व है। 

२२ [द्वाविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः ॥ देवता- सूर्यः, हरिमा, इड्ोगश्ल ॥ छ्दः-अतुषटुप॥ र 
“हृदयरोग ज हरिमा" का हरण 
अनु सूर्यमुदंबतां द्योतो ह॑रिमा च॑ ते। 
जो रोहितस्य चरणेन तेन॑ त्वा परि दष्मसि॥ ९॥ 


.आथ प्रथनं काण्डम्‌ १.२२.३ डर 


३. रोगों की चिकित्सा करके वृद्धि करनेवाला “ब्रह्म प्रस्तुत सूरू का ऋषि है (बृ 
बृद्धौ) | इस सूक्त का साक्षात्‌ करके यह सूर्य-किरणों के महत्त्व को व्यक्त करते हुए कहता है- 
अतर्क साथ तेरी दत की जलन च-तथा हरिमा-रक्त की कमी 
से पीलापन उद्‌ आयताम्‌-बाहर चला जाए। सूर्य की किरणों को छाती पर लेने 


® प सूर्य की अरुण चर्ण कौ किरणों को शरीर पर लेने से हड्रोग ब हरिमा दूर 
+ 
ऋषिः ॥ देवतास्य, हरिमा, इहोगशच ॥ उन्द:--अनुष्डुप्‌॥ 
रोहित-र्ण परिवारण 

परि त्वा रोहितैवणदीायुत्वायं दष्मसि। 

अधाउयम॑रपा अस॒दथो आहरतो भुवंत्‌॥ २॥ 

६ वहिः रण किरणं रोहित न से परिदष्यसि-चारों ओर से धारण 
करते हैं, जिससे दीर्घायुत्वाय-दीघघयु की प्रासि हो। प्रातः सूर्याधिमुख होकर ध्यान म बैठने से 
सूर्य रोगकृमियो का नारा करता है, रुधिर में रक्तता बढ़ाता है और इसप्रकार हमारे bs 


यह 
का अधो-और निश्चय से अ-हरितः-पौलेपन के रोग से रहित भुवत्‌-हो। सूर्य की लाल 
रँग की किरणें रोगी के शरीर को निर्दोष बनाती हैं और उसके रुधिर की कमी को दूर करके 
उसे पीलिया के रोग से मुक्त करती हैं। 
भावार्थ--सूर्य की रोहित वर्ण की किरणें हमें नीरोग बनाकर दीर्घायुष्य प्राप्त कराएँ। 
ऋषिः रह्मा ॥ देवतास्य, हरिमा, इदोगश्च ॥ उन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
रोहिणी गौएँ 


था रोहिंणीदेंव॒त्याई गायो था उत रोहिंणीः। 

रूपंरूप॑ बयोंवयस्ताभिष्ट्या परि दब्मसि॥ ३॥ 

१, यः=जो रोहिणी:-रोहित वर्ण की देवत्था:-दिव्य दुग्ध देनेवाली गाबः-गी हैं, उत-और 
-याः=जो रोहिणी:=रोहित वर्ण की सूर्य-किरणें हैं, ताभिः-उनसे त्वा-तुझे रूप-रूपम्‌-रूप- 
रूप के अनुसार वयोबयः-और आयुष्य के अनुसार परिदष्मसि-धारण करते हैं। २. यहाँ मन्त्र 
में प्रातःकालीन सूर्य कौ अरुण किरणों के साथ रोहित वर्ण को गौओं का उल्लेख भी स्पष्ट है। 
जहाँ रोहित वर्ण की किरणे अत्यन्त उपयोगी हैं, वहाँ इदरोग च हरिमा को दूर करने में लाल 
रंग की गौओं के दूध का उपयोग भी अत्यधिक महत्त्व रखता है। यही गौ 'कॉपिला' कहलाती 
है और ऋषि-आदरमा के साथ साहित्य में सर्वत्र इसका सम्बन्ध दीखता है। इसके दूध में भी 
चे ही गुण आ जाते हैं जो सूर्य को अरुण किरणों में होते हैं। ३. “रुपंरूपम्‌' ये शब्द 'त्वचा 
का रंग गोरा है या कालिमा को लिए हुए” इस बात का संकेत कर रहे हैं और स्पष्ट है कि 
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त्वचा के रंग-भेद से किरणों का कम या अधिक देर तक सेवन अभीष्ट होता है। गौर वर्ण अधिक 
देर तक किरणों को सहन नहीँ कर सकता। इसीप्रकार 'वयोबयः' शब्द आयुष्य-भेद से अधिक 
च कम देर तक सूर्य-किरणों के सेवन का संकेत करते हैं। छोटा बच्चा कम देर तक सहन 
करेगा तो एक युवक अधिक देर तक। 

भावार्थ--सूर्य की रोहित किरणों व रोहिणी गौओं के दूध का आयुष्य व शक्ति के अनुसार 
सेबन द्वारा हम नीरोग हों। 

_ ऋषि: द्ह्मा ॥ देवता-सूर्यः, हरिमा, इद्योगश्च ॥ छन्द--आनुष्टुप्‌ ॥ 
हरिमा का उचित स्थान ( तोते ब पौधे ) 

शुकेषु ते हरिमाणं रोपणाकांसु दध्मसि। अथो हारिरवेषु ते हरिमाणं नि द॑ध्मसि॥ ४॥ 

१, गतमन््र के अनुसार सूर्-किरणों च कपिल वर्ण की गौओं के दूध के प्रयोग से रुधिर 
की कमी के कारण होनेवाली पीतिमा (हरिमा) को दूर करके मनुष्य को नीरोग बनाने का विधान 
है। यहाँ वेद काव्यमय भाषा में कहता है-ते हरिमाणम्‌-तेरी इस हरिमा को शुकेषु-ततो में 
दष्पसि-धारण करते हैं और रोपणाकासु-ओषधिविशेषो में धारण करते हैं। स जे और बन 
ओषधियों में यह हरिमा रोगरूप से प्रतीत नहीं होती, अतः इस हरिमा का स्थान इनमें ही है। 
अपने स्थान पर यह शोभा का कारण बनती है। मानय-शरीर में यह रोग की सूचना देती है। 
२. आथ उ-और आब ते हरिमाणम्‌-तुझमें रहनेवाली इस हरिमा को तुझसे दूर करके 
हारिऋलेघु-कदम्ब के वृक्षों में निदष्मसि-निश्लय से स्थापित करते हैं। यह हरिमा इन वृक्षों 
की शोभा-यद्धि का कारण बनती है। 

भावार्थ--हरिमा तोतो में, रोपणा नामक ओषधिविशेषों में तथा कदम्ब-वृक्षों में शोभा का 
कारण होती है, आतः इसे यहीँ स्थापित करते हैं। मानव-शरीर इसका स्थान नहीं है, यहाँ तो यह 
रोग की सूचना देती है। 

चिशेष-यह सूक सूर्योदय के समय की अरुण किरणों च कपिला गौओं के दूध के प्रयोग 
से इड़ोग य हरिमा के दूर करने का प्रतिपादन कर रहा है। इसीप्रकार अगला सूरू 
के दूरीकरण के लिए औषध-विशेष का प्रतिपादन करता है-- 

२३. [ जयोविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्य ॥ ेवता--यनस्पतयः ( रामा-कृष्णा-असियनी च ) ॥ छनदः--अलुष्टुप्‌॥ 
रामा-कृष्णा- 

जक्तज्जातास्यॉषधे रामे कृष्णे असिक्नि 

इदं रंजनि रजय किलास पलितं च 

६. हे ओषधे-शरीर के दोषों का दहन करनेवाली ओषधे! तू नक्तं जाता असि-ात्ि मे 
उत्पन्न हुई है। ओषधियों का ईश चन्द्रमा है। वह रात्रि में ओषधियों में रस का सञ्चार करता 
है। इसी दृष्टि से यहाँ यह प्रतिपादन हुआ है “हे ओषधे! तू रात्रि में विकसित हुई है"। २. रामे 
कृष्णे असिचि चनामा, कृष्णा व आसिवनो--इन नामों से तेरा सम्बोधन होता है। तू शरीर 
को फिर से सौन्दर्य प्रदान करनेवाली होने से “रामा' है, शरीर के दोषों को बाहर खेच लाने 
से तू 'कृष्णा' है और श्वेत धब्बे को दूर कर देने से तू 'असिक्नी' है। ३. है रजनि-शरीर 
को पुनः ठीक रंग प्रदान करनेवाली ओषधे! तू यत्‌-जो किल्तासम्‌-स्वेतकुछ का थव्या है 
च-और चलितम्‌-त्वचा में आ जानेवाली सफेदी है, इदम्‌-इसे रजय-फिर से रंग दे। 
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भावार्थ--रामा, कृष्णा व असिक्नी नामक औषध के प्रयोग से श्वेत कुछ दूर हो जाता है। 

_ऋषि:--अथ्रर्वा ॥ देवता--चनस्पतः ( रामा-कृष्णा-असिकनी च ) ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 

किलास ब पलित का नाश 

किलासं च पलितं चच निरितो नांशया पृष॑त्‌। 

आ त्वा स्वो विंशतां वर्णः परां 'सुक्लामि पातथ॥ २॥ 

१, किलासम्‌-श्वेतकु्ट के धब्बों को च-और पत्लितमू-त्वचा कौ व्यापक सफेदी को 
अ-तथा पृषत्‌-अन्य धब्बों को इतः=यहाँ से निः नाशय-बाहर कर दे (णश अदर्शने)। त्वचा 
में इन किलास, पलित व पृषतं का दर्शन न हो। २. हे रोगाक्रान्त पुरुष! इस औषध के प्रयोग 
से त्वा-तेरी त्वचा में स्वः वर्णः=अपना असली वर्ण आविशताम्‌-सर्वत्र प्रास हो जाए। तू 
शुक्लानि-जहा-तहाँ हो जानेवाले इन सफ़ेद धब्बों को घरा पातय-दूर भगा दे। 

भावार्थ--औषध-प्रयोग से त्वचा को पुनः अपना आसली रूप प्रास हो जाता है। 

उषः अथर्य ॥ देवता जनस्पतयः ( रामा-कृष्णा-असिकनी च ) ॥ छल्द:-- अनुच्दुपू ॥ 
असिक्नी का आसिकनीपन 


भावार्थ--असिवनी का असिकनीत्य इसी में हैं कि यह त्वचा के सफ़ेद धब्बे को दूर कर दे। 

ऋषिः अध्वा ॥ देवता--जनस्थतय: ( रामा-कूण्णा-असिवनी च )॥ छन्दः--अनुष्दुप्‌॥ 

ज्ञानरूप महौघध 

अस्थिजस्य॑ किलासस्य च यक्त्वचि। 

दृष्यां कृतस्य ब्रह्म॑णा लक्ष्म श्वेतमंनीनशम्‌॥ ४॥ 

९. सदि कुछ का प्रभाव अस्थि तक पहुँच गया है तो यह “अस्थिज किलास' कहलाएगा। 
यदि अभी उसका प्रभाव गहराई तक नहीं गया तो यह 'तनूज' कहलाता है। ये दोनों आहार- 
व्यवहार के दोषों के कारण ही उत्पन्न होते हैं, अत: कहते हैं कि--अस्थिजस्य किलासस्थ-हड्डी 
तक पहुँचे हुए कुष्ठ का च-और तनूजस्य-शरीर में उपरले पृष्ठ पर उत्पन्न हुए-हुए कुष्ठ का 
अत्‌-जो त्वचि-त्वचा में शवेतं लक्ष्म-श्वेत धब्या है उसे तथा दृष्या कृतस्थ-दूधित आहार- 
बिहार के हारा उत्पादित किलास को झहाप्णा-डान के हारा अनीनशम्‌-मैं नष्ट करता हूँ। २. 
ज्ञान के अभाव में ही आहार-व्यवहार के दोष उत्पन्न होते हैं और उन दोषों से यह कुष्ठ-विकार 
उना है। ज्ञान के दवारा आहार-व्यवहार की शुद्धि होने पर इन विकारों की आंशका जाती 
रहती है। 
he प के द्वार आहार-व्यवहार कको शुद्ध करके हम कुछ आदि विकारों को उत्पन्न न 

॥ 

विशेष--इस सूक्त का ही विषय अगले सूक्त में भी प्रतिपादित हो रहा है। इस सूक्त में 

“ब्रह्मा” आसुरी बनस्पति के प्रयोग से कुष्ठ को दूर करते हैं-- 


५ ९-२४-९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


सुपर्णों जात: प्रंमस्तस्थ त्वं पित्तमांसिथ। 
तदांसुरी सुधा ज़िता रूपं चंक्रे जनस्पतीनू॥ 
१. सुपर्ण:-सूर्य प्रथमः जातः-सबसे प्रथम प्रादुर्भूत हुआ। यह सूर्य अपनी किरणों से प्राणों 
'का सञ्चार करता हुआ सबका पालन करता है, अतः 'सुप्ण' है। इस सुपर्ण के पत्त को आसुरी 
ग्रहण करती है। सूर्य की उष्णता का तत्त्व जो रोग का दहन कर देता है, उसे ही यहाँ “पित्त 
कहा गया है। कुष्ठ 'कफ-बात” का विकार है, यह पित्त उसे दूर करनेवाला होता है। हे आसुरी 


कुष्ठ का निवारण करके सुरूप प्रदान करने में समर्थ नहीँ। यनस्पतियों--तपस्वियों को यह 
(ओषधि रूपयाला कर सकती है 
भावार्थ-- आसुरी ओषधि में सूर्य का पिततंश है। इससे लह तपस्वी को कुछ का निवारण 
करके सुरूप प्रदान करती है 
ऋषिः रह्मा ॥ देवता-- आसुरी यनस्पतिः ॥ छन्द: निषृ्च्यापङ्गिः 


(आसुरी-इस आसुरी ओषधि ने इदम्‌-इस किल्लास- 
भेषजम्‌=श्येतकुष्ठ के धब्यों कौ औषध को चक्रे-बनाया है। इदम्‌-यह ओषध किलास- 
नाशनम्‌=शवेतकुष्ठ का नाश करनेवाला है। २. नाश करनेवाला क्‍या, इसने तो किलासम्‌-किलास 
'को अनीनशत्‌-तष्ट कर ही दिया और त्वच॑ सरूपाम्‌ कसी त्वचा को समान रूपवाला 
कर दिया है। ३. यहाँ मन्त्र का उत्तरार्थ साहित्य की अलंकारपूर्ण शैली में कहा 
गया है। इससे ओषधि के महत्त्व पर प्रकाश पड़ता है। यह ओषधि किलास को शीघ्र दूर 
करनेवाली है, यही भाव अभिप्रेत है। 

भावार्थ--आसुरी ओषधि से बनाया गया भेषज किलास को शश्र दूर करनेवाला है। 
ऋषिः रा ॥ देवता--आसुरी चनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
आसुरी के माता च पिता 
सरूपा नाम॑ ते माता सरूपो नाम॑ ते पिता। 
स॒रूपकृत्वमॉषधे सा सरूपसिदं कूंथि॥२॥ 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ १-२५-९ - 


३. सन ओय को नाला चक पधी; ह री! ले मी मारव ह 
“सरूपा नाम-सरूपा नामवाली है। मिट्टी का लेप भी त्वग्दोष को दूर करके स्वरूपता 
लाने में सहायक होता है। २. इसीप्रकार सब ओषधियों का पिता चुलोक है। यह वृष्टि व सूर्य- 
किरणों द्वारा न ओषधियों को जन्म देनेवाला व पालन करनेवाला है। वह ते थिता-तेरा 
चुलोकरूपी यह पिता भी सरूपः नाम-सरूप नामवाला है। यह भौ त्वचा को सरूपता देनेवाला 
है। सूर्-किरणों को त्यचा पर लेना तथा वृष्टिजलों में स्ने दोनों ही चातें त्वग्दोष को दूर 
करनेवाली हैं। ३. हे ओषधे-त्वचा के दोष का दहन करनेवाली आसुरि! त्वम्‌-तू भी इस पृथिवी 
च सुलोकरूप माता-पिता से उत्पन्न होकर सरूपकृत्‌-सारी त्वचा को समान रूपयाला करनेवाली 
है। सा-चह तू इदं सरूप कृथि-हमारे इस शरीर को सरूप अना दे। 
= (क) मिट्टी का लेप, (ख) सूर्य-किरणों का सम्पर्क, (ग) सृष्टिजल में खान 
ना (प) आहत मोष का प्रयोग--ये चार बातें अवश्य कष्ठ रोग को दूर कर सरूपता प्रा 
कराती हैं। 


ऋषि; खहा ॥ देवता--आसुरी चनस्पतिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ 
श्यामा 

रणा संपण या अच्युय। हू 'चु प्र सांधय पुना रूपाणि कल्पय ॥ ४॥ 

६. त्वचा में रंग देनेवाले तत्त्व के निकल जाने से ही कुछ रोग उत्पन्न होता है। इस रंगदायी 
तत्व (८०/०७/१४ ७०४७४) को फिर से शरीर में आ करा देनेयाली यह श्यामा-श्यामता 
ओषधि सरूपं करणी-समानरूपता करनेवाली है। २. यह ओषधि पृथ्चिव्या:-पृथिवी से 
उद्भृता-चाहर धारण की गई है। 'पृथिवी से बाहर निकालना' यह भाव स्पष्ट कर रहा है कि 
यह कन्द आदि के रूप की कोई ओषधि है। ३. हे श्यामा! तू इदम्‌-इस हमारे शरीर को 
उ=निश्चय से सुप्रसाधय-अच्छी प्रकार अलंकृत कर दे, रोग को दूर करके इसे ठीक सिद्ध 
कर दे। घुनः-फिर रूपाणि कल्पय=तू त्वचा में रूप बना दे। जो रङ्ग दनेयाला तत्त्व कम हो 
गया था, उसकी पुनः स्थापना कर दे। 

आावार्थ--' श्यामा” औषधि रंग देनेवाले तत्त्व को उपस्थित करके त्यचा को फिर से सरूप 
करनेवाली है। 

चिशेष-- अगले सूक्त का विषय भी "तकमा '-ज्यर है। इसे अपने से दूर रखनेवाला व्यक्त 
'अङ्गिर'-सब अङ्गं में रसवाला है। यह ज्यर को परिपक् करके दूर करनेवाला होने से ' भगु" 
है (भ्रस्ज पाके) । यह “भूगु अङ्गिरा’ ही अगले सूक्त का ऋषि है। यह प्रार्थना करता है 

२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--भूग्वज्लिरा: ॥ देवता--यक्ष्मनाशनोउग्रि: ॥ छन्दः विष्टु ॥ 
ज्वर का मूलकारण ( बासना द्वारा शक्तिनाश ) 

अदप्रिरापो अद॑हत्प्रविश्य यत्राकृणयन्धर्मधृतो नमाँसि। 

तत्र॑ त आहुः पर॒म॑ जनित्रं स न॑ः संविद्वान्परिं कृग्धि तक्मन्‌॥ ९॥ 

१. यत्र-जहाँ--हृदयदेश में धर्मघृतः-धर्म को धारण करनेवाले लोग नमांखि-प्रभु के प्रति 
नमन की भावनाओं को अकृण्वन्‌=करते हैं, वहाँ हृदय में यत्‌-जब प्रचिश्य-प्रवेरा करके 
अग्निः=कामवासना की अग्रि आपः अदहत्‌-वीर्यरूप जलों को जला देती है, तत्र-वहाँ ते-तैरे 
(रोग के) परमं जनित्रम्‌-सयसे महत्त्वपूर्ण उत्पत्ति स्थान को आहुः-कहते हैं। चाहिए तो यह 


ह Sa sss: 


कि हदय में हम सदा प्रभु का स्मरण करें, परन्तु यदि गलती से परभु-स्मरण को छोड़, हम 
चासनाओं के शिकार होने लगते हैं तो वीर्य का अपव्यय होता है। इस वीर्य को ही रोगों को 
'कम्पित करना होता है। उसका अपव्यय होने पर रोगों को पनपने का अवसर मिल जाता है। 
२. हे तक्मनूनतंग करनेवाले ज्वर! सः-वह तू नः-हमें संखिदवान्‌-सम्यक्तया जानता हुआ कि 
हम हदय में प्रभु-स्मरण करनेवाले हैं, हम कामाग्नि को वहाँ प्रवेश का अवसर नहाँ देते, 

परिवृङ्ग्ध=सब प्रकार से छोडनेवाला हो। किसी अन्य व्यक्ति को तू अपना शिकार बना जोकि 
ासनात्मक जीवनवाला बन गया हो। 

भावार्थ--ज्चर का मूलकारण हदय में वासना के आने से शक्ति का क्षय है, आतः ज्वर 
से बचने के लिए हम हृदय में सदा प्रभुस्मरण को भावना को स्थिर रक्खें। 


ऋषिः-भृम्वज्िरा: ॥ देवता--यकष्मनाशनोऽिः ॥ छत्द:--विराइगभाविष्दुप॥ 
चर के परिणाम 


द्यचियांदि या उसे शोचिः शंकल्येषि यदि चा ते जनित्रंभ्‌॥ 
दि हरितस्य देव स भः संलिदानयरं सृच्थि तक्भग्‌॥ २॥ 
[-ज्बर ! यदि-यदि (क) अर्चिः असि-तू ज्वालारूप है, अर्थात्‌ यदि तेरे कारण 
शरीर में ताप की लपटे-सी उठती प्रतीत होती हैं, (ख) यदि बा-अथवा शोचिः असि-तेरे 


को सुखाकर पीलापन ()००+०७) देनेवाला है, जैसा भी तू है सः-वह PS 
“सम्यक्तया प्रभु- 'परिवृश्धरिध-स प्रकार से 
हो। २. पयर के ये विविध परिणाम तभी भोगने पढ़ते है जब हम प्रभु भक्ति को छोड़कर अपने 
जीवन में वासना को स्थान देते हैं। 

भाषार्थ--“ताप, हतोत्साह, आङ्गो का टूटना, कैपकैंपी, रुधिर की कमी'--ये सब ज्वर के 

परिणाम हैं, इनसे बचने के लिए आवश्यक है कि हम हदय में वासनाओं को स्थान न दें। 
भूराः ॥ देवता--यश्षमनाशनोग्रि: ॥ उन्‍्द:--खिराइग्भाविष्दुप्‌ ॥ 
उ्चर के अन्य तीन कारण 

यदि शोको यदिं चाभिशोको यटि वा राज्ञो यरूणस्यासिं पुत्रः । 

हुडुनांमांसि हरितस्य देख स न॑ः संदिद्वान्परिं यृङ्ण्धि तक्मन्‌॥ ३॥ 

१, हेः तक्मन्‌-ज्यर! यदि-यदि तू शोकः असि-याह्य सम्पत्ति य सन्तान के नाश से 
होनैवाले शोक का परिणाम है, यदि बा-अथवा अभिशोकः असि-किन्हीँ आन्तरिक च बाहा 
दोनों कारणों से उत्पन्न होनेवाले शोक का परिणाम है, यदि जा-अथवा तू वरुणस्य राजः पुत्र: 
असि-बर्ण राजा का मत है त तू हुड नाम आसि-कपकपी को सानेयला होने से ब 
नामवाला है। तू हरितस्य देख- देनेवाला है। सः-वह तू नः-हमें 
जानता हुआ कि हम प्रधु-भक्त होने से वासना से दूर हैं, परिवृद्धग्धि-सब प्रकार से छोडनेवाला 
हो। २. शोक के कारण तो ज्यर उत्पन्न हो ही जाता है। यहाँ ज्वर को वरूण राजा का पुत्र इसलिए 
कहा है कि वरुण जलाधिपति है। यह जल इधर-उधर गढ़ों में उहरता है, तो मच्छरों की उत्पत्ति 
का कारण बनता है। ये मच्छर ज्वर को फैलानेवाले : ज्वर से बचने के लिए जहाँ 
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शोक से बचना है, यहाँ मच्छरों को उत्पत्ति को रोकने की भी व्यवस्था करनी चाहिए। इस 
व्यवस्थापक को हौ आजकल को भाषा में सैनिटेशन का प्रबन्ध कहते हैं 
भआवार्थ--ज्वर शोक से उत्पन्न होता है, अतः संसार-स्वरूप का चिन्तन करते हुए शोक 
नहीं करना है तथा ऐसी व्यवस्था भी वाज्छनीय है कि पानी आदि के ठहर रहने से मच्छर 
उत्पन्न न हो पाएँ। 
_ऋषिः--भूग्बङ्गरः ॥ देवता-यक्ष्मनाशनोद्षि: ॥ छन्दः --पुरोऽनुष्टुप्‌॥ 
विविध ज्वर 


नमः शीतायं तक्‍्सने नमों रूराय॑ शोचिषे कृणोमि। 

यो अमन्येद्ुरुभयप्युरभ्येति तृतीयकाय नमों अस्तु तवमने॥ ४॥ 

१. शीताय तक्मने नमः-हम शीतज्धर के लिए नमस्कार करते हैं, इससे दूर से ही बचने 
का प्रयतन करते हैं। २. रूराय शोचिषेनगर्जना करनेवाले सन्तापकारी बुखार के लिए नमः 
कृणोभि=मैं नमस्कार pt 'चह ज्चर, जिसमें गर्मी कौ अधिकता से बड़बड़ाने लगता 
है, “रूरशोचि:” कहा गया है। मैं इससे बचने क लिए प्रार्थना करता हूँ। ३. यः-जो अन्यशुः-एक 
दिन छोड़कर आता है, उभयद्युः अभ्येति-दो-दो दिन करके आता है। दो दिन आया, फिर 
एक दिन न आकर दो दिन आता है-यह ज्वर 'उभयशु' कहलाता है। तृतीयकाय- 
दो दिन छोड़कर तीसरे दिन आता है, उस तक्मने-ज्वर के लिए नमः अस्तु-नमस्कार हो, अर्थात्‌ 
मैं अन्यु, उभयद्यु तृतीयक ज्वरो से बचा रहूँ। ४. इन सब ज्वरं के लिए नमस्कार हो, अर्थात्‌ 
इनसे मैं बचा रहूँ। “नमः अस्तु" इन शब्दों में यह भाव भी अन्तर्निहित प्रतीत होता है कि मैं 
प्रभु के प्रति नतमस्तक होता हुआ इन ज्वरं का शिकार न होऊे। प्रभु-भजन की यूति भी मनुष्य 
कार में उन न्नी पर की उ की है जो ज्यू रहने में सहायक 

| 

भआवार्थ--प्रभु-भक्त जीवन कौ दिशा को ठीक रखने के कारण ज्यरादि से बचा रहता है। 

'खिशेष--इस सूत में ज्वरूप आध्यात्मिक कष्ट से बचने का संकेत है। अब बरहा बनकर 
आधिदैविक कष्टं से बचने का उल्लेख होता है- 

२६. [ चड्विंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि: _ खहा ॥ देवता इन््रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: - गायत्री ॥ 
'थिजली गिरना य ओले पड़ना 

आरेइैसाद्म्दस्तुहेतिदेचासो असत्‌। आरे अश्मा यमस्य॑थ १॥ 

१. उल्का आदि का गिरना अथवा बिजली का गिरना ही “देवों के वज़ का गिरना' कहलाता 
है। असौ-यह हेतिः-यञ्रपात आस्मत्‌-हमसे आरे अस्तु-दूर हो। बिजली आदि के गिरने के 
आधिदेविक प्रकोष से हम बचे रहें। २. हे देवास:-देवो। यम्‌-जिसे अस्यथ-आप फेकले हो 
जद नार आसरा हमसे हु एं। के रुप में ये पत्थर पड़ते हैं और 
को खेली की हानि हो जाती है।यह भी एक प्रबल आधिदेविक आपत्ति है। ३. देवों से 
करते हैं कि ये आपत्तियाँ हमसे दूर ही रहें। वस्ततः इन्हें दूर रखने का उपाय यही है कि हम 
भी 'देव' बनें। देल बनकर ही आधिदैषिक कों को दूर रका जा सकता है। देव बनने का 
स्थूलभाव “देवो दानाद्वा दीपनादा दोतनाद्वा” इन शब्दों में सुव्यक्त है कि हम (क) देनेवाले 
चने, (ख) ज्ञान की ज्योति से अपने को दील करें, (ग) औरों के लिए ज्ञान-ज्योति देनेबाले हो। 


५ ९-२घेन्रे -आथवययदभाव्यम्‌ 
भारथ देव बनकर हम बिजली गिरने य ओले आदि पढ़ने के आधिदैविक कशे से 
बच सकते 
ऋषिः खहा ॥ देवता- इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: _ त्रिपदासाम्नीत्िष्टुप्‌ ( एकावसाना )॥ 
दिव्य भावों के साथ मित्रता 

सखासावस्मभ्य॑मस्तु रातिः सखेन््रो भः सखिता चितररांधाः॥ २॥ 

१. अस्मध्यम्‌नहमारे लिए असौ-वह रातिः=दान देने को भावना सखा अस्तु-मित्र हो। 
अदानशीलता ही सबसे बड़ा शत्रु है, यही देव-विपरीत भाव है। देव देते है, असुर हड़प कर 
जाते हैं। दान यज्ञ की चरम सीमा है। यह लोभ के मूल पर कुठाराघात करता है और इसप्रकार 
व्यसन-वृक्ष को उखाड़ फेकता है। २. इनद: सान्यह परयैश्वर्यशाली प्रभु हमारा सखा हो। 
इर शब्द जितेन्द्रियता की सूचना देता है। जितेन्द्रियता ही परमेरर्यता का कारण बनती है। 
जितेन्द्रियता ही जस्तुतः उस वृत्त का केन्द्र है, जिसकी परिधि सब सद्गुणं से बनी हुई है। 
३. भगः=भजनीय धन हमारा मित्र हो। यही धन भजनीय है जो औरों के साथ बाँटकर खाया 
जाता है। केवल अपने लिए विनियुक्त होनेवाला धन निधन का कारण बनता है। यही भाव 
“यज्ञशेष को अमृत' नाम देकर व्यक्त किया गया है। ४. सविता-यह निर्माण कौ देवता है। 


है। ५. चि्राधाः-ज्ञनरूप अद्भुत सम्पतिबाला प्रभु हमारा भित्र हो। ज्ञान को ही वास्तविक 
सम्पत्ति समझने पर हमारी सूति उतकृष्ट होगी और हम आधिदैविक कष्टों के शिकार न होंगे। 
भावार्थ--'दानवृ्ति, जितेन्द्रियता, मिलकर सेवनीय थन, निर्माणरुचिता, ज्ञान को ही 
सम्पत्ति समझना'--ये बातें राष्ट्र को आधिदैविक कष्टों से बचाती हैं। 
(षिः खमा ॥ देयता इन्द्रादयो मोक्ता: ॥ छदः गायत्री ॥ 
मरुतों की 

यूयं जः प्रयतो नपान्मरुतः सूर्यत्वचसः। शर्म” यच्छाथ सुप्रथां:॥ ३॥ 

६. है मरुतः-प्राणो। यूयम्‌-आप नः-हम प्रयतः नपात्‌-उच्च स्थान से न गिरने देनेवाले 
हो। प्राणसाधना हमें उच्च स्थिति में रखती है। इससे हममें दैलौभावों कौ वृद्धि होती है। केवल. 
अ का, म 
ली सा य म ण श स व्यक पष न 
चमकनेवाली बनती है। २. 'सर्यत्वचसः' शब्द का अर्थ यह भी हो सकता है कि ये मरुत्‌ 
सूर्य को त्वच=(७५८)) छूनेवाली हैं, अर्थात्‌ प्राणसाधना हमें सूर्यमण्डल का भेदन करके 
ब्रह्मलोक में ले-जानेयाली होती है। ३. हे मरुतो! आप सप्रथाः-विस्तृत शर्म-सुख यच्छाथ-दो। 
चे प्राण हमारे शरीरों को नीरोग, मनों को निर्मल तथा मस्तिष्क को दीस बनाकर विस्तृत सुखों 
को देनेवाले होते हैं। 

भाजार्थ--प्राणसाधना हमें ऊपर-और-ऊपर ले-चलती है। यह हमे सूर्यमण्डल का भेदन 
करनेवाला बनाती है और बिस्तृत सुख प्रदान करती है। 

ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देवता इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:पादनिचृद्गायत्री ( एकावसाना )॥ 

अपना ब सन्तानों का स्वास्थ्य 


सुषूदत॑ मृडतं मृडय नस्तनृभ्यो मयसतोकेभ्य्॑कृि॥ ४॥ 


be SR, ९२७.२ us 


९. हे आणो! सुषूदल-(षदू क्षरणे) आप हमारे सब मलो का क्षरण-दूर करनेवाले होओ, 
शरीर के मलों को दूर करके हमें स्वस्थ बनाओ। मनों की मैल को दूर करके उन्हें निर्मल बनाओ 
तथा मस्तिष्क की कुण्ठता को दूर करके हमें तीत्र शुद्धि बनाओ। ऐसा बनाकर मृडत-हमें सुखी 
'करो। वास्तविक सुख “शरीर, मन व मस्तिष्क" तनो के नम्य में ही है। २. नः तमूभ्यः-हमारे 
शरीरों के लिए तो मृडय-सुख प्रदान करो ही लोकेभ्य:-हमारी सन्‍्तानों के लिए भी मयः 
कृथि-कल्याण व नौरोगता कौजिए। हमारे शरीर स्वस्थ होंगे तो हमारे सन्तानं के शरीरों पर 
उनका प्रभाव पड़ेगा ही। 

भावार्थ--प्राणसाधना से नैर्मल्य को सिद्ध करके हम अपने व सन्तानो के स्वास्थ्य को 
प्राप्त करनेवाले होँ। 

'विशेष--संक्षप में सूक्त का भाय यही है कि प्राणसाधना से तैर्मल्य को सिद्ध करके, देव 
बनकर, हम आधिदैविक आपत्तियों से बचें। यह प्राणसाधना हमें चित्तवृत्ति-निरोध के द्वार 
मनात है।अथ आर्या हम आनच याले चलते हें, साथ ही हमें चौरा का 

चार होता है 


२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अध्या स्वसत्पयनकामः )॥ दवता~-इन््रणो ॥ छन्दः -- पश्यापि; ॥ 


इनदरो की जरासुभिः-आवरणभूत यासनाओं से ययम्‌-हम आघायोः=पाप की कामनावाले 
परिपन्थिनः औरों के मार्ग में जाधक चोर आदि की आक्यौ-आँखों को अधिव्ययामसि-ढकते 
हैं। ससतुतः इन वासनारूप आवरणों के कारण ही तो ये *आघायु व परिपन्थी” बने हैं। इन 
आयरणों के हट जाने पर मनुष्य धर्मप्रवण य परहित की कामनावाला होता है। 
भावार्थ--हम इन्द्रियों की कुटिलवृत्ति को दूर करें, शक्ति के लिए बासनारूप आवरण को 
'हराएँ। यह आवरण ही हमें अघायु व परिपन्थी बनाता है। 
ऋषि:--अथय्वा ( स्वस्त्थथनकाम: )॥ देवता-इन्द्राणी ॥ छन्दः अनुष्टुप ॥ 
प्रणवरूप धनुष का धारण 
विषूंच्यतु कृन्तती पिनांकमि बिभ्र॑ती विष्ब॑क्युनभुंवा मनोऽसंमृद्धा अघायव॑ः॥ २॥ 
१. यह इन्द्राणी-इन्दर कौ शक्तिरूप पत्नी पिनाकम्‌ इज बिभ्ती-प्रणवरूप धनुष को ही 
मानो धारण करती हुई, ' ओम्‌' के जप से प्रभु का स्मरण करती दई क्तत स धनुष ण 
एतु=गति करे, संसार 
मिच, परत प्र स्मरण के साथ बिचरले के हा यह संसार में उलझे नहीं। २. “ओम्‌ 
का जप न करने पर मनुष्य संसर में आसक्त होता ही है। इस आसक्तिवाली स्त्री विधवा होकर 
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फिर विबाह की ओर झुकती है। इस पुनर्भुवा:-दुबारा वियाहित होनेवाली विधवा का मन:-मन 
'चिश्वक्‌-संसार के विविध विषयों को ओर हो जानेयाला होता है। इस वैषयिक वृत्तिवाले 
अधायलः “पाप की ओर शुकाववाले पुरुष असमृधा-कभी भी वास्तविक देह को पानेचाले 
भावार्थ--हम प्रणवरूप धनुष को लेकर यासनाओं को काट डालें। वैषयिक वृत्ति तो हमें 
भटकाएगी और वास्तविक समृद्ध से दूर रबखेगी। 
-अषिः--अथां(स्वसत्ययनकामः ) ॥ देवता -इन्राणी ॥ छत्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
का विनाश 

न बहव॒ः समंशकृक्नार्भका अभि दांशृषुः। 

चेणोरुद्गाइवाभितोऽसंमृच्दा अधाय्व;॥ ३॥ 

१. जहव:-संसार के असंख्य विषय न समशकन्‌-हमें पराजित करने में समर्थ न हो। 
अर्भकाः=अंकुररूप में होनेयाली चासनाएँ भी न अभिवाधूषुः-हमारा धर्षण न करें। लासनाओं 
को हम मूल में नष्ट करनेवाले बने (११ ।१ ७०७०४), इन्हें अंकुरित ही न होने दें। अंकुरित 
हो भी जाएँ तो उन्‍हें पुष्पित व फलित न होने दें। २. बेणो:-बाँस के उदाः इवपुरोडाशों 
के समान अधायव:-दूसरों का अशुभ चाहनेवाले अभितः-दोनों ओर से, असमृद्धा:-कभी 
समृद्ध नहीं होते। बास की आहुति नहीं दी जाती। यह आहुति असमृद्ध मानी जाती है। इसमें 
चायु की पवित्रता न होकर अपतित्रता अधिक होती है और चटचटा शब्द होकर फटने का भय 
ण रहता है। इसीप्रकार आमु पुरुष भी रा के लिए असम का कारण माना जाता 

i 

भावार्थ--अघायु का जीवन असमृद्ध होता है। यह स्मरण रखते हुए हम इन अशुभ दृत्तियाँ 

का शिकार न हो, इन्हें अंकुरित ही न होने दें, मूल में ही इनका विनाश करें। 
(षिः अथां ( स्वस््थयनकाम: )॥ देवता-इन्द्राणी ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


क्रियाशीलता ब दान 
गतै यादौ प्र स्फुर जहंत॑ पृण॒तो गृहान्‌। 
डन्दाण्ये[ तु प्रशमाजीतासुधिता <n 
ER ev किए El सकन करो हुए कहते है कि चादी-है च 
आगे बढ़ो। प्रस्फुरतम->तुम स्फूर्तिवाले बनो। पृणतः=दान ने गृहान-। 
'बहतम्‌-धारण करनेवाले होओ। वासना-विनाश के लिए ये ही मुख्य बातें हैं-(क) क्रियाशीलता, 
(७) दान को दाल। सदा क्रयाशाल पुरुष का अशुभ वचार पाड़त नहा करत आर दानशालता 
ख्यसनवूक्ष के लिए परशु का काम करती है। इसी से कहा है कि हमारा घर दानशील पुरुषों 
का घर चना रहे। २. इसप्रकार क्रियाशीलता व दान की जूति से वासनाओं से ऊपर उठी हुई 
इन्राणी-यह इन्द्र की शक्तिरूप पली प्रथमा-अपनी शक्तियों का विस्तार करती हुई, अजीता-किसी 
इर पराजित न हई हई अलुषिता-अदाभ भवलय चोरों से न सी हुई घए एतु-गे-और- 
| 


भावार्थ--क्रियाशीलता ख दान अशुभ भावों को दूर करते हैं, तब हम विकसित शक्तिवाले 
'ब विजयी बनकर आगे बढ़ते हैं। 
विशेष--सूक्त का विषय यह है कि हम कुटिलताओं व वासनाओं से ऊपर उठें। इनसे 
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ऊपर उठनेवाला *अथर्वा” (डाँबाडोल न होनेवाला) इस सूक्त का ऋषि है। यह उन्नत होकर 
समाज की बुराइयों को भी दूर करने के लिए यत्रशील होता है। बुराइयों को दूर करनेबाला यह 
“चातनः' कहलाता है (चातयति नाशयति)। बुराइयों के दूर होने से सारे समाज का 
“स्वस्त्ययनम्‌ '-कल्याण होता है-- 
२८. [ अष्टाबिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता--पूर्वार्थस्य आशिः, उत्तरार्थस्थ यातुधान्यः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
द्वयावी, यातुधान ब किमीदी 

उप प्रागहियो आग्री रक्षोहामींवचात॑न: । दहतं द्वयाविनो न दिनः ॥ १॥ 

९. देवः-ज्ञान के प्रकाशाला, आग्िः=उन्नति का साधक, ।-राक्षसौभावों को नष्ट 
करनेवाला, अभीजचातन:- रोगों को दूर करनेवाला यह ज्ञानी उपप्रागात्‌-समाज में हमें समीपता 
से प्राप्त होता है और अपने ज्ञान-उपदेशों से द्वयालिन:=*मन में कुछ और वाणी में कुछ' 
इसप्रकार दो विरोधी भावों के धारण करनेवाले छली-कपटी पुरुषों को थातुथानान्‌-औरों फे 
लिए पीड़ा का आधान करनेवाले पुरुषों को तथा किमीदिन:= (किम्‌ अदि) "जिनकी भोगों की 
कामना शान्त नहीं होती” उन्हें अपदहन्‌-सुदूर दग्ध करनेवाला होता है। २. प्रचारक की 
विरोपताएँ निम्न हैं--(क) यह ज्ञानी हो (देवः), (ख) स्वयं उन्नत हो (अपिः), (ग) अपने 
राक्षसीभावों को विनष्ट कर चुका हो ( रक्षोहा )। (घ) नीरोग हो (अमीवचातनः)। इस 
प्रचारक को तीन बातों का विशेषरूप से प्रचार करना है-(क) द्वयावी मत बनो। जो तुम्हारे 
सन में हो, लही तुम्हारी जाणी में हो। “सन में कुछ हो, ऊपर से कुछ और कहो'--यह बात 
ज हो। (ख) यातुधान मत बनो। औरों को पीड़ित मत करो, तुम्हें स्वयं भी तो पीड़ा इष्ट नहीं 
है। (ग) हर समय खाते ही न रहो, भोगासक्त न हो जाओ, “किमीदी' मत बनो। 

भाषार्थ--अप्नि (ज्ञानी प्रचारक) को चाहिए कि यह ऐसे ढंग से प्रचार करे कि समाज 
से “द्वयावी, यातुधान च किमीदी' पुरुष दूर हो जाएँ। 

ऋपिः = चातनः ॥ देवता- पूर्वार्धस्य अधिः, उत्तरार्थस्थ यातुथानयः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 


व 
प्रतिं दह यातुधानानप्रतिं देव किमीदिन॑: । प्रतीचीः कृष्णयर्तने सं द॑ह यातुधान्य |; ॥ २॥ 

१. हे देव-दीतिमय ज्ञानवाले अग्रे! आप अपने अहिंसा व माधुर्य से परिपूर्ण उपदेशों से 
(यातुधानान्‌-पीङ़ा का आधान करनेवालो को प्रतिदह-भस्मीभूत कर दीजिए। किमीदिनः-' कया 
खाँक और क्‍या खाँऊ' सदा इसप्रकार को यृत्तियालों को भी प्रति ( दह )-भस्म कर दीजाए। 
आपके उपदेशों से उनका यातुधानपना और किमीदिपना समास हो जाए। “यातुधान' यातुहान 
दका को प कलेजले बत जाए। कमी, द जन जाएँ साप जया हू सही 
सोचनेवाले हों। २. हे कृष्णवतंने-आकर्षक मार्ग व बर्ताववाले! आप प्रतीचीः-(प्रति अञ्च) 
धर्म से विमुख होकर जानेवाली यातुधान्य:-पीड़ा का आधान करनेवाली बहिनों को भी 
सन्दह-अपने उपदेशों व चर्यो से भस्म कर दीजिए। चे पीड़ा देने के मार्ग को छोड़कर फिर 
से धर्म-मार्ग का अनुवर्तन करनेवाली हो। ३. प्रचारक को स्वयं तो देव होना ही चाहिए, स्वयं 
देव न होते हुए यह औरों को देव नहीं बना सकता। यह कृष्णवर्तनि हो। इसके चर्चने का मार्ग 
आकर्षक हो। यह दूसरों को अपनी ओर आकृष्ट करनेवाला हो। इसके प्रचार की विधि प्रभावक 
हो। 


Rs ९-२८-३ अथववेदभाष्यम्‌ 

आ्रावार्थ- प्रचारक को "देव, कृष्णवर्तनि' बनकर यातुधानो को 'यातुहान' बनाना है और 
किमीदियों को 'किन्द'। 

ऋषिः--चालन: ॥ देवता- यातुधान्यः ॥ छन्विरद्पच्याकृहती ॥ 
तीन त्याज्य बातें 

`या शशाप शपंनेन याघं मूरमादधे । रय हमे कक 'सा॥३॥ 

९. (क) या=जो शपनेन-अपशब्दं, आक्रोशो (००००३) से शशाप-शाप देती है, गालियां 
देती है, (ख) या-जो मूरम, आघम्‌- ( मूरम्‌-५०५७०५४४; ५०४) हिंसात्मक पापों को आदध्ये-धारण 
करती है, (ग) या-जो रसस्य हरणाय-औरों के आनन्द को नष्ट करने के लिए जातम्‌-साधन 
बने हुए कर्म को आरेभे=आरम्भ करती है, सा-वह तोकम्‌ आत्तु-अपनी सन्तान को ही खा 
जाती है २. इस स्त्री के बच्चों पर इन सब कर्मों का इतना घातक प्रभाव होता है कि बच्चों 
का जीवन ही नष्ट हो जाता है। उसके बच्चे भी गाली देने लगेंगे, हिंसात्मक कर्मों में रुचिवाले 
हो जाएँगे और सदा औरों को दुःखी करने में ही आनन्द लेने लगेगे। इसप्रकार के ये बच्चे बढ़े 
होकर समाज के लिए बड़े भार प्रमाणित होंगे। 

भावार्थ-माता अपने सन्तानों के कल्याण के लिए तीन बातों से बचे--(क) गाली देने 
से, (ख) हिंसात्मक कर्मों से, (ग) औरों के आनन्द को नष्ट करने से। 

“षिः = चानः ॥देवता--यातु्ानयः ॥ छन्दः --पच्यापङ्कः ॥ 
परस्पर लड़ने-झगड़ने से अचना 

पुम यातुधाणीः स्वसारमुत न्य [ म्‌। 

अधां मिथो विंकेश्योई वि घ्न॑तां यातुधान्योई थि तृहान्तामराय्य | 

१. अध-अय यातुधान्यः=औरें के लिए पीड़ा का आधान करनेवाली स्त्रियाँ मिथ:-परस्पर 
भी विकेश्य:-बिखरे हुए केशॉवाली विष्नताम्‌-परस्पर मरने-पीटनेवाली होती हैं और अराय्य:-न 
देने की वृत्तिवाली ये यातुधानियाँ थितहान्ताम्‌-विविध प्रकारो से परस्पर हिंसा करनेवाली होती 
हैं। २. इसप्रकार परस्पर लड़ती हुई तथा हिंसात्पक कर्मों में लगी हुई यातुधानी:-ये यातुधानियाँ 
पुत्रम-पुत्र को अत्तु>खा जाती हैं, अर्थात्‌ उनके जीवन को नष्ट कर देती हैं, उत-और स्वसारम्‌- 
दुम सन को भ नपचम्‌-सती को भी खा जाती ह, अर्थात्‌ उनके जीवन को भी नट करे 

| 


भावार्थ--सन्तान को उत्तम बनाने के लिए आवश्यक है कि गृहपत्नियाँ परस्पर लड़ें नहीं 
और हिंसात्मक कर्मों में भी प्रवृत्त न हं। 

विशेष--सूक्त का सं्षित विषय यह है कि प्रचारक ऐसी उततमत से प्रचार करे कि समाज 
से “डयाबी, किमीदी ख यातुधान' दूर हो जाएँ। माताएँ भी यातुधानत्व को छोड़कर उत्तम क्मो 
में लगी रहकर सन्तानों को उत्तम बनाएँ (१-४)। सन्तानों को उत्तम बनाने के लिए आवश्यक 
है कि इनं 'अधीवर्तमणि' के रक्षण को शिक्षा दी जाए। इसके रक्षण से जीवन को उत्तम बनाते 
हुए चे “वसिष्ठ” अत्यन्त उत्तम निवासवासे बनेंगे। यह यसिष्ठ ही अगले सूक्त का ऋषि है। 

३९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः चसि: ॥ देवता--खहाणस्पतिः, अभीयर्तमणिः ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
*अभीवर्त' मणि 
अभीवर्तेन सणिना चेनत अभिवावृथे। तनासमानत्रमणस्पते ऽभि राष्ट्राय॑ वर्धय ॥ १॥ 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ १.२९.३ ६ 


३. मणि शब्द शरीर में उत्पन्न सोमकणों के लिए प्रयुक्त होता है। वीर्य का एक-एक बिन्दु 
मणि के समान है। जिस समय इसे नष्ट न होने देकर शरीर में ही सब ओर व्याल किया जाता 
है तो यह 'आभीवरत' (अभितः बर्तने) कहलाती है। अभीवर्लेन मणिना-शरीर में सर्वत्र व्याह 
होनेवाले इस सोम-रक्षणरूप मणि से येन-जिससे इन्द्रः-इन्द्रियों का अधिष्ठाता--जितेन्द्रिय पुरुष 
अभिवावृधे-ऐहिक या आमुष्मिक दोनों प्रकार की उन्नति करता है--' अध्युदय और निःश्रेयस” 
दोनों को सिद्ध करता है अथवा 'शरीर ख मस्तिष्क” इन दोनों का विकास कर पाता है, लेन-उस 
अभीवर्तमणि से हे खरह्मणस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ आचार्य! आस्मान्‌-हमे राष्ट्राथ-राष्टर-उन्नति 
के लिए अभिवर्धय-शरीर ज मस्तिष्क दोनों के दृष्टिकोण से बढ़ाइए। २. वस्तुतः वही युवक 
राष्ट्रोन्रति में सहायक होता है जो स्वस्थ शरीर व दील मस्तिष्कवाला हो। शरीर के स्वास्थ्य व 
मस्तिष्क की दीक्षि के लिए इस सोमकणरूप मणि को आभीवर्तमणि बनाना आवश्यक है। शरीर 
में इसे सब ओर व्यास करने से ही यह अभीवर्तमणि बन जाती है। इसका लाभ इन्द्र-जितेन्द्रिय 
पुरुष को ही होता है। 

भाजार्थ--सोमकणों को शरीर में सुरक्षित करके हम उसे 'अभीवर्तमणि' का रूप दें। यह 
हमें स्वस्थ शरीर च दीस मस्तिष्क बनाएगी। हम राष्ट्रोनति में सहायक होंगे। 

उषः चरिः ॥ देवता--जहाणस्पति:, अभीवर्तमणिः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 


अभि पृतन्यन्तं तिष्ठाभि यो नो दुर॒स्यतिं॥ २॥ 

१. शरीर में सुरक्षित होने पर यह सोम रौग-कृमियों को नष्ट करता है। ये रोग-कृमि इस 
शरीर के पति अनने की कामना करते हैं, अत: ये हमारे 'सपत्न' कहलाते हैं। इन सपत्नानू-हमारे 
शहरुभूत रोग-कृमियों को अभिवृत्थ-आक्रमण के द्वारा पराभूत करके और याः-जो न:- हमारे 
प्रति दुरस्यति-अशुभ आचरण करता है, उसे भी अभि ( यत्य )-दूर करके जो 
परस्पर सेना से आक्रमण करता है, उसका भी अभितिष्ठ-मुक्राबला कर--बाहा शरुओं को रोकने 
के लिए भी हमें शक्तिशाली बना। यः-जो चः-हमारे प्रति दुरस्यति-अशुभ आचरण करता है, 
उसे भी आभि (वृत्य )-तू दूर करनेयाला हो। २. यह सोम शरीर भें होनेवाले रोगों तथा मन 
में होनेवाली कृपणता आदि वृत्तियों का अभिवर्तन (पराभव करके दूर) करता है, इससे भी 
इसका नाम ' अभीवर्तमणि' हो गया है। यह 'आभीवतंमणि' शरीर के रोगों व मन के दोषों को 
दूर करती है। इसके साथ यह हमें वह तेजस्विता भी प्रास कराती है, जिससे कि हम आक्रमण 
करनेवालों व अशुभ व्यवहार करनेवालों का पराजय कर पाते हैं। 

भावार्थ-यह ' अभीवर्तमणि' हमारे आन्तर य बाहय शत्रुओं का पराभव करती है। 

(ऋषिः ॥ देवता--अरहमणस्पति:, अभीवर्तमणिः ॥ छत्दः--अलुष्दुप्‌॥ 
सूर्य-चन््र तथा पृथिवी आदि भूतों की देन 

अभि त्वां देव: संखिताभि सोमों अवीकृधत्‌। 

अभि त्वा दिशां भूतान्यभीवर्तो यथासंसि॥ ३॥ 

१. शरीर में इस सोम-वीर्य को सूर्व-चन्द्र तथा पूथिवी, जल, तेज, वायु आदि अन्य सब 
भूत बढानेबाले होते हैं। सूर्य ओषधियों में प्राणदायी तत्वों को रखता है, चन्द्रमा उनमें रस का 
सञ्चार करता है तथा पृथिवी आदि भूत उन ओषधियों में अन्य आवश्यक तत्वों की स्थापना 


ष्र १.२९.४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


करते है। अब ये ओषधियों हमार आहार के रूप मे अन्दर जाकर रस आदि के क्रम से सोम 
को जन्म देती हैं। यह सोम ' आभीवर्त' बनता है--सब शत्रुओं का अभिवर्तन-पराधव करनेवाला 
हो जाता है। २. हे अभीयर्तमणे!त्वा-तुझे सविता देवः-शक्ति को जन्म देनेवाला यह प्रकाशमय 
सूर्य अभि अवीबृधत्‌-आन्तर य बाह्य शक्ति के दृष्टिकोण से बढ़ाता है। इसप्रकार सूर्य से बढ़ाया 
जाकर तू आन्तर शक्ति से रोगों को जीतता है तो बाह्य तेज से शत्रुओं को आक्रान्त करता है। 
३. सोमः-चन्द्रमा भी तुझे अभि ( अवीवृधत्‌) आन्तर य बाहा शक्तियों के दृष्टिकोण से बढ़ाए। 
इन सूर्य और चन्द्रमा के अतिरिक्त विश्वा भूतानि-पृथिबी आदि सब भूत भी त्वा-तुसे अभि 
( च नस चिले सक झो अभीवर्तः अससि-अभीवर्त 
होता-श्ुओं का पराभव करनेवाला होता है। सूर्य तुझम प्राणो को उष्णता का सञ्चार करता 
है, चनमा रसात्मक शीतलता का। 'आपः ज्योतिः -इन दोनों तलं से युक्त होकर तू शब्रुऑं 
का नाश करता है और हमारे जीवन को आनन्दमय बनाता है। 

आावार्थ-सूर्य-चन्द्र तथा पृथिवी आदि से शक्ति-सम्पन्न बना हुआ यह सोम हमारे शहुओं 
का पराभव करके * अभीवर्त' नामवाला होता है। 

ऋषिः -- सिः ॥ देवता= हमणस्पतिः, अभीबर्तमणिः ॥ छन्दः -अलुष्टुप्‌॥ 
सपत्नक्षयण मणि 


अधीवर्तो अंभिभ्यः संपत्न॒क्षयंणो मणिः । राष्ट्राय महां बच्यतां सपतरेभ्यः पराभुवें॥ ४॥ 
१. यह मणिः-सोमकणरूप मणि अभीवर्त:-शरीर मं रोगों व मन कौ आवन्छनीय वृत्तियों 
'का आभिवर्त करनेवाली होती है--उनपर आक्रमण करके उन्हें दूर भगा देती है। अभिभवः-यह 
बाह्य शत्रुओं और अशुभ व्यवहार करनेवालों को भी अभिभूत करती है। सपत्नक्षयणः-शरौर 
के पति बनने की कामनायाले हमारे सपत्नभूत रोगकृभिरूप शत्रुओं को यह नष्ट करती है। २. 


याष्यताम्‌- 
में ही ब्ध की जाए। शरीर में ही सुरक्षितरूप से स्थापित हो। रोगों के झू bt पर म 

सि 
(इसका स्थापन इसलिए भी आवश्यक है कि इससे शक्तिसम्पन्न बनकर ही युवक पराभुचे-शत्ुओं 


भावार्थ--यह अभीवर्तमणि रोगकूभिरूप सपत्नी को समाप्त करके वैयक्तिक उन्नति का 
साधन बनती है और युवकों को राष्ट्र के शत्रुओं के पराभव के लिए शक्तिसम्पन्न बनाकर 
राष्ट्रोन्नति का कारण होती है। 
ऋषि: --जसिश्ठ: ॥ देवता--्रह्मणस्पति:, अभीयर्तमणिः ॥ छन्द:--अलुष्दुप्‌ ॥ 


मुझे शहुओं 
मैं स्वयं तो काम आदि को क्या जीत पागा ? इन्हें पराजित तो प्रभु को ही करना है। २. कामादि 
के पराभव के साथ मैं असपत्न:-सपतों से रहित होऊँ--सपल्नहा-इन सपनों का नाश 
करनेवाला होऊँ। रोसकृमि ही सपत हैं, सूर्य अपनी रश्मियों से इन रोगकृमिरूप सपलों को 
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नष्ट करता है। सूर्य-किरणों में प्रभु ने क्‍या ही अद्भुत शक्ति रको है! 
भावार्थ--सूयोदय के साथ में प्रभु का आराधन करनेवाला होऊँ। यह मुझे असपत्न व 
अशव्रु बनाए। 
(ऋषिः वसिष्ठः ॥ देखता--खह्मणस्पति:, अभीयर्तमणिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
-विवासहि 


चृषा- 
सपलक्षयंणो दृषाभिराष्ट्रो लिघासहि:। 
यथाहमेषां वीराणां विराजानि जन॑स्य च॥ ६॥ 
१, गतमन्त्र के अनुसार मैं सूर्योदय के साथ ही प्रभुस्तवन प्रारम्भ करता हूँ यथा-जिससे 
सपलक्षयणः-रोगकृमिरूप सपल को नष्ट करनेवाला होकँ, दृधा-शक्तिशाली 
अभिर ~( र्म ००8० ० 7०३७ ७७०७०), रीय विपति को थी अभिभूत 


भावार्थ--प्रभु का आराधन व ' अभीयर्तमणि' का रक्षण करता हुआ मैं सपत्नक्षयण, सूप, 
अभिराष्ट्र व विषासहि अनू 
विशेष--इस सूक्त में शरीर में सुरक्षित सोम को ' आभीयर्तमणि' कहा है। यह इन्द्र का 
सर्वतः चर्भन करती है (१)। सपत्नो का आभिवर्तन (पराभव) करने के कारण यह ' अभीयर्त' 
है (२)। सूर्य-चन्द्र व पृथिवी आदि अन्य भूतं के हारा इसका उत्पादन होता है (३)। यह 
हमें शक्तिशाली बनाकर निजी च राष्ट्रीय उन्नति के योग्य बनाती है (४)। प्रभु-स्मरण से मैं 
इस मणि को शरीर में रकित कर पाता हूँ (५)। रक्षित होकर यह मुझे दीस जीवनवाला बनाती 
है (६)। इसके रक्षण से ही हमें दीर्घ-जीबन प्राप्त होता है, अतः अगले सूक्त का ऋषि 
*आयुष्काम:” आयु की कामनावाला * अथ्या' न डाँवाडोल वृत्तिबाला है। इसकी आराधना है 
'कि सब देव इसका रक्षण करें। 
३०. [ त्रिश सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथ्र्णा ( आयुष्कामः )॥ देवता--विक्लेदेला: ॥ छन्द:--त्िष्दुप्‌ ४ 
दीर्घ जीवन के लिए 
विश्वेदेवा वस॑वो Bo mbt यु यूयमस्मिन्‌। 
मेमं सनाभिरुत वान्यनाभिमेमं धो चः॥ ₹॥ 
'विश्वेदेया:-सब प्राकृतिक श्यो! यसयः-नियास के 


कृत शक्तियों के अतिरिक्त माता-पिता, आचार्य आदि की सावधानता भी बालक के उत्तम 
निर्माण में बड़ा महत्त्व रखती है, अतः मन्त्र में कहा है कि उत-और आदित्या:-हे गुणों का 


षि १,३०.२ _अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


भी इसका हनन करनेवाला न हो। 
भावार्थ--दीर्घ जीवन के लिए आवश्यक है कि (क) जल-वायु आदि देव हों, 
(ख) माता-पिता, आचार्य आदि जागरूक रहकर बालक का निर्माण करें, (ग) लः 
सामाजिक सम्बन्ध ठीक हों, (घ) राष्ट्रीय व्यवस्था उत्तम हो। 
ऋषिः अध्वा ( आयुष्कामः )॥ देवता--खिश्लेदेखा: ॥ छन्द; त्ष ॥ 
तीन पीढ़ियों का उत्तरदायित्व 

चे लॉ देवा: पितरो ये च॑ पुत्राः सचेतसो से शृष्णुतेवमुक्तम्‌। 

स्वेभ्यो चः घरिं ददाम्यत स्व॒स्त्ये न॑ जरसे सहाथ ॥ २॥ 

१. घर में व्यक्तियों को देववृत्ति का तो होना ही चाहिए। प्रभु जब घर में इन देववृत्ति के 
सन्तानो को भी सन्तान प्रास कराते हैं तब कहते हैं--हे देवाः-देववृत्ति के पुरुषो! ये चः 
'पितरः-जो आपके पितृस्थानीय बड़े व्यक्ति हैं, ये च पुत्राः-और जो तुम्हारे पुन हैं थे सब. 
के-सब सचेतसः-पूरी चेतनावाले होते हुए मे-मेरे इदम्‌ उक्तम्‌-इस कथन को शण्णुत-सुनो 
कि यः सर्वेध्य:-तुम सबके लिए मैं एतम्‌-इस वर्तमान सन्तान को परिददामिनप्रास कराता 
हूँ। आप इसका इस सुन्दरता से पालन करो कि ए स्वस्ति-कल्याणपूर्वक जरसे-जराबस्था 
तक-पूर्णायुष्य के लिए खहाथ्-ले-चलनेवाले । आप इसप्रकार से इसका पालन करो कि 
यह पूर्ण जीवन को पराल करे। २. यहाँ मन्त्र म सन्तान के पिता को “देवपुन्र' शब्द से स्मरण 
किया है। देवपुत्र होने से थे सन्तानों को उत्तम बनाएँगे ही। सन्तान के पितामह यहाँ ' देव' कहे 
गये हैं। प्रपितामह 'देवपितर' कहे गये हैं। इसप्रकार प्रपितामह, पितामह व पिता--सभी के 
संस्कार देवत्व को लिये हुए हैं--ये सन्तानो को उत्तम बनाएँगे ही। चतुर्थ पीढ़ी के समय इन 
तीनों का ही जीवित होना सम्भव है। ये ही अपनी क्रियाओं से सन्तान को प्रभावित करनेवाले 
हो सकते हैं, अतः इनका उत्तरादायित्व स्पष्ट है। थे सन्तान-निर्माण के लिए जागरूक रहेंगे तो 
“सन्तान दीर्घजीवी ख उत्तम क्‍यों न बनेंगे? 

भावार्थ--सन्तान प्रपितामह, पितामह व पिता से विशेषरूप से प्रभावित होती है, अतः 
चे सन्तान को उत्तम बनाने का पूर्ण ध्यान करें। 

(ऋषिः अथवा ( आयुष्कामः ) ॥ देवता--विश्वेदेया: ॥ छत्द:-- शाक्‍्वरणर्भाविराडजगती ॥ 
अन्न, दूध व जल 

ये देवा दिवि ष्ठ ये पृथिव्यां ये अन्तरि ओ्ंधीषु पशुष्वषप्सवधन्तः। 

ते कूंणुत जरसमायुर॒स्मे श॒तमन्यान्परि खृणक्त मृत्ून्‌॥ ३॥ 

१. थे देवाः-जो देव दिखि क म भ थे यो स भाक 
अन्तरिक्षेऽजो अन्तरिक्ष में हो और पशुषु अप्सु आन्तः=जो ओषधियों में, पशुओं में 
और जलो में हो ते-वे सब देव अस्पै-इसके लिए जरसम्‌ आसुः-पू्ण जराबस्था तक प्राप्त 
होनेबाले जीवन को कृणुत-करो। यह शतम्‌-सैकड़ों अन्यान्‌ मृत्युन्‌-अत्य मृत्युओं को, रोगों 
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जे, दुर्घटनाओं (2८7०) से होनेवालो मल्पुओं को परिवृणक्त-अपने से दूर ही रकखे। २. 
आकृतिक शक्तियाँ तेतीस भागों में बॉटी गई हैं--म्यारह चुलोक में, ग्यारह अन्तरिक्ष में और ग्यारह 
पूर्वो पर। इन सबकी अतुकूलता होने पर क्रमशः मस्तिष्क, हृदय च शरीर का स्वास्थ्य निर्भर 
होता है। इनके अतिरिक्त ओषधियों में भी दिव्य गुण विद्यमान होते हैं। सूर्य-चन्द्र आदि से इनमें 
प्राणदायी तत्तवों का स्थापन होता है। “पयः पशुनाम्‌' इस अथर्व के संकेत के अनुसार पशुओं 
के दूध का प्रयोग अभीष्ट है। यह भी ओषधियों के सब दिव्य गुणों को लिये हुए होता है। 
जलो तो सर्वरोगनाशक दिव्य तत्त्व प्रभु ने स्थापित किये हो हैं। अज, दूध व जल--इन सबका 
प्रयोग दीर्घ-जीवन का साधन बनता है। इनके ठीक प्रयोग से न रोग आते हैं और न असमय 


षा प्रयाजा डत वांनुसाजा हुतभांगा अहुतादंश्ल देवाः। 

येचा खः पञ्च॑ परदिशो विभ॑त्तास्तान्यों अस्मै संतरसदः कृणोमि ॥ ४॥ 
दापू प्रयाजाः, भूतान्यनुयाजाः '-प्राणाप्रिहोज्ोपनिषद्‌ के अलुसार शरीर में 
अयाज है तथा जीबन में जितके साथ हम सम्पर्क में आते हैं थे भूत-प्ाणी अनुयाज 


पूथिजी आदि तततो के ठीक अनुपात में होने पर किसी प्रकार के रोग नहीँ होते। तत्पश्चात्‌ 


यदि माता-पिता, आचार्य आदि का उत्तमता से सेबन होता है तो जीवन का थिकास ठीक रूप 
में होता है। २. शरीर में इतय, 'हुतभाग' देव कहलाती हैं। ये शरीर में आहुत किये गये भोजन 
का सेवन करती हैं। उससे ही इनका पोषण होता है। प्राण “ अहुताद' कहलाते हैं। ये थिना थके 


निरन्तर कार्य करते चलते हैं। चेघाम्‌-जिनकी हुतभागाः देवाः-हुत का सेवन करनेबाली इन्द्रियाँ 
हुत 


रूप में विभक्त होते हैं, अर्थात्‌ 
यज्ञ में ठीक स्थिति प्राप्त होती हैं। ये ही व्यक्त दीर्घ जीयनवाले बनते हैं। 

भावार्थ--दीर्घ जीवन के लिए आवश्यक है कि (क) महाभूत शरीर में ठीक अनुपात 
में हो, (ख) माता-पिता, आचार्य आदि का सम्पर्क ठीक रहे, (ग)इन्द्रियाँ च प्राण ठीक कार्य 
करें, (घ) अन्तःकरण पञ्चक की प्रेरणा ठीक चले। 

सूचना--दीर्घजीवन के लिए प्रयाजों ज अनुयाों का ठीक अनुपात में होना आवश्यक है। 
तथा प्राण च इन्द्रियों का कार्य भी ठीक होना 
चाहिए। अन्तःकरण पञ्चक का कार्य है-“मन' का उत्तम इच्छाएँ, “बुद्धि' का विवेक, “चित्त! 
“हृदय' का शब्द। 
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लिशेष--इस सूक मे दीर्ध जीवन के लिए उपायों का वर्णन करते हुए कहा है कि (क) 
'जल-बायु आदि देवों की अनुकूलता सर्वप्रथम साधन है, (ख) माता-पिता, आचार्य का बालक 
'को उत्तम बनाना दूसरा साथन है, (ग) पारिवारिक य सम्बन्धो 
आवश्यक है और (घ) राष्ट्रीय व्यवस्था की उत्तमता भी अपेक्षित है (१) (ङ) अन्न, जल 
च दूध का ही प्रयोग दीर्ध जीवन का साधन बनता है (३)। इसप्रकार दीर्-जीलन भरा 
करनेवाला यह अब 'ब्रह्मा' बनता है और चारों दिशाओं का रक्षण करता है। यह चतुर्दिक्‌ रक्षण 
ही अगले सूत का विषय है-- 
३९- [ एकत्रिंश सूक्तम्‌] 
-ऋअषिः-- ह्मा ॥ देवता--आशापालाः ( स्तोष्यतः )॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
चार अध्यक्ष 

आशानामाशापालेभ्यंश्चतुभ्यों' आमतेभ्यः। 

डुद॑ भूतस्याध्यक्षेभ्यो विधेम॑ हविषां जयम्‌॥ १॥ 

१.असे इस पूथिबीलोक में स्थित होते हुए हम चार दिशाओं का व्यवहार करते हैं, 
इसीप्रकार शरीर में भी ये चार दिशाएँ विद्यमान हैं। शरीर में “मुख' पूर्व दिशा है तो "पायु 
(मलशोधक इन्द्रि) पश्चिम दिशा है। पूर्व दिशा का अधिपति 'इन्द' है और पश्चिम का 
“वरूण'। यदि हम इस मुख, अर्थात्‌ जि को वश में कर लेते हैं तो अन्य इन्द्रियों का चशीकरण 

है। इसप्रकार पायु का कार्य बिल्कुल ठीक 

होने से हम 'वरुण'-सब रोगों का निवारण करनेवाले होते हैं। शरीर में विदूति दवार या ह्र 
उत्तर है और उपस्थ दक्षिण है। उपस्थ का संयम ही ब्रह्मचर्य है। ब्रह्म को ओर चले चलने 
का साधन यही है। इस दिशा का अधिपति “यय” कहलाता है। वस्तुतः जिसने उपस्थ का 
नियमन कर लिया वह “यम' (०००४७॥९१) तो बन ही गया। यह व्यक्ति हो उत्तर दिशा की 
मर चलता हुआ अन भ वित हर का विदारण करके णी को छोड़ना इना को घता 
है। यह प्रभु के समान ही 'ईशान' बनता है और उत्तर दिशा का अधिपति होता है। पूर्व च 
पश्चिम ड्वार शरीर के पूर्ण स्वास्थ्य के साथ सम्बद्ध हैं तो ये दक्षिण च उत्र दवार आत्मिक उन्नति 
को अपना विषय बताते हैं। बयम्‌-हम आशानाम्‌-इन चारों दिशाओं के आशापालेभ्य:-दिग्रक्षकों 


चअतुर्भ्यः-चारों अपृलेध्यः-अमृत हैं। उन अमृत आशापालों के लिए हम यह पूजन करते हैं 


जोकि के अध्यक्षेभ्य:- , “पृथिवी, 
के अध्यक्ष हैं। शरीर में इन चारों भूतो का ठीक से रहना व कार्य करना इन “मुख, 
पायु, उपस्थ व विदृति' ड्वारों के कार्यों के ठौक होने पर ही निर्भर करता है। ३. इनमें “मुख 
का कार्य ठीक होने पर “पायु' का कार्य ठीक चलता ही है। खान-पान गड़बड़ होने पर ही 
पाचु का कार्य ठीक से नहीं होता। कड आदि रोग भोजन के बिगाड़ से ही होते हैं। इसीप्रकार 
“उपस्थ' के संयम से “विदृति द्वार' का कार्य ठीक रूप से चल सकता है। इसप्रकार यह स्पष्ट 
है कि “मुख य उपस्थ' ही अत्यधिक ध्यान की अपेक्षा रखते हैं। इनके संयम के लिए किया 
गया प्रयत्न हमें अमृत बनाता है। पूर्णायुष्य की प्रासि का यही मार्ग है। इनके संयम से हमारे 
जीवन में पृथिवी आदि भूतों का कार्य बिल्कुल ठीक चलता है। 
भावार्थ-हमें “मुख, पायु, उपस्थ व बिटृति'--इन चारों शरीरस्थ ड्वारों का रक्षण करना 
है। इसी रक्षण पर अमृतत्व का निर्भर है। 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ १.३९.३ इछ 


ऋषिः हा ॥ देवता--आशापालाः ( जास्तोष्पतय: )॥ छन्दः -अतुष्टुप्‌॥ 
निर्त्ति ब अंहस्‌ के पाशों से मुक्ति 
य पालाश्चत्वार स्थन॑ देखा:। 
ते नो निरत्या: पा्शेभ्यो मुञ्चतांहंसोअंहसः॥ २॥ 

१. ये-जो आप आशापाला:-दिशाओं के रक्षक आशानाम्‌-दिशाओं के चत्वारः-चार 
देवाः स्थन-देव हो, ते-ये आप नः-हमें निऋत्या:-मृत्यु व नाश (८०0 ० 4०४०७८४००) के 
'पाशेभ्य:-पाशों से सुञ्चत-मुक्त करो तथा अहसः अहंसः-प्रत्येक पाप से मुक्त करो। २. यहाँ 
सुख ब पायु के अधिष्ठातदेव इन्र और बरुण हमें मृत्यु से बचाते हैं। इनके अमर होने पर हमें 
शारीरिक आमरता प्रास होती है। हमारा जीवन नौरोग बना रहता है। ३. उपस्थ व विदूति के 
अधिष्ठात्देव 'यम और ईशान” हमारे जीवन को निष्पाप बनाते हैं। नीरोगता य निष्पापता का 
परस्पर सम्बन्ध उसी प्रकार है जैसेकि शरीर च मन का। शरीरस्थ रोग मानस विकृति का कारण 
होते हैं और मानस विकार शरीर के रोगों को जन्म देते हैं। 

भाषार्थ--हम मुख ब पायु के कार्य को व्यवस्थित करके नीरोग चने, उपस्थ च विदूति 
के कार्य को ठीक करके निष्पाप बनें। 

ऋषि:--्रह्म ॥ देवता आशापालाः (चा्तष्पतयः ) ॥ छन्द:--विरादक़िष्दुप्‌॥ 
अस्त्राम:-अश्लोणः 

अखांमस्त्वा ह॒वियां यजाम्यश्लॉणसत्वा भृतेन जुहोभि। 

(य आशांनामाशापालस्तुरीयं दलः स न॑ः सुभूतमेह बंक्षत्‌॥ ३॥ 

९. अस्त्रामः-अश्रान्त होता हुआ त्था-तुझे हविषा«दानपूर्वक अदन के द्वारा-यज्ञशेष के 


६८ १.३१.४ _अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


समाधिजन्य तुरीय शरीर में पहुंचते हैं। यह तुरीय शरीर ब्रह्म हो है। यहाँ पहुंचने पर हम शानत, 
शिव, अद्वैत स्थिति का अनुभव करते हैं।' यह स्थिति ही “सु-' 
भावार्थ--हम ख्रह्म का यज्ञ करते हैं--उसके प्रति आपना अर्पण करते हैं तो प्रभु हमें 
सर्वोच्च स्थिति को प्रास करनेवाले होते है 
ऋषिः ॥ देवता--आशापाला: ( खास्तोष्यतयः ) ॥ छन्दः--घरानुष्कष्षिष्टूप॥ 


स्वस्ति मात्र उत पिते नों अस्तु स्व॒स्ति गोभ्यो जगते पुरुचे्यः। 
व सध ज्योगेव दूंशेम सूर्यम्‌॥ ४॥ 

१, गतमन्त्र में कहा था कि यज्ञशील व प्रभु के प्रति समर्पण करनेवाले को प्रभु उत्तम स्थिति 
स कराते हैं। उसी का चित्रण करते हुए कहते हैं कि मात्रेमाता के लिए उत-और नः 
पित्रे-हमारे पिता के लिए स्वस्ति-कल्याण हो। घर में मङ्गल के लिए पहली बात यही है कि 
माता-पिता की स्थिति ठीक हो। वे नीरोग, चिन्ताओं से मुक्त व स्याध्यायशील हों। 
ऐसा होने पर ही सन्तानों की उत्तमता सम्भव है। गोभ्यः=गौओं के लिए, जगते«गतिशील अन्य 
प्राणियों के लिए तथा -घर से सम्बद्ध अन्य व्यक्तियों के लिए स्यस्तिकल्याण हो। 
कर के जाप क शस हज 
'सिद्ध करनेबाली होती है। यजुर्वेद का प्रारम्भ ही इन गौओं के 'अनमीय च आयक्ष्म' होने की 
प्रार्थना से होता है। घर के साथ सम्बद्ध अन्य व्यक्तियों का स्वास्थ्य भी घर की उत्तम स्थिति 
के लिए नितान्त आवश्यक है। २. इसप्रकार घर के उत्तम वातावरण में नः-हमारे लिए थिशव॑ 

“सब उत्तम ऐश्वर्य तथा सुथिदत्रम्‌-“उत्तम ज्ञान अस्तु-हो। हम उत्तम ऐश्वर्य और 
ज्योक्‌ एक-चिरकाल तक ही सूर्यम्‌-सूर्य को दुशेम-देखें, अर्थात्‌ अतिदर्ष 
हों। "ऐश्वर्य, ज्ञान व दीर्घजीवन ' उच्चतम स्थिति है। इसी 
के लिए गतमन्त्र मे प्रभु से प्रार्थना की गई थी। 

भाजार्थ-घर में सब स्वस्थ हों। हमें वहाँ “ऐश्वर्य, ज्ञान व दीर्घजीवन' प्राप्त हो। 

विशेष--यह सूक्त बड़ी सुन्दरता से मुख आदि ढ्वारों का वर्णन करता है। चार द्वार हैं-- 
चारों वारो को ठीक रखनेयाला “्रह्म' इस सूक्त का ऋषि है। यह चतुर्मुख है--चारों उत्तम 
द्वरॉचाला है। इन द्वारों के ठीक होने पर सब “सुभूत च सुविदत्र' की bs) है। यह ब्रह्मा 
ही अगले सूक्त में द्यावापृथिली की रचना में ब्रह्म] की महिमा को देखता है- 

३२. [ द्वार्जिशं सूक्तम्‌] 
_ ऋषिः- गरहा ॥ देवता- द्यावापृथिवी ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
सबका प्राण 
इदं ज॑नासो दिदं महद्‌ ब्रहम लदिष्यति। 
न तत्पूथिव्यां नो दिवि येन॑ प्राणन्तिं खीरूध:॥ १॥ 
जनासः-हे लोगो! इदं विदन ख स मम न्न तो 
'बह तत्त्व पृथिवी में ही है और नो दिखि-न ही झुलोक में है येन-जिससे औीरुधः- 
फैलनेबाली ब विविधरूप से उगनेवाली लताएँ, बनस्पतियोँ प्राणन्ति=प्राणित होती हैं। महद्‌ 
्रह्मयह महनीय वेदज्ञान बदिष्यति-इसी बात का प्रतिपादन करेगा । २. देखने में तो यही लगता 
है कि पृथिवी इन सब यनस्पतियों को जन्म देती है और झुलोक से होनेवाली वृष्टि उन 


अथ प्रथनं काण्डम्‌ १-३२-३ चल, 


अनस्पतियों के उगने का कारण बनती है। पृथिवी इन यनस्पतियों की माता है तो चुलोक पिता 
ह घरला पिकी माला" ऐसा बेद कहता भी हैं, पलत जब यह विचार चलता हि 
पृथिवी व चुलोक में इस शक्ति को कौन रखता है तब पुरुष इस परिणाम पर पहुँचते 
हैं कि इनमें शक्ति-स्थापन करनेवाला कोई और है--वहीं “म्रह्म' है। वही प्राणं का प्राण है। 
ब्रहम ही चुलोक को उग्र और पृथिवी को दृढ़ बनाता है। प्रभु से शक्ति प्रात करके ही ये 
दावापूथिवी इन वीरुधो को प्राणित करनेवाले होते हैं, अतः वस्तुतः प्राणित करनेवाला तो प्रभु 
ही है। ये सब जनस्पतियाँ प्राणित होकर प्रभु को ही महिमा को प्रकट कर रही हैं। 

दी यी सकत होनेवाली ये सब वनस्पतियाँ मूल में प्रभु से ही प्राणित हो 

i 


षिः -- हमा ॥देवता--द्याापचधिवी ॥ छत्द:--ककुम्मत्यतुष्डप्‌॥ 
“सर्वाधार 


अन्तरिक्ष आसां स्थाम॑ आन्तसदांमिव। आस्थान॑पस्य भूतस्य॑ विदुष्ट्रेघसो न वां २॥ 
१. गतमन्त्र में वर्णित आसाम्‌-इन वीरुधो (लताओं) का स्थाम-आधार अन्तरिक्षे-उस 


मापना सुगम नहीं । इसी कारण सामान्यतया मनुष्य इन यावापृथियौ आदि पदार्थों को ही इन 
चौरुथों का आधार मान लेता है-इन्हीं से उन्हें प्राणित होता हुआ समझता है। बसतुतः इन 
च्यावापृथिवी को भी प्राणित करनेवाला प्रभु ही है। 
भावार्थ--सबका आधार, सबके अन्दर स्थित जे प्रभु ही हैं। इस प्रभु का ज्ञान ज्ञानियों 
के लिए भी सुगम नहीं होता। 
ऋषिः--ख्ह्म ॥ देवता--द्यायापृ्चिबी ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
“सदा नजीन 


यदरोद॑सी रेज॑माने भूमिश्च निरतंक्षतम्‌। आ तद॒छ संदा समुद्रस्य स्रोत्याः॥ इ ॥ 
१. रेजमाने=चमकते (७ ०) हुए रोदसी-ये दावापृथिवी च भूमिः-अथया यह 
उना भी आईम्‌-रस का निरतक्षतस्‌-निर्माण करते हैं तत्‌-वह रस अद्य-आज की 
(-सदा ही समुद्रस्थ-समुद्र के स्त्या: इब-खोतों के समान है। जैसे समुद्र के खोत शुष्क 
नहीँ हते, इसीप्रकार इन द्यावापृथिवी से उत्पन्न किया गया रस शुष्क नहीं हो जाता। २. प्रभु 
कौ यह भी अद्भुत ही रचना है कि द्यावापृथिवी में रस-निर्माण की शक्ति बनी ही रहती है। 
एक चाक्रिक क्रम से गति करती हुई यह शक्ति सदा समानरूप से बनी रहती है। पूथिवी में 
एक चक्र में (४५४०७४००) विविध अन्न जोये जाते हैं और पृथिवी कौ उपजाऊ शक्ति में कमी 
नहीं आती। सनातनकाल से बरसता हुआ यह मेघ बरसता ही रहेगा। “बरसते-बरसते थक 
जाएगा” ऐसी बात नहीं है। 
भावार्थ--प्रभु से द्यावापृथिवी में स्थापित को गई शक्ति सदा नवीन-सौ बनी रहती है। 


क 


विश्व॑मन्यामंभीयार तदन्यस्यामधि शजितम्‌। 

दिवे च॑ सिश्ववेदसे पृथिव्यै चाकरं नम॑ः॥४॥ 

१, विश्वम्‌-(सर्व॑ विशति यस्मिन्‌) यह व्यापक आकाश अन्याम्‌-दूसरी-अपने से 
'विलक्षण इस पृथिवी को अभीवार-चारों ओर से घेरे हुए है। वस्तुतः आकाश के एक देश में 
ही पृथिवी स्थित है, परन्तु तत्‌-वह आकाश अन्यस्याम्‌-अपने से भिन्न इस पृथिवी में 
अधिश्रितम्‌-आश्रित है।पूथिवीस्थ जल ही वाच्पीभूत होकर आकाश में पहुँचता है और आकारा 
को वर्षण के योग्य बनाता है। २. इसप्रकार परस्पर सम्बद्ध दिवे च पूथिव्यै-सुलोक और 

ल ह व आदर को दवे सुझे क 
प्राप्त मः (आद्र की भावना धारण करता हँ। इनमें मुझे प्रभु कौ महिमा 
रोखत है और में नरमसतक हो 50% 

भाजार्थ--प्रभु ने द्यावापृथिवी को परस्पर सम्बद्ध बनाकर इन्हें सब ओषधियों का जन्मदाता 
ना दिया है। प्रभु की यह महिमा हमें उसके प्रति नतमस्तक करनेवाली है। 

विशेष--इस सूक में चुलोक की महिमा का वर्णन करके उस महिमा के आधारभूत प्रभु 
की महिमा का वर्णन हुआ है। ये चुलोक व पृथिवौलोक जिस दृष्टि की व्यवस्था करते हैं उस 
ष्ट से प्रात जल का महत्वपूर्ण वर्णन अगले सूक्त में है। इन जलों से सब प्रकार की शान्ति 
का विस्तार करनेवाला “शन्ताति' ही इस सूर का ऋषि है। यह प्रार्थना करता है-- 

३३. [ त्रयस्त्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता--आपः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
-पाबक जल 


६ तआ जल नहर लिए शम्‌- सात सेनेल  सयनछ सुखकर भयन ह 
.-जो अशनिं गर्भ दभिरे= अपरि को गर्भ में धारण करते हैं, अतः सुवर्णाः-चडे' 
हैं। उत्तम वर्णवाले ही क्या, हिरण्यवर्णाः=स्व्ण के समान चमकते हुए वर्णवे हैं, शुचयः=पवित् 
हैं, पावकाः-हमेंपचित्र करनेवाले हैं, यासु-जिनमें सचिता=सूर्य जात:-प्रादर्भूत हुआ है, अर्थात्‌ 
ये सूर्य-किरणों के सम्पर्क में आते हैं, यासु अश्नि:-जिनसे अग प्रादुर्भूत हुआ है, अर्थात्‌ जो 
अग्रि पर रखकर उबाला गया है। २. वही जल हितकर हैं जो (क) सूर्य-किरणों के सम्पर्क 
में आते हैं (ख) जिनको अग्नि पर गरम कर लिया गया है (ग) जिनमें किसी प्रकार का मल 
नहीं पढ़ गया, अतएव चमकते हैं। 

भावार्थ--ूरय-किरणों के सम्पर्कवाले, आग्नि पर उबाले गये जल हमारे लिए नीरोगता देकर 


सुखकर हों। 
ऋषिः --शन्तातिः ॥ देवता-- आप: ॥ छत्द:--जि्दुप्‌ 
“वरूण के जल 


यासां राजा यरूणो याति मध्य सत्यानृते अंबपश्यञ्जनांनाम्‌। 
आ अभ्रिं गर्भ" दधिरे सुवर्णास्ता न आपः शं स्योना भ॑बन्तु॥ २॥ 


bloat aie हक, RR, >. 


१. जलो का अभिष्ठतदेव “वरुण” कहलाता है। यह अशुभ का निवारण करनेवाला है। यह 
शरीर से रोगों को दूर करता है तो मन से अनृत को हटाता है। ये बरूणः-बरूण जनानां मधये 
आति-मनुष्यों के मध्य में विचरते हैं--विद्यमान हैं, सत्यानृते आवपश्यन्‌-उनके सत्य व अनृतो 
को देख रहे हैं। इसप्रकार ये हमें अनृत से पृथक्‌ करते हैं और सत्य से संयुक्त करते हैं। ये 
चर्ण यासां राजा-जिन जलों के अधिषठातदेव है और या:-जो जल अग्निं गर्भ दधिरे-अगनि 
को अपने मध्य में धारण करते हैं, सुबर्णा:-उत्तम वर्णवले हैं ताः आपः-बे जल चः-हमारे 
लिए शम्‌-शान्ति देनेवाले व स्योनाः-सुखकर भवनतु-हों। २. जलों के अधिष्ठात्देव को वरुण 
कहा गया है। वरुण *निवारक' हैं--दोषों का निवारण करके हमें श्रेष्ठ जनानेवाले हैं। जल भी 
हमारे रोगों का निवारण करके हमें स्वास्थ्य प्रदान करते हैं और क्रोधादि को दूर करके शान्तिलाभ 
कराते हैं। सामान्यत: उस पानी का पीने में प्रयोग अधिक हितकर है जिसे उबाल लिया गया 
है, जिसे अप्रिगर्भ बना लिया गया है। 

हणी लों का राजा ल्न हैष का निवारक अतः ये जल दोणों के निवारक को 
न हों? 


ऋषिः -शन्तातिः ॥ दैवता-- आपः ॥ छन्दः--्रिषटु्‌॥ 
देव-भक्ष्य जल ( मेघ-जतन ) 
यासां देवा दिवि 


या अप्निं गर्भ” 


में मेघरूप में बहुधा=बहुत प्रकार से भवन्ति-होते हैं। सूर्य-किरणों का भोजन बनने के पश्चात्‌ 
चे जल अन्तरिक्ष में बादलों के रूप में परिणत हो जाते हैं। ये बादल विविध आकारों को धारण 
करते रहते हैं। या:-जो अन्तरिक्षस्थ मेघ-जल अशि गर्भ द्धिरे-विद्यु्डप अग्रि को गर्भ में धारण 
करते हैं, वे सुवर्णा:-उत्तम वर्णवाले हैं ता: आप:-वे जल नः-हमारे लिए शम्‌-शान्ति देनेबाले 
द स्थोनाः-सुखकर भवन्तु-हों। २. मेघ-जल स्वभावतः अत्यन्त शुद्ध होता है। यह अपने गर्भ 
में विद्युत्‌ के प्रभाव को लिये हुए होता है। इसप्रकार यह नीरोगता के लिए अत्यन्त श्रेष्ठ है। 
भावार्थ--विद्युद्। अग्नि को गर्भ में धारण करनेवाले भेष-जल नीरोगता देनेवाले हैं। 
ऋषि:--शन्ताति: ॥ देवता--आपः ॥ छन्दः षट्‌ 
शिव 


जल 

शयेनं मा चक्षुंघा पश्यतापः शिवयां तन्वोप॑ स्पृशत॒ त्वच मे। 

घृतश्चुतः शुच॑यो याः पांड्कास्ता न आपः शं स्योना भ॑वन्तु॥ ४॥ 

६. हे आपः-जलो! आप मा-मुझे शिबेन अक्षुपा-कल्याणकर भङ्गलमयी आँख से 
पश्यत-देखो, अर्थात्‌ जल के प्रयोग से मेरी आँखें शिव बने-मेरी आँखों में किसी प्रकार का 
बिकार न हो। २. हे जलो! आप शिवया तन्वा-कल्याणकर शरीर से मे त्वचम्‌-मेरी त्वचा 
को उपस्पृशत-स्पृष्ट करो। जलों का त्वचा पर अभ्यञ्जन (३००४०६) के प्रकार के किया गया 
प्रयोग त्यचा को स्नग्ध च नौरोग चनाए। ३. घृतशचुतः-हमारे अन्दर दीति व नैर्मलथ का क्षरण 
करनेवाले शुचयः=पवित्रता को लानेवाली याः-जो पाबकाः=मानस भावनाओं को भी पवित्र 


bs io जा 
करनेवाले है ताः-वे आप:-जल न:-हमारे लिए शम्‌-शान्ति देनेवाले व स्योना:-सुखकर 
भवन्तु=हों। 

भावार्थ--जलों का सुप्रयोग आँखों व त्वचा को सौन्दर्य प्रात कराता है। ये जल मलों को 
दूर करके शरीर को स्वास्थ्य की दीति प्रदान करते हैं, शरीर य मन को पवित्र करते हैं। 

विशेष-यह सूक्त जलो के सुप्रयोग से सुख व शान्ति की प्राप्ति का वर्णन कर रहा है। 
यह नीरोग व शान्त जीबनवाला व्यक्ति ' अधर्वा' स्थिर यृत्ति का बनता है और मधुवल्ली (इक्षु) 
से प्रेरणा प्रात करके अपने जीवन को मधुर बनाने का प्रयत्न करता है। 

३४. [ चतुस्त्रिंश सूक्तम्‌] 
ऋषिः अर्वा ॥ देवता--मधुवनस्पतिः ॥ छन्द; अनुष्टुप्‌ ॥ 

इयं वीरुन्मथुजाता मुना त्वा खनामसि। 

मधोरधि प्रजांतासि सा नो मर्ुमतस्कृधि॥ १॥ 

१. इयं खीरुत्‌=यह इक्षुदण्ड-गन्ने का पौधा मधुजाता-(मधुजात॑ यस्याम्‌) के 
विकासवाला हुआ है। हे धू | त्वा=तुझे क मा-ुला के हेतु से--माधुर्य को र 
के लिए खनामसि-खोदते हैं। २. मध्यो के हेतु से तू : _आस्रि- आधिक्येन 
उत्पन्न हुआ है। स्रा-वह तू नः-हमें मधुमतः कृधि-माधुर्यवाला कर। तेरे सेवन से हम भी 
माधुर्यवाले बनें। हमारा सारा व्यवहार माधुर्य को लिये हुए हो। 

भावार्थ--इशुदण्ड मधुर-ही-मधुर है। इसका सेवन हमें भी मधुर बनाए। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-मधुयनस्पतिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
मधुर शब्द, मथुर-व्यकहार 

शिष्या अग्रे मधु मे जिह्वामूले मधूल॑कम्‌। 

ममेदह क्रतावसो म॑ चित्तमुपायंसि॥ २॥ 

१, से=मेी जिह्वायाः अग्रे-जिढ़ा के अप्रभाग में मधु-माधुर्य हो, णले के मूल 
में भी मधूलकम्‌-माधुर्य की ही प्राति हो (मधु+उर+क, उर्‌ गती) । मै जिह्वा से कभी कदु शब्द 
जोल ही न पाऊँ। इत्‌ अह-निश्चय से मम क्रतौ-मेर कर्ममात्र में असः-यह मधुरय हो। हे 
माधुर्य । तू मम चित्तम्‌ उपायसि=मेरे चित्त को समीपता से प्राप्त हो, आर्थात्‌ मेरे कर्म तो मधुर 
हों ही, मैं चित्त में भी कडुता न आने दूँ। 

भावार्थ--मेरी बोलचाल तथा मेरे कर्म माधुर्य को लिये हुए हों। मेरे चित्त में भी कभी 
'कडु-विचार न आये। 

_ऋषिः-_अथर्या ॥ देवता--मधुखनस्यतिः ॥ 
आना-जाना भी मधुर हो 
मरथुन्मे निक्रम॑णं मुनये प्रायंणम्‌। 

वाचा व॑दामि मशुमऊ्यास मुन्दृशः॥ ३॥ 

३. मे-मेरा निक्रमणम्‌-(नि-७) अन्दर आना अथवा समीप ग्राल होना सधुमत्‌-माधुर्य को 
लिये हुए हो। मे-मेरा घरायणाम्‌-चाहर च पूर (पर-०/) जाना भी मधुमत्‌-माधुयेवाला हो। 
जाचा-वाणी से मधुपत्‌-माधु्यनाले शन ही भाभि-ोल। मैं धूसराः भूयासम्‌-मध- 
जैसा ही हो जाऊँ। २. यहाँ 'निक्रमर्ण च परायणम्‌' शब्द आने-जाने को कहते हुए व्यवहारमात्र 


:-अनुष्टुप्‌॥ 


ER डक शक आक ५... 


के प्रतीक हैं। हमारा सारा व्यवहार मधुर हो। विशेषकर बोलने में तो मिठास हो ही। ठीक तो 
यही है हम मीठे-मीठे हो जाएँ, कडव्यवहार हमसे सम्भव ही न हो। 
भावार्थ--हमारा सब व्यवहार मधुर हो। 
'ऋषि:--अध्यां ॥ दवता--मधुचनस्पतिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
शहद से भी अधिक मीठे 
मरधोरस्मि मधुरो मदुघान्मधुमत्तरः। मामित्किल त्वं बना: शाखा मुर्ध॑मतीमिय ॥ ४॥ 
१. मै मधोः-वसन्तऋतु से भी अथवा शहद से भी मधुतरः अस्मि-अधिक मिठासवाला 
होकै। मेरे व्यवहार के माधुर्य के सामने शहद का मिठास भी फोका पड़ जाए। मधुघात्‌ ( मधु- 
दुत माधुर्य का दोहन करनेवाले इस इश्ुदण्ड से भी मधुमत्तरः-मैं अधिक मिठासवाला हड । 
है माधुर्य! सा मामी इत्‌ किल्ल-निश्चय से खगाः-सेवन कर--प्रा् हो। उसी प्रकार 
प्राप्त हो इच-जैसेकि म्मती शारजाम्‌-इस माधुर्यवाली इश्ुदण्डरूप शाखा को तू परा होता है। 
भावार्थ--हम शहद से भी अधिक मीठे बनें। 
(ऋषिः अथर्वा ॥ देवठा--मधुचनस्पतिः॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ 
माधुर्य का प्रेरक इक्षुदण्ड 
परित्वा परितलुनेश्षुणांगामिंद्विये। यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नांपगा अस॑:॥ ५॥ 
६, पि पाली से कहता है कि तव-ते हूना-चर, और फैलनेबाले इक्षुणा-इस 
इश्षुदण्ड के साथ अधिद्विषे-सब प्रकार की अप्रीति को दूर करने के लिए घरि आगाम्‌-सब 
ओर से पराप हुआ हूँ, यथा=जिससे तू भी मां कामिनी-मुझे चाहनेवाली, मुझसे प्रीति करनेवाली 
आसः-हो, यथा-जिससे मत्‌-मुझसे आपगाः-दूर जानेवाली तू न असः-न हो। २: इसुदण्ड को 
लेकर आने का भाव इतना ही है कि इशुदण्ड से माध्य की प्रेरणा लेकर आना। जब पति पत्नी 
के साथ सदा मधुर व्यवहार करने का प्रत लेकर उपस्थित होता है तभी चह पत्नी से भी यह 
आशा करता है कि वह उसी के प्रति प्रेमवाली होगी और कभी उससे दूर होने का ध्यान न 
करेगी। ३. यह पंक्ति राजा व राष्ट्रसभा के लिए भी विनियुक्त हो सकती है। इसीप्रकार आचार्य 
च छात्र के लिए भी। 
भाजार्थ--पति का मधुर व्यवहार पत्नी को उसके प्रति प्रेमाला अनाए। 
'खिशेष--सूक्त कौ भावना एक पंक्ति में यही है कि हम मधुर-ही-मधुर बने। ऐसा बनते 
के लिए आवश्यक है कि हम अपने में शक्ति धारण करें। शक्ति का हास ही हमें खिझने की 
दृसिवाला बनाता है, अतः अथर्वा की कामना है 
३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌] 
(ऋषिः अधां ( आयुष्कामः ) ॥ देवता--मथुवनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
'हिरण्य-अन्धन 


चदाब॑ध्तन्दाक्षायणा हिर॑ण्यं शतानीकाय सुमनस्यमानः । 

तत्ते चषणाम्यासुंचे वर्चसे बलाय दीर्घासुत्वायं श॒तशारदाय॥ १॥ 

९. दाक्षायणा:-( दक्ष-४० &/०७) सब प्रकार की उन्नति की कामनावाले 3. [ 3» 
(सौमनस्य (मन की प्रसन्नता) को चाहनेवाले लोग शतानीकाय-सौ-के-सौ वर्ष तक बल को 
स्थिरता के लिए यत्‌-जिस हिरण्यम्‌-हितरमणीय वीर्यशक्ति को आबब्नन्‌ू>अपने अन्दर बांधते 
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हैं, तत्‌-उस हिरण्य को ते-तेरे लिए दीर्घायुत्वाय-तेरा जीवन दीर्ष हो, शातशारदाय-तू पूरे सी 
वर्ष तक चल सके, इसलिए धारण करता हूँ कि खर्चसे-तुझमें वर्चस्‌ हो, बह प्राणशक्ति हो 
जो शरीर में रोगकृमियों से संघर्ष में विजय प्रास करती है और खलाय-तेरा मन बलवान्‌ बने। 
भाजार्थ--वीर्यरक्षा से (क) सब प्रकार की उन्नति सम्भव होती है (दाक्षायणाः), (ख) 
अन प्रसन्न रहता है (सुमनस्यमानाः ), दर्घजोवन को प्रासि होती है, (घ) शरीर वर्चस्वी होता 
है और (ङ) मन सबल बनता है। 
ऋषि:--अध्य्वां ( आयुष्कामः ) ॥ देवता- हिरण्यम्‌ ॥ छन्द:--जगती ॥ 
दाक्षायण-हिरण्य 
मैं रक्षांसि न पिंशाचाः संहन्ते देवानामोज प्रथमजं होईतत्‌। 
यो थिभ्ति दाक्षायणं हिर॑ण्यं स जीवेषु कृष्णुते २ 
१. एनम्‌=गतमन्त्र में वर्णित हिरण्य को रक्षांसि-अपने रमण के लिए औरों का 
करनेवाले रोगकूमि (9७७७॥८$) न सहन्ते=सहन नहीं कर पाते, अर्थात्‌ इस हिरण्य से इनका 
हरण हो जाता है। इसीप्रकार पिशाचाः-हमारे मांस को ही खा जानेवाले कैंसर आदि 
कृमि भी इस हिरण्य को नहीं सह सकते। इसके द्वारा उनका भी चिनारा होता है। 
व्यक्ति दाक्षायणं हिरण्यम्‌-सब प्रकार कौ उन्नतियों के कद -रोगकृभि-विनाशक इस वौर्य 
को बिभर्ति-धारण करता है, सः-यह जीवेषु-प्राणियों में -दीर्थ जीचन को 
किक करता है। रोगकृमियों के नाश से नीरोग शरीर, पूर्णायुष्य तक क्यों न चलेगा? 
--वीर्यरक्षण से रोग नहीं आते और आयुष्य का भङ्ग (रुजो भङ्गे) न होने से मनुष्य 
os युष्य का भङ्ग (रुजो भङ्गे ष्य 
ऋषि:--अ्र्था रह देवता हिरण्यम्‌ ॥ छन्द: --जगती ॥ 


पां तेजो ज्योतिरोजो जल चच चनस्पतीनामुत यीयां [णि । 

इन्डॉडवेन्हरियाण्यथिं धारयामो अस्मिन्‍्तदक्ष॑माणों बिभर्‌ख्थिर॑ण्यम्‌॥ ३॥ 

गत में वर्णित हिय कया है? इसका उस देते हुए करते हह अपाम:-जलों 
का तेज:-तेज है, यह ज्योतिः-जलों की ज्योति है, ओजः बलं च-यह जलों का ओज च 
बल है। जलों से उत्पन्न हुआ यह तेज अन्नमयकोश को तेजस्वी बनाता है, विज्ञानमयकोश को 
ज्योतिर्मय और मनोमय कोश को ओजस्वी य बलवान्‌ बनाता है। २. उत्त-और यह हिरण्य 
'चनस्पतीनां चीर्याणि-वनस्पतियों के वीर्य हैं। यह हिरण्य बया है ? वानस्पतिक पदार्थों के सेवन 
से शरीर में उत्पन्न हुई यह प्राणमयकोश को खीर्यवान्‌ बनाती है। ३. इस हिरण्य के शरीर में 
रक्षण के लिए हम इन्द्र: इख-एक जितेन्द्रिय पुरुष की भाँति इन्द्रियाणि-इच्द्रियों को अधिधारयाम:- 
आधिक्येन धारण करते हैं-इन्द्रियों को आपने वश में करते हैं। इन्द्रियों को वश में करने से 
ही इनका रक्षण हो सकता है। ४. इसप्रकार इन्द्ियों को वश में करनेवाला दक्षमाण:-सब प्रकार 
की उन्नति चाहनेवाला पुरुष अस्मिन्‌-इस शरीर में तत्‌-उस हिरण्यम्‌-हितरमणीय वीर्य को 
लिभरत्‌-धारण करता है। 

भावार्थ-शरीर में धारण किया गया जलों ब बनस्पतियों से उत्पन्न * हिरण्य" अन्नमयकोश 
को तेजस्वी बनाता है, प्राणमयकोश को वीर्यसम्पन्, मनोमयकोश को ओजस्वी व बलवान्‌ तथा 
चिज्ञानमयकोश को ज्योतिर्मय। 
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(५ देवता-हिरजयम्‌॥ छन्दः -अतु्टुभाचतुष्पदा्रिष्टुप॥ 
गृहस्थ में संयम 

समानां व॒यं संबत्सरस्थ पय॑सा पिपर्मि 

इनदर पया मन्यन्तामह॑णीयमानाः ॥ ४॥ 

१. जयम्‌-कर्मतन्तु का सन्तान करनेवाला (वेञ्‌ तन्तुसन्ताने) मैं, हे (जलों के तेज) चौर्य! 

तुझे समानां पयसा-शुकल च कृष्णपक्ष के आप्यायन से पिपर्भि-आपने में पूरित करता हूँ। 
मास समरूप से शुक्ल च कृष्ण इन दो पक्षों में बटा होता है, अतः इन पक्षों को यहाँ “समा” 
शब्द से स्मरण किया गया है। गृहस्थ में होते इुए भी कम-से-कम पक्षधर अपने में शक्ति को 
पूर्ण करने का प्रयत्न करना चाहिए। इससे ऊपर उठकर मासाम्‌-(पयसा पिपर्मि)-मासों के 


देवता तथा ते जिश्लेदेखाः-वे अन्य सब दिव्य गुण भी आहणीयमानाः-हमारे प्रति किसी भी 
प्रकार के (अनुकूल मतिवाले हों, अर्थात्‌ इस शक्ति के रक्षण 


भावार्थ--शक्ति के रक्षण के लिए मनुष्य गृहस्थ में भी पर्या संयम से चले और अपने 
में दिव्य गुणों का वर्धन करे। 

शष सम्पूर्ण सूछ “हिरण्य बन्ध, अर्थात्‌ हितरमणौय चर्र को शरीर में ही बड 
करने के महत्य को प्रतिपादित कर रहा है। इसका बन्धन करनेवाला ' अध्वा' है--वासनाओं 
से डॉँवाडोल न होनेवाला। 

'यहाँ प्रथम काण्ड समाल होता है। इस काण्ड का आरम्भ आचार्य द्वारा विद्यार्थी में शरीर 
की शक्तियों को धारण कराने से होता है। उन शक्तियों को धारण करने के लिए समाप्ति पर 
यह 'हिरण्य-चन्थन'-वर्रक्षण साधनरूप से उपदिष्ट हुआ है। एवं, जीवन का पहला नियम 
यही है कि "हम पूर्ण स्वस्थ बनें। स्वास्थ्य के लिए वीर्य का रक्षण करें'। इस नियम का पालन 
करनेवाला अब प्रभु-भक्ति की कामनावाला जनता है। “वेनू' धातु का अर्थ ० ।००१ ७००९/९ 
तथा ७ ४० है। उस प्रभु कौ महिमा को देखना, उसके हारा प्रभु च उसकी 
'घूजा--उपासना करना। यह “बेन” ही द्वितीय काण्ड के प्रथम सूरत का ऋषि है। 


॥ इति प्रथमं काणडम्‌॥ 


द्वितीयं काण्डम्‌ 
अथ तृतीयः प्रपाठकः 
₹- [ प्रथमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः येनः ॥ देवता-- जाहः, आत्मा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
बेन का प्रभु-दर्शन 

ेनस्तत्पश्तपरमं गुहा यञ्ज चिश्वं भवय्करूपम्‌। 

इदं पृश्निरदुहज्जायंमानाः स्वर्विदो आभ्य | भूषत स्राः॥ १॥ 

१. लेनः-प्रभु कौ महिमा को देखनेवाला और उसकी उपासना करनेवाला ही तत्‌-उस 
परमात्मा को पश्यत्‌-देखता है, जो परमम्‌-सर्वोत्कृष्ट है और यत्‌-जो -इदयरूप गुहा में 
आसीन है, यत्न-जिस परमात्मा में विश्वम्‌-यह सारा संसार एकरूप भवति-एकरूप हो जाता 
है। जैसे भिन्न-भिन्न आकृतियाली शहद से भरी शौशियाँ, शहद का ज्ञान होने पर इसी रूप में 
कही जाती हैं कि सब शहद है, इसीप्रकार परमात्मदर्शन होने पर सब समरूप से परमात्मामय 
ही हो जाता है--'विद्याथिनयसम्पन्न 'घण्डिता: 


-कृष्णा' (५७३५, विभिन्नरूपा) प्रकृति इदम्‌-इस जगत्‌ को अदुहत-अपने में से दूहती 
'सचराचरम्‌'। इस जगत्‌ का प्रत्येक पदार्थ ठस रचयिता श 
है। ये स्वर्थिदः-आकाश में विद्यमान अथवा प्रकाश 
प्राप्त (विद्‌ लाभे) ख्ाः-(य्‌ आच्छादने) आकाश को आच्छादित करनेवाले तारे 
अध्यनूषत-उस प्रभु का स्तवन कर रहे हैं। दष्टा को इनमें प्रभु को महिमा दीखती है। यह 
त्ष्रवि्यायत्‌ इन क्ष्रों म सर्तमान क्रम को देखकर आरचर्यचकित रह जाता है। यह सचमुच 
“वेन जनता है (वेन्‌ ०००)--प्रभु की महिमा का दरष्टा। 
भावार्थ--'वेन' विश्व के कण-कण में प्रभु की महिमा का दर्शन करता है। 
ऋषिः येनः ॥ देवता- हा, आत्मा ॥ छन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
विद्वान्‌ गन्धर्व का प्रभु-दर्शन 

प्र तदवचेदमृत॑स्य खिदा थाम॑ परमं गुहा यत्‌। 

जीणिं प॒दानि निहिता गुहास्य यस्तानि येद स पितुष्यितासंत्‌॥ २॥ 

९. विद्वान-ज्ञानी, गन्धर्ज:-इन्द्रियों को धारण करनेवाला जितेन्द्रिय पुरुष ही तत्‌-उस 
हतस्य धाम-अमृतत्व के आधार परमम्‌-सर्वोतकष्ट प्रभु को यत्‌“जोकि गुहा-हदयरूप गा में 
स्थित हैं, प्रबोचेत्‌-प्रतिपादित करता है। जितेन्द्रिय ज्ञानी पुरुष ही इसका ज्ञान देता है। २. 
अस्थ-इस प्रभु के जीणि पदानि-तीन पग यु तिहिता में निहित हैं, र्यत अत्यन्त 
रहस्यमय हैं। किस प्रकार बे प्रभु इस सृष्टि को रचना करते हैं, कैसे इस अनन्त-से बोझवाले 
संसार का धारण करते हैं और किस प्रकार प्रलय करते हैं। यः-जो भी तानि-इन बातों को 
'बेद=जानता है, सः-बह पितुः पिता असत्‌-पिता का भी पिता होता है, अर्थात्‌ महान्‌ ज्ञानी 
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होता है। सृष्टि की रचना, धारण ब प्रलय को पूरा-पूर जान सकना ठो सम्भव नहों- को अद्धा 
चेद क इह प्रबोचत्‌ कुत आ जाता कुत इयं विसृष्टि:', परन्तु एक गम्भीर विचारक इसका 
थोड़ा-बहुत आभास पानेवाला बनता है और उस प्रभु का सच्चा उपासक बनकर अपने ज्ञान 
को और बढ़ाता है तथा उसी ज्ञान का प्रचार करता है। यह ज्ञान देनेवाला प्रजाओं का सच्चा 
पिता जनता है। 

भावार्थ--हम सृष्टि रचना, धारण व प्रलय का विचार करते हुए प्रभु के उपासक बनें, 
उसका ज्ञान प्राप्त करके उस ज्ञान को फैलानेवाले हों। 

_ऋषि:---जेन: ॥ देवता--ज्रह्म, आत्मा ॥ छन्दः जगती ४ 


धारण करनेवाले हैं, अथा सूर्य के 


भावार्थ--प्रभु हौ सर्वश्रेष्ठ बनधु हैं। वे हमारे कर्मानुसार हमें उचित लोक व स्थान में जन्म 
देते हैं। सूर्यादि सब देवों को भी थे ही शक्ति प्रदान करते हैं। सभी आपनी समझ के अनुसार 
उस प्रभु कौ ओर चल रहे हैं। 
ऋषिः =-चेनः ॥ देवता--ख्हम, आत्मा ॥ उन्द:--जगती ॥ 


३. मैं सदा:-शीघ्र आ, च पृथिवोलोक में यरि आयमू-चारों ओर भ्रमण 
'कर आया हूँ। इन चुलोक एवं के पदार्थों का मैंने निरीक्षण किया है। सैंने इनके 
अन्दर प्रभु को महिमा को देखने का प्रयत्न किया है। इसके अतिरिक्त ऋतस्थ-उस पूर्ण सत्य 
दू क प्रथमजाम्‌-सृष्टि के आए म आवि हुई-हुई वाणी को उपति उपासित किया 
है। सृष्टि के आरम्भ में दिये गये वेदज्ञान का मैंने अध्ययन किया है। २. संसार के देखने से 
तथा वेदवाणी के अध्ययन से मैं इसी परिणाम पर पहुँचा हूँ कि वक्तरि वाचम्‌ इब-वक्ता में 
वाणी की भाँति भुबनेष्ठा:-ये प्रभु सम्पूर्ण भुवनं में स्थित हैं। जैसे वक्ता में सूक्ष्मरूप से वाणी 
का निवास है, उसी प्रकार सम्पूर्ण ्रहमण्ड में उस सूक्ष्माति-सूक्ष्म प्रभु का निवास है। एषः 


अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


“ये प्रभु हो इस ब्रह्माण्ड को धारण करनेवाले हैं। नु-निश्चय से एष:नये प्रभु ही 
अग्निः-अग्रण हैं, सारे ब्रह्माण्ड को अग्रगति देनेवाले हैं 
भावार्थ--संसार का निरीक्षण च वेदक्ञात का परीक्षण हमें एक ही परिणाम पर पहुँचाता 
है कि चे सूक्ष्मातिसूक्ष्म प्रभु हो इसके धारक य अग्रणी 
--ेनः ॥ देवता~-हा, आत्मा ॥ छन्‍्द:--जिष्दुप्‌ ॥ 


परि विश्वा भुव॑नान्यायमृतस्य तन्तुं 
यत्र देवा अमृतमानाशानाः संमाने ee nun 
त प ए क 
त क कामत की इ लिए 
धुनाति परि आयम्‌-सब लोको में चारों ओर भूमा ह। इग लोकों के निरीक्षण से मुझे सर्न 
रत उस सूत्र की ही महिमा का दर्रान हुआ है। २.यह सूत्र यह है यत्न-जिसमें 
देखाः-देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष अमृतत्व का उपभोग करते हुए समाने 
सम्यक्‌ आनयति) सबको प्राणित करनेवाले मूलस्थान प्रभु में अध्यैरयन्त-गति करते 
हैं। अमृतत्व प्राप्त सब व्यक्तियों का वह ब्रहम ही लोक है-सब मुक्त पुरुष समानरूप से उसी 
िचरण करते हैं। वह प्रभु इन सब मुक्त पुरुषों का “समान योनि 
भावार्थ--प्रभु हौ सब लोक-लोकान्तरो को अपने में पिरोये हुए हैं। सब मुक्त आत्मा भी 
उस प्रधु में निवास करते हैं। (संसारासक पुरुष प्रभु से दूर होते हुए कष्टभाक्‌ होते हैं)। 
विशेष--इस सम्पूर्ण सूत में बेन उन करता हुआ सा सट को प्रभु की 
महिमा का प्रतिपादन करते हुए देखता है १) उस प्रभु की महिमा का सपादन शेय 
ज्ञानी पुरुष ही कर पाता है (२) थे प्रभु ही सब देवों के नाम को धारण करनेवाले हैं (३) 
चे संसार के धारक व अग्रणी हैं (४) वे ही सब लोकों में ओत-प्रोत सूत्र हैं (५)। 
यह बेन उस प्रभु का ज्ञान प्रास करे के “मातूनामा' कहलाता है--'माता- 
प्रमाता इति नाम यस्य'। यह वेदवाणी के धारक शक्तियों को--गन्धर्वपत्नयों को- 
सर्वत्र प्रजाओं में विचरण करता हुआ देखता है, 
विचरण करनेवाली कहलायी हैं, अतः अगले सूरत का ऋषि “मातृनामा' 
“गन्धर्वाप्सरस; ' हैं--प्रभु की प्रजाओं में विचरण करनेवाली शक्तियाँ। यह मातृनामा स्तवन करता 


है कि 
२. [दवितीयं सूक्तम्‌] 
ऋषिः मातृनामा ॥ देवता--गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्द: -विराजगती ॥ 
ज्ञान च स्तवन द्वारा प्भु-प्राति 

दिव्यो गन्धर्वो भुवनस्य यस्पत्रिक॑ एव न॑म॒स्यो | विक्ष्वीडर्यः 

त॑ तवां यौमि ब्रह्म॑णा दिव्य देख नमस्ते अस्तु डिवि ते स॒धस्थ॑म्‌॥ ९॥ 

९. चे प्रभु दिव्यः-(दिवि भवः) सदा आपने प्रकाशमय रूप में निवास करनेवाले हैं, 
गन्धर्व:=वेदवाणी को धारण करनेवाले हैं, इस वेदवाणी को ही वे सृष्टि के प्रारम्भ में अग्रि आदि 
ऋषियों के हदयों में स्थापित करते हैं। भुवनस्य यः पति:-सारे ब्रह्माण्ड के जो रक्षक हैं, वे 
'एव-अद्टितीय प्रभु ही नमस्यः=नमस्कार के योग्य हैं, विक्षु ईंडघः=सब प्रजाँ में स्तुति 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २. ७९ 


"डे 
करने योग्य हैं। जहो भी, जो कुछ विभूति, श्रो व ऊर्ज दृष्टिगोचर होता है, वह उस प्रभु का 
ही है। थे प्रभु ही उपासनीय हैं। २. हे प्रभो! ते त्वा-उस आपको मैं ख्ह्मणा-ज्ञान व स्तवन 
के द्वारा (ब्रहम-जञान, स्तोत्र) यौमि-प्राप्त करता हूँ--अपने को आपके साथ जोड़ता हूँ। हे दिव्य 
देवनप्रकाशमय ज्ञानपुज्ज प्रभो! ते नम:-मैं आपके प्रति नतमस्तक होता हूँ। ले दिखि-आपके 
प्रकाशमय ला सधस्थम्‌ अस्तुनमेरा आपके साथ ठहरना हो। मैं मुक्त होकर आपके साथ 
बनू 


भावार्थ--प्रकारामय प्रभु का ही उपासन करना योग्य है। ञान य स्तवन के द्वारा हम प्रभु 
को प्राप्त करें और उसके साथ स्थित होनेवाले बनें। 
ऋषिः--सासुनामा ॥ देवता--गन्धर्वापसरसः ॥ छन्द; निष्‌ 
(आधिदैविक आपत्तियों का निराकरण 
द्विवि स्पृष्टो यज॒तः सू्यंत्वगलयाता हर॑सो दैव्य॑स्य। 
मृडाहन्थजों भुज॑ंनस्थ यस्पतिरेकं एव न॑मस्य |; चू nen 


करनेवाले हैं। जब मानयजाति उस एकमात्र प्रभु का ही उपासन करनेवाली होगी तब सब 
भेदभावों के समाप्त हो जाने से कल्याण-ही-कल्याण होगा। उम्र एक उपास्य के अभाव में 
परस्पर भेद च द्वेष चलता है और 'मिथो िष्ताना उपयन्तु सृत्युम'--परस्पर लड़ते हुए हम 
मृत्यु के मार्ग पर अग्रसर होते हैं। 

भावार्थ--प्रकाशमय प्रभु के साथ स्थित होने पर आधिदैविक प्रकोप नहीं होते। उस एक 
प्रभु की उपासना में ही मानव का कल्याण है। 

_ऋषिः-मातृनामा ॥ देवता-गनधर्वाप्सरसः ॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सब शक्तियों का आधार ' आनन्दमय प्रभु 

अनवद्याभिः समुं जग्म आभिरप्परास्वपिं गन्धर्वं आसीत्‌। 

समुद्र आंसां सदन म आहु्यत॑: स॒द्य आ च परां च यन्तिं॥ ३॥ 

१. अधु 'गन्धर्व' हैं--प्रभु की शक्तियाँ “गन्धर्वपत्नी' कहलाती हैं। ये शक्तियाँ ही सब 
प्रजाओं भे (अप्‌) विचरण (सर) करने के कारण 'अप्सरा' कही गई हैं। मैं आभिः-इन 
अनव्धाधि/-अत्यत प्रशसत-अतिन्दवीय सा से उ-निस्चयपूरवक संजम्म-संगत होता 
हैं। २. अप्सासु-इन प्रजाओं में विचरण करनेवाली शक्तियों में अधि-भी गन्धदः आसाते 


+e २-२४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


बेदबाणी के धारक प्रभु ही तो है बुन्दिशुद्धिसतामस्मि तेजः क | जले चलयता- 
महम--इस गीतावाकय में यही तो कहा है कि बुड्धिमानों की बुद्धि मैं ही हैँ। तेजस्वियों का 
तेज तथा बलवानों का बल मैं ही हूँ। ३. मे-मेंरे सम्बन्ध में ज्ञानी लोग आहुः-यही कहते हैं 
कि आसाम्‌-इन सब शक्तियों का सदनम्‌-घर सम १-उस आनन्दमय प्रभु में ही है (स+मुद्‌) 
च-और आनन्दमय प्रभु ही वे आधार हैं यत:-जहाँ से ये सब शक्तियाँ सदा: -शीघ्र आयन्ति-आती 
हैं--उस-उस स्थान पर पराल होती हैं च-और परायन्तिनउस-उस स्थान से लौटकर फिर उसी 
में पहुँच जाती हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही सब शक्तियों के आधार हैं। उन्हीं से ये शक्तियाँ हमें प्रा्त होती हैं और 
अन्त में प्रभु में ही ये लौट जाती हैं। 

ऋषि:--सातृनाणा ॥ देवता--गन्‍्धर्वाप्सरसः ॥ छन्द: " 


९. अभियेअभं च बादलों में प्रकट होनेवाली दिद्युत-वि्यु्रप ति में अथवा नक्षत्रिये-नक्षओं 
में प्रकट होनेचाले प्रकाश में घाः-जो शक्तियों हैं, जो जिश्लाजसुम्‌-सम्पूर्ण जसुओँवाले गन्धर्षमू-हानी 
प्रभु में सचच्वे-समयेत होती हैं। हे देखीः-दिव्य गुणोंवाली 
प्राप्ति के लिए मैं इत्‌-निश्चय से नमः कुणोमि-नमस्कार करता हूँ। २. बादलों की विद्युत के 
प्रकाश में तथा नक्षत्रों के प्रकाश में सर्वत्र प्रभु कौ ही महिमा है। उसी की शक्ति से ये वियुत 
च नक्षत्र चमकते हैं। इस प्रकाश को प्रास करने के लिए मैं नम्रता धारण करता हूँ। जप्ता से 
चे शक्तियाँ मुझे भी प्राप्त होंगी। प्रभु के तेज को धारण करने के लिए हमें थिनीत बनना ही 
चाहिए। 

भाार्थ--हम जितना विनम्र जने हैं, उतना ही प्रभु की प्रकाशमय शक्तियों को धारण 


करते हैं। 
देवता--गनधवापसरसः॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
अप्सराणँ 

(याः कलुन्दास्तमिंचीचयोऽक्षकांभा मनोमुहं:। 

ताध्यों गन्धर्जपंत्रीभ्योउप्सराभ्योंडकर॑ नर्मः॥ ५॥ 

६. प्रभु गन्धर्व हं, वेदवाणी के धारक हैं। प्रभु को शक्तियाँ 'गनध्वपतिया'हं। इन्हीं का 
सब प्रजाओं में प्रसार है। प्रजाओं (अप्‌) में प्रसूत (सर) होने से ये 'अप्सरा' कहलाती हैं। 
ताभ्यः-उन ग॒न्धर्वपत्तीध्य:-प्रभु कौ पत्लीरूप अप्सराध्य:-प्रजाओं में विचरनेवाली शक्तियां 
की प्राप्ति के लिए नमः अकरम्‌-मैं नमस्कार करता हूँ। विनीत बनकर ही तो मैं इन शक्तयो 
को प्रास करने का पात्र बनूँगा। २. ये शक्तियाँ वे हैं या:-जोकि कलन्दा:-शत्रुओं को रुलानेवाली 
हैं (बलदि रोदने), (तम ७, ५०४, चिन्‌ णे) इच्छाओं का सेचन व 
पूरण करनेवाली हैं, अक्षकामा:-इन्द्रियों को कान्ति पराल च मनोमुहः-मतों को सुग्थ 
'करनेवाली हैं। इन शक्तियों के होने पर वह व्यक्ति सबके लिए आकर्षक होता है। उसकी सब 
बन्द्रियाँ तेजस्विता से युक्त होती हैं। इनके डारा बह इट वस्तुओं को प्राप्त कर पाता है और इनके 
द्वारा ही बह अपने शत्रुओं को परास्त करनेवाला होता है। 


शाप दिलीके कापडम्‌ २.३.३ < 


भावार्थ-प्रभु के प्रति नमन से हमें वे दिव्य शक्तियाँ प्रास होती हैं जो शत्रुओं को 
रुलानेवाली, इच्छाओं को पूर्ण करनेवाली, इन्द्रियों को कान्ति देनेवाली ब मनों को मुग्ध 
करनेवाली होती हैं। 


विशेष--सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्रभु की प्रापि ज्ञान से होती है (१)। 
जे प्रभु उपासित होने पर आधिदैविक आपत्तियों को दूर करनेवाले हैं (२)। प्रभु ही सब शक्तियों 
के आधार हैं (३)। नम्रता के द्वारा हम इन शक्तियों को प्राप्त करते हैं (४)। इन शक्तियों को 
प्रास करके शत्रुओं को पराजित करनेवाले व इन्द्रियं को दीत करनेवाले होते हैं (५)। इन्द्रियो 
को दीस करके अञ्ज-परत्यङ्ग में रसवाले हम ' अङ्गिराः' बनते हैं। यह अङ्गिरा ओषधियों के 
Ge रयोग से सब रोगों को अपने से दूर रखता है। पर्वता से नीचे बहनेवाला जल भी उत्तम 


दो यद॑बधायंत्यवल्कमधि पर्वतात्‌ तत्ते कृणोमि भेषजं सुभेषजं यथासंसि॥ ९॥ 
अजल्कम्‌-रक्षा करनेबाला जल अभिपर्णतात्‌-पर्यत पर से 
अवधाजति-नीचे को ओर दौड़ता है, ततू-उसे ले-तैरे लिए भेषजम्‌-औषध कृष्णोमि"करता 
हूँ, चथा-जिससे सुभेषजम्‌-उत्तम औषधबाला अससि-तू हो। २. पर्वतो से बहनेबाला जल 
भिन्न-भिन्न खनिजणयं के सम्पर्क में आता हुआ सचमुच कई रोगों का औषध बन 
जाता है। इन जलों में ये खनिजद्रव्य सूक्ष्मरूप से समवेत होकर जलों के दोष-निवारक गुणों 
को बढ़ा देते हैं। जल भेषज हैं, तो उन दलयो के सम्पर्क से ये सुभेषज हो जाते हैं 
भावार्थ--पर्वतो से यहकर नीचे आनेवाला जल भेषज है, भेषज ही नहीं सुभेषज है। 
ऋषि:--अश्िरा: ॥ देवता--( आख्याज )- भेषजम्‌ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अनास्रायम्‌, अरोगणम्‌ 
कुथि्ङ्गा शतं या भजानि ते। तेषामसि त्वसुत्तमपंचास्थालमरॉगणम्‌॥ २॥ 
"और यह जात है कि हे आङ्गा-अमो! कुथित अङग-यहुचिध अज़ो! (कुथित्‌-बहु-- 
4०) बाक र तेघाम्‌-उतमे तवम त्‌ 
तमन्त यें वर्णित पर्वतीय जल उत्तमम्‌ अखि-उत्तम है, अनास्थावम्‌-रक्तस्नाब को रोकनेवाला 
तथा अरोगणम्‌-रोग को दूर करनेवाला है। २. पर्वतीय जल रक्ताय को रोकता है और अजगं 
'को नीरोग बनाता है। 
भाषार्थ--पर्वतीय जल रक्तस्लाव को रोककर अब्रों पर लगनेवाले घावों को दूर करता है। 
:--अज्जिरा: ॥ देवता-( आसत्राव )-भेषजम्‌ ॥ छत्द:--अनुष्दप्‌ ॥ 
'अरुख्नाण” औषध 


हुई-हुईं यह भूमिगत औषध फोड़े को पकाकर उसके मल को दूर करने की शक्ति रखती है। 


<रे २.३.४ _अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


२. इसप्रकार यह औषध आस्व्रावस्थ-मल को क्षरित करने को भेषजम्‌=उत्तम औषध है। तत्‌. 
'ड-बह निश्चय से रोगम्‌-रोग को आनीनशत्‌-नष्ट कर देती है। 
भावार्थ-पर्वत के निचले प्रदेशों में उतपन्न होनेवाली यह औषध फोड़ों के मलों को क्षरित 
करके रोगों को शान्त करती है। 
ऋषि:--अज्िरा: ॥ देवता--( आस्राव )-भेषजम्‌ ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
समुद्र की जलनीली (१५०५ ) 
उपजीका उद्धरन्ति समुद्रादर्थि भेषजम्‌। तदा्रावस्यं भेषजं तदु रोग॑मशीशमत्‌॥ ४॥ 
१. "उपजीक ' शब्द जलाधि्ठातृदेवता (४७५० ५९१५) के लिए प्रयुक्त होता है। जलों यें कार्य 
करके आजीविका चलानेवाले व्यक्ति भी उपजीक हैं। ये उपजीका:-जल में कार्य करके 
जीनेवाले लोग समुद्राद अधि-समुद्र में से भेषजम-औषध को उद्भरन्ति-ऊपर लाते हैं। समुद्र 
में होनेवाली यह 'जलनीली” (काई) ही वह औषध है। २. तत्‌-वह जलनीली आस्ावस्थ- 
इ की भनचन्‌-उन औषध है ऊ-और तरह सो को अमता कर 
] 
भावार्थ--समुद्र में उत्पन्न होनेवाली काई कृमिनाशक होने से आस्राव की उत्तम औषध है। 
ऋषिः अङ्गाः ॥ देवता--( आख्यल )-ेचजप्‌ ॥ छन्द: अनुष्टप्‌॥ 
'पृथिवी से उदधृत यह ओषधि' 
_महत्पुथित्या अघ्युदभूतम। याचल भज ढु रोग॑भनीनशत्‌॥ ५॥ 
१. इदम-यह महत्‌-महनीय--महतयूर्ण अरस्राणम्‌-' पकाकर मल को 
करेय मीर है। ध्यायो से यह जोयकर निकाली गई है। तह औषण 


इस हल Sr करते हैं कि यह जितना अधिक भूगर्भ में स्थित होती है, उतनी ही अधिक 
गुणका 

भावार्थ--पर्वतमूल कौ पूथियी से खोदकर निकाली गई ' अरुलाण' औषध फोड़ को 
पकाकर मल के आखाव के द्वारा रोग को शान्त करनेवाली है। 

ऋषि:--अज्लिरा: ॥ देवता--( आस्राव )-भेषजम्‌॥ उन्द:--जिपदास्थराडरपरिष्टान्पहायूहती ॥ 
जलन ख ओषधियाँ कल्याणकर हों 

शं नों भवन्त्व॒प ओषधयः शिवाः। 

इन्ह॑स्थ बज्ो आप॑ इन्त रक्षस॑ आरास इष॑वः पतन्तु रक्षसांम्‌॥ ६॥ 

१. नः-हमारे लिए आपः-जल श॑ भवन्तु-शान्ति देनेवाले हों। ओषधयः शिवाः-ओषधियाँ 
कल्याणकर हों। शरीर में जब किसी प्रकार का रोग उत्पन्न हो जाए तो जल व ओषधियों का 
समुचित प्रयोग हमारे लिए शान्ति च कल्याणकारक हो। २. परन्तु इससे भी अच्छा तो यह है 
कि इन्द्रस्यनइन्दर का जज़:-बज़ रक्षसः-राक्षसों को आपहन्तुनहमसे सुदूर विनष्ट करे। "इनदर 
शब्द जितेन्द्रय पुरुष का वाचक है और 'वज्र' का भाव क्रियाशीलता से है। जित्य पुरुष 
कौ राक्षसों को-रोगकृमियों को पनपने ही नहीं देती। रोगकृमि राक्षस हैं--अपने 
रमण के लिए हमारा क्षय करनेवाले हैं। इन रक्षसाम्‌-रोगकृमियों के विसृष्टाः इषयः-छोड़े हुए. 
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बाण bs (पतन्तु-हमसे दूर ही गिरें। इन रोगकूमियों के कारण उत्पन्न होनेवाले विविध विकार 
ही इनसे छोड़े गये इषु हैं। ये इषु हमसे दूर ही रहें। इन रोगकृमियों के कारण हममें विकार 
उत्पन्न न हों। इसके लिए आवश्यक है कि व ओषधियों का प्रयोग ठीक हो। 

भावार्थ--जलों ख ओषधियों का प्रयोग हमारे लिए शान्ति व कल्याण देनेवाला हो। हम 
क्रियाशील बने रहें, जिससे विकार उत्पन्न ही न हों। 

'विशेष--इस सूक्त में मुख्यरूप से पर्वत से बहनेवाले जल के उत्तम औषध होने का 
उल्लेख है (१)। इस जल से उत्पन्न औषध फोड़े को पकाकर उसके मल के आलाव से रोग 
को शान्त करनेवाली है। जलों व औषधों का ठीक प्रयोग कल्याणकर है, परन्तु क्रियाशीलता 
सर्वाधिक कल्याण करनेवाली है (६)। 

अगले सूक्त का ऋषि ' अथर्वा --: ज होनेवाला है। यह जज्लिड्मणि के धारण से 

दण को मा करता है। जमति-जो हमें खा जानेवाला रोग है, उसे 'गिरति' यह निगल 
इससे इसे “जज्िड़' कहा है। शरीर में सर्वोत्तम धातु होने से इसे मणि का नाम दिया 
गया है, अतः यह “जज्गिङ्मणि' वीर्य ही है। इसे “अथर्वा' धारण करता है। 
४. [ चतुर्थ सूक्तम्‌] 
_ ऋषि: अथर्या ॥ देवता-जक्गिडमणिः ॥ छन्द: _ विराद्प्रस्तारपङ्किः ॥ 
च रमणीयता 


दीर्घायुत्व 
पर टन 3० फल दक्षमाणा: सहैव। 
म जङ्गिडं जिंभूमो सयम्‌॥ १॥ 


लिए छम इसका धारण करते हैं। इस यीर्यराक्ति के रक्षण से शरीर के स्वास्थ्य 
के कारण रमणीयता प्रात होती है और याणी में शक्ति बनी रहती है। इसके रक्षण के अभाव 
में वाणी की शक्ति में भी न्यूनता आ जाती है। 
भावार्थ--हम वीर्य को शरीर में ही बाँधते हैं जिससे (क) दीर्घायुष्य प्राप्त हो, (ख) शरीर 
में स्वास्थ्य कौ रमणीयता बनी रहे और शब्दशक्ति में निर्यलता न आये, (ग) हम रोगों से हिंसित 
ज हो, (घ) हमारी शक्तियों का वर्धन हो, (ङ) शोषण से हम पीड़ित न हों। 
~ अथर्वा ॥ देवता-जङ्गिडमणिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
"शारीर ब मानस रोगों से बचाव 
जज्जलिडो जम्भादिशराद्रिष्क॑न्भादभिशोच॑नात्‌। 
र्णिः स॒हस्न॑जीर्यः भरि णः घातु खिश्जतर॥ २॥ 
जङ्गिङः=शरीर- भक्षक रोगों को निगल जानेवाली यह वीर्यक्ति जम्भात्‌-आलस्य के 
(कारण आनेवाली जम्हाइयों (५००/०४) से, बिशरात्‌-अङ्गं के टूटनेरूप (5/४०६) रोग से, 
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चिष्कन्धात्‌- (स्कन्ध ७ ००॥०७) आङ्गो के गठन के टूटने से-अज्जों को अददता से तथा 
अभिशोचनात्‌-मानस शोक (०००५०१) से पातु-हमें बचाये। वॉर्यरक्षण से हमें आलस्य नहीँ 
चेरता, अङ्ग-भ्ग-सा अनुभव नहीं होता, अङ्ग सुगठित बने रहते हैं और मन में उदासी नहीं 
आती। २. यह सहस्त्रवीर्यः मणिः=अनन्त शक्तिवाली बीर्यरूप मणि नः-हमे विश्वतः-सब ओर 
से परिपातु-रक्षित करे। 

भाषार्थ--बीर्यरक्षण से हम शारीर व मानस--दोनों प्रकार के रोगों से ऊपर उठते हैं 

_ऋषिः-अथर्वा ॥ देवता--जज्लिडमण्णि: ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
*विश्वभेषज' मणि 


चं विष्क॑न्धं सहते ऽयं बाधते अति: । आय नॉ विश्वर्धेंघजो क सात्वहसः ॥ ३॥ 

१. आयम्‌-यह वीर्यरूप मणि चिष्कन्धम्‌-अङ्गो के गठन के टूटने को सहते अभिभूत 
करती है, आम को सुगठित बनाती है। अयम्‌-यह अत्तिणः-शरीर-भक्षक कृमियों को खाधते- 
पीडति करके दूर करती है। वीर्यरक्षण से शरीर में रोणकृभि प्रबल नहीं हो पाते। २. अयं 
जङ्गिडः -शरीर- भक्षक रोगकृमियों को नष्ट करनेवाली यह जङ्गिङमणि (वीर्यशक्ति) विश्वभेषजः: 
सब रोगों की औषध है। यह हमें आहंसः पातु=पापों से बचाये। तीर्यरक्षण से शरीर के ही 
दू नहीं होते, यह मानस दुर्भावनाओं को भी दूर करके हमें पापों से बचाता है। यह यीर्रक्षण 
शरीर व मन दोनों को ही नीरोग बनाता है। 

भायार्थ-यह वीर्य “विश्वभेषज ' मणि है। 


भावार्थ--व्यायाम व शुभ विचारों से वीर्यरक्षण करते हुए हम सब रोगों से ऊपर उठें। 
ऋषि:--अथर्या ॥ देवता--जङ्गिडमणिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
शणा और जङ्गिड 
शणश्च॑ मा जक्किडश्च विष्कन्धादभि रंक्षताम्‌। 
अरंण्याडुन्य आभूंतः कृष्या अन्यो रसेध्यः॥ ५॥ 


अथ द्वितोयं काण्डम्‌ २-५-९ 


१. जज्गिङमणि का भाव हम विस्तार से देख चुके है। यहाँ उसके साथ -शण' का भी 
समावेश हो गया है। मन्त्र में प्रार्थना है कि शणः च जङ्गिडः च-शण और जक्गिड ये दोनों 
मिलकर मा-मुझे विष्कन्धात्‌-अ्जों से सुगठित होने के अभावरूप रोग से अभिरक्षताम-रक्षित 
करें। इनके द्वारा मेरे अङ्ग सुगठित बने रहें। २. आत्यः-इनमें से एक 'शण' आरण्यात्‌ 
आधृतः-आरण्य से अपने अन्द्र धारण किया जाता है और अन्य:-दूसरा "जज्गिड' मणि 

"खेती से उत्पन्न आजाद के रसेभ्य:-रखों से शरीर में पुष्ट होता है। शरीर म पष्ट होनेवाला 


कृष्यः 
जङ्गिडमणि है और 'शण' मन में धारण किया जाता है। यह शण-त्यागभाव है (शण-४ ४५०) 
जिसका पोषण “अरण्य' से होता है। अरण्य का भाव यहाँ एकान्त प्रदेश है। एकान्त में बैठकर 
संसार के स्वरूप का चिन्तन करने पर मनुष्य में अवश्य ही यह त्यागवृत्ति उत्पन्न होती है। यह 
त्यागयूरि मन को उसी प्रकार स्वस्थ बनाती है जैसेकि वीर्यशक्ति शरीर को। एवं, शण व जक्गिड 
एक-दूसरे के सहायक होते हैं। शरीररक्षण के लिए मानस स्वास्थ्य भी अत्यन्त आवश्यक है। 
भाजार्थ--त्यागवृत्ति व वीर्यरक्षण हमें सब जिघटनों से बचाएँ। 
'ऋषि:--अधर्वा ॥ देवता--जम्लिडमणि: ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 


भाजार्थ--ीर्यरक्षण से हम रोगकृमियों दवार होनेयाली हिंसा से बचते हैं और अत्याग की 
बूति से ऊपर उठते हैं। यह वीर्यमणि हमारे जीवन को दीर्घ करती है। 

'विशेष--यह सूक्त बीर्यरक्षण के महत्त्व को बड़ी सुत्दरता से व्यक्त करता है। अगले सूक्त 
में इस वीर्यरक्षक 'इन्दर' का चित्रण है। यह तपस्वी बनकर बीर्यरक्षा करता है, अतः भृगु है 
और चित्तवृत्ति को डाँवाडोल नहीं होने देता, इसलिए ' आथर्वण” है। इसे प्रभु उपदेश देते हैं 

५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-- भूगुराधर्बणः॥ देवता- इचछः ॥ छन्दः निचृदुपरिष्टाद्वृहती ॥ 
सोमरक्षण के उपाय व लाभ 

इन्द्र जुषस्व प्र चहा याहि शूर हरिंभ्याम्‌। 

'पिबां म॒तेरिह मधॉश्चकानश्चारुमंदांय॥ १॥ 

१. इन्हे जितेन्द्रिय पुरुष! (क) जुषस्व-त प्रीतिपूर्वक प्रभुका उपासन कर और (ख) 
प्रवह=अपने कर्तव्यभार का वहन कर (ग) शूर:-कामादि शत्रुओं का हिंसन करनेवाला तू. 
हरिभ्याम-ज्ञानेन्द्रयों व कर्मेन्द्रियरूप अस्वो के साथ याहिनमार्ग पर आगे बढ़। २. इन उपायों 
से तू इह-इस शरीर में सतुस्यन्त्पन्न किये गये सोम का, जो सुरक्षित होने पर मतेः- 


< २.५.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


जुद्ध का वर्धन करनेवाला है और मथोः-स्वभाव को मधुर बनानेवाला है, चिव-पान कर. 
इसे शरीर में ही सुरक्षित कर। सोमपान के द्वारा तु चकान:-ज्ञान से दीप बनता है और 
चारु:-सशकतता से यज्ञादि कर्मों में चरणशील बनता है तथा तेरा जीवन मद च हर्ष के लिए 
होता है। चक्कानः-(कम्‌ ७७४७) इसकी रक्षा की तू कामनावाला बन, चारु:-इसका अपने 
सदर ही चरण (भक्षण) करजेवाला हो, मदाय- में सुरक्षित हुआ चह सोम तेरे हर्ष के 
गा। 

भावार्थ--सोमरक्षण के तीन साधन हैं--(क) प्रभु की उपासना, (ख) कर्तव्यभार-वहन, 
(ग) कर्मों में लगे रहना। सुरक्षित हुए सोम के तीन लाभ हैं-"(क) चुद्धि-वर्धन, (खा 
स्वभाव-माधुर्य, (ग) उल्लास। 

ऋषि:-- भृगुराचर्णण: ॥ ऐेवता- इन्र ॥ छन्दः --विराङुपरिष्टादलृहती ॥ 


५ उल्लास, शुभ शब्द 
इन्हें जर व्यो त इस मधो ना 
अस्य सुतस्य स्वईणाप॑ त्वा मदां सुवाचो अगुः 


"जितेन्द्रिय पुरुष! नव्यो न~(नवनं नवः तत्र साधु) स्तुति में उत्तम पुरुष के 
समान तू जठरम्‌-अपने जठर को--अन्दर के भाग को (०7०१ ०६ ७१५ ४४१६) मधौः-इस भोजन 


इस उत्पन्न हुए सोम का 
घान करवला बन। शरीर में खपाया हुआ यह सोम तेरे जीवन को जहाँ मधुर (मा) का 
वहाँ यह उसे (दिवः) प्रकाशमय बनानेवाला भी होगा। ३. इस सोम का रक्षण होने पर त्था-तुझे 
स्यः न-स्वर्गलोक की भाँति सदाः-उल्लास तथा सुवालः-उत्तम वाणियाँ उपअगुः-समीपता से 
आ होगी। स्वर्गलोक में सभी का जीवन उल्लासमय होता है। यहाँ अशुभ शब्दों का प्रयोग 
नहीँ होता। सोम का रक्षण करनेवाला भी उल्लासमय च शुभवक्ता होता है। देवता भी तो सोमपान 
करने से ही ऐसे बने हैं। 

भावार्थ--प्रभुस्तवन करते हुए हम सोमपान करेंगे तो हमारा जीबन प्रकाशमय, उल्लासुक्त 
और शुभ शब्दों का प्रकाशक होगा। 

ऋषिः भृगुराधर्ंणः ॥ देवता--इन्ड्र: ॥ छन्द: -विरादपथ्यावृहती ॥ 
“वृत्र ख बल” का विनाश 

इन्स्तु॒षाण्मित्रो सुत्रं यो ज॒घान॑ य॒तीर्न। 

चिभेद॑ चलं भृगु ससहे शतर्मदे सोम॑स्य॥ ३॥ 

- इन्द्रः-जितेन्द्रय पुरुष सोमस्य मदे-सोम के मद मे-सोमरक्षण से उत्पन्न उल्लास में 
-कामादि शत्रुओं का पराभव करता है, तुराषाद-त्वरा से शत्रुओं का पराभव 
Reg पराभव के दवारा सित्रः-अपने को रोगों से बचाता है। २. इन्द्र 
वह है जो यती: न-यतियों के समान चुन्रं जधान-वासना का संहार करता है और भगु: 
न=तपस्या की अग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले के समान खस्न | 'जिभेद-बलासुर को विदीर्ण 
करता है। 'वल' वह आसुरी वृत्ति है जो शान्ति पर पर्दा-सा (४७॥) डाल देती है। यह ईर्ष्या- 
द्वेष की वृत्ति है। इन्द्र वृत्र-कामवासना व बल्ल-ईष्या-द्वेष दोनों से ही ऊपर उठता है। 

भावार्थ--इन्‍्द्र सोम का शरीर में ही रक्षण करता है और काम व ईर्ष्या आदि आसुर 
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भावनाओं को पराभूत करता है। 
भगुराथर्वणः ॥ देवता-इनतर ॥ छन्‍्द:--जगतीपुरोबिराद्त्रिष्दुप्‌ ॥ 
आत्मशासन ब संग्राम-विजय 

आ त्वां विशन्तु सुतास राजु विहि शंक्र चियेहा नः। 

श्रुधी हवं गिरों मे जुषस्वेन्द्र महे रणांय॥ ४॥ 

१. है इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष सुतासः त्वा आविशन्तु=तुझमें प्रवेश 
क कक पूणवः अपी थना कोख को शल जनत करयला हो। (लि 
शासने) तू अपने पर शासन करनेवाला बन। प्रभु कहते हैं कि शक्र-सोमपान के वारा 
जने हुए इ! त सोमपान के हारा तीम्न बनी “बुद्धि से नः आयाहि-हमारे समीप प्रात 

हवं श्रुधी-हद्यस्थ मेरी याणी को सुन। भे गिरः-मेरी चेदज्ञानरूपी वाणियों को 
जुषस्थ-प्रौतिपूर्वक सेवन कर और इह=इसी जीवन में महे रणाय-महान्‌ संग्राम के लिए 
'काम-क्रोधादि शत्रुओं को पराजित करने के लिए स्वयुग्भि:-आत्पतत्त्व से मेलबाली इन इन्िय 
से मल्त्थ-आनन्द का अनुभव कर। इन्द्रियों को बाह्य विषयों से हटाकर अन्तर्मुख करने पर ही 
इन संग्रामो में विजय सम्भव होती है 

भावार्थ--हम सोम का रक्षण करें। इदस्य प्रभु की याणी को सुनें। इन्द्रयों को निरुद्ध 
करने का प्रयत्न करें। कामादि के साथ होनेवाले महान्‌ संग्राम में पराजित न हों 

ऋषि:-- भृगुराधर्थणः ॥देवता-इन्ः॥ छत्दः--त्ष्दुप्‌॥ 
इन्द्र के उत्कृष्ट कार्य 
उन नु प्रा यॉचे यीयां [ णि यानिं चकारं प्रशमा्निं खज़ी। 
अह्न्रहिमन्यपसतत् प्र यक्षणां अभिनत्प्यतानाम्‌॥ ५॥ 
जु-अब इन्दरस्थ-जितेन्द्रिय पुरुष के यीयाणि-शकिशाली कर्मों को प्राओोचम्‌-प्रकर्षेण 

कहता हूँ, याभि-जिन प्रश्मानि-विस्तारवाले कमो को खज़ी-क्रियाशौल पुरुष अकार-करता है। 
इनि को चरा में रखनेवाला ही इनद है। यह सोम-वीरय का रक्षण करता है--यही इसका 
सोमपान है। इससे इसके सब आन्न सबल अनते हैं। इसका हदय विशाल होता है। इसप्रकार 
इस इन्द्र के कार्य शक्तिशाली य विशालता को लिये हुए होते हैं। २. इसका सर्वमहान्‌ कार्य 
तो यह है कि आहिम्‌ आहन्‌-( आहन्ति इति) चारों ओर से आक्रमण करनेवाली बासना को नष्ट 
करता है और अनु-इस यासना को न्ट करने के ही अनुपात में आपः-शरीरस्थ रेतःकणों को 
ततर्द-(५ ॥००) सासना-जनित उष्णता से मुक्त करता है--सदा शान्त सोमवाला बनता है। 
इसप्रकार यह इन्द्र परवतानाम्‌-पाँच पर्बॉवाली ( अविद्यास्मितारागद्वेषाभिनिवेशा:) अविद्याओं के 
चक्षण्णा:-प्रवाहों (7५७) को प्र-अभिनत्‌-नष्ट कर डालता है। जितेन्द्रियता से वासना नष्ट होती 
है, शरीरस्थ रेतःकण चासनामुक्त होते हैं और अविद्या के प्रवाह नष्ट हो जाते हैं 

भाजार्थ--जितेन्द्रिय पुरुष शक्तिशाली ज विसालतायुक्त कार्यों को करता है। वह चासन 
को नष्ट करके सोम का रक्षण करता है और उससे दील ज्ञानाग्रिवाला बनकर अविद्य के प्रवाहों 
को समाप्त कर देता है। 


< २.५.६ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
जः भुयुणघर्वण ॥ देवतान ॥ छत्दः-जिष्दप्‌॥, 
समुद्र-गमन 
अह्नि प्यते शिक्षियाणं त्वष्टास्स कर्ज स्वर्य | ततक्ष। 
खः स्यन्द॑माना अञ्ज॑ः समुद्रमब॑ जम्मुराप:॥ ६॥ 
चर्णित इन्द्र पर्वते शिक्रियाणम्‌-अचिद्या-पर्वत में निवास करनेवाली 
असमात्‌ पारा करनेवाली वासना को अनह करत है दीत हर 
अस्मै-इस इन्द्र के लिए स्वर्यम-उत्तम प्रकाशवाली चजम-क्रियाशीलता को लतक्ष-बनाता है, 


इन्द्र अविधयामूलक 
प्राप्त कराते हैं। इसे वेदवाणी प्रास होती है। उसके अनुसार कर्म करता हुआ यह इन्द्र आनन्दमय 
प्रभु को प्रास करता है। 
ऋषि:--भूगुराधर्बण: ॥ देवता-इन्त्ः ॥ छन्दः ्रषटुप॥ 
सायक ' यञ्र' 


चृषायमांणों अवृणीत सोमं iro ] 

आ साय॑कं सघवांदत्त यहे non 

१. वृषायमाणः-शक्तिशाली की भौति आचरण करता हुआ इन; सोम॑ अकृणीत-सोम का 
जरण करता है। शरीर में सोम के रक्षण से ही यह शक्तिशाली जनता है। शक्तिशाली अनने के 
लिए यह सुतस्थ-शरीर में उत्पन्न हुए सोम का ब्रिकहुकेषु- (कदि आहने) तीनों आहान कालों 
मतीन प्रार्थना-समयों में अथवा जीलन-यज के तीन सबनों में अधिजत्‌-पान करता है। प्रथम 
चौबीस वर्षों के प्रातःसबन में, अगले चवालीस वषो के माध्यन्दिन सबन में, अन्तिम अङ्तालीस 
बर्षों के सायन्तनसवन में यह इस सोम-पान का ध्यान रखता है। बीर्य का रक्षण ही इसका 
सोमपान है। सामान्य भाषा में यह बाल्य, यौवन और वार्धक्य--इन तीन कालों में वीर्यरक्षण 
का ध्यान करता है। २. मघवा-सोम-रक्षण से शक्तिशाली बना हुआ ज्ञानैश्वर्यशाली यह इनर 
सायकम्‌-कामादि शत्रुओं का अन्त करनेवाले बजम्‌-क्रियाशीलतारूप बज़ को आ अदत्त-हाथ 
में ग्रहण करता है और एनम्‌-हस अहीनाम्‌-नाशक वासनाओं के प्रथमजाम्‌-प्रथम स्थान में 
होनेवाली इस कामवासना को अहन्‌-न्ट कर डालता है। कामवासना ही सर्वमुख्य शर है। 

से इसका बिनाश होता है। क्रिया में लगा हुआ पुरुष इसका शिकार नहीं होता। 

यही इन्द्र के द्वारा चृत्र का विनाश है। 

भावार्थ--सोमरक्षण से ही शक्ति प्राप्त होती है। हमें जीवन-यज्ञ के तीनों सवनो में इस 
सोम का पान (रक्षण) करना है। इसके लिए आवस्यक है कि सदा क्रिया में लगे रहकर हम 
बासना को नष्ट कर डालें। 

'विशेष--सम्पूर्ण सूक में सोम के रक्षण के उपायों तथा लाभों का प्रतिपादन हुआ है। इस 
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सोम का रक्षण करनेवाला ही राष्ट्र का अधिपति बनकर राष्ट्र का सब प्रकार से रक्षण करता 
है। यह गतिशील होने से “शौनक' कहलाता है 
६. [ चष्ठं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--शौनक: ( सम्पत्कामः ) ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञानप्रसार 
समास्त्वाग्न ऋतवों यर्थयन्तु संवत्सरा ऋष॑यो यानिं स॒त्या। 
सं दिव्येन दीदिहि रोचनेन विश्वा आ भाहि प्रदिशश्चत॑स्त्रः॥ ९॥ 
हे अग्रे-राष्ट्र की उन्नति के कारणभूत राजन्‌! त्वा-तुझे समाः-सुख-दुःख में समवृत्ति से 
ऋतजः-बड़ी गतिवाले (ऋ गती), ऋुओं के अनुसार नियमित चाल से 
चलनेबाले, संबत्सरा: 'निवासवाले ऋषयः-तत्त्वद्रष्टा लोग वर्थयन्तु-बढ़ानेवाले हों। इन 
ऋषियों से दिये गये यानि-जो सत्या-सत्यज्ञान हैं, वे तेरा खर्धन करें। २. तू स्वयं तो इन ऋषियों 
से सत्यज्ञान प्राप्त करके दिव्येन रोचनेन-दिव्यप्रकाश से दीदिहि- हो--चमकनेबाला 
बन और राष्ट्र में भी सर्वत्र शिक्षणालयों की व्यवस्था के हारा ज्ञान का प्रसार करते हुए विश्वा:- 
सब चतस्त्रप्रदिशः-चाों प्रकृष्ट दिशाओं को आभाहि-पूर्णरूप से दीस करनेवाला हो। राजा 
का प्रथम कर्तव्य यही है कि राष्ट्र मे ज्ञान का प्रसार करे, इसके राष्ट्र में कोई अविद्वान्‌ न हो। 
भावार्थ-राजा के पुरोहित 'समवृत्ति के, नियमित गतिवाले व उत्तम जीवनवाले ' हों। इनसे 
राजा को दिव्य दीसि प्रास हो। राजा राष्ट्र में सर्वत्र ज्ञान-प्रसार की व्यवस्था करे। 
:--शौचक: ( सम्पत्काम: )॥ देवता--आश्नि: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
राष्ट्र-सीभाग्य- वर्धन 
स॑ चेष्यस्वाप्े प्र च॑ वर्धयेममुच्य तिष्ठ महुते सौभ॑गाय 
मा ते रिषज्षुपसत्तारों अग्रे खरह्माण॑स्ते य॒शसं: जा nn 
१. हे अग्ने=राजन्‌ । तू स्वयं «भी सम्‌ इध्यस्थ- हो, दीस हो, ज्ञान की दीसि से 
-चमकनेयाला बन, च-और इमम्‌-आपने इस प्रजाजन को भी प्रखर्थय=प्रकर्षेण बढ़ानेबाला हो। 
अ«और तू महते सौभगाय=महान्‌ सौभाग्य के लिए उत्तिष्ठ-उन्नत स्थिति में स्थित हो। राजा 
'का निजू जीवन जितना ऊँ चा होता है, उतना ही यह राष्ट्र के सौभाग्य का वर्धन करनेयाला 
होता है। राजा को देखकर ही प्रजाजन का जीवन बनता है--'यथा राजा तथा प्रजा'। है राजन्‌। 
ते उपसत्तारः-तेरे समीप उठने-बठनेवाले लोग मा रिषन्‌-हिसित न हों। सबका रक्षण तेरा धर्म 
है। इसके साथ यह भी आवश्यक है कि हे अपग्रे-राष्ट्र के अग्रणी राजन्‌! यशसः ब्रह्माण:-यशस्वी 
ज्ञानी पुरुष ही ते-तेरे (उपसत्तारः सनतु) समीप उठने-बैठनेवाले हो। इन्हीं का समज च परामर्श 
तुझे प्राप्त हो, मा अन्ये-इनसे भिन्न केवल स्वार्थी, खुशामदी व्यक्तियों से तू न घिरा रहे। 
भावार्थ--राष्ट्रोन्ति राजा का धर्म है। राजा का निजू जीवन उत्तम हो उसे यशस्वी ज्ञानी 
पुरुषों का ही सत्सङ्ग य परामर्श प्राप्त हो, खुशामदी और स्वार्थी पुरुष इसे न घेरे रहें। 
ऋषि:--शौनकः ( सम्पत्कामः ) ॥ देवता- आग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सदा जागरित-जागृबि 
त्वामग्ने वृणते ब्राह्मणा इमे शिवो अंगने संवरंणे भवा नः। 
सपन्नहाग्रें अभिमातिजिद्ध॑व स्वे गये जागृहाम्र॑युच्छन्‌॥ ३॥ 
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ह घडेल रचन इम खहा नी पुरुष ल्वा कणसे जरण करे है 
और चे चाहते हैं कि हे अग्रे-राजन्‌! हमसे संवृत्त (घिरा) हुआ तू शिवः 
भव-कल्याण स्वभाववाला तथा राष्ट्र का कल्याण करनेवाला हो। ज्ञानी ब्राह्मणों की शुभ मति 
में चलता हुआ राजा उत्तम जीवनवाला च राष्ट्र का कल्याण करनेवाला होगा ढी। २. हे 
अप्ले>राजन्‌! तू सपतनहा-शत्रुओं का हनन करनेवाला--शरीर का पति-स्वामी बनने की कामनावाला 
हो, रोग सपल्न हैं, उन्हें ष्ट करनेवाला हो, अभिमासिजित्‌-मन में उत्पन्न हो जानेवाले अभिमान 
को भी तू जीतनेवाला भव-हो। ३. स्वे गये-अपने राष्ट्ररूप गृह में अप्रयुच्छन्‌-किसी प्रकार 
का प्रमाद न करता हुआ तू जागृहि-सदा जागनेवाला हो। राजा शरीर में नौरोग तथा मन में 
निरभिमान बनकर राष्ट्ररूप घर के रक्षण में सदा अप्रमत्त रूप से जागरित हो। 

भावार्थ--ज्ञानी ब्राहमणं से संवृत्त राजा चौरोग ल निरभिमान बनकर राष्ट्र का उत्तम रक्षण 
करता है। 

(आधिः शौनकः ( सण्पत्कामः) ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः --चतु्यदाऽ अर्पि; ॥ 
राष्ट्र-रक्षण 

तरेणा सवेन सं रभस्व पितरेण मित्रा यंतस्व। 

सजातानां मध्यमेष्ठा रज्ञामग्रे विहव्यो दीदिहीह॥ ४॥ 

१. है अग्रे-सेना का संचालन करनेवाले राजन्‌! सवन क्षत्रेण-अपने राष्ट्र रक्षक क्षत्रीय वर्ग 
के साथ सं रभस्व-तू राष्ट्र-स्‍क्षण के लिए सम्यक्‌ हो। मित्रथाः-अपने मित्रों का 
धारण करनेवाला तू है अप्ने-राजन्‌! मिप्रेण यतस्थ-अपने मित्रों के साथ मिलकर राष्ट्र-रक्षण 
के लिए यत्रशील हो। कई बार प्रबल शत्रु से राष्ट्र-क्षण के प्रसंग में मित्रों कौ सहायता लेनी 
आवश्यक ही होती है। २. सजातानाम्‌-साथ ही विकास करनेवाले, समान आयुष्यवाले 
राज्ञाम्‌-राजाओं में तू मध्यमेश्ठा:-मध्य में स्थित होनेवाला हो, अर्थात्‌ यदि कभी ऐसे दो राजाओं 
में कुछ संघर्ष पैदा हो जाए तो तू उनका झगड़ा निबटानेवाला बन। हे अग्रे-राजन्‌ | तू विह॒त्यः- 


भावार्थ--सेना के उत्तम संचालन से राजा राष्ट्र की रक्षा करे। समान राजाओं में यह 

मध्यस्थता करने की योग्यतावाला हो। इसके कारण राष्ट्र की कीर्ति बढ़े । 
ऋषि:--शौनक: ( सम्पत्कामः )॥ देवता- अभ्रिः ॥ छन्द: विरादप्रस्तारपङ्किः ॥ 
सबलता य सम्पन्नता 

अति निहो अति स्रधोऽत्यचिं्तरत दविषः । 

विश्वा हा [ ग्रे दुरिता त त्वमथास्म्य सहवीरें रथि दाः॥ ५॥ 

६. हे अझे-राजन्‌। तू राष्ट्र में निहः-(निरन्ति इति) औरो का बध करनेबालों को अति 
(तर )-लॉबनेवाला हो। उन्हें उचित दण्ड आदि देकर राष्ट्र में इन बध के अपराधों को समात 


'कर। अचित्ती:-अज्ञानियों को अति ( तर )-ज्ञान-प्रसार के द्वारा समाप्त करनेवाला हो । द्विषः-सय 
द्वेष करनेवालों को अति ( तर )-तू दूर कर। ठीक बात तो यह है कि हि-निश्चय से विश्वा 
दुरिता तर-सब चुराइयों को तू राष्ट्र से दूर करनेवाला हो। २. इसप्रकार राष्ट्र के अपराधों ब 
अशुभ वृत्तियों को दूर करके ल्वम्‌-तू अथ-अब अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए सहचीरम्‌-यीरता के 
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साथ रयिम्‌-धन दाः=दे। राजा का यह भी कर्तव्य है कि वह राष्ट्र में ऐसी व्यवस्था करे कि 
उसके राष्ट्र में सब चीर तथा सम्पन्न हो। निर्बलता य निर्धनता को दूर करना भी राजा का 
आवश्यक कर्तव्य है। 

भावार्थ--राजा राष्ट्र से बुराइयों का उन्मूलन करके सबको सबल व सम्पन्न बनाए। 

'विशेष--सूक्त में कहा है--राजा राष्ट्र में सर्वत्र ज्ञान का प्रसार करे (१)। वह राष्ट्र के 
सौभाग्य का वर्धन करनेवाला हो (२)। राष्ट्रश्षण में सदा जागरित रहे (३) । राष्ट्र को शत्रुओं 
से आक्रान्त न होने दे (४)। राष्ट्र में सभी को सबल व सम्पन्न बनाए (५)। 

अगले सूक्त में हेष के कारणभूत आक्रोश को दूर करने का सन्देश है। सब आक्रोशों से 
ऊपर उठनेवाला यह मन पूर्ण प्रभुत्ववाला ' अथर्वा' (डाँवाडोल न होनेवाला) बनता है और 
प्रार्थना करता है कि 


७. [ सप्तमं सूक्तम्‌] 
-ऋषिः अथां ॥ देवता--चनस्पतिः दूर्वा )॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
“ शपश्ययोपनी वीरुत्‌ 


आघद्विंशा देयजांता यीरुच्छंपथयोप॑नी। 

आपो मलमिव प्रा्णँश्षीत्सवान्मच्छुपथाँ अधिं॥ १॥ 

१, सामान्यतः चानस्पतिक भोजन सौम्यता को उत्पन्न करनेवाला व मांस-भोजन क्ररवृत्त 

को उत्पन्न करनेवाला है। लानस्पतिक भोजन में भी सास्विक, राजस्‌ ब तामस भेद से भिन्नता 

है ही। इनमें चनस्थतियों के फल मूल का संकेत करने के लिए यहाँ "वसत शब्द का प्रयोग 
जया 


चश्च॑ सापत्र: शपो जाम्याः शापर्थश्च यः। 

जह्मा यन्म्॑युतः शपात्रव तन्नो अधस्पदम्‌॥ २॥ 

१. गतमनतर के आनुसार मैं तो शपथ आदि को भाषा का प्रयोग करूँ ही नहीं च-और यः 
सापलः शापथः-जो शत्रुओं से दिया गया शाप है यः च-और जो जाम्या:=किसी भी कुलीन 
स्त्री व बहिन आदि से दिया गया शपथः-शाप है या कभी अत्‌-जो ख्रह्मा“कोई ज्ञानी पुरुष 
मन्युतः-हमारी गलती पर क्षणिक क्रोधावेश से शपात्‌-शाप देता है, तत्‌ सर्थम्‌-चह सब नः 
अधस्पदम्‌-हमारे पाँवों के तले हो, वह हमारे पाँब से कुचला जाए। इसका हमपर कोई प्रभाव 
न हो। हम इसके कारण उत्तेजित न हो उठे। २.शत्रुओं को दिये गये शाप को हम स्वाभाविक 
ही समझें। जब बह हमारा शत्रु है, तो अशुभ कहेगा ही। स्त्री किसी कारण से कद्ध हो कुछ 
कह बैठती है तो वह भी सहना ही चाहिए। ब्रह्मा ने जो कुछ कठोर कह दिया तो आत्मनिरीक्षण 
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में "पसलियों को भी तोड़ दें”। इन शब्दों का प्रयोग विचित्र-सा लगता है, “परन्तु शान्ति का 

भाव निर्बलता नहीँ है” इसके स्पष्टीकरण के लिए यह आवश्यक ही है। विवशता में बल- 

प्रयोग न जाता है, कड़ शब्दों का प्रयोग आवश्यक नहीं है। मधुरता और निर्बलता 
नहीं है। 


भावार्थ--हम क्रोध में अपशब्दों का उत्तर अपशब्दं सें न दें। हम दुर्हाद्‌ पुरुष का पराभव 
करनेवाले हों। 

'जिशेष--इस सूरत में हदय को उत्तम बनाकर गाली का उत्तर गाली में न देने का विधान 
है। नत रहने का प्रयत्न ही ठीक है। शान्ति में ही वास्तविक शक्ति है। 

अब यह ' अथर्वा' अपना लीक से परिपाक करता हुआ भूगु बनता है (भ्रस्ज पाके) | अपना 
'डीक परिपाक करता हुआ ' आज्िरस' होता है। इसका एक-एक अंग रसमय होता है। यह शरीर 
को एकदम नीरोग बनाने में समर्थ होता है। इसकी आराधना निम्न प्रकार से है-- 

<- [ अष्ट्म॑ सूक्तम्‌] 
ऋषि:-- भृङ्गाः ॥ देवता--क्षेत्रिय-९ यक्ष्मकुछादि )-नाशनम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


सूर्य च चन्र 

-उद॑गातां भग॑वती विचृतौ नाम तारके । वि क्षत्रियस्वं सुञ्चतामध्चमं पाशमुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 

5. भगवती अकार ये न्योलनाकूप पेव्ंधारो, वशी का हसन करनेवाले 
द करकर चना जो रोगों को गाल है. थे जद आशाला द हुए 
हैं। ये सूर्य और चन्र कषेतरियस्य-सामान्यतः परकेत में चिकित्स्थ-(पुत्र-पौत्रादि के शरीर में 
चिकित्स्य) रोग के अधमम्‌-अधरकाय में आश्रित और उत्तमम्‌-ऊर्ध्यकाय में आश्रित पाशम्‌-पाश 
को (सुव दे। सूर्य-चन्द्र कौ किरणों में सचमुच इसप्रकार की शक्ति है कि वे 
bees दूर कर दें। इनको किरणों को जितना भी शरीर पर लिया जा सके लेना चाहिए। 
शरीर पर पड़नेवाली सूर्य-किरण स्वर्ण के इम्जैक्शन्स कर रही होती हैं। चन्द्र-किरणों में अमृत 
भरा है एव॑ इनसे रोगों का दूर करना सम्भव ही है। सूर्य-चन्द्र किरणों के सम्पर्क में रहने का 
भाव यथासम्भव घर के बाहर खुले में रहने से है। जितना खुले मे रहेंगे, जितना बाह्य जीवन 
(०७५५७७ ॥«) होगा, उतना ही इन क्षत्रिय रोगों से बचे रहेंगे। घर मं बैठे रहनेबालों को ही 
चे रोग पीड़ित करते हैं। 

भावार्थ--सू्य व चन्द्र को किरणों को शरीर पर लेने से क्षेत्रिय रोगों के पाश से सुक्त 
मिल सकती है। 


ऋषिः भृङ्गा ॥ देवता- कजिय-( यश्षमकुछादि ›-नाशनम्‌॥ छन्‍्दः-- अनुष्दुप्‌॥ 
रात्रि की समासि पर 


अपेयं राष्युच्छत्वपॉच्छन्त्वभिकृत्व॑री:। वीरुत्क्षेत्रियनाशन्यपं क्षेत्रियमुच्छतु॥ २॥ 

१. इयम्‌-यह उषाकालवाली रात्री-राज्ि अप उच्छतु-अन्धकार को दूर करदे। जिस प्रकार 
जाती हुई रात्रि अन्धकार को नष्ट करती है, उसी प्रकार अन्धकार की भौति आवरक इस क्षत्रिय 
व्याधि को भी यह दूर करे। वस्ततः क्षेत्रिय रोगों की चिकित्सा का काल यही होता है, जबकि 
राजि जा रही होती है और उषा आ रही होती है। २. अभिकृत्वरी:-कर्तनशील-अपस्मार आदि 
रोगों के कारणभूत कृमि भी अप उच्छन्तु-दूर चले जाएँ और क्षेत्रियनाशनी>क्षेत्रिय रोगों को 
दूर करनेवाली वीरुत्‌-वीरुत्‌ नामक लता क्षेत्रियम-इस कषत्रिय रोग को आप उच्छतु-दूर 


Bd basa गिला 


केवाली हो। 
भावार्थ--रात्रि की समाति और उचा का आरम्भ क्षेत्रिय रोगों की चिकित्सा का समय है। 
इस समय कषतरियनाशनो रुत्‌ का प्रयोग क्षेत्रिय रोगों के कृमियों को नट करनेवाला है. 
'- भग्वज्लिरा: ॥ देवता क्षे्रिय-( यशमकु्ठादि )- नाशनम्‌ ७ छन्दः --श्यापङ्ग ॥ 


_यवतुष- 
अ्रोरजुनकाण्डस्थ यव॑स्य ते पलाल्या तिल॑स्य तिलभिउन्या। 
चीरु्क्षेत्रियनाशन्यप क्षेत्रियमुंच्छतु॥ ३॥ 
द. बाधका जव, अर्काणडल्-ेकाणछ उठे) चाले यदस्य 


रोग को अप उच्छतु-दूर करे। २. क्षेत्रिय नाशनी वीरुत्‌ के सहायक तत्व दो हैं, oS रेत 
डण्ठलवाले जौ का तुप, (ख) तिल की मञ्जरी। सायण के अनुसार 'ब्रभोः 
का सम्बन्ध यय के साथ नहीँ है। भूरे वर्ण के अर्जुनवृक्ष के तने का अंश, यव का तुप तथा 
तिलपिञ्जी--ये तीन बस्तुएँ क्षेत्रिय रोग-नाशिनी खोसुत्‌ की सहायक बनती हैं। 
भावार्थ--अर्ुनृक्ष के काण्ड (तने) का अंश, यव का तुष तथा तिलपिज्जी आदि के 
प्रयोग से क्षेत्रिय रोग दूर हो सकता है। 
:-- भृग्बज्लिराः ॥ देवता--क्षत्रिय-( यह्ष्पकुष्ठादि )- नाशनम्‌ ॥ फन्‍्द:--बिराडवुष्दुप्‌॥ 


इया ज युग' 

जमते लाङ्गलेभ्यो नम॑ इंषायुगेभ्यं:। सीरुषेतरयनाशन्यपंक्षतरियसुंच्छतु ॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित ओषधियों को उत्पन्न करने में उपकरण बननेवाले लाङ्गलेध्यः 
(७०६) के लिए नमः=नमस्कार करते हैं। ये हल तेनेरे रोगशमन में परम्परागत कारण बनते 
हैं। इवा युग्यः-जुए (५४६७) के लिए भी नमः-हम आदर का भाव 
धारण करते हैं। इन उपकरणों के द्वारा भूमि से उत्फा हुई खीरुलू-बेल षश्रियनाशनी-्षेत्रिय 
रोगों को नह करोबाली है। यह मि रोग को अप उच्छतु-दुर करलेबाली हो। 


ही उनका आदर है। 

ऋषि:-- भृग्वज्लिरा: ॥ देवता--कषेत्रिय-( यहषमकुछादि )-नाशनम्‌ ॥ छन्दः निचृ्पथ्यापङ्गः ५ 
सनिस््रसाक्ष, सन्देश्य, 

सनिस्त्रसाक्षेभ्यो नम॑ः सन्देश्ये | भ्यः। 

नमः क्षेत्र॑स्य॒ पत॑ये वीरुत्क्षत्रियनाशन्यपं क्षेत्रियमुंच्छतु॥ ५॥ 

१. सनिस्रसाक्षेभ्य:-( स्‌ 8०. अक्ष=^०१०। या कार) खूब गतिशील अक्षदण्ड या 

गतिशील गाड़ियों के लिए, जिनमें कृषि से उत्पन्न सामान को इधर-उधर ले-जाते हैं, नमः 

नमस्कार हो। सन्देश्येभ्य:-इन अन्नों के सन्देशवाहकों के लिए--इन औषध-दब्यों के गुणों का 

प्रचार करनेवालों के लिए नमः=नमस्कार हो। कषेत्रस्य पतये-क्षेत्र के पति के लिए, जो इन 

ओषधियों को उत्पत करता है, भमः-नमस्कार हो। २. इसप्रकार उत्पन्न की गई, अथास्थान 

पहुँचाई गई और जिनके गुणों का ज्ञान दिया गया है, वह क्षेत्रियनाशनी-क्षेत्रिय रोग को नष्ट 

करनेवाली बीरुत्‌+लता क्षेत्रियम-क्षेत्रियरोग को अप उच्छतु-नष्ट करनेवाली हो। 
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भावार्थ--क्षेत्रपति को उचित आदर देना है, उसकी गाड़ियों को ठोक रखना है। ओपध- 
इयं के गुणों का सन्देश देनेवालों के लिए भी उचित आदर हो। 

'विशेष--सूक्त के आरम्भ मे क्षेत्रिय रोगों को दूर करने के लिए सूर्य-चन्द्र के सम्पर्क में रहने 
का विधान है (१) । तीसरे मनत मे अर्जुनवृक्ष, यवतुष्‌ तथा तिलपिड्जो को कषत्रिय रोग का नाशक 
बताया है। अगले सूक्त में गराही-गठिया को दूर करने के लिए दशवृक्ष का उल्लेख है। 

९. [ नवमं सून्तम्‌ ] 
ऋषि:---भृग्वज्लिरा: ॥ देवता--अनस्पतिः ॥ छन्दः -विरादपस्तरपङ्कः ॥ 
सन्धिवात-चिकित्सा 


दश॑ृकष मुञ्चेमं रक्षसो ग्राह्मा अधि यैनं जग्राह पर्वसु। 
(अथो एनं चनस्पते 'लोकमुन्न॑य ॥ ९॥ 
हे दशवक्ष-दरावृक्षों के मेल से बनाये जानेवाले "दशमूल' नामक औषध! इमम्‌-इस 
'रक्षसः-इस अत्यन्त राक्षसी--सब रमणॉ-- आनन्‍्दों का क्षय करनेवाली--ग्राह्म:-अज्ञॉ 
लेनेवाली ग्राही (गठिया) नामक बीमारी से अधिमुञ्च-मक्त करो, या-जो बीमारी 
एतमु र्ण जप्राह-पत में जोडों मे पकड़ हुए हैं। २. अथ ड-और अब इसे रगु 
“शरीर का रक्षण करनेवाली औषध! जीवानां सलोकम्‌-जीवित 
जूत के लोक भं उदक प्रात कप। रोगग्रसत होकर यह इधर-उधर जाने म असमर्थ 
जपा था। इसे रोगमुक्त करके समाज में फिर से ठीक विचरण करनेलाला बना दो। 
भावार्थ-दरवुक्षों के मूल से उत्पन्न “दशमूल” औषध संधिवात को दूर करके हमें समाज 
में आने-जाने के योग्य बना दे। 
ऋषि:--भूग्लज़िरा: ॥ ेवता--जनस्यतिः ॥ छन्‍्द/-- अनुष्दुप्‌॥ 


अभूंदु पुत्राणां पिता नृणां 
.. अयम्‌-औषध-प्रयोग से रोगमुक्त हुआ-हुआ यह पुरुष आगात्‌-समन्तात्‌ गतिवाला 
हुआ है। उद्‌ आगात्‌-यह उत्कृष्ट गतियाला हुआ है। जीखानां खातं अधि-जीयों के समू में 
भी आगातू-आया है--सभा-समाज में आने-जाने लग गया है। २. इनता ही नहीं ड-और-- 
'जिवाहित होकर यह पुत्राणां पिता मल पिता हुआ है च-और नृणां भगवत्तमः-सुनष्य 
में उत्तम ऐश्वर्यवाला हुआ है। अवस्था में इसका आना-जाना रुका हुआ था, लेटा 
ही रहता था। विवाहित होने का प्रश्न ही नहीँ था, धनार्जन के कामों को कर सकना सम्भव 
न था। अब ठीक होकर यह सब-कुछ करने लगा है। 
भावार्थ--'ग्राही' रोग ने इसे समाज में आने-जाने से रोक रक्खा था। यह विवाहित होने 
योग्य भी न लगता था, कुछ कमाना इसके लिए सम्भव ही न था। अब औषध-प्रयोग से 
से ऊपर उठकर यह समाज में आने-जाने लगा है, पिता बना है और धनार्जन कर पाया है। 
ऋषि:--भूग्वल्लिरा: ॥ दववा--चनस्पतिः॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌ ॥ 
'ब शरीर का स्वास्थ्य। 


अधीतीरच्यंगादयमधि जीवपुरा अंगन। शतं हांस्प भिषजः सहस्रमुत जीरुध:॥ ३॥ 


रकल्ल्यर 00 
र सिषजः-सेकडो बेच है उत-ओर 
पक अधीतिः 


वार्थाहीरोग के औषधों ज चिकित्सकों की कमी नहीं। यह रोगी ठीक होकर 

मस्तिष्क व शरीर से ठीक रूप में 'कायो को करने लगा हैं। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--चनस्यतिः ॥ छन्दः अनुषटुष्‌॥ 
देव, रह्म, यीरुध 

देवास्ते चीतिम॑चिदन्‍्ब्रह्माणं उत खीरु्थः। 

जीति ते विश्य देया अविदनभूम्यामधचं॥ ४॥ 

नादि देव से चीतिम-संवरण को (चीव्‌- त-स) अधिदन-जाने 
ह आएका दा क न पी यह हरण छ ह विद *चिति' 
के समान थे सक मानकर यह अर्थ भी किया जा सकता है कि ये देव तेरी अचे की लि 
Cuneral pyre) जानते ख्रह्माण: - 
ताए तरी चिति को जानते हैं, अर्थात्‌ तेशा नाश करने में समर्थ है। भण्‌ अधिन 

च ज्ञानी पुरुष े चीतिम्‌-तेरे विनाश को अचिदन्‌-जानत हैं, तेरे नाश 


ए ज्ञानी वैध व कई लताएँ इस ग्राहौरोग को नष्ट करती हं 
ऋषि:--भृग्व्लिरा: ॥ देवता--चनस्यतिः ॥ छन्दः अनुष ॥ 
“सर्वमहान्‌ वैद्य प्रभु 


स एव तुभ्यं भेष॒जानि oh 23 nun 

हो अआ, मु इस संसार को बनाते हैं और इसमें जीबों को कर्मानुसार दण्ड देते 

हुए ग्राही आदि रोगों को भी उत्पन्न करते हैं, सः म प्रभु ही रोग को दूर भी करते 
सः एज-बे प्रभु ही सु-भिषक्तमः-सब॑महान्‌ 

हैं। 'भिषक्तमं त्वा भिषजां शुणोमि' (ऋण २.३३.४) २ से, 
लिए भिषजा-वैदों के दारा भेषजानि कृणयत्‌-औषधो को करता है 
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तो चार्थ-अध ही सर्वमहान्‌ वैध हैं। चछ को माध्यम बनाकर प्रभु हो हमें रोगमुक्ति व 
शुचिता प्रदान करते हैं। 
विशेष--इस सूक में सुख्यरूप से संन्थिवात की चिकित्सा का उल्लेख हुआ है। इस प्रसंग 
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३. हि-निश्चय से आस्य-इस ग्राहीरोग के शर्त भिषज:-सैकड़ बैद्य हैं उत-और 
“हज़ारों यीरुश्चः=(विरुन्धन्ति विनाशयन्ति रोगान्‌) रोगनाशक औषध हैं, अर्थात्‌ यह 
ग्राहीरोग ऐसा भयंकर व डरने योग्य नहीं। आयम्‌-यह व्यक्ति स्वस्थ होकर अधीतिः-आध्ययन 
करने योग्य सब वस्तुओं का अध्यगात्‌-स्मरण करने लगा है और जीवपुरा:-जीवितों के नगरों 
में अधि अगन्‌-आने-जाने लगा है, अर्थात्‌ इसके सब व्यवहार साधारणतया ठीक से होने लगे 
हैं। २. रोग की अवस्था में व्याकुलता के कारण यह कुछ भी नहीँ कर पा रहा था। अब इसका 
मस्तिष्क व शरीर दोनों ठीक से कार्य करने लगे हैं। मस्तिक के ठीक हो जाने के कारण यह 
'डीक से पढ्ने-लिखने लगा है और शरीर के स्वस्थ हो जाने से यह नगरों में आने-जाने लगा 
है। 
भावार्थ-प्राहौरोग के औषधों व चिकित्सकों की कमी नहीं। यह रोगी ठीक होकर 
मस्तिष्क ब शरीर से ठीक रूप में कार्यों को करने लगा हैं। 
(ऋषिः भूराः ॥ देवता--चनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
देव, खहा, वीरुध 
देवास्ते चीतिम॑थिदन्द्रहमाणं उत वीरुध॑:। 
चीति ते विशवे देवा अविंदन्भूम्यामधिं॥ ४॥ 
देखाः-सूरय-चन््ादि देव ते-तरे चीतिम्‌-संवरण को (चीव्‌+ति-संबरण) 
हैं, अर्थात्‌ इन देवों के सम्पर्क में रहने से यह ग्राहौरोग नष्ट हो जाता है। 'चीति' शब्द 'चिति” 
के स्थान में प्रयुक्त मानकर यह आर्थ भी किया जा सकता है कि ये देव तेरी अन्त्येष्टि की चिता 
(funeral 76) को जानते हैं। इसीप्रकार ख्हमाण:“ज्ञानी वैद्य उत-और खीरुधः=रोगनाशक 
'लताएं तेरी चिति को जानते हैं, आ जाश करने में समर्थ हैं। २. पान अधि- 
पृथिवी पर विश्येदेयाः-सब ज्ञानी पुरुष अविदन्‌=जानते हैं, तेरे नाश 
के उपाय को जानते हुए ये तुझे नष्ट करते हैं। 
भावार्थ-सूर्यादि देव, ज्ञानी वैद्य य कई लताएँ इस ग्राहौरोग को नष्ट करती हैं। 


स॒ एव तुभ्यं भेषजानिं शुचिः॥ ५॥ 
९. यः अकार-जो प्रभु इस संसार को बनाते हैं और इसमें जीयो को कर्मानुसार दण्ड देते 
मू आहि को भी उतत के है, क विरद य ह रोग को हुए भी कणो 
। प्रभुकृपा से ही रोगों का विनाश हुआ करता है। सः एवे प्रभु ही सु-भिषक्तमः-सर्वमहान्‌ 
ल्वा भिषजां शृणोमि (ऋ० २.३३.४) २. सः एज-वे प्रभु ही तुभ्यम्‌=तेरे 
लिए भिषजा-वैद्यों के दवारा भेषजानि -औषधों को करता है। वैद्य निमित्त बनता है, 
चिकित्सक तो प्रु ही हैं। वे प्रभु ही रोगमुक्त करनेवाले हैं। रोगरहित करनेवाले प्रभु शुखिः-हमें 
निर्मल शरीर व मन के देनेवाले हैं। वे हमारे शरीरों व मनों का शोधन करते हैं। 
भावार्थ-प्रभ ही सर्वमहान्‌ वैद्य हैं। वैध को माध्यम बनाकर प्रभु ही हमें रोगमुक्ति व 
सुचिता प्रदान 
'विशेष--इस सूक्त मे मुख्यरूप से सन्धिवात की चिकित्सा का उल्लेख हुआ है। इस प्रसंग 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २.९०.२ ९७ 


में 'दशवृक्ष” का उल्लेख प्रथम मन्त्र में है (९)। अन्तिम मन्त्र मे प्रभु-स्मरण करते हुए उत्तम 
चद्य के परामर्श से रोगनाशक वीरुधं के प्रयोग का विधान है (५)। अगले सूक्त में भी शरीर 
च मानस व्याधियों को दूर करने का प्रसङ्ग है 
१०. [ दशमं सूक्तम्‌] 
(ऋषिः भृग्वज्लिरा: ॥ देवता--निे॑तिश्यालापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द रिष्‌ 


को 
'जकड़ सेनेवाले बरुण के पाशों से [ये ते पाशा वरुण सपतसम त्रेधा तिष्ठन्ति विधिता रुशन्तः: }, 
गे मुञ्चामि करता ह २. सवा“ खरहमणा- क व अनाग कृणोमि-विष्पा 
करता हूँ। ज्ञान के द्वारा हमारे दोष च पाप नष्ट होते हैं। उनके नाश से शरीर के रोग भी दूर 
हो जाते हैं। ज्ञान के अभाव में ही चराचर-विषयक ग़लतियाँ होती है और शरीर में दोष उत्पन्न 
हो जाते हैं। ज्ञान होने पर उधे-ये दोनों ्यायापृथियी-ुलोक और पृथिवीलोक ते-तेरे लिए. 


किसी प्रकार के कष्ट नही हे उको अलक ह पा अतसा होन र 
पृथिवी सुचेतुना'--डत्तम ज्ञान से द्यावापूथिबी कल्याणकर होते हैं। 
भावार्थ--ज्ञान से सब पदार्थों का ठीक प्रयोग होने पर सब दोष ब रोग नष्ट हो जाते हैं। 
ऋषि:-- भृग्बश्लिरा: ॥ देवत--निरिदयाापृथिल्यादयो मन्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:-- सलपदाष्टि: ॥ 


'गरमपानी य खानस्पतिक भोजन 
शंत्तें शः धा शं सोमः सहौषधीभि:। 
एवाहं त्यां जामिशंसाद दुहो सुंञ्चाभि बरूणस्य पाशांत्‌। 


अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते चयावांपूथिवी उभे स्तांम्‌॥ २॥ 

१. है रगण पुरुष! ते-तेरे लिए अद्धि: सह-जलों के साथ अग्निः शाम्‌-अगनि सुखकर 
अस्तु-हो। यदि पीने के लिए गरम पानी का प्रयोग किया जाए तो अग्नि और जल का साथ. 
साथ प्रयोग प्राय: सब रोगों को नष्ट कर देता है। समान्य नियम यही रहना चाहिए कि पीने 
के लिए गरम पानी य खान करने के लिए ठण्डा। खना मे प्रयुक्त हुआ ठण्डा जल एक उत्तम 
डानिक का काम करता है। स्पंजिंग-थिधि से तौलिये से रगड़कर किया गया खान रुधिराभिसरण 
के लिए अत्युत्तम है। इससे सारा खायु-संस्थान जीवित हो उठता है। २. ओषधिभिः 
सह-वानस्पतिक भोजन के साथ सोम:-उत्पन्न हुआ-हुआ सोम तेरे लिए शम्‌-शान्तिकर हो। 
ओषधियाँ प्रायः शौतबीर्य होने से सोम के शरीर में सुरक्षित होने में सहायक हो जाती हैं। मासादि 
भोजन और अधिक अप्रिपाक भोजन उष्णबीर्य होने से सोमरक्षण में सहायक नहीं होते। ३. 
'एब-इसप्रकार (क) जलों के साथ गरम पानी के प्रयोग से तथा (ख) ओषधियो में उत्पन्न 
सोम से आहम-मै तवामु क्षत्रिय रोगादि से जनित क्ट से सुरू करता हूँ। (ोष प्रथम मन्त 
के समान )। 


९८ २.१०.३ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
भावार्थ--पीने के लिए गरम जल का प्रयोग तथा खाने के लिए वानस्पतिक भोजनों के 
दवारा हम रोगों ब अशुभ मानस वृत्तियों को दूर कर सकते हैं। 
_ऋषिः _ भृग्वक्लिरा: ॥ देवता निर््तिद्यायापृ्चिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- सप्पदाशृतिः ॥ 
'च चारों दिशाएँ 
जं ते जातों अन्तरे बयो धाच्छं तें भवन्तु प्रदिशश्चतस्रः 
'एवाहं त्वं कषेत्रियािऋत्या जामिशंसाद्‌ बुहो मुंञ्चामि वरुणस्य पाशांत्‌। 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्तांम्‌॥ ३॥ 
ते-तेर लिए शम्‌-शान्तिकर हो 
र्य को थातु-करे। शु साय का कारण बनती ही है। सदा शद नावु 
होने की सम्भावना ही नहीं रहती। 'अन्तरिक्षे' शब्द का प्रयोग यह संकेत 


रही व 
त्े-तेरे लिए अतस्त्र-चारों परदिशः भव-ति देनेवाली शोभे“ 
प्रतीची, अवाची, उदीची, नामबाली दिशाएँ तुझे क्रमश: 'बढ्ने (प्र अज्च्‌ गति), इन्द्रियों 
को विषयों से लौटाने, (प्रति अञ्च ) नम्रता अब अळ्च तथा ऊर्ध्व गति-उननतिपथ पर 
उद्‌ अञ्च का उपदेश करती हुई तेरी वास्तविक शान्ति का कारण बनें। ३. एज-इसप्रकार (क) 
अन्तरिक्ष में चलनेवाली यायु से हृदयान्तरिक्ष में कर्म की प्ररेणा लेने के हारा तथा (ख) दिशाओं 
से प्रगति, प्रत्याहार, प्रश्रय (विनय) य उन्नति का पाठ पढ़ने के द्वारा अहम-मैं त्थाम-तुझे 
क्षत्रियादि रोगों से जनित क्ट से मुक्त करता हूँ। (शेष पूर्ववत्‌] । 

भावार्थ--हदय मं कर्मसंकल्प तथा प्रगति, प्रत्याहार, प्रश्नय य प्रकर्ष (उन्नति) का भाव 
हमें रोगों व डरोहादि अशुभ वृत्तियों से बचाता है। 

¬ भृष्वल्लिरा: ॥ देवता-- नितिधाजापृधिष्यादयो सन्‍पोक्ता: ॥ छन्दः --स्पदाधृतिः ॥ 


इमा या देवी: प्रदिशश्चतंस्त्रो सूर्यो 

पाह तवा ्षोशियाशित्या जामिशंसाद्‌ हुहो सुंञ्चाभि यरूणस्य पाशांत्‌। 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्याबापृथिसी इभे स्तांम्‌॥ ४॥ 

१. याः-जो इमाः-ये देवीः= च सब व्यवहारों की साथक अतस्थः-चार 
प्रदिशः-प्रकृष्ट दिशाएँ हैं, थे दिशाएँ जोकि चातपत्नीः-चायुरूप पतिवाली हैं, अर्थात्‌ वायु 
जिनकी रक्षा करती है और सूर्य:-सूर्य अभिविचष्ठे-जिन्हें समन्तात प्रकाशित करता है। २. 
'एब-इसप्रकार अहम्‌-मैं त्वाम-तुझे वायु के प्रवाहवाली व सूर्य के (दिशाओं के डार 
क्षत्रिय आदि रोगो से जनित कटो से मुक्त करता हूँ । तेरा घर इसप्रकार का होगा कि वहाँ वायु 
का प्रवाह ठीक से आता हो तथा सूर्य की किरणें खूब प्रकाश परास कराती हो। ऐसे घर में रोगों 
का प्रकोप नहीं होता। [शेष पूर्वबत्‌]। 

भाखार्थ--वायु की गतिवाली ख सूर्य के प्रकाशलाली दिशाएँ स्वास्थ्य के लिए सहायक 
होती हैं। 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ 
_ ऋषिः भृर्बङ्गिराः ॥ देवता निर्तिद्यायापृथिव्यादयो : 

यकम च निरति का निराकरण 

तासु तवानतर्जरस्या द॑धामि प्र यक्ष्म एतु निरतिः पराचैः। 

पाह त्वां क्षेत्रियात्रिऑत्या जामिशंसाद्‌ बुहो मुंड्लामि वरुंणस्थ पाशांत्‌। 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांपूथिती उभे स्तांम्‌॥ ५॥ 


पूर्ववत्‌) 
खुले स्थान में निवास हमें रोगों से बचाए और दीर्थ जीवन प्राप्त कराए। 
ऋषि:-- भृग्व्लिरा: ॥ देजता-निऋतिद्याजापृथिव्यादयों मजोक्ता: ॥ छन्‍्द:--सप्तपदात्पष्टि: ॥ 
दुरित, अबद्य, ब्रोहादि से मुक्ति 

अमुंक्था यक्ष्मांदुरिताद॑वद्याद दुहः पाशाद्‌, 

क्षत्रियाश्रिऋत्या जामिशंसाद हुहो मुंञ्चामि वरुणस्य पाशांत्‌। 

अनागसं ग्रहणा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्तांम्‌॥ ६॥ 

९, रूण। चहात भयाण से अ-स हो गया है। उपरत भन मे 
दिये गये निर्देशो को क्रियारूप में लाने से तू इन रोगों से छूट गया है। दुरितात्‌« निति से-- 
बहुत भारी पप से मू हुआ है, अधयाद-जाि आदि के अधिर॑ंसनरूप निदान स तू छूट 
गया है। हुहः=होहवतति तुझसे दूर हो गई है। पाशात्‌-पापियों के निग्राहक वरुण के पाश 
तू छूट गया है च-तथा ग्राह्माः-अंगों को जकड़ लेनेवाले सन्धिवात से भी तू उद्‌ अमुक्थाः-पुक्त 
होकर बाहर आ गया है। एब-इसप्रकार अहम्‌-मैं त्वाम्‌-तुझे क्षेत्रियादि रोगों से जनित कष्टो 
से मुक्त करता हूँ। [शेष पूर्ववत्‌] 

भावार्थ--मनत्र-वर्णित साधनों का प्रयोग करते हुए हम “यकष, दुरित, अवद, द्रोह, वरुण- 
पाश तथा ग्राही” से मुक्त हो जाएँ। 

ऋषि:-- भृग्वक्लिरा: ॥ देवता--निऋतिद्यावापृथिव्यादयो मज्रोक्ता: ॥ छदः --सप्तपदाधृतिः ॥ 
कृपणता का त्याग ब सुख 

अहा अरांतिमविदः स्थोनमप्य॑भूभद्रे सुकृतस्य॑ लोके। 

एवाहं त्वां क्षेत्रियाश्षिऋत्या जामिशंसाद्‌ हुहो मुंञ्चामि वरुणस्य पाशांत्‌। 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्तांम्‌॥ ७॥ 

६. अरातिम्‌-न देने की यूति को (रा दाने) आहाः-तूने छोड़ दिया है। तू दान की वृत्तिवाला 
बना है। कृपणता से ऊपर उठकर तू उदार हुआ है, परिणामतः तूने स्योनम्‌- 

“पाया है और भद्रे-कल्याण य सुखवाले सुकृतस्य=पुण्य के लोकेनलोक में अपि 
अभू:-तेरा निवास हुआ है। २. व्याकरण के अनुसार यहाँ 'अपि' शब्द “पद के अर्थ' में आया 
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है, अतः यहाँ जीवन-निवासादि पदार्थ ही अभिप्रेत हैं। इस भूलोक मे तेरा चिरकाल निवास, 
अर्थात्‌ दीर्घ जीवन हुआ है। ३. एव-इसत्रकार “आरातिः '-अदान की भावना को छोड़ने के 
कारण अहम्‌-मैं त्वामू-तुझे क्षेत्रिय आदि रोगों व तज्जनित कष्टों से मुक्त करता हूँ। [रोष 
पूर्ववत्‌] । 
भावार्थ--हम अदानवृत्ति से ऊपर उठकर रोगों ब पापों से मुर हों। 
ऋषिः ¬ भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-नितिद्याबापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्दः--सप्तपदाधृतिः ॥ 


सू्यभृ्ं तम॑सो आहया अथि देवा मुञ्चन्तो आसृजत्रिरेण॑सः। 

एवाह त्वां क्षेतरियाजिऑत्या जामिशंसाद, बुहो सुंञ्चाभि वरूणस्य पाशांत्‌। 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताभ्‌॥ ८॥ 

१. देवाः-देववृत्ति के पुरुष तमसः=अज्ञान अन्धकार से तथा ग्राह्ा:-सन्धिबात आदि 
जकड़ लेनेवाले रोगों से और 


है 
इस सारे सूक्त में क्षत्रिय रगो से, निति से, जाभिशंस से, ग्रह से तथा खुण 
के पारा से मुक्ति के साधनों का उल्लेख हुआ है। अगले सूरत का ऋषि शुक्र है--शुचिताबाला 
च वीर्यसम्पन्न (शुच्‌ दीस, शुक्र वीर्यम्‌) । यह सब कृत्याओ-दुष्क्रियाओं (यजुः० ३४.११, द०) 
का दूषण करता हुआ आगे बढ़ता है। यह कृत्यादूषण ही सूक्त की देवता है-- 
११. [ एकादशं सूक्तम्‌] 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-न्रो्ताः{कृत्यदूषणम्‌ 7॥ छन्दः -चतष्पदाधिराइगायतरी ॥ 

मनन, ज्ञान, दोषदहन 

दृष्या दूषिरसि हेत्या हेतिर॑सि मेन्या मेनिरंसि। 

आुहि श्रेयॉसम्तिं सम॑ क्रांम॥ १॥ 

९. अपने में शक्ति का रक्षण अथवा पवित्रता का आधान करनेवाले हे शुक्र ! त दृष्या:-दोष 
का दूषि:-दूषित करनेवाला असि-है, अर्थात्‌ दोषों को दोषों के रूप में देखता हुआ उनकी ओर 
आकृष्ट होनेवाला नहीं हैं। २. ऐसा तू इस लिए बन पाया हैं चूँकि तू हेत्या:-ज्ञान-ज्वालाओं 
की (८8h, Splendo७, 00७) हेति:-ज्वाला असि-है, अत्यन्त ज्ञनदीस होने के कारण ही 
तू दोषों को दूषित कर पाता है। अज्ञानी को तो ये अपनी ओर आकृष्ट कर ही लेते हैं। ३. 
ज्वालाओं को तू अपने में इसलिए दीस कर पाया कि तू भन्याः-विचारशीलता का भी मेनि:- 
चालल असि-बना है। सदा मनन करने के कारण तूने ज्ञान की ज्योति को जगाया और 
उस ज्ञान-ज्योति में दोषों को दग्ध कर दिया। ४. तेरा यही कर्तव्य है कि तू यासम्‌ आप्तुहि- 
अपने से अधिक श्रेष्ठ को प्रात कर और समम्‌ अतिक्राम-बराबरवाले को लाँघ जा। हमें चाहिए 
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किशर के सम्पक मे आकर हम बरे बनने का प्रयत्न करे और उन्नति के मारग मे आगे बढ़ 
जाने की हममे प्रबल भावना हो। परस्पर स्पर्धा से चलते हुए हम आगे-ही-आगे चलें। 
भावार्थ--हम मननशील बनकर ह्ञान-प्वाला को दीस करें और उसमें दोषों को दगध कर दें। 
ऋषि:--शुक्रः ॥ देवता- नोक्ताः कृत्यादूषण ] ॥ छन्दः -्िपदापरोचणिक ॥ 
गतिशीलता च दोषों पर आक्रमण 
सत्यो [ उसि प्रतिसरो [ऽसि प्त्यभिचरंणोऽसि। आ भेत सम क्राम ५९४ 
६. स््रवत्यः=(खक्‌ गती, सक्ती गती उत्तमः) तू गति में उत्तम असि-है। तू कभी भी 


के लिए आगे बढ़ता है। ३. प्रति अभिचरणः असि-मार्गों में आनेवाले थिप्नों व दोषों को तू 
आक्रान्त करनेवाला है। उन दोषों को आक्रान्त करके हौ तू उत्तम गुणों में आगे बढ़ता है। 
तेरी सारी गति इसी उद्देश्य से ही होती है। ४. इसके लिए तू श्रेयांसं आप्लुहि-अपने से ब्रषठो 
को प्रास कर और समम्‌-बराबरवालों (-लौघ जा। 

भावार्थ--हम गतिशील हों, सारी गति शुभ गुणों की प्राति के लिए हो। शुभ गुणों की 
प्राप्ति के लिए हम दोषां पर आक्रमण कर उन्हें पराभूत करनेवाले हों। 

अगले मन्त्र में दोषों के अग्रणी काम पर आक्रमण का उल्लेख है-- 

(आधिः शुकः ॥ देवता--सन्‍्पोक्ता: [ कृत्यादूषणम्‌ ] ॥ छन्दः -रिपदापरोष्णि््‌ ॥ 
'काम-विध्वंस 


पति तम॒भि च॑ योईस्मान्द्रेषटि यं य विषमः । आयुषि हि श्रेयस॒मतिं स॒मं क्रांम॥ ३॥ 
९, यः-जो अस्मन दवष्टि-हमसे अप्रीति करता है और ये यं द्विष्म:-जिसे हम नहीं चाहते 
तम्‌ प्रति-उसकी ओर अभिचर-आक्रमण करनेवाला हो। प्रभु जीव से कहते हैं कि काम अर्थात्‌ 
यतर ज्ञान का नाश करके मनुष्य को मुझसे दूर करता है। इसप्रकार यह कामदेव "महादेव का 
शु है। महादेव की नैत्र-ज्योति से इसके भस्म होने का उल्लेख है। कामदेव महादेव को नहीँ 
चाहता और महादेव को कामदेव अभिप्रेत नहीं। प्रभु का सखा बनगेवाले जीव का यह कर्तव्य 
है कि खह काम पर आक्रमण कर उसे पराभूत करे। इसके लिए चाहिए यह कि यह भ्यास 
आप्मुहि-अपने से शरेष्ठं को प्रात करे और समम्‌ अतिक्राम-बराबरवालों को लॉघ जाए। 
भावार्थ-प्रभु के अप्रिय “काम” पर आक्रमण करके हम उसे पराभूत करें और आगे बढ़ें। 
ऋषि---छाक्र- ॥ देवता पन््रोक्ता- ळन्यातघणा ऽ _पिपीलिळामध्यानिचत्णिळ ॥ 
ज्ञान+शक्ति -शरीर-रक्षण 
जश नरा आ नमत! आशूहि अयाँस॒मतिं समं क्रांम॥ ४॥ 


में ज्ञान व शरीर में शक्ति स्थापित करके तनूपानः असि-तू शरीर का ठीक रक्षण करनेवाला 
के लिए तू आण्णुहि श्रेयांसम्‌-श्ष्टों को प्रात कर और समम्‌ अतिक्राम- 
'बराबरवालों को लाँच जा। 
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भावार्थ-हम ज्ञानी बनें, वर्चस्‌ को धारण करें और इसप्रकार शरीर का रक्षण करें। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--सन्त्रोक्ता: [ कृत्यादूषणम्‌ ] ॥ छन्दः -_त्रिपदापरोष्णिक्‌ ॥ 
शक्ति व दीसि, ज्ञान की वाणियाँ व ज्ञान-ज्योति 

शुक्रो | ऽसि भाजो [ उसि स्व | रसि ज्योतिरंसि। 

आणुहि श्रेयॉसमतिं स॒मं क्रांम॥ ५॥ 

१. शुक्रः असि-तू पवित्र व शक्तिशाली बना है। “काम' ही अपवित्रता ब अशक्ति का 
हेतु था। काम गया, अपवित्रता व अशक्ति भी गई। आज तू भ्राजः असि-मानस व शरीर 
स्वास्थ्य के कारण चमक उठा है। २. स्वः असि-(स्वृ शब्दे) तू ज्ञान की लाणियों का उच्चारण 
करनेवाला है। काम ने ही तो तुझे इनसे विमुख किया हुआ था। इसका विध्वंस तुझे ज्ञान प्रवण 
बनानेवाला है। ज्ञान-याणियों का उच्चारण करते हुए तू ज्योतिः आसि-ञान का प्रकाश ही हो 
गया है। ज्ञान की वाणियों के उच्चारण से ज्ञान-ज्योति को बढ़ना हौ था। २. ऐसा तू आपुहि 
श्रेयांसम्‌-अपने से श्रेष्ठों को प्रात कर और समम्‌ अतिक्राम-बराबरवालों को लॉच जा। 

भावार्थ-काम-विध्वंस से मनुष्य बनकर चमक उठता है और ज्ञान की 
चाणियाँ का उच्चारण करते हुए ज्ञान-ज्योतियाला हो जाता है। 

चिशेष--सम्पूर्ण सूत जीवात्मा को अत्यन्त सुन्दर प्रेरणा दे रहा है। इसके चतुर्थ मन्त्र मे 
इसे ' वर्चोधा: असि' इन शब्दों में यह कहा गया है कि तू शक्ति का धारण करनेवाला है। पाँचवें 
मन्त्र में तो "शक्रः असि" इन शब्दों में यह कह दिया है कि तू शक्ति ही है। अब अगले सूक्त 
मे ४ किक 6 ” अपने में चाज-शकित को भरनेवाला बन जाता है और येद के शब्दों में कह 
उठता है-- 


६२. [ द्वादशं सूक्तम्‌] 
(ऋषिः भरद्वाजः ॥देवता--च्ायापृथिवी अनारिकष च॥ छन्दः --श्रिषटु्‌। 
दीस पुरुष का दीस संसार 
द्यावापृथिवी उर्वन्तरिक्षं क्षेत्र॑स्य॒ पलयुंगायोऽद्धतः। 
ब 'वातंगोपं त इह तंप्यन्तां मयि तप्यमांनि॥ ९॥ 
र, यलोक और पृथिवीलोक, उरु अन्तरिकषम्‌-चिशाल अन्तरिक्ष कषेत्रस्य 
पलली-(कषियन्ति निवसन्ति अस्मिनिति क्ेत्मुतं लोकत्रयम्‌, तस्य पत्नी अधिपतिः देवता 
Ms ) पृथिवी की देवता आधि, अन्तरिक्ष की देवता चायु तथा चुलोक की 
देवता सू, उरूगायः=(उरुभिः गीयमानः) यह बहुत-से स्तवन किया जाता हुआ 
अद्भुतः-सर्वलोकों को व्यास करनेवाला अदभुत प्रभु उत-और जायुगोपाम्‌-वायु से रक्षण 
किया जाता हुआ--वासु से धारण किया जाता हुआ उरू अन्तरिकषम्‌-यह महा आकाश ते«वे 
सब इह-यहाँ मथि तप्यमाने-(तप दीसौ) मेरे दौस होने पर तप्यन्ताम्‌-दीस हाँ। २. चस्तुतः 
यह सारा संसार हमारा अपना ही प्रतिबिम्ब मात्र है। हम दीस हैं तो संसार हमें दीस ही दिखता 
है। मन्त्र का ऋषि “भरद्वाज अपने में शक्ति भरने से दीति का अनुभव करता है,वही दीति 
से संसार में प्रतक्ष हुई प्रतीत होती है, उसे सारा संसार ही चमकता दिखता है। निराशावादी 
'का संसार निराशा से भरा च मुझाया हुआ होता है। इस आरायादी भरद्वाज का संसार खिला 
हुआ व दील है। 
भावार्थ--मेरा जीवन दील हो और यै सारे संसार को दीसरूप में ही देखू 
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इदं देवाः शृणुत ये यज्ञिया स्थ भरदांजो महांभुक्‍्थानिं शंसति। 

पाशे स बब्दो दुंरिते नि युज्यतां यो अस्माकं मन॑ इदं हिनस्ति॥ २॥ 

१, हे देवाः-देववृत्ि के व्यक्तयो! ये-जो आप यझियाः स्थ-पूज्य व संगतिकरण योग्य 
हो इर्द शुणुत-हमारी इस प्रार्थना को सुनो कि भरद्वाज:-अपने में श्त, हविर्लक्षण अन्न 
(बाज-शक्ति, हवि) को भरनेवाला श्रेष्ट पुरुष महाम-मेरे लिए उक्थानि-प्रशंसनीय वचनों को 
शॉसति=कहता है। वह मुझे सदा उत्साहवर्धक बातों को कहता हुआ मेरे जीवन को अधिकाधिक 
दीस बनाता है। २. परन्तु यः-जो अस्माकम-हमारे इदं भनः-इस मन को हिनस्ति-नष्ट करता 
है, अर्थात्‌ जो हमें इस दीसि के मार्ग पर चलने में निर्साहित करता है, सः-बह पाशो बख्ध/- 
स्वयं पाशो में जकड़ा हुआ दुरिते-मरणरू दुर्गति में नियुज्यताम्‌-नियुक्त किया जाए। औरों को 
धर्म-सार् से विचलित करता हुआ यह पुय सवय विषय-पारा में बदध हुआ मतो भ्त हो। 

भावार्थ-उत्तम पुरुष को भी धर्म-मार्ग पर चलने के लिए उत्साहित करते हैं। ' इनसे 
(चिपरी व्यक्ति दुरित को प्राप्त हों' जिससे ये औरों को पथभ्रष्ट करनेवाले न हों। 

(षिः भरद्वाजः ॥ देवता--इन्ः ॥ छन्‍्दः--जिष्दुप्‌॥ 
अधशंस-ब्रश्चन 

ड॒वर्सिन्द् शृणुहि सोमप यत्तया हृदा शोच॑ता जोहंचीमि। 

चृश्चामि त॑ कुलिंशेनेल यक्षं यो अस्माकं मन॑ इदं हिनस्तिं॥ ३॥ 

१. है सोमप-मेंरे सोम (वीर्य) का रक्षण करनेवाले इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो! यत-जब 
-शोचता= (शुच्‌ ०४१४१७, ७७ ७७ ३७९ ०४ ०७७०) दैवी सम्पत्ति से चमकते हुए पवित्र हृदा-हदय 
से त्या-आपको जोहयीमि-पुकारता द आप इदम्‌-मेरी इस प्रार्थना को शृणुहि=सुनिए। 
आपकी कृषा से मेरी यह कामना पूर्ण हो कि मैं तमू-ठस पुरुष को उसी प्रकार वृश्चाभि-छिम 
कर दूँ हज-जैसे कि कुलिशेन-यज़ से युक्षम-वृक्ष को काट डालते हैं, यः-जो व्यक्ति 
अस्माकम्‌-हमारे इदें सनः-सोमरक्षण के हार जीवन को दीसत बनाने की भावना को हिनस्ति-नष्ट 
करता है। २. अघशंस व्यक्ति सोमरक्षण के महत्त्व की भावना को नष्ट करने का प्रयत्न करते 
हैं। ये *बैथुन आदि को "प्रवृत्तिरेषा भूतानाम्‌' कहकर इसे स्वाभाविक कहते हैं। बलात्‌ निरोध 
से स््रायु-संस्थान के विकृत हो जाने का भय है, अतः सोमरक्षण सदा ठीक ही हो ऐसी बात 
नहीं है '। इसप्रकार जो अघ्शंस पुरुष हमारी शुभ चूत को नष्ट करना चाहते हैं, उन्हें हम समाप्त 
कर दें, उनसे अपना सम्बन्ध-बिच्छिन्न कर लें। 

भावार्थ--हम आघशंस पुरुषों को समाल कर दें, अर्थात्‌ उनसे सम्बन्ध न रक्खें, अन्यथा 
हमारी शुभ वृत्तियों को थे समाहत कर देंगे। 

ऋषिः भरद्वाजः ॥ देवता--आदित्यवस्वङ्किरसः पितरः ॥ छदः रिष्‌ ॥ 
दिव्य तेज 

अशीतिभिस्तिसूभिंः सामगेभिंरादित्येभि्वंसुभिरङ्गिरोभिः। 

डशापूर्तमंबतु नः पितुणणामासुं डंडे हर॑सा बैल्येंन॥ ४॥ 

१. नः=हमें क (आदि के उनसे किये जानेवाले इषटापूर्तम्‌-इषट और पूर्त- 
जञ व वापी, कूप, के निर्माण के कार्य आवतुनप्रोणित करनेवाले हों। हम भी अपने 
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पूर्वजों की भौति इन इष्ट आदि कार्यों को करनेवाले हों। आमुम्‌-इस इष्ट व पूर्त को मे आ 
ददे-सरयथा प्रहण करता ह, जिससे मै दैव्येन हरसा-दिव्य तेज को स करनेवाला बन सके 


अभु-उपासना की वृत्ति उत्पन्न होती है, (ग) गुणों के ग्रहण का भाव उत्पन्न होता है, (घ) शरीर 
पपत ले निवास होता है, (ङ) अज्-प्रत्यक्ष रसमय चना रहता है और (च) दिव्य तेज 
पराल होता है। 

भाषार्थ--इष्ट' व पूर्तरें हमारे शरीर, मन व बुद्धि को तेजस्वी बनाकर हमें दिव्य तेजवाला 


बनाते हैं। 
ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता--सोध्यास: पितरः ॥ छन्दः रिष्‌ 
दीसि व शक्ति 
चार्बापृधियी अनु सा दींधीथां य आप मा रंभष्यम्‌। 
अङ्गिरसः पित॑र॒ः सोम्यासः पाष शमस्य कर्ता॥ ५॥ 
ह `= 'चुलोक व पृथिवोलोक भा अनुदीधीथाम्‌-मेरे अनुकूल होकर दीस हों। 
मेरे र मे झुलोक ज्ञान के सूर्य से चमके और पृथिवीरूप शरीर तेजस्थिता से 


दीस बने। २. विश्वेदेवास: -सब देय मा. व (मेरे दुक होकर कार्य करनेवाले हों। 


का वर्धन करे और अग्नि याणी की शक्ति को दीस करे। इसीप्रकार अन्यान्य देवता भिन्न-भिन्न ` 

अग्रं को सशक्त बनानेवाले हों। ३. अङ्गिरसः-अन्गिरस पितरः-पितर च सोष्यासः-गीम्य 

ये सब भी मेरे अनुकूल होकर कार्य करनेवाले हों। अन्गिरस मेरे अङ्ग को रसमय बनाएँ, तर 

मेरा रक्षण करें य सौम्य मुझे विनीत बनाएँ। ४. इसप्रकार मेरे जीवन में सदा शुभ इच्छाएँ बनी 

रहें। अपकामस्य कर्ता- अशुभ इच्छाए Dir "सदा पापम्‌ आर्छतु=पाप को प्राप्त करे। 
ही। 


अशुभ 
भावार्थ--मेरी इच्छाएँ सदा शुभ यनी रहें, जिससे शुभ को करता हुआ मैं चमकूँ और 
शक्तिशाली बत 3 TE 
ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता-मरूतः # छन्‍्दः--जिच्दुपू ॥ 
ब्रह्मद्विद्‌ पुरुषों का निरोध 
अतीव यो म॑रुतो मन्य॑ते नो बरहम वा यो ॥ 
तपूंधि तस्यै वृजिनानि सन्तु ब्रह्मद्विषं खौरंभिसन्तंपाति॥ ६॥ 
१, हे मरुतः-प्राणो! यः~जो काम-क्रोधादि नः-हमारा शत्रु अतीव मन्यरे-आपने को बहुत 
१. अग्निहोज्र तपः सत्य दानां चानुपालनम्‌। आतिथ्य दैशवदेवञ्च इ्ठपित्यभिधीयते ॥ 
९. वापीकू पतडागादिदेवतायतनानि च। अन्नप्रदानमारामाः पूर्तमित्यभिधीयते ॥ 
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हो प्रबल मानता है और हमपर आक्रमण करता है या-तथा यः-जो ब्रह्म-मन्तो दवा क्रियमाणम्‌-की 
जाती हुई स्तुतियों को निन्दिषत्‌-निन्दित करता है, तस्वै-उसके लिए तपूंधि-तप च तापक अस्त्र 


भी निरुत्साहित करने का प्रयत्र करते हैं। राजा को चाहिए कि इन लोगों को दण्डित करे। उचित 
दण्ड के द्वारा इन्हें न य सतुति की निनदा के कार्य से रोके। इसीप्रकार तप हमारे जीवन पर 
आक्रमण करनेवाले काम आदि शत्रुओं को रोकनेवाला हो। 

भावार्थ-तप काम-क्रोधादि को रोके और राजा के तापक अस्त्र ब्रह्मद्विद्‌ लोगों को 
नियंत्रित करनेवाले हों। 


ऋषि:-- भरद्वाजः ॥ देवता--यमसादवम्‌ ॥ छन्द; अनुष्दुप्‌ ॥ 
अग्निदृत-अरंकृत 


६. तेरे स प्राान्‌-सप शीर्षण्य पराणो को “कर्णाविमी नासिके चक्षणी मुखम्‌--कानों, 

नासिका-छिद्रों, आँखों य मुख को' खहणा-झान के द्वारा सृश्चाभि-सब थिषयों से पृथुक करता 
(€ ०७७०५७४) । ज्ञान प्राप्त करके तू आँख आदि को विषयासक्त नहीं होने देता। इसप्रकार 
इ सह रो किष स पु करके में लागू न से अछी-आठों भन्ला 

०००५३०) ज्ञान-केन्द्रों को--शरीरस्थ आठों चक्रो को( अष्टचक्रा नवहार) ृश्चाभि-छीलकर 
तीक्ष्ण बनाता हूँ-उनके मलों को दूर करके उन्हें दीस करता हूँ) २. इसप्रकार इन्द्रियों 
से परू होने तथा नकन के दोल होने घर यू यलदद तितामक पर के सादभम्गृह 
'को अया-प्राप्त होता है-तू ब्रह्मस्थ बनता है। वह तू जो अग्निदूतः-उस अभिरूप 
अर्थात्‌ प्रभु से सन्देश प्रास करनेवाला है और अरैकृतः-ज्ञान व दिव्य गुणों से अलंकृत हुआ 
है। ३. “मन को मार लेना” इस याक्यांश का अर्थ मन को कायू कर लेना हैं। इसीप्रकार इन्द्रियं 
च ज्ञानकेन्द्रों के यृश्चन (०७४४१४) का भाव इन्हें पूर्णरूप से वश में कर लेना ही है। जो इन्हे 
ज्ञान के द्वारा स्वाधीन कर लेता है यह अपने जीवन को सदगुणों से अलंकृत करनेवाला होता 
है। यह प्रभु को प्रात्त करता है। 

भावार्थ--इन्द्रियों के संयम और ज्ञानकेन्द्रं के दीप होने से मनुष्य अपने जीवन को दिव्य 
गुणों से अलंकृत करके अन्त में प्रभु को पा लेता है। 

-ऋषिः- भरद्वाजः ॥ देवता--अश्नि: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञानपर्वक क्रियाएँ 

आ द॑धामि ते प॒दं समिंस्दे जातवेंदसि। अग्निः शरौरें वेबेट्टसुं बागपिं गच्छतु॥ ८॥ 

१. से पदस-तरे पाँ को-तेरी गति को समिस्द्धे-दीस जातलेदसि-ज्ञानाग्रि में (सब विषयों 
के जाननेवाले ज्ञान में) आदधामि=स्थापित करता हूँ, अर्थात्‌ तेरे सब कार्य ज्ञानपूर्वक हों। 
ज्ञानपूर्वक होनेवाले कर्म पवित्र होते हैं। २. अग्नि:-यह ज्ञानाप्रि शरीरम्‌-तेंर शरीर को बेबेष्डु-व्याप्त 
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करले, अर्थात्‌ तेरी सारी ज्ञानेन्द्ियों खुद ही जान-प्राति मे लगी हों और बाक-तेरो वाणी असुम्‌ 
आप्त णरा को ली उ में सो हो। वस्तुतः जो पुरुष ज्ञानी 
बनता है, उसकी वाणी में बल होता है। वह शब्दों का प्रयोग इसप्रकार करता है कि वे 
प्रभावजनक होते हैं 

भावार्थ--हमारी सब क्रियाएँ ज्ञानपूर्वक हों। ज्ञान से हमारा शरीर ख्यात हो और हमारी 
चाणी में बल हो। 

'जिशेष--सूक्त की मूल भावना यही है कि हमारा जीवन दीस होगा तो हमें संसार भी दीस 
'च चमकता हुआ प्रतीत होगा, अतः हमारा सारा प्रय्न जीवन को दीस बनाने में लगे। अगले 
सूक्त में जीबन को दीस बनाने के लिए कुछ नियमों का प्रतिपादन किया गया है। उनका पालन 
'करनेवाला * अथर्वा'-न डॉवाडोल वृत्तिवाला पुरुष सूक्त का ऋषि है। यह दीर्ध ब सुन्दर जीबन 
के लिए प्रार्थना करता हुआ कहता है कि-- 

१३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌] 
„ऋषिः अधा ॥ देवता--अश्रि: ॥ छन्दः ~प 
अग्निहोत्र 


आयुर्दा अंग्रे जरस वृणानो आ 

जसँ वृणाः 
भुतं पीत्वा नच ग्य चिते क en 

६, हे अझ में स्थापित होनेयाले अग्र! तू आयुर्दाः-हम दीर्घायुष्य देनेवाला है। 
हमारे लिए जरसम्‌-पूर्ण जरा-अवस्था का वृणानः-वरण करनेवाला है। अप्रिहोत्र करते 
चुवाबस्था में ही समास जीयनवाले नहीँ हो जाते, अपितु हम जरावस्थाप्यन्त आयुष्य 
करे हैं। २. हे अप्रे! तू चृतप्रतीकः-घृत के सुखाला है और चूतपृष्ठ“पृत की 
द में आर्मिक आति भ की दी जाती हैं, अन्तिम आहु भी मूत की ही होती 


इसप्रकार आभिरक्षतात्‌-शरीर व मानस व्याथियों ज आधियों से सुरक्षित कर इज-जैसे पिता 
“पिता पुत्रों का रक्षण करता है। गोघृत प्रबल त क मवत से करे 
दतिया का रहना सम्भव नहीं रहता एव यह परत म को नौतेग बनाता है। 
भावार्थ--अग्निहोत्र में गोघृत का प्रयोग करें तो यह हमें सब रोगों से सुरक्षित करता है। 
रोगकृमियों का नाश करके यह हमें नीरोग बनाता है। अप्निहोत्र में आरम्भ में भी भूत की 
आहुतियाँ होती है और समाति पर भी। बौच में अन्य हव्य पदार्थ डाले जाते हैं। 
'टिप्पणी--'घृत॑ पीत्वा मधु चारु गव्यम्‌'-शब्द इस बात को भी स्पष्ट कर रहे हैं कि 
दीर्घायुष्य के लिए गोघृत का प्रयोग अत्यावश्यक 
:—अथर्या॥ देवता--चृहस्पतिः ॥ छन्दः ष्टुप्‌ ॥ 
वस्त्र 
परिं धतत तत नो वर्चसेमं जरामृत्युं कृणुत दार्घमायु:। 
स्पतिः प्राय॑च्छद्वास एलत्लोसांय राज़े परिधातुया ॐ॥ २॥ 
६. पूर्वमन्त्र में दीर्घायुष्य के लिए गोषृत के प्रयोग का विधान हुआ है। प्रस्तुत मन्त्र में उत्तम 
अस्त धारण का वर्णन है। वस्त्र भी दीय के दृष्टिकोण से ही धारण करने चाहिएँ। इममू-इस 


अथ द्वितीय काण्डम्‌ २-९३-४ ट 


बालक को परिधत्त ( परिधापयत )-वस्त्र धारण कराओ। नः-हमारे इस सन्तान को चर्चसा 
धत्तनवर्चस्‌ के दृष्टिकोण से वस्त्र धारण कराओ। चस्त्र इसप्रकार के होने चाहिएँ जो वर्चस्‌ 
(शक्ति) के रक्षण में सहायक हों। इसप्रकार इस बालक के लिए जरामत्युम्‌-भरपूर जरावस्था 
में होनेवाली मृत्यु से बचाओ तथा दीर्म्‌ क जीवन को कुत 
के हों कि शक्ति के रक्षण के कारण दी्घायुष्य देनेवाले हों। २. 
सौम्यः रङ्ञे-बड़े नियमित (०६५/०५) जीबनवाले विद्यार्थी के लिए परिधातवे-धारण 
करने के लिए एतत्‌ खास:-इस वस्त्र को उ=निश्चय से प्रायच्छत्‌-देते हैं। आचार्य विद्यार्थी 
को “किस प्रकार के वस्त्र पहने और किस प्रकार के नहीं” इस बात का अच्छी प्रकार से ज्ञान 
दे देते हैं। बस्त्रों को "सोम राजा" के लिए देते हैं, इन शब्दों में यहाँ यह संकेत स्पष्ट है कि 
वस्त्रो से अभिमान न हो और साथ ही कार्यों को नियमितरूप से कर सकने में वे रुकावट न 
अनें। इसी को 'सौम्य य सरल वेश' कहते हैं। आचार्य विद्यार्थी का ऐसा ही वेश नियत करें 
और चह अपने अगले जीवन में इसी को अपनाने का प्रयत्न करे। 

भावार्थ--वस्त्रं का मुख्योदेश्य नौरोगता द्वारा शक्ति को स्थिर रखते हुए दीर्घायुष्य प्राप्त 


कराता है। 
ऋषि:--अर्था ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः रिष्‌ 
गोपालन व क्रियाशील जीवन 


परीदं जासों अधिथाः स्व॒स्तये:भूंगृंडीनामंभिशस्तिपा उ। 
श॒तं च्ञ जीय॑ श॒रद॑ः पुरूची रायश्च पोष॑मुपसख्य॑यस्व॥ ३॥ 
विद्यार्थी से कहते हैं कि इदम्‌ जास:-इस बस्त्र को स्वस्तये-कल्याण के लिए 
चरि+अधिथाः- धारण करनेवाला बन उ-और तू शृष्टीनाम-एक बार व्यायी गौओं का 
अभिशस्तिपा-हिंसा से रक्षण करनेवाला अभू:-हो। आचार्य जहाँ विद्यार्थी को ज्ञान देता है, 
जहाँ सौम्य तथा स्वास्थ्यजनक चेश को धारण करने का तथा गोपालन का भी निर्देश करता है। 
२. च-और इसप्रकार तू शतं शरदः-सी चर्षयर्यन्त जीव-जीनेणाला हो अ-तथा रायः पोषम्‌-धन 
के 'डपसंब्ययस्थ-धारण कर। ये सौ शरद ऋतु तेरे लिए पुरूचीः 
व्यापक गतिवाली हों। तू खूब क्रियाशील बना रहे, खाट पर लेटकर जीवन के दिन न काटे। 
इस क्रियाशीलता के द्वारा ही तू धन का अर्जन करनेवाला हो। 

भावार्थ--हमारे वस्त्र कल्याणकर हों। हम गौओं का पालन करें। क्रियाशील दीर्षजीवन 
में दरिद्रता से दूर रहें। 

ऋषिः अध्वा ॥ देवता--विश्ेदेका: ॥ छदः अनुष्टुप्‌ 
'घाषाणवत्‌ दृढ़ शरीर 

एह्ामानमा तिष्ठाशमां भवतु ते तनूः । कृण्वन्तु विश्वेदेवा आरु शरद॑ श॒तम्‌॥ ४॥ 

१. आचार्य ब्रह्मचारी से कहते है-एहि-आओ, अश्मानम्‌ आतिष्ठि-इस पापाण पर स्थित 
-होओ। ले तनू:-तेरा शरीर आशमा भजतु-पाषाण-जैसा ही दृढ़ बन जाए। इस पाषाण से प्ररेणा 

अपने शरीर को इसीप्रकार दृढ़ बनाने का तेरा संकल्प हो। २. विश्वेदेखाः-सब देव ते 

आयुः-तेरे जीबन को शातं शरदः-सौ शरद्‌ ऋतुओं तक चस्नेवाल्ा -करें। सूर्य आदि 
के सम्पर्क में रहता हुआ दू सदा ससय ह सथा दिव्य यन हेरे मन को सब आयुष्य- 
सात भावों से रहित करनेवाले हो। 


Ed २-९५ नभालिलालचुन्‌ 


भावार्थ--दीर्घ जीवन के लिए आवश्यक है कि हम (क) शरीर को दृढ़ बनाने को 
भावनावाले हों। (ख) सूर्यादि देवों के सम्पर्क में जीवन बिताएँ, (ग)दिव्य गुणों को मन में 


स्थान दें। 
_ऋषिः-अथवां ॥ देवता-विशवेदेवाः ॥' 


भाई 

यस्य॑ ते वास॑ः प्रथमवास्यं हरामस्तं त्वा विश्वेऽवन्तु देवाः। 

त॑ त्वा आतरः सूरा 'र्धमानमनुं जायन्तां बहवः सुजांतम्‌॥ ५४ 

१. यस्य तेऽजिस तेरे प्रथमवास्यम्‌-धारण करने योग्यो में प्रथम; अर्थात्‌ उत्तम बास:-वस्त्र 
को हरामः-प्राप्त करते हैं, त॑ त्वा-उस तुझको विश्वेदेवाः-सब देव अ करें। बल 
उत्तम हों, दीर्घायु के लिए किसी भी प्रकार से विघातक न हों। सूर्य-किरणों के प्रभाव को च 
जायु-प्रवेश को एकदम रोक देनेवाले न हों। २. सुजातम्‌-इसप्रकार उत्तम विकासवाले' 
दिन प्रतिदिन बढ़ते हुए त॑ त्वा अनु-उस्र तेरे पश्चात्‌ सुदृधा-उत्तम वाद्धिबाले बहलः-बहुत 
क्रातरः- भाई जायन्ताम-उत्पन्न हों। जब प्रथम बालक का ठीक विकास हो जाए तभी दूसरे 
क का उत्पन्न होता ठीक है। 'सुजातम्‌ अतु' टं से यह भाव बहत अच्छी प्रकार संकेतित 

रहा है। 

भावार्थ--वस्त्र इसप्रकार के हों कि सूर्यादि देवों के साथ निरन्तर सम्पर्क बना रहे। ऐसे 
ही यस्म स्वास्थ्य वर्धक होते हैं। 

'जिशेष--सूक्त के प्रथम मन्त्र में गोपृत से अप्निहोत्र का विधान है, इसप्रकार गोषृत को 
दौर्घायुष्य के लिए आवश्यक बताया है। द्वितीय मन्त्र में ' सौम्य बेश' का संकेत है। तृतीय मन्त्र 
में गोपालन च क्रियाशीलता द्वारा धनार्जन को दौर्ध जीवन का साधक बताया गया है। चतुर्थ 
मन्त्रम शरीर को पाषाणतुल्य दृढ बनाने का उपदेश है। पाचवे गन्त में सब देवों की अनुकूलता 
को प्रार्थना करके दो सन्तानो के बीच में कम-से-कम तीन-चार वर्ष का अन्तर होना आवश्यक 
बताया गया है। अब अगले सूक में घर को, आनेणाली आपत्तियों से, बचाने के उपायों का 
निर्देश है। इन विपत्तियों का नष्ट करनेथाला 'चातन' ही सूक्त का ऋषि है ' चातयति नाशयति'। 


यह संकल्प करता है कि-- 
१४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌] 
(ऋषिः चालनः ॥ देवता--अश्िभूतपतीन्् नोक्तः ॥ छन्‍्दः--अनुष्प्‌॥ 


तिःसालां धृष्णुं धिषणमेकवाद्यां जिंघल्‍व |`म्‌। 

सर्वाश्चिण्डस्थ नप्त्यो [ नाशयामः स॒दान्बाः॥ १॥ 

१. घर का बनना बहुत कुछ पत्नी पर निर्भर करता है। "गृहिणी गृहमुच्यते' वस्तुतः गृहिणी 
ही घर है, अतः गृहिणी में जो-जो दोष सम्भव हैं उन सबका संकेत करते हुए कहते हैं कि 
निम्न दोषों से युक्त पत्नी तो पत्नी नहीं है, वह तो पिशाची है, उसे हम घर से नाशय़ामः-(णश 
अदर्शने) दूर करते हैं। (क) निःसालाम्‌-(नि:सालयति निर्गमयति अपसारयति-सा०) जो 
'लड़-झगड़कर बन्धुओं को घर से दूर करती है। पति के भाई आदि के साथ विरोध करके उनकी 
[फूट का कारण बनती है अथवा 'सालात्‌ निर्गता" सालवृक्ष से भी उन्नत शरीरवाली, अर्थात्‌ बहुत 
बड़े आकारवाली है। (ख) भुृष्णुम्‌-धर्षणशोल है, भय उत्पन्न करनेबाली है, (ग) 


-विराइजगती ॥ 


आयणहळन काण्डम्‌ २.१४.३ १०९ 


थिषणम्‌-( धृष्णोति धषेर्धिष च संज्ञायाम्‌ ) बड़ों का निरदर करनेवालो है। “बढ़ा का निरादर 
करना” भर के अमङ्गल का हेतु होता है, (ष) एकवाद्याम्‌-(एक्रकारं परपरूप॑ वादं वचनं 
यस्याः) कठोर बोलनेवाली च एक ही बात की रट लगानेबाली--जिद्दी स्वभाव की है,(ड) 
जिघल्स्वम्‌-सर्वदा भक्षणशीला है, (च) और जो सर्वा:-सब चण्डस्य नप्त्य:=क्रोध की सन्तान 
है, अर्थात्‌ क्रोध से भरी हुई है,(छ) सदान्वाः-(सदा नोनूयामानाः, आक्रोशकारिणीः) सदा 
बोलती ही रहती है। २. वस्तुतः पत्नी का आदर्श यहो है कि (क) लह घर में सबके साथ 
मधुर व्यवहार करनेवाली हो तथा बहुत लम्बे कद की न हो (ख) आपने व्यवहार और शब्दों 
से भय पैदा न करे, प्रेम का वातावरण रक्खे, (ग) बड़ों का निरादर न करे (घ) कठोर न 
बोले, न जिद्दी हो, (ङ) सबको खिलाकर खाये, उसमें चटोरापन न हो, (च) क्रोधी स्वभाव 
की न होकर प्रसन्न स्वभाववाली हो, (छ) बहुत न बोलती हो, सदा नपे-तुले शब्दों का ही 
प्रयोग करती हो, ऐसी ही पत्नी घर का सुन्दर निर्माण कर पाती है। इसके विपरीत तो घर के 
विनाश का ही कारण बनती है। वह गृहिणी नहीं, पिशाचनी होतो है। यह पति के भी अल्पायुष्य 
का कारण बनती है। 

भावार्थ--पत्नी उत्तम है तो घर बनता है। पत्नी के दोष से घर का विनाश होता है। 

ऋषिः चातनः ॥ देवता-- अगरिभूतपतन्द्र मनरोक्तः ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 

गोष्ठ, अक्ष, उपानस व गृहों से अलग 

निरक्षात्रिरुपानसात्‌। 


निरयो! मगुन्धा दुहितरो गृहेभ्यश्चातयामहे॥ २॥ 

१. गतमन्त्र मं स्त्री-दोषों का चित्रण हुआ है। उन दोषों से युक्त स्त्रियों को सम्बोधित करते 
हुए कहते हैं कि लः-तुम्हें गोष्ठात्‌-गोष्ठ से नि:अजामसि-बाहर करते हैं। गोष्ठ शब्द का अर्थ 
पारिवारिक सम्बन्ध (०7 ०००७०४०१) है। ऐसी स्त्रियों के साथ पारिवारिक सम्बन्ध नहीं 
रखने चाहिएँ। २. अक्षात्‌- 


निः-पृथक्‌ करते हैं। अक्ष शब्द का अर्थ “ज्ञान! 


ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अप्निभूतपतीन्द्रा मन्‍्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्दः-- अनुष्दुप्‌॥ 
अरायी, सेदि, यातुधानी 

असौ यो अधुराद यूहस्तत्र॑ सन्लथराय्य 

तत्रं सेदिन्यु [ च्यतु सर्वाश्च यातुधान्य 


nn 
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१. अससौ-वह यः-जो अधरात्‌ गृहः-नीचे पाताल में घर है तत्वह असब्य:-न देने की 
जृत्तिबाली गृहिणियाँ सन्तु-हों। “न देना' यह यज्ञ न करने का उपलक्षण है। यज्ञ में “दान” है। 
“न देना” यज्ञ से दूर होना है। यज्ञ से स्वर्गलोक मिलता है तो अयज्ञ से पाताललोक (असुर्य- 
लोक)। २. तत्न-वहाँ असुर्यलोक में ही सेदिः-(सादयति नाशयति इति सेदिः) नाश की 
वृत्तिवाली, औरों के कार्यों को ध्वस्त करनेवाली स्त्री का न्युव्यतु-निश्चय से समवाय हो 
सम्बन्ध हो। यह सेदि भी उसी असुर्यलोक में निवास करे। ३. च-और सर्वा:-सब यातुधान्य:-पौड़ा 
'का आधान करनेवाली स्त्रियाँ भी वहाँ असुर्यलोक में निवास करें। 

भावार्थ--अदान कौ कृत्ति, ध्वंस व नाश की वृत्ति तथा पीड़ा देने की जृत्ति--ये सब हमें 
अु्यलोक में ले-जानेवाली होती हैं। 

उषः -चातनः॥ देवता--अध्निभूलपलीनका नोक्ताः ॥ छन्दः-- उपरिष्याद्विराइबहती ॥ 


बाग्दोष का दूरीकरण 
भूतपतिर्निरजत्विन्रशचेतः स॒द्यः 
गयज आर्सीनास्ता इन्द्रो बेणाभिं तिष्ठतु ॥ ४॥ 
१. भूतपातिः-सब प्राणियों का रक्षक च-यह इन्दः-(इरं दृणाति) भूमि का, भौतिक भोगो 
का विदारक देल इनः सदान्याः-(सदा नोतूयमाना आक्रोशकारिणीः) सदा चिने त अपशब्द 


“यहाँ--मेंर घर से निरजतु-बाहर क्षित करे। मेरे घर से इनका 
हा _आखीना:-बैठी हुई ता:-उनको इन्द्रः-जितेन्द्रिय 
पुरुष खज्रेण-क्रियाशीलता [-अधिष्ठित करे। घर का आधार गृहिणियाँ ही 
होती हैं, इसी से उन्हें “घर के आधार में बैठी हुई! कहा गया है। इनमें दोष दो कारणों से उत्पन्न 
होते हैं--(क) एक तो पुरुष की अजितेच्द्रता से और (ख) दूसरे अकर्मण्यता से। 'इन्द्र' शब्द 
प्रथम कारण का निराकरण करता है और 'वज्ेण' दूसरे कारण का। पुरुष जितेन्द्रिय हो तथा 
स्त्रियों को अकर्मण्य न होने दे तो स्त्रियां व्यर्थ कौ बातो से ऊपर उठ जाती हैं। 
(धल निनि चनक सिको कार्य में रत रखने से उनके चोषं को दूर 
कर पाता है। 
ऋषि:--चआातनः ॥ देवता- अग्रिभूतपतीन्त्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
आक्रोशकारिणी का विनाश 
यदि स्थ कषत्रियाणां यदिं या पुरंयेधिताः 
(चढि स्थ दस्युभ्यो जाता नश्यतेतः स॒दान्याः॥ ५॥ 
म या ६) सदा शक 
हमारे घर से नश्यतः-तुम चुम 
निदानभूत हो, यादि बा-अथवा पुरुष इघिताः-किसौ अन्य पुरुष से ब्यर्थ की चुग़लियों से 
उत्तेजित (०६५०५, ३/०७७५) कर दी गई हो। अथवा यदि-यदि तुम दस्युभ्यः जाताः 
नु से ऐसी बन गई हो। २. स्य में आलो वि पैदा होने के लीन कारण है (क) 
कोई क्षत्रिय रोग, (ख) किसी पुरुष से भड़काया जाना. (ग) कोई बड़ी हानि हो मा) 
किसी भी कारण से यह दोष उत्पन्न हो जाए तो उस स्त्री का दूर होना ही ठीक है। 
भावार्थ--आक्रोशकारिणी स्त्री का घर से दूर होना ही ठीक है। 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २-१५-९ १११ 
चिः चातनः ॥ देवता अश्िभूतपतीनद्ा नोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
संग्राम-विजय 


इब-जैसे आशुः-शीघ्रगामी अश्व गाष्ठामू-(परिधावनेन ग्लानः सन्‌ यत्र तिष्ठति सा 
'आज्यन्त: काष्ठः) लक्ष्य स्थान पर पहुँचता है, इसीप्रकार मैं आसाम्‌-इन आक्रोशकारिणी 
हलो के धामानि-तेजों को परि आसम व ह्‌ क करनेवाली स्त्रियों! 
चः ®आजीन्‌-सथ संप्रामों को अजैचम्‌-मैं जीतता हूँ--सुम्हें पराजित करता 
आग स आ ज gi 
चाहिए कि स्त्रियों कौ इस आक्रोशवृत्ति को नष्ट करने के लिए तेजस्विता से उन्हें प्रभावित करने 
का प्रयत्न करें। २. स्त्री का सबसे बड़ा दोष 'सदा बोलते रहना व कठोर बोलना है, अतः इनके 
इन दोषों को दूर करना आवश्यक है। 
भावार्थ--पति पत्नी के आक्रोश को अपनी तेजस्विता से दूर करे। इसप्रकार गृहदोषों को 
दूर करनेवाला "चातन' बने। 
िशेष-सम्पूर्ण सूक्त गृहिणी के दोषा से घर के दूषण का चित्रण करके गृहिणी के दोषों 
pi; करने पर बल देता है। दोषों को दूर करके अपनी उन्नति करनेवाला “ब्रहम' (यूहि है ) 
है। यह सर्वप्रथम अभय को प्रार्थना करता है। दोषयुक्त जीवन में ही 
जीवन निर्भय है, अत: दोषों का नाश करनेवाला "चातन' आब वृद्धि को प्रा 
करके 'ब्र्मा' हो जाता है और प्रार्थना करता है 
१५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌) 
ऋषिः ह्म ॥ देवता--प्राणः ॥ छन्दः --श्िपाद्ायत्री ॥ 
और पृथिवीलोक 


9 पृथिवी अ-चुलोक 

और अतएव न रिष्यत:-हिंसित नहीं होते। एज-इसीप्रकार मे प्राण-है मेरे भी मा-मत 
लिभ चुलोक वृष्टि के द्वारा पृथिबी का पोषण करता है और पृथिवी पदाथी को चुलोक 
में भेजती है। ये दौनों लोक इसीप्रकार परस्पर सम्बद्ध हैं, जैसे शरीर में 'मस्तिष्क और शरीर'। 
स्वस्थ शरीर में ही स्वस्थ मस्तिष्क का निवास होता है और मस्तिष्क का स्वास्थ्य शरीर को 
स्वस्थ बनाये रखता है। जैसे एक घर में बच्चों के माता-पिता का परस्पर सम्बन्ध है, उसी प्रकार 
चुलोक “पिता” है और पृथिवी माता। मस्तिष्क व शरीर के समन्वय से जीवन उत्तम बनता है। 
माता-पिता के समन्बय में सन्तान सुन्दर होती है। इसौप्रकार चुलोक च पृथिवी लोक के 
सम्मिलित होकर कार्य करने पर दुर्भिक्ष आदि का भय नहीं रहता। मिले हुए चुलोक च 
'पृथिबीलोक हिंसित नहाँ होते। ३. जिस प्रकार मिले हुए चुलोक व पृथिबीलोक भयरहित व 
अहिसित हैं, इसीप्रकार मेरा प्राण भी निर्भय च अहिंसित हो। भय में ही हिंसा है। भय शरीर 
को विध्वस्त करता हुआ मस्तिष्क को भी समाप्त कर देता है। 

भाबार्थ--मैरा प्राण 'चुलोक व पृथिवीलोक' की भौति निर्भय हो। 


श्श्र २-९५-२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--खह्या ॥ देवता--प्राणः ॥ छन्दः --त्रिपाद्गायत्री ॥ 
दिन और रात 

चथाहंश्च॒ रात्री ज॒ न बिंभीतो न रिष्य॑तः। एवा में प्राण मा बिंभेः॥ २॥ 

६. यथा-जैसे आहः च रात्री ख-दिन और रात न विधील:-नहों डरते हैं और परिणामतः 
ज रिष्यत:-न ही हिंसित होते हैं, एक-इसीप्रकार मे प्राणने मेरे प्राण! मा बिधे=तू भयभीत 
मत हो। २. दिन और रात्रि परस्पर सम्बद्ध हैं। दिन का सूर्य अस्त होता हुआ रात्रि के समय 
अपने प्रकाश को अग्रि में रख देता है और दिन का प्रारम्भ होने पर आग्रि अपने प्रकाश को 
पुनः सूर्य को लौटा देती है। इसप्रकार परस्पर सम्बद्ध ये दिन-रात निर्भय व अहिंसित हैं। दिन 
मे जितना आधिक श्रम किया जाए, रात्रि उतनी ही अधिक रमयत्री हो जाती है। दिन “अहन' 
हो। इसका एक क्षण भी हत-विनष्ट न किया जाए तो रात्रि सुषि का आननद देती है। रात्रि 
में नाद ठीक आ जाए तो दिन में मुष्य जागृति के साथ कार्य करता है एवं परस्पर सम्बद्ध 
ये दिन और रात निर्भय च अहिंसित हैं। हमारा प्राण भी इसीप्रकार निर्भय व अहिंसित हो। ३. 
म दित य राति के सम्बन्ध का ध्यान रखते हुए अपने प्राण को दिल च रातिको सन्थिवेला 
में चशीभूत करने का प्रयत्न करें। ऐसा करने से यह प्राण निर्भय और अहिंखित होगा। 

भावार्थ--हम दिन च रात्रि के गुणों को धारण करते हुए निर्भय च अहिंसित जौवनवाले 


जें। 
उषः ह्म ॥ देवता प्राणः ॥ छन्दः --जिपादगायत्री ॥ 
और चन्द्र 


(थिभेः=तू भयभीत मत हो। २. सूर्य और चन्द्र परस्पर सम्बद्ध होकर चलते हैं, उसी प्रकार 
जैसेकि दिन और रात मिलकर चलते हैं। नासिका का बायाँ स्वर “चन्द्र स्थर' कहलाता है और 


गति का कारण है। मेरा जीबन भी इन दोनों तत्वं के मेलवाला हो। 

भाजार्थ--जीवन में सूर्यतत्व ज चन्रतत्व के समन्वय से हम निर्भय व अहिंसित हों। 

ऋषिः ॥ देखता--प्राण: ॥ छन्‍्द:--त्िपादगायज्री ॥ 
रहा और कत्र 

यथा ग्रहमं च कषत्रं च न थिंभीतो न रिष्य॑तः। एवा में प्राण मा बिभेः ॥ ४॥ 

१- सथा-जैसे ब्रह्म च कत्र च-ज्ञान और बल परस्पर मिले हुए न बिभीतः=न भयभीत 
होते हैं और न-न ही रिष्यतः-हिंसित होते हैं, एव-इसीप्कार मे प्राण-हे मेरे प्राण। तू मा 
बिभेः-भयभीत मत हो। २. एक राष्ट्र में ब्राह्मणों व क्षत्रियो का समन्वय आवश्यक है। केबल 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २.१५.६ ११३ 


ब्राह्मणोंवाला राज्य सुरक्षित नहीं होता और केवल त्रियंबाला राज्य कभी उन्नत नहीं हो पाता- 
आपस के झगड़ों से ही वह समा हो जाता है। शरीर में जैसे ज्ञान व बल दोनों की आवश्यकता 
है, उसी प्रकार राष्ट्र में ब्राह्मणों व क्षतरियों की उपयोगिता है। ३. हम आपने जीवनो में ग्राह्मणत्व 
व क्षत्रियत्व दोनों का समन्वय करके निर्भय बनें और अहिंसित हों। 
भावार्थ--निर्भयता व अहिंस्यता के लिए ब्राह्मणत्व च कषत्रित्व का मेल आवश्यक है। क्षत्र 
व बल द्वारा हम कर्म करते हैं तो ब्रह्म व ज्ञान उन कर्मों को पवित्र कर देता है। 
ऋषिः खहा ॥ देवता- प्राण: ॥ छन्दः --त्िपादगायत्री ॥ 


सत्य और अनृत ( कृषि ) 
(यथां स॒त्यं चानृतं च न जिंभीतो न रिष्य॑तः। एवा में प्राण मा बिंभेः॥ ५॥ 
१, यथा~जैसे सत्यं च “सत्य और अनृत अर्थात्‌ कृषि न खिभीतः-न तो डरते 


ह और न रिष्यतः-न हिंसित 


भावार्थ--निर्भय जीवन के लिए मन में सत्य हो और हाथों में श्रम। 
-ऋषिः ह्म ॥ देवता--प्राण: ॥ छन्द:--ज्रिपादगायत्री ॥ 
भूत और भव्य 

चर्थां भूतं च भव्य चच न जिंभीतो ज रिष्यंतः | एवा मेँ प्राण मा जिंभेः॥ ६॥ 

१. यथा-जैसे भूतं च भव्यं च-भूत और भविष्यत्‌ न विभीतः-न डरते हैं और न 
'रिव्यतः-न हिंसित होते हैं, एज-इसीप्रकार मे प्राण-हे मेरे प्राण! तू भी मा थिभे:-भयभीत 
न हो। २. “भूत! समात हो चुका है, ' भविष्यत्‌' अभी है ही नहीं, अतः इन दोनों में भय का 
निवास न होकर, इसका सदा वर्तमान में ही निवास होता है। वस्तुतः जो व्यक्ति भूत का विचार 
करके उससे शिक्षा ग्रहण करता हुआ भविष्यत्‌ का कार्य-क्रम निर्धारित करता है, उसे वर्तमान 
से कभी भयभीत नहीं होना पड़ता। 'भूत' से सीखना, “भविष्य” के लिए दृढ़ संकल्य करना 
ही निर्भयता व अहिंस्यता का रहस्य है। ३. इसप्रकार हम अपने वर्तमान को भूत और भविष्य 
से जोड़कर चलेंगे तो भय से बचे रहेंगे। 

भावार्थ--हम भूत से भविष्यत्‌ का निर्माण करनेवाले जर्नें। भूत से शिक्षा लेकर वर्तमान 
मं समाग का आक्रमण करते हुए भविष्य को उज्ज्वल बनाएँ। 

विशेष--साटा सूक्त बड़ी सुन्दरता से निर्भयता व आहिस्ता के साधनों का उपदेश करके 
उत्तम जीवन का मार्ग दिखला रहा है। अगले सूरत में भी इस उत्तम जीवन का चित्रण है-- 


र्ट २-९६-९ -आथववदभाष्यम्‌ 
२६. [ चोडचं सूक्तम्‌] 
_ऋषिः ह्मा ॥ देवता- प्राणापानौ ॥ छन्दः --एकपदासुरीऽऽत्रष्दुप्‌ ॥ 
दीर्घजीवन 
प्राणांपानी मृत्योमा पात॑ स्वाहां॥ १॥ 
१. प्राणापानौ-हे प्राण और अपान! (प्राक ऊर्ध्वमुख: अनिति चेष्टत इति प्राणः, अप 


के वर्धन से मैं मृत्यु को अपने से दूर रकर्खगा। 
भावार्थ--प्राणापान की शक्ति के वर्धन से हम दीर्घजीवी बनें। ये प्राण और अपान हमें 
मृत्यु च रोगों से बचाते हैं। 
षिः ॥ देवता-द्यावापच्िी ॥ छन्‍्द: -- एकपदा3उसुर्ुष्णिक्‌ ॥ 
श्रबणशक्ति 


दयावांश उप॑श्ुत्या मा पात॑ स्वाहां॥ २॥ 
१. द्यायापृद्थियी= (' ss थिलीशब्देन तदन्तरालबर्तिन्यो दिशो विवक्षिताः--स्मा०) हे चुलो 


[आ 
सुन्दर व दीर्घजीवन को सिद्ध कर पाऊँगा। २. स्वाहा-मेरी याणी सदा यही उच्चारण करती है 
कि दिशाएँ मैरी कररत का वर्धन करनेवाली हो। “दिशः शोते भूत्या कर्णी प्राविशन्‌ ये 
दिशाँ श्रोत्र बनकर मेरे कानों में निवास करे। 

भावार्थ--श्रोत्रशक्ति का वर्धन करता हुआ मै सुन्दर च दीर्घजीबनवाला बतू। मैं दिशाओं 
'निर्देश को भी सर्पाची के निर्देश को सुनकर आगे बढ, दक्षिणा से सरलता का पाठ पढ«ूँ। 
पतीची सुझे प्रत्याहार का पाठ पढ़ाए और उदीची के अनुसार मै ऊँचा उद्दूँ। 

छथि: अहम ॥ देवता-- सूर्य: ॥ छनन्‍्दः--एकपदाउ उसुरीजिष्दुप्‌ ॥ 
दर्शनशक्ति 


सूर्य चक्षुषा मा पाहि स्वाहां॥ ३॥ 
र व चा -दरशनराकति के ढारा मा पाहि-तू मेरा रक्षण कर ।'सूर्यश्चशुभूत्वा 
तू च बनकर मेरी आंखों हो। इस दर्शनशक्ति 
सै प्रकृति में प्रभु-महिमा को देखता हुआ मैं आत्मज्ञान को प्रास करनेवाला बनूँ। २. स्वाहा-मेरी 
याणी इस बात को बारम्बार कहनेवाली हो। इसका जप करता हुआ मैं आत्मप्ररेणा प्राप्त कर 
और दर्शनशक्ति को बढ़ाकर अशुभ मार्ग से बचकर शुभ मार्ग पर चलूँ। यही रक्षा का मार्ग है। 
भावार्थ--मैं सूर्य की भौत व्यापक दृष्टियाला बनू 
उषः ॥ देवता--अ्षि: ॥ छन्द:--द्विपदा3सुरीगायत्री ॥ 
सब दिव्य गुण 
अग्र दश्वानर विश्वां देव: पाहि स्वाहां॥ ४॥ 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २.९७२ I 


देवों को प्राप्त करने का अधिकारी द 
भावार्थ--प्रभु अग्र है, वश्वानर हैं। वे मुझे आगे ले-चलते हुए सब दिव्य गुणों से युक्त 


बनूँ। 

आजार्थ-प्रभु विश्वम्भर हैं। मैं भी विस्वम्भर बनूँ। अपनी सब शक्तियों का पोषण करता 
हुआ सभी का भरण करनेवाला बनू। 

विशेष--सूक्त में उत्तम जीवन का चित्रण इस रूप में हुआ है कि जिसमें रोग नहीं, 
दर्शनशक्ति व श्रवणशक्ति ठीक है, मन दिव्य गुणों से युक्त है और सब अज्ञ-प्रत्यक्र शक्तिसम्पन्न 
हैं, वही उत्तम जीवन है। ऐसे जीअन के लिए ही अगले सूक मं प्रार्थना है 

१७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--खह्या ॥ देवता--ओज: प्रभृतीति ॥ छन्‍्दः--एकपदाउसुरीजिष्दुप्‌॥ 
ओजस्‌ 


ओजोऽस्योजों मे दाः स्वाहां॥ ९॥ 
९. गतसूक के आम मल म र को "धि कहा घास सक र 
उल विश्वम्भर से प्रार्थना करते हैं कि--ओजः असि-आप ओज हो, भे-मेरे लिए 
भी ओजः दाः-इस ओज को दीजिए। स्वाहा-(सु*आह) मेरी वाणी सदा यही शुभ प्रार्थना 
करनेवाली हो। २. ' ओजस्‌' चह शक्ति है जो सब प्रकार की यूद्धि का कारण बनती है (ओज 
७७ ००९०७०) । इस ओज को प्राप्त करके मैं वृद्धि के मार्ग पर आगे बढूँ। 
'भावार्थ-प्रभु ओज के पुम्न हैं। मै थी प्रभु को इस रूप मं स्मरण करता हुआ ओजस्वी 


जनू 
|. ऋषि:--खहमा #देवता--ओज: प्रभृतीनि #छ-दः--एकपदाउसुरीकिष्दप्‌॥ 
सहस्‌ 


सहोऽसि सहोँ मे दाः स्वाहां॥ २॥ 

१, हे प्रभो! आप सह:असि=सहस्‌ शक्ति के पुञ्ज हो। ने-मेरे लिए सहः -सहनशक्ति 
दाः-दीजिए। स्वाहा-सेरे मुख से सदा इन शुभ शब्दों का ही उच्चारण हो। २. ओजस्‌ के होने 
घर मनुष्य सहसवाला बनता है, इसीलिए ओज के जाद सहस्‌ की प्रार्थना है। ओज की कमी 


SR, 3७३ आकविदनानन्‌ 


होने पर मनुष्य में सहनशक्ति भी नहीं रहती। इस सहनशक्ति के होने पर ही वास्तविक आनन्द 
का अनुभव होता है। 
भावार्थ--प्रभु 'सहस्‌' हैं। यै भी “सहस्‌'-वाला बनकर प्रभु का सच्चा भक्त बनू। 
ऋषिः हमा ॥ देवता--ओज: प्रभृतीनि ॥ छन्‍्दः--एकपदा5सुरीजिष्दुप्‌ ४ 
बल 


बल॑मसि अलँ मे दाः स्वाहां॥ ३॥ 

१, प्रभो। बलम्‌ असि-आप बलस्वरूप हैं। मे-मेंरे लिए बलं दाः-बल प्रदान कीलिए। 
स्वाहा-मेरी वाणी सदा यही शुभ पार्था करनेवाली हो। २. सहनशक्ति मन को बलवान्‌ बनाती 
है। सहन के अभाव में मनुष्य की शक्ति दग्थ हो जाती है। मनुष्य इस मानस चल के अनुपात 
में ही रोगादि शत्रुओं पर विजय पानेवाला होता है, अतः हम प्रभु को 'बल” के रूप में स्परण 
करें और उससे बल की याचना करें। 

भावार्थ--प्रभु “बल' हैं। मै भी यलवाला बनूँ। 

_ऋषि:-- ह ॥ देवता ओजः प्रभृतीनि ॥ छन्दः -एकपदाऽऽसुीिषटु्‌॥ 


आसुरस्यायुंमे दाः स्वाहां॥ ४॥ 

१, है प्रभो। आप आयुः असि-जीयन-ही-जीवन हो। मे«मेर लिए आयुः दाः-जीवन 
दीजिए। २. जब तक “मानस यल' बना रहता है, तब तक जीवन भी बना रहता है, बल 
के बाद आयुषय की प्रार्थना है। इस बल के न रहने पर आयुष्य भी समाप्त हो जाता है, इसलिए 
हम यल को प्रास करके आयुष्य कौ प्रार्थना करें। स्वाहा-हमारी खाणी इस शुभ प्रार्थना को हौ 
'करनेवाली हो। 

(साना की ओर झुकाय आयु को क्षीण करता है। मैं प्रभुभक्त बनकर दीर्घजीवन 
प्राप्त कहैँ। 


उषः मा ॥ देवता--ओज: प्रभृतीनि ॥ छन्‍्दः- एकपदा3 उसुरीक्िष्दुप्‌॥ 
ओत्र 


ओति श्रोत्र मे दाः स्वाहां॥ ५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार मुझे दीर्घजीबन तो प्राप्त हो ही, परन्तु उस दीर्षजीचन में मेरी इन्द्रिया 
क्षीणशक्ति न हो जाएँ. अतः भक्त कहता है--हे प्रभो। आप रजम्‌ असि-सम्पूर्ण श्रवणशक्ति 
के सोत हैं, से-मेरे लिए त्र दाः-श्रोत्रशक्ति दौजिए। स्वाहा-मैं सदा इस उत्तम प्रार्थना को 
करनेवाला बनु । २. दीर्घजीवन में यदि मेरी श्रवणशक्ति मेरा साथ न दे तो ज्ञानवृद्धि न कर सकता 
हुआ मैं उस दौर्भजीवन का कया करूँगा, केवल खाने-पीने का जीवन तो प्रशस्त जीवन नहीं है। 

भावार्थ--अपने दीर्घ जीवन में श्रोत्रशक्ति-सम्पन्न बनकर मैं बहुश्वुत बनू। 

ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देवता--ओज: प्रभृतीनि ॥ छन्दः --एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुप्‌ ॥ 


चक्षुः 
जक्षि चु दाः स्वाहा ६॥ 
३. गतमनत् में वर्णित श्रोत्र के साथ चक्षु भी ज्ञान-प्राहि के प्रमुख साधनों में है, अतः 
'उपासक प्रार्थना करता है कि प्रभो! आप चक्षुः असि-सम्पूर्ण दृष्टिशक्ति के स्रोत हैं। मे-मेरे 


आथ दिलय काण्डम्‌ २.१८.२ ११७ 


लिए चक्षु: दा:-दृष्टिशक्ति प्रदान कीजिए। स्वाहा-म सदा इस शुभ प्रार्थना को करनेवाला जनू 
३ च से प्रकृति को शोभा को देखते दुए हम परध की महिमा को देखनेवाले बनते हैं, अतः 
ही जीवन वाञ्छनीय है जिसमें दृष्टिशक्ति ठोक बनी रहे। 

उत्तम दृष्टिशक्ति को पाकर मैं प्रकृति में सर्वत्र प्रभु को विभूतियों का दर्शन 


भावार्थ- 
करनेवाला बनूँ। 
(ऋषिः ॥ देवता--ओज: प्रभृतीनि ॥ छत्दः--आसुर्युध्णिक्‌। 
'परि-पाण 


'घरिपाण॑मसि परिपाणं मे दाः स्वाहाँ॥ ७॥ 

(६. हे प्रभो! आप परिषाणमसि-सब ओर से रक्षा करनेवाले हैं। मे-मेंर लिए परिपाणम्‌- सरवतो 
रक्षण को दाः-दीजिए। स्वाहा-यह शुभ प्रार्थना मेरी वाणी से सदा उच्चरित हो। २. मेरा शरीर 
रोगों से आक्रान्त न हो, मेरा मन रोगों से अभिभूत न हो और मेरी सुधि मन्दता का शिकार 
न हो जाए। स्वस्थ शरीर, निर्मल मन च ती चुद्धियाला बनकर मैं पूर्ण जीवन को बिताऊँ। 

भावार्थ--प्रभु सब ओर से मेरे रक्षक हैं, अत: मैं रोगों व भन्दताओं से अक्रान्त हो ही 
केसे सकता हूँ? 


॥ इति तृतीयः प्रपाठकः 
अथ चतुर्थः प्रपाठकः 
१८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--छालनः ॥ देखता--अश्षिः ॥ छन्‍्द: --द्विपदासाप्नीयूहती ॥ 


भ्रातृव्य-नाश 
आतृष्यक्षयंणमसि आतृव्यचात॑नं मे दाः स्याह ॥ ९॥ 
३. आला:-भाई होते हुए जो शत्रु की भाति आचरण करने लगता है वह ' भ्रातृष्य' है। 
ये आत्मीय होते हुए शत्रु बन जाते हैं। इन आत्मीय रह से थी भरा न सली है। है 
प्रभो। आप श्रातृव्यक्षणणम्‌ असि-मेरे आत्मीय शत्रुओं को 


स॒पल्क्षयंणमसि सपल्नचातंन मे दाः स्वाहां॥ २॥ 
१. अनात्मीय शत्रु सपत्न कहलाते हैं। ये यस्तुत: वे हैं जो उस वस्तु के पति बनना चाहते 
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हैं जिसका पति में हूँ। उदाहरणार्थ अपने शरीर का पति मे हूं। जो रोगकृमि इसपर आक्रमण 
करके आपना आधिपत्य स्थापित करना चाहते हैं, चे मेरे सपत्न हो जाते हैं। हमारे देश पर 
आक्रमण करके अधिपति बनने की कामनावाले हमारे सपल हैं। हे प्रभो। आप 
असि-सपल्नों का नाश करनेवाले हैं। मे-मेरे लिए भी आप सपत्लक्षयणम्‌-इन सपत्नों के नाशन 
को दाः-दीजिए। इन्हें दूर करके हौ मैं जीवन में उन्नति कर सकूँगा। इनके उपो के होते 
हुए उन्नति सम्भव कहाँ? स्वाहा-मेरी वाणी इस सपलक्षयण की प्रार्थना करनेवाली हो। 
सपत्नों को दूर करने का सदा ध्यान रहे। शरीर से रोगकुमिरूप सपत्नों को दूर करके ही म 
स्वस्थ बन पाऊँगा। मन से वासनारूप सपत्नों को दूर करके ही मैं निर्मल जीवनाला हो सकेंगा। 
इसीप्रकार बाह्य शत्रुओं को दूर करके ही मैं किसी भी प्रकार की उन्नति करने में समर्थ होकगा। 

भावार्थ--प्रभु मुझे सपत्त-नाशन की शक्ति दें। 

ऋषि:--चालनः ॥ देवता--अप्नि: ॥ छदः -द्विपदासताम्नीयहती ॥ 
अराय-चातन 

आगयक्षयंणमस्यरायचात॑न॑ मे दाः स्वाहां॥ ३॥ 

९. “र दाने! धातु से राय शब्द चना है। यह दान का याचक है। न देने की यूत्ति को 'अराय' 
क हे पभी। भाप अपचर्‌ असि देने की मृ का ध्वंल करते 
हो-देनेयाले हैं, वहाँ “न देने का भाव! है ही नहीं। हे प्रभो! आप मे-मुझे भी अरायचातनम्‌- 
देने की सि क नाशन की शाक दा-दीजिए। २. ये सदा देनेवाला ही बत। इस दान ह से 
तो मै पापों का नाश (दापू-लबने-काटना) कर पाऊँगा और यह दान ही मुझे शुद्ध बनाएगा 
(दैष्‌ शोधने)। स्थाहा-यह कितनी शुभ प्रार्थना है कि मेरी अदानवृत्ति को नष्ट कौजिए। 

भावार्थ--मैं सदा देने की वृत्तिवाला बनूँ। 

षिः चानः ॥ देवठा--अश्विः ॥ छद --द्विपदासपाप्नीखूहली ॥ 


पिशाचक्षयंणमसि पिशाचचात॑न से दाः स्वाहाँ॥ ४। 

१, है प्रभो! आप पिशाचक्षयणम्‌ असि-( पिशितमश्नन्ति इति) मांसभक्षण करनेवालों का 
"विनाश करते हैं। मे-मरे लिए आप पिशाचचातनम्‌-इस मांसभक्षण कौ यृत्ति के विनाश को 
'दाः=प्रास कराइए। २. मैं कभी भी पर-मांस से स्व-मांस को बढ़ाने कौ भावनावाला न होऊँ। 
स्वाहा-(सु आह) कितने सुन्दर ये सचन हैं। मेरी भावना सदा ऐसी बनी रहे। 

भाजार्थ--ैं सांस -भक्षण से जर्चूं 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता अश्रिः ॥ छन्‍दः--द्विपदासाम्नीयृहती ॥ 
“ हित-भित-मधुर' भाषण 

सदान्वाक्ष्णमसि सदान्वाचात॑तं मे दाः स्वाहा॥ ५॥ 

१. 'सदा नोनूयमाना: सदान्वा'_-हर समय चीखते-चिल्याते रहने व अपशब्द बोलने की 
वृत्ति 'सदान्या' है। यह वृत्ति “वचो गुप्ति' से ठीक विपरीत है। यह सब उन्नति का ध्वंस कर 
देती हैं। हे प्रभो! आप सदान्याक्षयणम्‌ आस्ि-आक्रोशकारिणी वृत्ति का ध्वंस करनेवाले हैं, 
मे=मेरे लिए सदान्वाचातनम्‌-इस आक्रोशकारिणी वृत्ति को न्ट करने की शक्ति दा:=दीजिए। 
२. मैं सदा संयत वाक्‌ बनूँ। कभी कोई व्यर्थ का शब्द व॑ अपशब्द मेरे मुख से न निकले। 
स्वाहा-कितनी सुन्दर है यह प्रार्थना! हे प्रभो! आपकी कृपा से नेरी याणी सुगुत हो और यह 
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“हित- भाषण करनेवाली हो। 

भावार्थ--मै अपशब्द न बोलू । मेरी याणी सूनृता हो। 
का भाव यही है कि मैं उन्नति के विरोधी तत्वों को नष्ट करके आगे 
ज ये ही भाल अगले सूछ में कुल परर से हैं। उनका ऋषि आया ह 


bs (अ-धर्व) अथवा आत्मनिरीक्षण करनेवाला (अथ अर्वाङ्‌) । यह प्रार्थना 
करता है 
१९. [ एकोनबिंशम्‌ सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्या ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः _निचुद्विषमात्रिपाद्गायत्री ॥ 
अग्नि का तप 


अदने सत्ते तपस्तेन त॑ प्रतिं लप योडैस्मान्द्रेषटि य॑ खय द्विष्पः ॥ ९॥ 

१. हे अग्रे-( अभि गतौ) सब दोषों को गति के द्वारा भस्म करनेवाले प्रभो। यत्‌ ते तप:-जो 
आपका तप है, तेन-उसके हारा त॑ प्रति तप-उसे तपानेवाले होओ, यः-जो अस्मान द्वेष्टि-हमारे 
ति द्वेष करता है और परिणामतः य॑ चच द्विष्मः-जिससे हम भी प्रीति नहँ कर पाते। २. यहाँ 
मन्त्र के उत्तरा में “यः” एक वचन है और 'अस्मान' बहुचचन है। इससे स्पष्ट है कि कोई 
'एक व्यक्ति सारी समाज का विरोध करता है, सारी समाज की उन्नति में विघातक बनता है। 
यदि चह साम (शान्ति से समझाना) आदि उपायों से अपनी समाज-विरोधी गतिविधियों से नहीं 
रुकता, तो अन्ततः समाज भी उसे आवाज्छनीय समझने लगती है और आप्रि से-राष्ट्र- 
सञ्चालक से प्रार्थना करती है कि अब इसे आप ही दण्ड-सन्तल कौजिए। ३. समाज प्रभु से 
भी यही आराधना करती है कि आपमें ही सम्पूर्ण तप है--उस तप से सन्तल करके इसके जीलन 
को भी देष के मल से रहित कीजिए। इसे भी कुछ ऐसी प्रेरणा प्रास हो कि यह अपना दोष 
देखे और उसके लिए उसमें परचात्ताप की भावना उत्पन्न हो। यह पश्चात्ताप उसे द्वेष से ऊपर 


सूचना--' अग्नि शरीर में खाणी है। इस याणी का तप हेष की भावनाओं को दूर करनेलाला 
'हो। प्रचारक खाणी से इसप्रकार के उपदेश करे कि उस द्वेषी का मन पश्चात्ताप की भावना 
से सन्तप्त हो उठे और यह द्वेष से ऊपर उठने का निश्चय कर ले। 

ऋषिः अध्वा ॥ देवता अभ्निः ॥ छन्दः 
हरण 

अदने यत्ते हरस्तेन त॑ प्रतिं हर योईस्मान्द्रेष्टि यं यं दविषः ॥ २॥ 

१. हे आग्नेऽसब दोषों को गति के द्वारा भस्म करनेवाले प्रभो। यत्‌ ते हरः-आपकी जो 
'दोषहरण शक्ति है, तेन=उससे तं प्रति हर-उस व्यक्ति के दोष का हरण करो थः-जो अस्मान्‌ 
द्वेष्टि-हम सबके साथ द्वेष करता है और इसीलिए य॑ वय॑ द्विष्म:-जिससे हम भी प्रीति नहीं 
कर पाते। २. प्रथम मन्त्र में “तप' का उल्लेख था, प्रस्तुत मन्त्र में *हरस्‌' का उल्लेख है। तप 
के द्वारा ही दोषों का हरण हुआ करता है। सोने को तपाकर ही उसके दोषों को दग्ध किया 
जाता है। इन्द्रियों के दोष भी प्राणायाम के तप से ही आपहत होते हैं--घ्राप्गायामैर्दहेहोचान्‌'। 
एक पापी के हृदय में परचात्ताप की भावना ही उसके पाप का हरण करती है। ३. एक सन्त 
इस अग्नि, अर्थात्‌ वाणी के दार ही एक व्यक्ति को प्रभावित करके उसमें परचात्ताप की भावना 


'निचृद्धिषसात्रिपादगायत्री ॥ 
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उत्पन्न करता है और उसके दोषों का हुरण करता है। तप के पश्चात्‌ ही हरण होता है। 
भाच अभि पापी के इदय में परालाप की भावना उत्पन्न करके उसके दोषों का 
हरण करे। 
ऋषि:--अथर्णां ॥ देवता--अश्नि: ॥ छन्दः --निद्यद्धिषमाज्िपादगायत्री ॥ 
अर्चि-ज्ञानज्वाला 

अग्ने यत्तेऽचिंस्तेन तं प्रत्य॑र्च योडस्मान्द्रेष्टि यं खयं द्विष्मः॥ ३॥ 

१. है अग्रे-ज्ञान की ज्योति से दीत प्रभो! यत्‌-जो ते-आपकी आर्चि:-ज्ञान की ज्वाला 
है, तेन-उससे त॑ प्रति अर्च-उसके अन्दर उस ज्वाला को जगाइए, जिसमें उसका सब हेष दगध 
हो जाए। यह ज्वाला उसमें जगाइए यः-जो आसमान द्वेष्टि-हमसे हेष करता है और परिणामतः 
चम्‌-जिससे जयम्‌-हम द्विष्प:-प्रेम नहीं कर पाते (द्विप अप्रीतौ)। २. गतमन्त्र में वर्णित हरण 
के लिए आवश्यक है कि उस देष करनेवाले के हृदय में ज्ञान की ज्वाला दीस की जाए। हेष 
इसी ज्याला में भस्मीभूत होगा। अज्ञान में ही द्वेष पनपता है। ज्ञान चह आग्रि है, जिसमें सब 
अशुभ वासनाएँ दग्ध हो जाती हैं। 

भावार्थ--ज्ञान की ज्याला में द्वेष को भावनाएँ दग्ध हो जाएँ। अगि हमारे हृदय में ह्ञानाग्रि 
को दीस करे और वहाँ यह ज्ञानज्वाला सब वासनामल को भस्म कर दे। 

ऋषिः = अधरया ॥ देवता अभिः ॥ छन्‍्दः--िचृद्धिषमाज्िघादसायत्री ॥ 
शोचिः ( ज्याला की दीसि) 

अपने यत्ते शोचिस्तेन त॑ प्रतिं शोच योईस्मान्द्रेष्टि य॑ य द्विष्मः॥ ४॥ 

९. है अग्ने>ज्ञानदीछ प्रभो! यतू-जो ते-आपकी शोचि:-ज्ञान-ज्वाला की दीप्ति है, तेन-उससे 
त प्रति शोच-उसके जीवन में दीसि कौजिए यः=जो अस्मान्‌-हम सबके प्रति प्रेष्टि-ट्रेष करता 
है और परिणामतः अयम्‌-हम भी यम्‌-जिससे द्विष्पः-प्रोति नहीं कर पाते। २. इन द्वेष 
स्वभाववाले व्यक्तियों के हृदय में ज्ञान-ज्याला से दीसि उत्पन्न करके इनके द्वेषभाव को समात 
करने का प्रयत्न करना चाहिए। अज्ञान देष का कारण बनता है। ज्ञान की दीसि होते ही द्वेष 
कौ व्यर्थता स्पष्ट हो जाती है। मूर्ख ही हेष कर सकता है, ज्ञानी नहीं। 

भाजार्थ--ज्ञान की दीति के द्वारा हम हदयों को शुद्ध करके द्वेष-भावना का विनाश करें 

-ऋषिः_ अथर्य ॥ देबता-- अभिः ॥ छन्दः भुरिरिचसािपाद्गायत्ी ॥ 


तेजस्‌ 

अदने यत्ते तेजस्तेन तमतेजसं कृणु योईस्मान्द्रे्टि य॑ ख द्विष्मः ॥ ५॥ 

१. है अग्रे-अग्रि के समान तेजस्वी प्रभो! यत्‌=जो ले-आपका तेजः-तेज है, तेन-उसके 
द्रा तम्‌-उसे अतेजसम्‌-तेजहीन कृष्ुु-कोजिए, यः-जो अस्मान्‌ द्रेष्टि-हम सबके साथ द्वेष 
करता है ख-और यम्‌-जिसे जयम्‌-हम भी द्विष्प:-अप्रीति योग्य समझते हैं। २. राष्ट्र में राजा 
अग्नि है। यह राजा समाज-विद्वेषियों को उचित दण्ड आदि के द्वारा निस्तेज कर दे, जिससे 
जे समाज को हानि न पहुँचा सकें। समाज में ज्ञानी ज्राह्मण भी अग्नि हैं। ये अपनी वाणी द्वारा 
ज्ञान को इस रूप में प्रसारित करें कि समाज-देषी उससे प्रभावित होकर अपनी द्वेष आदि वृत्तियों 
के लिए ग्लानि का अनुभव करें। 

भावार्थ--राजा व प्रचारक के दण्ड व वकृत्व के तेज के सामने द्वेष करनेवाले पुरुष 
निस्तेज होकर देष को छोड़नेवाले हों। 
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-िशेष- सम्पूर्ण सूक का भाज यही हैं कि आ अपने "तसर, आस, शोचि व 
तेजस्‌' के द्वारा द्वेष पुरुषों को इस द्वेष की वृत्ति से पृथक्‌ कर दे। अगले सूक्त में 
अग्नि का स्थान “बायु, सूर्य, चन्द्र व आपः' लेते हैं। अवशिष्ट मन्त्रधाग में किसी प्रकार का 
अन्तर नहीं है। “वायु” (वा गतिगन्धनयोः) गति के दवारा सब प्रकार की बुराइयों का हिंसन 
करनेवाला है। 'सूर्य” (सू गतौ, यू प्रेरणे) निरन्तर गतिवाला होता हुआ सबको कर्मों के लिए 
प्रेरित करता है और मानो यही कहता है कि गति ही तुम्हें चमकाएगी। “चन्द्र” (चदि आहादे) 
आहादमय मनोवृति का संकेत करता है। * आपः' (आपू व्याली) व्यापकता का बोध करा रहा 
है। ये वायु आदि से सूचित भाव द्वेषभावना को नष्ट करनेवाले हैं। यदि एक मनुष्य “वायु, सूर्य, 
चन व आपः बनने का प्रयत्न करता है तो वह द्वेषादि के दुर्भावों में पड़ ही नहीं सकता। 
मुख्यरूप से ये सब शब्द प्रभु के वाचक हैं। वे प्रभु ही 'अप्नि' हैं (लदेबाग्रि:)। चे ही “जु 

के 


हैं (तद्‌ वायुः) । चे ही “सूर्य' हैं (तदादितपः) । ये ही “चन्द्रमा” हैं (तदु चन्द्रमा:)। प्रभु 
ही ' आप: ' कहते हैं (ता आपः) । ये प्रभु अपनी 'तपस, हरस्‌, अर्चिस्‌, शोचिस्‌ य तेजस्‌' 
वासा वषयं के द्वेष दूर करें। सूक्त इसप्रकार है 
२०. [ विंशं सूक्तम्‌ ] 
(ऋषिः आधया ॥ देवता--चायुः ॥ छन्दः - १-४ निचृद्धिषमाश्रिपादगायत्री, 
भुरिण्जिषमा्रिपाद्गाचत्री 


ल " 
चायु का “तप, हरस, अर्चिः, शोचिः ज तेज 
वायो यत्ते तपस्तेन त॑ प्रतिं तप योईस्मान्द्रेष्टि यं खयं द्विष्पः॥ ९॥ 
'खायो यत्ते हरस्तेन त॑ प्रतिं हर योईस्मान्द्रेष्टि य॑ य॒य द्विष्मः॥ २॥ 
चायो यत्तेऽिस्तेन त॑ प्रत्य॑र्च योईस्मान्द्रेष्टि य॑ खं द्विष्मः ॥ ३॥ 
चायो यतते शोचिस्तेन त॑ प्रतिं शोच योईस्मान्द्रे्टि य॑ जय द्विष्पः ॥ ४॥ 
चायो चतते तेजस्तेन तमतेजसं कृणु योईस्मन्ष्टि य॑ चं द्विष्मः ॥ ५॥ 
भावार्थ--यायु अपने तप आदि के हवा ढ्ेचियों के द्वेष को दूर करे। राष्ट्र मे राजा भी बायु 
है। राजा क्रियाशीलता के हारा राष्ट्र में से बुराई को दूर करे। समाज में ज्ञानी प्रचारक भी वयु? 
'की भाँति गतिशील होता हुआ ज्ञानप्रसार द्वारा बुराई को दूर करे। 
२१. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अर्वा ॥ देवता- सूर्यः ॥ छन्दः -- १-४ निचदियमातरिपाद्ायतरी, 
५ भुरिग्थिषमात्रिपादगायत्री 


सूर्य का "तप, हरस्‌, अर्चिः, शोचिः च तेज' 
सूर्य यत्ते तपस्तेन त॑ प्रतिं तप॒ योऽस्मानद्रषटि य॑ चं दवष्पः॥ ९॥ 
सूर्य यत्ते हरस्तेन त॑ प्रतिं हर योईस्मान्द्रेष्टि य॑ य॑ द्विष्मः ॥ २॥ 
सूर्य यत्तेजचिस्तेन त॑ प्रत्यर्च योईस्मान्द्रेटि यं जय द्विष्मः॥ ३॥ 
सूर्य 


भाजार्थ--सूर्य अपने तप आदि के द्वारा हेषयों के डेय को दूर करे। राष्ट्र में राजा भी सूर्य 
है। राजा सूर्य की भाँति निरन्तर सरण करते हुए सब लोगों को क्रिया-प्रवृत्त करता है, जिससे 
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न बे खाली हों और न ही व्यर्थ के द्वेष आदि मे पड़ें। समाज में झो प्रचारक को भी सूर्य 
की भाति निरन्तर भ्रमण करते हुए ज्ञान के प्रकारा से आडान-अन्धकार को दूर करना है, जिससे 
लोग द्वेष आदि आसुर भावनाओं को त्याज्य हो समझें। 
२२. [ द्वाबिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अध्व्ा ॥ देवता--चन्द; ॥ छन्दः ९ -४ निचृद्िमात्रिपद्गायतर, 


< |] 
चन्द्र का तप, हरस्‌, अर्चिः, शोचि: ख तेज 

'चन्द्र यत्ते तप॒स्तेन॒ तं प्रतिं तप योईस्मान्द्रषटि यं ख॒यं द्विष्मः ॥ १॥ 

चन्द्र यत्ते हरस्तेन त॑ प्रतिं हर योईस्मान्द्रेष्टि य॑ं यं द्विष्मः॥ २॥ 

चन्द यत्तेऽर्चिस्तेन त॑ पतय योई्मन्द्ष्टि य॑ खयं द्विष्मः॥ ३॥ 

चन्दर यत्ते शोचिस्तेन त॑ प्रतिं शोच योईसमन्ष्टि यं खयं द्विष्मः ॥ ४॥ 

चन्द्र यतते तेज॒स्तेन्‌ तमतेजर्स योईस्मान्द्रेष्टि यं खयं द्विष्मः ॥ ५॥ 

“सदा आहादमय प्रभु (चन्द्र) अपने तप आदि के द्वारा द्वेष-भावना को दूर करे। 
राष्ट्र में राजा भी चन्द्र है। इसे अपने आह्वादमय स्वभाव से प्रजा के स्वभाव 
करता है। समाज में एक ज्ञानी प्रचारक को भी ज्ञान-प्रसार के साथ अपनी प्रसादमयी मनोवृत्ति 
से सभी को हेष से रहित होने कौ प्रेरणा देनी है। 
२३. [ जयोजिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अधर्वा ॥ देवता--आप: ॥ छन्दः -- ९-४ समविषमाश्रिपद्गायतर, 


५ स्यराङ्शियमाश्रिपाद्ायत्री ॥ 
आपः का 'तप, हरस्‌, अर्चिः, शोचिः ब तेज' 
(आपो यस्तपस्तन त॑ प्रतिं तपत योहईसमान्षटि य॑ चयं दवष्पः॥ ९॥ 
(आपो यद्वो हरस्तेन त॑ प्रतिं हरत योडस्मान्द्रेष्टि य॑ ययं द्विष्प:॥ २॥ 
(आपो यद्वोऽर्चिस्तेन त॑ प्रत्य॑र्चत योइस्मान्षठि यं खयं द्विष्मः ॥ ३॥ 
आपो यद्वः शोचिस्तेन त॑ प्रतिं शोचत योडैस्मान्द्ेष्टि य॑ खयं द्विष्मः ॥ ४॥ 
(आपो चद्वस्तेजस्तेन तम॑तेजसँ कृणुत योईस्मान्द्रेष्टि यं यं द्विष्मः ॥ ५॥ 
भावार्थ--सर्वव्यापक प्रभु अपने तप आदि के दवारा दवषियो के द्वेष को दूर करे। राजा भी 
राष्ट्र मं गुलचरों स अध्यक्षं के द्वारा व्यापक-सा होकर जहाँ भी द्वेष को देखे उसे दूर करने 
के लिए यत्नशील हो। ज्ञान-प्रचारक भी अपने हृदय को विशाल व उदार बनाता हुआ ज्ञान- 
प्रसार च अपने क्रियात्मक उदाहरण से लोगों को द्वेष की भावना से ऊपर उठने की प्ररेणा दे। 
उच्चीस से तेईस तक पाँच सूक्तों का 
१. इन सूक्तं का भाव ऊपर दिया ही है। मूल भावना द्वेष से ऊपर उठने की है। इस द्वेष 
से ऊपर उठने के लिए “अग्नि, वायु, सूर्य, चन्द्र व आप:' बनना चाहिए। अग्नि की भाँति 
गतिशील (अणि गतौ), वायु की भाँति गति के ह्वारा चुराइयों को दूर करनेवाला(या गतिगन्धनयोः), 
की भौति सरणसील च कर्मप्रेरणा देनेवाला, चन्रमा की भोति आह्ादमय तथा आप: की 
व्यापकतावाला बनते से द्वेष का प्रसङ्ग रहता ही नहीं। २. इसीप्रकार हेष को दूर करने 
के लिए “तपस, हरस, अर्चिस, शोचिस्‌ व तेजस्‌" का साधत आवश्यक है। तप सब मलों का 
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', सूर्य “चक्ष', चन्द्र “मन” और आपः “रेतस' है। ‘वाणी का संयम, 
(आणसाधना( प्राणायाम), तत्वदर्शन, मनो-निग्रह, ऊर्ध्व -रेतस्कता' हेष आदि सब अशुभ भावनाओं 
को समास कर देते हैं। एवं ये पाँच साधन मनुष्य के जीवन को अत्यन्त उन्नत व सुन्दर 
बनानेवाले हैं। अगले सूरू में सब अशुभ वासनाओं के विनाश का ही निर्देश है। इस सूक्त का 
ऋषि ब्रह्मा है--वृद्धिवाला। देवता ' आयुः है--उत्तम जीवन। ब्रह्मा चाहता है कि-- 


२४. [ चतुर्विशं सूक्तम्‌] 
आफ - ॥ दायः छः युरगक् ॥ 


अन्तु-तुम्हें हो प्रास हों, हेतिः-तुम्हारे अस्त्र-शस्त् 
हे रासी 


जूति के लोगों! यस्य स्थ-तुम जिसके हो 
तम्‌ अत्त-उसे ही खानेवाले होओ। यः-जो लः-तुम्हे प्राहत्‌-भेजता है तुम तम्‌ अन्त-उसे ही 
खाओ तथा स्वा मांसानि अत्त-अपने मांस को ही खानेवाले यनो। 

भावार्थ--हममें से दूसरों के घातपात की वृत्ति नष्ट हो जाए। यह अशुभ भाव हमारे ही 
सन्ताप का कारण बने और हम प्रायश्लित करके इससे दूर होने का संकल्प करें। 

ऋषिः ह्मा ॥ देजता-- आयु: ॥ छन्‍्द:--पुरडष्णिक्पज्ि: ॥ 
घातपात की वृत्ति का अन्त 

शेबृंधक शेकृध पुर्यो यन्तु यातः घुनहँतिः किंमीदिनः। 

यस्य स्थ तमत्त यो चः प्राहैत्तमंत्त स्वा मांसान्य २॥ 

१. शेवृधक-(शस्‌+ड=श, ततर यर्ते हे घातपात की चूत म बढनेवाले! शेयृथ-घातपात 
से ही अपने को बढ़ाने की कामनावाले! किमीदिनः-हे लुटेरो। चः-तुम्हारे यालबः-अतुयायी 
लोग घुनः-फिर से तुमपर ही पड़ें। २. हे यातयः:-राकषसी यूत्ति के लोगो! यस्य स्थ-जिसके तुम 
हो तम अत्त-उसी को खाओ। यः चः प्राहैत्‌-जिसने तुम्हें भेजा है तम्‌ आत्त-उसे खाओ, स्वा 
मासानि अत्त-अपने ही मांस को खाओ। ३. इसप्रकार के समाज-विरोधी तत्व राण्य-प्रबन्ध 
की उत्तमता से, स्वयं ही एक- दूसरे के विरोध में होकर नष्ट हो जाएँ। इन्हें उत्तम ग्रेरणाएँ, राजदण्ड 
का भय च राज्य-व्यवस्था की उततमत से उत्पन्न हुई-हुई थिवराता परिवर्तित जीवनवाला कर दे। 

भावार्थ--राज्य-व्यवस्था की उत्तमता से घातपात को यति से बढ़नेवाले लोग समात हो जाएँ। 

ऋषि:--खह्या ॥ देवता- आयुः ॥ छन्दः -पुरोदेवल्यापङ्किः ॥ 
जोरी की चृत्ति का अन्त 
प्रोकानुप्रोक पुनव यन्तु यातवः पुनहितिः किंमीदिनः। 
यस्य स्थ तमत्त यो चः प्राहैत्तमंत्त स्वा मांसान्य॑ंत्त॥ ३॥ 
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भावार्थ--चोरी की यूत्ति का अन्त हो। 
ऋषि:-- हम ॥ देवता आयुः ॥ छन्दः -पुरोदेवत्यापङ्क 
-ब्रह्मा ॥ देवता-आयुः र न 


भाषार्थ--राष्ट्र में कुटिलवृत्ति के पुरुष न रहें। 
_ऋषिः-्रह्मा ॥ देषता- आपुः ॥ छन्दः -चअतुष्पदाखृहती ॥ 
क्रोध आदि से ऊपर 

जूर्णि पुन॑ यन्तु सातयः पुन॑हूँतिः किंमीदिनीः। 

यस्य स्थ तम॑त्त॒ यो चः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्य्त॥ ५॥ 

१. है जूरणिं-क्रोधवृत्ति (जीं भवति प्राणशरीरम्‌ अनयेति चूर्णिः, ५५७०) ! किमीदिनीः-डाका 
मारने की बयां । थः-तुप्हारे यातव:-पीड़ित करनेवाले राक्षसी मति के लोग पुनः यन्तु-फिर 
से तुम्हें प्राप्त हों। हेति: घुनः-तुम्हारे अस्त्र तुमपर ही प्रहार करनेवाले हों। २. यस्य स्थ-तुम 
जिसके हो तम्‌ आत्त-उसी को खाओ, यः यः प्राहैतु-जो तुम्हें भेजता है, तम्‌-उसे खानैवाले 
होओ। स्वा मांसानि आत्त-अपने ही मासो को खानेबाले जनों। 

भावार्थ--शक्ति को जीर्ण करनेवाली क्रोध आदि वृत्तियों से हम ऊपर उठे। 


यस्य॒ स्थ तम्॑त यो खः 

६. उपब्दे (रर शब्दकारिणी--सा०) क्रूर शब्द करने की यूते! किमीदिनी:-डाका आदि 
मारे कौ वृत्तियो। बः-तुमहरे यातवः-पीड़ित करनेबाली राक्षसी यृत्ति के लोग पुनः यन्तु-फिर 
से तुम्हें ही प्रात हों। हेतिः चुनः-तुम्हारे अस्तर लौटकर तुमपर ही प्रहार करनेवाले हों। २. यस्य 
स्थ-तुम जिसके हो सम्‌ अक्त्डसी को खाओ, यः यः प्ाहत्‌-जो तुम्हें भेजता है, तम्‌ 
अत्त>उसे खाओ। स्वा मांसानि अत्त-अपने ही मांसों को खानेवाले बनो। 

भावार्थ--व्यर्थ के कूर शब्दों के उच्चारण करने की दूति विनष्ट हो। 


प्राहैत्तमंत्त सवा मांसान्य ६॥ 
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ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--आयुः ॥ छन्द: --. त 


भावार्थ--छल-छिद्र से कमाने की वृत्ति हमसे दूर हो। 
(षिः ॥ देवता-- आयुः ॥ छन्दः भुरिक्लतुष्पदाजुहती ॥ 
थूर्तता 


से दूर 

भरूंजि पुनं यन्तु यातवः पुनहेतिः किंमीदिनीः। 

स्य स्थ तमंत्त यो खः पराहत स्या मांसान्यंत्त॥ ८॥ 

१. *भरूजी” शब्द गौदड़ (३०५५) के लिए आता है। शृगाल भूतता के लिए प्रसिद्ध है। 
हे भरूजि-धूर्तता की वृते! किमीदिनीः-हे पू की वृततियो। यः 23 यातवः- अनुयायी 
पुतः चन्‍्तु-लीटकर तुम्हारे ही पास आएँ। हतिः पुनः-तुम्हारे अस्त्र लीटकर तुमपर ही प्रहार 
करनेवाले हों। २. अस्य स्थ-तुम जिसके हो तम्‌ आत्त-उसी को खाओ। यः बः = 

भेजता है तम्‌ अत्त-उसे खानेवाले बनो, स्या मांसानि अत्त-तुम अपने ही मांसो को 
खाेवाले होओ। 


से इस सूरत का देवता ' आयुः' रबखा गया है। इन अशुभ वृत्तियों के नाश के लिए ही पृश्निपर्णी 
नामक वनस्पति के प्रयोग का अगले सू में संकेत है। उसके प्रयोग से इन जृत्तियों को नष्ट 
करणेवाला *चातनः' इस सूत का ऋषि है। वह प्रार्थना करता है-- 


१. देवी-रोगों को जीतने की कामना करनेवाली यह पृश्निपर्णी-चित्रपर्णी नामक ओषधि 
जः शम-हमार लिए शान्ति करनेवाली हो। नित्था-रोग की निदानभूत दुर्गति के लिए यह 


भाजार्थ--पृश्निपर्णी ओषधि का प्रयोग रोगबीजों व पापों को नष्ट करके हमें शरीर च मन 
से स्वस्थ बनाता है। 


ऋषि:--चातनः ॥ देवता--पृश्टनिपर्णी ॥ ऊन्‍्दः--अनुष्डुप्‌॥ 
रोगों का शिरश्छेद 


सह॑मानेय प्रंथ॒मा पंश्निपर्ण्य [ जायत। 

तयाहं 25:75 "शिरो कूश्चामिं शकुनेरिय॥ २॥ 

१, इयम्‌- /चित्रपर्णी वनस्पति सहमाना-रोगों का अभिभव करनेवाली है 
अतएव प्रथमा- में इसका मुख्य स्थान अजायत-हो गया है। २. तया-इस पृश्निपर्णी 
के दार अहम्‌ दुरणामनाम्‌नमविसर्पक-र्वत्र आदि अशुभ नामचाले कुछ 'का शिरः- 
सिर इसप्रकार यश्चामि>काट डालता हूँ इज-जैसे कि खड्ग आदि के प्रहार से अनायास ही 
किसी शाकुनेः-पक्षी का सिर काट डाला जाता है। 

भावार्थ--पूरिनपर्णी से कोढ़ आदि अशुभ चामवाले रोग दूर हो जाते हैं 

ऋषि:--चातन ॥ देवता- पृश्निपर्णी ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
रक्तदोष निवारण 


अराय॑मसुक्पा्ाने यश्च॑ स्फातिं जिहीँषंति। 

ग॒भांदै कण्बँ नाशय पूश्निंप्णि सह॑स्व च॥ ३॥ 

१. हे पृश्निपर्णिं-चित्रपर्णि ओषधे। तू उस कण्यम्‌-रोगबीज व पाप को नाशय-लुत कर 
दे (णश अदर्शने) सहस्व च=तथा कुचल डाल य:=जो' ee 'जिहीर्षति-हर लेना. 
चाहता है-शरीर की वृद्धि को रोक देता है। आरायम्‌-शरीर की को नष्ट करनेवाला जो 
कुछ आदि रोग है, उसे नष्ट कर तथा असुक्यावानम्‌-सभिर को पी लेनेवाले कामला आदि रोगों 
को भी चष्ट कर। २. इनके साथ गर्भादम्‌-गर्भ को खा जानेबाले रोगबीज को तू नष्ट करनेवाला 
हो। ३. आयुर्वेद के अनुसार यह पृश्निपर्णि “दाह, च्चर, श्वास, रक्त-अतिसार, तृषा व वमन" को 
दूर करती है। यहाँ अरार्थ आसूक्पाखानं नाशाय-शन्दों से रक्तदोष को दूर करने का उल्लेख 
है। रकूदोष को दूर करके यह वृद्धि का कारण बनती है। माता के रक्तदोष के दूर होने पर 
गर्भस्थ बालक के शरीर का भी ठीक से पोषण होता है। 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २.२६.९ १२७ 


आवा्थ--पूरिनप्णी रक्तदोष को दूर करती है। 
-ऋषिः=-चातनः ॥ देवता-पृश्निपणी ॥ छन्द:-- भुरिगुष्दुप्‌॥ 
अव्याकुल जीवन 

किरिमॅनौ आ चेंशय कण्वांड्जीवितयोप॑नान्‌। 

तांस्त्वं देवि पृश्निपणणयम्रिरिंजानुदहंजिहि॥ ४॥ 

₹. एतन जीवितोपनान (युप विमोहे) जोजन के मोहक काल कलेवाले 
-कण्वान्‌-रोगयीजों को गिरिम्‌-पर्वतों में आवेशय-गाङ्‌ दो। हे पृश्निपर्णे! तू इन रोगों को 
सप्रकार दूर कर दे कि ये लौटकर फिर हमारे पास न आ सकें। तू इहं पर्वतशिलाओं के नीचे 
गाडू दे। २. हे देखि पृशषनिपर्णि-रोगों को जीतनेवाली पूरिनपणे त्वमत तान्‌-उन कण्यों को 
अग्निः इव-अग्नि की भाँति अनुदहन्‌-क्रमशः जलाती हुई इहि-हमें प्राप्त हो। 

चपली का सेवन रोगबीजों को भस्म करके हमारे जीवनो को व्याकुलता-रहित 
कर दे। 


ऋषिः--चातनः ॥ देवता-पृश्निपर्णी ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अन्धकार में रोग 


, हमें नीरोग जीवन बिताने दें। २. यत्र-जहाँ तमांसि गच्छन्ति-अधेरा जाता है, जिस स्थान पर 
अन्धकार-ही-अन्धकार होता है--सूर्यप्रकाश नहीं पहुँचता, तत्‌-उस का में इन क्रव्यादः> 
मांस आदि शरीर-धातुओं के खा गाल कुड ष्ठ आदि रोगों को [प्राप्त कराता हूँ। ये 


ऋषि है। यह सविता चाहता है कि 
२६. [ बड़विंशं सूक्तम्‌] 
_ऋषिः--सथिता ॥ देवता--पशवः ॥ छन्‍्दः--त्रिष्दुप्‌ # 
'गौओं का घर से बाहर जाना 

एह य॑न्तु प॒शवो ये प॑रयुवांयुर्येयां सहचारं जुजोष॑। 

त्वष्टा येषाँ रूपधेयानि चेदास्मिन्तान्‌ गोडे संदिता नि य॑च्छतु ॥ १॥ 

१. इह=यहाँ-हमारे घरों में पशव:-पशु आयन्तु=लीटकर आनेवाले हों, ये-जो' घरेथु:-चरने 
के लिए द निकल गये येषामि पशुओं के सहुचारम्‌-सहचरण को चाय जुजोष-वायु 
ने सेवन किया, अर्थात्‌ जो पशु खूब खुली चाय में घूमनेवाले बने, वे दिनभर के पश्चात्‌ 


२६. 


भावार्थ-प्रात: दुग्धदोहने के बाद गौएँ चरने के लिए चारागाहों में जाएँ। इस समय वायु 
व सूर्य के सम्पर्क में रहती हुईं ये स्वस्थ होंगी य पौष्टिक दूध देनेवाली होंगी। 
ऋषिः सविता ॥ देवता--पशवः: ॥ छन्‍्दः--त्रिष्दुप्‌ ॥ 


गवादि पशुओं का घर वापस आना 
डुम॑ गो पशवः सं स॑न्तु बृहस्पतिरा नंयतु प्रजानन्‌। 
सिनीवाली हे अनुसते नि य॑च्छ॥ २॥ 


. इस गोष्ठम्‌-इस गोष्ठ में पशवः 
सृहस्पति:-(यूहत्‌-३७०७०७, १०७७४४) क शक्तिशाली रक्षक गोप प्रजानन-इन पशुओं का 
र २. 


में एक सुन्दर प्रेममय सम्बन्ध की स्थापना हो जाती है। ऐसे पशु अत्यन्त गुणकारी दूध देते 
हैं। ३. हे अनुमते-अनुकूल मतिवाली हसत! आजु मे आये हुए इन पशु को 


जितने अनुकूल थिचारवाली होती है, उतना ही पशुओं का दूध अधिक गुणकारी होता है। 
भावार्थ--ग्वाला समझदारी से पशुओं का ठीक रक्षण करे। लौटे हुए तु का गृहपत्नी 
'उचित चारे को व्यवस्था करे। 


चोड़ों च धान्यों की कमी नहीं रहती। 
भावार्थ--घरों में अग्निहोत्र होने पर गौओं, घोड़ो, व धान्यों का प्रवाह ठीक रहता है। 


अथ ट्वितीय॑ काण्डम्‌ २.२७.९ १२९ 
ऋषि: सबिता ॥ देवता--पशः ॥ छन्द: भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
घर घर गौ का शुव निवास 

स॑ सिंड्लामि गवाँ क्षीरे समाज्येन यलं रसंम्‌। 

संसिक्ता आस्माव वीरा धुवा गावो मि गोपती ॥ ४॥ 

१. मैं गवा क्ीरम्‌-गीओं के दूध को संसिचामि-सम्यक्‌ सिक्त करता हूँ--रजकर गोदुर्थ 
का सेवन करता हूँ। आज्येन-घूत के द्वारा अलम्‌-शरोर में बल को तथा रसम्‌-याणी में रस 
कोः स -सम्यक्‌ सिक्त करता हूँ। गोदुग्ध के यथेष्ट पान से शरीर व मन स्वस्थ रहते हैं। गोघृत 
शरीर को खलान्‌ और खाणी को रसौला बनानेवाला है। २. अस्माकं 'चीरा:=हमारे सन्तान भी 


(ऋषिः --सचिता ॥ देवता--पशवः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
जौ, धान्य, पुत्रादि से समृद्ध घर 
आ  हं॑रासि गवाँ क्षीरमाहां्ष धान्यं\ रसम्‌। 
आहंता अस्माकं वीरा आ पर््ीरिदमस्तंकम्‌॥ ५॥ 
९. मैं गयां क्षीरमू-गौओं के दूध का आहराभि-आहार करता हूँ तथा सदा धान्य॑ 
रसस्‌-अन्-रस का आहर्षम्‌-आहार करनेवाला रहता हूँ। २. इस सारिचिक भोजन का ही यह 
परिणाम है कि अस्माकं जीरा: आइताः-घर में हमें चीर सनते रास हुई हैं तथा पत्ली:-गृहपत्तियाँ 


भी इद [-इस घर में चीराः-चीर ही आ ( हता: )-आयी हैं। पतिनियाँ भी 
को लिये हुए होने से चीर हैं, उनकी सन्तान भी यौर हैं। 
भावार्थ--गोदुग्ध य धान्य-रस के भोजन का यह परिणाम है कि घर खूब समृद्ध बना 


'जिशेष--यह सुकत गोदुग्ध के महत्व को व्यक्त करता है। अगला सूक्त विजय-प्राति का 
सन्देश दे रहा है। हमें प्रकृष्ट पथ्यरूप भोजन करनेवाला "प्राश" अनना है। "पाटा, नामक ओषधि 
इस पराश के लिए सहायक होती है। यह ओषधि इसपर आक्रमण करणेवाले रोगकृमियों को नष्ट 
कर देती है--उन्हें अरस व शुष्क कर देती है। इसप्रकार पच्य भोजन च पाटा नामक ओषधि- 
पयोग से यह नीरोग जीवनवाला व्यक्ति “ कम्‌-सुखम्‌, पिज्जम-शक्ति (२०५०) च लाति आदत्ते 
सुख और शक्ति का आदान करनेवाला “कपिज्जल' होता है। यही अगले सूत का ऋषि है। 

२७. [ सलिंशं सूक्तम्‌] 
_ऋषिः--कपिञ्जलः ॥ देवता--ओषथि: ॥ छन्दः अतष्ट 
“प्राश” से रोगों का नाश 

जच्छतुः आशै जयाति सहंमानाभिभूर॑सि। प्राशं प्रतिंप्राशो जहारसान्कृंण्वोषधे॥ ९४ 

१. शत्रुः-रोगकृमि के रूप में हमारा शातन करनेवाला यह शत्रु प्राशम-प्रकृष्ट भोजनवाले 
अध्यसेवी पुरुष को न इत्‌ जयाति-निश्चय ही जीत नहीं पाता। २. है पाटा नामक ओषधे! तू. 
भी सहमाना=शतरुओं का मर्ण करनेवाली और अभिभूः असि-रोगों को दबा लेनेवाली है। हे 
ओषधे-(दोषं धयति पिबति-आद्यक्षर लोप) दोष को पी जानेवाली ओषधे! तू प्राशं प्रति 


६ ८ 


प्रश पन्‍्य सेब के रब बनकर उह ऊ जेब सग के ऋ ऊ र. जन 'जहि-नष्ट कर दे। इन सब रोग 
व रोगकृमियों को अरसान्‌ कृणु-तू शुष्क कर दे। इनकी शक्ति को तू समाप्त कर दे। 
भावार्थ--हम *प्राश'--उत्कृष्ट पथ्यः भोजनवाले यनें। ओषधि का उचित प्रयोग करें। 
इसप्रकार हमारे रोगरूप शत्रु शुष्क होकर समाल हो जाएँगें। 
पिः कपिञ्जलः ॥ देवता--ओषधिः ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
सुपर्ण तथा सूकर द्वारा अन्वेषण 


३. हे ओषधे-पाटा नामक ओषधे! त्वा-तुझे ;-गरुङ्‌ लास क्रमशः खोज 
तिकालता है। विष आदि के अपहरण के लिए प इको आवरकता रहा हैं। नह 
ासनालूप (१०४१०४५९।५) से इस ओषधि को खोज लेता है। २. सूकरः-सूअर त्वा-तुझे 
नस्रा“थुथनी से (नासिका सहित दंष्ट्रा से) अखनत्‌-खोद लेता है। भूमि के आन्दर उत्पन्न 


भाजार्थ- पाटा ओषधि को सुपर्ण और सूअर प्रभु-प्रदत बासना से ढूँढ लेते हैं और इसके 
सेवन से विषैले प्रभावों को दूर करते हैं। 
ऋषिः = कपिञ्जलः ॥ देवता--ओषधि: 


इन्द्र दवारा पाटा का धारण 


धारण किये रहता है। २. हे ओषधे- 
खा जानेबाले रोगों को जहि-नष्ट कर। 
भाषार्थ--पाटा ओषधि भग्नसन्धानकरी है, अतः संग्राम में घावों के उपचार में अत्यन्त 
उपयुक्त है, इसी से सेनापति इसे सदा समीप रखता है। 
'षि:--कपिस्जल: ॥ देवता- ओषधि: ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌ ॥ 
असुरों की पराजय 
'घाटामिन्‍्त्रो व्या | श्नादसुरे धय स्तरीतवे प्राशं प्रतिंप्राशो जहारसान्कुणयोषधे ॥ ४॥ 
९, इनन ने असुरेभ्यः तरीतये-असुरों से--प्राणशब्ति नाशक रोगकृमियों से चार पाने 
के लिए पाटाम्‌-पाटा नामक ओषधि का व्याश्नात्‌-भक्षण किया। यह पाटा “बातपिततज्यरध्नी' 
तथा" ” होने से रोगों की नाशक है। यात-पित व कफ़ तीनों के विकारो से 
होनेबाले क्ट में यह उपयोगी है, अत: इन्द्र ने इसका भक्षण किया। २. इन्ह से भक्षण की 
गई है ओषधे-ओषधे! तू प्राशम्‌-उत्कृट भोजनवाले के प्रतिप्राशम-विरोधी बनकर खा 
जगवाले इन रोगों को जाह-नड कर दे। तू इन रोगकृमियों को आसझानू-नीसस व शुष्क 
कृणुन्कर दे। 
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भवार्थ-पाटा ओषधि यात-पित च कफ-जनित सभी विकारो को शान्ति के लिए उपयोगी है। 
ऋषि:--कपिड्जल: ॥ देवता--ओषधिः ॥ छन्‍्दः--अनुष्ड्प्‌ ७ 
शत्रुओं का अभिभव 
तयाहं शबबून्साक्ष नतरः सालावुकाब। परशं प्रतिंप्राशो जहारसान्कुंण्योषधे॥ ५॥ 
६. तया=गतमन्त्र में वर्णित पाटा नामक ओषधि से आहम्‌-मैं शतरन्‌-रोगरूप शत्रुओं का 
साक्षे-पराभव करता हूँ, उसी प्रकार इच-जैे इनत्-राजा सालावृकान्‌-कुतों च गीदडों की 
चूतिवाले पुरुषों का पराभव करता है( शालाबुक-७ 4०8. ०/२८६४ । इन्द्र जेसे कुचो का अभिभव 
करता है, उसी प्रकार मैं पाटा ओषधि से रोगों को अभिभूत करता हूँ। २. हे ओषधे-ओषधे! 
तू प्राशम्‌-इस प्रकृष्ट पथ्यभोजी के प्रतिप्राशः-विरोधी बनकर खा जानेवाले रोगों का जहि-विनाश 
कर और आरसान्‌ कृणुननह शुष्क व मृत कर दे। 
भावार्थ--पाटा नामक ओषधि से मैं रोगकृमियों को अभिभूत कर दूँ। 
_ऋषिः- कपिञ्जलः ॥ देवता-रु्रः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 


स्‌ 

रुह जलाषभेषज नील॑शिखण्डू क्म कृत्‌। प्राशं प्रतिंप्राशो जहारसान्कुंण्योषधे॥ ६॥ 
१. रुह हुःखहेतुर्वा तद्‌ द्रावयति नः प्रभुः। रुद्र इत्पुच्यते तस्मात्‌ शिवः 
पलन ल क ह] आ त जराह 
सूज सुजकर ओरधयाले। नीलशिखण्ड- (नीलन शिखि गती रोधियों के गष की 
अपने रोशियों--9%6००७ के घरों का चक्कर--7०७०५ सगानेयाले) कर्मकृत्‌-खूब 
क्रियाशील, कम बोलनेवाले बैद! आप इस पाटा ओषधि के प्रयोग से प्राशम्‌-इस पथ्यभोजी 
के प्रतिप्राश/- रह बनकर इसे खा जानेयाल क जह-गट क दीजिए। है ओषधे-दोप- 

दहन करनेवाली भेषज। तू अरसान्‌ कृणु-रोगकृमियों को शुष्क व मृत कर दे। 
करेवाला, सुखकर औषधवाला, रोगिगृहो पर जानेवाला य 

क्रियाशील (पुरुषार्थी) हो। यह उचित औषध-प्रयोग से रोगों को नष्ट करे। 

“यहाँ 'नीलशिखण्ड' का अर्थ “काली चोटीवाले '-ऐसा करते हैं और समझते हैं 


कारण अधिक कुशल होता है। यह शुद्धता उसकी कमी न होकर उसका गुण 
जन जाती है। हाँ, बैद्य मरियल-सा न होना चाहिए, उसका रोगी पर वाञ्छनीय प्रभाव नहीं हो 


चाता। 
ऋषि:--कपिड्जल: ॥ देवता-इन्ः ॥ छन्‍दः -- अनुष्दुप्‌ 
रोगों का नाश 

तस्य प्राशं त्वं जहि यो न॑ इन्द्राभिदासंति। 

अधिं नो बरूहि शक्तिभिः प्राशि मामुत्तरं कृधि॥ ७॥ 

३. है इन्द्र-शबुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो। यः-जो रोग नः आभिदासति-हमें सब 
प्रकार से उपक्षीण करता है, तस्य-उस रोग की प्राशम्‌-मुझे खा जाने की शक्ति को त्वम्‌. 
जहिनतू नष्ट कर दे। २. शक्तिभि:-शक्तियों के दवारा -हमारे पक्ष में निर्णय दीजिए 
Cope i ७५०७० ०6), अर्थात्‌ हम रोगों को जीत लें। प्राशि-भोजन के प्रकृष्ट होने पर 
सामू-मुझे उत्तर कृथि-उत्कृष्ट कोजिए। मैं रोग को पादाक्रान्त करनेवाला बनू 
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भावार्थ-प्रभु रोग कौ घातक शक्ति को नष्ट करें और मुझे रोग को जीतने की शक्ति दें। 
विशेष--सम्पूर्ण सूत में रोग को पराजित करने को प्रार्थना है। रोगों को नष्ट करके हम 

दीर्घजीवन प्रास कर सकते हैं। इस दीर्घजीवन का ही उल्लेख अगले सूक्त में हैं। इसे प्राप्त 

करनेवाला “शम्भूः इसका ऋषि है। यह अपने में शान्ति उत्पन्न करता है। इसकी प्रार्थना का 


स्वरूप यह है 
२८. [ अष्टाबिंशं सूक्तम्‌] 
-ऋषिः-- शम्भू; ॥देवता--जरिमा, आयुः ॥ छदः जगती ॥ 
-च दीर्घजीवन 


| 


तुभ्यमेव जौरिमन्‍्वर्धताम्॒य मेममुन्ये न 
एनं 


ये-जो शतम-सैकड़ों मत्यवः-रोगरूप मृत्यु हैं, वे मा हिंधिुः-मत हिंसित करें। यह यौवन में 
ही रोगाभिभूत होकर जीबन को समास करनेवाला न हो। २. इल-जिस प्रकार प्रमना-प्रमुदित 
मनवाली माता-माता पुत्रम्‌-पुत्र को उपस्थे>आपनी गोद में रक्षित करती है, 
'एनम्‌-इस बालक को मिन्र:-मृत्यु से बचानेवाला यह सूर्य मित्रियात्‌-सूर्य 
होनेवाले अंहसः-कष्ट से पातु=बचाए। यह मलक सद को गोद में पले--अधिक: से: आधिक 
सूर्य के सम्पर्क में रहे, परन्तु सूर्य की अत्युष्णता से किरणें 
इसके शरीर पर पड़कर रोगकृमियों को नष्ट करनेवाली हों। 

भावार्थ--सूर्य के सम्पर्क में रहकर, रोगों से बचते हुए, हम पूर्णायुष्य को प्राप्त करनेवाले हों। 

ऋषि:--शब्भूः ॥ देवता--भिन्नालकूणी ॥ छन्‍्दः--त्िष्टुप्‌॥ 
सर्वदेव विकास 
मित्र एन॑ खरुणो या रिशादां जरामृत्यु कृणुतां संविदानौ। 
विद्वान्यिशवां देयानां 


EF 
EN 
i 


= ( प्रमीतेः 
असुन) हिंसकों को खा जानेवाला 
चन्द्रमा--ये दोनों संलिदानौ-ऐकमत्य को परा हु 
अर्थात्‌ मिलकर कार्य करते हुए जरामृत्युम्‌-बुढ़ापे से ही होनेवाली मृत्युवाला कृष्णुताम्‌-करें। 
यह युवास्था में ही समाल न हो जाए। सूर्य इसके अन्दर प्राणशबित का सञ्चार करे "पराणः 
प्रजानामुदयत्येष सूर्यः तथा चन्रमा ओषधीश होता हुआ इसके दोषों का निवारण करे। २. 
तत्‌-इसप्रकार सूर्य घ चन्र के सम्पर्क में जीवन बिताने पर वह होता-सब आवश्यक पदाथों 
का दाता चयुनानि चिदवान्‌-सब प्रज्ञानों को जानता हुआ, अश्नि:-सब देवों का अग्रणी प्रभु इस 
व्यक्ति के जीवन में देवानाम्‌-सूर्यादि देवों के विश्वाजनिमा-सब विकासो को जिजस्ति-विशिष्टरूप 
से कहनेवाला होता है। प्रभुकृपा से इनको आँखों में सूर्य को शक्ति का प्रादु्भाव होता है तो 
वाणी में अग्नि, नासिका में वायु और मन में चन्द्रमा को शक्ति का। इसप्रकार इसका जीवन 
सब देवशक्तियों के विकासवाला बनकर बड़ा उत्तम व दीर्घ बनता है। 
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भावार्थ--सूर्य, चन्द्रमा व आन्य सब देव हमारे जीवन को दीर्घ बनानेवाले हों। 
_ऋषिः-शम्भूः ॥ देवता-जरिमा, आयुः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
प्राणापान की अनुकूलता तथा मित्र-अमित्रों से अभय 

त्वमीशिषे क ये जाता उत या ये जनित्रा: 

मेमं प्राणो हासीन्यो अंपानो मेमं मित्रा खिषुमो अभित्ां:॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! त्वमू-आप ही sp [>इस पृथिवी पर उत्पन्न पत्नान्‌ प्राणियों के 
ईशिषे-ईश हैं। ये-जो प्राणी जाता-उत्पन्न हो गये हैं उत खा-अथवा ये-जो जनित्रा: «उत्पन्न 
होंगे, सभी के आप ईश हैं। २. इमस्‌-इस नवजात सन्तान को प्राण:-प्राण मा हासीत्‌-मत 
छोड़ जाए मा उ अपान:-और अपान भी न छोड़ जाए। प्राणापान के ठीक कार्य करने से यह 
दीर्घजीवन प्राप करे। इमम्‌-इसे मित्रा:-मित्र मा बच्चिषु:-मत मार डालें उ=और मा अभित्रा:=न 
ही अभित्र इसका वध करनेवाले हों। मित्रों कौ अधिकता भी दीर्घजीवन के लिए उतनी ठीक 
नहीं रहती, क्योंकि उसकी अधिकता हमारे बहुत-से समय का अपहरण कर लेती है और कई 
बार हम स्वस्थ रहने के लिए कितने ही आवश्यक कार्यों को भी नहीं कर पाते। शत्रुओं को 
अधिकता तो अशान्ति का कारण बनकर जीवन पर घातक प्रभाव पैदा करती ही है। अन्य स्यान 
पर यह प्रार्थना है ही कि मित्रों से भी अभय हो और अभित्रों से भी। नकः ।; दीर्घजीवन के 
लिए आवश्यक ही है कि हमें मित्रों की अप्रसन्नता का भी भय न बना रहे और शत्रुओं के 
आक्रमण के भय से भी हम रहित हों। 

भावार्थ--प्राणापान की अनुकूलता तथा मित्रों व अमित्रों से अभय हमें दीर्घजीवी यनाए। 

ऋषिः -शम्भूः ॥ देवता--द्यायापृथिव्यादयः ॥ छन्‍्द:--्रिष्दुप्‌॥ 
झुलोक व पृथिवीलोक का ऐकमत्य 

चौशवां पिता पूंथियी माता जरामृत्युं कृणुतां संखिदाने। 

यथा जीवा अदितेरुपस्थ प्राणापानाध्याँ सुधितः श॒तं हिमां: ॥ ४॥ 

१, त्वा=तुझे पिता दयौ: -पितूस्थानापन्न झुलोक तथा माता पृथ्िली-मातृस्थानापन्न पृथिवी 
संविदाने-परस्पर ऐकमत्यवाली प 'कृणुताम्‌-पूर्ण जरावस्था में ही मृत्युवाला, 
न दीर्घजीली करें। झुलोक तथा की अनुकूलता तेरे दीर्घायुष्य का कारण हो। 
शरीर में मस्तिष्क ही झुलोक है तथा शरीर ही पृथिवी है। मस्तिष्क की भाँति ज्ञान से 
(देदीप्यमान हो तथा शरीर पृथिवी की भाँति दृढ़ हो। ऐसा होने पर होना सम्भव है। 
३. तुझे चुलोक व पृथिवीलोक की अनुकूलता प्राप्त हो यथा=जिससे कि तू आदिते: उपस्थे-इस 
पृथिवी की गोद में( अदिति-अखण्डन, स्वास्थ्य का न स) सथो चन ता 
'गुपितः=प्राणापान से रक्षित हुआ-हुआ शतं हिमाः-पूरे सौ वर्ष जीखा:=जीनेवाला हो। 

भावार्थ--हम झुलोक य पृथिवीलोक की अनुकूलता से सौ वर्ष तक जीनेबाले बनें। 
प्राणापान से रक्षित होकर हम दीर्घजीवी हों। 

ऋषिः मभू ॥ देवता--चयलापृथिब्यादय: ॥ छन्दः भुरिक्‌ ॥ 
अग्नि, मित्र, वरुण 

इमम आयुधे बर्चौसे नय प्लियं रेतों चरुण मित्र राजनू। 

मातेवास्मा अदिते शर्म' यच्छ विश्वदेवा जरद्ट्ययासंत्‌॥ ५॥ 

१. हे आग्रेऽउन्नति के साधक प्रभो! खरुणनसब द्वेष आदि का निवारण करनेवाले! 


२.२९.१ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


-प्मीति (मृत्यु च पाप) से बचानेवाले अथवा सबके प्रति खेह करनेवाले राजन्‌-हम सबके 

को शासित करनेवाले प्रभो! इमम्‌-इस हमारी सन्तान को आयुधे-दीर्घजीवन के लिए, 
रोगो से संघर्ष करने म समर्थ शक्ति के लिए प्रियं रेत:-तृलि व कान्ति को देनेवाले 
तर्पणे कान्तौ च) रेतस्‌ को--वीर्य को नयनप्ाल कराइए। इस रेतस्‌ को प्राप्त करके यह रोगों 
को पराजित करता हुआ दीर्घजीवन प्राप्त करे। २. हे अदिते-पृथिवी अथवा स्वास्थ्य की 
अधिष्ठातृदेबते! तू माता इज-माता के समान अस्मै-इसके लिए शर्म यच्छ-कल्याण प्राप्त कर 
और विश्वेदेवाः-हे सब देवो! आप भी ऐसी कृपा करो यथा-जिससे यह जरदष्टिः-बृद्धावस्था 
तक कार्यो में व्याप्तिवाला (जीर्यतोऽपि अष्टः सर्वव्यापारविषया व्याप्तियस्थ-सा०) असत्‌-हो। 
इसका जीबन अन्त तक बड़ा क्रियाशील बना रहे। 

भाजार्थ--हम आग, भि, वरुण थ राजा को कृपा से दीर्घजीवी बने। 

प मल मं परशु को आध आदि नामों से स्मरण करना यह सूचित करता है 
कि के लिए आवश्यक है कि (क) हम क्रियारील हों (आग्नि, अगि गती), (ख) 
द्वेष से ऊपर उठें (वरुण--वारयति), (ग) सबके लिए स्नेहवाले हों (मित्र, मिद्‌, खेहने), (घ) 
राजन्‌-(राजू दीपी) ज्ञान-दीत च व्यवस्थित जोवनवाले हों। 

'विशेष--सम्पूर्ण सूक्त दीर्ष जीवन के साधनों का उस्लेख कर रहा है। अगले सूक 
विषय भी यही है, ऋषि ' अथर्वा' है--स्थिर चित्तवृत्तिबाला (न धर्वति) । चित्तवृत्ति की 
दीर्धजीवन के लिए आवश्यक ही है- 

२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌] 
(ऋषिः अध्या ॥ देयता--अषटिः, सूथः, बहस्पतिः ॥ छदः -अनुष्टष्‌॥ 
आयुष्य य यर्चस्‌ 

पार्थिवस्य रसे देवा भगस्य तन्योई यले। 

ह | सुस्मा अशनिः सूयो वर्च आ धाद यूहस्पतिंः॥ ९॥ 

१. दैवा;=सूर्य, वायु, अग्रि आदि सब देव चार्थिवस्थ-इस पृथिवी से उत्पन्न ओषधियों के 
रसे-रस का सेवनवाले होने पर भगस्थ-इस श्री-सम्पतन्न (भगी) लन्बः=शरीर के बले-बल 
के होने पर अस्मै-इसके लिए DS [-दीरघजीवन को आधालू-स्थापित करे। 
सूर्य:-सूर्य इसमें बर्च:-रोगों को पराजित शक्ति को स्थापित करे और इसप्रकार 
यह खूहस्पतिः-बृहस्पति बने। २. शरीर को श्रीसम्पन्न तथा शक्तियुक्त करने के लिए सबसे प्रथम 
जात तो यह है कि हम पार्थिव ओषधियो के रसों का ही प्रयोग करें, मांसाहार से दूर रहें। देवों 
का बल पार्थिव रस में है तो मांसाहार में आसुर बल है। ३. दीर्घजीवन की प्रार्थना अग्नि से 
की है। घर में नियमितरूप से अग्निहोत्र करने पर ' अगोत्रे प्रणुदा सपत्नान्‌' रोगकृमिरूप 
सपत्नं का नाश होकर दीर्घजीवन मिलता है। यह अग्निहोत्र सौमनस्य का कारण होकर हमारे 
दीर्षजीवन को सिद्ध करता है। ४. सूर्य अपनी किरणों में पराणशक्त को लेकर उदय होता है 
(गणः प्रजानासुदषत्वेष रय यह सूर्य का उम्‌ होता है. यह तो प्रजाओं का प्रण ही 
उदय होता है। इसप्रकार आग्रि और सूर्य के अनुग्रह को प्रात करनेवाला यह व्यक्ति उन्नत होकर 
'ऊर्ष्यादिक्‌ का अधिपति “सृहस्पति” जनता है। यही मानय की चरमोनति है। 

भावार्थ--हम पार्थिव ओषधियों के रस का ही प्रयोग करें, अग्निहोत्र करें, सूर्य-किरणों 
के सम्पर्क में अधिक-से-अधिक समय बिताएँ। इसप्रकार उन्नत होकर बृहस्पति बने। 
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ऋषिः-_अधवां॥ देवला जातवेदाः, तवष्ट, सबिता ॥ छदः -. तरिष्दुप्‌॥ 
आयुः, प्रजा, थन 

आयुर॒स्‍्मै धेहि जातवेदः प्र॒जां त्वंटरथिनिर्थेहवास्स। 

स॒यस्पो्ष सवित्रा सुंवास्मै श॒तं जीआाति श्रदुस्तवायम्‌॥ २॥ 

१. हे जातवेदः-ज्ञान को उत्पन्न करनेवाले प्रभो! अस्थै-इस पुरुष के लिए आसु 
भोहि-आयुच्य को धारण कीजिए। यह पुरुष ज्ञान के द्वारा सब वस्तुओं का ठीक प्रयोग 
हुए दीर्षजीवनवाला बने। २. हे त्वष्ठा-निर्माण करनेवाले प्रभो! अस्वै-हस पुरुष के लिए 
प्रजाम्‌-प्रकृष्ट विकास को अधिनिथेहि-खूब ही धारण काजिए। यह संसार में सब वस्तुओं के 
सक प्रयोग से अपने आ न कक निर्माण करारा न ३. हे साधि सल 
प्रभो! (सू. ४). अस्म रायस्योषम्‌-धनों के पोषण को आसुवनटत्पन्न 
कौजिए। यह जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक धनों को उत्पन्न करनेवाला हो। ४. आर्थिक 
दृष्टिकोण से किसी प्रकार से चिन्ता में न होता हुआ हे प्रभो! आयम्‌-चह तज-आपका ही बना 
हुआ शतं शरदः जीवाति-शतवर्षपर्न्त जीनेवाला हो। आर्थिक चिन्ता न हो और अर्थ में मनुष्य 
डूब ही न जाए तभी यह अपने जीवन को सार्थक बना पाता है। अर्थ में न डूबने के लिए 
आवश्यक है कि हम प्रभु के ही बने रहें। प्रभुभक्ति से हम श्री से सेवित होते हैं इसके अभाव 
में तो श्री के सेवक चन जाते हैं, तब दीर्घजीवन होना सम्भव ही नहीं रहता। 


आशीर्ण ऊर्ज॑मुत सौंप्रजास्त्व॑ दक्ष॑ धत्त रिं सचेतसौ 
जय क्षत्राणि सह॑सायमिन्द्र कृण्वानो अन्यानर्थरान्त्सपत्रांन्‌॥ ३॥ 


करो। २. आघम्‌--यह गृहपति इन्ह्ः-जितेन्टिय जना रहकर सहसा-शत्रुओं का 


मर्षण कर देगवाली 

क्षेत्राणि-विकास के योग्य शरीरं को (इद शरीर कौन्तेय 
“करता हुआ। अन्यान्‌-अन्य सपतनान्‌-काम-क्रोधदि शत्रुओं को 
अधरान्‌ कृष्जान:-पादाक्रान्त करता है। यह शरीर में किसी प्रकार के रोगों को नहीं आने देता। 

भावार्थ--उत्तम जीवन का साधन यही है कि हम सचेत बने रहें, प्रभु का स्मरण रक्खें। 
“शक्ति सुप्रजा, दक्षता व द्रथिण' को सिद्ध करने के लिए यत्नशील हों। विजयी बनें। शरीरों 
को ठीक रबखें। काम-क्रोध आदि शत्रुओं को प्रबल न होने दें। 

_ ऋषिः _अथर्यां ॥ देवता--चवापृथिव्यी, खिश्वेदेशा:, मरुतः, आपः ॥ छत्द:--पराबृहती- 

निचचृतप्रस्तारपङकिः ॥ प 


सन्तान 
इन्हरेंण तो खरुणेन शिषो मुदिरः अहितो न॒ आगंन्‌। 
एव खाँ सावापृियी उपस्थे मा न्मा ठृंघत्‌॥ ४॥ 


+ REIN =आ्तवतभान्यम्‌ 


६. यह सन्तान इन्द्रेण दत्त:-उस परवेश्वर्यशालो प्रभु से दिया गया है। प्रयु को कृपा से 
सब सन्तान परात हुआ करते हैं। २. चरुणोन शिष्ट:-(आचायों मृत्यु ओषधयः पयः) वरुण के 
दवारा यह अनुशासन को ग्राप्त कराया गया है। आचारय ने इसे उत्तम अनुशासन में रखकर ज्ञान 
ग काणा है। दि सो से यह तेजस्वी जना है। कार हित डी 
promote) प्राप्त करता हुआ खाम्‌ उपस्थे-आपकी गोद में मा कषुधत्‌-मत भूखा रह 
सा तघत-और न ही पयला रहे। यह ठीक खान थात प्रात का हा का पट 

भावार्थ--(क) सन्तानो को हम प्रभु से दिया गया समझें”, ऐसा होने पर हम उनके 
पालन को “प्रभु का कार्य करना समझेंगे', (ख) उत्तम आचार्यों से उनका शिक्षण हो, (ग) 
प्राणसाधना की प्रवृत्ति इनमें पैदा की जाए, (घ ) इनका खान-पान ठीक हो, ऐसा होने पर ये 
अवश्य दीर्घजीवी बनेंगे। 

'ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--द्यावपृथथ्य, विवदेलः, मरुतः, आपः ॥ छल्द:-जिष्दुपू॥ 

"पयस्‌ 


जल व तक्र का प्रयोग 

शियाभिषटे हरदं तर्पयाम्यनमीवो मोदिषीष्ठाः ] 

वासिनां पिलतां मन्थमेतमश्थिनों रूप॑ मायाम्‌॥ ६॥ 

१. गतमन्‍्त्र की समाति पर 'आपः? शब्द आया है। उन्हीं का संकेत करते हुए कहते हैं 
कि शिवाभिः-इन कल्याण करनेवाले जलो से से-तेरे हृदयम्‌-हदय को तर्पयाभि-तूल करता 
हैं। ये तेरे लिए हध--हृदय को शान्ति देनेवाले हों। इनके ठीक प्रयोग से अनमीवः-नीरोग होता 
हुआ तू सुबर्चा:-उत्तम वर्चस्‌ ख तेजबाला चनकर मोदिघीक्ा:-आनत्द का अतुभव कर। जल 
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का समुचित प्रयोग वस्तुतः तृत देनेवाला है, नीरोगता का साधन है, शक्तिशाली बनाता है और 
इसप्रकार आनन्दित करता है। २. घर में पति-पत्नी के लिए कहते हैं कि तुम दोनों सवासिनौ-घर 
में मिलकर, प्रेम से रहनेवाले होकर अश्विनो: रूपम्‌-धावापृधिवी के रूप को परिधाय-धारण 
करके( इमे ह थे द्यावापृथिवी प्रत्यक्षमश्विनौ-- श० ४.१.५.१६, पति चुलोक के समान है तो 
पत्नी पृथियीलोक के) मायाम्‌ परिधाय-प्रह्ञा को प्राप्त करे एतम्‌-इस मन्थम्‌-मन्धन से उत्पन्न 
तक्र (छाछ) को पौओ। इस तक्र के प्रयोग से प्रायः सब रोग दग्ध हो जाते हैं (न तक्रदग्धाः 
प्रभवन्ति रोगाः) । शरीर में आँतों के अन्तिम प्रदेश में कुछ ऐसे कृमि हो जाते है जो इस तक्र 
से ही समाप्त होते हैं। 

भायार्थ--जल य तक्र के प्रयोग से पति-पत्नी स्वस्थ बनते हैं। चयावापृथिबी के समान 
मस्तिष्क में प्रकाशमय व शरीर में दृढ़ होते हैं। 

'ऋषिः--अश्र्वा ॥ देवता--इन्दर: ॥ छन्द:--ज्रिच्दुपू ॥ 
मन्ध का महत्त्व 

जन्म॑ एतां सजे खिर्‍्दो अगं ऊजां स्वधामजरां सा ल॑ एघा। 

ततया त्वं जीव शरदं: सुवर्चा मा त॒ आ सुं््ोद्धिषज्॑ते अक्रन्‌॥ ७॥ 

१. विद्धः इन्रः (विधेम=परिचरेम--नि० ३.५) उपासित हुए-हुए इन्द्र ने एताम्‌-इस 
मन्धरूप पेय दव्य को ससृजे-उत्पन्न किया है। अग्रे ऊर्जामू-यह सर्वाधिक बल य प्राणशक्ति 
को देनेवाला है, आजराम्‌-यह जीर्ण न होने देनेवाला है, सा एषा-वह यह पेय द्रव्य ते«तेर 
लिए है। तया-उसे मद. शद “यों (सी सघा तक) जीव-जनेाला हो। सुच्चा 
उत्तम वर्चसूवाला बन। २. ते-तरे शरीर से मा आसुस्रोत्‌-शक्ति का प्रच्याव (विनाश) न हो। 
भिषज:-बैधों ने ते-तेरे लिए अकरन्‌-इस मन्थ (तक्र) को औषध के रूप में किया है। यह 
तेरे लिए औषध जन गया है। 

भाजार्थ--प्रभु के उपासक घ काळ को ते है।यह के जल को स्थिर 
रखती है, शरीर का धरण करती है और उन्हें जीर्ण नहीं होने देती। 

'विशेष--यह सूक्त दीर्घायुष्य के साधनों का उल्लेख करता है(क) प्रथम उपाय है पार्थिव 
ओषधियों के रसो का ही प्रयोग हो, (ख) समासि पर मन्ध के प्रयोग का उल्लेख है, (ग) 
* पार्थिव ओधिधियों का प्रयोग करें, छाछ पीए ' इससे दीर्घ जीवन होगा। इस दीर्घ जीवन के 
लिए पति-पत्नी का परस्पर प्रेम अत्यावश्यक है। इसी बात का उल्लेख अगले सूक्त में करते 
हैं। ऐसे पति-पत्नी ही उत्तम सन्तान को प्राप्त करते हैं। इस उत्तम सन्तानबाला “प्रजापति' ही 
इस सूक्त का ऋषि है। 


३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌] 
उषः प्रजापतिः ॥ देवता--मनः ॥ छन्द:--पश्यापज्निः ॥ 
पति-पत्नी का परस्पर प्रेम 

यथेदं भूम्या अधि तृणं खातों मथायतिं। 

एवा मंध्नामि ते सनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा असं:॥ ९॥ 

१. चथा-जैसे भूम्या अधि-इस भूमि पर इदं तृण्म्‌-इस तूण को यातः-वायु मथायति- 
आन्दोलित कर देता है, एज-इसप्रकार हे युवति! ते मणः-तेरे मन को मध्नामि-मै आलोडित 
करता हूँ, यथा-जिससे मां कामिनी अस:-तू मुझे चाहनेवाली हो यथा-जिससे मत्‌-मुझसे 
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अपगाः-दूर जानेजाली न असः>न हो। इन शब्दों में एक युवक एक युवति के मन को अपनी 
ओर आकृष्ट करता है। यदि युवति में युवक के लिए आकर्षण न होगा अथवा युवति के लिए 
युबक में आकर्षण न होगा तो उनका परस्पर सम्बन्ध देर तक न रह पाएगा। यह सम्बन्ध की 
कटुता उनके जीवन के लिए दुष्परिणाम पैदा करेगी। परसपर का प्रेम आवश्यक है। 

भावार्थ--युवक च युवति परस्पर प्रेम से एक-दूसरे के साथी बनते हैं, तो परस्पर के ब्रतों 
को ठीक निभाते हुए एक-दूसरे को शान्ति और दींजीवन का कारण बनते हैं। 

ऋषि:-- प्रजापतिः ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
सब-कुछ सम्मिलित 

सं चेन्नयांथो आश्चिना कामिना स॑ च वक्षैथः। 

सं वां भगांसो अग्मत सं चित्तानि समु ख़ता॥ २॥ 

९, हे आश्‍्विना-करमा में च्यात होनेवाले पति-पत्नी! तुम इस बात का ध्यान करो कि 
इत्‌-निश्चय से सन्नयाथा-तुम एक-दूसरे कौ आवश्यकताओं को सम्यक्‌ प्राप्त करानेवाले होते 
हो च-और कामिना-एक दूसरे को चाहनेवाले तुम संवक्षथः-कार्यों को सम्यक धारण करते 


चित्तों में शान्ति जनी रहती है। यह शान्ति दीर्घजीयन का कारण बनती है। 
भावार्थ--पति-पत्नी का सब-कुछ सम्मिलित होना चाहिए। यह मेल ही उन्हें दीर्घजीवी 


नाता है। 
(ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता--ओषधिः ॥ छत्द:-- भूरिगनुष्डुप्‌॥ 
सुपर्ण ब अनमीव 

अल्सुपर्णा थिंय््षयों अनमीवा जिंबक्षय॑: । त्रम गच्छता शल्य कुल्म॑ल॑ यथां ३॥ 

दिए स को सूपरणा:-उततमता से पालन व शून कोने ही विवक्षवः=वहन 
करने 'च्काचारो शत है, जिसे अनमीा/-भौरोग उठ ही विषः -वहन क 
करते हैं, लब्र-उस -+ 'च्फतास- जाए. 
और अगमाय बनकर ही गृहस्य में जाने की कामना कढ गहय में जाने का अधिकार चरा 
सुपर्ण और अनमीव को ही हो। २. मैं गृहस्थ में इसप्रकार जाऊँ, इज-जैसे शल्यः-बाण की 
'कौल यथा-ठीक प्रकार से कुल्मलम्‌-बाणद्ण्ड पर जाती है। बाणदण्ड में गढ़कर यह कील 
दण्ड से अग्रभाग को जोड़ती है। मेरा सुपर्णत्य व अनमीवत्व भी गृहस्थ-सम्बन्ध की दृता 
का कारण बने। ३. पति उत्तमता से पालन करनेवाला न हो तथा सदा अस्वस्थ रहता हो तो 
ये बातें सम्बन्ध की शिथिलता का कारण बनती हैं। 

भाजार्थ--मैं 'सुपर्ण ब अनमीव' बनकर गृहस्थ को उत्तमता से चलानेवाला बनूँ। 

ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता--ओचशि: ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
जो अन्दर वही बाहर ( निश्छलता ) 

यदन्त तप्ाहवं यद्माह्म॑ तदन्तरम्‌। कन्या [ नां विश्वरूपाणां मनों गृभायौषथे॥ ४॥ 

३. पति पत्नी के हृदय पर तभी काबू पा सकता है जब पत्नी को यह विश्वास हो जाए 
'कि पति उससे किसी प्रकार का छिपाब नहीं रख रहे। मन्त्र में कहा है कि ओषधे-अपने दोषों 
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का दहन करनेवाले पुरुष! तू जीवन का यह सूत्र बना कि यत्‌ अन्तरम्‌-जो अन्दर है तत्‌ 
बाहाम्‌-वही बाहर हो, यत्‌ थाहाम्‌-जो बाहर हो तत्‌ अन्तरम्‌-सहो अन्दर हो। तेरा अन्दर व 
बाहर एक हो--किसी प्रकार का छल-छिद्र व छिपाव न हो। २. ऐसा करने पर 
“भिन्न-भिन्न रूपॉवाली, अर्थात्‌ भिन्न-भिन्न प्रकार के स्वभाव व रुचियॉवाली 
सभी कन्यानाम्‌-कत्याओं के मनः गृभाय-मन को तू ग्रहण करनेवाला हो। पत्नी का कैसा 
भी स्वभाव हो, परन्तु उसे यह विश्वास हो कि पति उससे किसी प्रकार का छिपाव नहीं रखते 
तो वह उनके प्रति अनन्य भाव से प्रेमबाली रहती है। पति के लिए इससे अधिक शान्ति देनेवाली 
और कोई बात नहीं हो सकती। 
भावार्थ--पति पत्नी से किसी प्रकार का छिपाव न रखकर उसके हदय को जीत लेता है। 
ऋषि: परजापतिः ॥ देवता--दष्पती ॥ छन्द:--अआनुष्दुप्‌॥ 
पतिकामा-जनिकामः 


एयम॑गन्पतिकामा ज्िकामोऽहमागंमम्‌। 

अश्रः क्िक्रदु्यथा सहागंमम्‌ ॥५॥ 

१. इयमऽयह पतिकामा०पति को प्राप्त करने की कामनावाली आ अगन्‌-परास हुई है। 
इन शब्दों से स्पष्ट है कि युवति अपने पूर्ण यौवन में आकर पति को परास करने की कामनावाली 
हुई है। इसीप्रकार अहम्‌-मैं जनिकामः-पत्नी कौ कामनावाला आगमम्‌-आया हूँ। युवक भी 
ू्ण तारूण्य को प्रास करके पत्नी कौ कामनावाला हुआ है। “युवक य युवति परस्पर एक- 
दूसरे को चाहते हैं, यह भाव भी इन राब्दों से व्यक्त हो रहा है। २. युवक कहता है कि 
शा कमिक्लत-जुज हिनता हुआ आशम-घोड़ा होता है. उसी प्रकार सकत के 

करता हुआ मैं भगेन सह-ऐश्वर्य के साथ आगमम्‌-आ गया 
द शत रत से जट आन को कनाल सबक के लिए दो कातों को आणर स 
कमाने की योग्यतावाला 


चिशेच-प्स्तुत सूरत में पति-पत्नी के पारस्परिक प्रेम के लिषय का उल्लेख है। दीर्घजीयन 
के लिए इसका होना आवश्यक ही है। इस दीर्घजीवन के लिए और नीरोगता की सिद्धि 
लिए कण्बों (^ 9००७॥७ ०७५५ ० ०५। #ए७४-रोगकुमि) का संहार भौ आवश्यक है। इन कण्वो 
का संहार करनेवाले “काण्व” अगले सूक्त का ऋषि है। 
३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--काण्ज: ॥ देवता- मही ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 


इनस्य या मही दृषत्क्रिेरबिबस्य तहँणी। 

तयां पिनच्छि सं क्रि्मीन्दुषदा खल्लौंइज॥ १॥ 

१. इन्स्य=जितेनद्रिय पुरुष की या=जो मही=महनीय दूषत्‌-शिला हे, अर्थात्‌ (मही-पृथिवी) 
पत्थर के समान दूढ़ यह शरीररूप पृथिवी है, यह विशस्य क्रमे: -शरीर में पिष्ट हो जानेवाले 
कृमियों का लहणी-नाश करनेवाली है। जब एक व्यक्ति जितेन्द्रिय बनता है तब उसका शरीर 
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पत्थर के समान दृढ हो जाता है। इस शरीर में जो भी रोगकृमि प्रबेश करते हैं, थे इस जितेन्द्रिय 
की वीर्यशक्ति से कम्पित होकर नष्ट हो जाते हैं। २. तया-उस महनीय दृषत्‌ से मैं क्रिसीन्‌=इन 
रोगकृमियों को ऐसे संपिनच्म-पीस डालता हूँ, इव=जसे दूघदा-पत्थर से खल्यान (चणकान्‌-. 
सा०) चनों को पीस डालते हैं। 
भावार्थ--जितेन्द्रिय पुरुष का शरीर एक महनीय दृषत्‌ के समान होता है, जिससे -रोगकृमि 
इसप्रकार पिस जाते हैं, जैसे पत्थर से चने। 
ऋषिः काण्यः ॥ देवता--क्रिमिजम्भनम्‌ ॥ छन्द: 
चचा के प्रयोग से कृमिनाश 


दृष्टमदृष्टमतृहसथों कुरूरुंमतृहम्‌। 


नष्ट करता अथ उ-और निश्चय से र कौ रवते गच्छति) bo पर शेंगनैवाले या 
(कुत्सित रति) कुत्सित शब्द करनेवाले न्ट करता हूँ। २. आल्गणडूत-(गडि 
चदनैकदेशे, आल॑ यारणे) गण्डस्थल की क्रिया को fuses 


भावार्थ-वचा ओषभि के प्रयोग से हम सब प्रकार के रोगकृमियों को नष्ट करें। 
ऋषिः --काण्यः ॥ देवता-क्िमिजम्धनम्‌ ॥ छन्द:--आधीत्रिषटुप्‌॥ 
'का समूरनोच्छेद 


कृमियों 
आल्गणडून्हन्मि महता चुथेन॑ दूना आदूंना असा अंभूवन्‌। 

शिषठानशिषटान्नि तिरामि याचा यथा क्रिमीणां नकिंरुच्छियांतै॥ ३॥ 

८ [-मुख-अबययों की क्रिया को रोकनेवाले अथवा (शोणितमांसदूषकान्‌- 
सा०) रुधिर व मांस में विकार उत्पन्न करनेवाले कृमियों को महता यधेन-प्रबल अध ( आक्रमण) 
के द्वारा हन्मि-नष्ट करता हूँ। इन कृभियों के नाश के लिए अभियान ही करता हूँ। २. 

दूत“ ओषधियों के प्रभाव से सतह हुए-हुए ब) अः न) 

सब कृमि अरसाः-जीयनशून्य अभूवन्‌-हो गये हैं। ३. शिष्टानू-बचे हुए अधिष्टन-अभी 
तक जो शासित नहीं हो सके (शास्‌) उन कृमियों को यचा-यचा ओषधि के प्रयोग से 
नितिरामि-हिंसित करता हूँ, यथा जिससे करिमीणणाम्‌-इन कृमियों में से नकिः उच्छिषातैः-कोई 
अचता नहीं है। इनका समूलोच्छेद हो जाता है। 

भावार्थ--वचा ओषधि के प्रयोग से हम सब कृमियों का समूलोच्छेद करते हैं। 

fl 


अन्वान्त्र्यं शीर्षण्यर मथो पार्यं क्रिमीन। 
अबस्कवं व्यंध्वरं क्रिमीन्बचंसा जम्भयामसि॥ ४॥ 
३. अन्वान्त्रयम्‌-क्रमशः आँतो में कैलते जानेवाले कूमियों को शीर्षण्यम्‌-सिर में विकार 
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के कारणभूत कृमियों को अथ उ-और निश्चय से यायम (पृष्ट पाश्वावयबेचु भवम्‌) 
'पसलियों में होनेवाले क्रिमीन्‌-रोगकृमियों को बचसा-बचा ओषधि के प्रयोग से जम्भयामसि-हम 
नष्ट करते हैं। २. अवस्कवम्‌-(अब+स्कुज्‌ आप्रवणे) नीचे की ओर के स्वभावबाले--अन्दर 
और अन्दर प्रवेश करते चलने के स्वभाववाले तथा व्यब्वरम्‌>(वि+अध्व) विविध मागोवाले, 
अनेक द्वार बनाकर गति करते हुए क्रिमीन्‌-सब कृमियों को हम बचसा जम्भयामसि-वचा 
ओषधि के हारा नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--' अनवन्त, शीर्षण्य, पष्य, अवस्कव, व्यध्वर' आदि सब कृमियों को हम वचा 
ओषधि के द्वारा नष्ट करते हैं। 

ऋषि:--काण्ल: ॥ देवता--क्रिमिजम्भनम्‌॥ छन्‍्द:--आषीक्िष्दुप्‌ ७ 
कृमि-जन्मोच्छेद 

ये क्रिमंयः क चनेष्वोष॑थीषु पशुष्प््वन्तः। 

थे अस्माकं तन्य [माविविशुः सर्व तस्द॑न्मि जनिं क्रिमीणाम्‌॥ 

१. ये-जो क्रिमय:-कृमि पर्वतेघु-पर्यतों में हैं, यनेषु-यनो मे हैं 
हैं, पशुषु-पशुओं में हैं अथवा अप्सु अन्तः-जलों में हैं तत्-उन pa मजा -कृमियों 
के जनिम-जन्म को हन्पि-मैं नष्ट करता हूँ। उल्लिखित पर्वत आदि के सम्पर्क में आने पर 
चे>जो कृमि अस्माकम्‌-हमारे तन्वम्‌-शरीर में आविविशुःनप्रवेश कर गये हैं, उन सब कृमियों 
के फैलाव (जनिम-विकास) को भी मैं नष्ट करता हूँ। 

भावार्थ--पर्वत, बन, ओषधि, पशु व जलों में होनेवाले रोगकृमि हमारे शरीरों में भी प्रवेश 
कर जाते हैं, हम उन्हें विनष्ट करें। 

'बिशेष-- प्रस्तुत सूक्त में रोगकृमियों के लिए दो बातों का संकेत हैं (क) जितेन्द्रिय बनकर 
शरीर को पत्थर के समान दृढ़ बनाना (इन्द्रस्य मही दूषत्‌) तथा (ख) यचा ओषधि का प्रयोग 
(वचसा) । अगले सूक्त का भी यही विषय है। यहाँ आदित्य-किरणों से कृमिनाश का संकेत है। 

३२. [ द्वात्रिंशं ] 
_ऋषिः-काण्वः ॥ देवता--आदित्य: ॥ छत्द:-ज्िपाद्धुरिग्गायत्री ॥ 
उदय ख अस्त होता हुआ सूर्य 

उद्यज्नांदित्यः क्रिमीन्हन्तु निम्रोच॑न्हन्तु रश्मिभिं:। ये अन्तः क्रिम॑यो गयिं॥ ९॥ 

3. बयान उदय होता हुमा आदित्य किन ब्ग को नह क उदय 
होते हुए सूर्य की किरणों मे इसप्रकार की शक्ति होती है कि हमारे शरीरो में स्थित रोगकृमि 
नष्ट हो जाते हैं। २. इसौप्रकार निम्नोचन्‌-अस्त होता हुआ सूर्य भी रश्मिभिः-अपनी किरणों 
से उन रोगकृमियों को हन्तु-नष्ट करे थे«ो क्रिमय:-कृमि गथि अन्तः-गौ के शरीर में स्थित 
हैं। सूर्य-किरणों में विचरण करनेवाली गौएँ निर्दोष दुग्धवाली होती हैं। 

भावार्थ--उदय व अस्त होता हुआ सूर्य अपनी किरणों से रोगकृमियों को नष्ट करता है। 

_ऋषि:--काण्व: ॥ देवता-आदित्व: ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 


विश्वरूप चतुरक्ष कृमि 
विश्वरूपं चतुर्ष क्रिमिं सारङ्गमर्जुनम्‌। शुणाम्य॑स्य Re पु वृश्चामि यच्छिर॑ः॥ २॥ 
१. विश्बरूपम्‌-नाना आकारोंबाले, चतुरक्षम-चार ।, सारङ्गम्‌-शबल (५०४।०) 


९४२ २-३२-३ _अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
वर्णवाले अथवा अर्जुनम्‌-शुप्न वर्णवाले-.इसप्रकार अनेक आकारोवाले क्रिधिम-कृमियो को न्ट 
5 “इन कृमियों की पृष्टिः आपि-पार्श्वावयवों को भी शृणामि-हिंसित करता 
चत्‌ शिरः-जो सिर च प्रधान अङ्ग है, उसे भी दृश्चामि-छिल्न करता हूँ। 
इसप्रकार इसे नष्ट करके इसे रोगोत्यादन के सामर्थ्य से शुन्य करता हूँ। 
भावार्थ-हम सूर्यकिरणों से विश्वरूप, चतुरक्ष कृभियों का विनाश करते हैं। 
-ऋषिः--काण्यः ॥ देवता--आदित्यः ॥ छन्दः अनुष्टुप ॥ 


अतिव क्रिमयो हन्मि कण्वज्॑दिवत्‌। 
आगस्त्य॑स्य ब्रह्म॑णा सं पिनष्म्यहं क्रिमींन्‌॥ ३॥ 
१, हे क्रिमयः. 


दुरे न्ट करता हँ। २. 
अहम्‌-मैं अगस्त्यस्थ-अगस्त्य के ख्ह्मणा-ज्ञान से क्रिमीन्‌-क्रिमियों को सम्पिनष्मि-सम्यक्तया 
अत्रि यह व्यक्ति है जो ' अ.त्रि'='काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों से अलग 
रारीर में रोगकृमियों का प्राबल्य नहीं हो पाता। “कण्य' यह व्यक्ति 
है जोकि मेधावी होता हुआ आसुर शक्तियों (६५॥ ०४५) को नष्ट करने का प्रयत्न करता है। 
इसपर भी रोगकृमियों का आक्रमण नहीं होता। “जमदप्रि' वह है जिसकी जाठराग्नि जमत्‌=खानेवाली 
है, अर्थात्‌ जिसकी जाठराग्र मन्द नहीं है। यह भी इन रोगकृमियों का शिकार नहीं होता। ४. 
“अत्रि-कण्य य जमदग्रि' के अतिरिक्त आगस्त्य भी अपने ज्ञान से इन कृमियों का संहार 
करनेवाला होता है। ' अगस्त्य' यह है जोकि आगम्‌-कुटिलता को स्त्यायति- (संहन्ति) नष्ट 
करता है। मन की अकुटिलता का शरीर के स्वास्थ्य पर भी वाञ्छनीय प्रभाव पड़ता है। यह 
अगस्त्य ज्ञानपूर्वक पथित्र व्यवहार करता हुआ शरीर में भी नीरोग जना रहता है। 
भावार्थ--हम ' अत्र, कण्व, जमद्प्ि व अगस्त्य बनकर रोगकृमियों को नष्ट करनेवाले हों। 
(ऋषिः--काणयः ॥ देवता-- आदित्यः ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
सराष्ट्र ' कृमि ' विनाश 
इतो राजा क्रिमीणामुतैषां स्थपतिईतः । हृतो हतमांता क्रिमिंहल्ंता हतस्य॑सा ॥ ४॥ 
१. क्रिमीणां राजा हत:-गतमन्त्र में वर्णित कृमियों का राजा आगस्त्य के द्वारा विचारपूर्वक 
किये गये औषधप्रयोग से (मन्त्रौषधि प्रयोग से) मारा गया है, उत और एघाम-इन कृभियों 
कका स्थपतिः=स्थान का रक्षक अथवा सचिव हतः=मारा गया है। २. हतमाता-जिसकी माता 
का विनाश कर दिया गया है, हतभ्राताः-जिसके भाई को मार दिया गया है। उत स्वसा-जिसकी 
बहिन को भी नष्ट कर दिया गया है, ऐसा यह क्रिमि:-कृमि हतः=हिंसित हुआ है। संक्षेप में 
अपने सारे परिवार ब राष्ट्रसहित यह कृमि समात हो गया है। 
भाजार्थ--ज्ञानपूर्वक ओषधिप्रयोग से रोगकृमियों का मूलोच्छेद कर दिया जाता है। 
ऋषिः काण्वः ॥ देवता--आदित्यः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
 ीजोच्छेद 


लासो आस्य खेशसों हुतास़॒ः परिबशसः 
अथो ये क्षुल्‍्लकाइंव सर्वे ते क्रिमंथो हताः॥ ५॥ 
१. अस्य-इस कृमि-कुल के बेशसः-निवेशनस्थानभूत मुख्य गृह ही हतासः-नष्ट कर दिये 


अथ दवितीयं काण्डम्‌ २-३३-२ १४३ 


गये ह। जसे जलाकर घर को नष्ट कर दिया जाता है, उसी प्रकार कृमियों के बनाये गये घर 
को नष्ट कर दिया गया है। परिवेशस:-इस कृमिकुलगृह के चारों ओर स्थित गृह भी 
'हतास:-नष्ट कर दिये गय हैं। जो त्वचा त्रणित होती है उसे तो ओषध से जलाते ही हैं, उसके 
आस-पास के कुछ भाग को भी जला देते हैं। २. अथ ड-और अब चे-जो क्षुल्लाकाः 
इनः अवस्था में सहल, लच से किमः है स स-व सबके सब तनह 
कर दिर | 


कृमियों के शाङ्ग व कुषुम्भ का विनाश 

प्र तें शुणामि श्ले याभ्यों वितुदायसिं। भिन्धि ते कुषुम्भ॑ यस्तें लिघधान:॥ ६॥ 

₹ है रोगकृमे! मैं ले>तेरे शुंगेनशुंगों को-संग कौ भाँति कष्ट देनेवाले अङ्गों को 
प्रशुणामि-पूर्णरूप से समाप्त करता हूँ, याभ्याम्‌ू-जिनसे जितुदायसि-तू पीड़ित करता है। २. 
तते कुम -कुसुम्भ- ७०४०, 9०५) तेरे इस जल-पात्र को भी में भिनश्चि-विदीर्ण 
करता है, जी त लिषधानर-जिपधोरण का काम देता है। 

भावार्थ--हम कृमियों के पीड़ादायक आङ्गों का विनाश करते हैं। 

'विशेष--सम्पूर्ण सूक्त कृमियों के समूलोच्छेन का निर्देश करता है। इन कृमियों के विनाश 
से रोगों का र करके सब प्रकार कौ उन्नति (चतुर्मुखी उन्नति) करनेवाला ब्रह्म अगले 
सूक्त का ऋषि है। यह पूर्णरूप से यक्ष्म (रोग) का निबर्हण (विनाश) करता है। यह 
यकष्मनिबरहण ही अगले सूक्त का थिषय है-- 

३३. [ त्रयस्त्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अह्मा ॥ देवता--क्मविवरहम्‌॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ 


अक्ष्या ते नासिकाभ्यां कर्णाध्यां छुबुंकाद्िं। 

यक्ष्म शीर्षण्यं | मस्तिष्कांज्जिाया वि चूहामि ते॥ ९॥ 

६. यकष (रोग) से आत्त पुरुष से खहा (झानी बैध) कहता है कि ते-तेर अक्षीभ्याम्‌-आँखों 
से यकषमम-रोग को थिवृहाभि-(उद्धरामि) पृथक्‌ करता हूँ। इसीप्रकार नासिकाभ्याम्‌-प्राणेन्द्रिय 
के अधिष्ठानभूत नासादि छिठ्रों से कर्णाध्याम-श्रोजों से छुबुकात्‌ अधि-ओष्ठ के अधर प्रदेश 
(दोडी) से तर रोगों को पृथक्‌ करता हूँ। २. शीर्षण्यं यक्ष्मम-सिर में होनेवाले रोगों को दूर 
करता हूँ। मस्तिष्कात-शिरःप्रदेश के अन्तर्भाग में स्थित मांसविशेष मस्तिष्क है--उससे और 
जिड्लाया:-रसना से तेरे रोग को उखाड़ फेकता हूँ। 

भावार्थ--आँख, नासिका, कान, ठोडी, सिर, मस्तिष्क व जिह से रोग को दूर किया जाए। 

ऋषिः ॥ देवता--यश्ष्मविवहंणम्‌ ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ 
वादि से रोगोदबईण 

प्रीबाध्य॑स्त उष्णिहाभ्यः कीक॑साभ्यो fi 

क्ष्मं वोषण्य)संसाध्यां बाहुभ्यां लि जि ॥ ३४ 

३. है ख्याधिगृहीत! से-तेरी ग्रीवाध्य:-ग्रीवा की अवयवभूत चौदह सूक्ष्म अस्थियों से 


RE क 
अ्ष्यम्‌-रोग को चिवृहामिपृथक्‌ करता ह उच्णिहाध्यः-धमनियो से रादि से उत्त 
नाडयो (गुदी को नाड्यो) स, व्हीकसाध्यः-जजु व क्षेत्रगत्‌ अस्थियों से (हसली कर 
से), अनूक्यात्‌-रीढ की हड्डी से तेरे रोग को दूर करता हूँ (अनुक्रमेण उच्यन्ति 
अस्थीनि अस्मिन्‌) । २. दोषण्यम्‌-भुजाओं में होनेवाले यक्ष्मम-रोग को दूर करता हूँ। मै ते-तेर 
अक्ष्मम्‌-रोग को अंसाभ्याम्‌-कर्धों से, बाहुभ्याम्‌-बाहुओं से जिवृहामि-पृथक्‌ करता हूँ। 

भावार्थ--ग्रीया, उच्णिहा, कीकसा, अनूक्य, भुजा, कन्ध व हाथों से रोग को दूर किया 
जाए। 


_ऋषि:--ह्या ॥ देवता-यश्ष्मजिबहणम्‌ ॥ ऊत्द:--ककुम्मत्यनुष्दुप्‌॥ 
हृदयात्ते परिं कलोम्नो | 


; रोग को 
दमस करते है २. से मायाम से ह तिल्ली से और घकार 
। 


भायार्थ--हदयादि प्रदेशों से रोग का उन्मूलन किया जाए। 
ऋषिः हम ॥ देवता--यक्ष्मजिवहंणम्‌ ॥ छन्द: ५ " 


आन्त्रेभ्य॑स्ते गुदाभ्यो यनिष्ठोरुदरादधिं। 

यक्ष्म किया प्लाशेनांध्या वि सहामि ते॥ ४॥ 

१. ते-तेरी आन्येभ्यः-आँतों से गुदाध्यः-गुदा से--मल-मूजर-प्रवहण मागो से 
दनिष्ठोः-स्थयरनत्र से (मलस्यान से), उदरात्‌ अधिनसर्वाधारभूत जठर से यक्ष्ममू-रोग को 
'विवृहामि-पृथक्‌ करता हूँ। २. कुक्षिभ्याम्‌-दक्षिण व उत्तर उदर-धागों से (दाएँ-बाएँ पासे से) 
प्लाशे:-बहुछि मलपातर से (अन्दर की थैली से) और नाभ्या:-नाभि से ले-तेरे यक्ष्मम्‌-रोगों 
को विवृहाभि-निकाल फेंकता हूँ। 

भायार्थ--आन्त्र आदि प्रदेशों से रोग-बीजों को दूर किया जाए। 

ऋषिः खह्मा ॥ देवता यक्ष्मविबहणम्‌ ॥ छन्द: _ उपरिषटारिराङ्खृहती ॥ 
ऊरु आदि की नीरोगता 

'ऊरुभ्याँ ते अष्ठीवद्भ्यां पाष्चिभ्यां प्रपंदाभ्याम्‌। 

यक्ष्म भसद्यं] ओणिभ्यां भासंद॑ भंसंसो वि खुंहामि ते॥ ५॥ 

६. है रोगारत। ले-तैरी यमन से अम से घिया 
के ऊपर-भाग, अर्थात एडियों से और प्रपदाध्याम्‌-पाचों के अग्रभाग से यक्ष्मम्‌-रोग को 
विवृहामि-पृथक्‌ करता हूँ। २. भसद्यम्‌-कटियप्रदेश में होनेवाले यक्ष्मम्‌-रोग को दूर करता हूँ। 
ओणिध्याम्‌-कटि के अधर-भागों से रोग को दूर करता हूँ। इसीप्रकार ते-तेरे भासदम्‌-गुदाप्रदेश 
में होनेवाले रोग को भंससः-भासमान गुास्थान से पृथक्‌ करता हँ (भस दीलौ)। 

भावार्थ--जाँघों आदि प्रदेशों में होनेवाले रोगों को नष्ट किया जाए। 


अथ दवितीयं काण्डम्‌ २.३४.९ he 
ऋचिः ॥ देवता--चश्मलिजरईणम्‌ ॥ छन्‍्द:--च्णिग्गभानिचृदनुष्दुप्‌॥ 


यक्ष्मं पाणिभ्यामङ्गलिभ्यो नखेभ्यो वि वृहामि ते॥ ६ ॥ 

१. ते-तेरी अस्थ्िभ्यः-हड्कियों से, मज्नभ्यः=मज्जासे यक्ष्मम्‌=रोग को सा करता 
हूँ। यहाँ अस्थि और मज्जा शब्द सब धातुओं के प्रतीक हैं( अस्थिमज्ञाशब्दी 
सा०)। शरीरगत सब धातुओं से रोग को दूर करता हूँ। स्तावभ्यः-सूकष्म शिराओं से तथा 
धमनिभ्यः=स्थूल शिराओं से तेरे रोग को दूर करता हैँ। २. ते-तेरे पाणिभ्यामनहाथों से, 
अङ्गुलिभ्यः=अंगुलियों से तथा नखेभ्यः=नखों से यक्ष्मम-रोग को जिवृहामि-दूर करता हूँ। 

भाषार्थ--अस्थ्यादिगत रोगों को दूर किया जाए। 

ऋषिः रहा ॥ देवता--यक्ष्मजिवहणम्‌ ॥ छन्दः -- पथ्यापक्निः ॥ 

अङ्ग-प्रतयङगं मे होनेवाले रोगों का नाश 
अङ्गेअङ्गे लोम्निलोम्नि यस्ते पर्वीणिपर्शणि। 
यक्ष्मे त्वचस्य॑ | ते खय॑ कश्यप॑स्य जीबरहेंण जिष्ब॑ज्ल॑ जि बृंहाससि॥ ७॥ 
जल नल में शरीर के विशिष्ट अल से रोगों को पट करने का संकेत हुआ है। अस 
(आवयो से भी उसके दूर करने का प्रतिपादन इस मन्त्र में किया गया है। हे रूण! ते i 
उपप राख सा बी. शो क क मे, क 
'यक्ष्ममु-रोग को थिवृहामि-मैं पृथक्‌ करता हँ। २. जयम्‌-हम ते-तेरे त्वचस्थम्‌-त्वचा 
में होनवाले विष्वञ्चम्‌-चशु आदि सब अययवॉ में व्या सत रोग को कश्वपस्थ, प) 
ज्ञानी पुरुष के चीबहेँण-( बृह ।० ५०५४०५, ७० ।॥) रोगघातक प्रयोग से नष्ट करते हैं। ज्ञानी वैद्य 
रोग के मूलकारण को समझकर रोग को नष्ट करने का प्रयत्न करता है। 
भाषार्थ--अज़-प्रत्यज् में होनेवाले,रोम-कूपों व जोड़ों में होनेवाले, त्वचा के विविध प्रदेशों 
मे होनेवाले रोगों को नष्ट किया जाए। 

विशेष--अ्ञ-प्रत्यक्ष से रोगोन्मूलव करके पूर्ण स्वस्थ होने का वर्णन इस सूक्त में हुआ 
है। अब स्वस्थ अनकर यह स्थिर च शान्त बनता है--' आर्या”! यह प्राणसाथना से मन 
स्थिर करके पशुपतिर प्रभु) का ध्यान करता है 

३४. [ चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-पशुपति: ॥ उन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ 
(-निष्क्रय 

(य ईशें पशुपतिः पशूनां चतुष्पदामुत यो द्विपदांम्‌। 

(यज्ञियँ भागमेंतु रायस्पोषा यज॑मानं सचन्ताम्‌॥ ९॥ 

'चशुपतिः-सब प्राणियों का स्वामी (पशुनां पतिः) अथवा सर्वद्रष्टा सर्वरक्षक 
प्रभु (पशुश्चासौ पतिश्च) पशूनां ईशे-सब पशुओं का ईश है, चतुष्पदाम्‌-जो भी चार पैरबाले 
पशु हैं उनके तो चे पशुपति ईरा है ही, उत-और यः-जो पशुपति द्विपदामू-दो पाँजोंवाले मनुष्यों 
के भी ईश हैं, सः-वह पशुपति निष्क्रीत:-विषय-त्यागरूप मूल्य से पुनः प्रात्त किये हुए यज्ञियं 
भागमू-यज्ञ-सम्बन्धी भाग को एतु-प्राल हो, अर्थात्‌ इम वैषयिक वृत्तियों से ऊपर उठकर यजो 


3० २.३४.२ 'अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
का सेवन करनेवाले हों और इन यजो हारा उस परध को उपासना करें। २. इसप्रकार उपासना 
करनेवाले यजमानम्‌-यज्ञशील पुरुष को रायस्योचाः सचन्ताम्‌-धनों की पुष्टि समेवत हो। 


भावार्थ-प्रभु ही सबके ईश हैं। मनुष्य विषयों से पृथक्‌ होकर प्रभु को प्राप्त करता है 
और यज्ञों से उसका उपासन करता है। ऐसा करने पर यज्ञशीलल पुरुषों को धनों को कमी नहीं 


रहती। 
ऋषि:--अयां ॥ देवता-- देयः ॥ छः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
जीर्यरक्षण य सात्त्विक अन्न- 

प्रमुञ्चन्तो भुव॑नस्य रेतों गातु थंत्त यज॑मानाय देवाः। 

उपाकृतं देवानामप्येतु पर्थः॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जो वैषयिक दूति से ऊपर उठेंगे वे देव बनेंगे। इन देवों से कहते 
है कि--हे देवाः के पुरुषो! भुवनस्थ-(भुवन 8०००४०७ 7०४७/०५) समृद्ध होने 
का साधनभूत जो 


ची है, उस सश को प्रबल धारण करते हुए (८ ५००) 
अथवा वासनाओं से मुक्त करते हुए (॥७०४७८) तुम यजमानाय-सृष्टियज् 
पति के लिए गातुम्‌-मार्ग को धत्त-धारण करो। वस्तुतः वीर्यरक्षण ही प्रभु-प्राप्ति का साधन 


शशमानम्‌- 

(-चक्षु आदि सब इन्द्रिय का तर्पण करनेवाला है (प्र तर्पणे) 
चह पाथः=अन्न अघि एतु-हमारी ओर आनेवाला हो, हमें प्राप्त हो। 

भाजार्थ--हम लीर्यरक्षण के द्वारा प्रधु-प्राप्ति के मार्ग पर चलें। सुसंस्कृत, पूजित, 
शक्ति को बढ़ानेवाले अम्नो को खाएँ। ऐसे अन्न का सेवन वीर्यरक्षण में सहायक होता है। 

(ऋषिः अथर्य ॥ देवता--अग्निविंश्बकर्मा ॥ छन्दः रिष्ट ॥ 
वीर्य-रक्षण ब प्रभु-दर्शन 

ये खध्य्मानमनु दीच्यांना अन्वैषन्त मन॑सा चक्षुषा च। 

अप्निशनप्रे प्र मुमोक्त देयो विश्वकर्मा प्रजया संराणः॥ ३॥ 

१. गतमन्तर में चीर्य को अपने शरीर में सुरक्षित करने का उपदेश है। यही शरीर में वीर्य 
कका अन्धन है। ये-जो लोग बध्यमानम्‌ अनु-शरीर में बाँधे जाते हुए च सुरक्षित किये जाते हुए 
जीर्य के अनुसार दीध्यानाः" (दीधी ७० ५/१०) चमकते हुए, तेजस्वी होते हुए, मनसा-मन से 
तथा चक्षुषा-चशषु से अन्यक्षत-अपने में आत्मा का दर्शन करते हैं। बीर्यरक्षण से बुद्ध 
बनती है और इस तीब्र बुद्धि से प्रभु का दर्शन होता है। वीर्य-रक्षण करनेवाला पुरुष तेजस्वी 
अनता है, इसकी सब इन्द्रिया, मन ख चुद्धि उत्कृष्ट बनते हैं। यह मन से उस आत्मा का मनन 
करता है तो आँख से सर्वत्र उसकी महिमा को देखता है। २. तान्‌-इन मनन व दर्शन करनेवाले 
पुरुषों को अग्निः-चह अग्रणी प्रभु अग्रे-सर्वप्रथम पुगे «मोक्ष प्रास कराता है, वे प्रभु जोकि 
देव:-प्रकाशमय हैं, विश्वकर्मा-सृष्टि-रचनरूप कर्मवाले हैं और प्रजया संरराण:-सब प्रजाओं 
के साथ रमण करनेवाले हैं। वस्तुत:*प्रजा' शब्द उनके लिए प्रयुक्त होता है, जो अपनी शक्तियों 
का प्रकृष्ट प्रादुर्भाव करनेवाले हैं। इनमें ही प्रभु का जास होता है। 

भावार्थ--वीर्य-रक्षण से मनुष्य दील बनता है, प्रभु का दर्शन करता है और मोक्ष प्रात करता 
है। 


आना घारकाण्लम्‌ २.३४.५ २४७ 


-ऋषिः-अच्वा॥ देवता--वायुः, प्रजापति: ॥ नदः _ रिष्ट 
स्वार्थ से ऊपर, मिलकर 

थे आर्याः पशयो सिशवरूपा विरूपाः सन्तों बहुशैक॑रूपा:। 

सायनस प्र सुंमोक्त देवः प्र॒जाप॑तिः जयां संस्ाणः ॥ 

१. चायुः-गति के द्वारा सब अशुभों का हिंसन करनेवाला (या गतिगन्धनयोः) देव: प्रकाशमय 

प्रभु तान्‌-उन्हें अग्े प्रुमोक्त-सर्वप्रथम सुक्त करता है, ये-जो ग्राम्या:-केवल स्वार्थमय जीवन 

न बिताकर सम्पूर्ण ग्राम के हित के लिए प्रवृत्त होते हैं (ग्रामाय हिताः) पशः" पश्यन्ति) 

देखकर चलते हैं तथा विश्वरूपाः-उस सर्वत्र प्रविष्ट प्रभु का निरूपण करनेवाले हैं, जो बहुथा 

रूपाः सन्तः-यहत प्रकार से, भिन्न-भिन्न रूपॉजाले होते हुए भी एकरूपाः-उद्देश्य की दृष्टि 

से एक रूप होते हैं--समान उद्देश्य से बिविध कार्यों में प्रवृत्त होते हैं--प्रभु इन्हें मुक्त करते 

हैं। २. ये प्रभु ही वस्तुतः प्रजापति:-सब प्रजाओं के रक्षक हैं प्रजया संरराण:-सब प्रजाओं 
के साथ रमण करनेवाले हैं। 

भावार्थ--हम स्वार्थ से ऊपर उठकर मिलकर चले--यही मोक्ष-प्राप्ति का मार्ग है। 

उषः अथर्वा ॥ देवता--आशीः ॥ छन्दः तरिषु ॥ 
प्राणसाधना 

प्रजानन्तः प्रतिं गहन्तु पूर्व' ्ाणमङ्गभ्यः पर्याचर॑न्तम्‌। 

दिय गच्छ प्रतिं तिष्ठा शरीरैः स्वर्ग याँहि पश्चिभिदेंखयाने:॥ ५॥ 

१, प्रजानन्तः प्रकृष्ट ्ञनवले, पूर्वे-अपना पालन और पूरण करनेवाले लोग पर्याचरन्तम्‌- 
शरीर में सर्वत्र गति-करते हुए प्राणम्‌-प्राण को अङ्गेभ्य; पिप अन से नि 
करे--इसे सब अम्ग में थिचरण करने से रोककर अपने में ही करें। २. इसप्रकार 
प्राणनिरोध के द्वारा ही है जीव! तू दिखे गच्छ-प्रकाश को परास हो। प्राण-निरोध से बीर्यरक्षा 
होकर चुद्धि तौत्र बनती है। शरीरै प्रतितिष्ठा:-इस प्राणनिरोध के द्वारा तू शरीरो से प्रतिष्ठित 
हो। तेरे स्थूल, सूक्ष्म और कारण'--सब शरीर ठीक होँ। प्राण-निरोध के दवारा देवयानः 
पश्चिभि:-देवयान मार्गों से स्वर्ग याहि-स्वर्ग को प्रात कर। प्राण-निरोध से सब यासनाओं का 
'चिनाश होता है और उत्तम प्रवृत्ति हौकर मनुष्य स्वर्ग को प्रात करता है--सदा देवयानमार्ग से 
चलता है--दैवतुल्य प्रवृत्तियाला होता है। ३. हमारे तीन कर्तव्य हैं--( क) ज्ञान प्राप्त करें, (ख) 
अपना पालन ख पूरण करें, (ग) प्राणसाधना द्वारा प्राण को वश में करें। सदा ज्ञान-प्राप्ति मे 
सगे रहने से हम प्रकाश को प्रास करेंगे (द्व गच्छ) हमारा दृष्टिकोण सुलझा हुआ होगा और 
हम सन्तान, धन, यश में फैसेंगे नहीं। यदि हम अपने पालन व पूरण का ध्यान करेंगे, तो 
“प्रतितिष्ठा शरीरैः ' हमारे शरीर बड़े ठीक रहेंगे। प्राण-साधना से चित्तवृत्ति का निरोध होने से हम 
देवायान-मार्ग से चलेंगे और स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मस्तिष्क बनेंगे। ऐसा बनने में ही स्वर्ग का 
आनन्द है। मस्तिष्क स्वस्थ न हो तो हम पागलखाने में होते हैं, शरीर स्वस्थ न हो तो चिकित्सालय 
में। दोनों के स्वस्थ होने पर ही हम घर पर स्वर्ग-सुख का आनन्द अनुभव करते हैं। 

भावार्थ--प्राणनिरोध से शरीर स्वस्थ होता है, ज्ञान प्रकाश प्राप्त होता है और मनुष्य देवतुल्य 
प्रबत्तिवाला बनता है। 

'विशेष--इस सूक्त में जीवन को अत्यन्त उत्कृष्ट बनाने का उल्लेख है। यह अज्र--प्रत्यक्ष 
में रसबाला “अज्लिरा' बनता है और “विश्वकर्मा' प्रभु का उपासन करता है-- 
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३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्त म्‌] 
ऋषिः--अङ्किराः ॥देवता--विश्वकर्मा॥ न्दः -बृहतीगर्भातिषटप्‌॥ 


न करके उनमें अधूरेपन को पैदा 
कर देते हैं, ऐसे जिन लोगों के लिए थिष्ण्या:-वेदि में स्थित अग्नयः-अप्रियाँ मानो 
अन्वतप्यन्त -अनुतापयुकू होती हैं, अर्थात्‌ जो लोग यलं को ठीक रूप से न करके किसी अङ्ग 
से विकल ही रहने देते हैं-ये र्यष कहलाते हैं। २. तेघाम्‌+उन अयष्टा और दर्यष्टा पुरुषों की 
'सा-जो अलयाः-(अवयजनम्‌ यागाननुष्ठनं दुष्टः) यज्ञ न करने की प्रवृत्ति है, अथवा 
दुरित को अभू करने को पै, वि्यकरम-सब कमों को करनेवाले अथवा सम्पूर्ण 
नाकि आघू कमो को करोबल प्रभु क-हमाए लिए मसे स्विष्ठम्‌-शोभन इष्टि हौ 
'कृणवत्‌-के। प्रभु हमसे अनिष्टि य दुरिष्टि को दूर करके हमें स्िष्ट प्राप्त कराएँ। 

भवार्थ--हम यज्ञ न करनेवाले न हों और यज्ञों को अधूरा भी न करें। हम सर्वङ्ग-सस्पूर्ण 
यज्ञों को करनेवाले बनें। 

ऋषिः--अ्लिरा: ॥ धन ॥ छदः तरिषु ॥ 


पाप से पृथक 
अज्ञपतिसृष॑य एनसाहुर्निभीक्ते प्रजा अंतुतप्यमानम्‌। 
सव्या | न्स्तोकानप यातरराध स॑ जषेभिंः सृजतु खिश्वकंमा॥ २॥ 

१, ऋषय:-तत्वद्रषटा ज्ञानी लोग प्रजाः अनुतप्यमानम्‌-प्रजाओं के दुःख से दुःखी होते हुए 
एनसा निर्भक्तम-पाप से पृथक हुए-हुए यज्ञपतिम्‌-यज्ञ के रक्षक, यज्ञशील पुरुष को आहुः-कहते 
हैं। जो भोगमय जीवन न बिताकर औरो के दुःख से दुःखो होता है तथा यज्ञमय जीलन बिताता 
४० ॥) रोगबीजों के नाश में उत्तम 


चात है, 
ही निष्पाप होता है। 
भाजार्थ--हम यज्ञशील बनें, दूसरों के दु:ख से दु:खी हों। रोगसंहारक रेतःकणों का रश्षण 
करनेवाले बनें। यदि भोगमय जीवन होगा तो वीर्य-कणों का नाश करके हम दुःख-भागी होंगे। 
ऋषिः अङ्गिराः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यजं ये निरह॑कारता 
अजस्य विद्वान्संसये न धीर॑ः । 
देन॑श्चकृवान्बन्द एच त॑ विंश्वकर्म-प्र मुंड्ला स्व॒स्तयें ॥ ३॥ 
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भावार्थ--वस्तुत: ज्ञानी य यकशील वही है जो अहंकार रहित हो गया है। आहंकारयुक्त 
तो अभी बद्ध ही है। 
(ऋषिः अङगिरः ॥ देयता-- विश्वकर्मा ॥ छन्दः भुरिविद्षष्दुप्‌॥ 
थिनीतता, नमस्कार 


मन॑सश्च स॒त्यम्‌। 
पाह स्मान्‌ ४॥ 


भावार्थ--हम ऋषियों, ज्ञानियों का आदर करे, प्रभु के प्रति प्रणत हों। यह अहंकारशत्यतता-- 

नम्रता ही कल्याण का मार्ग है। 
ऋषि:--अज्लिरा: ॥ देवता--जिशलकर्मा ॥ छन्दः -- भरि ॥ 
“मुख्य होता “प्रभु 

अन्नस्य चक्षुः प्रभृतिसुंख च याचा ोत्रॅण मन॑सा जुहोमि। 

डमं यनन वित॑तं विश्वकर्मणा देवा य॑न्तु सुमनस्यमांनाः ॥ ५॥ 

१. चे प्रभु यजस्य चशुः-यज्ञ के दिखलानेवाले हैं, यज्ञों का ज्ञान देनेवाले हं, प्रभूति:-वे 
ही इन यज्ञों का भरण करनेवाले हैं, प्रभुकृपा के बिना कोई भी यज्ञ पूर्ण नहीं होता। मुर्ख च-वे 
प्रभु ही इस यज्ञ के मुख हैं--प्रवर्तक हैं, प्रत्येक यज्ञ प्रभु की उपासना से ही आरम्भ हुआ करता 
है। २. इसलिए बाचा-प्रभु के गुणों का उच्चारण करती हुई वाणी से, ओश्रेण-प्रभु-गुण श्रवण 
करते हुए कानों से, मनसा-प्रभु की महिमा का मनन करते हुए मन से जुहोमि-मै प्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करता हूँ। ३. विश्वकर्मणा-कमों को सम्पूर्णरूप से करनेवाले प्रभु से बिततम- 
विस्तृत किये गये इमे यज्ञम-इस यज्ञ को सुमनस्यमाना:-उत्तम मनवालों की भाँति आचरण 
करते हुए देवा:-देववृत्ति के पुरुष यन्‍्तु-प्राल हो । यज्ञों को करें, परन्तु इन यज्ञों को प्रभु से सम्पन्न 
होता हुआ जानें। इसप्रकार आहंकारयान्प होते हुए उत्तम मनवाले चने रहें। अहंकार आया तो 
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आ देवों का यज्ञ न होकर असुरो का यज हो जाता है। "यजनते नामयज्ेस्ते दम्भेनाविधि- 

i 

भावार्थ--हम यज्ञो सें प्रवृत्त हों, परन्तु उन यज्ञों को प्रभु से होता हुआ जानें। 
विशेष--प्रस्तुत सू मं यज्ञमय जीवन का प्रतिपादन है। इसी यज्ञ में सहायता के लिए. 

पति पत्नी का व पत्नी पति का वरण करती है। *पत्युनों यङसंयोगे' इस सूत्र से यज्ञसंयोग में 

पली शब्द बनता है। पति-पत्नी को मिलकर यज्ञ को सिद्ध करना है, अतः अगला सूबत 

“पतिवेदन' ऋषि का है। पति * अग्न” है तो पत्नी “सोम '। पति-पत्नी के विषय में मन्त्र कहता 


है- 
३६. [ घदत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--'घतिवेदन: ॥ देवता--अश्नि: ॥ छन्द: ¬ भुरिकितरष्टुप्‌ ॥ 
सम्भलः ( गमेत्‌ ) 

आ नों अग्ने सुमतिं संभलो गंमेदिमां कुमारीं सह नो भगेन। 

जुष्टा वरेषु समनेषु बल्गुरोष॑ पत्या सौभ॑गमस्त्वस्यै॥ १॥ 

६. हे अप्े-परमात्मन्‌। नः-हमारौ सुमतिम्‌-कल्याणी मतिबाली, समझदार इस कन्या को 

.=( भल परिभाषणे) बोलने में अत्यन्त मधुर वर आगमेत्‌-प्राप्त हो। कन्या सुमति है 
छल-छिद्र॒वाली नहीं, उसे ल [स्वभाव पति ही प्रा हो। २. नः=हमारी इमां कुमारीम्‌-इस 
कुमारी को भगेन सह-ऐश्वर्य के साथ यह चर प्रास हो। पति के लिए आवश्यक है कि वह 
कमानेबाला हो, क्योंकि गृहस्थ बिना धन के चल हौ नहीं सकता। ३. हमारी यह कन्या 

(न सच हसत नर बल 
में जुष्टा-प्रौतिपूर्वक सेवा करनेबाली हो--उन्हें प्रिय हो। चल्गुः-इसका जीवन वहा सुन्दर हो। 
पत्या-पति के साथ ओषम्‌-सब प्रकार सहनिवासवाला--सहनिवासका साधनभूत 
सौभगम्‌-सौभाग्य अस्यै अस्तु-इसके लिए हो। 

भाखार्थ--पति बोलते में मधुर (संभल:), कमानेवाला (भगेन सह), पत्नी के साथ कार्यों 
को करनेवाला (ओष॑ सौभगम्‌) हो। पत्नी समझदार (सुमतिः), सर्वप्रिय (जुष्टा) च सुन्दर 
जीवनवाली (ल्गुः) हो। 

ऋषिः--पतिवेदनः ॥ देवता--सोम, आर्था, धाता ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
सुलझी हुई, संयत जीवनवाली ( कन्या ) 

सोम॑जुष्टं हा॑ुषम्यम्णा संभृतं भग॑म्‌। 

धातुर्डेंबस्य॑ सत्येनं कुणोमिं पतिवेद॑नम्‌॥ २॥ 
प्रस्तुत मन्त्र मं कन्या का पिता कहता है--भगम्‌-मैं कन्यारूप अपने इस ऐश्वर्य को 
उस धातुः देवस्य-सबके धारक--सब व्यबहारों के साधक प्रभु के सत्ये-सत्यनियम के अनुसार 
'पतिवेदनस्‌-पति का धन कृणोमि-करता हूँ, अर्थात्‌ अपनी कन्या का हाथ योग्य पति के हाथ 
में देता हूँ। पिता का यह भी एक नितान्त महत्वपूणे कर्तव्य है कि कन्या को योग्य पति को 
सौंपने का प्रयत्न करे। इसी कर्तव्य के पालन से एक अच्छे घर की नींव पड़ती है। २. प्रभु 
के नियम के अनुसार कन्या को एक नये घर के निर्माण के लिए अन्य स्थान पर भेजना ही 
होता है। उत्तम सन्तान के निर्माण के लिए विभिन्न रुधरों का मिश्रण आवश्यक होता है। ३. 
यह कन्यारूप थन कैसा है? इस प्रश्न का उत्तर देते हुए कहा है--सोमजुषटम्‌-यह सोम से 
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सवित हुई है, अथात्‌ स्वभाव के दृष्टिकोण से यह कन्या अत्यन्त सौम्य यनी है, खहाजुष्टम्‌-ज्ञान 
से संवित हुई है, अर्थात्‌ इसने खूब जान पराल किया है, अर्यम्णा सम्भूतम्‌-अर्यमा से इसका 
सम्भरण किया गया है--' अरीन्‌ यच्छति इति आर्यमा'-इसने काम-क्रोध आदि शत्रुओं का 
नियमन किया है। संक्षेप में यह कन्या स्वभाव में सौम्य है, मस्तिष्क में ज्ञानोज्ज्वला बनी है 
और अत्यन्त संयमी जीवनवाली है। 

भावार्थ--माता-पिता कन्या में “सौम्यता, ज्ञान व संयम' उत्पन्न करें। ऐसी कन्या ही अच्छे 
अर का निर्माण कर सकती है। 

-ऋषिः--पतिबेदनः॥ देवता--अग्रीषोसी ॥ छन्‍्दः--तिष्दुप्‌॥ 


डयमंग्ले नारी पतिं दिदेष्ट सोमो हि राजां सुभगाँ कूणोतिं। 
सा भाति ग॒त्वा पतिं सुभगा, जि रांजतु॥ ३॥ 
गुणोंवाली नारी-कन्या पतिं जिदेष्ट-पति 
सौम्य स्वभावाला राजानव्यवस्थित जीवनवाला (राजू 
०३०३७४) दील जीवनवाला (राज्‌ दीली) यह पति इस नारी को सुभगां कृणोति-सीभाग्यवाला 
करता है। पति इसके जीबन को सदा सौभाग्य-सम्पन्न बनाने का प्रयत्न करता है। २. यह नारी 
सलग को जन्म देसी हुई महिषी-आदरणीय भजाति-होती है। सामान्यत सन्तनोत्पादन 
असमर्थ पत्नी उचित आदर नहीँ पाती है। कन्या के माता-पिता चाहते हैं कि यह कन्या 
ततिं गत्था-अपने पति को प्रास करके सुभगा-सौभाग्यवाली होती हुई थिराजतु-विरोषरूप से 
शोभाचाली हो। कन्या आपने पतिगृह में ही शोभा पाती है। उसे इस अपने बनाये हुए घर को 
ही अपना घर समझना चाहिए। आज तक चह जिस घर में थी, यह घर तो उसकी माता का 
भर था, उसे उसकी माता ने ही बनाया था। 
भावार्थ--कत्या पतिगृह को प्राल करे। उसे ही बह आपना घर समझे। पति भी सौम्य 
स्वभाययाला व व्यवस्थित जीवनयाला हो। 


ऋषि:--पतिखेदन: ॥देवता-इन््ः ॥ छन्दः षु ॥ 
पति के साथ अविरोध 

रयो न जभूवं। 
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प्रभो। यथा-जैे एच:-यह आखरः-बिल या माँद (८०४०) 


अ्थांखरो संघव॑श्थासंरेष 
एवा भगस्य 


आलार्थ-घर प्रिय, सुन्दर व सुखद हो। घर ये थल-धा्य कौ कमी न हो। पति-पत्नी 
का पूर्ण सामञ्जस्य व मेल हो। 
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ऋषि: -.. पतिबेदन: ॥ देवत सर 
ऐश्वर्यपूर्ण नाव 

भगस्य चावमा रह पूर्णामनुंपदस्वतीम्‌। 

तयॉपप्रतारय यो खुरः प्रंतिकाम्य [॥ ५॥ 

६. हे कन्ये! तू उस नायम्‌ आरोह-गृहस्थ की नौका पर आस्क हो जो भगस्य पूर्णाम-ऐश्वर्य 
से पूर्ण है तथा अनुपद्स्वतीम्‌-क्षण होनेवाली नहीं, अर्थात्‌ गृहस्थ में आवश्यकताओं की पूर्ति 
के लिए धन-धान्य की कमी न होती चाहिए तथा गृहस्थ में भोगासक्त होकर शक्तियों को क्षीण 
न कर बैठें। २. तया-ऐसी गृहस्थ की नाव के द्वारा उपप्रतारय-उसके समीप अपने को पराल 
करा यः-जोकि प्रतिकास्य:-प्रत्येक दृष्टि से कमनीय--सुन्दर खरः-जर है। जो यर शारीरिक 

हि स है, मन के दृष्टिकोण से उदर है र मक्त के पीन लशा हुआ 

॥ पत्नौ के उत्तम व्यवहार से घर फूलता-फलता है। घर जहाँ ऐश्वर्य-सम्पन्न बनता है, वहाँ 
इस घर के लोगों की शक्तियाँ भी अक्षीण बनी रहती हैं। पत्नी घर को सुन्दर बनाकर पति की 
अधिकाधिक प्रिय बनती है। 

भावार्थ--पत्नी अपने प्रयत्न से घर कौ व्यवस्था को ऐसा बनाए कि घर का ऐश्वर्य बढ़े 
और सब गृहवासियों की शक्ति अक्षुण्ण बनी रहे। ऐसा करने पर पत्नी पति के अधिकाधिक 
समीप आ जाती है--पति कौ प्रियतमा बन जाती है। 

ऋषिः-पतिवेदनः ॥ देवता धनपतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
'चर का सम्मान 

आ क्रन्दय धनपते दरमाम॑नसं कृणु। 

सर्व परदक्षिणं कृंणु यो खरः प्रतिकाम्य (॥ ६॥ 

१. हे धनपते-कन्यारूप धन का रक्षण करनेवाले कन्या के पितः! आप चरम्‌-चर को 
अपनी कन्या के लिए साथी के रूप में बरण के योग्य युवक को आक्रन्दय-आदरपूर्वक 
(आमन्त्रित कीजिए। उसे उचित व्यवहार से आमनसम्‌«सब प्रकार से अनूकूल मनवाला 
कृणु-कीजिए। २. यः=जो प्रतिकाम्य:-प्रत्येक दृष्टिकोण से-योग्यता, स्वभाष,धन च आयु 
आदि के विचार से चाहने योग्य बरः-वरणीय युवक है, उसके लिए सर्वम्‌-सब प्रदक्षिणम्‌. 
कृणु= (९०१००११५, २०४०९९॥६।३।) आदरयुक्त कर्म करने का ध्यान रखिए। इस वर को उचित 
आदर देते हुए पिता सस्तत: अपनी कन्या का मान बढ़ा रहा होता है। परिवार के शिष्टाचार से 
प्रभावित होकर ही खर कन्या के विषय में अपना उचित विचार बना पाता है। 

भाबार्थ--कन्यापश्षवाले वर को बुलाते है, उसे अपने व्यवहार से प्रभावित करके और 
उचितरूप में आदूत करके अनुकूल मनवाला करते हैं। 

-ऋषिः-पतियेदनः क भगः ॥ छन्दः -अतुष्टुप्‌॥ 


दं हिर॑ण्यं गुल्गल्बयमौक्षो अथो 

एते पतिंभ्यस्त्वामंदुः प्रतिकामाय बेत्तंबे॥ ७॥ 

१. इदम्‌-यह हिरण्यम्‌-स्वर्ण है--स्वर्ण के कुछ आभूषण आदि हैं। गुल्गुलु-गुड़ सें पकाये 
गये कुछ भोजय द्रव्य हैं। विवाह के बाद लौटने पर मार्ग के लिए ये भोजय द्व्य उपयुक्त होंगे। 
अयम्‌ औक्षः-यह बैल या गाय के निमित्त धन है, अथ उ-और यह निश्चय से भग:-कन्या 
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के निमित्त रकखा हुआ कुछ धन है। २. इन वस्तुओ को एले-ये कन्या पक्षवाले लोग पतिध्यः- 
पति के पक्षवालों के लिए अदु:-देते हैं। इसलिए देते हैं कि वे त्वामू-तुझे प्रतिकामाय-प्रत्येक 
दृष्टिकोण से चाहने योग्य पति को चेततवे-(विद्‌ लाभे) ग्रास करा सके। 
भावार्थ--वरपक्षवालों को सत्कार के लिए कुछ भेंट देनी आवश्यक ही है। यह सत्कार 
कन्या को उनके लिए प्रिय बनाता है। 
ऋषि:--पतिवेदन: ॥ देवता--ओषधि: ॥ छन्दः -नषत्परउच्णिक्‌॥ 
आशीर्वाद 


आ तें नयतु सखिता न॑यतु पतिर्यः परतिकाम्य [:। त्वम॑स्यै येह्यषधे॥ ८॥ 

६. जब कन्या घर से विदा होती है तब पुरोहित उसे आशीवाद देते हुए कहता है कि 
यह सबिता-ऐश्वर्य को उत्पन्न कलेवाला यः-जो प्रतिकाम्य:-प्रत्येक दृष्टि से कमनौय व सुन्दर 
जौनवला से पिर यह पती नवत यहाँ से से-जानेजाला दो और नघतुणे-जानैबाला 
हो। यह कभी तेरे प्रति असन्तुष्ट होकर तुझे यापस पिठृगृह में भेजने की कामनावाला न 
२. है ओषधे-दोषदहन कौ शक्ति को धारण करनेवाले युवक ! त्वम्‌-तू भी अस्यै-इस कन्या 
"लिए थ्ेहि-धारण करनेवाला बन। कन्या को तो अपना व्यवहार इतना मधुर व सुन्दर बनाना 


भावार्थ--पति पत्नी को जब ले-जाए तो ले-ही जाए, असन्तुष्ट होकर उसे पितृगृह में 
वापस भेजनेवाला न बने, उसका धारण करनेवाला हो। 

विशेष--इस सम्पूर्ण सू में पति-पत्नी के धर्मों का अत्यन्त सुन्दरता से चित्रण हुआ है। 
इस काण्ड का प्रारम्भ प्रभु अराधना से हुआ था। प्रभु का आराधन करनेवाले पति-पत्नी ही 
घर को सुन्दर बना पाते हैं, अतः काण्ड की समाति पर इस स्वर्गतुल्य गृह के निर्माण का उपदेश 
हुआ है। इन घरों के रक्षण का उत्तरदायित्व राजा पर है। यह ' अधर्वा' न डॉबाडोल यृत्तिबाला- 
स्थिरवृत्तिवाला राजा शत्रुओं के आक्रमण से प्रजाओं का रक्षण करता है। इस भाव के प्रतिपादन 
के साथ तृतीय काण्ड आरम्भ होता है। 


॥ इति दवितीयं काण्डम्‌॥ 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ 


अथ पञ्चमः प्रपाठकः 
९- [ प्रथमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अधरया ॥ देवता--अप्षि: ॥ छन्दः --जिष्दुप्‌ ॥ 
'शब्रु-सम्मोहन 


आयुधग्रहण में असमर्थ हाथोंवाला कर दे। 
आजार्थ--राजा राष्ट्र के शहुओं पर आक्रमण करे, आग्रेयासत्रों से उन्हें भस्म कर दे। 
हास्त से शत्रु-सैन्य को मूढ अना दे, उनके हाथ शस्त्रग्रहण में समर्थ न रहें। 
सूचना-यहाँ इसप्रकार के अस्त्र के प्रयोग का संकेत स्पष्ट है कि जिससे शत्रु-सैन्य चेतना 
खो बैठता है और उसके हाथों में से अस्त्र-शस्त्र गिर पड़ते हैं। 
आपिः अध्या ॥ oe छन्दः _विरार्भाभुरिवि्ष्टुप्‌ 


म इदृशं स्थाभि er सहंब्बम्‌। 


'जाशिता डमे अग्निहो | था दूतः पतयत खिद्वान्‌॥ २॥ 
१. राजा से कहता है कि हे मरूत:-(प्रियन्ते न निवर्तते) सुद्ध में पीठ न 
(दखानेवाले यीरो! ईदृशे-ऐसी अव्यवस्था में जबकि शत्रु का भयंकर संकट उपस्थित है 
पूण सन आगमी स्थ-यनो। अभिप्रेत-शत्रु कौ ओर प्रकर्षण बढ़ो, मृणत-शह्रु- 
'को मसल डालो, सहच्वम्‌-उसे पराजित करनेवाले होओ। २. नाथिताः-राजा से इसप्रकार 
कहे हुए (नाथ-१० ७०६, !० ०४८ ७०) इमे-ये ससवःऽप्रजाओं के निवास को उत्तम 
चीर अमीमृणन्‌-सब और शह्ुओं को मसल डालते हैं। शजुओं को विनष्ट करके ही तो ये प्रजाओं 
के जीवन को सुखी चना पाएँगे। एघाम-इन सैनिकों का अश्वि:-नेतृत्व करनेवाला राजा 
'हि-निश्चय से विद्वानू-शतुओं की गतिथिधियों से पूर्ण परिचित होता हुआ दूलः-शाहुओं को 
सन्तत करनेवाला होकर प्ति एतु-शहु-सैन्य को ओर जानेवाला हो। 
भावार्थ--राजा सैनिकों को उत्साहित करे। वीर-प्ररेणा को प्राप्त सैनिक शह्ुओं को पराजित 
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ल हों, राजा स्वयं सेनाओं का नेतृत्व करे और प्रबल आक्रमण द्वारा शत्रुओं को समात 
कर दे। 


-ऋषिः=-अथवां॥ देवता--इन्; ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
राजा ब सेनापति 


अमित्रसेनाँ मघवनरस्माञ्छतरूयतीमभि 
सुदं तानि 
अद्यपि राष्ट्र कौ सेनाओं का मुख्य सेनापति राजा ही होता है और यह यहाँ ' अग्नि" 
जाम से कहा गया है, तो भी सेनाओं का सीधा (॥॥००४०।०) अध्यक्ष “सेनापति” ही होता है। 
वह यहाँ 'इन्द्र' नाम से कहा गया है। इनदर, अर्थात्‌ स्वामी होता हुआ शत्रुओं का विट्रावण 
करनेयाला। यह 'यृत्रहा' है--राष्ट्र को छेदनेवाले शत्रुओं का विनाशक है। यह “मघवा” है-- 
Liberal, munificent,—उदार, धन देनेवाला। सैनिकों के प्रति उदार रहता हुआ ही यह सैनिकों 
का प्रिय होता है। कृपण सेनापति कभी सैनिकों का प्रिय नहीं बन पाता। वह सैनिकों को 
उत्साह से युद्ध भी नहीं करा पाता। इस इन्द्र से कहते हैं कि अस्मान्‌ शा्ूयतीम्‌-हमारे 
की भाँति आचरण करती हुई अमित्रसेनाम्‌-शत्रुओं की सेना को है मघबन्‌-उदार सेनापते! 
अभि-तू आक्रान्त करनेवाला हो। २. है ृत्रहनू-राष्ट्र के आवरक शत्रु का हनन करनेवाले 
इन्द्र-शह्रुविद्रावक सेनापते! तू च=और अश्नि:-यह राष्ट्र का राजा युवम्‌-तुम दोनों तान्‌=उन 
'शह्रु-सेनाओं को प्रतिदहतम्‌-एक-एक करके भस्म कर दो। शतु-सैन्य को समाप्त करके ही 
चुस राष्ट्र-रक्षण करनेवाले होओगे। 
भाजार्थ--राजा च सेनापति सैनिकों के प्रति उदार यूसियाले होते हुए शत्जु-सैत्य पर 
आक्रमण करें और उसे भस्म कर दें। 
ऋषि: आच्या ॥ देवता~-इन् ॥ छन्द:--जिष्दुपू ॥ 
प्रबल आक्रमण से शत्रुओं की व्याकुलता 
प्रसूंत इन्द्र परयता हरिभ्यां पर ते बज: ण शर्जूनू। 
ज॒हि प्रतीचों अनूचः परांचो विष्व॑क्स॒त्य जित्तमेंघाम्‌॥ ४॥ 
१. है इन््-शज्ुओं का विदरावण करनेवाले सेनापति। हरिभ्याम्‌=रथ का हरण करनेवाले-- 
रच को तीज गति से से चलेबाले गय से परसृत-पररित हुआ: हुआ ते रथ रा (र-5७ 
P५०३९) सरल मार्ग से--बआधाशून्य मार्ग -गतिवाला हो और ते-तेरा बजा:-वज़ 
शत्ून्‌-शब्रुओं को प्रमृणनू-काटता हुआ प्रएतु- 'गतिमय हो। २. तू प्रतीचः -अभिमुख 
प्राप्त होनेवाले, अनूच:~पीछे की ओर से आनेवाले पराचः- भागकर दूर जानेवाले श्रु-सैन्यों को 
जहि=नष्ट कर। एषाम्‌-इन शुत्रओं के सत्यम्‌-शतुहनन लक्षणमात्र कार्य में उच्यत च च्यवस्थित 
चित्तम्‌-चित्त को विष्यक-सर्वतः अञ्चनशील, अर्थात्‌ अव्यवस्थित, कार्याकार्य विभाग-ज्ञान- 
श्य कृणुहिमकर दे, अर्थात्‌ उन्हें घबराहट में डाल दे। 
सेनापति का चज शत्रुओं में इसप्रकार मार-काट करनेवाला हो कि वे घबरा जाएँ। 
ऋषि:--अश्यर्जा ॥ देवता--इन्द ॥ छन्दः -विराट्पुर्णि्‌॥ 
मोहन-अग्रेय तथा वायव्यास्त्र 
इन्र सेनां मोहयामित्राणाम्‌। अग्नेर्वात॑स्थ धराज्या तान्विषृंचो लि नांशय॥ ५॥ 
२. हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक सेनापते ! तू अमित्राणाम्‌-शत्रुओं की सेनाम्‌-सेना को मोहय-ग 
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अना दे। मोहनास्त्र के प्रयोग से चे चेतनाशूत्य हो जाएँ अथवा प्रबल मारकाट से चे घबरा जाएँ। 
२. अग्रेः-अगक्‍्नि कौ तथा चातस्य-वायु की ध्राज्या-प्रबल गति से, अर्थात्‌ आस्नेयास्त्र के प्रबल 
आक्रमण से तानू-उन शत्रुओं को विषूचः-विविध दिशाओं में गतिवाला करके--खदेड़कर 
विनाशय-नष्ट कर दे। 

भावार्थ--सेनापति मोहतास्त्र, आग्रेयास्त्र व वायव्यास्त्र के प्रयोग से शत्रुओं को विहुत कर दे। 

ऋषि:--अश्बाँ ॥ देवता-इनदरः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
इन्द्र, मरुत्‌ ब अश्नि 

इनदः सेनां मोहयतु मरुता प्न्त्वोज॑सा। चक्षष्यप्निरा दंत्तां पुनरेतु परांजिता॥ ६॥ 

१; इन =सेनापति सेनाम-शल्लु-सेना को मोहयतु-भोह में डाल दे--उनके चित्त अव्यवस्थित 
हो जाएँ, प्रबल आक्रमण से घबराकर उन्हें की समझ ही न रहे। मरुतः-सैनिक 
ओजसा-पूर्ण आजस्य के साथ, शता के साथ प्ननतु-आक्रमण करके राहुओं को मारनेवाले 
हों। २. अध्षिः-आग्रेयास्‍त्रों का प्रयोग अक्षुंचि आदत्ताम्‌-शातुओं की आँखों को छीन ले, अर्थात 
शत्रुओं की आँखें चुँधया जाएँ। इसप्रकार यह शत्रुसेना पराजिता-पराजित हुई-हुई पुनः 
-एतु=फिर वापस भाग जानेवाली हो। 

भावार्थ--इन्द, मरुत्‌ च अग्ि--सेनापति, सैनिक व अग्रेयास्त्रं का प्रयोग--ये सब शह्ुओं 
को परजित करके भगा दें। 

विशेष--सूक्त का विषय 'शहुसेना के विनाश के द्वारा राष्ट्र का रक्षण” है। अगले सक 
जा भिषम भी नही ह देवता भी यही है। प्रथम मन्त्र भी एक-आध शब्द के 

साथ लही है। 


२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 
षिः --आथ्या ॥ देवता- इन्द्र: ॥ छन्द:--जिष्दुप्‌ ॥ 
नि्हस्तीकरण 


अ + पत्यत चिदवनप्रतिदहशरभिशास्तिमरातिम्‌। 

स मोहयतु पेयं निह स्ताश्च कृूणन्जातवेदाः॥ ९॥ 

३. चः-हमारे राष्ट्र का यह अश्षिः-अग्रणी--राष्ट्र का प्रमुख नेता--राष्ट्रपति दूतः-शहरुओं 
को सन्त करनेवाला है। यह विद्वाच-शत्रुओं को गतिविधि से पूर्ण परिचित होता हुआ 
प्रतिएतु-शह्रुओं पर आक्रमण करनेवाला हो। यह अभिशस्तिम्‌-नाश करनेवाले अरातिम-शबु 
को प्रति दहन-एक-एक करके दग्ध करनेवाला हो। २. स:-वह परेषाम्‌-शत्रुओं के चित्तानि-चित्तो 
को मोहयतु-मोह में डाल दे। उन्हें कर्तव्याकतत॑व्य की सूझ ही न रहे च-और यह जातवेदाः-शहुओं 
की प्रत्येक गतिविधि-को जाननेवाला निर्हस्तान्‌ कृणबत्‌-शह्रुओं को आयुधग्रहण में असमर्थ 
हाथोवाला कर दे। 

भावार्थ--राष्ट्रपति शत्रुओं पर ऐसा प्रबल आक्रमण करे कि उन शत्रुओं में आयुधग्रहण 
का सामर्थ्य ही न रहे। 

-ऋषिः_-अधरखा॥ देवता--अिः ॥ उन्‍्दः--अनुष्डप्‌॥ 
गृह से भी निर्वासन 
आयमध्रिरमुहद्यानिं चित्तानि यो हृदि। वि यों धमत्वो्॑सः प्र जॉ धमतु स्व॑: ॥२॥ 
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के अं मलक आस प्रबल आक्रमण के हाए ल ददि हार 
(शुं के) दयो में यानि चित्तानि-जो चित्त हैं, नष्ट करने को भावताएँ हैं, उन्हें अमूमुहत्‌-मोह- 
अबस्था में ले-जाए। चे चित्त चेतनाशुन्य हो जाएँ। हमें नष्ट करने के तुम्हारे स्वप्न समास हो 
जाएँ। २. यह अग्नि तुम्हारा पीछा करता हुआ थ:-तुम्हें ओकस:-तुम्हारे घरों में से भी विधमतु- 
सन्तप्त करके निकाल दे। जः-तुम्हें सर्वतः-सब ओर प्रथमतु-खूब हो सन्त कर दे। तुमने 
भाग-दौड़ मच जाए और तुम कहीँ भी रुक न पाओ। 
भावार्थ--शत्ुओं को उनके घर से भी खदेक दिया जाए। 
ऋषिः--अथर्या॥ देवता इन ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ४ 
-विद्रायण 


शब 
इन्द्र॑ चित्तानि मोहयंघरयाडनकू्या चर। अगर्वात॑स्य ज्या तान्विषूंचो लि नांशय॥ ३॥ 
१. हे इन=शतरुओं का विद्रावण करनेवाले सेनापते! चित्तानि मोहयन्‌-शतुओं के चितों 
को मूढ बनाता हुआ तू आकूल्या-शत्रुओं के विध्वंस के संकल्प के साथ अर्वाङ चरहमारे 
समीप रा हो, आर्‌ शाह नाश का दुढ-संकल्य लिये हुए त इम प्रा हो। ऐसा होने पर 
ही सबका उत्साह बना रहना सम्भव है। २. अग्ने:-आप्रेयास्त्रों तथा खातस्थ-वायव्यास्त्रों के 
श्राज्या-वेग से तान्‌-उन शत्रुओं को लिपूच:-जो विविध दिशाओं में भागनेवाले हैं विनाशयननष्ट 
कर। शुओं पर इन अस्त्रं कौ ऐसी बौछार हो कि थे तितर-बितर होकर नष्ट हो जाएँ। 
भावार्थ--सेनापति दृढ़ निश्चय के साथ शह्रुओं पर आक्रमण करे और उन्हें चारों ओर 


भगा दे। 
ऋषि; अथर्वा ॥ देवता- इनदः ॥ छन्‍्द:-- अनुष्दुप्‌ ४ 
-संकल्प-विनाश 


ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--द्यौः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मूढ़ता-जड़ता, शोक, अंधेरा 
आमीषाँ चित्तानि प्रतिमोहयन्ती गृहाणणङ्गान्यप्डे परेहि। 
अभि प्रेहि निर्दह हत्सु शोकैग्राह्मामित्रांस्तम॑सा विध्य शर्जून्‌॥ ५॥ 
३ है अप्वे-(व्याधियाँ भयं वा-नि० ६.६२) भय! अमीषाम-हमारे इन शत्रुओं के 
'ित्तानि-चितों को प्रतिमोहयन्ती-अत्यत्त मूङ बनाता हुआ तू अङ्गानि शृहाण-इनके अङ्गो 
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को जकड़ ले। इनके अङ्ग भय से ऐसे जड़ हो जाएँ कि ये अपने-अपने कार्यों को करने में 
भी असमर्थ हो जाएँ। घरा इह-हमसे तू दूर ह रह। हम निर्भय होकर राहुओं चर आक्रमण 
करनेवाले हों। २. अभि प्र इह-तू शत्रुओं की ओर प्रकर्षेण प्रास हो। शोकैः>शोक की भावनाओं 
से हतसु-इदयो में निर्दह-इन शत्रुओं को दगध करनेवाला हो। ग्राह्म-सब व्यापारों को निगृहीत 
करनेवाले तमसा-अन्धकार से इन अमित्राचू-हमारे प्रति स्नेह-शून्य शत्रून-शहुओं को विध्यनतू 
-बीधनेवाला हो। ये अन्धकार से ग्रस्त होकर कोई कार्य कर ही न सकें। 

भाया्थ--शतरुओं को ऐसा भय प्राप्त हो जो उनके चित्तों को मूड बना दे, अगजं को 
कर दे, हृदयों को शोकयुक्त कर दे और उन्हें द अधि । 2222 
अधा ॥ देबता--मरूत: ॥ छन्‍्दः--त्रिष्दुप्‌॥ 

अँधेरा-ही-अँधेरा 

आसौ या सेनां मरुतः परेंचामस्मानैत्यभ्योज॑सा स्पर्थमाना। 

तां जिंध्यत तमसापंत्रतेन यर्थैघामन्यो अन्यं न जानात्‌॥ ६॥ 

१. मरुतः=हे सैनिको! आसौ या-वह जो परेषां सेना-शत्रुओं की सेना स्पर्धमाना-हमारे 
साथ संघर्षण की कामना करती हुई ओजसा=ओजस्विता के साथ ब अभि एतिऽहमारी 
ओर आती है Me अपक़तेन तमसा«जिसमें कर्मों का सम्भव ही न हो ऐसे अन्धकार से 


सकै। २. इसप्रकार ये मरुत्‌ प्रबल आक्रमण करें कि शत्रुओं को अन्धकार -ही-अन्धकार प्रतीत 
हो--उन्ह कुछ दिखे ही नहीं। व्याकुलता के कारण उन्हें अँधेरा-ही-अँधेरा प्रतीत हो। 

भावार्थ--हमारे सैनिकों का आक्रमण इतना प्रबल हो कि शल्रु-सैन्य को अँधेरा-ही-अँधेरा 
लगे। वे कुछ भी न देख सकें। 

अमन के प्रयोग का भी संकेत है जो चारों ओर अन्धकार-ही-अन्धकार 
कर देता है। 

विशेष--सम्पूर्ण सूक्त राष्ट्र-रक्षा का वर्णन कर रहा है। अगले सूत में राष्ट्रक्षक राजा 


के लिए कहते हैं कि 
३. [ तृतीयं सूक्तम्‌] 
षिः--अ्ां॥ देवता--अग्न्यादयो मओऔक्ता: ॥ छत्द:--जिच्दुप्‌ ७ 
आदर्श जीवन 


अचिंक्रदत्स्व्पा इह भुंवदग्ने व्य | चस्व॒ रोद॑सी उरूची। 
चुड्जन्तु त्वा मरुतो लिश्वबेंदस आं न॑थ नम॑सा शत्यम्‌ ॥ ९॥ 

३. 'कैसे व्यक्ति को राजा बनना चाहिए" उसका संकेत करते हुए कहते हैं कि अधिक्रदत्‌-यह 
खूब ही प्रभु का आह्वान करता है और इ-यहाँ स्थपा:-(स्व-पा) आपना रक्षण 'करनेवाला 
भुवत्‌-होता है--अपने को चासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देता, अथवा *सु*अपा' उत्तम 
कमोँवाला होता है। प्रभु का स्मरण इसे मार्ग-भ्रष्ट नहीं होने देता। २. हे अग्ननप्रगतिशील जीव! 
तू उछूची-(उर्वज्चने) विशाल गतिवाले रोदसी-च्यावापृथिवी को ख्यचस्व=व्यापक बनानेवाला 
हो। 'द्ावा' मस्तिष्क है और “पृथिवी ' शरीर है। तू मस्तिष्क और शरीर को व्यापक शक्तिवाला 
'बना। तेरा शरीर पृथिवी की भाति दृढ़ हो तो तेरा मस्तिष्क छुलोक के समान ज्ञान-विज्ञान के 
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सूर्य व नक्षत्रों से उज्ज्वल हो। ३. विश्वलेदसः-सम्पूर्ण धनोवाले मरूतः-प्राण त्या-तुझे 
दुताहो अधवा तझ योगयु करे प्राणसाथना से शरीर में सोम (बी) की कर्ष्यगत 
शरीर के सब कोश बड़े सुन्दर बनते हैं। अमयकोश तेजस्वी हो जाता है, तो प्राणमय 
जीर्यवान्‌ और मनोमय ओजस्वी और बलवान्‌ बनता है। इस ग्राणसाधना से विज्ञानमयकोश 
ज्ञानपूर्ण होता है तो आनन्दमयकोश 'सहस्‌ वाला बनता है एवं, ये मरुत्‌ “विश्ववेदस' हैं। ४. 
तू नमसा“नमन के द्वारा अमुम्‌-उस रातहव्यम्‌-सब हव्य (पवित्र) पदार्थों को देनेवाले प्रभु 
आनय-अपने में प्रास करनेवाला हो। नमन के दवार तू हदय में प्रभु का दर्शन करनेवाला 

'बन। ५, राजा का ऐसा जीवन प्रजा को भी उत्तम बना संकेगा। 
भाषार्थ--प्रभु-स्मरणपूर्वक हम उत्तम कमोंवाले हों। शरीर व मस्तिष्क दोनों का विकास 
करें। प्राणसाथना के ड्वारा सथ कोरों को सबल चनाएँ 
षिः अथर्वा ॥ देवता-अप्यदयो मनोता: ॥ 


दूरे चित्सन्त॑मरुषास 'च्यांचयन्तु स॒ख्याय खिप्र॑म्‌। 
'बृंहतीमकंम॑स्सै सौत्रामण्या दर्भूषन्त देखा: ॥ २॥ 
दूरे चित्‌ सन्तम्‌ अङ्ञानियं से अत्यन्त दूर होते हुए थिप्रम्‌-विशेषरूप से सारे हण्ड 
पूरण करनेवाले (थिःप्रा पूरणे) इन्द्रप-परवैश्वर्यशाली प्रधु को अरूषास/-ज्ञान-ज्योति से 
अथवा (अ-रुष) क्रोध से श्य व्यक्ति सख्याथ-मित्रता के लिए आच्यावयन्तु- 
समन्तात्‌ अपने समीप प्राप्त कराएँ। प्रभु को प्राप्त करने के लिए आवश्यक है कि हम (क) 
ज्ञानदील बनें और (ख) क्रोध आदि से अपने को दूर रक्‍्खें। अज्ञानी य क्रोधी व्यक्ति को प्रभु 


की स्थापना कर पाते हैं 
भावार्थ--माता-पिता ख आचार्य जब सन्तानों को प्राणशक्ति-सम्पन्न, विशाल हृदय व 
ज्ञान-दीस बनाते हैं तब ये ज्ञान-दीस पुरुष प्रभु को आपना मित्र बना पाते हैं, प्रभु को अपने 
हदय में प्रतिष्ठित कर पाते हैं। 
-गतमनत्र का “आदर्श जीवन' इन माता-पिता य आचार द्वारा किये जानेवाले 
सौत्रामणी याग से ही होता है। 
_ऋषि:--अधरणा ॥ देवता--अग्न्यादयो न्रोक्ता: ॥ छन्द:--चतुष्पदाभुरिक्यक्लि: ॥ 
बरुणा+सोम+इन्द्रश्येन 
आद्धसस्त्वा राजा वरुणो हयतु सोमस्त्वा स 'पर्वतेभ्य:। 


ज्वा-तुझे आदभ्य:-शरीरस्थ रेतःकणों के रक्षण के लिए द्रयतु-पुकारे, अर्थात्‌ जोवन को 
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व्यवस्थित बनाकर, काम-क्रोध से अपने को बचाता हुआ तू रेत:कणो का रक्षण करनेवाला बन। 
२ सोमः सोम स्था-ुसे पत्यः के लिए यतया "पर्व पूरे” से पर्वत शब्द 
जना है। यह यहाँ न्यूनताओं को दूर करके पूर्णता की प्राप्ति का सूचक है। ३. इन्द्रः-इन्द्रियो 
का अधिष्ठा त्वा-तुझे आभ्यः विड्भ्य:-इन प्रजाओं के लिए डयतु-बुलाये। जितेन्द्रिय पुरुष 
के ही सन्तान उत्तम होते हैं। सन्‍तानों की उत्तमता के लिए जितेन्द्रियता आवश्यक है। राष्ट्र मे 
भी राजा जितेन्द्रिय होकर ही प्रजाओं का नियमन कर पाता है--जितेन्द्रियो हि शक्नोति वशे 
स्थापयितुं प्रजाः। ४. श्येन:-शौघ्रगतिवाला भूल्था-होकर इमाः थिशः=इन प्रजाओं को 
आपत-सर्वथा प्राप्त हो-इनमें सब ओर गतिवाला हो। राजा को अकर्मण्य न होकर खूब 
क्रियाशील होना चाहिए। इस क्रियाशीलता के लिए ही वह “व्यवस्थित जीवनवाला, सौम्य व 
जितेच््रिय' बना था। ये सब गुण उसे खूब क्रियाशील बनाते हैं। एक पिता भी क्रियाशील होने 
र सन्तान को सुप्रभावित कर पाता है। 

भावार्थ--हम 'व्यवस्थित जीवनवाले, सौम्य व जितेन्द्रिय' बनकर “क्रियाशील' हों। ऐसा 
होने पर ही हम उत्तम प्रजाओं का निर्माण कर सकेंगे। 

सु मल में वा भी संकेत है जयन आजा का सूद राजा भर र 
२ेतःकणो का रक्षण' है। द्वितीय आश्रम का “सोम बनकर न्यूतताओं को न आने देना' है। तृतीयाश्रम 
का “जितेन्द्रियता' तथा चतुर्थाश्रम का परिव्राजक बनकर 'प्रजाहित' में प्रवृत्त होना है। 
ऋषिः = अथर्वा ॥ देवता-अग्यदयो मनक्तः ॥ छन्द:--तिष्दुप्‌॥ 
स्वक्षेत्र-स्थापन 

श्येनो ह॒व्यं ज॑य॒त्या पर॑स्मादन्यक्षेत्रे अप॑रुच्ध्धं जर॑न्तम्‌॥ 

अश्विना पन्थो कृणुतां सुगं त॑ इमं संजाता अभिसंविंशध्यम्‌॥ ४॥ 

६. श्येनः-गतिशील राजा अन्यक्षेत्रे-दूसरे के क्षेत्र में अपरूद्धमू-गालत कामों में, 
न करने योग्य कार्यों में फैसे हुए चरन्तम्‌-विषयों का चरण करते हुए पुरुष को परस्मात्‌ 
अन्य क्षेत्र से हव्यम-(ढ्वातव्यम्‌ू-अदने) हव्य कौ ओर आनयतु-सर्वथा अपने-अपने कार्य 
स्थापित करे। कोई दूसरे के क्षेत्र में पग न रक्खे। अपना-अपना कार्य ही सब ठीक ढंग 
करें। कषतर शबद पत्नी के लिए भी प्रयुक्त होता है। तब अर्थ होगा कि यदि कोई व्यक्ति ग़लती 
से पर-पत्लीयों में रुद्ध होकर गति करता है तो राजा उसे उस दुष्कर्म से हटाकर ठीक मार्ग 
पर लाने का प्रयत्न करें। २. हे राजन्‌ ! अश्लिना-प्राणापान ते पन्थाम्‌-तेरे मार्ग को सुगं 
कृशता जाते यो करें, भा आपत की साथ से रा सपा साक हो 
कि वह अपने इन दुष्कर कार्यों को भी सुगमता से कर सके। राजा राष्ट्र में भी ऐसी व्यवस्था 
करे कि लोगों की प्राणापान की साधना को यूति बने, जिससे वे गलत कार्यों को करें ही नहीं। 
३. है सजाता:-इस राजा के साथ अथवा समान जन्मबाले राजघराने के पुरुषो! इमं, अभि 
संिशब्वभ-तुम भी इस राजा के समीप होते हुए राजा की सेवा करवले बन, अर्थाद इसके 
राजकार्यों में तुम भी सहायक होओ। राजघराने के अन्य व्यक्तियों को भी उचित प्रशिक्षण दिया 
जाए और वे भी राजा के साथ राजकार्यों में सहायक हों, अन्यथा “मृगया” आदि डुर्व्यसनों में 
चड़कर थे राष्ट्र पर “भार” ही हो जाएँगे। 

भावार्थ--राजा का मूल कर्तव्य है कि वह सबको स्वकषेत्र में स्थापित करे, स्वं प्राणसाधना 
करता हुआ औरों को भी प्राणसाधना में प्रवृतत करे। सजात राजघराने के पुरुषों को भी राजकायों 
में शिक्षित करके उनमें व्यापृत रहनेवाला बनाए। 


EEN 


क्र 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३-३-६ १६१ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता अग्न्यदयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
त्रिविध शान्ति 


हय॑न्तु त्वा प्रतिजनाः प्रति मित्रा अंवृषत। 

उनत्राप्ी विश्यें देवस्ते लिशि क्षेमंमदीधरनू॥५॥ 

६: परिजनाः व्यक्तन-छोटे-बढ़े सभी व्यक्त तवा-सु्े डयनत-ुकाए सभी के 
लिए तू अभिगम्य (^१7००८)३७।९) हो। प्रजाओं के साथ तेरा सम्पर्क बना रहे। प्रजाओं की 
स्थिति से तू अच्छी प्रकार परिचित हो। प्रतिमित्रा:-तेरे सब साथी आयृषत-तुझे शक्तिशाली 
बनानेवाले हों, अर्थात्‌ आवश्कता के समय बे तुझे सहायता देनेवाले हो। राजा राष्ट्र मं प्रजाओं 
का प्रिय हो। राष्ट्र के बाहर मिन्रमण्डल उसका सहायक हो। २. इन्द्राग्री-इन्द व आग्नि तथा 
चिएले देवा:-सब देव ते विशि-तेरी प्रजा में क्षेमम-कल्याण को आदीथरन्‌-धारण करें। राष्ट्र 
में किसी प्रकार कौ आधिदैविक आपत्तियाँ न आएँ। यज्ञादि उत्तम कार्यों के प्रणयन से सब देवों 
की अनुकूलता बनी रहे। ३. “ह्रयन्तु त्वा प्रतिजनाः' इन शब्दों में राष्ट्र में अन्तःकोप न होने 
का संकेत है। प्रजाप्रिय राजा के राज्य में अन्तर्थिप्लब नहीं हुआ करते। राष्ट्र हड़ताल आदि 
के उपद्रयों से बचा रहता है। ' प्रतिमित्रा ” ये शब्द बाहर के आक्रमणों से बचाव का 
संकेत करते हैं और मन्त्र का उत्तरार्थ दैवी के न होने का उल्लेख कर रहा है। इसप्रकार 
राष्ट्र अन्तःशान्ति तथा बहिःशान्ति को प्राप्त करके दैवौ आपत्तियों के अभाव में निरन्तर आगे 
बढ़ता जाता है। 

भावार्थ--राजा प्रजा के लिए अभिगम्य हो, मित्रशक्ति से हो। राष्ट्र दैवी प्रकोपों से 

हो। यज्ञादि की व्यवस्था तथा स्वाध्याय के प्रचार के द्वारा ही यह सम्भव है। 
ऋषि: -अथर्या ॥ देयता अग्न्यादयो मन्‍ओक्ता: ॥ छनद:- अनुष्टुप्‌ ॥ 
राजाज्ञा के पालन की आवशकता 

यस्ते हव॑ दियद॑त्सजातो यश्च निषठ्ः। 

अपां्चभिनद् त कृत्वाशेममिहा्ं गमय॥ ६॥ 

१. है इन्द्र-राष्ट्र के शहुओं का विद्रावण करनेवाले राजन्‌। यः-जो सजातः=तेरे समान 
उत्कष्ट कुल में जन्म लेनेवाला 'ब्राह्मण-क्षत्रिय-वैश्य' यः च~और जो निष्टयः-निचले घराने में 
जन्म लेनेवाला "शूदर ते हवम्‌-तेरे आदेश को विवदत्‌-पालन न करता हुआ विवाद का विषय 
बनाये तम्‌-उस सजात या निष्टय पुरुष को आपाञ्चम्‌-(अप आज्च) राष्ट्र से नहिर्गमनवाला 
'कृत्वा=करके, अर्थात्‌ राष्ट्र से निवासित करके अथ-अब इमम्‌-इस आदेश को इह-राष्ट्र में 
अवगमय=सबके लिए अवगत करानेवाला हो, अर्थात्‌ घोषणा के द्वारा उस आदेश से सबको 
'परिचित करा दे। २. राजा को समय-समय पर राष्ट्रहित के लिए आदेश प्रसृत करने हैं। यदि 
कोई व्यक्ति उन आदेशों का विरोध करके अराजकता फैलाने का प्रयत्न करता है तो उसे प्रजा 
से पृथक्‌ करना आवश्यक है और यह भी आवश्यक है कि राजा का आदेश सबके कानों तक 
पहुँचाने की व्यवस्था की जाए। 

भावार्थ--राजाज्ञा का पालन सबके लिए आवश्यक है, अन्यथा अराजकता में सबके लिए 
भयावह स्थिति हो जाती है। 

'विशेष--सूक्त का विषय यह है कि राजा अपने जीवन को उच्च बनाये, सबको स्वधर्म 
में स्थापित करे, राष्ट्र को अन्त:-बाड्म कोपों व प्राकृतिक उपद्रवों से रहित करे, आदेशों का 
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उल्लघंन करलेवालों को दण्डित करे। अगले सूत में भी इसी बात को विस्तार से कहते हैं-- 
४. [चतुर्थ सूक्तम्‌] 
षि:--अर्वा ॥ दचता-इन्ः ॥ उत्द:--जगली ॥ 

'उपसद्य, नमस्य 

आ त्वां गन्राष्ट्र सह व्च॑सोर्दिहि प्राङ्‌ विशां पतिरिक्राद्‌ त्वं वि रांज। 

सातवा राजन्प्रदिशों हयन्तूपसद्यों नमस्यो | भवेह॥ १॥ 

१, राज्याभिषेक के समय पुरोहित कहता है (आजकल की भाषा में स्पीकर या न्यायाधीश 
शपथ दिलाता हुआ कहता है)--है राजन्‌! ल्वा-तुझे राष्ट्रमू-यह राष्ट्र आ आगनू-प्रास हुआ 
है। तू इस राष्ट्र में चर्चसा सह उद्‌ इहि-शक्ति के साथ उत्कृष्ट गतिवाला हो। तू शक्तिशाली 
अनकर शासन करनेवाला बन। तेरी सारी गति अत्यन्त उत्कृष्ट हो। प्राङ्‌ «(प्र अ्च्‌) अंग्रगतिवाला 


CApproachable) तथा नमस्यः = आदरणीय 
आवश्यक है कि तू प्रजाओं की ठीक स्थिति से परिचित हो। इसके लिए यह आवश्यक है 
कि तू प्रजाओं के लिए अभिगम्य हो। तेरे शासन यें न्याय-च्यवस्था इतनी ठीक हो कि तू सभी 
के आदर का पात्र बने। 

भाार्थ--राजा प्रजाओं के लिए 'उपसध्य च नमस्य' हो। 

ऋषिः अधरया ॥ देवता- इन: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ 
-विसु-विभजन 

त्यां थिशों सूणतां राज्या |च स्वासिमाः परदिशः पञ्च॑ देचीः। 

च्ष्मज्रहस्यं ककुदि श्रयस्व ततों न उग्रो वि भ॑जा यसूनि॥ २॥ 

६. हे राजन्‌! त्थाम-तुझे विशः-प्रजाएँ राज्याय-राज्य के लिए शृणताम्‌-वरें। त्वामू-तुझे 
इमा:=ये पञ्ख-विस्तृत (पचि विस्तारे) देजीः-दिव्य गुणयुक्त प्रविशः-प्रकृष्ट दिशाएँ-इन 
दिशाओं में निवास करनेवाले व्यक्ति राज्य के लिए चुनें। इनसे चुने गये आप इस देश के शासन 
को सँभालनेवाले हों। यहाँ 'पळ्च' का भाव चार दिशाएँ और एक मध्य भाग मिलकर “पाँचों 
प्रदेश' यह भी लिया जा सकता है। भाव इतना ही है कि राजा का चुनाव सब मिलकर करें। 
२. इसप्रकार चुनाव हो जाने पर तू राष्ट्रस्थ-राष्ट्र के वर्ष्यन्‌ ककुदि-(वर्ष्मनू-४७48०७७ ० 
।७४।) सुन्दर शिखर पर--ऊँचे सिंहासन पर--सर्वोच्च पद पर श्रयस्थ-आश्रय कर। ततः-उस 
'उच्चाबस्था से उ्र-तेजस्वी होता हुआ तू नः-हमारे लिए जसूनि विभज-धनों का उचित 
विभाग कर। राजा का यह भी एक मौलिक कर्तव्य है कि वह धन को कुछ पुरुं में केन्द्रित 
न होने दे। धन का उचित विभाग राष्ट्र-शरीर के रक्ष के लिए उतना ही आवश्यक है, जितना 
कि इस शरीर के रक्षण के लिए रुधिर का किसी एक स्थान में केन्द्रित न होने देना। 

भाषार्थ--सब मिलकर राजा का चुनाव करें। चु जाने पर राजा इस जात का ध्यान रकखे 
कि सम्पत्ति कुछ पुरुष में ही केन्द्रित न हो जाए। 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३४-४ २६३ 
उष:--अथर्था ॥ देवतान्तर ॥ छन्‍दः-जिष्दप्‌॥ 
कर 
अच्छं त्वा यन्तु हिनः सजाता अगिदूतो अजिरः सं च॑ातै। 
जायाः पुत्राः सुमन॑सो भवन्तु बहुं लिं प्रतिं पश्यासा उः 


१. हे राजन्‌! सजाता:-तेरे साथ समान राष्ट्र में पैदा हुए-हुए तथा तेरे समान ही 
चे व्यक्ति तुझे पुकारनेवाले (7०४९ ५० ०७॥ ०३०१ ५०७), तुझे मिलने की 
इच्छावाले त्वा आच्छ यनतु- आएँ। इनसे तुझे समय-समय पर उचित परामर्श व 


प्रजा कौ स्थिति का ठीक परिचय प्रास होता रहे। २. तेरा अश्रः-दीस ज्ञानाग्रिवाला, अग्रि के 
समान प्रकाशमय अजिर:-खूब गतिबाला दूत:-दूत सञ्चरतै-सम्यक विचरण के लिए हो। 
किध रा में सेर दूत डम गधियाले हो। दे दूत अप्रि क समा प्रकाशमय तथा खूब 
क्रियाशील हों, आलसी न हों। ३. तेरे राष्ट्र में जाया;-सन्तानों को जन्म देनेवाली सब माताएँ 
पने सन्तान सुमनर“-ठचम मनवाले भव स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मसाले 


'की कमी न रहे। प्रजाएँ तुझे प्रसन्नतापूर्वक कर देनेवाली हों। उचित कर न देनेवाले लोग तेरे 
द्वार दण्डित हों। "उगरः' शब्द का यह भाव सुव्यक्त है। 

भावार्थ--राजा के समकक्ष व्यक्ति समय-समय पर उसे मिल सकें। राजदूत ज्ञानी व 
क्रियाशील हों। राष्ट्र में सब माताएँ व सन्तान उत्तम मनॉवाली हों। राजा को राष्ट्र-रक्षण के लिए 
पर्या कर प्रात हो। 

ऋषि:--अशर्जा ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्दः भुरिविकषष्दुप्‌ ॥ 
मनवाला राजा 

अश्विना त्वाग्रे मित्रावरुणोभा बिश्बें देवा मरुत॑सत्वा ह्वयन्तु । 

आधा भनों यसुदेयाय कृणुष्य ततों न उग्रो थि भ॑जा यसूनि॥ ४॥ 

१. है राजन्‌! त्वा-तुझे अश्लिना-प्राणापान--प्राण व अपानशक्ति उभा-दोनों मित्रावरुणा-सेह 
च निद्देपता के भाव अग्रे-सर्वप्रथम ड्रयन्तु-पुकारें--राज्य-प्रवेश कराए, अर्थात तरे इन गुणों को 
देखकर तुझे राज्यासन पर बिठाएँ। इसीप्रकार मरूतः-( मितराविण:) परिमित शब्दौंबाले विश्वे 
देखाः“देववृत्ति के सब पुरुष त्था-तुझे इस राजगदी पर पुकारें--वे सब तुझे राज्य करने के लिए 
आमन्त्रित करें। २. अध>अब--सिंहासनासीन होने पर तू मनः=अपने मन को वसुदेयाय-सब 
'बसुओं को--निवास के लिए आवश्यक साधनों को देने के लिए कृणुष्च=कर, अर्थात्‌ तू सब 
प्रजावर्ग के लिए आवश्यक जीवन-साधनों को प्राप्त करानेबाला हो। ततः-इस सिंहासन से-- 
इस सिंहासन पर बैठकर तू उग्र:-तेजस्वी और शत्रुभयंकर होता हुआ न:=हमारे लिए बसूनि 
विभज-धनों का उचित संविभाग कर--प्रजा में धन का समुचित विभाग करनेवाला राजा ही 
राष्ट्र-शरीर को स्वस्थ रख पाता है। 

भावार्थ--प्राणापात-शक्तिसम्पन्न, स्नेह य निता से युक्त व्यक्ति को हो देव लोग गद्दी 
पर बिठाएँ। यह सिंहासनारूढ़ होकर सब प्रजाऔं के लिए वसुओं को--आवश्यक जीवन- 
साधनों को प्रास कराने की कामनावाला हो। 


३६४ ३.४.५ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


षिःअदर्वा ॥ देवता इन्रः ॥ छन्द: भुरिकितष्द्प॥ 
शिवे 


प्रकार आह-कहता है। प्रभु ने वेद में स्पष्ट कह दिया है कि शक के अपराध से ही आधिदैविक 
कष्ट आया करते हैं--“न वष मैत्रावरुणं ब्रह्मज्यमभि वर्षति'। सः आयम ये प्रभु ही त्वा-तुझे 
अद्भत्‌-इस सिंहासन पर पुकारते हैं। राजा को प्रभु का प्रतिनिधि-' बनकर उत्तमता से 
'शासन करना चाहिए। सः-वह तू इदम्‌-इस राष्ट्रपति के आसन को उप ऐहि-समीपता से प्राप्त 


] 
आाषार्थ--राजा कार्ययश कहाँ भी जाए, वहाँ से शीघ्र ही राष्ट्र में लौटने का ध्यान करे। 
उत्तम राष्ट्र व्यवस्था पर ही ' ठीक से कृष्टि होना ब पृथिवी का अन्न उत्पन्न करना” निर्भर करता 
है। राजा अपने को प्रभु का कारिन्दा समझे और इसी भावना को लेकर सिंहासन पर बैठे। 
षिः अधरा ॥ देवता-इन्दः ॥ छन्दः ्रिष्टुप्‌॥ 
-प्रजाकल्पन 


९ सपूत की अपतत 
इत भानव-प्रजाओं को तू रेहि*सुदूर देश में भी पराल हो। इस राष्ट्र में खरूणीः-श्रष्ठ पुरुषों 


भावार्थ--राजा प्रजा के साथ अपना सम्पर्क बनाए रकखे। प्रभु-स्मरणपूर्वक प्रजाओं का 
शासन करता हुआ यह राजा राष्ट्र में बिद्धानों का आदर करे सब प्रजाओं को सबल बनाए। 


अथ तृतीय काण्डम्‌ ३-५-२ १६५ 


छः अवा । दवता इनः ॥ उत्द:- जिच्दुप्‌ ॥ 
'दशर्मी वश 

दब हि जिरूँपा: सा: सङ्गस्य चस्ते अक्रन्‌। 

साला सा: संविदा झया दशु चूम चर चशेह॥ ७॥ 

१. घत्था:-मार्ग पर चलनेवाली--नियमों को न रवतीः-धन-सम्पनन, बहुधा 
'बिरूपा:-कई प्रकार से विभिन्न रूपॉवाली सर्वाः-सब प्रजाओं ने संगत्थ-मिलाकर ते-तैर लिए. 
इस खरीय:-उत्कृष्ट--श्रेष्ठ पद को अक्रन्‌-किया है। राष्ट्र की सब प्रजाएँ मिलकर राजा का 
चरण करती हैं। उन्हें चुनने का अधिकार नहीं होता जो (क) नियमभङ्ग के कारण दण्डित हों 
अथवा (ख) बिल्कुल न कमाते हों, कुछ भी कर न देते हों। २. ता:-ये सर्वा:-सब प्रजाएँ 
संविदान:- संज्ञान-(ऐकमत्य)-वाली होती हुई त्वा-तुझे इस सिंहासन को सुशोभित करने के 
लिए वयन्तु घुकारें। उग्रः-तेजस्थी--शुत्रभयंकर व सुमना:-सब प्रजाओं के लिए शुभ मनवाला 
तु इह-इस सिंहासन पर दशमीम्‌ चश-अपने दसलें दशक की--सौ वर्ष के आयुष्य की कामना 
कर। राजा स्वयं दीर्घजीवी बने और प्रजाओं को दीर्घजीयो बनाने के लिए यत्नशील हो। 

भावार्थ-सब प्रजाएँ मिलकर राजा का बरण करें। राजा तेजस्वी व उत्तम मनवाला होता 
हुआ प्रजा को दीर्घजीवी बनाने के लिए यत्नशील हो। 

-चिशेष- अगले सूक्त का ऋषि अथर्वा है, जो (न धर्षति) डॉबाडोल नहीं होता। विषयों 
में न भटकने से ही यह शरीर मैं सोम का रक्षण कर पाता है। इस सूक्त में सोम-रक्षण के 
महत्त्व का ही प्रतिपादन है। यह सोम पालन व पूरण करनेवाली मणि ही है, अतः इसे 'पर्णमणि' 
हा पा है। रः नसि का प्रतीक ह ड सोम ानस्पतिक पदाथा के भक्षण से जनित 
अधि है-- 


५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
आपिः अथर्वा ॥ देवता--सौमः, पर्णमणि: ॥ छन्दः --पुरऽतुष्टुषटु्‌॥ 
पर्णमणि 

आयम॑गन्पर्णमणिर्खली बलॅन barn bots ' 

ओजों देवानां पय ओष॑धीनां मा जिन्दतवप्रयाचन्‌॥ ९॥ 

६. अयम्‌-यह पर्णमणिः=पालक य पूरक तथा वानस्पतिक पदार्थों से उत्पन्न मणि (सोम) 
म-ुझे आ अगन-प्राल हुई है, यली-यह प्रशास्त बलोवाली है। बलेन-बल से सपत्नान्‌-रोगरूप 
शत्रुओं को प्रमृणन्‌-मसल देनेवाली है। २. यह देवानां ओज:-देवों का ओज है। इस सोम- 
रक्षण से ही देव ओजस्वी बनते हैं। यह ओषधीनाम्‌-ओषधियों का--वानस्पतिक पदार्थों का 
'घयः-वीर्य (52०१ ४/९) है। यह आप्रयान्‌-(्मा विहाय अनपगन्ता सन्‌) मुझे छोड़कर न 
जाता हुआ--मुझमें ही सुरक्षित होता हुआ मा-मुझे बर्चसा-तेज से जिन्वतु-प्रीणित करे। यह 
मुझे तेजस्वी बनाए। 

भावार्थ-शरीर मे बानस्पतिक पदार्थों के सेवन से उत्पन्न सोम शरीर में ही सुरक्षित होता 
हुआ हमारे रोगरूप शत्रुओं का संहार करता है और हमें वर्चस्वी बनाता है। 

जछचिः ` आर्था ॥ देयता--सोः, पर्णमणिः ॥ छत्द:--अनुष्दप्‌॥ 
त्र॑+रयिम्‌ ( धारयतात्‌ ) 
मिं तरं पर्णमणे मयिं धारयताङ्रयिम्‌। आहं राष्ट्रस्यांभीवर्गे निजो भूंयासमुत्तमः॥ २॥ 


१६६ ३.५.३ अधि जप कक. 


रे हे उमसणे-पालक व पूरक सोम! सथि-मुझसे कजम-क्षतों के आण करनेवाले बल 
का धारयतात्‌-धारण कर। मथि-मुझमें रथिम्‌-ऐरवर्य को ( धारयतात्‌) धारण कर। सोम ही बल 
'च भन का धारण करनेवाला है। २. है सोम तैरे द्वारा सबल बना हुआ अहम्‌-मै राष्ट्स्थ-इस राष्ट्र 
के अभीवगें-आवर्जन व अपने अनुकूल करने में (स्वाधीनीकरणे) निजः-अपने-आप उत्तमः- 
उत्कृष्ट भूयासम्‌-होऊँ। इस शरीररूप राष्ट्र को अपने अधीन करके उत्तम जीवनबाला बनूँ। 

भाजार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम मुझमें बल च ऐरवर्य का स्थापन करे। सोम-रक्षण द्वारा 
'शरीर-राष्ट्र को स्वाधीन करता हुआ मैं उत्कृष्ट जीवनवाला चनू। 

ऋषि: आथर्वा ॥ देवता--सोम:, पर्णमणि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
“गृह, प्रिय' मणि 

च॑ निंदधुर्वनस्पतौ गहा देवा: प्रियं सणिम्‌। तमसम्य स॒हायुंषा देवा ददतु भर्तचे॥ ३॥ 

<न 'प्रियम्‌-प्रीति को जनक मणिम्‌-वीर्यशक्ति को देखा:-सूर्य, वायु-जल आदि 
देव चन्ति मं गुहाम-अत्यन्त संबृतरूप में निद सयपित करते हैं, ये सब 
देलाः-देव तम्‌-उस मणि को आयुषा सह-दीर्घजीबन के साथ भर्तजे-भरण के लिए अस्मभ्यम्‌- 
हमें ददतु-दें। २. वानस्पतिक पदार्थों के ढ्वारा उत्पन्न यह वीर्यशक्ति हमें दीर्घजीषन प्रात कराती 
uf ता यही हमार ठीक से भरण करती है। इसके अभाव में ही अज्र-प्रत्यज्ञों कौ शक्ति शिथिल 

त जाती है। 

वार्थ -सूर्य-चन्द्र आदि देवों के द्वारा अत्यन्त संयृतरूप में जनस्पतियों में जीर्यशक्ति की 
स्थापना होती है। ये चानस्पतिक पदार्थ हमारा भोजन बनकर हममे शक्ति स्थापित करते हैं। 
इससे दीर्घजीवन य उचित शक्तिभरण प्राप्त होता है। 

ऋषि:--अधय्याँ ॥ देवता--सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सोम का पर्ण 


कर्म उग्रं सहः=अत्यन्त प्रबल 
राूतारक सामथय को आगन्त करता है। यह सोम का पर्ण इन्द्रेण दत्त:-इन्द्रियों के 
आधिष्ठाता आता है, 


तमू-ठस सोम के उग सहः-प्रबल सामर्थ्य को म प्रियासम॒-प्रेम करनेवाला बनूं। यह सामर्थ्य 
सुझे प्रिय हो। इसके धारण से मे बह रोमानः-अत्यन दील अरे) 'शतशारदाय-मैं 
दीर्घजीवन के लिए--पूर्ण सौ 
करनेवाला बनू। 
भाजार्थ--सोम का पालनात्मक कर्म मुझे प्रबल सामर्थ्य प्राप्त कराता है। इसके धारण से 
ज दीप्त व दीर्घजीयन प्रास करता हूँ। 
ऋषिः ॥ देवता- सोः, र्णिः ॥ छन्द --अतुषटप्‌॥ 


आ मांरुक्षत्पण॑म्णिम॑हा अंरिषटतांतये। यथाहसुत्तरोऽसान्यर्यम्ण उत सुंबिद:॥५॥ 
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१. यह पर्णमणिः-पालन व पूरण करनेवाली सोम नामक (वीर्यरूप) मणि मा आरुक्षत्‌-मुझमें 
आरोहण करे। यह सोम मेरे शरीर में ऊर्ध्व गतिवाला हो। महौ अरिष्टतातये-शरीर में ऊर्ध्व 
गतिवाला होकर यह सोम अहिंसन के महान्‌ विस्तार के लिए हो। अज्ञ-प्रत्यक्ष का पालन व 
पूरण करती हुई यह मणि हमें हिंसित न होने दे। २. यह मणि इसप्रकार अहिंसन का विस्तार 
करे कि यथा-जिससे अहम्‌-मैं अर्थम्णः-(अरीन्‌ यच्छति) शत्रुओं को वशीभूत करनेवाले 
अर्यमा से उत-और संविदः-सम्यक्‌ ज्ञनवाले पुरुष से उत्तरः-अधिक उत्कृष्ट असानि-बनूं। 
सुरक्षित सोम मुझे रोगों से बचाता व वासनारूप शत्रुओं का विजेता व उत्कृष्ट ज्ञानी बनाता है। 

भावार्थ--सोम मेरे शरीर में सुरक्षित हो। यह मुझे अहिंसित बनानेवाला हो। इसके रक्षण 
से मैं शत्रुओं को वश में करनेवाला व ज्ञानी बनूँ। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-सोम:, पर्णमणि: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
“रथकार थीवान्‌' तथा ' कर्मार मनीधी' 

ये धीवांनो रथकाराः कर्मारा ये म॑नीषिण:। 

उपसतीन्पर्ण मझ तव॑ स्वान्कृण्भितो जनान्‌॥ ६॥ 

१. है पर्ण=पालन व पूरण करनेवाले मणे। त्यम्‌-तू महाम्‌-मेरे लिए सर्वान्‌ जनान्‌-सब 
सनुष्यों को अभितः-सब ओर उपस्तीन्‌-उपासक (सेवक) के रूप में कृणु-कर। सोम-रक्षण 
करता हुआ मैं इन सब लोगों का प्रिय तू २. ये-जो वानः प्रत सवाल ब 
रथकाराः-शरीररूप रथ को सुन्दर बनानेवाले हैं, ये-जो कर्मारा:-खूब क्रियाशील" “मन 
का शासन करनेवाले ज्ञानी हैं। ये सबके सब मेरे उपासक हॉ--मैं इनका न ॥ सोम-रक्षण 
मुझे उत्तम चुद्भियाला च सुन्दर शरीर-रथवाला बनाये। इसके रक्षण से मैं च मनीषी 
नू, आय तुमान च मनोषियों में आने बढ़ जाऊँ। 

-- सोमरक्षण मुझे उत्तम शरीरवाले व चुद्धिमान्‌ पुरुषों में श्रेष्ठ बनाए। इसके द्वारा 
मैं क्रियाशील ज्ञानी बन जाऊँ। 
(ऋषिः अर्वा ॥ देवता--सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्द; अनुष्टुप्‌ ॥ 
राजा, राजकृत, सूत ब ग्रामणी ( क्षत्रियवर्ग का प्रिय बनूँ ) 
थे राजांनो राजतः सूता ग्रामण्य [श्च ये। 
-उपस्तीन्प॑र्ण मह्यं त्वं स्ॉन्कृण्यभितो जनांन्‌॥ ७॥ 
; .पालन 


भावार्थ--सोमरक्ष के द्वारा मैं सब क्षत्रियवर्ग का भी प्रिय अनू। सोमरक्षण मुझे भी उत्तम 
राजा, राजकृत, सूत व ग्रामीण बनाये 
“ऋषिः अथां ॥ देवता- सरमः, पर्णमणिः ॥ छन्द: -विराङुरोबृहती॥ 

तनूपान पर्ण 
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(हे साम! पर्ण: असि-त्‌ हमारा पालन च पूरण करनेवाला है, तनूपान:-शरोर का रक्षण 
करनेवाला है। बीरः-(वि ईर) रोगरूप शत्रुओं को कम्पित करके दूर करनेवाला है। वीरेण 
मया-मुझ वीर के साथ सयोनिः-समान गृहवाला है। इस शरीर में मैं भी रहता हैँ, तू भी। २. 
हे माणे«सोमरक्ते। तेन-उस सबंत्सरस्थ-उत्तम निवास के साधनभूत तेजसा-तेज के हेतु से त्वा 
आाक्षामि-तुझे अपने अन्दर बाँधता हूँ। तेरे रक्षण से शरीर में यह तेज प्रास होता है जो उत्तम 
निवास का साधन बनता है। 

(सोम शरीर का रक्षण करता है। यह शरीर में बद्ध होकर दीर्ध जीबन का कारण 


जनता है। 

'विशेष--अगले सूक्त का ऋषि “जगद्वीजं पुरुषः' कहलाता है। सूक्त का विषय भी 
“समत्य; अश्वत्थः? है। बानस्पतिक पदार्थों के सेवन से अत्यन्त सात्विक चुद्धिवाले पुरुषों 
के हदयों में निवास करनेवाला ' आश्वत्थ" है-- 


पुभान्‌' 
चुमान्पुंसः परिजातोऽश्वत्ः खंदिरादधिं। 


स हन्तु श्रन्मामकान्यनहं षम ये च माम्‌॥ १॥ 

१. प्रभु पुमान्‌-पुमान्‌ हैं, पुनाति-सबको पवित्र करनेवाले हैं। चुंसः-अपने जीचन को पचित 
करनेवाले पुरुष से प्रादुर्भूत होते हैं। अपने हृदय को पित्र करनेवाला पुरुष हौ प्रभु 
के प्रकाश को देखता है। 


अस्थ हैं. कम मे वा नेवाले पक के इय में स्थित 
होते हैं। ये प्रभु खदिरात्‌-स्थिर यृत्तिवाले--चासनाओं का संहार 
(जातः )>अपने अन्दर र म के जाते (खर Sl च स्री 
मामकान शत्रुन्‌-मेरे शतुओं को हन्तु-नष्ट करें। डन 'यान्‌-जिनहें अहमू-मं द्वेष्प- 
आतर समझता हूँ च-और चो अर मुझे द्वेष से देखते हैं। काम-क्रोध, लोभ आदि शत्रु 
मुझ परिय नहीं और में उनका प्रिय नहीँ ह प्रभु मेरे इन शत्रुओं को मुझसे पृथक्‌ करें। 

भावार्थ--पवित्र बनकर मैं पचित्र प्रभु के प्रकाश को देखूँ। स्थिर वृत्तिवाला बनकर मैं 
कर्मशीलो में व्याप्त उस प्रभु को पहचानूँ। प्रभु मेरे काम आदि शद्ुओं को चिनष्ट करें। 

_ऋषि:--जगड्टीज घुरुच: ॥ देवता--अ्चत्थः ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
“इन्द्र, मित्र, वरुण” से स्नेहवाला 

तान॑श्वत्थ॒ निः शुंणीहि श्जून्जैबाधदोध॑तः। 

इन्द्र कृद्नघ्ता मेदी मित्रेण अरुणेन च॥ २॥ 

१. हे अश्वत्थ-कर्मशील पुरुषों में व्या होनेवाले प्रधो। आप लैयाधदोधत:-विशिष्ट बाधा 
उत्पन्न करनेवाले तथा कम्पित करनेवाले तानू-उन शत्रुन-शत्रुओं को निःशूणीहिनपूर्णरूप से 
हसित कर दौजिए। ये शु हमें हिसि करनेवाले न हो। २ इन श्ुओं से हिंसिता होकर, 
मैं बृतष्ः-बासनाओं को विनष्ट करनेवाले इन्देण-परवैशवर्यशाली प्रभु से, मिरग च म 
से (पाप से) बचानेवाले प्रभु से ख-और जरूणेल-हेषनिवारक प्रभु से मेदी-स्ेहवाला 
रभु से स्लेहवाला बनने का अभिप्राय यही है कि मैं भी “इन्द्र, मित्र और वरूण जे 

आार्थ--प्रधु मेरे पीड़ाजनक शत्जुओं को विनष्ट करें मैं “इन्द्र, मित्र, वरूण' नामक प्रभु 
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जितेन्द्रिय, सबके प्रति जहेवाला च निद्धेंष बनूँ। 


[एवा ताल्त्सरवाज्रिभीझम्धि यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌॥ ३॥ 
१- हे अश्वत्थ-कर्मशील पुरुषो में स्थित होनेवाले प्रभो। यथा-जिस प्रकार महति अणवे 
इस महान्‌ अन्तरिक्ष-समुद्र में आप निरभनः=( भज्चो आमर्दने) सूर्य के आवरणभूत मेघो 
का वियारण करते ह शुब-उसी मार खान उ्वान-उन सको थी शिन कर 
दीजिए, यान्‌-जिन्हें कि अहम्‌-मैं द्वेष्ि-अप्रीतिकर समझता हूँ ख-और ये-जो माम्‌-मुझे हेप 
से देखते हैं। २. जैसे प्रभु इस महान्‌ अन्तरिक्ष में मेघों का विदारण करते हैं, इसीप्रकार मेरे 
हदयान्तरिक्ष में थे चासनारूप मेघों का विदारण करें। 
भावार्थ--प्रभु वासनाओं का विदारण करके मेरे जीवन में ज्ञानसूर्य को उदित करें। 
ऋषिः जगद्वीजं पुरुष: ॥ देवता--अश्वत्थ: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
सपत्न-पराभव 
'यः सह॑मानुश्चरंसि सासहानह॑ब ऋषभः । तेनांश्वत्थ॒ त्वयां खय॑ स॒पत्रान्त्सहिषीमहि ॥ ४॥ 
१, है परमात्मन्‌। यः-जो आप सहमानः-शत्रुओं का पराभव करते हुए चरसि-गति करते 
ह, ये आप सासहानः-विरोधियों का खूब ही पराधव करते हुए ऋषभ: इल-ऋषभ के समान 
ह, जैसे एक शाकिशली भ मार में आये ढुए वि को पर इयता हुआ आगे लरत है। 
उसी प्रकार प्रभु उपासक के विरोधियों को विनष्ट करते हुए बढ़ाते हैं। २. है 
अश्वत्थ-कर्मशील पुरुषों में स्थित होनेवाले प्रभो! तेन त्थथा-उस आपके द्वारा--आपको साथी 
बताकर लयम्‌-हम सपत्लान्‌-रोग व चासनारूप शत्रुओं को सहिचीमहि-पराभूत करनेवाले हों। 
भावार्थ--प्रभु को साथी बनाकर हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं का पराभव करनेवाले हों। 
षिः जगद्वीजं पुरुषः ॥ देवता--आश्यत्थ: ॥ छन्द अनुष्टुप ॥ 
शत्रुओं का निर््ति पाशो में बन्धन 
सिनात्नात्निऋतिमत्योः पाशैरमोक्यैः । अश्य॑त्थ शर््मामकान्यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌ ॥ ५॥ 
-कर्मशीलो में स्थित होनेवाले प्रभो ! एनान्‌-इन मामकान्‌ शत्रुन्‌-मेरे शत्रुओं 
जिन्हें आहमम दवेच्ि=अप्रिय समझता हूँ, च-और ये-जो माम्‌-मुझे अप्रिय मानते 
ह, तिः अलबणौ ज पप-दता मत्ःमत्य के अमो: चाही:-न छाव जा सकने 
योग्य बन्धनों से सिनातु-बाँध ले। २. मेरे शत्रु पाप-देवता द्वारा मृत्यु के पाशो में ब्ध होकर 
मेरा शासन करने में असमर्थ हो जाएँ। 
भावार्थ--मेरे शत्रु पाप-देवता द्वारा मृत्यु के पाशो में बाँधे जाएँ। मैं उनका शिकार न बनूँ। 
ऋषिः जगद्वीजं पुरूष: ॥ देवता--अश्वल्थ: ॥ छन्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
प्रभु-प्राप्ति व जिनीतता 
-यथांखत्थ खानस्पत्यानारोईन्कृणुचेऽंरान्‌। 
[एवा मे शत्ॉमूरधाने विष्व॑ग्भिनद्ि सह॑स्व च॥ ६॥ 
६. हे अश्वत्थ-कर्मशील पुरुषों में स्थित होनेवाले प्रभो! यथा-जैसे आप ानस्यत्यान्‌- 
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बनस्पति के सेवन से सास्विक बुडवले पुरुषो को अरोहन-प्रात होते हुए (७ 7००७५) उन्हे 
अधरान्‌-बिनीत कृणुचे-करते हैं--बनाते हैं, एव॑-इसीप्रकार मे-मेरे भी शत्रोर-अभिमान आदि 
'शह्ुं के सूर्थानमू-मस्तक को विष्वग्‌ भिन्धिमसब ओर से विदीर्ण कीजिए छ-और सहस्व-उन 
इमं को पराभूत कौजिए। ३. जिसे थी प्र गाव होते है, वह अभिमानश॒त्य और विनीत बनता 
है। मैं भी प्रभु के अलुग्रह से निरभिमान बनूं। 

भावार्थ-प्रभु सुझे प्रास हों। ग्रभु-प्रापति के अनुपात में मैं विनीत बनता चलूँ। 

ऋषि:--जगद्दीज॑ पुरुषः ॥ देवता-- आश्वत्थः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
शत्रुओं का सदा के लिए संहार 
ते | ऽधराज्चः प्र प्लवन्तां छिल्रा नौरिंव बन्ध॑नात्‌। 


कम प्र मान से भे समं के या बन न होता जाए: थे रह मुझसे 


राक्षसी-भायों का पुनः-फिर निवर्तनम्‌मेरे समीप लौटकर आना न अस्ति-नहीं होता। 
भावार्थ--मै प्रभु का उपासक बनू ये मेरे शहुओं को छिन कर देंगे। 
ऋषिः जगद्वीजं पुरूष: ॥ देता--अशत्ः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
मनसा चित्तेन ब्रह्मणा यृक्षस्य शाखया 


को परे धकेल दें। 

विशेष अगले सूक मं ' क्षेत्रिय रोगों कौ चिकित्सा' का उल्लेख है। समुचित औषध- 
प्रयोग द्वारा रोगों को भून डालनेवाला ' भूगु' सूत का ऋषि है। रोग-चिनार द्वारा अङं में रस 
का सञ्चार करता हुआ यह 'अङ्गिराः' है। 


तीयं ३७.४ १७१ 


७. [ समं सूक्तम्‌] 
ऋषि:-- भृग्वङ्गिराः ॥देवता--हरिणः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
मृगशङ्ग से क्षेत्रिय रोग-निराकरण 
हृरिणस्य॑रघुष्यदोऽभि शीर्षणि भेषजम्‌। 
स क्षेत्रियं विघाणाया विषूचीन॑मनीनशत्‌॥ १॥ 
'हरिणस्थ-हरिण के शीर्षणि अधि-सिर पर भेषजम्‌नरोग- 


क प आल वा अरो 
भावार्थ--तीत्र गतिवाले मूग के साँग कौ ओषधि से कषत्रिय रोगों को दूर किया जाए। 
— भूगबङगिराः ॥ देवता-हरिणः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
इद्रोग का अन्त 
अनु त्वा हरिणो वृषां पद्धिश्चतु्िरक्रमीत्‌॥ 
विषांणे थि घ्य गुष्पितं यद॑स्थ क्षेत्रियं हृदि ॥ २॥ 
है विचाणे- मगर! या अत पीछे पुषा हरिण:-शाकिशाली युवा हरण च 
चलप चारो यों आत दस केफरिय रोग पर आक्रमण करता हैं मानो यह रिण 
चारों पाँव से उसे रौंद डालता है। २. हे श्र! तू अस्थ-इस रोगी के हदि-हदय में यत्‌-जो 
शुष्पितम्‌-गुलरूप से ग्रथित-सा हुआ-हुआ क्षत्रियम्‌ कषत्रिय रोग है, उसे थिष्य-समात कर दे। 
भायार्थ--मृगशुङ्ग हद्दोग को दूर करता है, मानो हरिण उसे चारों पैरों से रौंद-सा डालता है। 
ऋषिः भृग्बङ्गिराः ॥ देवता--हरिणः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अतुष्पक्ष छदि के समान 

अदो यद॑च॒रोचते चतुष्पक्षमिय च्छदिः 

नां ते सर्व क्षेत्रियमड्रेंभ्यो नाशयामसि ॥ ३॥ 

१. आद-वह यत्‌-जो चतुष्पकषम्‌ -चारपक्षोाली छत के समान यह साँग 
अबरोचते-चमकता है, तेन-तेरे स्व कषेत्रियम-सब क्षेत्रिय रोगों को अङ्गेभ्यः-सब अङ्गो से 
आनाशयामसि-सर्वथा नष्ट करते हैं। २. बारहासँगा के सिर पर साँग चतुष्पक्ष छदि के समान 
प्रतीत होते हैं। इन सांगों के औषध-प्रयोग द्वारा सब क्षेत्रियरोग नष्ट किये जा सकते हैं। 
पद चसि का शीन सन मर किच बू करने के लिए उपयुक्त होता 

] 


ऋषि:- भूग्वज्लिरा: ॥ देवता--जिखृती तारके ॥ छत्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
तारके 


अमू ये दिवि सुभगें विचृती नाम तारंके। 

वि क्षेत्रियस्य मुञ्चतामश्रमं पाश॑मुत्तमम्‌॥ ४॥ 

१. अमूनवे ये-जो दिजि-चुलोक में सुभगे-उत्तम श को प्राप्त करानेवाले विचृतौ नाम- 
रोगों का छेदन करनेवाले (७४), दीस करनेवाले (४ ॥४/४) व दीस होनेवाले “विचृतौ” 


तारके" 
में होनेबाले व उत्तमम्‌-ऊर्ष्य-भाग मं होनेवाले पाशम्‌-पारा को विमुञ्चताम्‌- 
आर चर को किरणों को रातेर प तमक ह अल 
जहाँ तक सम्भव हो खुले में रहना ही ठोक है। 
भावार्थ--सूर्य व चन्द्र के सम्पर्क में जीवन बिताने से क्षत्रिय रोगों का दूर होना सम्भव है। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-आपः ॥ छल्द:--अनुष्दुप्‌॥ 


आप इद्वा ड॑ भेषजीरापों अमीव॒चात॑नीः । 

(आपो विश्व॑स्य भेषजीस्तास्त्वां मुञ्चन्तु कषेत्रियात्‌॥ ५॥ 

१. आपः=जल इत्‌ चा ड-निश्चय से भेषजी:-औषध हैं। आपः-ये जल अमीजचतनीः-रोगों 
के नाशक हैं। आपः=जल विश्वस्य भेषजी: =सब रोगों के औषध हैं। ता:-वे जल त्वा-तुझे 
क्षेत्रियात्‌-क्षेत्रिय रोगों से मुञ्चन्तु छुडाएँ। 

भावार्थ-जल सर्वीषधमय हैं। इनके ठीक प्रयोग से सब रोग दूर हो जाते हैं। 

ऋषिः भृग्बक्लिरा: ॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
विक्रियमाण आसुति से क्षेत्रिय रोग 

अदांसुतेः क्लियमांणायाः क्षेत्रियं त्वां व्यानशे। 

चेदाह तस्य॑ भेषजं कषेशरियं नांशयासि त्वत्‌॥ ६॥ 


भावार्थ-विकृत अनन-रस क्षेत्रिय रोगों को उत्पन्न कर देता है। समझदार वैद्य रोगी को 
आश्वासन देता हुआ समुचित औषध-प्रयोग से उसे स्वस्थ कर लेता है। 
:-- भृरङकिराः ॥ देवता-- यश्षमनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
प्रातः स्नानादि से रोग-नाश 
अपवासे नकष्राणामपबास उथसांमुत। अपास्त दुर्भूतमप॑ क्षेश्नियमुच्छतु॥ ७॥ 
नक्षत्राणाम्‌ अपवासे-नक्तरं के अपगमनकाल में, अर्थात्‌ उषा के आरम्भ मे उत-अथवा 

-उषसाम्‌नप्रतिदिन उघाओं के अपबासे-अपगमन के समय, अर्थात्‌ प्रात:काल, उस समय किये 
जानेबाले स्नानादि के दवारा सर्बम्‌-सारादुर्भूतम्‌-रोग का निदानभूत दुष्कृत अस्मत्‌-हमसे 
उच्छतु-दूर हो जाए और प्रतिदिन इसप्रकार करने से क्षेत्रियम-कुछ, अपस्मार आदि क्षत्रिय 
भी अप=हमसे दूर हो जाए। 

भावार्थ--हम तारों के अस्त होते ही बहुत सबेरे-सबेरे स्नान आदि क्रियाओं को सम्पन 
करने के द्वार 'दुर्भूत' को दूर करते हुए 'क्षेत्रिय' रोगों को भी दूर करने में समर्थ हों। 

'विशेष--अगले सूक्त का ऋषि अथर्वा है--न डॉवाडोल होनेवाला (न थर्वत) अथवा 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.८.२ १७३ 
“अथ अर्वाङ्‌' अपने अन्दर देखनेवाला और परिणामत: औरे के दोषों को न देखकर अपने दोषों 
को दूर करनेवाला। यह प्रार्थना करता है कि-- 
<- [ अष्टमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:-- अधर्वा ॥ दवता--सत्रादयो खिश्वेदेखा: ॥ उन्द:--जिष्दुप्‌ ॥ 
मभित्र, बरुण, यायु, अग्नि की अनुकूलता 
आ यातु मित्र ऋतुभिः कल्प॑मानः संवेशयंन्पृधिवीमुस्वियांभि: 
अथास्मभ्यं वरुणो वायुरग्निबुह्रषटरं संवेश्यं | दधातु॥ १॥ 


ऋषिः अथर्था ॥ देयता मित्रादयो विष्वेदेयाः ॥ छन्द: - जगती ॥ 
“धाता, राति, सविता, इन्द्र, स्वष्टा' तथा “शूरपुत्रा अदिति” 

शाता रातिः संवित जुबन्तामन््त्व्ा प्रतिं ह्यन्तु मे यच॑ः। 

हुवे देवीमदितिं शूर॑पुन्रां सजातानों मध्यमेष्ठा यथासांनि॥ २॥ 

६. धाता~धारण करनेवाला, रातिः =दानशील, सविता=निर्माण करनेवाला मे इद॑ बच्च:-मेरे 
इस वचन को जुषन्ताम-प्रौतिपूर्वक सेबन करें। इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला, 
bd Ee कार्यों में लगे रहनेयाला--ये सब देव मेरे व को या t 

बचन प्रिय हों। २. देखीम्‌-दिल्य be शरपुत्राम्‌- जन्म देनेवाली > 
तिम्‌-अदीना देवमाता को हुवे«पुकारता हूँ। ये सब ऐसा so कि यथा=जिससे मैं 
ला {-समानजातिवाले लोगों में मध्यमेष्ठा:-मध्यस्थ आसानि-होऊँ। ये सजात मुझे अपना 
मध्यस्थ जानें। इनमें श्रेष्ठ जनकर मैं इनके विवादों में मध्यस्थ बन पाऊँ। ३. यदि किसी राष्ट्र 
में लोग “धाता, राति, सविता, इन्द्र व त्वष्टा' हों और राष्ट्र की माताएँ “शूरपुत्रा च आदिति’ हों 
तो राष्ट्र की इस उत्तम स्थिति के कारण राष्ट्रपति का सजात लोगों में आदर स्वाभाविक है। 
राजा चाहता है कि सब प्रजावर्ग धाता आदि के रूप में होता हुआ राष्ट्रपति के इस सचन का 
आदर करे कि “मैं सजातों में श्रेष्ठ बन पाऊँ।' 

भावार्थ--राजा चाहता है कि उसकी प्रजा के ल्लोग ' धारणात्मक कर्मों मं प्रवृत्त, दानशील, 
निर्माण में लगे हुए, काम-क्रोध आदि के शिकार न होते हुए सदा क्रियाशील हों। राष्ट्र की 
माताएँ दववृततिवाली व शुर सन्तानं को जनम देनेवाली हों, जिससे राष्ट्र की ऐसी उत्तम स्थिति 
हो कि इस राष्ट्र का राष्ट्रपति सजात लोगों में बरे गिना जाए।' 


१७४ ३-८-३ अधर्वयेदभाष्यम्‌ 


_ऋषिः--आधर्या ॥ देवता--मित्रादयो विश्वेदेवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"उत्तरत्व' प्रासि के साधन 

हुवे सोम॑ सवितारं न्मोभिर्विश्वानादित्याँ अहमुत्तरत्वे। 

अयमप्रिदीदायदीर्घमेज संजातैरिन्दोउप्रैतित्युअ्धि:॥ ३॥ 
१, राजा कहता है कि अहम्‌-मैं उत्तवे रेता के निमित्त अ [-संसार के उत्पादक 
व सबके प्रेरक सोमम्‌-शान्त प्रभु को नमोभिः-नमस्कारों के दवारा हुवे«पुकारता हूँ तथा 
„सब आदित्यान्‌-आदित्यों को--अच्छाइयों का आदान करनेवालों को पुकारता हूँ। 
“सोम, सिता व आदित्यों का आराथन करता हुआ मैं भी शान्त, निर्माण के कार्यों में लगा हुआ 
च अच्छाइयों का आदान करनेवाला बनूं। यही तो तेता की पराति का मार्ग है। २. अयम्‌ 
अचण आ चीर एव-दी्षकाल तक ही दीदाय दौस हो। राष्द ये प्रलेक ने 
अग्निहोत्र हो, कोई भी ख्यो अनाहिताप्नि न हो। मैं भी अप्रतिबन्धः -कभी विरोध में न बोलते 
'सजातैः-सजात लोगों से इद्धः-दीस किया जाऊँ, सब सजात लोगों को अपने साथ पाकर 


की अध्रि चमके। उसी प्रकार अप्रतिकूलतावाले सजात लोगों में मैं भी चमकूँ। 
ऋशिः अधवा ॥ देबता--सिन्रादयों जिशयेदेका: ॥ उन्‍्दः--जिराइबृहतीगर्भाचतुष्पदातरिष्टुप्‌॥ 
उत्तम घर 

डहेदसाथ न परो ग॑साथेयों गोपाः पुंछुपतिंज आज॑त्‌। 

असम कामायोप॑ कामिनीर्विश्वे यो देवा उंपसंच॑न्तु॥ ४॥ 

३. राजा राष्ट्र में सब गयो को रणा देश है कि तुम इह इत असाथ-यहाँ पर पर 
ही रहो, न घर: गसाथ-घर से दूर न जाओ। यहाँ घरों में इ्ंः-उत्तम (इरा-अन्नम), 
'गोपा:-गौओं का पालन करनेवाला, :-पोषण का स्वामी ल:-तुम्हें आजत्‌-प्रेरित करता 
है, अर्थात्‌ तुम्हारे पति 'इर्य, गोपा ब पुष्टपति' हों। तुम ऐसे घर में ही बनी रहो, घर को छोड़कर 
जाते का काची स्वप्न भी न लो। २. तुम आस माच तुमी कामनावाले (कामपा) 
चति के उप-समीप ही ककामिनीः-पति की कामनावाली होओ। यहाँ घर में सदाचरण से जीवन 
यापन करती हुई लः-तुम्हें िशवेदेवाः-सब दिव्य गुण उपसंयन्‍्तु-प्रात हों और देवबृत्ति के पुरुष 
ही तुम्हें अतिथिरूपेण प्राप्त हों। 

भाजार्थ--राजा चाहता है कि राष्ट्र में पतिनियाँ घरों को छोड़कर जाने का स्वप्न भी न लें। 
प्रियपति के प्रति परेमवाली हों। पति घर में अन्न की कमी न होने दें, गौओं को अवश्य रखें, 
घर में सभी के पोषण का ध्यान करें। घरों में देवृत्ति के युरुष ही अतिथिरूपेण प्राप्त हों। सब 
घरों की उत्तमता पर ही राष्ट्र की उततमत निर्भर होती है। 

ऋषि:--अध्यर्या ॥ देबता--मनः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
अविमनस्कता 


सं चो मनासि सं घता समाकूंतीन॑मामसि। अमी ये चित्रता स्थन तानः स नंमयामसि॥ ५ ॥ 
३. लः-तुम्हारे मनांसि-मनों को सम्‌ नमामसि-एक विषय की ओर झुकाववाला स 
अविसंबादि करते हैं। तानतुमा रों को भी सम्‌-अविरोधी करते हैं। इसीप्रकार आकूलीः-तुम्हार 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.९.२ रण 


संकल्पो को भी सम्‌>सन्नत करते हैं। २. अमी-वे ग्रेजजो आप किन्हीं कारणों से वित्ता 

स्थन-विरुद्ध कर्मा हो गये, तान्‌ खः-उन आपको सँनमयामसिनरषट्र की उन्नतिरूप एक कार्य 

में लगे हुए व विरोधशून्य करते हैं। 

अ द पय ए के सग लोग अधिर्डभावकारे होकर समान संकल्पनारी होते हुए दलि 
रहें। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन: ॥ छन्द: जगती ॥ 
राजा व प्रजा की अनुकूलता 
अहं गृंभ्णामि मन॑सा मनासि मम॑ खित्तमनु चित्तेभिरित। 


भाषार्थ--राजा को प्रजा कौ पूर्ण अनुकूलता परात हो तभी राष्ट्र विजयी य उन्नत होता है। 
'जिशेष--इस उत्तम राष्ट्र में ही 'वामदेव'-सुन्दर दिव्य गुणोंवाले पुरुष का जन्म होता है। 
यही अगले सूक्त का ऋषि है 
९. [ नमं सूक्तम्‌] 
षिः चामदेवः ॥ देवता द्यायपृथिव्य, जिश्लेदेा: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
विष्ताभाव 


कर्शफ॑स्य विशफस्य दौष्पिता पृथिवी माता। यथाभिचक् दवास्तथापं कृणुता पुन॑ः॥ ९॥ 

१, कर्शफस्यन(कृशशफस्य श्वापदस्य व्याप्रादेः) पतले शफों-(।।००) -बाले ब्याप्रादि 
पशुओं का तथा थिशफस्य-(विस्प्टराफस्य क्रूरगोमहिष्यादे:) स्पष्ट शफोवाले क्रूर जंगली भसे 
आदि का भी चा:>चुलोक चिता-पिता है तथा पृथिवी-पृथिवी माता-माता है। चुलोक व 
नृथियीलोक ही सब प्राणियों को जम देते हैं। पृथियी व चुलोक के अन्तर्गत सब देवों ( प्राकृतिक 
शक्तियों) ने ही इन्हें भी जन्म दिया है। २. है देवाः-देवो! यथा-जैसे आपने अभिचक्र-इन 
कर्शफ, विशफ आदि को हमारे सामने प्राल कराया है। (अस्मदभिमुखान्‌ कृतयन्तः) तथा-उसी 
प्रकार इन्हें चुनः-फिर से हमसे आपकृणुत-दूर करो। 

भावार्थ--चुलोक व पृथिवीलोक हमारे भी माता-पिता हैं। इन्होंने ही व्यघ्र आदि व क्रूर 
भसे आदि को जन्म दिया है। वे इन क्रूर पशुओं को हमसे दूर रकखे। 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--चालापृथिव्यौ, विश्वेदेवा: ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
“ईर्ष्या य अविचारशीलता' से दूर 

अश्रेष्माणों अधारयन्तथा तन्‍्मनुना कृतम्‌। 

कृणोमि पश्चि विकन मुष्काबहों गवांमिव॥ २॥ 

३. अश्रेष्माण:-(श्रिष्‌ श्रेषति ७ ७७०) ईर्ष्या को आग्नि में न जलनेवाले पुरुष ही 
अधारयन्‌-इस जगत्‌ का धारण करते हैं। ईर्ष्या की अग्न में जलनेवाला पुरुष अपनी सारी शक्ति 


२७६ ३.९.३. अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


को अपने उत्थान में लगाने को बजाए दूसरों के विनाश में लगता है तथा-उसी प्रकार तत्‌-इस 
जगत्‌ का धारण भनुना कृतम्‌-विचारशील पुरुष के दवार किया गया है। इंध्याशुन्य व विचारशील 
व्यक्ति ही जगत्‌ का धारण करते हैं। २. इं््याशून्य व विचारशील बनकर उन्रतिपथ पर चलता 
हुआ मैं किम्कन्धम-ारण में आतेवाले प को इसरा म कोबि (तरल 
कर देता हूँ, इव-जैसेकि गवाम्‌-बैलो के मुष्काबह:-अण्डकोशों को तोड़नेवाला उन पु-गवों 
को निर्बल कर देता है--निर्बोर्य कर देता है। 

भाजार्थ--ईर्ष्या और अविचारशीलता ही हमें आगे नहीं बढ़ने देतीं। इनसे दूर होकर मैं 
उन्नति-पथ में आनेवाले थिघ्नों को निर्यार्य कर देता हूँ। 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--द्ावपू्िब्यौ, खिश्वेदेवा: ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
` [-शुष्म-काबव' का वक्षीकरण 


कामना को--लोकैषणा को, शुष्मम्‌-धन कौ कामना को, जोकि दूसरों के धन के प्रति इष्य 
के कारण हमारा शोषण-सा कर देती है, उस वितैषणा को, काजलम्‌ 
'को अनुरञ्जित करनेवाली--अनुरागयु करनेवाली पुत्रैषणा को व्षिम्‌-बन्धनयुक्त (नियन्त) 9 
च निर्बल कृणवन्तु-कर दें। वस्तुतः प्रभु को कयचरूप में धारण करनेवाले इन ऐषणाओं से 
नियन्त नहीं होते। प्रभु-प्रासि की तुलना में इन एषणाओं का आकर्षण समास ही हो जाता 


है। 

भआावार्थ--प्रभु हमारी लोकैषणा, वितैषणा और पुत्रैषणा को दूर करें। 

ऋषि:--जामदेल: ॥ देवता--शावापृथ्िव्यी, खिफ्वेदेखा: ॥ उत्द:--अतुष्पात्रिचदयूहती ॥ 
असुरमाया व कामदूषण 

चेनां अ्रवस्यव॒श्चरंथ देवाइंवासुरमाययां। 

शुनाँ कपिरिंव दूष॑णो बन्धुं काबवस्य॑ च॥ ४॥ 

६. हे अवस्यवः-ज्ञान की कामनावाले उपासको! चेन-चूँक तुम असुरमायया-प्राणशक्ति 
का सञ्चार करनेवाले प्रभु की प्रज्ञा (माया-प्रज्ञा-नि० ३.९) से चरथ-च्यवहार करते हो- 
संसार में गति करते हो, अत: देवाः डब-देवतुल्य नन जाते हो। २. च-और यह असुराय 
प्रज्ञा तुम्हार जीवनो में शुननाम-कुत्तों को दूषण:-दूषित करनेवाले किः इल-जानर की 
काबवस्य-जीवन को अनुरागयु करनेवाली (कबाति ७० ०७०७) कामवासना को बन्धुरा- 
बधनेवाली--नियन्त्रित करनेवाली है। असुरमाया कामवासना को उसी प्रकार दूषित कर देती 
है, जैसेकि वानर श्वा को। 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.९०.९ to 


आवार्थ-_हम प्रु के प्रज्ञान को प्रात करके अनुराग (काम) को वासना से ऊपर उठें। 
ऋषिः--वामदेवः॥ देवता--द्ावपूथि्य, विश्वेदेवा: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
शपथेभिः उत्‌ 


दुष्टयै हि त्वां भन्त्स्यामिं दूषयिष्यामि काअवम। 

उदाशवो रथांइव शप्थेभिः सरिष्यथ ॥ ५॥ 

ह. हे प्रभो! दुष्टी-लासनाओं को दूषित करने के लिए हि-निश्चय से त्वा-आपको 
अन्स्याभि-अपने में बँधूगा--आपको हृदय में स्थिर करने का प्रयत्न करूँगा। इसप्रकार 
'काबवम्‌-संसार के प्रति अनुराग की यूति को दूषयिष्यामि-दूषित करूँगा--इसे अपने से दूर 
करनेवाला बनूँगा। २. प्रभु कहते हैं कि ऐसा करने पर आशवः-शीघ्रगामी अशवोवाले रथाः 
इव-रथों को भाँति तुम शपथेभिः-आक्रोों से उत्‌ सरिष्यथ-बाहर गतिवाले होओगे--तुम्हारा 
जीवन आक्रोशों से ऊपर उठ जाएगा। ' आककष्ट: कुशलं चदेत्‌' का पाठ पढ़कर तुम सदा 
आक्रोश से दूर रहोगे। 

भाषार्थ-उस प्रभुरूप कवच को पहनकर हम संसार के अनुराग से ऊपर उठें, अनासक्तभाव 
से कर्तव्यकर्मों को करते हुए हम लोग आक्रोशो से ऊपर उठें। 

ऋषिः -चामदेवः ॥ देवता--शाजापृथ्चिव्यी, वशवदेाः ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
विष्कन्धानि 


एकशतं 
एकशतं चिष्कन्धानि विता पृथिवीसनुं। 
तेषां त्वामग्न उजंहरुम॑णिं जिंप्कन्ध॒दूष॑णम्‌॥ ६॥ 
१. एकशतम्‌-एक और सौ, एक सौ एक विष्कन्धानि- रोग श 
[=हस शरीरकूप पृथिवी में रह रहे हैं। ये रोग ही वे विघ्न हैं जो हमें उन्नति के 


देवाः-देववृति के ज्ञानी पुरुष थिष्कन्धदूषणम्‌-रोगरूप इन सब थिष्नों को दूषित करनेवाली 
त्वां मणिम्‌-तुझ मणि को-वीर्यरूप मणि को उत्‌ जहरूः-शरीर में ऊर्ध्व गतिवाला करते हैं। 
शरीर में व्याप्त हुई-हुई यह मणि सब रोगों को विशेषरूप से कम्पित करनेवाली होती है। 

आावार्थ--शरीर में वीर्य कौ ऊ्यगति होने पर रोगरूप विघ्न कम्पित होकर दूर हो जाते 
हैं और उन्नति-पथ पर आगे बढ़ना सम्भव होता है। 

-चिशेष--वीर्य की ऊर्ध्वगति करनेवाला यह पुरुष “अथर्वा” जनता है। यह दिन को बड़ी 
सुन्दरता से बिताता है। यही विषय अगले सूक्त में कहा गया है- 

९०. [ दशमं सूक्तम्‌] 
_ऋषि; अथर्य ॥ देवता अषठका ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
-उषारूप थेनु ब 

प्रथ्यमा ह व्यू [वास सा थ्रेनुरंभवद्यमे। सा जः पय॑स्वती दुह्ममुत्तरामुत्तरां समांम्‌॥ ९॥ 

३. दिन आठ अष्टकों में बटा है--आठ प्रहर का दिन होता है। उनमें उष से प्रथम अष्टक 
प्रारम्भ होता है-यह एकाष्टका है-मुख्य (प्रथन) अष्टकबाली। यह प्रथमा-दिन के प्रारम्भ 
मैं आनेवाली उषा ह-निश्चय से थि उवासनअन्धकार को दूर (विवासित) करती है। सा-वह 
उषा यमे-संयत जीवनवाले पुरुष के विषय में थेनु: अभवत्‌-ज्ञानदुग्ध देनेवाली होती है। २. 


१७८ ३-९०.२ आलिका. 


'सा-बह उपा नः-हमारे लिए पयस्वती-आप्यायन व वर्धन का कारण बनती हुई दुहाम्‌-हममे 
ज्ञानदुग्ध का प्रपूरण करे। उत्तरम्‌ उत्तराम्‌ समाम्‌नअगले और अगले वर्षों में यह हमारे ज्ञान 
को बढ़ानेबाली हो। 

भावार्थ--आठ प्रहर का यह दिन उषा से आरम्भ होता है। यही प्रथम य मुख्य प्रहर होता 
है, जो उषा से आरम्भ होता है। यह हमारे लिए धेनु के समान हो और हममे ज्ञानदुग्ध का 
उत्र्तर अधिकाधिक पूरण करनेवाला हो। हमारा कर्तव्य स्वाध्याय हो। 

ऋषिः अध्वा ॥ देवता-अष्टका ॥ छन्द अनुष्टुप ॥ 
रात्रि ( संबत्सरपत्नी ) 

'यां देवाः प्रतिनन्दौन्ति रात्रिं ध्ेुमुंपाय॒तीम्‌। 

संवत्सरस्य या पत्नी सा नों अस्तु सुमङ्गलो॥ २॥ 

१, देवाः-देववृत्ति के लोग उपायतीम्‌-समीप आती हुई याँ रात्रि hse रात्रिरूप 
चेतु का प्रतिनन्दन्ति-स्वागत करते हैं, सा=चह रात्रि चः-हमारे लिए (“उत्तम मङ्गल 
केवाली हो। रा धे है। धत दुग देती है. दाथ छरा हमाल र्थन करती है। इसीप्रकार 
राभि भी हमारा आप्यायन करती है--हमें पुनः स्फूर्तिमय बना देती है, इसी से यह धेनु कहाती 
हरति में ओषधियों में रस का सन्चार होता है।यह सि रमर ह, परत रासी क चृतिवालों 
के लिए यह अमङ्गलों व पापों का आधार बन जाती है। २. या-जो रात्रि संवत्सर 
की पत्मी=पत्नी है--'संजसन्ति अस्मिन्‌ इति संवत्सरः उत्तम निवासवाले वर्ष कौ यह रात्रि 
पली है। रात्रि संवत्सर को संवत्सर बनाती है। रात्रि प्रतिदिन हममें शक्ति का सञ्चार करती 
हुई हमारे जीवन के वर्षों को उत्तम बनाती है। यह रात्रि हमारे लिए सुमङ्गली हो। 

भावार्थ--रात्रि धेनु है। यह हमारी शक्तियों का फिर से आप्यायन करती है। यह संवत्सर 
की पत्नी है--हमारे निवास को प्रतिदिन उत्तम बनाती हुई हमारे जीवन के वर्षों को सचमुच 
“संघत्सर' बनाती है। 

ऋषि:-- अथर्य ॥ देवता--अष्टका ॥ नदः अनुष्टुप्‌ ॥ 
आयु व धन रात्रि 

संबत्सरस्य॑ प्रतिमां या ल मूल सजयुपास्महे। 

सा न आयुषी प्रजा रायस्पोषेण सं सूंज॥ ३॥ 

३. है रात्ि-रात्रि! यां त्वा=जिस तुझे हम संवत्सरस्य प्रतिमाम्‌-संवत्सर की प्रतिमा 
(बनानेवाली) के रूप में उपास्महे=उपासित करते हैं। यह रात्रि रमयित्री होती हुई, हमारी 
शक्तियों को नवीन-सा करती हुई हमारे वर्षों को सचमुच संयत्सर बनाती है। २. है रात्रि! 
सा~वह तू नः=हमारी आयुष्मती प्रजाम्‌-दीर्घजीवनवाली सन्तानों को रायस्पोषेण-धन के 
चोषण के साथ संसृज-संसृष्ट कर। प्रत्येक रात्रि में अपनी शक्तियों को नयीन करती हुई हमारी 
प्रजाएँ सचमुच दीर्घायुष्य व उत्तम धन को प्राप्त करनेवाली बनें। 

भाजार्थ--रात्रि संवत्सर की प्रतिमा है। प्रतिदिन शक्तियों को नवीन-सा करती हुई यह हमारे 
जीवन के वर्षों को संवत्सर बनाती है। इस रात्रि का शयन में ठीक से प्रयोग करती हुई हमारी 
सन्ताने दीर्घजीवी व धन के पोषणवाली हों। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अष्टका ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
महिमावाला' उषाकाल 

इयमेब सा या प्रथमा व्यौच्छदास्थितंरासु चरति प्रविष्टा। 

महान्तो अस्यां महिमानों अन्तर्वथूर्जिंगाय नवगज्जनित्री ॥ ४॥ 

१. इय एच सा-यही वह उपा है या-जोकि प्रथमा-दिन में सर्वप्रथम आष्टकवाली वि 
औच्छत्‌-विशेषरूष से अन्धकार को दूर करती है। आसु लुः क आ अ म 
प्रविष्टा-प्रणिष्ट हुई-हुईं चरति-विचरण करती है। उषा ही मानो बड़ी होती हुई दिन के प्रातः 
संगब, मध्या, अपराह्न ७ सायाह्न आदि पाँच भागों में तथा इनके आन्तरालवर्ती चार कालों 
(आत, रूण, सन्तप, खनि) में गति करती है। अस्यां अन्तः-इस उषाकाल में महान्तः 
महिमानः=महान्‌ महिमाएँ हैं, अर्थात्‌ यह समय अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। इस समय वायुमण्डल 
में भी ओजोन गैस होने से स्वास्थ्य पर सुन्दर प्रभाव पड़ता है। शान्ति का समय 
होने से मन के लिए यह उत्तम होता है। सामान्यतया चित्त की एकाग्रता के लिए यह समय 
'उपयुक्ततम होता है, एवं स्वाध्याय के लिए यह समय अमूल्य है। यह खथूः-सूर्य की पत्नीरूप 
-उषा जिगाय-विजयी होती है--सर्वोत्कृष्ट प्रतीत होती है। नबगत्‌-दिन के नौ-के-नौ भागों में 
गतिवाली होती है व स्तुत्य गतिवाली होती है, जनिश्री-यह हमारी शक्तियों की जनयित्री 
विकास करनेवाली है 

भावार्थ--उा अन्धकार को दूर क आती है और दिन के अगले भाग में गति करती 


हुईं विजयी होती है। समय अत्यन्त है--यह हमारे जीवन को महिमान्यित करता है। 
इस समय सोये रह जाना बड़ी भारी मूर्खता है। 
ऋषिः 


ः परिवत्स॒रीण॑म्‌ । 
सुप्रजसः सुवीरा अं स्या पत॑यो रमीणाम्‌॥ ५॥ 
१. चानस्पत्या:-शरीर-रक्षण के लिए वनस्पति पदार्थों का ही प्रयोग करनेवाले ग्रााण:-स्तोता 
लोग घोषम्‌ अक्रल-स्तुतिशब्दों का उच्चारण करते हैं। ये -चर्षभर 
होनेवाली हविः=हवि को कृण्यन्तः=सम्पादित करते हैं-वर्षभर प्रतिदिन यज्ञ करते हैं। २. हे 
'एका्टके-मुख्य अष्टक--दिन के प्रथम अष्टक में आनेवाली उपे। स्तुति व यज्ञों को करते हुए 
यमः सुप्रजसः-उत्तम प्रजवे, सवी -रक यर तथा रयीणां पतयः-धनं के सी 
स्थाम-हों। 
Se प्रतिदिन स्तुति व यज्ञ करते हुए हम उत्तम प्रजावाले, जीर व धनों के 
i 


ऋषिः अथ्ा ॥ देवता--आछ्टका ॥ छन्‍्द:--जिष्दुप्‌ ४ 
स्वाघ्याय+यज्ञ 
इडांयासयदं भृतव॑तसरीसुषं जातवेदः प्रतिं ह॒व्या गृंभाय। 
ग्राम्याः प॒शवो दिश्वरूपास्तेषां ससाना मयि रन्तिरस्तु॥ ६॥ 
१. इडाया:-इस वेदवाणी का पदम्‌=शब्द घृतवत्‌नमेरे लिए ज्ञान की दौसिवाला हो तथा 
सरीसूपम्‌=मुझे खूब ही क्रियाशील बनाए। हे जातवेदः-अग्रे! तू हव्या-हव्यों को प्रतिगृभाय- 
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प्रतिदिन ग्रहण करनेवाला हो, अर्थात्‌ मैं प्रतिदिन अग्निहोत्र करनेवाला बनूँ। स्वाध्याय के द्वारा 
मैं अपने ज्ञान को बढ़ाऊँ, उस ज्ञान के अनुसार गतिवाला होऊँ तथा यज्ञशौल बनूँ। २. ये-जो 
भी विश्वरूपा:-नानारूपॉवाले ग्र्या: पशवः नगरवासी प्राणी है, ेघाम्‌+उन समानम्‌नसर्पणशील 
प्राणियों की मचि-मुझमें रन्ति-प्रीति अस्तु-हो। 
भावषार्थ--हम स्वाध्याय ब यज्ञ को अपनाएँ। हम सब प्राणियों के प्रिय हों। 
ऋषिः--अधर्वाँ ॥ देवता--अछछका ॥ छन्‍्द:--घट्पदाबिराड्गभांतिजगती ॥ 


पुष्टे च पोषे च 
आ च घोषे च॒ रात्रिं देवाना समतौ स्यांम। 
पूर्णा बँ पर त॒ सुपूर्णा पनरा चंत। 


अज्ञानू-सब यलो का -सम्यक्‌ पालन करती हुई तू नः-हमारे लिए इचम्‌ ऊर्जम्‌-अ 
ब रस को आभर=समन्तत परा करनेवाली हो। 

भावार्थ--हम रात्रि में पूर्ण निद्रा लेकर स्वस्थ अनें। धनो को प्रात करके सदा यज्ञशौल 

होते हुए उत्तम अन्न-रस के भागी बनें। 
ऋषि: अर्या ॥ देबता-- अष्टका ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
जर्ष का प्रारम्भ 

आयमंगन्त्संवत्सरः पतिं रेकाष्टके तव॑ 

सा ज आयुष्यती परजां रायस्पोर्षेण सं सूंज॥ ८॥ 

९. प्रत्येक वर्ष के आरम्भ में सोकर उठने पर हमें यह धारणा करनी चाहिए कि आयम्‌-यह 
संबत्सरः-हमारे निवास को उत्तम बनानेवाला वर्ध आ आगन्‌-आया है-आज नववर्ष का 
(आरम्भ होता है। हे एकाप्टके-दिन के प्रथम च मुख्य अष्टकवाली उथे! यह तब चतिः-तेरा 
ति है-तू इसकी पत्नी है। तु ही अस्तुतः इसे संबत्सर--उत्तम निवासवाला बनाती है। २. 
सा-वह तू नः-हमारी आयुष्मतो प्रजाम्‌-दीर्घजीवी सन्तानों को रायस्पोषेण संसूज-धन के 
पोषण से द कर । प्रतिदिन प्रातःकाल प्रबुद्ध होती हुई हमारी सन्ताने दीर्घजीवी य धन-धान्य- 
सम्पन्न बने 

भावार्थ--वर्ष के प्रारम्भिक दिन हम उषा-जागरण का ब्रत लें तथा निश्चय करें कि अपने 
जीवन को उत्तम बनाकर हम सन्तानों को दीर्घजीवी च सम्पन्न बनाने के लिए यत्नशील होंगे। 

ऋचिः अथर्बा ॥ देवता-आष्ठका ॥ ऊन्द:-अनुष्टुप्‌ ॥ 
चज्ञों से ऋतुओं काँ अविपर्यय . 
आदून्य॑ज ऋतुपतीनारत॑वानुत हांयनान्‌। समा: संवत्सरान्मासांन्भूतस्य पतये यजे॥ ९॥ 
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ऋतुन यजे-में ऋतुओं के उद्देश्य से यज्ञ करता हैँ। ऋतुपलीन-ऋतुओं के पति आंग्र, 
चायु सूर्य आदि देवों के उद्देश्य से यज्ञ करता हूँ। आर्तवान्‌-इन ऋतुओं में उत्पन्न होनेवाले पदार्थों 
के उद्देश्य से यज्ञ करता हूँ। २. उत-और हायनाच्‌-संबत्सर-सम्बन्धी दिन-रात का लक्ष्य करके 
(जहति जिहते वा भावान्‌) समा:-सम प्रविभक्त चौबीस संख्यावाले अर्धमासों का लक्ष्य करके 
संबत्सरानू-वर्षों का लक्ष्य करके तथा मासान्‌-चैत्र आदि बारह मासों का लक्ष्य करके मैं यज्ञ 
करता हूँ। यज्ञ से सब ऋतुएँ व कालविभाग ठीक से अपना-अपना कार्य करते हैं। यज्ञ 
'कालचिकृतिजन्य आधिदैविक आपत्तियों को दूर करता है। ३. मैं भूतस्य पतये-सब प्राणियों 
के यनी का भ का घस न करण हँ। सह चक ने सरमा के जयी प्रात 
करानेवाला होता है "यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा: '। 
भावार्थ--सब गृहाँ में यज्ञ होने पर ऋतुओं व काल के विपर्यय से होनेवाले कष्ट दूर होते 
है। इन यजं से ही प्रभु का उपासन होता 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- अष्टका ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
अज्ञों दवारा प्रभु-पूजन 
मादभ्यः संवत्सरेभ्यः। धात्रे विधात्रे समृधे भूतस्य पत॑ये यजे॥ १०॥ 
१, है उपे। ऋतुभ्यः-ऋतुओं के लिए त्वा यजे-मैं तेरा यजन करता हँ प्रत्येक उपा में 
मका हुआ म ओं को अतुकूल बनाता ह अभ्यः म में होना पदाथों के 
लिए माद्ध्यः-मासो के लिए, संजल्सरेभ्य:-बर्षों के लिए मैं यज्ञ करता हूँ। इन सबकी 
अनुकूलता के लिए मैं यज्ञ करता हूँ। २. थात्रे-धारण करनेवाले प्रभु के लिए थिधातन-सम्पूरण 
संसार के निर्माता प्रभु के लिए तथा स समृद्धि प्रास करनेवाले भूतस्य तये-सब प्राणियों 
के रक्षक प्रभु के लिए मैं यज्ञ करता 
भावार्थ--यज्ञों के द्वारा ऋतुओं की अनुकूलता होती है और प्रभु का उपासन होता है। 
_ऋषिः = अथर्य ॥ देवता अष्टका ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
“सम्पन्न गोमान्‌' गृह 
इडया जुहंतो खय nop यजे। गृहानलुंध्यतो खयं स॑ थिंशेमोप गोम॑तः ॥ १९॥ 
१. घृतयता इडया-' बेदवाणी के द्वारा जुङ्कल:=आहुति देते हुए खयम्‌-हम देखान्‌ 
यजे-अग्नि, यायु आदि सब देवों का लक्ष्य करके यज्ञ करते हैं। मनत्रोच्चारणपूर्वक घृत की आहुति 
देते हुए हम सब देवॉ--प्राकृतिक शक्तियों की अनुकूलता का सम्पादन करते हैं। २. इन यज्ञो 
के द्वारा बयमू-हम गृहान्‌ उप संबिशेम-घरों में शान्तिपूर्वक निवास करनेवाले हों जोकि 
लोभ से रहित--चाहने योग्य सभी वस्तुओं से युक्त हैं तथा गोमत:-प्रशस्त गौओं 
से युक्त हैं। 
भावार्थ--सेदवाणी का उच्चारण करते हुए हम अग्नि में भूत की आहुतियाँ दें। इससे जहाँ 
अप्रि-बायु आदि देवों की अतुकूलता होगी, वहाँ हमारे घर सब इष्ट वस्तुओं व 
परिपूर्ण हॉंगे। 


वषि: --अथरबा ॥ देवता अष्टका ॥ छन्दः--त्रिष्दुप्‌॥ 
उषाकाल में प्रभु-दर्शन 
एकाएटका तप॑सा तप्यमाना ज॒जान गर्भ” सहिसानसिन्द्ण। 
सेन॑ देवा व्य | षहन्त॒ शत्ून्हृता दस्यूंनामभवच्छलीपतिं:॥ १२॥ 


fas 3 यम्‌ 


१. एकाष्टका-यह प्रथम व मुख्य अष्टक-(दिन के प्रथमभाग)-चाली उषा तपसा 
काक दील होती sh उस गर्भम्‌-सब पदार्थों में गर्भरूप से रहनेवाले व सब पदार्थों 
को अपने गर्भ में धारण करनेवाले, महिमानम्‌=अतिशयेन ्ुपरवशाली प्रभु को 
जजान-प्रकट करती है। उषाकाल में प्रबुद्ध होकर हम ताम को 
ही सर्वमहान्‌ तप है। इस तप से जीवन दौल बन जाता है। उस समय तपःपूत पवित्र हदय 
में प्रभु का प्रकाश होता है। २. देवा:-देववृत्ति के ये फूल तेन-उस प्रभु के द्वारा 
व्यसहन्त-काम-क्रोध-लोभरूप शत्रुओं को पराभूत करते हैं। वह शचीपतिः-सब कमो 
नो का स्वामी प्रभु दस्यूनाम्‌-हमारी सब दास्यव चूत्तियों का हन्ता-विनाशक अभवतूनहोता है। 

भावार्थ--हम उघाकाल में प्रबुद्ध होकर स्वाध्यायरूप तप से दौत जीपनवाले बनें। प्रभु 
के प्रकाश को देखें प्रभु के द्वारा सब आसुरभावों का विनाश करनेवाले बने। 

(ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--अष्टका ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
'इन्द्र-पुत्रा--प्रजापति-पुत्री” उचा 

उत्रने सोम॑पुत्रे दुहितासिः प्रजापतेः 

कार्मानसमार्क पूरय प्रतिं गृह्णाहि नो हथिः ॥ ९३॥ 

१. गतमन्त्र में कहा है कि उपा स्वाध्यायरूप तप से दीप्त होकर प्रभु के प्रकाश को प्रात 
कराती है। इसप्रकार प्रभु को प्रकट करने के कारण यह 'इन्द्र-पुत्रा' कहलायी है--इन्द्ररूप 
पुत्रवाली तथा प्रभु इस उपा को उत्पन्न करते हैं, अतः यह उस प्रभु की दुहिता (पुत्री) है। 
है इन्दपुत्रे-परवैश्वर्यशाली वक त्प E अर्थात प्रभु का करनेवाली 


प्रजापतेः-सब प्रजाओ के स्यामी प्रभु कौ दुहिता असि-पुत्री तू. अस्मां कामान्‌ 
पूप हमारी कामनाओं को पूर्ण करनेवाली हो। तू नः हथिः-हमारे द्वार दी जानैबाली इस हवि 
प्रतिगृह्नाहि-प्रति दिन गृहण कर, अर्थात्‌ हम सदा उपाकाल में प्रबुद्ध होकर यज्ञशील बनें। 
जञ के द्वारा ही तो प्रभु का पूजन होता है। 
भाजार्थ-- डा प्रभु का प्रकाश दिखाती है, हमारी कामनाओं को पूर्ण करती है। हम सदा 
उषा में प्रबद्ध होकर यज्ञों को करें। 
विशेष--प्रतिदिन यज्ञ करने से दीर्घजीयन पाल होता है। यह विषय अगले सूक्त यें 
प्रतिपादित हुआ है। यह यज्ञशील पुरुष महत्त्व को प्राप्त करके 'म्रह्म' बनता है। तपस्या इसे 
“भु बनाती है। अङ्ग-प्रत्यङ् में रसवाला यह 'अङ्गिरा' होता है। यह कहता है-- 
११. [ एकादशं सूक्तम्‌] 
(ऋषिः, भूरवङ्गिराशच ॥ देवता-इन््रा्ी, आयुः, यक्मनाशनम्‌॥ छन्दः 
' अज्ञातयक्ष्म-राजयक्ष्म व ग्राहि' का विनाश 


राजयशष्मात्‌-राजरोग (क्षयरोग) से “छुड़ाता हूँ। २. यादि-यादि एतत्‌-(इदानीम्‌) अब 
एनम्‌नइस पुरुष को ग्राही-पकड़ “जकड़ लेनेवाला वातरोग जग्राह-पकड़ लेता है 


अथ तृतीर्य काण्डम्‌ ३.९९.४ १८३ 


तो एनम्‌-इस रोगी को इन्ग्री-सूर्य और अश्नि--सूर्य-किरणों के समय आग्रि मे किया जानेवाला 
अग्निहोत्र तस्या:-ठस रोग से प्रमुमुक्तम्‌-मुक्त करे। 
भावषार्थ--अग्निहोत्र द्वारा अज्ञात रोग, क्षयरोग च ग्राही (वातरोग) दूर हो जाते हैं। 
ऋषिः, भगङ्गिराच चा आ; यनाम नि 
परेत 


'यदिं क्षितायुर्यदि वा परेतो यदिं मृत्योरन्तिकं नीं [त एव। 

तमा ह॑रामि निऋतेरुपस्थादस्ार्शमेनं शतशारदाय ॥ २॥ 

१. यदि-यदि ख्षितायु:-यह रागी क्षीण जीवनवाला हो गया हो, यदि खा-अथवा परा 
इतः-यह रोगों में दूर चला गया हो, यदि+यदि मृत्योः अन्तिकम्‌-मृत्यु के समीप एख-्ही 
जीतः-ले-जाया गया है, अर्थात्‌ एकदम मरणासन्न हो तो भी क रोगी को निऋतेः 
उपस्थात-ु्गति व) 'की गोद से आहरामि-मैं वापस ले-आता हूँ। हवि के द्वारा इसे रोगों 
से मुक्त कर देता हूँ। २. मैं एनम्‌-इसे शतशारदाय-सौ वर्ष के दीर्घजीवन के लिए 
अस्पाशंम्‌-( अस्पार्षम) बल व प्राणयुक्त करता हूँ अथवा इसे छूता हूँ (स्पृश्‌) और छूकर रोग- 


भावार्थ--क्षीण जीयनवाले, बढ़े हुए रोगवाले, मरणासत्र पुरुष को भी मैं बल य प्राणयुक्त 
दीर्घजीवनवाला 


ऋषि:--खह्मा, भृग्वज्लिराश्ल ॥ देवता--इन््राग्री, आयुः, यक्मनाशनम्‌ ॥ छत्द:--जिच्दुप्‌ 

` सहस्राक्ष -शतवीर्य-शतायु ' हवि 

सहस्ताक्षेणं शत्ीर्येण शतायुंषा हृजिषाहार्थमेनम्‌। 

इनदरो यथैनं शरदो नयात्यति विश्व॑स्य दुरितस्य॑ पारम्‌॥ ३॥ 

१. सहस्माक्षेण-( सहस्रं अक्षीणि दर्शनशक्तयो यस्य) हज़ारों दर्शनशक्तियोवाली, शातवीयेण- 
श्रोत्रादि इन्द्रियों से सम्बद्ध अपरिमित वीयोवाली, शतायुषा-शतवर्षों का जीवन देनेवाली 
हलिघा-हजि के ट्वारा--अग्नरि मं हविर्दव्यों क प्के के द्वारा एनस-इस रोगी को आहार्थम्‌-रोग 
से बाहर निकलता हूँ। अग्न में हव्य पदार्थों को डालता हुआ मैं इसप्रकार यजो को करता हूँ 
यधा-जिससे इन्द्रः-परपैश्वर्यशाली प्रभु एनम्‌-इस रोगी को शरद:-वर्षों तक--सौ वर्ष के 
दीर्घजीवन तक विश्वस्य दुरितस्य-सब दुरितो के पारम्‌ अतिनयलि-पार ले-जाते हैं। सब 
हरितो से पार करके इसे पूर्ण स्वस्थ बनाते हैं 

भावार्थ--यह हवि (अग्निहोत्र में आहुत पदार्थ) दर्शनशक्ति को बढ़ाते हैं, कान आदि 
इन्द्रियों की शक्ति को ठीक रखते हैं और सौ वर्ष के दीर्घजीवन को प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः--खरहमा, भृग्वल्निराश्ल ॥ देवता--इन्द्राग्ी, आयुः, यक्मनाशनम्‌॥ छन्‍्दः--शक्‍्वरीगर्भाजगती ॥ 

दीर्घजीवन के साथक, ' अग्नि, इन्द्र, सबिता व बृहस्पति” 

श॒तं जाव श्रदो वर्धमानः शतं हंमन्तान्छतम्‌ं यसन्तान्‌। 

शतं त॒ इन्द्र आगरः संखिता वृहस्पति श॒तायुंधा हुविषाहारधमेनम्‌॥ ४॥ 

१. अग्निहोत्र द्वारा रोगविमुक्त हे पुरुष! शातं शरदः-सौ वर्षपर्यन्‍्त चर्धमानः-सब शक्तियों 
की दृष्टि से वृद्धि को स होता हुआ तू जीव-जीवन धारण कर। शातं हमन्तान्‌-सी हेमन्त 
अलुओं तक तू जी। उ-और शतं बसन्तान्‌-सौ वसन्त ऋतुओं तक जीनेवाला बन। सर्दी, गर्मी, 

सभी ऋतुओं यें नीरोग रहता हुआ तू सौ वर्ष तक जीनेवाला बन। २. इन्हरः-जितेन्द्रयता 


२८४ ३.९९.५ “आयायनदनाण्यन्‌ 


ज देवता, अधिपति को भावना, सखिता-निर्माण को अरू तथा लहस्पति 
अधिष्ठातृदेवता--ये सब ते-तेरे लिए शतम्‌-शतवर्ष के जीवन को करनेवाले हों शतवर्षं 
के मु को त करनेवाले हविषा-हवि के ढारा एनम्‌-इस रोगी को अण से 
बाहर ले-आता हूँ। 

आवार्थ--आग्निहोत्र हमारे दीर्घजीवन का साधन बने। * जितेन्द्रियता, प्रगतिशीलता, निर्माणवृत्ति, 
जातसचिता' हमे द्घजीवन मरण 'कराएँ। 

:-- ब्रह्मा, भृग्बङ्गिराश्च ॥ देवता-इन्द्रञ्ी, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
प्राणापानौ 


प्र बिंशत॑ प्राणापानावनुड्वाहांजिव ज्ज॒जम्‌। 


च्यपन्ये यन्तु मृत्यलों यानाहुरित॑रान्क़ृतम्‌॥५॥ 
६. ग्राणाघानौ-प्राण य अपानशक्ति--शरोर में शक्ति के आधायक प्राण तथा दोषों को दूर 


षिः, भगवराएच ॥ देवता-इन्प्री, आयुः, चक्मनाशनम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
पूर्ण सौ वर्ष तक 

डय स्तै पराणापानौ साप॑ गातमितो ुखम्‌। शरीरमस्याङगाणि जरसे खहत॑ घुः । 

६. है प्रपणापानौ-प्ाण च अपानशक्ते! आप दोनों इह एब स्तम्‌-यहाँ शरीर में ही होओ। 
इतः-पहँ से ुवमू-तुम दोनों मा अपणातम-दूर मत जाओ २ हीरे हुए घन: =क्र आप 
दोनों अस्थ-इसके शरीरम्‌-शरीर को तथा अङ्गानि«शरैर के सब अञ्जो को जरसे-पूर्ण 
जरावस्थापर्यत्त बहतम्‌-धारण करनेवाले होओ। 

आाजार्थ--प्राणापान शरीर को, अज़्-प्रत्यजञ को सौ वर्ष तक शक्तिशाली बनाये रक्‍्खें। 

ऋषिः - ह्या, भृग्यङ्गिराशच ॥ देवता--इन्द्राग्नी, आयुः, यक्ष्मताशनम्‌ ॥ 
-उचणि्ूहतीगर्भापषयापङ्कः ॥ 


रा 
अक्शक्तियों से युक्त जराचस्था 


को प्राप्त करें। 


-घद्पदाबृहतीगर्भाजगती | 
सत्यव्यवहार से मृत्युबन्धनमुक्ति 
अभि त्वां जरिमाहिंत i रज्चां। 
यस्त्वं मृत्यु रभ्य्धत्त ने सुपाशयां। 


त॑ तें स॒त्यस्य हस्ताभ्यामुद॑भुज्यद्‌ बृहस्पतिं:॥ ८॥ 
१. है जीव! इल-जैसे उक्ष्ण गाम्‌-शक्ति का सेचन करनेवाले वृषभ को रज्ज्वा-रस्सी 
से बाधते हैं, इसीप्रकार त्वा-तुझे जरिमा-यह जरा अभि, अहित-बाँधती है। जायमानम्‌-उत्पन्न 
होते हुए ही त्वा-तुझे />जो मृत्यु bo beast से अभ्यथत्त-बाँधती है, सत्यस्य 
हस्ताभ्याम्‌-सत्य के ए ल-त समस मत को जूति को देवता 
डदमुज्यत्‌-छुड़ा देता है। २. मनुष्य उत्पन्न होते हो मृत्यु के बन्धन में बद्ध हो जाता है। सत्य 
का व्यवहार इसे मृत्यु के बन्धन से छुड़ाता है। 
भावार्थ--सत्य का व्यवहार दौर्घजीवन का कारण है। 
विशेष अग्निहोत्र आदि साधनों से दीर्घजीवन प्रास करनेवाला यह “म्रह्मा' बनता है। यह 
उत्तम भर का निर्माण करता है। इस घर का चर्णन ही अगले सूक्त में है-- 
१२. [ द्वादशं सूक्तम्‌] 
षिः ह्मा ॥ देवता-- शाला, खास्तोष्पति: ॥ छन्द: शिष्‌ ॥ 
' शुवा-घृतमुक्षमाणा ' शाला 
इहैव भुवां नि सिंनोसि शालां क्षेमं तिष्ठाति घृतमुक्षमांणा। 
शाले सर्ववीराः सुवीरा अरि्वीरा उप स॑ च॑रेम॥ १॥ 

. पकन नििनत किये हुए स्थात पर ही मलका को सानन 
गाइने आदि के द्वारा स्थिर करता हूँ। चह स्थिर किया हुआ गृह-घर घूरत उक्षमाण्या-घृत आदि 
उपक सरा से स-भरर सेला हुआ शे पिकात की बाध के सिय से 
'कल्याणपूर्वक स्थित हो। २. है शाले-गृह। त॑ त्वा“उस तुझमें सर्वजीराः-हम सब वीर 
अरिष्टलीराः= अहिँसित य रोग आदि को कम्पित करके दूर करनेवाले सुखीरा:“उत्तम पराक्रमी 
अनकर उप संचरेम-गति करें। 

भावार्थ--गृह को स्थिर, आवश्यक सामग्री से सम्पन्न व आप्रि आदि की बाधा के 
राहित्यवाला बनाया जाए। इसमें हम सब वीर, नौरोग ब पराक्रमी होकर बिचरें। 

-ऋषिः-- रह्मा ॥ देवा--शाला, चास्तोष्यतिः ॥ छन्द: विराड्जगती ॥ 
ऊर्जस्वती, पयस्वती, घृतवती' शाला 

इहै शुबा प्रतिं तिष्ठ शालेऽश्वांवती गोम॑ती 

ऊर्जस्वती घुतब॑ती पयंस्वत्युच्छुंयस्थ महते द र 

१. हे शाले-गृह! तू इह एव-इस स्थान पर ही कुवा प्रतितिष्ठ-स्थिर होकर स्थित हो। 
चू -प्रशस्त असयोचाली, गोमती-प्रशस्त गौओभाली च सुतृतायली-चालकों की प्रिय, 
सत्यवाणी से युक्त होकर हमारे महते सौभाग्य-महान्‌ सौभाग्य के लिए उत्‌ श्रयस्ब-उद्गत 
हो--उत्कृष्ट रूपवाली हो। २. ऊर्जस्वती-पीष्टिक अन्नवालो, घृतबती-घृत से युक्त तथा पयस्वती- 


ho ३.९२.३ कापा 
बहुक्षीरा होती हुई हमारे सौभाग्य के लिए हो। 

भावार्थ--घर गौओं, घोड़ों व प्रिय सत्यवाणियों से युक्त हों। ये पौष्टिक अन्न, घृत व दुग्ध 
से सम्पन्न होते हुए हमारे महान्‌ सौभाग्य के लिए हों। 


धररुण्य [ सि शाले बृहच्छ॑न्दाः पूततिधान्या। 
आ तवां चत्सो गमदा कुंमार आ धेनव: सायमास्पन्दंघानाः॥ ३॥ 
१. हे शाले=गृह! तू धरुणी=सब भोग्य पदार्थों का धारण करनेवाला असि-है अथवा 


भावार्थ--चर में भोग्यपदाथोँ और चस्त्र कौ कमी न हो, यह धन-धान्य युक्त हो। इसमें 
गौएँ बछड़ों से युक्त हों और स्त्रियाँ स्वस्थ कुमारोवाली हों। 
(ऋषिः = हा ॥ देवता-- शाला, जास्तोष्पलिः ॥ छन्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
सथिता, यायुः, इन्रः बृहस्पतिः 
डुमां शालाँ सविता वायुरिन्द्रो यृहस्पतिर्नि मिनोतु प्रजानन्‌। 
उक्षन्तूद्ला मरुतो घृतेन भगों नो राजा [i तंनोतु॥ ४॥ 


१, इमां क को सविता, कौ वृत्तिवाला, चायुः=क्रियाशील, 
इनः जितत, सती यकम प्रजानत-सम्पक जाना हुआ भिगत भि 
गाइने के द्वार स्थिर बनाएँ। इस शाला में सूय किरणो सथिता व वायु का प्रवेश ठीक से हो 


तथा इसमें रहनेवाले जितेन्द्रिय (इन्र) ज ज्ञानी (बृहस्पति) हों। २. मरुतः-वृष्टि लानेवाली 

यु इन घरों को उदूना-उदक से और परिणामतः घृतेन-घृत से उश्षन्तु-सिक्त करें। दृष्टि होकर 

भास आदि के प्राचुर्य से पशुओं का चारा ठीक मिलता है और फिर दूध-घी की कमी नहीं 

रहती। ३. इस राष्ट्र में भगः-ऐश्वर्य की वृद्धि करनेवाला राजा-प्रशासक नः-हमारे लिए. 

क कक ले अ जा न ती 
। 


भाजार्थ--घर में सूर्य की किरणें व खायु का प्रवेश ठीक हों। इसमें जितेन्द्रिय व ज्ञानी पुरुषों 
का वास हो। ययु वृष्टि को लानेवाली होँ। राजा भी कृषि के विस्तार का ध्यान करे। 
ऋषि:--श्रह्मा ॥ देवता--शास्ना, लास्तोष्यति: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“शरणा स्थोना' शाला 
मान॑स्य पलि शरणा स्योना देवी देवेभिनिमितासयगरें। 
तृणं वसांना सुमनां असस्त्वमथासमभ्य सहवीरं रथिं दां:॥ ५ 
१. मानस्य पत्नि=सन्मान की रक्षिका शाले! अथवा मीयमान (मापे-तोले जानेवाले) धान्य 
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की पालयत्रि! तू शरणा-हमें शरण देनेवाली है, देवी-द्योतमान--प्रकाशमान है। तू अग्रे-सर्वप्रथम 
'देवेभि:-देवों के द्वारा निमिता असि-मानपूर्वक बनाई गई है। २. तु्णा बसाना-तृण को अपने 
(ऊपर आच्छादित करती हुई त्वम्‌-तू सुमनाः असः-उत्तम मनवाली हो--तुझमें रहनेषाले सभी 
व्यक्ति प्रसन्नचित्त होँ। अथ-अब अस्मध्यम्‌-हमारे लिए सहवीरम्‌-वीर पुत्रों के साथ रथिं 
दाः-धन प्रदान कर। 

भावार्थ-पर बड़े माप से बनाया जाए। यह हमें शरण देनेवाला और सुखदायी हो। तूणो 
से छता हुआ यह गृह हमें शीतोष्ण से बचानेवाला हो। इसमें रहनेवाले सब उत्तम मनवाले, उत्तम 
सन्तानोंबाले और सम्पन्न हों। 

ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देवता--शाला, जास्तोष्पति: ॥ छन्द:--शक्‍्वरीगर्भाजगती ॥ 
शतं जीव शरदः सर्ववीराः 

आहतेन स्थूणणामभिं रोह वंशोग्रो विराजन्नपं वृङ्इव श्॑त्‌। 

मा लें रिषशुपसत्तारों गृहाणां शाले शातं जीवेम शरदः सर्वीचीराः॥ ६॥ 

६. हे चंश-यास। तू ऋतेन-अपने ऋत से (॥।७१५)--सीधेपन से स्थूाम्‌«स्तम्भ पर 
अधिरोह-आरोहण करनेवाला हो। खम्भों पर सौधे यास रबखे जाएँ। उग्र:-खूब तेजस्वी-दृढ 
विवश रूप से दीश होता हुआ तशु सुकू सीतोष्ण आदि इट को 
अपवृ्धशब-काटनेवाला हो-सरदी-गरमी आदि से तू बचानेवाला हो। २. है शाले-भवन। ते 
गृहाणाम्‌-तरे कमरों में उपसत्तारः=निवास करनेवाले मा PR ज हों। हम सर्थयीराः=घर 
में रहनेवाले सब चीर बनकर शतं शरदः-सौ वर्ष तक ] 

भाजार्थ--घर हमें सरदी-गरमी आदि से रक्षित करनेबाला हो। इसमें रहनेबाले सभी जन 
'चीर व दीर्घजीजी हों। 

ऋषि: -- अहम ॥ देयता--शाला, यास्तोष्पतिः ॥ नदः आर्च्यनुष्टुप्‌ 
दधि+्मधु 

'एमां कुमारस्तरुण आ ख़त्सो जग॑ता स॒ह। 

'एमां परिस्नुतं: कुम्भ आ दुष्तः कलशैरगु:॥ ७॥ 

१. इमाम्‌-इस शाला में लरूणा:-वासनाओं को तैर जानेवाला कुमार:=कुमार आ (गच्छतु) 
प्राप्त हो। खत्स:-बछड़ा जगता सह=गमनशील गौ आदि में साथ आ ( गच्छतु )-प्रा्त हो। २. 
(इमाम्‌=इस शाला को -प्रस्नवणशील शहद आदि का भरा हुआ कुम्भः-घड़ा आनप्रास 
हो। ये घड़े दध्तः कलशैः-दही के कलशो-घडों के साथ अगुः-प्राप्त हों। 

भावार्थ--घर में तरुण कुमारों व बछड़ों का आगमन हो। यहाँ दधि-घटों के साथ शहद 
के कुम्भ प्राप्त हों। 

ऋषि:--अ्रह्मा ॥ देवता--शाल्ला, जास्तोष्पति: ॥ छन्दः भरिवितरषटुप्‌॥ 
“जल, घृत, दुग्ध'-पूर्ण शाला 

पूर्ण नारि प्र भ॑र कुम्भमेतं घृतस्य थाराममूर्तेन संभृंताम्‌। 

इमां पातृतसूर्तेला समंदझग्भीक्षापूर्सभि रंक्षाल्येनास्‌॥ ८॥ 

१. है नारि-गृहपत्ति! एतम्‌-इस का की घड़े को प्रभर-घर में प्रा 
कर तथा अमतनः सच रोगों के बरक ग से सधाम यृतस्थ थारा की घए 
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को परास करा। ताज़ा दूध को जमाकर दधि से प्राल घूत की धाराएँ प्रतिदिन घर में बहती हो 
चृत पर्याप्त मात्रा में हो। २. इमाम्‌-इस घृत की धारा को पातृन्‌-पीनवालों को अमृतेन-नीरोगता 
से समङ्ग्धसन्दीस य अलंकृत कर। इछ्टापूर्तन-यज्ञ व दान आदि के कार्य एनाम्‌-इस शाला 
को अभिरक्षाति-रक्षित करते हैं। 

भाजार्थ--घर में जल, ताज़ा दूध व घृत की कमी न हो। इनका सेवन करनेवाले नीरोग 
बनें रहें। यज्ञ व दान इस शाला का रक्षण करनेवाले हों। 

ऋषिः रह्म ॥ देवता--शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अयक्ष्म-जल, अमृत अग्नि 
इमा आप॒ः प्र भराम्ययक्ष्मा यंक्मनाश॑नीः। 
गुहानुप प्र सींदाम्यमृर्तेन स॒हागिनां 
४-यक्षमा से रहित, यश्षमा-कृमियों से अनाक्रान्त यक्ष्मनाशनीः-यक्ष्मा 


न मरनेवाले, सदा प्रज्वलित रहनेवाले अग्ना सह-यज्ञाग्रि के साथ गृहान-घरों को 
-उपप्रसीदाभि-समीपता से प्रास होती हूँ। घर में यज्ञाग्रि कभी खुझनी नहीं चाहिए--सदा यज्ञ 
होने ही चाहिएँ। 

भावार्थ--भर में रोगकृमियों से अनाक्रान्त जलों कौ कमी न हो, यजारिन कभी बुझे नहीं। 

'विशेष--अगले सूक्त में इन जलों का ही वर्णन है। इन जलों को अपग्रिपक्व करके इनका 
प्रयोक्ता ' भूगु' (भ्रस्ज पाके) इस सूक्त का ऋषि है 

९३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌] 
आषिः--भगुः॥ देवता=सिनधुः, आपः, बरूणः ॥ छन्‍्द:--निूदुष्दुप्‌॥ 
जदनात्‌ “नदः 


चहुदः सप्रयतीरहाचनंदता हृते। 
तस्मादा जद्योईै नाम॑ स्थ॒ ता यो नामांनि सिन्धवः॥ १॥ 

१. आदः-(अमुच्मन्‌) उस अही-आहन्तव्य मेघ के हले-ताड़ित होने पर हे जलो। तुम 
अतू-चूकि संप्रयतीः=मिलकर इधर-उधर हुए आनद्त-शब्द करते हो, इस कारण से 
तुम आ»अभिमुख्येन--अव्यवधानेन ही नद्यः नाम स्थ्-“नचयः' इस हो। २. हे 
त्रश जलो। दः-तुम्हरेता-वे नामानि-' आपः, उदकम्‌' आदि नाम भी अन्वर्थ 
ही हैं। 

भलामण के वु से आहत होकर बरसने पर ये जल शब्द करते हुए आगे बढ़ते 
ह, अतः "नषयः' कहलाते हैं (नद्‌ शब्दे)। 

“ऋषिः भृगुः ॥ देवता--सिनखुः, आपः, वरुणः ॥ छन्‍्दः--अनुष्दप्‌॥ 
“आप्यन्ते इति' ' आपः" 

सतोथिता वरुंणेनाच्छी् सम्ल्गत। 

जदाप्नोटिन्शों यो य॒तीस्तस्मांदापो अनु ष्ठन॥ २४ 

९ यतणजन चरणेन-जलों के आिषेव बल्ण अर से प्रेषिता-भेजे हुए तुम आत्‌-उस 
समय शीभम्‌-शीघ्र सम्‌ अवल्नात-सम्पक्‌ गतिवाले होते हो, तत्‌-तब चलीः-जाते हुए यःतु 
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इन्र आप्नोत-इन्द्रयों का स्वामी जीव प्राल करता है, तस्मात्‌-उस कारण से आप:- आप: 
इस नामवाले अनुस्थन-होते हो। इने इन्र-जितेन्द्रिय पुरुष हो प्राप्त करता है। आधिभौतिक 
जगत मे प्रभु से प्राप्त कराये गये जलों को इन्द्र-ाजा नहरों आदि के रूप में प्रा करता है। 

भावार्थ--प्भु से पररित जलो को इन्द्र ग्रास करता है। परा किये जाने के कारण इनका 
नाम 'आपः' हो गया है (आप्नोति, प्राप्नोति) । 

भृगुः ॥ देवता--सिन्‍्धु:, आपः, जरूण: ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
'बरण व वारण' के कारण “वार” 
अपकामं स्यन्द॑माना अवीवरत वो हि क॑म्‌। 


स्यन्दमानाः-बहते हुए लः-तुम्हें इन्द्र-राजा ने 
-चरण किया 


भावार्थ--राजा राष्ट्र में सनमाने बहते हुए जलों को बाँध लगाकर रोकता है और उनकी 
शक्तियों का विविध व्यवहारं में चिनियोग करता है। 
ऋषिः भूगुः ॥ देवता-सिन्‍्धु;, आपः, चरुणः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
“उदकम्‌' 


उदानिषुः इति 
'एको यो देयोऽप्यतिष्ठत्स्न्दमाना यथावशम्‌। 
उवानिषुर्महीरिति तस्मांदुदुकर्सु्यते॥ ४॥ 
१. एकः-वह अद्वितीय देखः-दिव्य ५ 
लक Sine bese 


“अहते हुए a 
इति-'हम कितने महान्‌ हैं” कि प्रभु हमारा अधिष्ठाता है, इसप्रकार उदानिषुः-जलो ने उच्छास 
लिया, तस्मात्‌-इस कारण से उदकम्‌ उच्यते-इनका नाम उदक हो गया (उत्‌ अन्‌+क, नकार 
जलोप)। प्रभु से आभिषठित ये महनीय जल सबको प्राणित करते हैं, अतः "उदक" कहलाते हैं। 
भावार्थ--उस अद्वितीय प्रभु से अधिष्ठित ये जल सबके लिए जीवन देनेवाले होते हैं, अतः 
“उदक' शब्द वाच्य होते हैं (उत्‌ आनयन्ति प्राणयन्ति)। 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता--सिन्धु:, आपः, चरुणः ॥ छत्द:--जिराइजगती ॥ 
प्राणेन खर्चसा सह 
आपों भुरा घृतमिदापं आसज्नग्रीषोमां विभ्नत्याप इत्ताः। 
तीव्रो रसों मधुपृचांमरंगम आ मां प्राणेन॑ सह वर्च॑सा गमेत्‌॥ ५॥ 
१. आपः-ये जल भद्ाः-भन्दनीय (स्तुत्य) व कल्याणकर हैं। अग्निकुण्ड में आहुतिरूपेण 
डाले हुए घृतम्‌ इत्‌-घृत ही आपः आसन्‌-जलरूप हो जाते हैं (अगौ प्रास्ताहुतिः सम्यगा- 
पिभ ॥ आदितयच्जयते कृष्टिः ॥ --मनु० ३.०९) । ताः आपः-ये जल इत्‌-निरचय से 
आकीयोणी लिति आ न सला को तम करते ह सूर्व-किरणों के सम्पर्क से ये 
अग्नितत्त्व को धारण करते हैं और चन्द्र-किरणों के सम्पर्क से सोमतत्त्व 
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होते है। २. मधुपूचाम्‌-मधुर रस से संरक्त जलों का रसः-रस तीछः-रोगकृमियों के लिए 
अतितीक्ष्ण है। यह आरंगमः-पर्यात गमनवाला--कभी क्षीण न होनेवाला है। यह रस 
प्राण्ेन-प्राणशक्ति के साथ अथवा चक्षु आदि इन्द्रियों के साथ (प्राणा वाव इन्द्रियाणि) तथा 
वर्चसा सह-वर्चस्‌ (५७॥॥७) के साथ मा आगमेत-मुझे प्राप्त हो। 

भावार्थ--जल कल्याणकर हैं। अग्निकुण्ड में आहुत घूत ही जल बन जाते हैं। इनमें अग्नि 
च सोमतस्वों का समावेश होता है। इनका ती्र रस रोगकृमियों को नष्ट करता हुआ मुझे प्राण 
च चर्चस्‌ प्राप्त कराए। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता--सिन्‍्धु:, आपः, वरुणः ॥ छनदः--निचतत्टुप॥ 
पश्यामि 


आदितप॑श्यामयुत वां शृणोम्या मा घोषों गच्छति वाङ्मांसाम्‌। 

मन्ये भेजानो अमृतस्य तर्हि हिरण्यवणां अतृपं सुदा य॑ः॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब जलों का तीव्र रस प्राण व चर्चस्‌ के साथ मुझे प्राप्त होता 
है, तब आत्‌ इत्‌-इसके पश्चात्‌ शीघ्र ही पश्यामि-मैं आँखों से ठीक देखने लगता हूँ, उत 
चा-और निश्चय से दूोमि-च्म से सुनने लगता हूँ। उस समय आसाम्‌-इन जलो के 
रसगमन से मा-मुझे घोचः-उच्चा्यमाण शब्द आगच्छति-प्रास होता है और याक्‌-चागिनिय 
इत्यादि कर्मेन्द्रियाँ भी मा-मुझे प्रात होती हैं। जलों के ठीक प्रयोग से सब ज्ञानेन्द्रियाँ ख कर्मेनदयँ 
ठीक हो जाती हैं। २. हे हिरण्यबर्णाः-हितरमणीय यणो से युक्त जलो! यदा-जब खः, 
अतृपम्‌-ः tu रस के सेवन से तूत होता हूँ तहिं-तब अमृतस्य भेजानः=' अमृत का ही सेवन 
कर रहा हूँ” इसप्रकार भन्ये«मानता हूँ (तकयामि)। 

भाजार्थ--जलों के रस के सेवन से मैं देखता हैं, सुनता हूँ, बोलता हूँ और ऐसा अनुभव 
करता हूँ कि मैं अमृत का ही सेवन कर रहा हूँ-- का अनुभव करता हूँ। 

ऋषिः भुः ॥ देवता--सिनधुः, आपः, चरूणः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
ऋतावरी + शक्वरी 


इद॑ य॑ आपो हृद॑यम॒यं चतस ऋतावरीः ।इृहेत्यमेतं शक्वरीयंत्रेदं चेशयांमि वः ॥७॥ 

१. है आपः~जलो। इदं इृदयम्‌-यह मेरा हृदय खः~अआपका है। मैं हृदय में आपके महत्त्व 
को समझता हं हे ऋताबरी/-सत्य व यह आदि ले जलो। अपह स ल आपका 
प्रिय हूँ। जलो के महत्त्व को समझनेवाला यह पुरुष जल-प्रिय बन जाता है। २. हे शक्यरी:-शाक्ति 
देनेवाले जलो। इह-यहाँ-हमारे शरीर में इत्थम्‌"इसप्रकार ही एत-प्रात्त होओ, अर्थात्‌ शारीर 
में प्रविष्ट होकर तुम शक्ति देनेवाले होओ। यत्रनजहाँ शरीर में इदम्‌=(इदानीम्‌) अब मैं 
'चः=आपको लेशयामि-प्रवेश कराता हूँ, वहाँ आप शरीर में शक्ति देनेवाले होओ और मन में 
ऋत का स्थापन करो। 

भावार्थ--ठीक प्रकार से विनियुक्त हुए-हुए जल हमारे शरीरों को शक्तिशाली बनाएँ और 
हदयों को ऋत (सत्य च यज्ञ) से युक्त करें। 

विशेष--अगले सूक्त का विषय 'गोष्ट' है। गोष्ठवाला व्यक्ति ही “ब्रह्म” जनता है। जहम 
जने के लिए गोपालन आवश्यक है। गौओं का मानव जीवन के निर्माण में महत्त्वपूर्ण स्थान 
है। इनके दूध का प्रयोग करनेवाला व्यक्ति, “नीरोग, निर्मल व दीघ' जनता है। उन्नत होता हुआ 
यह “ब्रह्मा” (चा) यन जाता है। यही इस सूत का ऋषि है। 


अथ तृतीय काण्डम्‌ ३.९४.३ २९१ 
१४. [ चतुर्दशं सुक्तम्‌] 
ऋषिः ह्मा ॥ देवता--गोष्ठ:, अर्थमादयो मन्तः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
आहांत 
सं वॉ गोडेन॑ सुषदा सं च्या सं सुभूंत्या। 
अहर्जातस्य यन्नाम तेनां खः सँ सुंजामसि॥ ९॥ 
-तुम्हें सुषदा-(सुखेन सीदन्ति अन्न) सुखपूर्वक निवासवाली 


गया है। 


ऋषि:--रह्मा ॥ देवता--गोष्ठः, आर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
“ अविभ्युषीः अनमीवाः ' गौएँ 
संजग्माना अविभ्युषीर॒स्मिन्‍्गोठे करीषिणीं: । विश्रैतीः सोम्य मध्व॑नमीवा उपेतंन॥ ३॥ 
१. अस्मिन्‌ गोष्ठे संजगमानाः=इस गोशाला में मिलकर न अथवा वत्सो से संगत 
होती हुई अविभ्युषी:-व्यात्र आदि के आक्रमण के भय से रहित :=गोबर का उत्तम 
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खाद उत्पन्न करनेवाली गौएँ उपेतन-हमारे पास आएँ। जिन गोओ को हिलपतुओं का भय होता 
है, उनके दूध में कुछ विष उत्पन्न हो जाते हैं। २. हे गौओ । तुम अनमीजा:-स प्रकार के रोगों 
से रहित, अतएव सोम्यं मशु विश्रती:-शान्त मधुररस--दूध को धारण करती हुई प्राप्त होओ। 

भावार्थ-गौओं को किसी प्रकार का भय प्रास न हो। चे सब प्रकार के रोगों से रहित 
हों। ऐसी गौएँ शान्ति देनेवाला तथा मधुर रसवाला दूध आ करती हैं। 


इ पुष्यत 
उत-और इह एज-यहाँ और यहाँ ही प्रजायध्थम्‌-बच्चों (बछड़े- ) से बढ़ो। मचिनमेरे, -~ 
(विषय में च:-तम्हारा संज्ञानम-प्रेम आस्तु- > 


भावार्थ--हमारे गोठ में वृद्धि को प्रात होती हुई गौएँ हमारा पोषण कारणेयाली हों। उन 
गौओं के साथ हमारा प्रेम हो। 
'ऋषि:--झह्मा ॥ देवता--गोषठः,अर्यमादयो मनक्तः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 


(शियो बो गोष्ठो भ॑वतु शारिशा्केय 
इहैोत प्र जांयध्ज॑ मयां चः स॑ सुंजामसि॥ ५४ 
१. हे गौओ। गोष्ठः-यह गोशाला खः-तुम्हारे लिए शियः भवतु-कल्याणकर हो। इसमें 
स्थित हुई-हुई तुम शारिशाका इव-शालिधान्य की शक्ति की भाँति पुष्यत-हमारा पोषण 
होओ। जैसे यह धान्य हमारे रोगों को सीर्ण करता हुआ हमारी शक्ति का यर्धन करता | 
है, उसी प्रकार ये गौएँ अपने दूध से हमारा पोषण करें। २. उल-और हे गौओ! इह एखन्यहौँ “ 
ह ध्यम्‌ से को प्रात होमो। हग सया-अपने साथ च/-हु्ें संसजामसि-संस्‌ट 
भायार्थ--गौओं के लिए गोष्ठ सुखद हो। इस गोष्ठ में स्थित गौएँ शालिधान्य की शक्ति 
की भौति हमें शक्ति प्रास करनेवाली हों। इन बढ़ती हुई गौओं का हमारे साथ सम्बन्ध हो। 
ऋषिः ह्य ॥ देवता--गोष्ट:, अर्थभादयो मनक्तः ॥ छन्द:-- आीक्रिष्दुप्‌॥ 
गोपति के साथ गौओं का मेल 
'मयां गायो गोप॑तिना सचध्वम॒यं यो गोष्ठ इह पॉचयिष्णुः 
रायस्पोर्षेण बहुला भव॑न्तीजीया जीव॑न्तीरुप॑ चः सदेम॥ ६॥ 4 
१ हे गायः-गौओ। गोपतिना-गौओं के रक्षक मया-मेरे साथ सचध्वम्‌-तुम्हारा मेल हो 
इह-इस घर में अथं गरोष्ट:-यह गोष्ठ चः, पोषयिष्णु:-तुम्हारा पोषक हो। २. रायस्पोषेण-धन 
के पोषण से बहुला:-बहुत संख्यावाली भवन्तीः-होती हुई जीयन्तीः-जीवन शक्ति से युक्त 
-तु्हें -जीयनशक्ति से युक्त हम डपसदेम-समीपता से प्रात हों। जितना हमारा धन 
कका पोषण हो उतना ही हम गौओं के बढ़ानेवाले हों। गौएँ ही हमें जीवनशक्ति प्रात कराएँगी। 
भावार्थ हमारे गोष्ठ में गौओं का पोषण हो और गौएँ हमारा पोषण करनेवाली हों। 


अवात काण्डम्‌ २-९ १९३ 


"बिशेष--अगले सूरत का विषय वाणिज्य है। इसका ऋषि * अथर्वा' है, जो प्रलोभनवश 
Pe नहीं हो जाता (न थर्वंति)। यह धर्म के मार्ग से ही धन कमाता है। वह कामना 
करता है 


१५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ 7 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः _भुरिवितरष्टुप्‌ ॥ 
बणिक्‌ इन्द्र 

उनत्रहं खणिजँ चोदयामि स न॒ ऐतु पुरएता नों अस्तु। 

नुदति परिपन्थिन सूर्ण स ईशानो धनदा अस्तु मह॑म्‌॥ १॥ 

१, अहम-पैं इन्दरम्‌नपरपैश्वर्यशाली चणिजम्‌लमहान्‌ वाणिज्यकर्ता प्रभु को (देहि मे ददामि 
ते०-यजुः०) औओदयामि-इस बात के लिए प्रेरित करता हूँ कि सः-वह नः-हमें ऐतु-प्राप्त हो 
और प्रात होकर हमारा पुरः एता-आगे चलनेवाला--पथ-प्रदर्शक हो। हम अपने सब व्यवहार 
प्रभु-स्मरणपूर्वक करें। २. अरासिम्‌-बाणिज्य-विघातक शत्रुओं को परिपन्थिनम्‌-मार्मनिरोधक 
चोरों को और मृगमू-व्याप्र आदि को भी नुदन्‌-हमारे है दूर करते हुए थे ईशानः-नियन्ता 
ईरवर महाम्‌-मेरे लिए -वाणिज्यलाभरूप धनो के प्रदाता हों। ३. प्रभु सबसे बड़े 
बणिक्‌ हैं। जैसा हम कर्म करते हैं, वैसा ही वे फल देते हैं-न कम, न अधिक। इस प्रभु 
का स्मरण हमें वाणिज्य में सफल करनेवाला हो। यदि हम प्रभु-स्मरण करेंगे तो कुटिलता ब 
छल-छिद्र से दूर रहेंगे। 

भाषार्थ--हम प्रभु-स्मरणपूर्वक व्यापार करें, प्रभु ही हमारे पथ-प्रदर्शक हों। हमारे मर्ग 
से 'अराति, परिपन्थी य मूग" विघातक न हों। 

(षि; आथां ( पण्यकाण: )॥ देवता--प्थानः ॥ छन्द:--त्रिष्दुप्‌ ४ 
“मार्गो में खान-पान की व्यवस्था का ठीक होना 

चे पन्थांनो चुहचों देख॒यानां अन्तरा दयावांपृथियी संचर॑न्ति। 

ले मां जुषन्तां पय॑सा घृतेन यथां क्रीत्वा थनंभाहरांणि॥ २॥ 

१. ये-जो देवयानाः= (दीव्यन्ति व्यवहरन्ति इति देवा अणिजः, ते यतर यान्ति) व्यापारियों 
के आने-जाने के मार्ग दयावापृथ्थिसी अन्तरा-झुलोक च पृथिवीलोक 
के मध्य संचरति, है, त-बे ब मार्ग मृ पे पत आदि जीवन 
यात्रा के लिए आवश्यक पदार्थों से जुबन्ताम्‌-सेवन करनेवाले हों। इन मार्गों में खान-पान की 
सब व्यवस्था बड़ी ठीक हो। २. यथा-जिससे मैं क्रीत्वा-क्रय-विक्रय करके धनम्‌-लाभसहित 
मूलधन को आहराण्-अपने घर में लानेबाला जर्नें। 

भाषार्थ--व्यापार के लिए जिन मार्गों में आना-जाना होता है, वहाँ खान-पान आदि की 
सुव्यवस्था हो, जिससे स्वस्थ रहकर हम ठीक से व्यापार कर सकें। 

ऋषि:--अधयां ( पण्यकामः )॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
'अग्निहोत्र ब प्रभु-वन्दन' से व्यवहार में कुशलता 
डुषमेनां्न इच्छमांनो घृतेन॑ जुहोमिं ह्यं तर॑से खलांय। 
यावदीशे ब्रहमंणा यन्द॑मान इमां थियै शतसेयांय देवीम्‌॥ ३॥ 
है अग्ने-परमात्पन्‌ | इच्छघान:-वाणिज्यलाध की कामना करता हुआ मैं इध्मेन-इन्धनसाधन 


ही ३-१५.४ oo अष्यम 
समित्‌ समूह से (समिधाओं से) चुतेन-पूत के साथ हव्यम्‌. हि को जुहोभि-आहुत करता 
हूँ, जिससे मुझमें लरसे-वेग--शीज्र-गमनशक्ति हो तथा बलाय-शरीर का समार्थ्य बना रहे। २. 
याजत्‌-जितना-जितना मैं ईशे-ईश व धन-सम्पन्न बनता. हू उतना ही ख़ह्णणा-स्तोजरूप मो 
से वन्दमानः-आपका वन्दन करता हुआ इमाम्‌-इस देवीम्‌-चोतमान व्यवहार-कुशल थियम्‌-ुद्धि 
को शतसेयाय-असंख्यात धन लाभ के लिए करता हूँ। प्रभु-स्मरणपूर्वक मुझे यह व्य 
कुशल बुद्धि प्राल होती है, जोकि मेरे लिए खूब लाभ का साधन बनती है। 

भाजार्थ--अग्निहोत्र से मैं शरीर में चेग व बल का सम्पादन करता \ प्रभु-वन्दन से बुद्धि 
को व्यवहार-कुशल बनता हूँ, इसप्रकार खूब ही धन-लाभवाला होता हूँ। 

'ऋषिः--अथर्वा पण्यकामः ) ॥ देवता--प्रषण: विक्रयश्च ॥ उन्द:-- घट्पदायूहतीगर्भा- 

विराडत्यष्टिः ॥ 


प्रषण: विक्रयः च 


माम॑ शरि मीमृषो नो यमध्वानमर्गास दूरम्‌। 
शुन॑ नो अस्तु प्रपणो विक्रयश्च प्रतिप॒णः फलिनं मा कृणोतु। 


इमम्‌ 

हिंसा को भीसृषः-क्षमा (सहन) करो, अध्यानम्‌ अगाम-जिन दूर मार्ग पर हम 
आये हुए हैं, मार्ग में सब सुविधा न छत से हे आपत के व्रत का पालन नहीं कर सके 
हैं, उसे आप क्षमा करेंगे। २. आपकी कृपा से न:-हमारा प्रषण:-क्रय च-और 'थिक्रय:-विक्रय 
शुन अस्तु-सुखगरद हो। प्रतिषण/-वस्तुओं का लौट-फेर कृणोतु-फलवाला 

। हे इर और अग्रे! संविदानौ=आप ऐकमत्य को प्राल हुए-हुए इद ह्य सत हस्य 
का सेवन करें। न:-हमारे चरितम्‌-सब व्यापार-व्यवहार उत्थितं च- और /होनेवाला लाभ 
शुनं अस्तु=सुखदायक हो। 

भावार्थ--मार्ग में घर से दूर होने पर कई बार अग्निहोत्र आदि स्रतों का लोप हो जाता 
है, उसे प्रभु क्षमा करेंगे। प्रभु के अनुग्रह से हमाण क्रय-विक्रय सुखद हो। वस्तुओं का विनिमय 
लाभप्रद हो। व्यापार व व्यवहारजनित सब लाभ सुखकारी हों। इन्द्र और अग्नि की हमें 
अवुकूलता प्रास हो। प्रभु-वन्दन च अग्निहोत्र से हमारा व्यापार सफल हो। 

(ऋषिः अध्वा ( पण्यकामः )॥ देवता-देवाः, आभिः ॥ नद्‌ विराङ्जगती ॥ 
भूयः, न तु कनीयः 

येन॒ धनन प्रपणं चरामि धनेन देवा धनंभिच्छमानः। 

तन्मे भूयो भवतु मा कनीयोऽप सात्र देवान्हविषा नि चेंध॥ ५॥ 

९. हे देवा:-सब व्यवहारों के साधक देवो! धनेन-मूलधन से धनम्‌-वृद्धियुक्त धन को 
डृच्छमानः-चाहता हुआ मैं येन थनेन्‌-जिस धन से प्रपर्ण चरामि-क्रय करता हूँ तत्‌-वह 
मै-मेरा धन भूयः भवतु-बहुतर हो जाए, बढ़ ही जाए, कनीयः-अल्पतर मा-मत हो जाए। 
२. अग्रे-व्यापार में प्रगति प्रात करानेवाले प्रभो! सातष्न:=लाध के प्रतिबन्धक देवान्‌ (दीव्यन्ति) 
सट्टे आदि का व्यापार करनेवालों को हचिषा निषेथ-हवि के हारा हमसे दूर कर दें। त्यागपूर्वक 
अदन (खाने) की वृत्ति को (हवि को) प्रास करके हम इन चूत-च्यापारों से दूर रहें। 

भावार्थ--हम व्यापार में चूत आदि व्यवहारो से दूर रहते हुए अपने धनों का सदा वर्धन 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.१५.८ १९५ 


करनेवाले बनें। 
ऋषि:--अथर्वा ( पण्यकामः )॥ देवता--देवा:, इनः, प्राजपतिः, सविता, सोमः, अग्नि: ॥ 


te 
इन्दः, प्रजापतिः, सविता, सोमः, अगिः 

चेन धर्नेन प्रप॒णं चरामि धनेन देवा धनंमिच्छमानः। 

तस्मिन नत्र रुचिमा दंधातु प्रजापति: सखिता सोमों अप्निः॥ ६॥ 

९. चेन-जिस थनेन-मूलधन से प्रपणाम्‌ चरामि-क्रय करता हूँ, हे दवाः-व्यवहारसाधक 
देवो। इस धनेन-धन से धनम्‌ इच्छमान:-वृद्धियुक धन को चाहता हुआ मैं ऐसा करता हूँ। 
२. तस्मिन्‌-उस व्यवहार में इनढः-जितेन्द्रियता की देवता मे-मेरी रुचिम्‌-सच को आदधातु-धारण 
करे, जितेन्द्रिय बनकर मैं उस व्यापार को रुचि से करूँ। प्रजापतिः-प्रजा का रक्षक देव, अर्थात्‌ 
प्रजा के-सन्तान के पालन की भावना मुझे उसमें रुचिवाला करे। इसीप्रकार सखिता-निर्माण 
की भावना, सोमः-सौम्यता का भाव और आग्मिः-प्रगति की भावना मुझे उसमें रुचिवाला करे। 
“सोम: ' शब्द सौम्यता का प्रतिपादन करता हुआ यह स्पष्ट कर रहा है कि एक व्यापारी को 
अवश्य सौम्य स्वभाव का बनना है, उग्र स्वभाव नहीं। 

भावार्थ--म जितेन्द्रिय, सन्तान के रक्षण की भावनावाला, निर्माता, सौम्य य प्रगतिवाला 
बनकर अपने व्यापार को रुचि से करूँ। 

ऋषिः अथर्वा ( पण्यकामः ) ॥ दवता--खैश्ानरः ॥ छन्‍्द:-- अनुष्दुप्‌॥ 
नमसा उपस्तुमः 

उप॑ तवा नम॑सा च॒ होत॑रैश्वानर स्तुमः । स मला गोषु प्राणेचुं जागृहि ॥ ७॥ 

१. हे होतः-सब पदार्थों के अयान जय मती का हित बी प्रथा 
यम: हम स्था- आपको आह होकर नमसा-नमन के साथ म्ल कल हं प्रात सा 
जम्रताूर्वक आपकी स्तुति करते हैं। २. सः-बे आप नः-हमारी प्रजासु-प्रजाओं के विषय में 
आसम विषय में तथा गोद पराणोच-हमारी सयो औट प्राण के विषय में जागृहि-्सद 
जागत, रहिए। इनका रक्षण आपको ही तो करता है। 

भवार्थ--हम प्रातः-सायं नप्नता से प्रभु का स्तवन करें, प्रभु ही हमारी सन्‍्तानों व हमारा 
रक्षण करनेवाले हैं। 

ऋषिः अधवा (पण्यकामः ) ॥ दैवता--जातवैद: ॥ छन्‍्दः--निचूल्षष्टुप्‌॥ 
प्रभु के प्रतिवेश बनें 

दिश्वाहं ते सदमिद्धरमाश्वाये तिष्ठते जातवेदः। 

शायस्पोषेण समिषा मद॑न्तो मा तें अग्रे प्रतिवेशा रिषाम॥ ८॥ 

६. जातवेद्‌-सर्वजञ (चद ज्ञाने) य सर्वव्यापक (चिद सत्तायाम्‌) प्रभो! अश्याय इच (अरुत 
कर्मसु) सदा कर्मों में च्यात के समान तिष्ठते=स्थित ते-आपके लिए हम विश्वाहा-बस दिन, 
सदम्‌ इत्‌-सदा ही भरेम्‌-हचि देनेवाले हों। हचि के दारा ही तो आपका पूजन होता है। २. 
हथि के हारा आपका पूजन करते हुए हम रायस्पोचेण-धन के पोषण से व इथा-सात्विक अन्न 
से सम्मदन्तः-सम्यक्‌ आनन्द का अनुभव करते हुए हे अग्रे>अग्रणी प्रभो! ते प्रतिवेशाः=उपासना 
द्वारा आपके प्रत्यासन्न (निकटतम) बनें और मा रिषाम-हिंसित न हों। 

भावार्थ--उस “जातवेदस्‌, अश्व, आंध्र” प्रभु का हवि के दवारा पूजन करते हुए हम धन 


१९६ ३.१६.९ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


के पोषण व उत्तम अन्न से आनन्दि हों। प्रभु के अत्यासन्न होते हुए हम कभी पतित न हों। 

जिशेष--प्रभु का प्रतिवेश बननेवाला यह उपासक *आथवां' होता है, न डाँवाडोल तथा 
आत्मनिरीक्षक (न थर्वति, अथ अर्वाङ्‌) । यह कल्याण के लिए प्रभु से 'प्रातरप्रिम्‌” इन मन्त्रो 
से प्रार्थना करता है-- 
अथ षष्ठः प्रपाठकः 

१६. [ षोडशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अध्या ॥ देवता--अपरी््रदयो मन्रोक्ताः ॥ छन्दः आर्थीजगती ॥ 
कैसा जीवन? 
्रातरिन्द्रै हवामहे प्रतर्मित्रावरुंणा प्रातरश्विनां। 

प्रातर्भगे पू अ्रह्म॑णस्पतिं प्रातः सोम॑मुत रदं हयामहे॥ १॥ 

१. जीवन कै प्रभात में हम आग्िम्‌-अग्रणी प्रभु को हवामहे=पुकारते हैं, अपने अन्दर प्रगति 
की भावना को भरते हैं। प्रातःप्रातः काल में इन्द्रम-जितेन्द्रिता की भावना को आपने में भरते 
हैं। सारी प्रगति जितेन्द्रियता पर ही निर्भर है। २. प्रातः=प्रातःकाल हम मित्रावरुणा-जहे व 
निेषता की देवता को हैं और प्रात:-इस अश्विना-प्राणापात को पुकारते 
हैं। प्राण-साधना ही rl करके खेहवाला बनाती है। ३. प्रातः=प्रात:काल हम 


चिनीतता के देवता को हलामहे-पुकारते हैं उत्त-और रुम्‌ ( हामहे )-रु्र की अराधना करते 
है, शतुओं के लिए रुद्र बनते हैं।, 
भावार्थ--हम प्रात:काल जितेन्द्रियता, द्वेपशूत्यता, स्नेहशीलता, सौम्य व रुर भावनाओं को 
अपने जीवन में धारण करते हैं। 
ऋषि: 


प्रातर्जितं भर्गमुग्र॑ हंजामहे खयं पुत्रमदितेर्यो थिधर्ता। 

आण्श्‍्चि्ंमन्य॑मानस्तुरश्चिद्राजां चिद्यं भं भक्षीत्याहं॥ २॥ 

१. हम प्रातः प्रतिदिन प्रात:काल जितम्‌-पुरुषार्थ से कमाये भगम्‌-धन को हयामहे=पुकारते 
हैं, जोकि उग्रमू-हमें तेजस्वी बनता है। वयम्‌-हम उस धन को चाहते हैं जोकि पुत्रम (पुनाति 
जायते) हमें पवित्र करता और हमारा रक्षण करता है और यः-जो अदितेः-( अ+दिति) स्वास्थ्य 
का चिधर्ता-विशेषरूप से धारण करनेवाला है। २. हम उस धन को चाहते है यम्‌-जिसे आः 
चित-पोषण योग्य भी भि इलि आह='मै इसे खाता हूँ” ऐसा कहता है। इसके अतिरिक्त 
मन्यमानः-मनुष्यों के आदरणीय तुरः-बुराइयों के संहार में परतत सुधारक पुरुष चित्त-भी इस 
धन में भागी होता है और राजाचित्‌-कर-रूप में राजा भी इसमें भाग ग्रहण करता है। 

ऋषि:--अशर्वा ॥ देवता--भगः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
घन ज प्रशस्त जीवन 

भग प्रणेतर्भग सत्य॑राधो भगेमां धियमुदवा दद॑ज्ः। 

भगु प्र णो जनय गोभिरश्वैर्ग प्र नुर्भिनृंबन्त: स्याम॥ ३॥ 
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१. हे भग-सेवनीय धन! प्रणेत:-त हमें प्रकरण आगे ले-चलनेवाला है। भग-है ऐश्वर्य 
की देवते! तू ही सत्पाराधः-सत्य कायो को सिद्ध करनेवाला है। भग-ऐश्वर्य! तू नः-हमारे 
लिए ददत्‌-सब आवश्यक वस्तुओं को प्रास करता हुआ इमां भियम्‌- 
अब-उत्कृष्टरूप से रक्षित कर। २. हे भग-ऐस्वर्य! तू नः-हमे गोभि:-गोओं य अश्लैः-घोड़ों 
से प्रजनय-प्रकृष्ट चिकासवाला बना। हे भग-ऐश्वर्य! हम तेरे सद्व्यय से पुसे 
नृवन्तः प्रशस्त मनुष्योंवाले प्रस्थाम-हों--हमारे सब पारिवारिक जन प्रशस्त हो। 

भावार्थ--ऐश्वर्य की प्राति से हम सर्वविध फूलें-फलें व समुन्नत हों। 


उतेदानीं भग॑वन्तः स्यामोत प्रपित्व उत मध्ये अह्लांम्‌॥ 
डतोदिंती मघचन्त्सूर्यस्य च॒यं देवार्नौ सुमतौ स्यां ॥ ४॥ 


वस्य डबदिती-सूर्य के उदय होते ही देबानाम- 
सुघतौ-कल्याणकारी मति में स्याम-सदा निवास 
भावार्थ--हम जीवन के षड्विध ऐश्वर्य को प्रप्त करें और सदा देवों की सुमति में रहें। 
(ऋषिः अथर्य ॥ देवता--भण: ॥ छन्दः तरिषटु्‌॥ 
प्रभुरूप धन 

भग एव भग॑बाँ अस्तु देवास्तेनां चयं भग॑वन्तः स्याम। 

त॑ त्वां भग सर्व इज्नोहचीमि स नों भग पुरएता भ॑वेह॥ ५॥ 

१. देवाः-हे देवा! से हम यह समझ लें कि भगः एज-एस्वर्य के पुञ्ज 
प्रभु ही भगवान्‌ अस्तु-ऐश्वर्य हैं--प्रभु को ही आपना सच्चा पेश्वर्य समझें। तेल-उस प्रधु से 
ही बयम्‌-हम भगवन्‍्तः-पैश्वयंवाले स्याम-हों। २. हे Cred 
आपको इत्‌-ही सर्वः जोहलीमि-सब मनुष्य और मैं भी पुकारता हूँ। हे भग-ऐश्वर्य के पुञ्ज 
प्रभो! सः-वे आप इह-इस जीवन में नः-हमारे लिए ए पुर एता-पथ-प्रदर्शक भव-होओ। 

भावार्थ--हम प्रभु को ही वास्तविक धन समझें, कट में उसे ही पुकारे, वही हमारा पथ- 
प्रदर्शक हो। 


j 


ऋषि:--अधर्वां ॥ देवता--भगः ॥ उन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अज्ञ व ध्यान 
सम॑ध्वरायोषसों नमन्त दथिक्रारयेव शुच॑ये प॒दाय॑। 
अवांचीनं बंसुविद भगं मे रथमिवाश्वा याजन आ जंहन्तु॥ ६॥ 
:-उषाकाल अध्वराय-यह के लिए संनमन्त-संगत हो, उसी प्रकार इब-जैसेकि 
दधिक्रावा=(दधत्‌ क्रामति) धारण करते हुए गति करनेवाले जु शु पदातय पति 
स्थान के लिए संगत होते हैं, अर्थात्‌ उषाकालों में ध्यान द्वारा ह॒यों को पवित्र बनाते हुए प्रभु 


वर्य के पुज्ज वसुविदम्‌-सब धर्ों को प्रात करनेवाले, अर्वाचीनम्‌ अर्वाग अञ्चति) 

हमारे हृदयों में गति करनेवाले प्रभु को मे-मुझे--हमें आवहन्तु=प्रास कराएँ। 
भावार्थ--हम उषाकाल में उठकर यज्ञ करें, प्रभु-उपासना से प्रभु-दर्शन करें। हमारी 
इन्द्रियाँ हमें प्रभु की ओर ले-चलें 


घृतं दुहांना खिश्वतः र्त यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः॥ ७॥ 

३. है प्रभो! नः=हमारे लिए अश्वावती: प्रशस्त कर्मेन्द्ियॉंवाली, गोमती: प्रशस्त ज्ञानेच्धियों- 
चाली तथा खीरचतीः=प्रशस्त यज्ञाग्रियॉवाली (वीर=४९ ऽ०॥। ॥/०) उषास:-उषाएँ सदम्‌- 
सदा उच्छन्तु-रात्रि के अन्धकार को दूर करनेवाली हों। ये उषाएँ भद्र-हमारे लिए कल्याणकर 
हों। २. घूतम्‌-ज्ञानदीति को हमारे अन्दर दुहानाः=पूर्ण हुई तथा चिश्वतः-सब प्रकार से 
वृद्धि को प्रास हुई-हुई ये उषाएँ हमारे लिए सचमुच कल्याण का कारण बनें। “सब देवो! 

स्यस्तिभिः-कल्याण- दवारा सदा=सदा नः-हमें घात-सुरक्षित 

भावार्थ--उपाकाल में प्रबुद्ध होकर हम उत्तम कर्मेनदरयो और ज्ञानेन्द्रयॉचाले बने, यज्ञशील 
हों हमारा ज्ञान बढ़े और हम सब प्रकार से वृद्धि को प्रास हों। 

'विशेष--अब यह उपासक सबका मित्र जनता है,“ विर्वाभित्र' नामवालला होता है। यह कृषि 
आदि उपकारी कार्यों में हो प्रवृत्त होता है- 


१७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः -विश्वाभितरः॥ व ._आ्षीगायतरी ॥ 
सीरा युञ्जन्ति दण वि तन्यते पृथ॑क्‌ । थीरां देवेषु सुम्तयौ॥ १॥ 


१. कवयः-मेधावी लोग सीरा-हलों को सुञ्जन्ति-कर्षण के लिए जोडते हैं। थीराः-धीमान्‌- 
इथे लोग पुम को पृथक वितल क को पट कलात है। २. ये चुना 
कवि देवेषु=देवो 'सुम्नयौ-( सुम्न॑ सुखकर हविलक्षणमन्न॑ यतः प्रापयतः) सुखकर 
अन्नों को प्रास करानेवाले बैलों को (युञ्जन्ति) जोतते हैं। 
भावार्थ--बुद्धिमान्‌ पुरुष हलो को जोतते हैं, जुओं को बैलों के कन्धों पर डालते हैं, बलों 
को जोतकर चज्ञार्थ अन्नं को प्रात करते हैं। 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-सीता ॥ छन्दः ष्टुप्‌ ॥ 


कृषि 
जि युगा त॑नोत कृते योनीं खपतेह बीज॑म्‌। 
हः इनु pe कल्छुण्य  घ॒क्लमा यंबन्‌॥ २॥ 
कुषीवलो (किसानो)! सीरा सुनक्त-हलों को युगों के साथ जोड़ो और 
'बितनोत-जुओं को बैलों के कन्धों पर फैलाओ तथा य्येनौ- अंकुरोत्पत्ति योग्य इइ-इस कूते-: 
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भावार्थ--हल जोतकर भ को ठीक करके हम बीज बोएँ। यह शीघ्र ही अंकुरित होकर 
पक्व गुच्छे का रूप धारण करे और दराती से काटा जाए। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-सीता ॥ छन्दः--पश्यापङ्कि; ॥ 

उत्तम भूमि+उत्तम वाहन 

लाङ्गलं पवीरवंत्सुशीम सोममत्संर। 

डदिद्व॑पतु प्रस्थावंद्रथवाहं् पीज॑री च प्रफर्व्यं | म्‌॥ ३॥ 

१, “हल पबीरबत्‌-( लाङ्गले प्रोतं लोहमयं शल्यम्‌) अच्छे फालवाला सुशीमम्‌- 
उत्तम पख यला सोमसत्सरु-(स उम, वे+मन्‌) और उत्तम मूठ से युक्त है। 
२. यह हल इत्‌-निश्चय से गाम्‌-इस पृथिवी को अधिम्‌-रक्षा करनेवाली च-तथा पीबरीम्‌ू-अन्न 
आदि के द्वारा वृद्धवाली उलप [-बनाये तथा इत्‌-निश्चय से (रथों को बहन 
कलोषाले जरब बेल आहि ह प्रस्थावत्‌-गमनसमर्थ तथा प्रफर्ब्यम्‌-प्रकर्षेण गतिशील 
(उद्बपतु) सम्पादित करे। खेती ठीक होने पर ये सब वस्तुएँ भी अच्छी हो सकेंगी। 

भावार्थ--हल उत्तम फाल, रस्सी य मूठ से युक्त हुआ-हुआ पृथिवी से उत्तम अन्न को 
प्राप्त करानेवाला हो और हमें समृद्ध करके उत्तम रथो को वहन करनेवाले अस्व आदि को प्रात 
कराए। 


--अनुष्टुष्‌॥ 


उन्दः सीतां नि गातु तां पूषाभि रक्षतु। सा नः पयस्वती दुहामुत्तरामुततरां समांम्‌॥ ४॥ 
१. इनह-(इरा दूणाति-निरु० १०.८) हल के दवार पृथिवी का थिदारण करनेयाला यह 


_ऋषिः = खिश्लामितरः ॥ देवता--सीता ॥ 
पयस्वती सीता 


लालपदति ऋषनेलाला यह 
“रक्षित करे। २. सा-वह लाङ्गलपडधति पयस्यती-जलवाली होती हुई नः-हमारे 
लिए उत्तराम्‌ उत्तराम्‌ समाम्‌-अगले-अगले वर्षों में दुह्ामजौ-चावल आदि अन्नो का दोहन 
करनेवाली हो। 
जलन नी न, नि मो 
सुरक्षित हों। ये पानी से साँची जाकर अन्नों को उत्पन्न करनेवाली हों। 
--विश्याभितः॥ देवता-सीता ॥ छन्दः तरिषु ॥ 


कीनाशा अनु यन्तु वाहान्‌। 
दु इविषा ता कर्तमस्मै॥ ५॥ 
शोभन लाञ्गलमुख (फाल) भूमिम्‌-भूमि को शुनम-सुखकररूप में 
कृष्ट करें--जोतें। कीनाशा:-किसान शुनम्‌. ाहान्‌ अनुयन्तु-बैलों के प 


२०० ३.९७.६ _अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
३. शुनासीरा-(शुनो वायुः, सौर आदित्य-निऽ उ और सूर्य हविषा-अग्निहोत् म 
आह एच्य पार से लोशमाना-(ततोश ७ ७) सब कृमियों का नारा करते हुए अ 
कृषक के लिए ओषधीः-जौ-चावल आदि अनो को सुपिष्पला: कर्तमू-शोभन फलोवाला करें। 
भावार्थ--कृषि के लिए उत्तम फालॉबाले हल हों, उत्तम बैल हों, किसान समझदार हों, 
अग्निहोत्र द्वारा सूर्य च वायु कृमिनाशक हों। इसप्रकार सब ओषधियाँ उत्तम फलों से युक्त हों। 
ऋषि:--विश्लामित्र: ॥ देवठा-स्तीता ॥ न्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 


'कृंघतु लाङ्ग॑लम्‌ Yen 
' क्य॥६॥ 
वाहाः लः शुनम्‌-सुख से (कृषन्तु)-हलों को खैंखें नरः-कृषि करनेवाले 
ण्य रतम्‌-सुख से कृषि करे साङगलमहल शुनम्‌-उचम प्रकार से कषतु-भूमि को कृष्ट 
। बरब्रा:-रस्सियाँ शुनम-सुखपूर्वक बध्यनताम्‌-बाँधी जाएँ। अष्ट्राम्‌-प्रतोद ( चाबुक, 
साटे) को शुनम्‌-सुख के लिए उदिङ्गय-परेरित कर-क्ररता से इसका प्रयोग मत कर। 
भाबार्थ--सारा कृषि-कार्य सुखपूर्वक हो। 
_ऋषि:--विश्लामित्र: ॥ देवता--सीता ॥ छन्‍्द:--खिरादपुरड्णिक्‌ ४ 
शुनासीरा ( वायु और सूर्य ) 
शुनांसीरेह स्म मे जुषेथाम्‌। यहियि घयस्तनेमामुपं सिञ्चतम्‌॥ ७॥ 
|. “वायु और सूर्य इह स्म-यहाँ ही मे-मेरे द्वारा दी जानेवाली हथि को 
Rs अर्थात्‌ मेरा यह यज्ञ वायु य सूर्यदेव के लिए प्रीतिकर हो। 
चलाए भवति र्न पह के झा भादलों की उत्पति हो। ३-चाय ज सूर्थ इग भादलों 
के दवारा यत्‌-जो दिवि-शुलोक में पयः अक्रथु:-जल को उत्पन्न करते हैं तेन-उस यृष्टिजल 
से इमाम्‌-इस भूमि को उपसिञ्चतम्‌-सीचे। 
भाजार्थ--यज्ञों के द्वारा उत्पन्न बादलों से वायु व सूर्य जल का वर्षण करके पृथिवी को 


सौंचनेवाले हों। 
ऋषि:--विश्लामित्र: ॥ देवता--सीता ॥ छन्द: निचचदुषटुप्‌॥ 
सु मनाः सु फला 

सीते यन्दांमह त्या्यांचीं सुभगे भव। यथां नः सुमना असो यथां नः सुफला भु्॑ः॥ ८॥ 

१, हे सीते-लाज्गलपद्भति--जुती हुई भूमे। हम त्वा चन्दामहे=तेरा स्तवन करते हैं। हे 

सुभगे-उत्तम ऐश्वर्य को प्रात करानेवाली सौते! तू अर्वाची भव-हमारे अभिमुख हो। २. इस 
कार तू हमारे अभिमुख हो यथा-जिससे नः-हमारे लिए सुमनाः-उत्तम मन को प्रात करानेवाली 

क लि सुफला-उत्तम फलों को देनेवाली भुवः-हो। 

भावार्थ-लाङ्गपद्धति हमारे लिए उत्तम ऐश्वर्य को प्रात कराती हुई हमें उत्तम (प्रसन्न) 

मनवाला करे और उत्तम फलों को प्रदान करे। 
_ऋषिः--विश्याभितः॥ देवता--सीता ॥ छन्दः 
“घृतेन+मधुना' समक्ता 
चुतेन सीता मथना समक्ता विरुता मुद्ध । 
सा न॑ः सीते पय॑साभ्यावंवृत्स्वोरजस्वती घृतवत्पिन्व॑माना॥ ९॥ 


'त्रिष्दुप्‌॥ 
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१. सीता-्यह लाक़लपद्धति भृतेन-जल से तथा मधुना-रहद से समक्ता-सम्यक्‌ सि 
हुई है। यह विषैः देवैः=सूर्यादि सब देवों से तथा मरूद्भि:-वृष्टिवाहक वायुओं से 
अनुमता-अङ्गीकृत हुई है--बे सब इसके अनुकूल हैं। २. हे सीते-लाङ्गलपडधते! सा-वह तू 
'पयसा-उदक (जल) से साँची हुई नः अभि आववूरतथ-हमारे अभिमुख अनुकूल हो। तू 

“बल से युक्त हो तथा घृतजत्‌-घृतयुक्त अत्र को पिन्वमाना-हमारे लिए सिक्त 
करनेवाली हो। 

भावार्थ--भृत व मधु से सिक्त हुई-हुई भूमि सूर्य-वायु आदि की अनुकूलता होने पर हमें 
बल ख प्राणशक्ति प्रात कराए और भूतवत्‌ अन्न देनेवाली हो। 


'को अपनाये तो यह इराणी की सपत्नी (सौत) हो जाती है। इनत्ाणी इस सपत्नी के 
दुःख को सहने को उद्यत नहीं। वह उसके विनाश के लिए आत्मविदा-(' कूप 
ओषधि को आचार्य से प्रास करने के लिए यत्नशील होती है। आत्पविद्या इन्द्राणी की सपत्नी 
का विनाश करती है। 
९८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌] 
षिः अध्या ॥ दवता--यनस्यतिः ( खाणपणणी ) ॥ छन्‍्दः--अनुष्द्रप्‌॥ 
आत्पविद्यारूप ओषधि 
डुमां ख॑नाम्योष॑धिं वीरुधां बल॑वत्तमाम्‌। 


यया स॒पत्तीं बाते यया संविन्दते पर्तिम्‌॥ १॥ 

६. ei ® ओचध्रिम्‌-दोषों का दहन करनेवाली आत्मविद्या को खनाभि- अत्यन्त श्रम 
के द्वारा आचाये से प्रास करत हूँ। यह ओषधि जीरुधाम्‌-वीरुथा है--विशेषरूप से मेरा रोहण 
(विकास) करनेवाली है, जत्नयत्तमाम्‌-मुझे अतिशयित बल प्राप्त करानेवाली है, अथवा यह 
अन्य ओषधियों से यलवततमा है--सर्वाधिक बलवाली है। २. यह आत्मविद्या वह है यया-जिससे 
सपत्नीम्‌-इन्द्राणी कौ सपत्नीरूप भोगवृत्ति को 'आश्चते-दूर रोका जाता है, यया-जिसके हारा 
पिं संखिन्दते-सर्वसक्षक पतिरूप प्रभु को प्रात किया जाता है। आत्मविद्या दवारा भोगवृत्ति के 
विनष्ट होने पर हम परमात्मा को प्रास करते हैं। 

भायार्थ-हम आचार्य से आत्मविद्या को प्राप्त करके भोगवृत्ति को अपने से दूर करें तभी 
हम योगवृत्ति को अपनाकर प्रभुरूप पति को प्रात करेंगे। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--खनस्पतिः ( बाणपर्णी ) ॥ छन्‍्द:--अनुष्दप्‌ ॥ 
-सहस्वती 

उत्तानपर्णे सुभ॑गे देख॑जूते सहंस्वति। सपत्र मे पर! णु प्ति मे केव॑ल कृधि॥ २॥ 

१. आत्मविद्या ' अत्तानपर्णा' है-ऊर्ध्वमुख पर्णोाली है--हमें सदा उन्नति की ओर ले- 
चलनेवाली तथा हमारा पालन ब करनेवाली है। “सुभगा'--उत्तम ज्ञान व अनासक्ति को 
'उत्पत्न करनेयाली है ( भगः=ज्ञान, () । यह “देखञूता ' है--विद्वानों द्वारा हममे प्रेरित होती 
है। यह आत्मविद्या “सहस्वती '-काम-क्रोध आदि शत्रुओं को कुचल देनेवाले बल को उत्पन्न 
करती है। हे उत्तानपर्णे, सुभगे, देवजूते, सहस्वति-आत्मविचे! तू मे-मेरे अन्दर रहनेवाली 
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इस सपत्ली-इन्हाणी की सपत्नीभूत भोगवृत्ति को परानुद-दूर कर दे। २. एवं, आत्मविछ के 
ड्वारा भोगवृत्ति से ऊपर उठा हुआ पुरुष यही प्रार्थना करता है कि उस के-बलम्‌-आरन्द में 
विचसेबाले पतिम्‌-सर्वरक्षक प्रभु को मे कृथि-मेरा कर। मैं प्रभु-प्राति की ही कामनावाला बनूँ। 
भावार्थ--आत्मविद्या हमें उन्नत करती है, हममें शत्रुओं का मर्षक बल पैदा करती है और 
हमें प्रभु में रमणवाला बनाती है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--बनस्पतिः ( खापरी ) ॥ छन्‍्दः-अनुष्दप्‌॥ 
नहि ते नाम जग्राह 


जोकि -शब्रुभूत 
'परायतम्‌ एक-दूर ही गमयामसि- भेजते हैं। इस भोगवृत्ति को मैं अपने पास नहीं फटकने देता। 
भावार्थ-- आत्मविद्या को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति भोगवृत्ति में रमण नहीं करता, उसे अपने 
समीप भी नहीं फटकने देता। 


'भोगवृत्तिरूपी सपत्नी है, सा-वह आधराभ्यः 
'स्थितियालों से भी निकृष्ठतर स्थितियाली हो जाती है। वह तो पाँव तले रौद डाली 
जाती है। भोगवृत्ति को कुचलकर मैं योगवृत्ति में शरण लेती हूँ। 
भायार्थ--आत्मविद्या प्रास करके ' इराणी की उत्कृष्ट स्थिति होती है और “भोगवृत्ति' 
की निकृष्टतम, भोगवृत्ति तो कुचल दी जाती है। 
षिः अधरया ॥ देवता--चनस्पतिः ( जाणापर्णी )॥ छन्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
'उभे सहस्वती भूत्वा 

अहमस्मि सह॑मानाथो त्वसि सासहिः। 

उभे सह॑स्वती भूत्वा सपत्ली* मे सहावहै॥ ५॥ 

१. 'इन््राणी' आत्मविद्या को सम्बोधित करती हुई कहती है कि आहम्‌-यै सहमाना 
अस्मि-शठुओं का पराभव करनेवाली हूँ। अथ उ-और अब त्वमू-तू भी सासहिः-शत्रुओं का 
खूब ही पराभव करनेवाली असि-है। २. उभे-हम दोनों सहस्वती=शत्ओं का मर्षण करने- 
(कचल डालने)-साले बल से युक्त भूत्या-होकर मे-मेरी सपतलीम्‌-सौतरूप इस भोगवृत्ति को 
सहावहै-मसल डालते हैं। इसे समाप्त करके ही वास्तविक आनन्द का अनुभव होता है। 

भावार्थ--इन्द्राणी व आत्मविद्या दोनों मिलकर भोगवृत्ति का पराभव कर डालें। 
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उछषिः-आथर्वा ॥ देवता- वनस्पतिः ( क )॥ छदः उच्णिगर्भापथयापङ्कः ॥ 
वत्सं 


इख 
अभि तेऽथां सहंभानामुप तेऽधां सहीँयसीम्‌। 
मामनु प्र ते मनों जत्सं गौरिव धावतु प॒था वारिव धावतु ॥ ६॥ 
९. प्रभु जीव से कहते हैं कि मैं ले-तेंरे लिए इस सहमानाम्‌-शत्रुओं का पराभव करनेवाली 
(आत्मविद्या) को आभि अधाम्‌-धारण करता हूँ। इस सहीयसीम्‌-शब्रुओं का खूब 
हौ पराभव करनेवाली ज्रह्मजिद्या को ते आप अथाम्‌-तेरे समीप स्थापित करता हूँ। २. इस 
तेरा 


इच~जैसे पथा=निम्नमार्ग से खा:-जल Po 9०२ है। जल 
है, उसी प्रकार हमारा मन स्वभावतः प्रभु को ओर जानेवाला हो 

भावार्थ-- आत्मविद्या प्राप्त करके हम शत्रुओं को कुचल डालें और हमारा मन प्रभु कौ 
ओर गतिवाला हो, उसी प्रकार प्रभु की ओर गतिवाला हो, जैसे गी 'बछड़े की ओर गतिवाली 


होती है। 

'विशेष-- आत्मविद्या द्वारा शहुओं को पराभूत करके यह व्यक्ति “वशिष्ट' बनता है, बशियों 
में श्रेष्ठ बशिष्ठ) अथवा सर्वोत्तम निवासवाला (यस्‌ निवासे) । यह प्रार्थना करता है कि. 
१९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--जसि्ठ: ॥ देवता--चिएचेेचाः, इन्रः ॥ छन्‍्टः--पथ्यायूहली ॥ 

पुरोहित की राष्ट्र के लिए प्रार्थना 

“संशितं म इदं ब्रह्म संशितं वीर्य बल॑म्‌। 

संशिंत॑ क्षत्रमजर॑भस्तु जिषणु्येषामस्मिं पुरोहिंतः॥ १॥ 

१. मेनमेरा इदं खरह्म-यह ज्ञान संशितम्‌-सम्यक्‌ तीक्ष्णता को प्रास हो-तेजस्वी हो। 
जीर्यम्‌-मेरा चीर्य य चलम, प्राणमय च मनोमयकोश कौ शक्ति संशितम्‌-तीकण हो--बड़ी 
तेजस्वी हो। २. ब (-जिनका मै जिच्णुः-जयशौल पुरोहित हूँ, उनकी क्षत्रमू-क्षतों से रक्षण 
की शक्ति क्षात्रबल [-तीकष्ण हो और आजरम्‌, अस्तु-कभी जीर्ण होनेवाला न हो। 

भावार्थ---राष्ट्रीय पुरोहित को प्रार्थना होती है कि मेरा ज्ञान य बल खूब तेजस्वी हो। 
जिनका मैं पुरोहित हूँ उनका क्षात्रयल भी तेजस्वी और न जीर्ण होनेवाला हो। 

ऋषि:--वस्िष्ठ: ॥ देवता--विश्वेदेवा:, इस: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
त्यागवृत्ति द्वारा शत्रुभुज-छेदन 

समहमेषा राष्ट्रं स्यामि समोजों वीयई बलम्‌। 

वृश्चामि शत्रूणां बाहूननेत॑ हविषाहम्‌॥ २॥ 

(उषम एवम इनके वषम को संस्यामी:सम्पक लीक्षण करता हूँ। ओज:-इनके 
ओज को--मानस बल को सम्‌ ( स्थामि )-तीक््ण करता हूँ और क -इनके प्राणमयकोश को 
ीर्यवान्‌ बनता हूँ, खलनम्‌-इनको शहुनाराक शक्ति को भो तीक्ण करता हूँ। २. अनेन हविषानइस 
इचि के द्वारा-देकर बचे हुए को खाने की वृत्ति के द्वारा-त्याग के हारा अहमू-मैं शत्रुणां 
बाहून्‌-शहुओं की बाहुओं को सृश्चाभि-काट डालता हूँ। वस्तुतः जब राष्ट्र में त्याग की वृत्ति 
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(आ जाती है तब राष्ट्रीय शक्ति इनती बढ़ जाती है कि राष्ट्र के श्र छित्र-धुज हो जाते हैं, 
हमारे राष्ट्र पर आक्रमण करने का उसका साहस जाता रहता है। 

भावार्थ-पुरोहित को राष्ट्र को तेजस्बो बनाना है, राष्ट्र की शक्ति का वर्धन करना है, 
प्रजा में राष्ट्र के लिए त्याग की भावना पैदा करके शत्रुओं को खित्र-भुज-सा कर डालना है। 

ऋषि:--जसिश्ठ: ॥ देवता--विश्येदेखा:, इन: ॥ नदः भुरि्ृहती ॥ 
ज्ञान-प्रसार द्वारा राष्ट्र-शक्ति-वर्धन 

नीचैः पंदन्तामर्थरे भवन्तु ये ज॑: सूरिं मघवानं पृतन्यान्‌। 

क्षिणामि ब्रहम॑णामित्रानुन्नयाभि स्वानहम्‌॥ ३॥ 

१. ये-जो भी शत्रु नः-हमारे सूरिम्‌ऽजानी मघवानम्‌-ऐ्वर्यशाली राजा पर पूतन्यान्‌-सेना 
से आक्रमण करें थे नीचैः 223 "र, आधे भवन्तु-और हीन अवस्था में हों--पाँवे 
दे रदे जाएँ। २. अहम हाणा-जान के हारा अधितरान्‌-शतरुओं को क्षिणामि-क्षोण करता 
हूँ और स्वान्‌ऽअपनों को उन्रयामि-उन्नत करता हूँ। 

भावार्थ--राष्ट्र में ज्ञान के प्रसार के ह्वारा सारे राष्ट्र की शक्ति का वर्धन हो। 

(ऋषिः सिः ॥ देखता-विश्लेदेखा:, इन: ॥ छन्ट:--अनुष्दुप्‌॥ 
परशु, अग्नि ख बज़ से भी तीव्र 

तीक्ष्णीयांसः परुशोरगरेस्तीकषणत॑रा डत 

इन्द्र॑स्य बज़ात्तीक्षणीयांसो येघामस्मिं पुरोहितः ॥ ४॥ 

९. पुरोहित राष््र-सैमिकों में आत्मणल का उरयोधन करते हुए कहता है कि येघाम-जिनका 

/: अस्मि- पुरोहित हूँ, ये परशोः तीक्ष्णीयांस:-कुल्हाड़े से भी अधिक तीक्ष्ण हैं। 
कुल्हाड़ा शत्रुओं का इतना छेदन नहीं कर सकता, जितना कि ये आत्मबल-सम्पन्न चीर कर 
जाते हैं, उत-और ये चीर तो अदर: लीक्षणतराः-अप्रि से भौ अधिक तीक हैं। आग्नि ने बया 
विध्वंसं करना, जो विध्वंस ये जीर कर सकते है। २. ये सैनिक तो इन्द्रस्य खजात्‌-इनः के वज़ 
से भी--प्रभु के द्वारा मेघों से गिरायी जानेवाली विद्युत्‌ से भी तीक्षणीयांसः>अधिक तीक्ण हैं। 

भावार्थ-कुल्हाड़ों, अग्नि व विद्युत्‌ ने भी शत्रुओं का वैसा छेदन क्‍या करना, जैसाकि राष्ट्र 
के आत्मबल-सम्पन्न चौर कर पाते हैं। 
ऋषि:--बसिष्ठः ॥ देवता--विश्वेदेखा:, इन्र ॥ छन्दः रिषस्‌ 
राष्ट्र के ीरों में उत्साह का सञ्चार 

एषामहमायुंधा सं स्यामयषं राष्ट्रं सुवीर वर्धयामि। 

पुषा क्षत्रमजर॑भस्तु जिषणेषा चित्त विश्चेऽवन्तु देवाः॥ ५॥ र 

९, एचाइनके आयु आतु को आहम्‌ मै संस्याभि=तीक्ण बनाता हूँ। एषाम्‌-इनके 
सा को सुवीरम्‌-उत्तम वीरोवाला बनाता हुआ चर्धयाभि-बका हूं वसतुतः पुरोहित 
को ही राष्ट्र में बीरता का सञ्चार करना होता है। २. ऐषाम्‌-इनका क्षत्रम्‌-राष्ट्र को क्षतों से 
अचानेवाला बल अजरम्‌ अस्तु-कभी जीर्ण होनेवाला न हो। इनका यह बल जिष्णु-सदा 
विजयशील हो। जिश्येदेशा:-राष्ट्र के सब विद्वान्‌ एधां चित्तम्‌ अवन्तु-इतके चित्त का रक्षण 
करें-इनके चित्तों में उत्साह की कमी न आने दें। 

भावार्थ--पुरोहित का कर्तव्य है कि राष्ट्रश्षक वीर त्रियं में ठानं के हारा सदा उत्साह 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.९९.८ २०५ 
'का सञ्चार कराता रहे। 


ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता--विशवेदेवाः, इनः ॥ छन्‍्द:--घद्पदात्रिष्दुप्ककुम्मतीगर्भाउतिजगती ॥ 
'चीरों का विजयघोष 


उ्दरषन्तां मघबन्वाजिनान्युद्वीराणां जय॑तामेतु घोष॑। 

पृथम्धोषां उलुलयः केतुमन्त उ्दीरताम्‌। 

देवा इन्दरज्येष्ठा मरूतों यन्तु सेन॑या ॥ ६॥ 

१. हे मघवनू-पे्वर्यशाली प्रभो! वीराणाम्‌-इन वौरों के याजिनान्‌-बल उद्धर्षन्ताम- 
विकसित हॉ--हर्ष को प्रात हो--फूल उठें, जयताम्‌-विजय को प्रास करते हुए इन यीरों का 
घोषः-जयथघोष उदेतु-उदित हो। २; कः अलग-अलग सेना की अत्वेक डी के उलुलयः 
(उल दाहे, उलां उलयः) सन्तापकों के भी सन्तापक केतुमन्तः=विजय पाताकाओंाले घोषाः 
विजयघोष उदीरताम्‌=आकाश में उदित हों। हमारे वीरो के विजय घोषों को सुनकर शत्रुसैन्य 
मनों मं सन्तसत हो उठे। देवाः-विजय की कामनावाले (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) कक [ओं 
का विद्रावक राजा जिनका प्रधान है, ऐसे मरुतः=सेनानी सेनया=सेना के साथ यन्तु 
पर आक्रमण के लिए गतिवाले हों। 

भावार्थ--हमारे सैनिकों के बल का विकास हो। चीरों के विजय-घोष आकाश में सर्वत्र 
उदित हों। विजयपताकाओं को फहराते हुए योर शत्रुओं को सन्त करें। राजा य सेनापतियों 
के साथ सेनाएँ आगे बढ़ें। 

षिः यसिषठः॥ देवता-- विश्वदेवाः, इन्र ॥ छन्‍्द:--जिराडास्तारपन्नि: ॥ 
विजय 


ग्रता जयता नर उग्रा चः सन्तु बाहयः। 
तीक्णोषवोऽ्लर्थन्यनो हतोग्रायुधा अखलानुगरथांहयः ॥ ७॥ 


कर डालो। 

भावार्थ-हमारे जीर आगे बढ़ें। इनकी भुजाएँ शत्रुओं के लिए भयंकर हों। तेजस्वी 
अस्तरॉवाले होते हुए हमारे वीर इन निर्बल-से राज्ुओं को परास्त कर डालें। 

आप: वासिष्ठः ॥ देवता--विश्वेदेवाः, इन्द्र: ॥ छन्दः --पश्यापङ्किः ॥ 
शङ के चुने हुए बीरों का विनाश 

अब॑सृष्ठा परां पत॒ शर॑ब्ये ब्रह्म॑संशिते। 

जयाितरनत् प॑द्यस्व जहो | यां लरैवरं मामीषाँ मोचि कश्चन॥ ८॥ 

१. हे ब्रह्मसंशिते-ज्ञान के द्वारा तीव्र किये गये शारव्ये-हिंसा-कुशल इचो (बाण)! तू 
अवसुष्टा-धनुष से छोड़ा हुआ परापत-दूर जाकर शत्रुओं पर पड, शस्त्र को विचारपूर्वक शाुओं 
पर फेंका जाए। २. शरव्ये! तू जयनविजय करनेवाली हो। तू अमित्रान्‌ प्रपद्यस्थ-शत्रुओं पर 
विशेषरूप से गिर। एचामू-इनके खरे वरम्‌-श्रे्ठ-शरष्ठ सैनिकों को-चुन हुए वीरं को जहि-समाप्त 
कर दे। अमीषाम्‌-इनमें कश्चन-कोई भी मा सोचि-छूट न जाए। 


२०६ ३.२०.९ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावाथ-हम समझदारी से अस्त्रवर्षा करके शु के चुने हुए वीरों का विध्वंस कर दें। 
इनमें से कोई बच न पाये। मुख्य सैनिकों के विनाश से सामान्य सैनिकों का विनाश अनावश्यक 
हो जाता है। 
विशेष-विजयी राष्ट्र में तेजस्विता व अभ्युदय को यूद्धि होती है। लोग उत्तम वसुओँवाले, 
उत्तम निवासवाले “वसिष्ठ' बनते हैं। यही सूरत का ऋषि 
२०. [ विंशं सूक्तम्‌] 


१. उपासक प्रभु कौ आराधना करता हुआ कहता है कि अयम्‌-यह मैं तेआपका 
ऋत्थिय:-प्रत्येक ऋतु में होनेवाला योनिः-गूह व उत्पत्ति-स्थान हूँ। म सदा आपके स्मरण का 
प्रयलल करता हूँ। यतः-जिससे जात:-प्रादर्भूत हुए-हुए आप अरोचथा:-दीप्त हो उठते हो। मैं 
हृदय में आपके प्रकाश को देखता हूँ। २. तम्‌-उस मुझे जानन्‌-जानते हुए--मेरा ध्यान (देख- 
भाल) करते हुए अग्रे-हे प्रभो। आप आरोह-मेरे हृदय में प्रादर्भूत होओ (रह प्रादुभावे) 
अध-और नः-हमारे रथिम्‌-ऐश्वर्य को वर्धय-बद़ाइए। 
भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें, उसके प्रकाश को हृदय में देखें, जे हमारे ऐश्वर्य को बढ़ाएँगे। 
ऋषिः यसिष्ठः ॥ देवता अपिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
सुमनाः, धनदाः 
अपने अच्छां जदेह नः परत्यङ् न॑ः सुमनां भव। 
प्र णों यच्छ विशां पते धनदा असि जसत्वम्‌॥ २॥ 
१. है अग्र-अगरणीप्रभो। इह-यहाँ--इस इदयदेश में न:-हमारे लिए आच्छा बद-आधभिमुख्येन 


के रक्षक प्रभो! नः प्च्छ=आप हमारे लिए दीजिए, त्वम्‌-आप ही तो चः-हमारे लिए धनदाः 
असि-सब थनों के दाता हैं--आप ही को हमारे लिए आवश्यक धन देने हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमें. प्ररेणा दें, हमें उत्तम मन प्रात कराएँ और हमारे लिए आवश्यक धन 
प्रदान करें। 

ऋषि:--बसिश्ठः ॥ देवता--अर्य॑घा, भगः, बृहस्पतिः, देवीः 
खूनता देवी 

प्र णों यच्छत्वर्यमा प्र भगः प्र खूहस्पतिः। 

प्र देवीः प्रोत सूनृतां रथिं देवी द॑धातु मे॥ ३॥ 
१. नः-हमारे लिए अर्यमा-' अरीन्‌ यच्छति शजुओं के नियमन की देवता' 
की शक्ति दे। भगः=ज्ञान ब ऐश्वर्य का पुञ्ज प्रभु प्र ( यच्छतु )-हमें ज्ञान व ऐश्वर्य का देनेवाला 
हो, बृहस्पति:-महान्‌ लोकों का अधिष्ठातृदेव प्रभु हमारे लिए प्रनइन महान्‌ लोकों के अधिष्ठातृत्व 
को प्राप्त कराए। हम शरीररूप पृथिवीलोक तथा चुलोक के स्वामी हों। देवीः-सब 


/-अनुष्द्रप ॥ 


-.. अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.२०.५ २०७ 


देव पतिलियों प्र-हमे दिव्य भावों को देनेवाली हों। २. उत-और सूनृता देवी-शोभन (सु), दुःख 
हारिणी (ऊन) सत्यवाणी प्रकाशमयी (देवी) होती हुई मे>मेंर लिए रथिम्‌ प्र दधातु-उत्तप 
ऐश्वर्य का धारण करे। मैं उत्तम, दुःखहारिणी, ऋतवाणी बोलता हुआ ऐ्व्य-समपन् बनूँ। 
भाषार्थ-हम शत्रुओं का नियमन करनेवाले बनें, भजनोय थनों को प्रास करें, शरीर व 
मस्तिष्क के स्वामी हों, दिव्य भावों को धारण करते हुए प्रिय, सत्य वाणी को ही सदा बोलनेवाले 


हों। 
च ६ दकल-सोफ, जी, आवक, विलय सबब, चुप ॥७०-अतकूर» 


सोमं राजानमब॑सेउप्निं गी्भिहँवामहे। आदित्य॑ विष्णु स्य ब्रह्मा्ण च बृहस्पतिम्‌॥|४॥ 

९. साख जाम न अनछंअपनी उश कसर सकपसेत को सका जन अप 
पर शासन करने की सूति को--अपने जीवन को व्यवस्थित (7९४०।७१००) करने की 
हवामहे=पुकारते हैं। सोम को पुकारने का भाव है “शरीर में शक्ति को रक्षित करना'। सब 
उन्नतियों का मूल यही है कि हम शरीर में सोम का रक्षण करें। इसके लिए जीवन को बड़ा 
व्यवस्थित करें। ब्रहमचर्यात्रण का मूलसूत्र यही है। आब गृहस्थ में गी्ि:-स्तुति-लाणियों के दवारा 
आ मग्रणी को पु है "निरा आगे बढन इसी को नीय का यम बा हैं 
इसी उद्देश्य से आदिल्यम- (छिन करनेवाले प्रकारामय प्रभु को पुकाते हैं, स्वाध्याय 
के द्वारा जीवन को प्रकाशमय बनाये रखते हैं। ३. गृहस्थ से ऊपर उठकर जानप्रस्थ में चिष्णु 

सा रनर आरन बी ड सनाप (ला 

को क्रियामय बताने के लिए यतनशील होते हैं (विष्णु च्याही, सू गती)। ४. च-और 

अब संन्यस्त होकर हम ख्रह्माणम्‌-त्रद्मा व (बृहस्पति को पुकारत हैं। ब्रह्म यह है 
जिसमें सारा ब्रह्माण्ड प्रविष्ट है। मैं भी “वसुधैव कुटुम्बकम्‌ को जीवन का सूत्र बनाता हूँ और 
बृहस्पति की भौँति ज्ञान का प्रकारा करनेयाला होता हँ 

भावार्थ-हम सोमरक्षण करनेवाले व व्यवस्थित जीवनवाले बनें। हमारे जीवन का सूत्र 
आगे बढ़ना च स्वाध्याय द्वारा अन्धकार को छिन्न करना हो। हम विशाल हृदय य क्रियाशील 
हों और अन्त मं सम्पूर्ण पृथिवी को अपने परिवार में प्रविष्ट कर सर्वत्र ज्ञान का प्रसार करें। 

-ऋषिः-चसिष्ठः ॥ देवता अभ्निः ॥ छन्द: - अनुष्टुप्‌ ॥ 
बहाभ्यञ 

तवंनो अग्ने अग्निभि्रहां यं च॑ वर्धय। तव नं देव दातवे रथिं दानांय चोदय॥ ५॥ 

१. हे अग्रे-अग्रणी प्रभो त्वम्‌-आप न:-हमारे लिए आगरिभिः-माता-पिता व आचार्यरूप 
अग्रियं के द्वारा (पता बै गाईपत्यो्रिरमातारिदकषिण स्मृतः । गुरुराहवनीयस्तु साधते गरीयसी ॥) 
ह यज्ञं ख-ञान और यज्ञ का यर्धय-यर्धन कीजिए। माता से उत्तम चरित्र को, पिता से उत्तम 
आचार (व्यवहार) को तथा आचार्य से उत्तम ञान को प्रात करके हम ज्ञानेन्द्ियों से सदा ज्ञान 
का वर्धन करनेवाले बने तथा कर्मोन््रयों से यज्ञात्मक उत्तम कों को करनेवाले हों। २. हे 
देव-सब पेशवा को देनेवाले प्रभो! त्वम्‌-आप नः-हमारे दालवे-दानशील पुरुष के लिए 
दानाथ-दात के लिए रिं चोदय-धन को प्रेरित कोजिए। हम दानशीला बनें और दान के लिए 
आपसे धनो को प्राप्त करें। 

भावार्थ--उत्तम माता-पिता व आचार्य के सम्पर्क में आकर हम ज्ञान व यज्ञ का वर्धन 
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इन्द्रवायू उभाविह सुहवेह हंचामहे। 

यथां नः सर्च इज्जनः जं सुमन आानकानछ नो चुंत्‌॥ ६॥ 

६. इह-इस जीवन में सुहवा- पुकार (आराधना) जिनकी उन उभौ-दोनों 
इन्द्रवायू-जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता को हम -पुकारते हैं। हम क्रियाशील ब जितेन्द्रिय 
नते हैं। २. हम इसलिए इन्द्र और चायु का आराधन करते हैं कि यथा-जिससे इह-इस संसार 
में नः-हमारे संगत्याम्‌-संगमन में, मिलने के अवसर पर सर्वः इत्‌ जनः-सभी मनुष्य सुमनाः 
आसत्‌-उत्तम मनवाले हॉ--परस्पर मिलने पर सबको प्रीति का अनुभव हो चन और नः=हमारे 
ये लोग दानकामः-दान की कामनावाले, सदा धनों को देने की इच्छावाले भुयत्‌- 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय व क्रियाशील बनें। परस्पर मिलने पर प्रीति का अनुभव करें और 
दान की वृत्तिवाले 

¬ वसिष्ठः ॥ देवता-अर्यमा, वृहस्पतिः, इन्रः, खातः, विष्णुः, सरस्वती, सथिता, खाजी॥ 
छत्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
“अर्थमा से सविता' तक 
अर्यमणं यृहस्पतिमिन्हूँ दानांय चोदय। 


भावार्थ--प्रभु के आनुप्रह से हम शत्रुओं को वश में करनेवाले, ज्ञानप्रधान जीवनवाले य 

जितेन्द्रिय चने। हम क्रियाशील, उदार, ज्ञानी व शक्ति का संग्रह करनेवाले हों। 
;--असिष्ठ: ॥ देबता-- खिश्यानि भुखनानि ॥ छत्द:--जिराडजगती ॥ 
'बाजस्थ प्रसवे संबभूविम 

वाज॑स्य नु प्रंसले सं अंभूविमेमा च विश्वा भुब॑नान्यन्तः। 

उतादिंत्सन्त दापयतु प्रजानन्नयिं च॑ जः सर्वचीरं नि यंच्छ॥ ८॥ 
[-अब याजस्य-उस शबित के पुनज रभु के प्रसले- (घ रणे) रण में संबभूविम-सम्यक्‌ 
हॉ--सदा प्रभु की प्रेरणा के अनुसार कार्यों में प्रवृत हों ख-और इमा विश्वा भुवनानि- 
आदि इन सब लोकों को अन्तः-अपने अन्दर देखने का प्रयतन करें। “यथा पिण्डे तथा ब्रहण्डे' 
जो कुछ पिण्ड में है, वही ब्रह्माण्ड में। ब्रह्माण्ड के स्यं आदि देव चख आदि के रूप में शरीर 
में रहते हैं। प्रभु की परेणा में चलता हुआ पुरुष शरीर को देवस्थली के रूप में देखता है।यह | 
शरीर उसकी दृष्टि में “देवमन्दिर” हो जाता है। २. थे प्रभु आदित्सन्तम्‌ डल-न देने की इच्छावाले 
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`को भी प्रजाननू»खूब समझते हुए--उचित प्रेरणा के द्वारा दापयतु=दान की वृत्तिवाला बनाएँ 
“और हे प्रभो! आप नः-हमारे लिए सर्ववीरम्‌ रयिम्‌-वीर सन्तानोवाली सब सम्पति को 
नियच्छ-नियमितरूप से दीजिए। 

भावार्थ--हम शक्तिपुञ्ज प्रभु की प्ररेणा में चते। सूर्य आदि सब देवों को अपने अन्दर 
देखें, ह को देवमन्दिर जानें। प्रभु हमें दानशील बनाएँ और बीर सन्तानों से युक्त धन 
अदान करें। 


ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता-पञ्च प्रदिशः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 


'मनसा+हदयेन च 
में पञ्च॑ प्रदिशों दुहामुर्ार्यंथाबलम्‌। प्रापय सर्वा आकूंतीर्मन॑सा हृद॑येन च॥ ९॥ 
० म (पचि विस्तार) अथवा “प्राची, प्रतीची, अवाची, उदीची च 
मध्य' नामक पाँच 'मेऽमेरे लिए दुहाम्‌नअभिमत फल दें--सब स्थानों से मेरी इष्ट 


'कामनाएँ पूर्ण हं तथा डर्बी:-( पण्मोर्ीरेहसस्पान्तु चश्च पृथिवी चाहर्च राज़िश्चापश्चीषधयश्च- 
अश्व० १.२) चुलोक-पृथिवीलोक, दिन-रत, जल और ओषधियाँ--ये छह उर्विया यथाजलम्‌-बल 
कौ वृद्धि के अनुसार दुहाम्‌-अपेक्षित वसुओं को देनेवाली हों। मैं मनसा-मन के दृढ़ शिव- 
संकल्प के द्वारा च-तथा इृदयेन-हदयस्थ श्रद्धा के हारा सर्वा:-सब आकूतीः-कामनाओं को 
प्रापेयम्‌-प्राप्त करनेवाला जनूँ। 

भाजार्थ-हम दृढ़ संकल्प च श्रद्धा से सब कामनाओं अर कर सकें। पाँचों दिशाएँ 
तथा चुलोक आदि छह उर्वियाँ हमें अभिमत फलों को प्रा हों। 

ऋषिः -- सिः ॥ देवता--खायु:, त्वष्टा ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
गोसनिं 


गोसनिं याच॑मुदेयं अर्च॑सा माभ्युदिंहि। 

आ रन्धां सर्वतो ययुस यो दधातु मे॥ १०॥ 

१. गोसनिम्‌-ज्ञान की वाणियों का ही सम्भजन करनेवाली 'उदेयम्‌=वाणी को मैं 
जोलू-हमारी वाणियाँ ज्ञानवर्धक शब्दों का ही उच्चारण करें। हे प्रभो! वर्चसानतेजस्विता के 
साथ मा अभि-मेरी 'डदिहि>आइए--आप मुझे तेजस्वी बनाइए। “गोसनि वाक्‌' का 
उच्चारण करता हुआ मैं ज्ञानी जर्चूँ और जर्चस्जी होऊँ। २. मुझे सर्वतः-सब ओर से खायुः-प्राणशक्ति 
और क्रियाशीलता आरुन्थाम्‌-रु्ध करे। मैं सदा प्राणशक्ति-सम्पन्न व क्रियाशील बना रहूँ। 
सवष्टा-बह रूपों का निर्माता प्रभु मे पोष॑ दधातु-मुझमें पोषण को धारण करे। 

भावार्थ--मैं ज्ञान, सर्चस, क्रियाशीलता य पोषण को धारण करूँ। 

विशेष--इसप्रकार जीवन को सब वसुओं से समपन्न करनेवाला “वसिष्ठ ही अगले सूक्त 


का भी ऋषि है-- 
२१. [ एकविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--बसिष्ठ: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः घुरोऽनुष्टुप्िष्टुप्‌ ॥ 
विविध अख्ियों की अनुकूलता 
ये आग्नयों अप्स्वन्तर्ये बुत्रे ये पुरुंचे ये अश्म॑सु। 
आंविवेशौषधीयों बनस्पतीस्ेष्यो हुतम॑स्ल्वेलत्‌ ॥ ९॥ 
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करनेवाली वैश्वानर Ed भी ठीक ल है। 
~ चसिषठः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--भुरिकित्रष्द्प्‌॥ 
'बैश्वानर उत विश्यदाव्य: 


जिस पृतनासु 
फुल है, कब 
(६ दाने) मैं अशु के 
भावार्थ--हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें, जितेन्द्रिय जने ताकि प्रभु का हमारे शरीर- 
रथ पर वास हो। प्रभु हमें संग्राम में विजयी बनाएँगे और हमारे शत्रुओं को दग्ध कर देंगे। 
ऋषि:--बसिष्ठ: ॥ देवता--अश्नि: ॥ छन्द:--त्िष्दुप्‌॥ 
धीरः, शक्रः 


यो देवो on कान॑नाइ् दाल काम॑माहुय॑ स सि :। 
जद र 
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१. यः देवः-जो दान आदि गुणों से युक्त अग्नि (प्रभ) विशवात-प्रलयकाल में सबको 
खासा जाता है सबको अपने अन्दर समा लेता है. उ- और यम्‌-जिसे कामम, आह काम 
उस नाम से be हम ही धिस कपल से सब मरि मे सा ह मालि 
'यमूऽजिसेदातारम्‌- देनेवाला व प्रतिगृहन्तमू-लेनेबाला आहुः 

हैं--काम ही दाता है, काम ही प्रतिग्रहीता है। २. यः-जो प्रभुरूप आग्नि धीर:-हम सबकी 
चुड्धियों को प्रेरित करनेवाली है, जो शक्रः-सर्वशक्तिमान्‌ हैं, तेभ्यः अश्निभ्यः-उन अग्रणी प्रभु 
के लिए एतत्‌-यह हुतम, अस्तु-आत्मसमर्पण हो। 

भावार्थ-प्रभ ही हमारे अन्दर सब उत्तम कामनाओं को जन्म देते हैं। चे ही हमें बुद्ध 
च बल देते हैं (धीरः, शकर लिए हम आपना अर्पण करनेवाले बनें। 
-चसिष्ठः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: जगती ॥ 


भुवनः 'इस व्युत्पत्ति से भुवन का भाव है 
चैत्र आदि बारह तथा “संसर्पाहस्पत्य' नामक तेरहवाँ 
भौवन हैं। ्रयोदस [;-तेरह-के-तेरह मास पञ्च 


तथा निषाद--ये पाँच बस होकर पे कुछ 
के हा न सम्पश्‌ जानते है. २ 


तेथाम्‌-ठन जचोँथसे-शक्ति का आधान करनेवाले, यशसे-यशस्वी, सून्र॒तावले-प्रिय, सत्य 


{मननशील पुरुष उस प्रभु को सदा 'होता' के रूप में जानते हैं। प्रभु ही बर्चस, 
अश च सूनृतावाणी को प्राप्त कराते हैं। हम इस आग्रि नामक प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। 
:--असिष्ठ: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: _ उपरिष्टाद्‌ जिरा इखृहती ॥ 
“उक्षा, बशान्न, सोमपृष्ठ' वेधस्‌ के सम्पर्क में 
उक्षान्नाय वशाज्नाय सोमपृष्ठाय वेथसे। 


अर्थात्‌ 
_बनानेवाला--एऐसे वे्चसे-ज्ञानी पुरुष के लिए हम आपना आर्पण करते हैं। इसके सम्पर्क में आकर 
हम भी “वेधस्‌ बन पाते हैं। २. चशवानर्ेहठभ्यः-सब मनुष्यों के हितकारी प्रभु को ही जो 
मानते हैं, सेभ्य:-उन अग्निभ्य:-अग्रणी पुरुषों के लिए एतत्‌-यह हुतम्‌, च्यः [अर्पण 
हो। प्रभु-परायण विद्वानों के प्रति आपना आर्पण करते हुए हम भी उन-जैसे ही हैं। 
भावार्थ--हम उन विद्वानों के सम्पर्क में रहें जो ९. पौष्टिक ओषधियों का ही प्रयोग करते 
हैं, २. पृथिवी से उत्पन्न जानस्पतिक पदार्थों का ही सेवन करते हैं, ३. सोमशक्ति को 
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का आधार मानते है और ४. प्रभु को सर्वश्रेष्ठ जानते हैं। 
ऋषि:--बसिष्ठ: ॥ देवता--अप्नि: ॥ उन्‍्द:--जिराड्गर्भािष्दुप्‌ ॥ 
चज्नों द्वारा अग्नि का आराधन 
दिवं पृथचिवीमन्वन्तरिकषं ये विद्युतंमनुसंचर॑न्ति। 
ये दिकष्वएन्तर्ये वाते अन्तस्तेभ्यों अग्निभ्यो हुतमंस्लवेतत्‌॥ ७॥ 
१. चे-जो अग्नयो दिलम्‌-ुलोक मे, पूथिवीम्‌-पृथिवीलोक में अनुसज्लरन्ति-अनुप्रविष्ट 
होकर विचरण करती हैं, ये-जो अन्तरिक्षम्‌-अन्तरिकष लोकों में तथा चिशुतम्‌-मेषस् विद्युत 
* में अनु=(सञ्चरन्ति) अनुप्रविष्ट होकर गति करती हैं। २. ये-जो अग्नियँ दशु अन्तः-दिशाओं 
मे स्थित हैं और चो खाते लाय के अन्दर है, तेध्य: आगि्यः-उन आपय क लिए 
इतर हतम, असशय हो। हचन के द्ग सब लोको में स्थित अगिं की अनुकूलता 
प्राप्त । 
भावार्थ-यज्ञों के द्वारा सर्वत्र स्थित आधयो की अनुकूलता परास होती है। 
ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता-- सवित्रा मनक्तः ॥ छन्द; भुरिचि्ुप्‌॥ 
प्रभु के उपासन+विद्वत्संग से कामाग्निशमन 
हिर॑ण्यपाणिं सवितारभिनह्रंकृहस्पतिं चरणं मित्रमप्रिम्‌। 
विश्वान्देवानाङ्गिरसो हवामह इमं क्रव्याद शमयन्त्वग्रिम्‌॥ ८॥ 
१. सबितारम्‌-उस प्रेरक आग्िम्‌-प्रभु को हचामहे=पुकारते हैं, जोकि 
पतव पि (श) -चाले नडा बहस नारा वि कह, ना 
प्रभु को पुकारते -परमैशवः  चृहस्पतिम्‌-्ञान , बरूणम्‌-पाप 
कारक च मित्रम-सबसे कह करनेवाले है।इस प्रभु आयत ही एमारे जीप मे 
कामाप्नि को शान्त करेगा। २. हम विश्वानू“सथ आङ्गिरसः-अङ्ग-प्त्यञग में रस का सञ्चार 
करनेवाले देवान्‌-ज्ञानी पुरुषों को पुकारे हैं, इनके सम्पर्क में हम ज्ञान कौ सुद्धि करनेवाले बनते 
है, लि्‌ इमण:इस क्व्यादम्‌-हमार मांस को खा जेल आमामा को शमयन 
+ 


भावार्थ--प्रभु का उपासन य विद्वानों का संग हमें कामाग्नि को शान्त करने में समर्थ करे। 
ऋषिः वसिष्टः ॥ देवता--सविज्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: -निचुदनुष्टुप्‌॥ 
“क्रव्यात्‌, पुरुषरेषणा, विश्वदाव्य” अग्नि 
शान्तो अग्निः करव्याच्छान्तः पुरुषरेष॑णः। 
अथो यो विंश्वदाव्यईस्तं क्रव्यादमशीशमम्‌॥ ९॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु के उपासन ब विद्वत्संग से आग्निः-यह कामाग्नि शान्तः-शान्त 
हो गई है। यह कऋब्यात-मांस को ही खा जानेवाली पुरुषरेयणा-पुरुषों को हिंसित करनेवाली 
कामरूप अग्नि शान्तः-शानत हो गई है। २. आथ ड-अब निश्चय से यः-जो विश्वदाव्यः-सबका 
दाहक कामाग्नि है, तम्‌-उस क्रव्यादम्‌-मांस को खा जानेवाले “महाशन, महापाप्मा' कामाग्नि 
को अशीशमम्‌-मैं शान्त करता हूँ। 

भावार्थ--कामाग्रि मांस खा जानेवाला, हिंसित करनेवाला व सन्तापक है। इसे शान्त करना 
ही मंगलप्रद है। 


अथ तृतीय काण्डम्‌ ३-२२-९ २१३ 


ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता-सचित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
'कामाग्रि की शान्ति के साधन 
ये सोम॑पृष्ठा आप॑ उत्तानशीय॑रीः। 
चात॑: पर्जन्य॒ आउश्निस्ते क्रव्यादंमशीशमन्‌॥ १०॥ 

६. चे-जो सोमपृष्ठा:-सोम आदि ओषधियों को अपने पृष्ठ पर धारण करनेवाले पर्वता:-पर्वत 
हैं, से-वे क्रव्यादम्‌ू-इस मांसभक्षक कामाग्नि को आशीशमन्‌-शान्त करते हैं। पर्वतों का शान्त 
जलवायु तथा पर्वतं की शौतबीर्य सोम आदि लताएँ बीर्य-रक्षण के लिए अलुकूलता उत्पन्न करती 
हैं। इसप्रकार उत्तानशीवरीः आपः-जल उत्तानशयन स्वभाव हैं, अर्थात्‌ सामान्यतः ये शरीर में 


भावार्थ--“पर्वतो की शौतवीर्य ओषधियों का प्रयोग, जल से कटि-खान, जायु-सेवन, 

ृष्टिजल में खान व उसका पान तथा आग्नि के ताप से त्वचा की कोमलता का निराकरण'- 
ये सब साधन कामाग्नि को शान्त करते हैं। 

दरश आलाधि की शाति स च को प्रात करनैचाला “किट! हो अले सूळ का 

२२. [द्वाविंशं सूक्तम्‌] 

ऋषिः--वसिश्ठ: ॥ देवता वि्वेदेवाः, युहस्पति:, खर्च: ॥ छन्दः -िरादत्रिष्टुप्‌॥ 


हस्तिवर्यसम्‌ 
'हस्तिबर्॑स प्रंथतां बृहद्यशो अत्तन्‍्व |; संख॒भूवं। 
en 
मुझमें “हाथी का बल मृहद्यशः-महान्‌ यश को प्रथताम्‌-विस्तृत करे, 

अर्थात्‌ मैं हाथी के समान बल प्रास करू, परन्तु मेरा वह बल मुझे यशस्वी बनानेवाला हो 
मुझे बह बल प्राप्त हो यत्‌-जोकि अदित्या:-प्रकृति के, अदौना देवमाता (सूर्यादि का निर्माण 
करनेवाली प्रकृति) के तन्वः=शरीर से संबभूव-उत्पत्र हुआ है। जीवन जितना प्राकृतिक-- 
प्रकृति के अनुकूल-स्वाभाविक होगा, उतना हौ शरीर का बल बढ़ेगा। २. तत्‌ एतत्‌-प्रसिद्ध 
इस बल को जिश्वेदेवा:-सूर्य देव और सजोधः-उनके साथ समान प्रीतिवाली 
अदितिः-उनकी माता प्रकृति-ये सर्वे-सब सम्‌-मिलकर महाम्‌-मेंरे लिए आदुः=देते हैं। 

भावार्थ--जिठना-जितना हमारा जीवन स्वाभाविक होगा, उतना-उतना ही हम शक्तिशाली 
बनेगे। अदिति (प्रकृति) व सूर्य आदि सब देव हमें बल प्राप्त कराफँगे। 


म “>>... अदाष्यन्‌ 


-रत्‌+दर) रोगों को दूर भगाने का संकल्प--ये सब क “हमें 


विश्वथायसः-सबका धारण करनेवाले हैं, ते-वे मा-मुझे जर्चस्रा-तेज से 
Fo (आरिलिष्ट करें। इन देवों के सम्पर्क में जीलन को चिताता हुआ मैं तेजस्वी 
। 


भावार्थ स्नेह, निता, जितेन्द्रियता व नीरोगता' की भावताएँ मुझे सबल बनाएँ। सूर्यादि 
देवों के सम्पर्क में मेरा जीबन तेजस्वी बने। 
ऋषिः यसिष्ठः॥ देवता विश्वदेवाः, बृहस्पतिः, खर्च: ॥ छन्द; 


येन॑ देवा देबतामप्त आयन्त मम चर्त वचस्थिन कृणु ॥ ३॥ 
१. हस्ती=हाथी येन खर्खसा-जिस तेज के ot 
पका 


२. हम हाथी के समान बल को प्रात हों, मानव 
मूजाओं में राजा के समान तेजस्वी हों, सूर्य आदि देवों के समान हमारा तेज हो। सूर्य आदि 


५ 
i 
f 
f 


प्राणसाथना 
यतते खचो' जातवेदो बृहद्ध॑वतयाहुतेः। याजत्सूर्यस्थ खर्च (आसुरस्य॑ च हुस्तिन॑ः। 

तावन्मे अश्थिना वर्च आ थ॑तां पुष्करस्रजा ॥ ४॥ 

१. हे जातबेद:-सन पदाथो मे विदयमान अग्रे। यत्‌-जो ले, खर्चः-तेरा तेज आहुते:-आहुति 
के हार थृहत्‌ भवति-बहुत होता है--भृत की आहुति से अग्रि चमक उठती है। यात्‌-जितना 
अर्चः-तेज इस असुरस्य-प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाले सूर्यस्थ-सूर्य का है, च-और जितना 
तेज हस्तिनः-हाथी का है, तावत्‌-उतना यर्च:-तेज मे-मुझमें अश्विना-प्राणापान आधत्तामू- 
स्थापित करें। २. ये पापान घुष्करखजा-सरीर में रेत:कणरूप जलं का निर्माण करनेवाले है। 
इन रेतःकणरूप जलो के निर्माण द्वारा ही ये हमारे शरीर में शक्ति का आधान करते हैं। 

भावार्थः प्राणसाथना से रेत:कणणों के रक्षण के दवारा हम इसप्रकार तेजस्वी बनते हैं जैसेकि 
'आहुत अग्नि” तेजस्वी होता है। जैसे सूर्य दील है, उसी प्रकार हम दीत वर्चस्‌ बनें, हाथी के 
समान बलवान्‌ हों। 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.२३.२ २१५ 
उऋछषिः-सिष्ठः ॥ देवता--विश्वेदेवा:, यूहस्पति:, चर्चः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
यशस्वी बल 


याबच्चत॑स्तर: प्रदिशश्चक्षु्याव॑त्समश्नुते। ताव॑त्समैल्विन्टरियं मथि तत्द॑स्तिबर्जसम्‌॥ ५॥ 

३. यावत्‌-जितनी चतस्तः प्रदशिः-चाएं प्रकृष्ट दिशाँ फैली हैं, याजत्‌-जहाँ तक चक्षुः 

आँख समश्वुते-व्यास होतो है, ताबत्‌-उतनी दूर तक व्याप्त होनेवाला इन्द्रियम्‌-बल सम्‌ ऐतु-मेरे 

साथ सर्वथा सङ्गत हो। २. मयि-मुझमें तत्‌-वह हस्तिवर्चसम्‌-हाथी के समान बल ग्राप्त हो। 

भावार्थ--मै अपने बल के डवारा रक्षणात्पक कार्यों को करता हुआ चारों दिशाओं में यशस्वी 
अनूँ। मैं हाथी के समान बल प्राप्त कहूँ। 

ऋषि:--असिद्ठ: ॥ देवता--विश्वेदेला:, सृहस्पति: 

अतिष्ठाबान्‌ 


चर्चसा-बल से अहम्‌-मैं माम्‌-अपने को अभिथिज्लामि-अभिषिक्त करता हूँ। मैं भी 

बल के दृष्टिकोण से अपनों में आगे बढ़ने के लिए प्रयललशील होता हूँ। 

भावार्थ--जैसे हाथी पशुओं में सर्वाधिक बली है, इसीप्रकार मैं अपने सजातियों में 
सर्वाधिक बली बनने के लिए यत्नशील होता हूँ। 

विशेष--सुरक्षित शक्ति के द्वारा उत्तम सन्‍्तानों का निर्माण करनेवाला यह साधक "ब्रहम" 
(०४७४४१) बनता है। यह जिन सन्तानो को जन्म देता है, बे चन्द्रतुल्य सुन्दर सुखवालो होते हैं 
अगले सूक्त का ऋषि यह ब्रह्मा है और देवता “चन्द्रमा: है-- 

३३. [ योविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः ॥ देयता--चन््ाः, योनि: ॥ छन्दः अनुष्टुप ॥ 
'चेहत्वापादक पाप-रोग का विनाश 
येन॑ बेहद बभूविथ नाशयांमसि तत्त्वत्‌। इदं तदन्यत्र त्वदप॑ झर दंध्मसि॥ १.॥ 
१. जिस बन्ध्यत्व के आपादक पाप से व तजन्य रोग से हे नारि! तू चेहत्‌-(विशेषेण हन्ति 


दूरे-अन्य स्थान पर--दूर देश में आपनिद्ष्पसि-अपक्षिस करते हैं-“कहाँ सुदूर देश में फेकत हैं। 
अ {जिस भी पाप-रोग से बन्ध्यत्व की उत्पत्ति होती है, उसे उचित उपाय द्वारा दूर 
करते हैं। 


ऋषिः ॥ देवता--चन््राः, योनिः ॥ छत्द:--अलुष्दुप्‌ ४ 
ः सीरः 


आ ते योनि गर्भ एतु पुमान्याणंइवषुधिम्‌। 
आ वीरोऽ्॑ जायता यतस्ते दशंमास्यः॥ २॥ 


२९६ ३-२३-३ ists. 
रे ह जार] कक योनिम्‌-जनन-स्थान में पु्ान-पुस्तव से युक्त गर्भ: एसु-गर्भ प्रात हो। 
इसप्रकार प्रास हो इख-जैसेकि जाणः-बआाण इचुथिम-तरकस को प्राप्त होता है। ९. वह ले-तेरा 
गर्भ चुन्र:-पुत्ररूप में परिणत हुआ-हुआ दशमास्य:-दस महीने तक गर्भ में भृत हुआ-हुआ 
सर्वावयब सम्पूर्ण जीर:-बल से युक्त अ्न-इस प्रसूतिकाल में आजायताम्‌-अभिमुख उत्पन्न हो। 
आवार्थ--गर्ध में दसमास तक ठीक रूप में पुष्ट हुआ-हुआ वीर पुत्र हमारे घर में जन्म ले। 
ऋषिः जहा ॥ दवता--चन््ाः, योनि: ॥ छन्दः--अलुष्दुप्‌॥ 
पुमान्‌ पुत्र की उत्पत्ति 


भी पुमान्‌ जायताम-पुमान्‌ पुत्र ही उत्पन्न हो। २. है नारि! तू जातानां पुराणाम्‌-इन उत्पन्न 
हुए-हुए पुत्रों कौ साता भवासि-माता होती है, यान्‌ ऋ>और जिनको जनयाः-भविष्य में जन्म 
देगी, उनकी भी तू माता होती है। उनका तू उत्तम निर्माण 'करनेबाली बनती है। प्रयत्न करके 
तू उन्हें शरीर में स्वस्थ, मन में निर्मल व में तीत्र बनाकर राष्ट्र का उत्तम अंग बनाती 
है, तभी तो तू माता इस यथार्थ नामवाली है। 

भाजार्थ--हमारे घरों में बीर सन्ताने जन्म लें। 

ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देवता--चन्द्रमाः, योनिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
ऋषभक ओषधि के बीज 

चानिं भुद्राणि जीजान्यूषभा जनय॑न्ति च। 
सल प नल सा पसरधेतुंका भव॥ ४॥ 

«जो भद्राणि=भन्दनौय, अमोघवीर्य जीजानि~बीज हैं अ=: 'और जिन्हें 
ऋषभा:-ऋषभक नामक ओषधियाँ जनयन्ति-पैदा करती हैं, तैः-उन बीजों से त्वम्‌ मनर 
सन्तान को जिन्दस्य-प्रास कर। २. सा-चह तू प्रसूः०उत्तम सन्तान को जन्म सी 
बुकर सन्तान को दूध पिलानेवली भज-हो। तू स-पुश यद्धि को प्रात हो, मृत-अपत्या 
न हो। 

भावार्थ-ऋषभक, नामक ओषधि के बीजों का प्रयोग हमें अमोघ-चीर्य बनाता है। इन 
जीजों का प्रयोग करनेवाली माता जीवित सन्तानॉबाली होती हुई उन्हें दूध पिलानेवाली होती है। 

ऋषिः--्रह्मा ४ देवता--चन्द्रमा:, योनिः ॥ छन्दः -उपरिष्ठाद्रिगबृहती ॥ 
प्राजापत्य 

कृणोमिं से प्राजाघत्थमा योनिं गर्भ' एतु ते। 

दिन्दस् तवं पुत्र नारि यस्तुभ्यं शमसच्छमु तस्म त्वं भवं॥ ५॥ 

३. है नारि। ले-तेरे साथ पराजापत्यम्‌-हा से निर्मित प्रजा की उत्पत्ति करनेवाले कर्म को 
कृणोधि-करता हूँ। ले-तेरे झोनिम्‌-गर्भाशय-स्थान को गर्भः-गर्ध आ एतु-प्ास हो। २. है 
ारि-स्त्र! त्थम-तू पुत्रमू-पुत्र को विन्दस्वनप्रास हो, यः-जो पुत्र सुध्यम्‌-तेरे लिए. शम्‌, 
सा पला हो उ-और सस्वै-उस पुत्र के लिए त्वम-त्‌ भी शम्‌, भव-शान्ति 

वाली हो। 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३-२४-२ २९७ 


भावार्थ--प्राजापत्य कर्म से हमें सन्तान प्रा हो। माता सन्तान के लिए ब सन्तान माता 
के लिए शान्ति देनेवाली हो। 
ऋषिः ॥ देवता--चन्द्रमा:, योनि: ॥ छन्दः स्कनधोगरीयाबृहती ॥ 
(दैबी ओषधियाँ 


सा धिता शी मता सूल मोरा भूल 


तास्त्वा पुत्रविद्यांय nen 
१. यासाम्‌-जिन खीरुधाम्‌- ओषधियों का छौः-चुलोक पिता-वृष्टिजलरूप 
से रेतस्‌ का सेचन कलोवाला उत्पादक पिता चभूच-है और उस रतस को धारण करोवाली 


पधी पृथिवी माता-जनयित्री है और जिन बरका समु-स्‍्यनशील जलदशिरूप समुद्र 
मूलम्‌-मूलकारण है। समुद्र ही से तो वाष्पी भूत होकर जल मेघरूप में परिणत होकर बरसता 
है। २. ताः=वे देली- रोगों को जीतने की कामना करनेवाली ओषथयः-दोषों का दहन 
(करनेवाली ओषधियाँ त्था-तुझे पुत्रविद्याय-पुत्र की प्राहि के लिए प्रावन्‍्तु-प्रकर्षेण रक्षित करें। 
भावार्थ--उत्तम वानस्पतिक पदार्थों का प्रयोग हमें नीरोग बनाए व नीरोग सन्तानों को प्रास 
'करानेवाला हो। 

'विशेष--अगले सूक्त का ऋषि * ूु' है--तपस्वी ( भ्रस्ज पाके) यह वानस्पतिक पदार्थों 

का प्रयोग करता है। यह प्रभु के सन्देश को इस रूप में प्रकट करता है-- 

3 [ अतु्िशं सूक्तम्‌] 
.-भृषुः॥ -चनस्पतिः, प्रजापतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
पयस्वतीः ओषधयः 


पयस्वतीरोषधयः पयस्वन्मामकं च्चः । 
अथो पय॑स्थतीनामा भरे उह सहस्रशः ॥ ९॥ 
ओषध्यः: 


मेरा वचन भी घयस्वत्‌-सारवाला हो। २. अथ उ-अब निश्चय से 
आग चपलाम्‌ सू ओषाधियों ललल" प्रकार से आभाग 
करता हूँ। 

भाजार्थ--्रीहि-यव आदि ओषधियाँ सारवाली हैं। इनके विविध प्रकार के प्रयोग से मेरा 
चचन भी सदा सारवाला होता है। 

“ऋषिः भगः ॥ देवता--जनस्पति:, प्रजापति: ॥ छन्द:--निचूत्पथ्यापक्लि: ॥ 
'पयस्वान्‌ संभृत्वा, अयः 
चेदाह पय॑स्वन्तं कारं धान्य |` बहु। 
संभूत्वा नाम यो देवस्तं खय वामहे योयो अत्य॑जवनो गृहे॥ २॥ 
६. अहम-मैं पयसवन्तम्‌-उस साएवाले देव को लेद-जानता i चह देव ही थान्यम्‌-त्रीहि- 

(अब आदि को बहु चकार-खूब उत्पन्न करते हैं। इस धानय के द्वारा ही चे प्रभु सब प्राणियों 
का आप्यायन (वद्धि) करते है। २. संभूत्वा नाम-संभरणशील नामक यः देवः-जो देव है त॑ 
चयं हवामहे-उसे हम पुकारत हैं। परध सत्र स्थित सार का संभरण करनेवाले हैं और यः-जो 
प्रथु अयच्चन:-अयज्ञसील पुरुष के गृहे-घर में अयः=अग्ि (०) के समान हैं, उसमें स्थित 


be RR अवदाम 
सब द्रव्यो को भस्म करनेवाले हैं। 
भाषार्थ- भु *पयस्वान्‌' हैं--सारभूत पदाथोवाल हैं। प्रभु ही ब्रीहि-यव आदि न्यं को 
जन्म देते हैं। ये संभरणशील प्रभु अयज्शील पुरुष के गृह में अग्नि के समान दाहक हैं। 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-~-बनस्पतिः प्रजापति; ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌ ॥ 
स्फाति 


डुमा या: पञ्च॑ प्रदिशों मानवी: पञ्च॑ कृष्टयः । 
बृषे शापं नदीरिजेह स्फातिं समावंहान्‌॥ ३ ॥ 
१. इमाः-ये याः-जो पञ्च=पाच प्रदिश:-प्रकृष्ट दिशाएँ हैं और इनमें जो ये मानवी: -मनुष्य- 
सम्बन्धी पञ्च-पाँच (ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शू, निषाद) कृष्टयः=प्रजाएँ हैं, ले इहन्यहॉ- 
इस जीवन में स्फातिम्‌- धन-धान्य की समृद्धि को समावहान्‌-प्रापत कराएँ। २. इसप्रकार धन- 
धान्य की समृद्धि को प्रास कराएँ इब-जैसे वृष्ट-मेघजल का वर्षण होने पर नद्यः इव) 
नदियाँ शापम्‌-अन्नाभावरूप सब शाप को समावहानू-दूर बहा ले-जाती हैं। नदियाँ सब ऊपर 
भूमियों को नर धन-धान्य की वृद्धि का कारण बनती हैं और इसप्रकार अन्नाभाव के शाप 
को दूर करती हैं। 
भावार्थ--वृष्टि होकर अन्नाभाव का अभिशाप दूर हो। सब प्रजाएँ सब दिशाओं में धन- 
धान्य की समृद्धि प्रास करें। 
(ऋषिः भुः ॥ देवता--जनस्पतिः, प्रजापति: ॥ छन्द; अनुष्टुप्‌ ॥ - 
"सहस्रधार 


उत्स 
उदुत्स॑ शतधार । एवास्माकेदं धान्यं | सहस्वंधार॒सक्षितम्‌॥ ४॥ 
९, यहाँ गतमन्त्र से “यूषटे” शब्द की अनुवृत्ति है। (यूटे) दृष्टि होने पर -उत्सम्‌-जलोत्पत्ति- 
सधान (निर) शतथारम्‌-सैकड़ों उदक-धाराओं से युक्त होता हुआ तथा सहरधारम्‌-हाजारों 
धाराओं का रूप धारण करता हुआ अल यस्मात्‌) विनाश को दूर करनेवाला होकर 
उद्‌ ( भवति )-उद्धूत होता है एक सकरा इदम्‌ धान्यम्‌-यह धान्य 
सहस्वधारम्‌-अपरिमित धाराओं मह कार हुआ अक्षितम्‌-क्षयरहित 
हो। यह धान्य धारण करनेवाला हो, बिता से बचानेवाला हो। हश 
र्थि से सैकड़ों धाराओँवाले सोत फूट पड़ें और हमें सहस का धारण करनेवाले 
धात्य प्राप्त हों। 
ऋषिः-- भृयुः ॥देवता--बनस्पतिः, प्रजापति: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ 
धन-धान्य की समृद्धि व कर्त्तव्य-कर्मों की स्फाति 
'श्तहस्त समाहर सहस्रहस्त सँ किंर। कृतस्य कार्य [स्य चेह स्फातिं स॒माबह॥५॥ 
१. हे शतहस्त-सैकड़ो हाथों से युक्त प्रभो! आप सैकड़ों हाथों से समाहर-हमारे लिए 
धन-धान्य प्राप्त कराईए। हे सहस्बहस्त-हज़ारों हाथोवाले प्रभो! संकिर-हममें धनो को प्रेरित 
कीजिए (विक्षिप)। २. च-और इसप्रकार इह-इस जौबन में कृतस्य कार्यस्थ-कर्सव्यभूत कार्यो 
की स्फातिम्‌-समृद्धि को समावह-दीजिए। हम धन-धान्य प्रात करके अपने कर्तव्य-कर्मां को... 
डौक रूप से करनेवाले बनें। 
ष हमें प्रभूत धन-धान्य परा कराएँ। पोषण की चिन्ता से रहित होकर हम 
अपने कर्तव्य- 


को ठीक रूप से करनेवाले बनें। 


hi x ऑल. मी १-२५-९ २१९ 


-ऋषिः-भूगुः ॥ देवता चनस्यति, प्रजापति: ॥ छदः अतुट 
तीन+चार+एक 


तासां या स्फांतिमत्तमा तयां तवा 5 52०५] an 
१. अर्जित धन-धान्य में से तिस्त्रः मातरा-तीन अंश गन्धर्वाणाम्‌-ज्ञान को धारण 
करवले के हों, अर्थात्‌ धन के तीन अंश ज्ञान-प्राप्ति में व्ययित (खर्च) हों। बच्चों के शिक्षण, 
पुस्तकों के संग्रह व पाठशाला के लिए दान आदि कार्यों में धन के तीन अंशों का विनियोगं 
किया जाए २. चतरू:-धन की चार मात्राएँ गृहपत्या:-गृहपत्नी की हो। इन्हें बह घर के 
आवश्यक अन्न-वस्त्र आदि के जुटाने में प्रयुक्त करेगी। ३. तासाम्‌“उन मा्राओं में या-जो 
सा से हा का कारण नती हलचाल कला से 
त्वा अभिमृशामसि- ॥ धन की इस आठवीं कला को राजा , जिसके 
हारा बह राष्ट्रवृद्ध के कायों को करनेवाला होता है। 
भावार्थ धन को हम आठ भागों में बे, तीन अंशों का शिक्षा व ज्ञानवृद्धि में व्यय करें, 
चार अंशों को घर की आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए तथा एक अंश को राजा के लिए क. 
रूप में दें, जिससे राष्ट्र की सद्ध ठीक रूप से हो सके। 
(ऋषिः भृगुः ॥ देवता--बनस्पतिः, प्रजापति: ॥ छन्द; अनुष्टुप्‌ ॥ 
+समूह 


उपोहः-(उप समीपं आहति प्रापयति) अप्राप्त धान्य आदि को प्रास करना, अर्थात्‌ योग 

अभिवर्धयति) प्राप्त धन-धान्य का अभिवर्धन थ रक्षण, अर्थात्‌ 

क्षतं से आण करनेवाले है। ये योग-श्षेम हे प्रजापते“ परिबार 

का पालन Ee । तेरे रक्षक हैं i र धे इह-यहाँ, 'इस घर में 
स्फातिम्‌-खून ही वृद्धि को आवहताम्‌-प्रात यद्धि भूमानम्‌-घर की सत्ता का कारण 
बनती है। (भू सत्तायाम) तथा अक्षितमू-घर को विनाश से बचाती है। 

भावार्थ-एक गृहस्थ योग-क्षेम का ध्यान करे। ये ही घर कौ स्थिति या बिनाश का करण 
अनते हैं। अगले सूक्त का ऋषि भी 'धृगु' ही है-- 

२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृगुः ॥ दवता--कामेषुः, मित्रावरुणौ ॥ छन्द:--अनुष्दु प्‌ ॥ 
उत्तुदः ( कामः ) 

उत्तुदस्त्वोक्तुंदतु मा भृः शये स्वे। 

इषुः काम॑स्य या भीमा तयां विध्यामि त्वा हुदि॥ १॥ 

३. पति पत्नी से कहता है कि उत्तुदः- (उत्कष्ट तुदति) बहुत पीड़ित करनेवाला यह 
“काम स्वा उत्तुदतु-तुझे पीड़ित करे। तू कामार्ता होकर स्ये शायने-अपने बिछीने पर मा 
भृथाः-मत पड़ी रहे, तेरा झुकाव मेरी ओर हो। तू मुझसे मेल को कामनावाली हो। २. या-जो 
कासय कामदेव का भीमा हु भयका आयो बाण वे त्वानतुहे हदि-इदय 
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मे शिघ्याभि-बाधता हूँ। 
भावार्थ-पत्नी में पति के प्रति संग कौ कामना हो। यह काम पत्नी को पति के प्रति 
झुकावबाला करे। 
ऋषि:-- भूगुः॥ देवता--कायेषुः, मित्रावरुणौ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
काम का खाण 
(आधीप॑णाँ कामंशल्यामिषुं सङ्कल्पकुंल्मलाम्‌। 
ता का त्वा कामों विध्यतु त्वा हुदि॥ २४ 
“मानस पीडाएँ ही जिसके पते हैं, कामशल्याम्‌-अभिलापा (रिँसा) ही 

जिसका शल्य है (बाणा्रे प्रोतं आयसं अंगम्‌), -भोगविषयक हौ 
जिसका कुल्मल है-दारु और शल्य को जोड्नेवाला द्रव्य है--ऐसा यह काम का बाण है। 


प्लीहा का शोषक कामेषु 


९. या-जो घ्लीहानम्‌-हदय के परिसर भाग में होनेवाले प्लीहा नामक प्राणाश्रय मांसखण्ड 
को शोधयति-सुखा डालता है, यह कामस्य-काम का इचु:-बाण सुसन्रता-सम्यक्‌ ल्य की 
ओर झुका है। २. यह बाण प्राचीनपक्ष -प्राज्वन-आगे बढ्नेवाला य ऋजु-सरल पक्षोवाला 
है, व्योषा-विशेषरूप से है, तया-उस बाण से त्वा-तुझे इदि-हदय में विध्याभि-बींधता 

f 
भावा्थ--काम से पीड़ित व्यक्ति प्राणात्त की पीड़ा को अनुभव करता है। काम के चाण 
से विदध पतनी पति के प्रति प्रेमवाली होती है और पति को पाकर अपने में प्राणशक्ति का अनुभव 


करती है। 
ऋषि:--भूगुः ॥ देवता--कामेषुः, मित्रावरुणौ ॥ छन्दः अनुष्टुप ॥ 


मृदुः, निमन्युः, 
शुचा विद्वा व्यो [षया शुष्कांस्याभि सप मा। 
मृदुनिमन्युः केव॑ली प्रियवादिनयनु्रता ॥ ४॥ 

१. व्योषया-विशेष दाह करनेवाले, शुचा-शोकवर्धक बाण से विद्धा-बिंधी हुई तू 
शुष्कास्या-शोक के कारण शुष्क मुखवाली भा अभिसर्प-मुझे पराल हो। अब तू मृदुः-मृदुस्वभावा, 
निमन्यु:-क्रोधरहित ( न्यककृतप्रणय-कलहा) केखस्मीनअसाधारणा--केवल मेरी कामनावाली, 
'प्रियबादिनी=प्रिय शब्दों को बोलनेवाली व आनुद्रता-अलुकूल कमों को करनेवाली हो। 

भावार्थ--काम का बाण पति के प्रति पत्नी के प्रेम को बढ़ानेवाला हो। यह उसे अधिक 
मूढ़ व पतिव्रता बनाये। 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३-२६-९ २२१ 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-कामेषु:, ित्रावरुणी ॥ छन्दः -अनुषटुप्‌॥ 


प्रेमकशा से पत्नी का आकर्षण 
आजा त्वाजन्या परिं मातुरथो घितुः। 
यम ऋताजसो चप पचस: ॥ 


३. हे परिन। त्वा-तुझे मातुः पारि आथ ड पितुः (परि)-माता य पिता के पास से 
आजन्या-प्रेम की कशा (चाजुक) के वारा आ आजामि-अपने अभिमुख प्रेरित करता हूँ। पति 
पतली के प्रति इसप्रकार प्रेमवाला हो कि पत्ली को आपने माता-पिता के वियोग का कष्ट अनुभव 
जन हो। २. मैं तुझे प्रेमकशा से इसप्रकार आहत करता हूँ कि यथा-जिससे तू मम-मेरे क्रतौ 
असः-संकल्पों व कर्मों में ही निवास करनेवाली हो और मम चित्तम्‌-मेरे चित्त को 
डपायसिन्समीपता से प्राप्त हो। तेरा चित्त मेरे चित्त के अनुकूल हो। 
भावार्थ--पत्नी पति के प्रेम-व्यबहार से आकृष्ट होकर सदा पति-परायणा हो। 
(ऋषिः भृगुः ॥ देवता-कामेषु:, भिज्राबरूणी ॥ छन्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
पितृगृह-विस्मृति 


व्य स्थि मित्रावरुणौ हृदश्चित्तन्यस्यतम्‌। 

अर्थैनामक्रतं कुत्वा ममैव कृणुतं बशें ॥ ६॥ 

६. है मिश्रावरुणौ-खेह च निता के भावो! अस्यै-इस स्त्री के लिए हृदः-हदय से- 
अलाकरण से जित्तानि-चेतनाओं कपि की सृतयो को असय मूर 
दो। इसे यहाँ पतिगृह में इसप्रकार स्नेह च नियता का वाताबरण प्राप्त हो कि यह पितगृ के 
हो की याद न कर पाये। २. अज-अब एताम-इसे अ कलु कुलवा-प में जने के सम 
प्रकार के संकल्पों से रहित करके मम एल-मेरे ही चशे कृणुतम्‌-चश में करो। मेरे खेह व 
निद्लंघता के भाव इसे पूर्णतया मेरे बश में कर दें। 

भावार्थ--पत्नी को पतिगृह में प्रेम व निद्धेंघता के भाव इसप्रकार प्राप्त हों कि वह पितृगृह 
को याद ही न करे। 

विशेष--गत सूक्त के अनुसार काम का स्वरूप यह है कि यह “उत्तुद' है। काम का बाण 
आधीपर्णा है। यह काम बह है जो कि प्लीहानं शोषयति। इसका “इष व्योषा' है। इस स्वरूप 
को स्मरण करता हुआ व्यक्ति उचित प्रेम रखता हुआ कामासक्त नहीं होता। सदा आत्मनिरीक्षण 
करनेवाला यह अथर्वा बनता है--अथ अर्वा (००४ ७४/०) । यह प्रार्थना करता है कि 

२६. [ घड्विंशं सूक्तम्‌] 

_ऋषिः= अथर्वा ॥ देवता--सागयो हेतयः ॥ छन्द -्रिषटु्पञ्चपदाविपरीतपादलक्षा:॥ 

प्राच्यां हेतयो चाम देवाः 

चे हुस्यां स्थ प्राच्यां दिशि हेतयो नाम॑ देवास्तेषाँ यो आग्िरिषंघः। 

से नों मूडत ते नोऽधिं बरूत तेभ्यो यो नमस्तेभ्यो खः स्थाहां ॥ ९॥ 

१. प्राची का भाव "प्र अज्च' अर्थात्‌ निरन्तर आगे बढ़ना है। इस प्राची (पूर्व) दिशा में 
उदित हुआ-हुआ सूर्य निरन्तर आगे बढ़ता हुआ सर्वोच्च स्थित (2०४७) सूरय हमें भी आगे चढ़ने 
की प्रेरणा देता है।इस प्रेरणा को प्रात करनेवाले साधक हेतयः-आसुरभायों के इनता बनते हैं। 
चे-जो अस्थाम्‌-इस प्राच्यां दिशि स्थ-प्राची दिशा में स्थित होकर निरन्तर आगे बढ़ रहे हो, 


है ३-२६.२ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


वे आप हेतय:=' आसुरभावों के विनाशक” इस नामवाले देवा: -देव: स्थ-होते हो। तेषां यः-उन 
आपका अग्निः-यह अग्नि इषवः=प्रेरक है। आग्नि अग्रणी है। हमें भी आग्रि बनने के "लिए प्रेरित 
कर रहा है। अग्नि सब मलों को भस्म करनेवाला है। ये देव भी सब आसुरभायों का हनन 
करनेवाले 'हेतयः' कहलाते हैं। २. हे हेतय: ! ते-वे आप नः मृडत-हमें सुखी करो। ते-वे आप 
नः लिए आधिक्येन उपदेश दो। तेभ्यः चः=ठन आपके लिए नमः=हम 
नमस्कार करते हैं। तेभ्य: बः-उन आपके लिए स्वाहाऽहम आपना अर्पण करते हैं। आपके 
सम्पर्क में हम भी “हेतय” बन पाएँगे। 

भावार्थ-हम प्राची दिशा से आगे बढ़ने का पाठ पढ़ें। इस पाठ को पढ़कर हम आसुर- 
भावों के हन्ता बनें। आग्नि से हम निरन्तर आगे बढ़ने का पाठ पढ़ें। इस पाठ को पढ़कर हम 
रचो के इनता बनें। आगर हमें नरर आगे बढ़ने को प्रेरणा देगी। इन देवों से हम भी 
उपदेश ग्रहण को 


ऋषिः अधरया ॥ देवता--अब्युक्ता बैराज: ॥ छन्द: भुरिकितनष्दुष्पज्लपदाधिपरीलपादलक्षा: ॥ 
प्रतीच्यां दिशि बैराजा नाम देवाः 

ये स्यं स्थ प्रतीच्या दिशि बैंराजा नाम॑ देवस्तेयाँ खः आप इष॑चः। 

ते नों भुडत ते नोऽधिं जूत तेभ्यो यो नमस्तभ्यँ खः स्वाहा॥ ३॥ 

१. “प्रतीची ' दिशा “प्रति+अञ्च' वापस आने-इन्द्रियों को विषयों से प्रत्याहत करने की 
दिशा है। ये=जो अस्यां प्रतीच्याम्‌-इस पर्चिमा--प्रतीची--प्रत्याहार की दिशा में वैराजा: 
नाम-वैराज नामवाले देवाः-देव स्थ-हैं--विशिष्टरूप से दील होनेवाले व आपने जीवन को बड़ा 
व्यवस्थित (:०४५००४) करनेवाले देव हैं, तषां वः-उन आपके आपः-शरीरस्थ रेतःकणरूप 


जातुळज काण्डम्‌ क्रक ररा 


जल इचज:>प्रेरक हैं। इन कणों का रक्षण तभी होता है जब हम इन्द्रियों को विषयो से वापस 
ला पाते हैं और इनके रक्षण से ही हम “चैराज'-दीस जीवनवाले बनते हैं। मानो ये “आपः? 
(यही कह रहे हैं कि हमारा रक्षण ही तुम्हें “वैराज' बनाएगा। २. ले-वे खैराज:-वशिष्टरूप से 
दीस देवो। आप नः मुडत-हमपर अनुग्रह करो। ते-वे आप नः-हमारे लिए भी 
अधिवूत-इस प्रत्याहार का खूब ही उपदेश दो। तेभ्यः चः=उन आपके लिए नमः-नमस्कार 
हो। तेभ्यः चः-उन आपके लिए स्वाहा-हमारा अर्पण हो। आपके प्रति अपना अर्पण करके 
हम भी “बैराज' बनें। 

भावार्थ-संसार में हम प्रतीची दिशा से प्रत्याहार का पाठ पढ़ें और अपने जीवनों को 
दीस बनाने का प्रयत्न करें। 

_ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता--सबाता: प्बिधयनतः ॥ छन्दः भुरि, पञ्चपदाधिपरीतपादलकषा; ॥ 
उदीच्यां दिशि प्रविध्यन्तो नाम देवाः 

ये स्यां स्थोदींच्यां दिशि प्रविध्य॑न्तो नाम॑ देयास्तेषाँ जो यात॒ इण॑चः। 

ते नों मृडत ते नोऽधिं ब्रूत तेभ्यों यो नमस्तेभ्यों खः स्याहा॥ ४॥ 

१. प्रत्याहार का पाठ पढ़कर अब मनुष्य ऊपर उठता है-- उन्नत होता है। यही उदीची दिक 
(उद्‌+अज्च-ऊपर उठना) है। ये-जो अस्याम्‌-इस उदीच्यां दिशि-उदीची दिशा में--उत्तर 
दिशा में प्रयिध्यन्तः-सब शत्रुओं का येधन करके ऊपर उठनेवाले “प्रविध्यन' नामक देखा; 
स्थ-देव हैं, तेषां यः-उन आपका यह यातः-वायु इषवः-प्रेरक है। क 'गति के द्वारा सब 
मलों का संहार करता है। शरीर में 3.84 के रूप में यह सब दोषों त क 
| दोषान्‌'। यह यायु हमें भौ उत्कृष्ट गति द्वारा सब बुराइयों के संहार का 
करता है। २. तेने प्रविध्यन्‌ नामक देवो! न मुडत-हमे सुखी करो। ते-वे आप नः-हमारे 
लिए अधिग्रूत-आभिक्येन उपदेश दो। तेभ्यः बः-ठन आपके लिए नमः~नमस्कार हो। 
द्याच ह लिए स्वाहा-हमारा समर्पण हो। आपके सम्पर्क में हम भी “प्रविध्यन्‌' 
नामक देव बनें। 

भाषार्थ-उदीची दिक्‌ हमें ऊपर उठने की प्रेरणा दे। सब बाधाओं को विद्ध करके हम 
उन्नत होते चलें। यायु से गति के द्वारा सब दोषों को दग्ध करने की प्रेरणा लें। 

(आपिः अध्वा ॥ देवता~सौषधिका निलिम्पाः ॥ छन्द: जगती, पञ्चपदाविपरीतपादलक्षा; ॥ 
श्रुवायां दिशि निलिम्पा नाम देवा 

ये हस्या स्थ धराया दिशि निलिम्पा नाम॑ देवास्तेषां च ओष॑धीरिषंगः। 

ले नों मृडत ते नोऽभि जूत तेभ्यां यो नमस्तेभ्यो चः स्वाहा॥ ५॥ 

५. उन्नति के लिए नीब की दृढ़ता य स्थिरता आवश्यक है, अतः धुवा दिशा आती है। 

श्रुवायां 'धुवा दिक्‌ में निलिम्पाः 
जाम०उस उन्नति के कार्य में नितरां लिप्त हो जानेवाले--उम्नति में ही लिस व आश्रित (लगे 
को विद्ध करके ब्रह्मरूप लक्ष्य के वेधन 
हम 4 


शरबत्तन्‍्मयों भजेत' आपको ओसी इ तह दवादि आपात 
हैं। इन सब ओषधियों की जड़ें भूमि में जितनी दृढ़ हो जाती हैं, उतनी ही ये फूलती-फलती 
हैं। इसप्रकार हम जितना आधार को दूढ़ बनाएँगे उतना ही उन्नत हो पाएँगे। २. ते-वे निलिम्प 


३-२६.६ आधर्ववेदाच्यन्‌ 
न: मृडत-हमपर अनुमह करो। ले-बे आप न:-हमारे लिए अधिलूत-आधिक्येन 
उपदेश दो। तेभ्यः खः-उन आपके लिए नमः=नमस्कार हो। तेभ्यः चः-उन आपके लिए 
स्वाहा-हमारा समर्पण हो। 
भाार्थ-निलिम्प नामक देववृत्ि के पुरुषों के सम्पर्क में हम भी निलिम्प बनें, उन्नति 
के कार्यों में स्थिरता से लगे रहें। 


ऊर््वायां 5 
जे ईस्यां स्थोष्बायोँ दिश्यव॑स्थन्तों नाम॑ देवास्तेषाँ यो यृहस्पतिरियंवः। 
ते नों मृडत ते नोऽथिं ब्रत तेभ्यां वो नमस्तेभ्यों यः स्वाहा॥ ६॥ 

१. येऽजो अस्याम्‌-इस कर्थ्यायाम्‌-उन्नति कौ चरमसीमारूप ऊर्ध्या दिशि-दिक्‌ में 
(आवस्वन्तः नाम-' अपना पूर्णतया रक्षण करनेवाले" अवस्वान्‌ नामक देवाः स्थ-देव हैं। जो 
अपना पण रक्षण कर ह चे ही ऊर्ध्वा दिक्‌ के अधिपति बनते हैं--उन्नति की पराकाष्ठा तक 
पहुँच पाते हैं। तेषां चः बृहस्पति: इचलः-ज्ञान का स्वामी प्रभु ही प्रेरक है। 
हृदयस्थ प्रु से प्रेरणा प्रात करते हुए ये प्रभु के समान हौ बनने का प्रयत्न करते हैं। वस्तुतः 
ज्ञान ही हमारा रक्षण करता है। ज्ञानाभ्रि में सब बुराइयाँ भस्म हो जाती हैं। ते नः भूडत-वे 
अवस्वान्‌ नामक देव हमपर अनुग्रह करें। से नः अधिखूत-वे हमारे लिए आधिक्येन उपदेश 
देनेवाले हों तेभ्यः चः नमः-ठन आपके लिए नमस्कार हो। तेभ्यः चः स्वाहा-ठन आपके लिए 
हमारा समर्पण हो। 

भावार्थ--हम ज्ञान के द्वारा अपना पूर्णतया रक्षण करते हुए ऊर्ध्वां दिक्‌ के अधिपति बने। 
अगले सूक्त का ऋषि भी ' अथर्वा" ही है। 
२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अद्या ॥ देवता--प्ाची, अधिः, असितः, आदित्याः ॥ 
एद अष्टिः पञ्चपदाशिपरीतपादलषाः ॥ 
प्राची दिक्‌ 
प्राची दिगश्मिरभ्िपतिरसितो रंक्षितादित्या इष॑चः। 
तेष्यों नमोऽधिपतिष्यो नमो रक्षितृभ्यो न॒ इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु। 
योहैस्मान्द्ेष्टि य॑ खयं द्विष्मस्तं जो जम्भे दष्मः॥ ९॥ 

९. प्राची दिक्‌-(प्र अञ्च) आगे बढ्ने कौ दिशा है। इसमें उदित होकर सूर्य आगे- 
और-आगे बढ़ा है। इसोप्रकार इस दिशा का संकेत परास करके जो आगे बढ़ता चलता है, वह 
एक दिन इस प्रगति का अधिपतिः-स्वामी होता है। इसका नाम अश्नि:-अप्नि हो जाता है। इसने 
आगे बढ़ते हुए अपने आपको अग्रस्थान पर प्राप्त कराया है। इस प्रगति का रक्षिता-रक्षक 
असितः=अ+सित है-अबद्ध है। जो विषयों से बद्ध नहीं हुआ यही प्रगति के मार्ग का पथिक 


अलनेवालों के लिए नमस्कार हो। रक्षितृभ्य: नमः-उन्नति के रक्षकों के लिए नमस्कार हो। 
इषुभ्यः-उल्नति की प्रेरणा देनेवालों के लिए नमः=नमस्कार हो। एभ्यः-इन सबके लिए हमारा 
नमस्कार अस्तु-हो। यः-जो अकेला आस्मान्‌ द्वेष्टि-हम सबके साथ हेष करता है और 


(अप कृताय काण्डम्‌ ३.२७.३ २२५ 


अम्‌-जिससे लयम्‌-हम सब दिष्प:-प्रोति नही करत तम-उस समाज-द्ेी को चः-आपके 
न्याय के जबड़े में दब्मः-स्थापित करते हैं। स्वयं दण्ड देने की अपेक्षा यही उचित है 
कि उसे अधिकारियों को सौंप दिया जाए। स्वयं दण्ड देने से तो अव्यवस्था ही बढ़ेगी। 
भावार्थ--हम “प्राची दिक्‌ ' का ध्यान के आगे बढ़ें। इस दिशा के अधिपति ' अग्नि” 
बनें। विषयों से अबद्ध होकर आगे बढ़ते चले जाएँ। सूर्य से आगे बढ़ने को प्रेरणा प्राल करें। 
इन सब अग्नि आदि के लिए आदर का भाव रखें। जो द्वेष करे, उसे उन्हें सौंप दें, जिससे वे 
उसे उचित दण्ड आदि की व्यवस्था से ढ्वेघरहित करें। 
ऋषि:--अधर्णा ॥ देवता--दक्षिणा, इनः, तिरश्चराजिः, पितरः ॥ छत्द:--अत्यष्टि: ( पञ्लपदा: )। 


आगे बवता चलेगा, वह उस-उस कार्य में अवश्य निपुण बनेगा ही। इस नैपुण्य के कारण इसका 
ेस्वर्य वृद्धि को परा होगा, अतः इस दिशा का अधिपतिः-स्वामी इन्हः-परवैश्वयाशाली है। 
२. इस नैपुण्य की रक्षिता-रक्षक तिरश्चिराजी-पशु-पक्षियों कौ पंक्ति हैं। प्रभु ने इनमें 
चासनात्मकरूप (४१) से दाक्षिण्य रकखा है। मधुमक्षिका किस अद्भुत कुशलता से फूलों 
से रस लेती है और शहद का निर्माण करती है। चील किस कुशलता से आकाश में पंख हिलाये 
चिना ही उड़ती जाती है। सिंह का नदी को सीधा तैरना कितना विस्मयकारक है। ३. इस नैपुण्य 
के लिए इष:-प्रेरणा देनेवाले पितरः-माता-पिता हैं। ये अपने सन्तानं को निरन्तर निपुण बनने 
की प्रेरणा देते रहते हैं। (शेष पूर्ववत्‌) । 

भावार्थ-हम दक्षिण दिशा से तैपुण्य प्रा करने का संकेत ग्रहण करें। नैपुण्य हमें 
देस्वर्यशाली चनाएगा। प्रभु ने इस नैपुण्य को पशु-पक्षियों म रकखा है। माता-पिता सदा इस 
नैपुण्य के लिए सन्तानो को प्रेरणा देते रहते हैं। 

ऋषिः अधरया ॥ दैवता--प्रतीची, वरुणः, पृदाकुः, अन्नम्‌ ॥ उन्दः अत्यष्टिः ( पञ्चपदा; )॥ 
प्रतीची दिक 


प्रतीची दिग्वरुणोऽधिपतिः पृदांकू रक्षितान्नमिथ॑यः। 

तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमों रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु। 

योईस्मान्द्ेष्टि य॑ चं द्विष्मस्तं जो जम्भे दष्मः॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ऐश्वर्य प्रास करके कहीँ हम इन्द्रिय-विषयों में आसक्त न हो जाएँ, 
अतः प्रतीची दिकू=प्रतोची दिक्‌ आती है और हमें “प्रति अज्च' वापस लौटने का उपदेश देती 
है। यही योग में 'प्रत्याहर' कहलाता है। इन्द्रियों को विषयों से वापस लाना ही “प्रतीची' का 
'पाठ है। इस प्रत्याहार का अधिपतिः-स्वामी चरुणः-वरूण है--इन्द्रियों को विषयों से निवारित 
_करनेबाला। इस प्रत्याहार से इसका जीवन श्रेष्ठ बनता है “वरुणो नाम वर: श्रष्ठः'। २. इस 
प्रत्याहार की रक्षिता-रक्षा करनेवाली यह =पालन व पूरण के लिए (पृ) सब-कुछ 
देनेवाली (दा) यह पृथिवी (कु) है। यह अपने से दूर गई हुई वस्तुओं को फिर से अपनी 
ओर आकृष्ट कर लेती है। इसीप्रकार हमें भी दूर भटकी हुई इन्द्रियों को लौटना है। ३. नहीँ 


२२६ ३.२७.४ _अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


जोरा तो झ्या भोगा से केस जाएँगी और हम रोगाक्रान्त ब दुर्बल जाठरग्रियाले होकर 
सामान्य अन्न भी न खा सकेंगे, अतः यह आजम्‌-अल ही इघवः-इस प्रत्याहार की प्रेरणा दे 
रहा है, मानो यह कह रहा है कि इन्द्रियं को विषयासक्त से रोको, अन्यथा कुछ वर्षों बाद 
तुम मुझे भी आस्वादित नहीं कर पाओगे। (शेष पूर्ववत्‌) 

भाषार्थ-हम ऐश्वर्य को प्राप्त करके प्रत्यहार का पाठ पढें । यही श्रेष्ठ बनने का मार्ग है। 
जैसे पृथिवी दूरगत वस्तुओं को अपनी ओर खेंचती है, उसी प्रकार हम इन्द्रियों को विषयव्यवृत 
करें तभी हम अन्त तक जाठराप्रि के ठीक रहने से अन्न को आस्वादित कर पाएँगे। 

'ऋषि:--अध्र्ाँ ॥ देवता--उदीची, सोमः, स्वजः, अशनिः, ४ छन्दः अत्यष्टिः ( पञ्चपदाः )॥ 
उदीची दिक्‌ 


उदीची दिक्सोमोऽध्िपतिः सजो रंक्षिताशनिरिषंजः। 
तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमों रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु। 
योईस्मान्द्ेष्टि यं खय द्विष्मस्तं यो जम्भे दष्मः॥ ४॥ 

१, गतमनतर के अनुसार प्रत्याहार का पाठ पढ्ने पर हम उन्नत होंगे। यही “उदीची दिक्‌' 
का सन्देश है-'उद अञ्च'-ऊपर चलें--उन्नति करते चलें। इस उन्नति की दिशा का 
अध्िपतिः=स्वामी सोमः-सोम है--सौम्य स्वभाव का, थिनौत। यस्तुतः यास्तलिक उन्नति की 
पहचान है ही “विनीतता'। भतृहरि के शब्दों में 'नप्नत्वेनोश्रमन्तः '-नग्रता से ही ये अधिक उन्नत 
होते हैं। २. इस उन्नति का रक्षिता-रक्षक स्वजः-खूब क्रियाशीलता है--' अज गती'। क्रियाशीलता 
के वरा सब जुराइयों को परे फैंकता हुआ यह उन्नत और उन्नत होता चलता है। अशनिः-अप्मि 
इस दिशा की इथलः-प्रेरक है। अग्नि की लपट सदा ऊपर जाती है। सदा ऊपर जाती हुई यह 
आग्नि कौ लपट हमें भी ऊपर उठने की प्रेरणा देती है। (शोष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ--इन्द्रियों का विषयों से प्रत्याहरण हमें ऊपर ले-चलता है। उन्नत पुरुष थिनीत 
अनता है। क्रियाशीलता द्वारा मलों को दूर फैंकता हुआ यह उन्नति का रक्षक होता है। आग 
कौ ऊर्ध्यमुखी ज्वाला से यह ऊपर-और-ऊपर उठने कौ प्रेरणा लेता है। 
ऋषि:--अशर्जा ॥ देवता--शुवा, विष्णुः, कल्माषप्रीज:, जीरूथ: ॥ छत्दः--भुरिगष्टि: (पञ्चपदा? )॥ 


दिक 
द (पतिः कुल्माधंग्रीयो रक्षिता वीरुध इष॑थः। 
जमोः यो नमों रक्षितृभ्यो नम॒ इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु। 
योईस्मान्द्ेष्टि य॑ खयं द्विष्पस्तं यो जम्भे दष्मः॥ ५॥ 

३. गतमन्त्र के अनुसार हमें ऊपर-और-ऊपर उठना है। ऊपर उठने के लिए आधार का 
श्रुव (स्थिर) होना आवश्यक है, अतः कुवा दिक्‌-स्थितरता की दिशा धुवता का संकेत करती 
है। अपने आधार को हम बढ़ा दू जनाएँ। नीव जीतनी विशाल होगी उतना ही ठीक, अतः 
इस दिशा का अध्िपतिः-सवामी चिषणुः= (विष व्याती) व्यापक उन्नतिवाला है। यह “शरीर, मन 
च मस्तिष्क” तीनों को खूब विकसित करने का प्रयत्न करता है। २. इस धुवा दिक का 
अधिपति/-स्वामी माचीस कण्ठवाला है। विविध वधां से सूरत कडाला 
व्यक्ति ही उन्नति कौ ध्रुव नीव की स्थापना करता है। वीरुधः-प्रतानिनी लताएँ--फैली हुई बेले 
'इचव:-प्रेरणा दे रही हैं, मानो ये कह रही हैं कि तुम भी हमारी भाँति अपने को फैलाओ। जितना 
अपने को फैलाओगे, उतनी ही तुम्हारी नाव डूढ़ बनेगी और तुम अधिक उन्नत हो सकोगे। (शेष 


आथ तृतीय काण्डम्‌ ens SM. MN. 


पूर्ववत्‌) 
भावार्थ--हम अपनी उन्नत के आधार को डृढ़ बनाएँ। शरीर, मन, मस्तिष्क--तीनों को 
इनत करें। विविध विच्या से सुभूषित कष्ठवाले हों तथा फैली हुई बलों से व्यापकता की 
णा लें। 
ऋषिः--अ्ययाँ ॥ देवता--ऊर्थ्वा, वृहस्पतिः, शतः, यर्षम्‌॥ छत्द:--अष्टि: ( पञ्चपदा; )॥ 
ऊर्थ्यां दिक्‌ 


को अनुभव होनेवाली चर्थम्‌-आनन्द की वर्षा इचवः-प्ररक है, मानो यह कह रही है कि इस 
ऊर्ध्वा दिक्‌ में पहुँचो ए उद्भुत आनन्द का अनुभय करो। (शेष पूर्ववत्‌) 
चु क आधार को व्यापक और ह बनाकर हम ऊर दिक में हुँ । यहाँ 
पहुँचने पर हम बृहस्पति कहलाएँगे। जीवन बनाकर इस ऊर्ध्वम स्थिति का रक्षण 
R और परिणामतः एक आनन्द कौ सृष्टि का प करें। 
जिशेष--इस ऊर्ध्वां दिक्‌ में पहुँचनेवाला ब्रहम कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 
२८- [ अष्टायिशं सूक्तम्‌ ] 
(षिः रह्मा ॥ देवता--यथिनी ॥ छन्दः -अतिजञक्वीगर्भाचतुष्पदातिजगति॥ 
वेदवाणी 


६. एजा-यह आह से जानी जानेयाली बेदबाणी एकैकथा-प्रत्येक सष्टथा-सृष्टि के साथ 
संबभूव-सम्यक्‌ म्भ होती है। सृष्टि के प्रारम्भ में इसका ज्ञान "अग्रि, बायु, आदित्य य 
अङ्गिरा के द्वारा ब्रह्मा में स्थापित किया जाता है। (यज-जिस वेदवाणी में भूतकत:*। न 
0००७ »०॥४८) शुभ, मङगल व स्वास्थ्य देनेवाली गाः-वाणियों असुजन्त-विसृष्ट होती हैं। ये 
वाणियाँ खिश्वरूपा:-सब पदार्थों का निरूपण करनेवाली हैं, सब सदाथ का जान दैकर ही 


मन से शासित होकर यह ठीक सोच ही नहीं पाती। यह रिफती-कड़वे शब्दों का उच्चारण 
(to tr rough rutin ५०००४) करती है और रुशती-औरों को तंग करती है (१००५९) । 
ज्ञान कौ ओर झुकाव न होने पर मनुष्य शिकार (मांसाहार) में प्रवृत्त होता है, कडवी वाणी 
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बोलता है तथा औरों को तंग करने में स्वाद लेता है। 

भावार्थ--प्रु सृष्टि के प्रारम्भ में वेद ज्ञान देते है। यह चेद्वाणी सब पदार्थों का निरूपण 
करती हुई हमारा शुभ करती है। इसके अध्ययन से बुद्धि संयत बनती है, अन्यथा मनुष्य शिकार 
में, कड़बे शब्द बोलने में व औरो को तंग करने में लगा रहता है। 

ऋषि:--खट्ठा ॥ देवता--यमिनी ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्रव्यात्‌ व्यद्वरी ४५ ( बनाम ) स्योना शिवा (बुद्धि ) 

एषा पशुल्त्सं कषिणाति क्रव्याद्धुत्वा व्यदरी। 

उतैनाँ ब्रह्मणें दद्यात्तथां स्योना शिवा स्यांत्‌॥ २॥ 

९. एवानयह गमन में वर्णित अपु (नियमित गति से रहित) भद पशन-पतुओं को 
संक्षिणाति-नष्ट करती है। यह व्यद्वरी-(जि*अद्‌)शास्त्र-विरुद्ध भोजनों को भूत्वा-होकर 
क-न हो जी ह २. यदि मनुष्य उत-निश्चय से एनाम्‌-इस चुद्धि को अपर्तु 
न होने दैकर, ख्रह्मणे दद्यात्‌-ज्ञान के लिए दे दे--ज्ञान-प्रासि में ही लगादे तो तथा-वैसा करने 
पर स्योना-सुखदा ख शिला-कल्याण-ही-कल्याण करनेवाली स्यात्‌-हो। 

भावार्थ--बुद्धि को ज्ञान-प्राप्ति में लगाएँ तो यह सुख व कल्याण करनेवाली होती है, 
अन्यथा अनियमित गतिवाली होकर शास्त्र-विरुद्ध भोजनों को खाने लगती है, मांसाहार करती 
हुई पशुओं का संहार करती है। 

आपिः -- ह्मा ॥ देवता-समिनी ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
शिक्षा ( बुद्धि ) 

शिवा भ॑व॒ पुरुंषेभ्यों गोभ्यो अश्वैंभ्यः शिवा। 

शिवास्मै सर्वास्पै क्षेत्रांय शिवा न॑ इहैभिं॥ ३॥ 

६. हे यमिनि चुद्धे! तू पुरुषेध्य:-सब पुरुषों के लिए शिया भव-कल्याणकारी हो। किसी 
के लिए कडवी बात न बोल, किसी को तंग न कर (न रिफती, न रुशती) । गोभ्यः, अश्वेध्य:> 
गौ ब घोड़े आदि पशुओं के लिए भी शिवा-कल्याण करनेवाली हो (न क्रव्यात्‌--मांसाहार 
करनेवाली नहीं) २. अस्पै सर्व॑स्मे-इस सारे क्षेत्राय-क्षेत्र के लिए--शरीरमात् के लिए (इद 
शरीरम्‌ कौन्तेय क्षेत्रभित्यभिधीयते), शिवा-तू कल्याणकर हो। इह-यहाँ, इस जीवन में नः-हमारे 
लिए शिवा एथि-कल्याणकर हो। 

भआावार्थ--हमारी चुद्धि यमिनी हो नकि अपर्तु। यह सब पुरुषों के साथ मधुर व्यवहार करे 
और पशुओं को हिंसित करनेवाली न हो। 

ऋषिः - अहा ॥ देवता--यमिती ॥ छत्द:--यबमध्याविरादककुप्‌॥ 
पुष्टि+रस 

इह पुष्टिरिह रस॑ इह सहस्रसातमा भव। पशून्य॑मिनि घोषय ॥ ४॥ 

१. यमिनी चुद्धि के कारण इह-यहाँ--हमारे घरों में युष्ठिः-उचित पोषण हो। इह>यहाँ 
रसः-रस हो--आपस के मधुर व्यवहार के कारण आनन्द-ही-आनन्द हो। २. डे यमिनि-संयत 
चुद्धि। तू इह-यहाँ सहस्तसातमा-सहस्त्रं थनरों को अतिशयेन प्रास करनेवाली भव-हो। २. तू. 
'घशून-पशुओं को पोषय-पुष्ट कर, इनका संहार करनेवाली न हो। 

भाजार्थ--यमिनी (संयत) खुद्द हमारा पोषण करती है, हमारे व्यवहार को रसमय बनाती 
है तथा हमे मांसाहार से दूर रखती है। 


अब! पृर्दीबंकाप्डन ३-२९.१ २२९ 
ऋषिः खहा ॥ देवता--यमिनी ॥ छन्दः ष्टुप्‌ ॥ 
स्वर्ग 


चतरं सुहारद: सुकृतो मर्दान्ति विहाय रोगं त॒न्वः स्वायां:। 
तं लोकं यमिन्य॑भिसंबंभूव सा नो मा हिंसीत्पुरुषान्पशूंश्चं॥ ५॥ 

१. यमिनी=संयमवाली--मन को शासित करनेवाली (मनीषा) बुद्धि त॑ लोक॑ अभि 
'संबभूष-उस लोक को लक्ष्य करके सत्तावाली होती है, अर्थात्‌ उस लोक को जन्म देती है, 
यत्र-जहाँ सुहार्द:=उत्तम हृदयवाले सुकृतः-उत्तम कर्म करनेवाले लोग स्वायाः तन्वः-अपनै 
शरीर के रोगं विहाय=रोग को छोड़कर मदन्ति-आनन्द का अनुभव करते हैं, आर्थात्‌ जब तक 
बुद्धि का शासन रहता है तब तक (क) लोगों के हृदय उत्तम रहते हैं, (ख) उनके कर्म उत्तम 
होते हैं, (ग) शरीर नीरोग होते है। २. सा-वह यमिनी बुद्धि नः-हमारे पुरुषान्‌-पुरुषों को 
अ-और पशून्‌-पशुओं को मा हिंसीत्‌-मत हिंसित करे। यह यमिनी बुद्धि पुरुषों के साथ ककर्श 
भाषा में व्यवहार नहीं करती और न ही उन्हें पीड़ित करती है। मांसाहार से दूर होने के कारण 
यह पशुओं का संहार भी नहीँ करती। इसप्रकार यह “यमिनी” स्वर्गलोक का निर्माण करती है। 

भावार्थ--जब सुद्धि यमिनी-भनीचा-मन का शासन करनेवाली होती है तब १. लोगों के 
हदय उत्तम होते हैं, २. उनके कर्म उत्तम होते हैं, ३. शरीर नौरोग होते हैं, ४. पुरुषों के प्रति 
इनका व्यवहार मधुर होता है, ५. मांसाहार के प्रति अरुचि के कारण यह पशुओं का संहार 
नहीं करती। इसप्रकार यमिनी बुद्धि घर को स्वर्ग बना देती है। 
“षिः ह्मा ॥ देवता--यमिनी ॥ छन्‍्द:--विराड्गर्भाप्रस्तारपन्लिः ॥ 
उत्तम हृदय, उत्तम कर्म, 
चतरा = सुकृतामग्नहो्रहुां यतर लोकः। 
त॑ लोक यमिन्यंभिसंबंभूव सा नो मा हिंसीत्पुरुषान्पशूंश्लं॥ ६॥ 

६. चमिनी-संयपवाली चुद्धि त॑ लोकं अभि-उस लोक का लक्ष्य करके संबभूष-सतायाली 
होती हैं, अर्थात्‌ उस लोक को जन्म देती है, यत्र-जहाँ सुहा्दाम्‌-उततम इद्यवालों का तथा 
सुकृताम-उत्तम कर्म करनेबालों का लोक:-लोक होता है। उस लोक को ज देती है 
जहो आताम्‌ केवलो का ललॉकः-लोक होता है। २ सा भी 
बुद्धि नः-हमारे पुरुचान्‌-पुरुषों को मा हिंसीत्‌-मत हिंसित करे च-और घशून्‌-पशुओं को भी 
मत हिंसित करे, अर्थात्‌ मांसाहार के प्रति रुचिवाली न हो। 

भावार्थ--यभिनी चुद्धि लोगों के हदयों ज कमो को उत्तम अनाती है तथा उन्हें अग्निहोत्र 
की प्रवृत्तिबाला करती है। यह बुद्धि पुरुषों व पशुओं को हिंसित नहीं करती। 

विशेष-अगले सूक्त का ऋषि उद्दालक है--राष्ट्र में से सब बुराइयों का दलन करनेवाला। 
सूक्त का देवता “शितिपाद्‌ अवि” है--शुर्ध (शिति) गतिवाला रक्षक। राजा उदालक है। शुद्ध 


गतिवाला यह रक्षक है 
२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--उद्दालकः ॥ देवता-शितिपाद्‌ अविः ॥ छनदः--पथ्यापङ्किः ॥ 
राजा को प्रजाकृत पुण्य के सोलहयें भाग की प्राप्त 
राजानो विभजन्त इश्पूर्तस्थ॑ घोडशं यमस्यामी संभासदः। 
अविस्तस्मात् मुञ्चति दत्त: शिंतिपात्स्वधा॥ १॥ 
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१. चत-जो राजान:-प्रजा के जोवन को व्यवस्थित बनानेवाले-.. प्रजा पर शासन केवले, 
अमस्य-उस नियन्ता सभापति (राष्ट्रपति)के अमी-वे सभासद:-सभासद्‌ लोग इछटापूर्तस्थ-प्रजा 
से किये जानेवाले यज्ञों व दान-पुण्य के कर्मों (यापी, कूप, तडागादि के बनवानेरूप कमो) के 
घोडशाम्‌-सोलहवे भाग को विभजन्ते-विभक्त कर लेते है अथात ्ासकवर् से सुरक्षित प्रजा 
जिन उत्तम कर्मों को करती है, उनका सोलहवाँ भाग इन शासकों को पराल होता है। प्रजारक्षण 
के कार्य में व्यग्र हुए-हुए ये लोग यजादि के लिए समय नहीँ निकाल पाते, घरत प्रजा जिन 
चज्ञादि कर्मों को करती है, उनका सोलहवाँ भाग इन्हें प्राप्त हो जाता है। जैसे प्रजा कमाती है 
और उसका सोलहयाँ भाग कर के रूप में देती है, इसीप्रकार इन राजाओं को प्रजा के पुण्य 
का भी सोलहवाँ भाग प्राप्त होता है। तस्मात्‌-ठस सोलहवें भाग को प्रात् करे के कारण 
अधिः-यह रक्षण करनेवाला राजा प्रमुड्लति-प्रजा को चोरों व डाकुओं आदि के भय से मुक्त 
करता है। इन भयो से सुक्त प्रजा हो कमा सकेगी तथा यज्ञ आदि कर पाएगी। २. दत्त:-(दर्त 
यस्तै सः) जिस राजा के लिए इन पुण्यो का सोलहवाँ भाग दिया गया है, वह 


है। 
भावार्थ--प्रजा का रक्षक राजा प्रजा से किये गये पुण्य कार्यों के भी सोलहवें भाग को 
प्राप्त करता है। यह स्वयं शुद्ध आचरणवाला होता हुआ प्रजारक्षण में लगा रहता है। 
ऋषि: 


पुण्य का सोलहवाँ भाग दिया गया है, यह 
राजा अथिः=प्रजा का रक्षक होता है। रा का प्रजा की सब कामनाओं 
को पूर्ण करता है। यह आभवन्‌-प्रजा में चारों ओर होता है, अर्थात्‌ प्रजा में च्यात रहता है, 
सदा प्रजा में घूमता है, प्रभवन्‌-शक्तिशाली होता है, भजन्‌-जर्थिष्णु होता है। २. यह आकूति- 
प्रः=प्रजाओं के संकल्यों का पूर्ण करनेवाला होता है। यह "शुद्ध आचरणवाला-- 
व्यसनों में न फैसनेवाला राजा न उपदस्यति-अपने प्रजारूप शरीर को नष्ट नहीँ होने देता। 
भावार्थ--प्रजा से कर प्रात करनेवाला यह राजा प्रजा में व्यासिवाला बनता है, शक्तिशाली 
होता है, प्रजा का वर्धन करता है तथा प्रजा की कामनाओं को पूर्ण करता है और प्रजा को 
नष्ट नहीं होने देता। 
षिः -उदालकः ॥ देवता--शितिपाद अविः ॥ छत्द:--पथ्यापल्लिः ॥ 
राष्ट्र-स्वर्ग 
यो ददाति शितिपादमखिँ लोकेन संमिंतम्‌। 
स नाक॑मभ्यारोंहति यत्र॑ शुल्को न क्रियते अलेन बलायसे॥ ३॥ 
९. यः~जो प्रजावर्ग शितिपादम्‌-शुरू आचरणवाले अविम्‌-रक्षक राजा को स्लोकेन 
'संमितम्‌-लोक से Eo बनाये गये--राष्ट्रसभा से निर्धारित “कर ' ददाति-देता है, स:-वह 
प्रजावर्ग चाकम्‌-स्वर्ग को आध्यारोहति-आएुढ होता है। यदि प्रजा राष्ट्रसभा से निर्धारित कर 
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'को सभा के लिए देती रहती है तो राष्ट्र कौ व्यवस्था खड़ी सुन्दर बनी रहती है। राष्ट्र स्वर्ग- 
सा बन जाता है। २. यह राष्ट्र सप्रकार का स्वर्ग होता है यत्र-जहाँ कि अबलेन-निर्बल से 
जलीयसे-बलवान्‌ के लिए शुल्कः-कोई दण्डरूप धन न क्रियते-नहीं किया जाता है, अर्थात्‌ 
इस राष्ट्र में सबल निर्बल पर अत्याचार नहीं करता है। राष्ट्र में चोर और डाकू औरों के धन 
'को नहीं छीनते रहते। कर प्राप्त करनेवाले राजा का मौलिक कर्तव्य यह है कि यह प्रजा का 
रक्षण करे, बलवानों द्वारा निर्बलों पर अत्याचार न होने दे। इसप्रकार जब प्रजा राष्ट्र में निर्भय 
बिचरेगी तब यह राष्ट्र स्वर्ग-सा जन जाएगा। 

भावार्थ-प्रजा राष्ट्भभा को निर्धारित कर देनेवाली हो। राजा प्रजा का रक्षण करे। राजा इस 
चात का ध्यान करे कि राष्ट्र में मात्स्यव्याय न फैल जाए, सबल निर्बल को न खाने लगे। राष्ट्र 
में सब सर्वर निर्भय विचर सकें, राष्ट्र स्थर्ग-सा बन जाए। 

ऋषि:--उद्दालक: ॥ देवता--शितिपाद्‌ अविः ॥ छन्द:--अलुष्दुप्‌ ॥ 
पितृणां लोके 

पञ्चापूपं शितिपादमर्थि लोके संमिंतम्‌। 

प्रदातोप॑ जीवति पितृणां लोकेऽकषितम्‌॥ ४॥ 
-पूपी विशरणे) राष्ट्र के “ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र और 
देनेवाले, अथवा पश्चिम, उत्तर, दक्षिण व मध्य" 


में -मानपर्णक निश्चित अजार्ग 
रक्षक राजपुरुषो के सलोके-लोके मे, अर्थात्‌ राजपुरुषो से सुरक्षित राष्ट्र में 
प द जा बोल त 
'एक ही है कि वह चारों दिशाओं और मध्यभाग में स्थित सब प्रजाओं का ठीक से रक्षण करे-- 
उन्हं विशीर्ण न होने दे। राजपुरुष पितरो के समान हो ये प्रजावर्ग को सन्तान-तुल्य समझें। 
प्रजा का कर्लव् है कि वह ठीक प्रकार से कर देनेवाली हो। 
भावार्थ राजा प्रजा का रक्षण करे। राजपुरुष पितरं के समान हों। ये अपने सन्तानरूप 
अजाओं को क्षीण न होने दें। 
ऋषि:--उद्दालकः ॥ देवता--शितिपाद अधिः ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
सू्यामासयोः लोके 
पञ्चापूपं शितिपादमर्जि लोकेन संमिंतम्‌। 
सूर्यामासयोरक्षितम्‌॥ ५॥ 
प दल (रिक, आद विज नच) स पजावर्ग 
नवले शितिपादम- तु आचरणवाले अधिम्‌-रक्षक राजा को लोकेन 


सूर्यामासयोः 

अझ्षितम्‌-अक्षीणता के साय उपजीयति=निवास करता है, अर्थात्‌ दिन-रात फूलता- 
३. प्रजा जब राजा को ठीक से कर देती रहती है तब राजा दिन-रात प्रजा का रक्षण करता 
है। दिन मैं निर्भय होकर अपने व्यापार आदि कर्मों को करती है और रात्रि में निर्भयता 


fees Foy 5 08 _ अष्ववेदभाष्यम्‌ 
से विज्ञाम करती है। राजा “जायूथि/ सदा जागरूक होकर प्रजा का र्ण करण है 


पर्थ राजा के लिए निश्चित कर देनेवाली प्रजा दिन-रात राजा से सुरक्षित हुई हुई 
दिन में अपने-अपने कायों को करती हुई रात्रि में निर्भवता से विराम करती है। 
उलकः ॥ देवता--शितिपाद अविः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
म इरा इव, क स्की रेमो कन 

श नोप॑ दस्यति समुद्रईंब पयाँ महत्‌। 

देवौ संवासिनांविव शितिपान्नोप॑ दस्यति॥ ६॥ 

इरा शल-इस भूमि के समान शितिपात्‌»सुद्ध आचरणवाला राजा न उपद्स्यसि-प्रजा 
कभी य नहीं करता। भूमि माता के समान सदा आनं को देनेवाली है। इसीप्रकार राजा 


अरिचनीदेयो 

के समान यह राजा है। यह प्रजा में प्राणशक्ति का सञ्चार करता है, प्रजा से मलिनताओं कह 
इर करता है। इसप्रकार यह शितिपात्‌ राजा न उपदस्थति-प्रजा का क्षय नहीं करता 

काणार्थ-- राजा प्रजा के लिए अन्नाभाव नहीं होने देता। यह अपने कोष को क्षोण नहीं 

होने देता। यह प्रजा में प्राणशक्ति का समचार करता हुआ सब मलिनताओं को दूर करता है. 
'अपरिष्टाईैजीबृहतीक कुम्मतीगर्भा- 


ऋषि:--उद्दालकः ॥ देवता--कामः FE 
"कामः है 


कान त्वा परति गृह्णामि कायैततें॥ ७॥ 

१. राजा के लिए प्रजा कर देती है, राजा प्रजा से कर लेता है। यस्तु: कः-कौन 
इदम-कररूप इस धन को कस्मै-किसके लिए अदालत देता है कामः कामाय अदात-काम 
ही काम के लिए देता है। प्रजा में यह कामना होती 
भय से कोई रक्षित करनेवाला हो तथा राजा के अन्दर भी “मैं इतनी लिशाल दा के 


होता है “समुद्र इव हि कामः, जैज हि कामस्यास्तोउस्ति'-(लै० २.२.५.६) | राजा कहता है 
कि है कररूप इर्य! मैं तव-ते कामेन-ग्रजारक्षा की कामना से हो प्रलिगह्ामि-लेता हू। है 
'काम-प्रजारक्षण की इच्छे! एतत्‌-यह सब धन ते-तेरा ही है। राजा इस सारे धन का विनियोग 
प्रजोन्नति के कार्यों में ही करता है। 

भावार्थ--प्रजा कर देती है, राजा कर लेता है। यह लेना-देना कामना से ही होता है। 
प्रजा के के द्वारा रक्षण की कामना करती है, राजा ्रजारक्षण से प्राप्य यश की कामनावाला 
होता है। 
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ऋषि:--उद्दालक: ॥ देवता-- भूमि: ॥ छन्‍्द:--उपरिष्टादयूहति: ॥ 
मा प्राणेन, मा आत्मना, मा प्रजया ( विराधिषि) 
भूमिष्ट्वां अति गृह्वात्वन्तर्रिक्षमिद महत्‌। 
माहं प्राणेन मात्मना मा प्रजयां प्रतिगृह्य थि रांधिधि॥ ८॥ 

१. हे कररूप रव्य! भूमिः त्वा प्रतिगृह्मातु“यह भूमि तेरा ग्रहण करे। राजा राष्ट्र की रक्षा 
च चम कृषि आ कार्यों की उन्नति के his करे। कर से प्राप्त धन का इन्ही 
कका । २. इदम्‌-यह (महान्‌ अन्तरिक्ष तेरा ग्रहण करे। कर 
से प्रात धन का विनियोग विस्तृत अनार को उत्तम ग में किया जाए। ड को संस 
बातावरण उत्तम बने', ऐसा राजा का प्रयत्न होना चाहिए। राष्ट्र के शिक्षणालय युवकों के आचार 
को उत्तम जनाने का ध्यान करें। राष्ट्र में होनेवाले यज्ञ सब प्राकृतिक देवों कौ अनुकूलता को 
सिद्ध करें। ३. राजा कहता है कि अहम्‌-मैं प्रतिगृह्यकामरूप में धन लेकर प्राणेन मा 
विराधिथि-प्राणों से वर्जित न हो जाऊँ, भोगो में फैसकर प्राणशक्ति को ही नष्ट न कर लूँ। मा 
आत्मना-मैं भोग-प्रवण होकर आत्मतत्व को न भूल जाके, मा प्रजया-मैं प्रजा से दूर न हो 
जाऊँ, सदा प्रजाहित में लगा रहूँ। 

भावार्थ--कररूप धनों का विनियोग ाष्ट्रभूमि को उन्नत करने ख राष्ट्र के वातावरण को 
अच्छा बनाने में करना चाहिए। राजा धनों का विनियोग भोग-विलास में करके अपनी प्राणशक्ति 
को क्षीण न कर ले। वह आत्पतस्व से दूर न हो जाए। भोग-प्रवण राजा तो प्रजा से दूर और 
दूर होता जाता है। इसे प्रजाहित कौ कामना नहीं रहती। 

थिशेष--अन्नाभाव कौ कमी से रहित तथा उत्तम यातावरणवाले राष्ट्र में गृहों के अन्दर 
पति-पत्नी भी अथर्यानन डाँवाडोल वृत्तिवाले होते हैं। इन घरों में सबके हृदय मिले होते हैं, 
अतः अगले सूक्त का ऋषि 'अधर्वा' है तथा देवता 'सांमनस्यम्‌' है। 

३०. [ त्रिशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्य ॥ देवता--सांमनस्यम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्दप्‌॥ 
सहृदयं, सांमनस्यं, अविद्वेषम्‌ 

सह॑दयं सांमन॒स्यमचिद्वषं कृणोमि यः। 

अन्यो अन्यमभि ह॑र्यत च॒त्सं जातमिंवाष्न्या॥ ९॥ 

१. मैं चःनतुम्हारे लिए सहदयम्‌-सहदयता, अर्थात प्रेमपूर्ण हदय, सांमनस्यम्‌-शुभ 
विचारों से क ' मन और अविद्वेषम्‌-निर्वरता कृणोमि-करता हूँ। २. तुममें से प्रत्येक अन्यः 
अन्यम्‌-एक-दूसरे को अभिहर्यत-प्रीति करनेवाला हो, इव-जैसे अध्य्या-गी जातं खत्सम्‌-उत्पन 
हुए-हुए बछड़े के प्रति प्रेम करती है। 

भाजार्थ--घर में सहदयता, सांमनस्य व अविड्वेष का राज्य हो। सब एक-दूसरे के प्रति 
प्रेम करनेवाले हों। 
„छिः _ आद्या ॥ देबता--सांमनस्यम्‌॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
अनुन्नत पुत्र+मथुर पत्नी 
अनुंब्रतः पितुः पुतो मात्रा भ॑वतु संम॑नाः। 
जाया पत्ये मधुमती वाचँ सदतु शन्तिबान्‌॥ २॥ 


ुत्र:-पुत्र घतुः=पिता के अनुब्रत:-अनुकूल कर्म करनेवाला हो, मात्रा संघना: 
पु-ल के साथ नयमा वश न न से परिपूर्ण मनवाला हो। 
२. जाया-' “पति के लिए मभु 'जा्च चदतु-वाणी को बोले 
आ पना म भा जीता. नवत 


भावार्थ--पुत्र माता-पिता का आज्ञाकारी हो तथा पत्नी पति के प्रति मधुर व्यवहारवाली 


हो। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--सांमनस्यम्‌॥ छन्‍्ट:--अनुष्दप्‌ 
परस्पर प्रेम ब भद्र व्यवहार 
मा भाता भरातर दविक्षन्मा स्वसारमुत स्वसा'। 
सम्यञ्चः सव्र॑ता भूत्वा बां बदत भुद्रयाँ॥ ३॥ 

१, भाता भतरं या ह्विकषत्‌- भाई-भाई से द्वेष न करे उल-और स्खसा-यहिन स्वसारम्‌ 
मा-बहिन से ट्वेष न करे। २. सम्यड्ख:-समान गतिवाले सत्ता: भूत्वा-समान कर्मोवाले होकर 
भद्रया-बड़ी कल्याणमयी रीति से याचं चद्त-वाणी को बोलो, परस्पर भद्गता से वार्तालाप करो। 

भावार्थ--भाई-यहिनों में परस्पर प्रेम हो। सब परस्पर अविरुद्ध गतिवाले हों और वाणी 
को भद्रता से बोलें। 
_अषिः = अथर्वा ॥ देवता--सांघतस्यम्‌ ॥ छन्द अनुष्टुप्‌ ॥ 
निद्धेंघता- 


येन॑ देवा न खियत्ति नो च॑ विद्विपतें मिधः। 
तत्कुंणमो हां यो गहे संज्ञान पुरुषेभ्य:॥ ४॥ 

१. चेन-जिससे देखाः-देववृत्ति के पुरुष न खियन्ति-परस्पर विरुद गतियाले नहीं होते 
च-और भिथः-परस्पर नो विद्विघते-द्वेष नहीं करते तत्‌-उस खह्म>ज्ञान को चः गहे-तुम्हारे घरों 
में कृष्मः-करते हैं। २. यह ज्ञान पुरुषेध्यः-पुरुषों के लिए संज्रानम्‌-परस्पर पेक्यमत्य का 
उत्पादक होता है। ज्ञान पराल करके पुरुष परस्पर सांमनस्थवाले होते 

भावार्थ--घर में सबकी यूसि ज्ञानप्रधान होगी तो परस्पर एकता बनी रहेगी। ज्ञान के साथ 
देषबृत्ति नहीं रहती। 

ऋषि:--अ्यर्शा ॥ देबता--सांसनस्यम्‌ ॥ खत्द:--खिराइजगती ॥ 
घर का नियम ( बड़ों का आदर) 
ज्यास्वन्तष्टिनततिनो मा वि यौंड संराधय॑न्तः सर्थुराश्चरंन्तः। 
अन्यो अन्यस्मै चल्गु दन्त एतं सश्रीचीनान्यः संमंनसस्कृणोमि॥ ५॥ 
ज्यायस्वन्त:-बड़ों को मान देनेवाले चित्तिन:-उत्तम चि्तवाले संराधयन्तः-मिलकर 

कारय को सिद्ध करनेवाले, सभुरा:-समान कार्यभार का यहन करनेवाले, चर्तः-क्रियाशील होते 
हुए मा वियोष्ट-विरोधवाले मत होओ--एक-दूसरे से अलग मत होओ। २. अन्यः अन्यस्मै-एक- 
दूसरे के लिए यल्णु खदन्तः एत-मधुर भाषण करते हुए गति करो। लः-सुम्हें सप्रीजीनान-मिलकर 
चुरुषार्थ करनेवाले -एक विचार 'कृणणोमि-करता हूँ। 

भाजार्थ--घर में बड़ों का आदर हो, सब मिलकर-अविरद्धभाव से कार्य करें। परस्पर प्रिय 
चोलें। 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३-३१-९ २३५ 


ऋषि:--अथर्जां ॥ देवता--सांमनस्यम्‌ ॥ छन्दः --प्स्तारपङ्कि; ॥ 
सब-कुछ सम्मिलित 
समानी प्रपा स॒ह बॉउन्नभागः संमाने योक्त्रं सह बॉ युनज्यि। 
स॒म्यञ्चोऽग्नं सपर्यतारा नाभिमिवाधितः॥ ८ ॥ 

१. प्रपा समानी-तुम्हार जल पीने का स्थान एक हो। यः आन्रभागः सह-तुम्हारा अन्न 
का भाग भी साथ-साथ हो, समाने योक्रे-एक ही जोते में चः सह युनज्मि-मैं तुम्हें साथ- 
साथ जोड़ता हूँ। २. सम्यञ्च:-मिल- अश्न सपयंत-उस प्रभु का पूजन करो, नाभिं 
अभितः अरा इब-जैसे नाभि मे चारों ओर चक के अरे जड़े होते है। नाभि के चारो और अर 
के समान हम मिलकर घर में प्रधु-पूजन व अप्निहोज्र करें 

भावार्थ--घर में खान-पान सब सांझा हो। सब मिलकर घर को अच्छा बनाने में लगे 
हों, मिलकर प्रधु-पूजन व अग्निहोत्र करें। 

"अपिः अथर्वा ॥ देवता--सांमनस्थम्‌ ॥ छन्दः ष्टुप्‌ ॥ 
प्रातः-सायं परस्पर प्रेम से मिलना 
सधीचीनान्व: संम॑नसस्कृणोमये्रुदीन्त्संवननेन सन्‌ । 
देजाइंवामृतत रक्ष॑माणाः सायंप्रातः सौमनसो जॉ अस्तु॥ ७॥ 

को करा न इस पक सजा पाक नाग एप एस 
मनवाला कृणोमि-करता सम्यक्‌ एक 

'के हो अना का भोजनवाला करता हूँ। २. आपृ्त एहमाण देणा! Ce 
करनेवाले देवों के समान खः-तुम्हारा साथं-प्रात:-साथं-प्रातः -सौमनस्य-शोभन 
'सनस्कता हो, तुम परस्पर प्रेमयुक्त मनबाले होकर परस्पर बात करनेवाले 

भावार्थ--घर में सब मिलकर कार्य करें, समान भोजनवाले हो, नीरोग रहते हुए परतः- 
सायं परस्पर प्रेम से मिलें। 

| विशेष--इसप्रकार उत्तम वातावरणवाले घरों के अन्दर ज्ञानप्रधान वृत्ति के कारण 'ब्रहम' 
का प्रादुर्भाव होता है। उन्नति करते-करते मनुष्य हग बनता है, ज्ञानाप्नि में सब पापों को भस्म 
करनेवाला "पाप्महा' होता है। अगले सूक्त में इस “पाप्पहा' का ही वर्णन है। 
३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः हमा ॥ देवता-- अस्न्यादय: पापमहनो मनक्तः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
जीर्णंता ब अदानशीलता=पाप व रोग 
'बि देवा ज॒रसांबृतच्थि त्वमग्रे अरात्या। व्य(हैं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेंण समायुंघा॥ ९॥ 

६. देखा:-देवबृत्ति के पुरुष जरसा-जीर्णता से वि अत्व होते हैं--दूर रहते हैं। 
अग्रे-हे अग्रणी प्रभो! त्वम्‌-आप अरात्या-अदान से सदा दूर हैं। आप सदा चन होते हैं। 
२, आयम सर्वेण-सम घाप्पना-पापों से थि-दूर रह, परिणामतः यहनेण बिन से भी 
दूर होता हूँ और आयुषा सम्‌-उत्कृष्ट दीर्घजीवन से संयुक्त होता हूँ। 

[हम देण बतकर जीर्णता से दूर रहें। प्रभु को उपासना करते हुए अदानयृत्ति से 
रहें। पापों व रोगों से रहित होकर उत्कृष्ट दीर्घजीयन को परास करें। वस्तुतः जीर्णता य 
अदानशीलता ही पापों ब रोगों का कारण बनकर जीवन के हास का कारण बनते हैं। 


घजमान:-अपने जीवन को पवित्र बनानेवाला पुरुष आर्त्या लि-पीड़ाओं से पृथक्‌ रहता 
है। जीवन की अपकित्रता ही विविध पीड़ाओं का कारण बनती है। २. शक्रः-शक्तिशाली 
चापकृत्थया जि-पाप कर्मों से दूर रहता है। निर्बलता पाप का कारण बनती है। मैं भी सब 
पापों व रोगों से दूर होकर उत्कृष्ट दीर्घजीवनवाला बनता 

भाषार्थ--हम जीवन को सदा पवित्र रखने का प्रयत्न करें, यही पीड़ाओं से बचने का 
मर्ग है। शक्तिशाली बनकर हम पाप कर्मों से दूर रहें। 

ऋषिः र्म ॥ देवता अग्न्यादयः पप्महनो मनक्तः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
की अप्रवृत्ति 


जि ग्राम्याः शं आएण्यैव्याँ |` पस्तृष्ण॑यासरन्‌। 
व्य(हं सर्भीण पाप्मना थि यक्ष्मेण समायुंधा॥ ३॥ 

६. ग्राम्याः पशचः=गौ, भेड़, बकरी आदि ग्राम्य पशु आरण्यैः-सिंह-व्याप्र आदि वन्य 

पशुओं से खि-दूर रहते हैं। ये स्वभायतः इकट्ठे नहीं रहते। आपः-जल तृष्णाया थि असरन्‌-प्यास 

'जलरहित प्राणियों को ही प्यास सताती है। इसीप्रकार मै पाप और रोग से दूर 

हा दोषच से संगत होकँ। २. पाप को और मए शुकाय हीन ह. तब मे पायं व 
से पृथक्‌ होकर दीर्धजीवन से संगत होऊँ। 

आवार्थ--हैं हौ पापबृत्ति से दूर हो जाऊँ, पाप की ओर मेर झुकाव न रहे, 
तब पापों च रोगों से पृथक्‌ होकर मैं दीर्घजीवन से संयुक्त होऊँगा। 

(ऋषिः रमा ॥ देवता-अस्न्यादय: पाप्मनो भन्तः ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
पापों से इतना दूर जितना कि झुलोक पृथ्वीलोक से 
जीईमे द्यायांपृथियी इतो वि पन्थांनो दिशैदिशम्‌। 
ख्पपृहंसर्थण पाप्मना थि यक्ष्येंण समायुंघा॥ ४॥ 

१, परिदृश्यमान इमे-ये दयावापूथियी-चुलोक व पृथिवीलोक चि इतः-स्वभावतः अलग- 
अलग ही हैं। इसीप्रकार मैं भी पाप से उतना ही दूर होऊँ जितना कि चुलोक पृथ्वीलोक से। 
३. दिशं दिशम्‌-एक ग्राम से प्रत्येक दिशा में जाते हुए पन्थान:-मार्ग वि-स्वधावतः ही विगत 
व पृथगवस्थान होते हैं, इसीप्रकार मैं भी पापों से भिन्न मार्गवाला होता हूँ। मै पापों से पृथक्‌ 
होता हूँ, रोगों से पृथक्‌ होता हूँ और दीर्घजीवन से संगत होता हँ 

भावार्थ--पापों से मैं इतनी दूर होऊ जितना कि झुलोक पृथिवीलोक से। पापों ख रोगों 
का तथा मेरा मार्ग भिन्न-भिन्न दिशाओं में हो। इसप्रकार मेरा जीबन दीर्ध ब उत्कृष्ट हो। 
ऋषिः ॥ देवता--अस्न्यादय: पाप्महनो मनक्तः ॥ छन्दः -विरादपरतारपङ्कः ॥ 
चायों से ऐसे दूर जैसे दहेज पितृगृह से दूर 
तवश दुहि जहतु युंनक्तीतीदं विश्वं भुवं लि याति। 
व्यपैहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंचा ॥ ५ ॥ 


अथ तृतीयौ काण्डम्‌ ३-३९-८ २३७ 


१. त्वषटा-(त्विषे; दौिकर्मणः) एक समझदार पिता दुहित्रे-अपनी दुहिता के लिए 
जानन को (उयते जामातृगृहं प्रति) युनक्ति-देने के लिए अलग करता है, इति-इसप्रकार 
भुवनम्‌-यह सारा संसार वियाति-अलग-अलग चलता है, संसार में लोग एक- 
दूसरे से `, हो जाते हैं। कन्या म गृह से दूर हो जाती है। २. इसीप्रकार मैं भी पापों से 
पक होता ई रोगों से पथक होता है और उरकृषट दोर्घजोचन से संगत होता हूँ 
{जिस प्रकार दहेज पितृगृह से पृथक होकर दूर जामातृगृह में जाता है, इसीप्रकार 
साप च रोग मुझसे पृथक होते हैं। पापों और रोगों से पृथक्‌ होकर मै दीर्घजीबन से संगत होता हूँ। 
ऋषिः ह्म ॥ देवता-अग्न्यादय: घाप्महनो सत्तरोक्ता: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
जाठराग्नि तथा मन की ठीक स्थिति 
अधनः प्राणान्त्सं द॑धाति चन्द्रः प्राणेन संहिंतः। 
ज्यपैहे सर्वेण पाप्मना लि यक्ष्मेण समायुंघा॥ ६॥ 

१ आधिः-भोजन के पाचन का हेतुभूत प्ाणान्‌-चशु आदि इच्कियों को 
संद्ाति-संश्लिष्ट, स्वस्थ य कार्यसमर्थ करता है। चन्द्र:-( चन्द्रमा मनो भूत्वा०) मन प्राणेन 
संहितः-प्राण के संयम से संहित (एकाग्र) होता है। इसौप्रकार मैं पाप व रोग से पृथक्‌ होकर 
उत्कृष्ट आयुष्य से संहित होऊँ। २. वस्तुतः जाठरा्रि का ठीक रहना और मन का न भटकना 
ही पापों व रोगों से पार्थक्य का साधन बनता है तथा उत्कृष्ट जीवन को प्राप्त कराता है। 

भावार्थ--मैं जाठराप्रि को ठीक रखता हुआ सब इन्द्रियं को सरस सालमा 
दारा मन को एकाग्र करनेवाला बनू। इसप्रकार मैं निष्पाप, नौरोग व 'बनूँ। 
(ऋषिः ॥ देवता--अस्त्यादय: पाप्पहनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: अनुष्टुप ॥ 
'विश्यतो यीर्य सूर्य के सम्पर्क में 
प्राणेन॑ खिश्तॉबीर्य देवाः सूर्य॑ सर्मैरयन्‌। 
ख्यपहं सर्वेणा पाप्मना लि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ७॥ 

१. देखा:-देववृत्ति के पुरुष विश्वो चीर्यम्‌-सब सामध्यँ से युक्त--सारे प्राणदायी तततो 
से युक्त सूर्यम-सूर्य को प्राणेन समैरयन्‌-अपने प्राण के साथ सम्प्रेरित करते हैं। इसीप्रकार मै 
पापों व रोगों से दूर होकर आपने को उत्कृष्ट दीर्घजीवन से सञ्जत करता हूँ। २. चसतुतः सूर्य 
के सम्पर्क मं जीबन बिताना पापों ब रोगों से पार्थक्य का तथा उत्कृष्ट दीर्घजीवन से सम्पर्क का 
साधन बनता है। 

भावार्थ सूर्य के सम्पर्क में रहता हुआ अपने यं प्राणशक्ति का सञ्चार कहूँ और 
निष्पाप, नीरोग व दीर्घजीयन प्रात करूँ। 
ऋषिः खहा ॥ देवता-- अस्व्यादय: पाप्महनो सत्जोक्ता: ॥ छन्‍्टः--अतुष्दुप्‌ ॥ 
आयुष्मान्‌ आयुष्कृत्‌ 
आयुंष्मतामासुकृता प्राणेनं जीख॒ मा मृंथा:। 
च्यपह सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंबा॥ ८॥ 

६. हे साणबक (बालक)! तू आयुष्मताम्‌-अरास्त जीचनवाले आुष्कृताम्‌-दीर्घजीचन 
को उत्पन्न करनेवाले लोगों के प्राणेननप्राण से जीव-जीवन को धारण कर, मा, मृथा:-तू मृत 
अत हो। २. मैं भी इन आयुष्मान्‌, आयुष्कृत पुरूषों के समान प्राणशक्ति को उत्पन्न करता हुआ 
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सब पापों व रोगों से पृथक्‌ होऊे और उत्कृष्ट दीर्घजोबन को प्रात करू। 
भावार्थ--हम आयुष्मन्‌, निष्पाप, नौरोग और दीर्घजीवनवाले बनें, दीर्घजीवन के साधनों 
का अनुष्ठान करें। 
ऋषिः रमा ॥ देवता--अस्त्यादय: चाप्महनो मनक्तः ॥ छन्द:--अलुष्दुप्‌॥ 
न मरियल जीवन 
प्राणेन प्राणां प्राणेहैय भ॑ मा सूंथा:। 
व्य(हं सर्वेण पाप्मना थि यक्ष्मेण समायुंधा ॥ ९॥ 
६. पराणताम्‌-जीवित रहनेवालों के प्राण्णेन-प्राण से प्राण-हे प्राणवान्‌ पुरुष! तू जीवित 
है। इह एवं भव-यहाँ सूर्य के सन्दर्शन में ही हो। मा मृथा:-तू प्राणों का त्याग मत कर। २. 
मैं भी सब पापों व रोगों से पृथक्‌ होकर उत्कृष्ट दीर्घजीबन को प्रास करूँ। 
आाजार्थ:-प्राणशक्ति का वर्धन करते हुए हम उत्कृष्ट जीवनवाले बने, मारयल-से न हों। 
ज निष्पाप, नीरोग, दौर्घजीबन को प्रास करू। 
आणिः --खह्या ॥ देवता-- अग्न्यादयः पाप्महनों सत्योक्ता: ॥ छन्द:--अलुष्दुप्‌॥ 
ओषधीनां रसेन 


उदासुंषा समायुषोदोष॑थीनां रसेंन। 
ज्यहै सर्वेण पाप्मना थि यक्ष्मेण समायुंचा॥ १०॥ 

६, आचा आप के उत मतय से ऊपर सढ। आयुषा सम्‌ रपवन 
से सल दो ओषधीनां रहन वण आहि कै रस अण ब शग से 
दू प! ओषधियों के रस का प्रयोग करते हुए मे मृत्यु से बचा रह, रोगों का शिकाए न होकें। 
२. मैं सब पापों से पृथक्‌ होकर उत्कृष्ट दीर्घजीवन से सङ्गत होऊँ। 

भावषार्थ--ओषधियों का रस मुझे नीरोग बताए और दीर्थजीचन प्रात कराए। 
ऋषिः हया ॥ देवठा--अस्त्यादय: घाप्महनो मन्तः ॥ छन अनुष्टुप ॥ 
बृष्टि-जल ख अमरता 

आ पर्जन्य॑स्थ बष्टोद॑स्थामामृतां बयम्‌। 

ख्यपहे सर्वेण पाप्मना थि यक्ष्मेण समायुंधा॥ १९॥ 

९. कयम्‌-हम पर्जन्यस्थ यूष्ठणा-परातृप्ति के जनक मेघ की वष्टि से--मेघ के वृष्टिजल 
से आसन प्रकार से उतू अस्थाम-सोगो से जाह तियत हो और अमुताः-नग 
जौबनवाले जनें। २. मैं सब पापों व रोगों से पृथक्‌ होऊँ और उतकृष्ट जीवन से संगत होकेँ। 

भाषार्थ--बृष्टि का जल प्रयोग हमें नौरोगता व अमरता प्रदान करे। 

विशेष-यहाँ तृतीय काण्ड समाल होता है और चतुर्थ कॉड “वेन:' मेधावी ऋषि के सूक्त 
से आरम्भ होता है। पूर्ण नीरोग य निष्काम जीवनवाला यह “बेन' प्रभु का उपासन करता है। 
॥ इति तृतीयं काण्डम्‌॥ 


जहां जज्ञान॑ प्रथम पुरस्ताद्वि सामतः सुरुचं येन आंचः। 
पूण उडा अस्य शिः सतर यमिप कि जंः॥ ६४ 
३. चेतः 


होता है तथा उत्तम, परिष्कृत रुचियाला होता है। २. 
चुष््याः-अन्तरकष में होनेवाले उपमा:-उपमा ५ 
से स्थित सूर्यादि लोको को थियः-विशद रूप से 
कार्यजगत्‌ तथा अदृश्य कारणजगत्‌ के चोनिम्‌-आधारभूत उस परभु को ( विवः 
में प्रकट करता है। सूर्यादि लोकों में उस प्रभु की ही महिमा दृष्टिगोचर होती है और यह 'बेन' 
इस कार्यकारणात्पक जगत्‌ के योगिभूत उस प्रभु के प्रकाश को देखने लगता है। 
भावार्थ--सष्टि के आरम्भ में वेदान का प्रकाश होता है। इसकी प्रासि के लिए आवश्यक 
है कि जीवन मर्यादा-सम्पन्न हो तथा उत्तम रुचिवाला हो। क्रियाशील ज्ञानी उपासक सब लोक- 
इली म ड की नहना को दा है परंतु को ह काक जगत की योनि जानता 
। 


ऋषि:--वैन: ॥ देवता बृहस्पतिः, आदित्य: ॥ छत्दः--पुरोउनुष्डुप्‌ जिष्दुप्‌॥ 
बेदबाणी ब यज्ञ 

इं पिया राष््रगेलवग्ें प्रथमाय॑ जने भुवनेष्ठाः। 

तस्मा एतं सुरुचं द्वारमंढां च्म णन्तु ्रशवमाय॑ धास्य्े॥ २॥ 
.__ १. इयम्‌जयह पित्र्या-परमपिता प्रभु से होनवाली राष्ट्री-हमारे वनों को दीस करनेवाली 
(याज दीली) भुवनेष्ठाः=सब लोकों में स्थित होनेवाली वेदवाणी प्रथमाय 
जीवन के लिए अथवा (प्रथ विस्तारे) विस्तृत शक्तियॉँबाले जीवन के लिए अग्रे एलु-हमें 
सर्वप्रथम प्रात हो। वेदवाणी सृष्टि के आरम्भ में प्रभ डार दी जाती है। यह सब लोकों में 
समानरूप से प्रादुर्भूत होती है। यह हमार जीवन को प्रकारामय बनाती है। हमारे जीवन में इसका 
प्रमुख स्थान है। हम सबसे पहले इसी का स्वाध्याय करें। २. तस्मै प्रथमाय धास्थबे-उस 
सर्वमुख्य धारण करनेवाले के लिए एतम्‌-इस घर्ममू-यज्ञ को श्रीणन्तु-परिपवव करें--संस्कृत 
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द बड के दा ही उस कल्य र का अनन (उपासन) झा । यह यज्ञ सुललम तार 
जीवन को सम्यक दीत करनेवाला है, द्वारम्‌-क्रोध का निवारक (दया०) अथवा भू के 
मे कुटिल गतिवाला है तथा अह्यम्‌-प्रतिदिन होनेवाला है (आहनि भवम्‌) । यज्ञ प्रतिदिन करना 
होता है--इसमें अनध्याय का प्रश्न ही नहीं। यह अत्यन्त खुढापे या मृत्यु पर ही छूटेगा। यह 
हमारे जीबन को दील करता है तथा क्रोधादि आसुरभावों का निवारक है। 

भावार्थ--हम जीवन को उत्कृष्ट बताने के लिए वेदवाणी का स्वाध्याय करें। वेद्‌- 
प्रतिपादित यज्ञां को करते हुए प्रभु को प्रात करें। 

ऋषिः येनः ॥ देवता--बृहस्पतिः, आदित्यः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान का मार्ग 

प्र यो जुज्ने लिद्वान॑स्थ देवानां जनिंमा विवक्ति। 

रहम ग्रहाण उज्जभार स्व॒धा अभि प्र त॑स्थौ ॥ ३॥ 

१. यः-जो विद्वान्‌ प्रजज्ञे-ज्ञानी जनता है, यह आस्य ज प्रभु का मित्र होता है- 
अपने हदय में प्रभु को बाँधनेयाला होता है। बह देखानाम्‌-दे्या के--दिव्य गुणों के लिश्या 


t 
भावार्थ--ज्ञानी १. प्रभु को हदय में आँथता है, २. दिव्य गुणयुक्त जनता है, ३. प्रभु से 
चेदज्ञान प्रास करने का यत्न करता है, ४. हृदय, शरीर ज मस्तिष्क को उन्नत करता हुआ प्रभु 
की ओर बढ़ता है। 
'ऋषि:--खेनः ॥ देवता--सृहस्पतिः, आदित्य: ॥ छन्दः षट्‌ ॥ 
रोदसी स्कम्भन 


स हि दिवः स पृथिव्या तस्था मही क्षेमं रोद॑सी अस्कभायत्‌। 
महान्मही अस्कंभायद्वि जातो द्या सद्य पार्थिवं च रज॑:॥ ४॥ 
१. सःन्‍वह प्रभु हिऽहौ दियःऽ्ुलोक को सः=वही पृथिव्याः-इस पृथिबीलोक को 
=ऋत में स्थापित करनेवाला है--दोनों लोकों को नियम में स्थित करता है। मही 
रोदसी-इन महान्‌ द्यावापृथिवी को कषेमं अस्कभायत्‌-कल्याणकारीरूप में थामता है। २. वह 
महान=पूजनीय प्रभु मही=इन महान्‌ लोकों को अस्कभायत्‌-थामता है। वह प्रधु दां सच्च-चुलोक. 
के रूपगृह में च-तथा पार्थिव रजः-इस पृथिवीलोक में विजातः=विशेषरूप से प्रादुर्भूत हुआ 
है--इन लोकों में सर्वश्र प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है। 
भावार्थ--प्रभु ही चुलोक व पृथिवीलोक को नियम में स्थापित करते हैं। ले ही सबके 
कल्याण के लिए इनका धारण करते हैं। वे महान्‌ प्रभु इन्हें थामते हैं, इनमें प्रभु की महिमा 
का प्रादुर्भाव होता 
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ऋषि:-- बेन: ॥ देवता--बृहस्पतिः, आदित्य: ॥ छत्दः - पुरोउनुष्दुष्थिष्दुप्‌॥ 
प्रभु के उपासन के साथ दिन का आरम्भ 
म | दाष जनुषोऽभ्यं शृहस्पतिंदेंवता तस्य॑ स॒म्राट्‌। 
आह ज्योतियों जनिडाथ दयुमन्तो वि वसन्तु विप्रा: ॥ ५७ 
*, महान्‌ प्रभु जनुष:-इस उत्पन्न होनेवाले संसार के खुष्न्यात्‌-मूल से लेकर अगर, 

अधि-ऊपरी भाग तक आष्ट्र वयत हो रहे हैं और देवता-दान आदि गुणों से युक्त बृहस्पतिः सम्पूर्ण 
ज्ञान के अधिपति प्रभु तस्य-उस उत्पन्न लोक के सम्नाद्‌-शासक हैं, २. यत्‌-जब शुक्रम्‌-यह 
(दीप्यमान अहः-दिन ज्योलिषः-द्योतमान सूर्य से जनिष्ट-प्रकट होता है, अथ-तब (द्युमन्तः =ज्ञान 
की दीशिवाले लिप्राः-मेघायों पुरुष चिवसन्तु-अपने-अपने कर्मों में विविधरूप से प्रतत होते 
हैं, अथवा हवि के हार देवो का परिचरण करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु एक सिरे से दूसरे सिरे तक सर्वत्र व्या हैं। ये ही इस ब्रह्माण्ड के शासक 
ह जानी लोग सादय होते ही उस प्रभु का उपासत करते हैं और अपने कारों मं व हो 


+ 
 ऋषि:--खेन: ॥ देवता--बृहस्पति:, आदित्यः ॥ ऊन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
उत्थाय पश्चिमे यामे 
नूनं तद॑स्य काव्यो हिंनोति महो देवस्य पूर्व्सस्थ धाम॑। 
एफ जे बहुभिः साकमित्या पूर्वे अर्थे विधिते ससन्त ॥ ६॥ 

१. चूनम्‌“निश्चय से अस्थ-इस पूर्व्यस्थ-सूष्टि से पूर्व होनेवाले (हिरण्यगर्भ: समवतता) 
जस देव के तत शाम उस स को काव्य नी युम हिनोति-अपने असत 
अहेत करता है। ज्ञानी सूयोदय होते हो प्रभु के सम्पर्क में आता है और जे केज को अपने 
में ग्रहण करता है। २. इत्था-इसप्रकार एथ:-यह ज्ञानी चु-अब ससन्‌-सोता हुआ रात्रि के पूर्व 
अ्धे-पहले आधे भाग के जिधिते-(घोउन्तकर्मण, सित-॥/०, ७०4०४) समाप्त होने पर 
आहुभिः साकम्‌-अपने परिवार के जहुत व्यक्तियों के साथ जले-उदित हो उठता है। राति के 
पिछले प्रहर में उठकर यह सपरिवार उपासना आदि कसो में प्रवृत्त होता है। सस्तत प्रभु के 
तेज को प्राप्त करने का यही मार्ग है। 

भावार्थ-- ज्ञानी पुरुष प्रभु के तेज को अपने में प्रेरित करता है। इसी उद्देश्य से यह (उत्थाय. 
(पश्चिमे यामे) रात्रि के पूर्वा म निद्रा लेकर उत्तार्द में प्रभु की उपासना के लिए उठ खड़ा 


होता है। 
_ऋषिः--खेनः ॥ देवता--बृहस्पतिः, आदित्य: ॥ छन्‍्द:--ज्िष्दुप्‌॥ 
अप्नता द्वारा प्रभु का ज्ञान 

यथवा पितरें देवबन्धुं बृहस्पतिं नमसाज॑ चच गच्छांत्‌। 
त्वं विश्वेषां जनिता यथास॑ः कविदेवो न द्भायत्स्वधावांन्‌॥ ७॥ 
१. यः-जो अथर्वाणम्‌ ( थर्वतिचरतिकर्मा) निश्चल, कूटस्थ पितरम्‌- 
'देखबन्धुम्‌-देववृत्ति के व्यक्तियों के बन्धु च» और बृहस्पतिम्‌-ब्रह्मणस्पति- के स्वामी 
प्रभु को नमसा अवगच्छात्‌-नमन के द्वारा जानता है। वह जानता है यथा-कि हे प्रभो। 


त्वम्‌-आप विर्चेषां जनिता असः-सबके प्रादुर्भूत करनेवाले हैं। उपासक नम्रता के का 
'को सबके उत्पादक के रूप में जान पाता है। २. यह जानता है कि कवि:-वे प्रभु 
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हैं--सर्वज्ञ हैं, देख:-प्रकाशमय हैं--सबके प्रकाशित करनेवाले हैं, वे सब-कुछ देनेवाले हैं (देवो 
दानाद्वा दीपनाद्ा द्योतनाद्वा)। न दभायत्‌-वे प्रभु उपासक को कभी हिंसित नहीं होने 
'बासनाओं के आक्रमण से उपासक को प्रभु हो बचाते हैं, स्व-थावान्‌-प्रभु आत्मधारण- 
'शक्तिवाले हैं अथवा (स्वधा-अन्न) धारण करने के लिए सब अन्नो को प्राप्त करानेवाले हैं। 

भावार्थ--नम्नत द्वारा हम प्रभु के स्वरूप को जानने का प्रयत्न करें। इन्हें सर्वोत्पादक, 
सर्ज, सर्वप्रद, रक्षक ब अन्नदाता के रूप में देखें। अगले सूरू का ऋषि भी 'वेन' ही है-- 

२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--चेन: ॥ देवता आत्मा ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


आत्मदाः, खलदाः 
'य आत्मदा ब॑ल॒दा यस्य॒ विश्वं उपासंते प्रशिषं यस्य॑ 
योइस्येशें द्विपदो यश्चतुंष्पदुः कस्मै देवाय॑ विधेम ॥ १॥ 

१. यः-जो आत्मदा;-जौयों का हित सिद्ध करने के लिए अपने को दे डाले हुए हैं-- 
उस प्रभुका प्रत्येक कार्य जीवों की उन्नति के लिए है, बलदा:-जो प्रभु सब शक्तियों को देनेवाले 
हैं, जिश्ये-सभी अस्य उपासते-जिसकी उपासना करते हैं, कष्ट आने पर सभी उस प्रभु का 
के पुरुष यस्य-जिसकी परियम आजा को दा करते 


होता है। 

भावार्थ--सब शक्तियों को देनेवाले उस प्रभु की हम उपासना करें। प्रभु के निर्देशों के 
अनुसार चलें, सदा बचे हुए को खानेवाले बनें। यज्ञरूप प्रभु का उपासन इसीप्रकार हो सकता 
है। 


_ऋषिः- खेनः ॥ देवता-- आत्मा ॥ छन्दः श्रष्टु्‌ ॥ 
अनन्य शासक प्रभु 
यः प्रांणतो निमिषतो मंहित्वैको राजा जग॑तो चभूव॑। 
(यस्य॑ छायामृतं यस्य॑ मृत्युः कस्मै देवायं हविषां विधेम॥ २॥ 


१. यः-जो प्राणत:-श्वासोच्छास लेनेवाले और निमिषतः-आँख मूँदे हुए, अर्थात्‌ सु्त- 
ड़ चराचर व स्थावर-जंगम जगत्‌ का महित्वा-अपनी महिमा के 
कारण एकः राजा बभूच-अकेले ही शासक हैं। प्रभु किसी अन्य की सहायता बिना ही सम्पूर्ण 
संसार का शासन कर रहे हैं। प्रभु की महिमा महान्‌ है। २. यस्थ-जिस प्रभु का--प्रभु से किया 
गया छाया-छेद्न-भेदन (छो छेदने) अमृतम्‌-हमारे लिए अमृतत्व को देनेवाला है, प्रभु से दिया 
'गया दण्ड हमारी उन्नति का ही कारण होता है। यस्य=जिस प्रभु की प्राप्त कराई गई मृत्युः=मृत्यु 
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भी हमारी अमरता के लिए हो है, उस कस्मे-आनन्दमय देवाय-सर्वप्रद व प्रकाशमय प्रभु के 
लिए हम हजिणा-दानपूर्वक आदन से विश्ेम-पूजा करते हैं। प्रभु यज्ञरूप हैं। हम भी यज्ञशोप 
का सेवन करते हुए प्रभु का सच्चा पूजन कर पाते हैं। 

भाजार्थ-प्रधु ही सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के अनन्य शासक हैं। प्रभु से दिया गया दण्ड व प्रधु- 
प्राप्त मृत्यु हमारे भले के लिए ही है। यज्ञशेष का सेवन करते हुए हम प्रभु का उपासन करें। 

ऋषि:--ेन: ॥ देवता--आत्पा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यस्य असौ पन्थाः रजसो विमानः 

य॑ क्रन्‍्दंसी अव॑तश्चस्कभाने भियसांने रोद॑सी आह्येथाम्‌। 

यस्यासौ पन्था रज॑सो दिमानः कस्मै देवायं हविषां विधेम॥ ३॥ 

१. यम्‌-जिस प्रभु को रोदसी-ये यावापूथियी अब-तः-रक्षण के हतु से अहकयेथाम्‌-पुकारते 
घाली दी-क्त कोशति अनर जनः) परो पकाल हैं 
(ह ल त हुए सदा रणा रको का है। बाप 
प्रभु की व्यवस्था में चस्कभाने-एक-दूसरे का धारण किये हुए है। यह पृथिवी यजो दारा दुलोक 
का धारण करती हैं, चुलोक यष्टि वारा पृथिवी का धारण करता है। २. यस्थ-जिस प्रभु का 
असीर पन्थाम मा-क मा र लगन क विष से माप, 


का मनुष्य इसीलिए सात्विक होते हुए भी क्रियारील होता है। हम डस आनन्दमय देव के लिए 
हवि के द्वारा पूजन करें। 
भावार्थ--सारा संसार रक्षण के लिए प्रभु को पुकारा है। प्रधु-प्रात्ि का सात्विक मार्ग रजो- 
रुण के उचित घुट के कारण क्रियाशील होता है। हम यडरूप प्रभु का हथि के दवार पूजन करें। 
ऋषिः येनः ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ 
त्रिलोकी य सूर्य में प्रभु की महिमा का दर्शन 
घस्य शऔसु्वी पूंथिजी च॑ मही यस्याद उर्यपन्तरिक्षम्‌। 
'यस्यासौ सूरो वित॑तो महित्या कस्मै देवायं हविषां विधेम ॥ ४ 
१. यस्यऽजिसकी महित्वा-महिमा से दी?-यह चुलोक उ्वी-विस्तीर्ण हुआ है च-और 
जिसकी महिमा से पृथियी-्यह पृथिवी मही-महत्त्वपूर्ण हुई है, यस्य-जिसकी महिमा से ही 
अदः-वह अन्तरिक्षम्‌-अन्तरिक्षलोक उरू-बिस्तीर्ण हुआ है, उस आनन्दमय देव का हम 
दानपूर्वक अदन से पूजन करें। २. उस देव का पूजन करें यस्य-जिसकी महिमा से असौ-वह 
सूरः-सूर्य सिततः-अपने प्रकाश से सर्वत्र फैला-सा हुआ है। 
भावार्थ-यह चुलोक, पृथियीलोक, अन्तरिक्षलोक व चुलोकस्थ सूर्य--ये सब उस प्रभु 
की महिमा का प्रकाश कर रहे हैं, प्रभु की महिमा से ही ये विस्तीर्ण हो रहे हैं। हम हवि के 
डार इस प्रभु का पूजन करें। 
ऋछषिः--बेनः॥ देवता--आत्मा ॥ छन्द:िष्ुप॥ 
“पर्खतों, समुद्रं, पृथिबी ब दिशाओं में प्रभु की महिमा का दर्शन 
स्य विशव हिसव॑न्तों महित्वा संयुद्रे यस्य॑ रसामिदाहुः। 
इमाश्च प्रदिशो यस्य॑ बाहू कस्यै देवायं हवियां विधेम॥ ५॥ 
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१. उस आनन्दमय देव का हम हवि के द्वारा पूजन करें यस्य महित्या-जिसकी महिमा 
से विएे-सब हिमवन्तः-हिमाच्छादित पर्वत खड़े हैं, 
सुह में भी रसान की ससा पी 
है, बीच में यह पृथिवी है। समुदं से आवृत यह पृथिवी भी प्रभु की महिमा का प्रकश कर 
रही है। २. च-और इमाः-ये प्रदिशः-फैली हुई दिशाएँ यस्य-जिस प्रभु कौ बाहू-बाह 
स्थानाप्न हैं, उस आनन्दमय देव का हम हवि के द्वारा पूजन करें। 
भावार्थ--हिमाच्छादित पर्वतं में, समुद्र के मध्य में स्थित इस पृथिवी में, इन विस्तृत 
दिशाओं मे--सर्व् प्रध के महिमा का प्रकाश हो रहा है। हम इस प्रका हा के डा पूजन 
| 


ऋषि:--बैन: ॥ देनता-- आत्मा ॥ छन्दः पुरोऽनु ॥ 
अपो बै 


आपो अ्ने विश्ब॑मावन्गर्भ दथांना अमृतां ऋतज़ा: 
यासु देवीष्वथिं देव आसीत्कस्मै देखाय॑ हुलियां विधेम॥ ६॥ 

९. आपो सै द्यौ ( शत० ६.४.१.९ ) आपो चै दिव्यं नभः ( शत० ६.८.५.३ ) इन खाको 
के अनुसार चुलोक (आकारा) हो 'आपः ' है। यह आकारा भी प्रभु से प्रादुर्भूत होता है-तस्माद्वा 
एतस्मादात्मन आकाशः सम्भूतः । इस आकाश में ही सारा संसार गर्भरूप से रहता है। आप/-यह 
आकार य दिव्य नभ (५७५६) ही अधे-आएन में खिसवभ-सम्पूरण रव की आवन- अपने 
मैं (अरक्षत्‌) रखता था, गर्भ दधानाः-इन्होने ही इसे धारण किया हुआ था। 

“यह द्युलोक अविनाशी है। स्यामी दयानन्द के शब्दों में "उत्पन्न-सा' होता है, वस्तुतः 
यह तो सदा से है। ऋतज्ञाः-ये चुलोक ही वृष्टि-जल को (ऋहत-7७/०-५०।७7) जाननेवाले हैं, 
चहो से बट होती है। २: चासु-जिस देचुपरकारमच शूरोक मे आधि देवा 
आसीत्‌-अधिषठत्ूपेण प्रभु थे। प्रभु से अधिष्ठित ही यह आकाश सम्पूर्ण विश्व को जन्म देता 
है। उस कस्मै-आनन्दमय देवाय-सर्वप्रद प्रभु के लिए हथिया-दानपूर्वक आदन के हारा 
विधेस-पूजा करें। 

भावार्थ--सम्पूर्ण संसार इस आकाश के गर्भ में है। प्रभु से अधिष्ठित आकाश विस्व को 
जन्म देता है। इस प्रभु के लिए हम हवि द्वारा पूजन करनेवाले हों 
ऋषिः 


प्रु 
हिरण्यगर्भः सम॑वर्तत भूतस्य॑ जातः पतिरिक॑ आसीत्‌। 
स संधार मुिलीमत खां करी देर इ विेम॥ ७॥ 

६. हिरण्यगर्भ:-ज्योतिर्णय पदार्थों को गर्भ में धारण करनेवाला वह परध अग्रे समवर्तत-पहले 
से ही है--वह सृष्टि से पूर्व है। वह कभी उत्पन्न नहीं होता। जातः-सदा से भ्रादुर्भूत हुआ- 
हुआ बह प्रभु भूतस्थ-प्राणिमात्र का एक:-अकेला ही पतिः आसीत्‌-रक्षक है। ये प्रभु सृष्टि 
के निर्माण व धारणरूप कार्यों में किसी के साहाय्य की अपेक्षा नहीं करते। २. सः प्रभु ही 
पृथिबीम-इस पृथिवी को उत-और दाम्‌-घुलोक को दाथार-धारण कर रहे हैं। उस 

'कस्थै-आनत्दमय देवाय-सर्वप्रद, प्रकाशमय प्रभु के लिए हजिघा-हमि के दवारा विधेम-हम 
पूजन करें। 
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भावार्थ--सारे ब्रह्माण्ड को गर्भरूप में धारण करनेवाले प्रभु कभी बने नहीं। सदा से 
विद्यमान प्रभु ही प्राणिमात्र के रक्षक हैं। ये ही पूथिवीलोक व चुलोक का धारण करते हैं। हम 
कचि के द्वारा उस प्रभु का अर्चन करें। 
ऋषि:--खेनः ॥ देवता--आत्पा ॥ छन्द: रिष्‌ 
हिरण्यय उत्सः 


आपों च॒त्सं जनय॑न्ती्गर्भमग्ने समैरयन्‌। 
तस्योत जाय॑मानस्योल्यं आसीन्दिरण्यय: कर्म देवाय हिषां विधेम ॥ ८॥ 
आपः=इस झुलोक ने वत्सं जनयन्ती:-सबके निवासस्थानभूत इस संसार को जन्म 


देने के हेतु से (वसन्ति अस्मिन्‌ इति वत्सः) अग्रे-सृष्टि के आरम्भ में गर्भम्‌र्भरूप से 
अबस्थित इस संसार को समैरयन्‌-प्ररित किया-गतिमय किया। २. डत-और जायमानस्य-उत्पनन 
होते हुए तस्थ-उस चुलोक के गर्भेरूप संसार का उल्बः-गर्-वेष्टन हिरण्ययः आसीलू-ज्योतिर्मय 
प्रभु ही थे--प्रभु ने ही इन सबको वेष्टित किया हुआ था। कस्वै>उस आनन्दमय देवाय-प्रकाशमय 
प्रभु के लिए हविषा लिथेम-दानपूर्वक आदन द्वारा पूजन करें। 
भावार्थ--चुलोक से जन्म लेनेयाला यह सारा संसार प्रु से चेष्टित था। हम उस ज्योतिर्मय 
प्रभु का हवि के द्वारा अर्चन करें। 
थिशेष- अगले सूक्त का ऋषि ' अथर्वा है--प्रभु-घूजन से अपनी चृत को स्थिर बनानेवाला। 
चह प्रयत्न करके कामादि शक्ुओं को अपने से दूर करता है। 
३- [ तृतीयं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथ्र्ा ॥ देवता--व्याप्: ॥ छन्द: --पचयाङ्कः ॥ 
व्याप्र-तस्कर-यूक 
उदितस्त्रयों अक्रमन्य्याप्रः पुरुषो यूकः। 


/-वृक्ष हिरुक-नीचे भूमि में, जड़के रूप मे चला जाता है। श्रव:-ये 
व्यप्र आदि भी हिरुक्‌ नमन्तु-नीचे झुक जाएँ। नदियाँ नीचे की ओर जा रही हैं, वृक्षों की 
जड़ नीचे और नीचे चली जा रही हैं, ये हमारे शत्रु भी नीचे शुक जाएँ। 

भाजार्थ--व्याप्र, तस्कर व वृक हमसे दूर ही रहें। ये हमारे सामने झुक जाएँ। 
ऋषिः अथा ॥ देवता--व्याप्र: ॥ डन्दः--अनुष्दुप्‌॥ 


परेंणाघायुर॑बतु॥ २॥ 
६. चूकरः-यह प्राजिहिंसक आरण्यरणा भरेणण-हमारे सल्चार-नार्ग से भिन्न पथ-मार्ग से 

एला, उता-और तस्कर “चोर पुल भी चरनेण-ढससे भी दूर भ से नाला हो। 

२. दत्वली-यह दॉतोयाली रज्युः-रससो के आकार का सर्प परेण्ण-अन्य मार्ग से जाए। 
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अषायुः-अघ-पाप, अर्थात्‌ दूसरों का हिंसन जाहनेवाला यह पापी भी घरेण-अनय मार्ग से ही 
अर्षतुनजाए। 
भावार्थ--वृक, चोर, साप व अशभेच्छ हिंसक हमसे सदा दूर रहें। 
ऋषि:--अध्यर्ा ॥ देवता-व्याप्र: ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
व्याप्त के 'आँख, मुख च दाँतों का नाश' 
अक्ष्यी [च ते मुखं च ते व्याघ्र जम्भयामसि। आत्सवीन्विंश॒तिं नखान्‌॥३॥ 
'विशिष्ट आध्राणमात्र से नष्ट करनेवाले व्यघ्र! ते अक्ष्यी च-तेरी आँखों 
जो और से सुख ट स की सकहन (ह के है। २-:आतऔर 
सर्वानू-सब विंशति नखान्‌-बीसो नाखुनों को भी नष्ट करते हैं 
भावार्थ--व्यप्र आदि के उन अङो को नष्ट कर दिया जाए, जिनसे चे चिनाश का कारण 
को है इसीजकार रा मे दिसकों के ह सप को समाल कर ले िंसप के अफ 
बना दिया जाए। 


ऋषि:- अर्थ ॥ देवत्यः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
“व्यघ्र, स्तेन, अहि, यातुधान ज सूक' का विनाश 
चयप्र दुतवताँ खय प्रथमं ज॑म्भयामसि। आदु हेनमथो अहि सभज नमथो सृक॑म्‌॥४॥ 
१. जयम्‌-हम दत्वताम्‌-दातोवालो में प्रथमण्‌-मुख्य--अपनी दष्ट्राओं से फाड़ देनेवालों 
में प्रधानभूत व्याप्रम्‌-व्याप्र को जम्भयाससि-नष्ट करते हैं। चया च व्याप्र-यूत्तियाले पुरुषों 
राष्ट्र से दूर करता आवश्यक है। २.आत उ-और अब इसके बाद स्तेनम्‌-चोर को नष्ट करते 
हैं। अथ ड-और अब निश्चय से अहिमू-सर्प को नष्ट करते हं। यातुधानम्‌-पीड़ा का आधान 
करनेवाले राक्षसों को दूर करते हैं, आथ उ-और निश्चय से शुकम्‌-भेड़िये को व भेये की 
यृत्तिवाले पुरुष को विनष्ट करते हैं। 
भावार्थ-राष्ट्र से व्याप्र, स्तेन, आहि, यातुधान व यूकों का दूर करना आवश्यक है। 
'निरुपद्रय राष्ट्र में ही प्रजा उन्नति कर सकती 
._ आध्या ॥ दवता--च्याचः ॥ छत्द:--अनुष्दप्‌॥ 
चोर का निरादर, मार्गध्यंसक को खध-दण्ड 
'यो अद्य स्तेन आय॑ति स संपिशे अपांयति। 
(घ॒थामपषटसेैत्विन्रो खञ्रण हन्तु तम्‌। 
१. अद्य-आज यः-जो भी स्तेनः-चोर आयति-आता है, सः-वह संपिष्ट:-सम्यक्‌ पिसा 
पसा किया हुआ आपायति-मुर जाता है ओर को साय जसमाज सूक 
हो, उन्हें कोई आश्रय देनेवाला न हो। २. जो कोई भी पथाम-मार्गों के- 
नियमों के अपध्यंसेन-बुरी तरह ध्वंस से--नियमों के भंग से एलु-गति करे, इनदरःराजा 
तम्‌-उसे श्रजेण-बज़ के द्वारा--विनाशक शस्त्र के हारा हन्तु-नष्ट करे। नियमों को खुरी तरह 
तोड्नेवाले को राजा बध-दण्ड दे। 
भावार्थ--चोर को जनसमाज उचित दण्ड देता हुआ चोरी आदि से निरत्साहित करे। सदा 
उलटे मार्ग से चलनेबाले को राजा वध-दण्ड दे। 


(अथ चतुर्थ काण्डम्‌ x९ २४७ 
षि: आघर्या ॥ देवता-- व्याघ्रः ॥ छन्द: -अनुष्टुप्‌॥ 
-हिख पशुओं के भय से रहित मार्ग 
मृगस्य दन्ता भ व 5 उ पृषटयः। 

मू गोधा भ॑वतु ॥ ६ 

१- भुगस्य-हि पशु के दन्ताः-दात मूर्णा:-मूढ--खादन में असमर्थ हो जाएँ उ-और 
ृष्टयः अपि-इसकी पसलियाँ भी शीर्णा:-बिनष्ट हो जाएँ, यह किसी के भी हिंसन में समर्थ 
न रहे। २. है पन्य! गोधा-गोह आदि प्राणी ले-तेरी निश्लुक-दृष्टि का अविषय भवतु-हो। रास्ते 
में तुझे गोह आदि विष्नकारक न मिलें। यह शशयुः-झाड़ियों में छिपकर सोनेवाला मृगः-हिंस 
पशु नीचा अयत्‌-निचले मार्ग से ही चला जाए--यह मार्ग में रुकावट का कारण न बने। 

भावार्थ--हिंख पशुओं के दात व पसलियाँ शीर्ण कर दी जाएँ। मार्ग में गोह य हिंस पशुओं 
का भय न जना रहे। 

ऋषिः आधव ॥ देवता--व्याप्र: ॥ छन्‍्द:--ककुम्मतीगर्भोयरिष्टादबूहती ॥ 
संयम न कि वियम 
अल्सृयमो न थि यंमो थि य॑मो यज्ज संयर्मः॥ 
इन्हजाः सॉम॒जा ऑथर्सणमंसि व्याप्रजम्भंनम्‌॥ ७॥ 

१ यत्‌-चूकि संयमः-जो संयम है--आत्मशासन है वह वियमः न= नहीँ 
और यत्‌-क्यौकि वियमः-उच्छुंखलता-नियमविरुद्ध गति संयमः न-संयम ed 
और वियम में आकाश-पाताल का अन्तर है। २. जो संयम है, वह इन्द्रजा:-(इन्द्रस्थ जनयिता) 
छर को जन्म देनेवाला है। यह संयम मनुष्य को इन्द्र, अर्थात्‌ देवराद बनाता है--सब दिव्य 
गुणों से सम्पन्न करता है। यह संयम सोसजाः-(सोमस्य जनायता) शरीर में सोमशक्ति को 
उत्पन्न करनेवाला है-सोम (5००००) कौ स्थिरता का कारण बनता है। हे संयम! तू 
व्याप्रजम्भनम-व्यात्र आदि हिंस पशुओं के समान हिंसक वृत्तियों को समाप्त करोषाला है। 
संयम मनुष्य को पाशविक वृत्तियोँ से ऊपर उठाकर दिव्य यृियोंवाला बनाता है। वियम मनुष्य 
में पाशववृत्तियों को प्रबल करता है। 

भावार्थ--संयम हमें इन्र-देवरट्‌ बनात है। यह व्याप्रतुल्य हिंसववृत्तियों का विनाश करता 
है। यह हममें सोम का रक्षण करता है। इसके विपरीत वियम हमें पशु ही जना डालता है। 

'विशेष--संयम 'सोमजाः' है, सोम को जन्म देनेवाला है। इस सोम से शक्तिशाली बनकर 
यह अथर्वा सदा प्रसननचित्त व गतिशील होता है। यह सोमजनक ओषधियों का ही प्रयोग करता 
है। अगले सूक्त में इसी बात का वर्णन है। 

४. [ चतुर्थ सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथ्रर्वा ॥ देवता-वनस्पति: ( उच्छुष्मीषधि: )॥॥ छत्दः--अनुष्द्रप्‌॥ 
'गन्धर्व द्वारा ओषधि खनन 

यां त्वां गन्धर्वो : ाईमाय मत लै खोणी शेपम en 

६. यां त्वा“जिस तुझ ओषधि को गन्धर्ज:-डान की याणियों को धारण करनेवाले ज्ञानी 
घुरुष ने वरूणाय=पाप का निवारण करनेवाले उततम पुरुष के लिए अखनत्‌-खोदा है, जो किन्ही 
अज्ञात कारणों से मृत-भ्रजे-( भ्राज दीली) नष्ट दीलिबाला हो गया है, रोगवश उसकी शक्ति में 
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की आग ह सम्पतसि अच्छी ह। व सध क सए न्ब 
एक इकर लाता है। २. लामू-उस स्वा हम 
खनामसि-खोदते है जो तू शेपहरचिणीम्‌-( शेप-पेशस) रूप को कति को हर्चित क 
है। यह ओषधि शक्ति-सम्पन्न बनाकर मृत-दीतिवाले चेहरे को फिर से दीस-सा कर देती है। 
इस ओषधि का सेवन करके यह वरुण फिर चमक उठता है। 
भावार्थ--उत्तम यृत्तिबाले, परन्तु किसी रोगवश नष्ट दौतिवाले पुरुष के लिए ज्ञानी वैद्य 
*ऋषभक' आदि ओषधियों को खोदकर लाता है। इस ओषधि के सेवन से फिर सबल होकर 
यह वरुण चमक उठता है। ओषधि का प्रयोग ज्ञानी पुरुष को ही करना है। 
ऋषिः अर्या ॥ देवता-जनस्पतिः ( उच्छष्मीषधिः ) ॥ छल्द:--अनुष्दप्‌॥ 
उचा-जागरण च प्रभु-स्तवन 
उदुषा उदु सूर्य उदिदं मामकं यच॑ः। उद्देजतु प्रजापंतियूंषा शुष्मेण बाजिनां॥ २॥ 
१, उषाः उत्‌=(एजत्‌) उषा का उदय हुआ है, उ-और सूर्य: उत्‌-सूर्य ऊपर उठा है। 
इस सूर्योदय काल में इदम्‌-यह मामकम्‌-मेरे वार किया जानेवाला चचः-स्तुति-वचन्‌ 
उतरत हुआ है। र.यह- गतमन्र के अतुझार गनय से र गई ओषधि का सेवन 
जार -क्तदेनेवाले शुष्मेण बल [-ऊपर गतिवाला 
क जाप अ का समो सोस आ के और 
वृषा 


भावार्थ--उपा में परु्ध होकर सूर्योदय के साथ ही हम प्रभु-स्तवन करनेवाले बनें। उत्तम 
ओषधियों के प्रयोग से उत्तम सन्तानोयाले य शक्तिशाली 
_ऋषि:-- अध्या ॥ दयता--यनस्पतिः ( उच्छुष्पीषथि: )॥ छनः अष्ट्‌ ॥ 
तपे हुए सोने के समान 
यथां स्म ते चिरोह॑तोऽ भिित॑समियानंति। तत्ते शु्॑यत्तरसियं कृंणोत्योष॑धिः 
१. यथा-जिस प्रकार विरोहतः-स्वास्थ्य में विशिष्ट रूप से उन्नत होते हुए ते-तेरा चेहरा 
अभितसम्‌ इज-तपे हुए स्वर्ण के समान अनति स्म-प्राणित होता है, ततः-उस प्रकार इयम्‌-यह 
ओषधिः-ओषधि ते-तेरे शुष्मवत्तरमू-अतिशथित बलवाला कृणोतु-कर दे। 
भाषार्थ--ओषधि-प्रयोग से पूर्ण स्वस्थ हुआ-हुआ यह पुरुष सबल होकर इसप्रकार चमक 
उठे कि इसका चेहरा तपे हुए सोने के समान दीस हो उठे। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--यनस्पतिः ( उच्छुष्मौचधिः 
सुषमा-सारा ( ओषधि ) 
उच्छुष्मौषधीनां सारं ऋषभाणांम्‌। सं पुंसामिन्द्र यृष्ण्य॑म्स्मिन्‍्थेंहि तणूलशिन्‌॥ ४॥ 
१. ओषधीनाम-ओषधियों में यह ओषधि शुष्पा-रोगरूप शत्रुओं के शोषक बलवाली है 
-शक्तिसेचन-समर्थ ओषधियों में यह सार:-सारभूत व उत्कृष्ट है। यह ओषधि इस 
वरुण को (वरुणाय मृतप्रजे-मन्त्र ९) उत्‌-फिर से उठा दे--उन्नत जलवाला करे। २. हे 
शरीर को यश में करनेवाले इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तू अस्मिन्‌-अपने इस शरीर में 
चुंसाम-राक्तिशाली पुरुषों में होनेवाले यृष्ण्यम्‌-बीर्य को संथेहि-सम्पक्‌ धारण कर। 
भावार्थ-शक्तवर्धक ओषधि के प्रयोग से यह मृत-सी दीसिवाला रुग्ण पुरुष उठ खड़ा 
हो। शरीर को वश में रखता हुआ यह उत्कृष्ट शक्ति को धारण करे। 


४--अलुष्दुप्‌॥ 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ xs र्द 
-ऋषः-_अथवां ॥ देवता--वनस्पति: ( उचछष्पौषधिः )॥ छन: अनुष्टुप्‌ ॥ 


वृष्ण्यम्‌ 
अपां रस॑: प्रथमजोऽथो बनस्पतींनाम्‌। डत सोम॑स्य be pe से कष्ण्य॑म्‌॥ ५॥ 

१. ओषधियों से उत्पन्न होनेवाली शक्ति के विषय में कहते हैं कि तू अपाम्‌नजलों का 
प्रथमज:-प्रथम स्थान में हनेवाला रस:-रस है, अथ ड-और निश्चय से यनस्पतीनाम्‌-वनस्पतियों 
का सार है। वनस्पतियाँ जल से ही परिपोषित होती हैं। उन बनस्पतियों में यह जल ही रोग- 
निवारक तत्वों की स्थापना करता है अप्स मे सोमो अग्रवीनत्षिरवानि भेषजा'। २. उत-और 
यह जलों और वनस्पतियों का रस सोमस्य=सोमशक्ति का-वीर्य का भता असि-भरण 
करनेवाला है डत-तथा त वृष्यम्‌ है जो आम ऋ ४॥) रोग-कृमियों को 
नष्ट करनेवाला है और पुरुषों को (ऋशा-/० ३०) गतिशील बनानेवाला है 

भावार्थ--जलों व ओषधियों के सेवन से शरीर में उस सोम (वीर्य) की उत्पत्ति होती 
है जो हमें नीरोग बनाकर खूब गतिशील बनाता है। 
_ऋषिः अथां ॥ देवता- अग्निः, सथिता, सरस्वती, ख्रह्मणस्पति: ॥ 
नुः इव तानया पसः 
अदयाप अद्य संखितरृद्य देखि सरस्वति 
अद्यास्य ग्रह्मणस्पते धनुरिवा तानया प्सः ॥ ६॥ 

६, हे अग्ने-अप्रणी प्रभो। आष्ध-आज--गतमन्त्र के अनुसार ओषधियों ख जलों के रस 
का सेवन होने पर आस्य-इस पुरुष के पसः- (राष्ट्रम्‌) शरीररूप राष्ट्र को धनुः इल-धतुष के 
समान तानय-फैलाइए। इसके शरीर-राष्ट्र की शक्तियाँ इसप्रकार कैले, के 

'को फैलाते हैं। २. हे सथितः-प्ेरणा देनेवाले प्रभो। अद्य-आज आप उत्तम प्रेरणा 
प्रास कराते हुए इस पुरुष के शरीर-राष्ट्र का वर्धन कीजिए। हे देखि«दिव्य गुणों को जन्म 
देनेवाली सरस्थति-जिद्या की अधिष्ठातदेवते। तू आद्य-आज इसके ज्ञान का चर्धन करती 
इसके शरीररूपी राष्ट्र का वर्धन कर। हे ब्रह्मणस्पते-( ग्रह्म-तप:) तपों के रक्षक न 
अद्य-आज आप अस्य-इस पुरुष को तपस्वी बनाते हुए इसके शरीर-राष्ट्र का वर्धन कौजिए। 

{आणे बढ्ने की भावना, प्रभु की प्रेरणा, विद्या का आराधन ख तपस्या हमारे 
शरीर-राष्ट्र का वर्धन करें। 

ऋषि:-- आथवा ॥ देवता--बनस्पति: ( उच्छुष्मीषधि: ) ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ 
अग्लान मन 
आहं त॑नोमि ते पसो अधि ज्यामिंव धन्बॉनि। 
क्रमस्वशंइव रोहितमनवग्लायता सदां॥ ७॥ 

६. प्रभु कहते हैं कि अहम्‌-मैं ते पसः-तेरे शरीररूप राष्ट्र को इसप्रकार आतनोमि-विस्तृत 
करता हूँ, इब-जैसेकि ज्याम्‌-डोरी को धन्वनि अधि-धनुष पर फैलाते हैं। तेरा यह शरीर-राष्टर 
जलों व ओषधियों के रसों के सेवन से विस्तृत शक्तिवाला बन जाए। २. हे विस्तृत शक्तिवाले 
पुरुष। इज-जैसे ऋश:-हिंस्त पशु (ऋण ७०७४६॥) रोहितम्‌-मृण पर आक्रमण करता है, इसीप्रकार 
तू सदा-सदा अनबग्लायता-ग्लान न होते हुए मन से आक्रमस्व-जीवन-मार्ग पर आक्रमण 
करनेवाला बन। सब विज्नों को जीतता हुआ तू आगे बढ़। 

भावार्थ--शरीर की शक्तियों का वर्धन करते हुए हम अग्लान मन से विष्नों पर आक्रमण 


कछ 


+—भुरिगनुष्टुष्‌॥ 


२५० ८ _अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


करते हुए आगे बढें 
ऋषिः--अथर्ा ॥ देवता--जनस्पति: ( उच्छुष्मीधथि: ) ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
+अश्य च ऋषभ' के समान शक्तिवाला बनना 
अश्व॑स्थाश्वतरस्थाजस्थ पेत्व॑स्य च। 
अर्थ ऋषभस्य ये चाजास्तानस्मन्धेहि तनूवशिन्‌॥ ८॥ 

९, दुर को बस में करनेवाले स तू अस्स शी मे न 
जाती को रण कर थे बाजा अश्वस्य-जो श्य जका की है घोड़े के 
समान तू इस शरीर को सबल बना। यह चलते हुए कभी थके नहाँ। अश्यतरस्य-खच्चर कौ 
जो शक्तियां हैं, उन्हें तू धारण कर। तू खच्चर के समान कार्यभार को वहन करनेवाला बन। 
अजस्थ-बकरे की जो शक्तियाँ हैं, तू उन्हें धारण कर। तू अज के समान गतिशील हो तथा 
सब रोगों को दूर फेंकनेवाला हो। च-और पेत्वस्य-मेढे की जो शक्तियाँ हैं, उन्हें तू धारण कर। 
मेढा जिस प्रकार अपने विरोधियों से टक्कर लेता है, उसी प्रकार तू अपने शत्रुओं पर आक्रमण 
करनेवाला हो। २. अथ-और अब ऋषभस्थ-एक बैल कौ जो शक्तियाँ हैं, उन्हें तू धारण कर। 
बैल की भाँति तू कार्य-शकट की धुरा का वहन करनेवाला हो। 

भावार्थ--हम संयमी जीवन बिताते हुए आर्य के समान चेगयाले हों, खच्चर के समान 
कार्यभार का बहन करें, बकरे के समान दिनभर गतिशील हो, मेढे के समान शत्रुओं से टक्कर 
ले सर्के तथा बैल के समान कार्य-राकट की धुरा को धारण करनेवाले हों। 

'विशेष--इसप्रकार शक्तियों का सर्धन करता हुआ यह ' ब्रह्म” बनता है। यह असतत: राष्ट्र 
यज्ञ का भी खरा जनकर राष्ट्र का प्रबन्ध इतनी उत्तमता से करता है कि राष्ट्र में चोरी इत्यादि 
का कोई भय नहीँ रहता, सारी प्रजा चैन की नींद सो सकती है। इस राजा का उद्देश्य यही 
सो है कि सारे लोग आगम से सी सक! उसकी मद को र्विना के लिए यह स्व 
जागरित रहता है। 


५. [पञ्चमं सूक्तम्‌] 
ऋषि; अधर्खा ॥ देबता--बृषभ:, स्वापनम्‌ ॥ छत्द:--अनुष्दप्‌॥ 
सूर्यास्त के साथ सोने की तैयारी 
सहस्॑शुल्े वृषभो यः संमुदरादुदाच॑त्‌। 
तेनां सह्ये [ ना खर्य नि जर्नान्तस्वापयामस्ि॥ १॥ 

१. सहस्रशुगः-हजाो रश्मियोवाला युषभ:-वृष्टिजल का वर्षक यः-जो सूर्य समुद्रात- 
उदयाचल के परिसरवरति (समीपस्थ) अन्तरिक्ष प्रदेश से उदाचरत्‌-उदित होता है, तेन“उस 
सहस्येन-शहुओं को आभिभूत करनेवाले बल को प्राप्त कराने में उत्तम सूर्य के साथ चयम्‌-हम 
'जनान-लोगों को निस्वापयामसि-सुलाते हैं, अर्थात्‌ सूर्यास्त होता है--सूर्य सोता-सा है और 
हम लोगों को भी सुला देता है। २. राजा राष्ट्र मं ऐसा प्रयत्न करे कि प्रजा सूर्योदय के साथ 
जाग उठे और सूर्यास्त के साथ कार्य-विरत हो सोने की तैयारी करे। इस स्वाभाविक जीवन 
के परिणामस्वरूप लोग न केवल शरीर में अपितु मन में भी स्वस्थ बने रहेंगे। 

भावार्थ--राजा राष्ट्र में ऐसी व्यवस्था करे कि सभी प्रजा सूर्यास्त होने पर सोने की तैयारी 
ककरे। शारीरिक च मानसिक स्वास्थ्य के लिए यह आवश्यक है। 


अध चतुर्थ काण्डम्‌ पड २५१ 


भावार्थ--नगरों च घरों का निर्माण इसप्रकार हो कि तेज हवा के झोकि न लगें तथा लोगों 
को अपने घरों में कुछ एकान्त-सा प्रतीत हो, कुत्तों का भौंकना भी नींद के विग्न का कारण 
न बने। 


ऋषि:--खह ॥ देवता--सृषभः, स्वापनम्‌ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्त्रियों की निर्भीक निद्रा 


परोष्ठेशयास्त॑ल्येशया नारीर्या वंह्यशीव॑री:। 
पुण्य॑गन्युस्ताः सर्वौः स्वापयामसि ॥ ३॥ 
१. अवस्था-भेद के अनुसार कोई नारी कहीँ सोई है और कोई कहाँ। प्रोेशया:-(प्रोष्ठ 
जो दस-बारह वर्ष की कुमारियाँ छोटे-छोटे फलको पर सोई हैं। तल्येशयाः-जो युवतियाँ: 
पर सो रही हैं, याः नारीः-जो स्त्रियाँ अभी बहुत छोटी अवस्था में होने से बहाशीवरीः- 
आन्दोलिका--हिंडोले में ही सो रही है तथा या:-जो पुण्यगन्धय:-पुण्यगन्धवाली स्बिय:“विवाहित 
स्त्रियों हं, ताः सर्याः-उन सबको स्थापयामसि-हम सुलाते हैं 
भावार्थ--घरों में स्त्रियों का कमरा इसप्रकार सुरक्षित हो कि वे निश्चिन्त होकर सो सकें। 
यह निश्चिन्तता की निद्रा उन्हें स्वस्थ बनाएगी और चे घर को बड़ा उत्तम जना सकेंगी। 
ऋषिः ॥ देयता--यृषभ:, स्वापनम्‌॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
निश्चेष्ठतामयी गाढ़ निद्रा 
'एज॑देजदजग्रभ॑ चक्षु प्राणमंजग्रभम्‌। अङगन्यजगरभं सर्वा राष्रींणामतिशर्वरे॥ ४॥ 
₹. एजत्‌ एजत्‌ अजग्रभम्‌-प्रत्येक हिलते हुए अङ्ग को मैने नींद के हारा निग्रह में किया 
अक्षुः-आँख को व प्राणम्‌-प्राणेन्द्रिय को (प्राणसज्यारस्थानात्रित॑ गनधग्राहकभिन््यम्‌- 
सा०), अजग्रभम्‌=नि्रा से निश्चल किया है। २. इन रात्रिणां अतिशवरि-रात्रियों के घने 
अन्धकार के काल में सर्वा-सब अङ्गानि-अंगों को अजग्रभमू-मैंने निगृहीत किया है। 
भावार्थ--गाढ़ निद्रा में सब अङ्ग बिल्कुल निरचे्ट हो गये हैं। ऐसा प्रतीत होता है कि 
कोई मलुष्य घोड़े बेचकर सो गया है। यह गाढ़ निद्रा स्वास्थ्य के लिए अत्युत्तम होती है। 
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ऋषिः खरहम ॥ देवता--वुषभः, स्वापनम्‌॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌ ॥ 
घर के द्वारों व इन्द्रिय-द्वारों को अन्द करना 
'य आस्ते यश्चर॑ति यश्च॒ तिष्ठ्॑विपश्यंति। 
तेषां स॑ द॑ध्मो अक्षीणि येदं ह्यं तथां॥ ५॥ 
आस्ते-जो बैठा है, यः चरति-जो चल रहा है च-और यः तिष्ठनू-जो खड़ा हुआ 

चिपश्यति-विविध दिशाओं में देख रहा है, तेषाम्‌-इन सबकी अक्षिणि सन्दध्मः-आँखों को 
बन्द करते हैं। २. यथा-जैसे इदम्‌-यह हर्म्यम्‌-घर बन्द द्वारबाला किया जाता है, लथा-उसी 
प्रकार घर में रहनेवाले भी बन्द इनद्रिय-ारवाले किये जाते हैं। घर के सब ड्वारों का ठीक से 
बन्द होना निश्चिन्तता व सुरक्षा की भावना में सहायक है तथा इन्द्रिय-द्वारों का बन्द होना निद्रा 
की गाढ़ता की ओर ले-जाता है। 

भावार्थ--हम घर के हवारो को बन्द करके निश्चित्त-से होकर, इनदरो को बन्द करके 
गाढ निद्रा में जानेवाले बनें। घर में कुछ व्यक्ति हिल-डुल रहे हों तो भी दूसरे को ठीक नींद 
नहीं आ सकती। 

ऋषिः ह्मा ॥देवता--घृषभः,स्वापनम्‌॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
छोटे बालक की गाढ़ निद्रा 
स्वमाता स्वसु पिता स्वषु श्या स्वसु खिश्पतिं:। 
स्वप॑न्त्वस्थै ज्ञातयः स्वप््वयमभितो जनः॥ ६॥ 

१. माता-इस नव उत्पन्न बालक कौ माता स्वघु-अब रात्रि के समय सोये। पिता 
स्वु=पिता भी सोये, श्या स्वसु-घर का कुत्ता भी सो जाए--यह भौंकता न रहे, क्योंकि बालक 
की नींद पर उसका हानिकर प्रभाव होगा। लिश्पतिः-घर का सुिया- अजापति भी सवो 
जाए। २. अस्यै ज्ञातयः-इसके अन्य बनधु-बान्धव भी स्वपन्तु-सो जाएँ। आयम्‌-यह अभितः 
जनः-चारों ओर के लोग भी स्वपु-सो जाएँ। पढ़ीस में भी शोर न होता रहे अथवा घर के 
नौकर-चाकर भी शोर न करते रहें। ये भी सोने कौ करें। 

भावार्थ--छोटे जालक के विकास के लिए उसकी नौंद बड़ी आवश्यक है। माता-पिता य 
अन्य यन्धु-बन्धव रात्रि में सब सो जाएँ, ताकि शान्त, नीरव चातावरण में बच्चा भी सोया रहे। 

ऋषिः हमा ॥ देवता--यृचभः, स्वापनम्‌॥ छदः पुरसतार्योतिस्््टुप्‌॥ 
राजा जागे, सब सोएँ 
स्वप्न सवप्राभिकर॑णेन सर्वं नि च्वांपया जन॑म्‌। 
ओत्पर्यमन्यान्तयापयायुचंजंगृतादहमिन््वारिशो अक्षितः॥ ७॥ 

१. राजा स्वप्र को सम्बोधित करते हुए कहता है कि स्वप्न-निद्रा की देवते! 
स्वप्राधिकरणेन-नीद के सब साधनों से सर्व जनम्‌-सब लोगों को निष्यापय-सुला दे। राजा 
राष्ट्र में सप्रकार की व्यवस्थाएँ करता है कि लोग सूर्यास्त के साथ सोने की तैयारी करें। नित्य 
कर्मों से निवृत्त होकर सो जाएँ। २. आ उत्सूर्यम्‌-सू्योदय तक अन्यान्‌ स्वापय-हे निद्रे! औरों 
को तो सुला, बस अहम्‌-मैं इन्द्र: इब-एक जितेन्द्रिय पुरुष की भौति आव्यूषम्‌-उषाकाल तक 
जागृतात्‌-जागता रहूँ। राजा ही सो गया तो राष्ट्र-रक्षा कैसे होगी? रष्टर-य को चलानेवाला 
आहा यह राजा ही तो है, इसके मन्त्र, कार्यकर्ता ब सेवक ही ऋत्विज हैं। ये सो गये तो यज्ञ 
समाप्त हो जाएगा। राजा सोया तो राष्ट्र में सदा चोरी आदि के भय से लोग निश्चिन्त निद्रा प्रास 
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ज कर सकेंगे। राजा जागता है तो प्रजा निश्चिन्त हो निन्दा ले-पाती है। में अक्षितः-(न क्षितं 
'यस्मात्‌) राष्ट्र को क्षीण न होने दूँ, आरिष्ट:=(न रिष्टं यस्मात्‌) राष्ट्र को हिंसित न होने दूँ। 
"जागता हुआ राजा ही “अक्षित व अरिष्ट” होता है। 
{राजा सदा जागरूक बनकर प्रजा को क्षीण व हिंसित होने से बचाए। 

'विशेष--राष्ट्र-रक्षा के महान्‌ भार को उठाकर चलनेवाला “गरुत्मान्‌' (गुरु भार उद्यम्य उड्डीय 

'गतः) अगले सूक्त का ऋषि है। यह सब प्रकार के विषों के निवारण की व्यवस्था करता है। 
६. [चठ सूक्तम्‌] 
षिः गरुत्मान्‌ ॥ देवता- हणः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
i , दशास्यं' ब्राह्मण 

ाहाणों जज्ञे प्रथमों दर्शशीर्षों दशास्यः स सोमँ प्रधमः पंपी स चंकारारस विषम ॥ १॥ 

१, ख्राह्मण:-वेदज्ञान प्रप्त करनेवाला प्रथमः जज्े-(प्रथ विस्तरे) शक्तियों का विस्तार 
करनेवाला होता है। दशशीर्ष:-धर्म के दसों लक्षणों धृति-क्षमा-दम-अस्तेय-शौच-इन्द्रयनिग्रह 
धी-विद्या-सत्य-अक्रोध) के दृष्टिकोण से यह शिखर पर होता का दस शिर होते 


-वह जिघम्‌-जिष को आरसं अकार-प्रभावशूत्य कर देता है--जिष को यह निर्वार्य कर देता 
है। इसपर विष का प्रभाव नहीं होता। सोमरक्षण से जहाँ शरीर पर थिषों का प्रभाव नहीं होता, 
जहान, दरी थ दरात” नगन से लोगों की विरभ जातों का इसके नन पए भा 
पङ्ता। 
भावार्थ--हम ज्ञानप्रधान जीवनयाले बनकर लोगों के विषभरे शब्दों से मानस-सन्तुलन को 
न खोनेबाले ब्ने। शारीर में सोम का रक्षण करते हुए शरीर में थिष का प्रभाव न होने दें। 
ऋषि:--गरुत्मान्‌॥ देवता--च्याचापृथिची, सस सिन्धवः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
विषैली भावना को दूर करना 
याब॑ती हाबापृशिवी बॉरेम्णा यावत्सा सिन्धंबो वितष्ठिरे। 
दिषस्य दूषणीं तामितों निरंबादिघम्‌॥ २॥ 

१. यावती-जितने ये द्यावापृथिवी-चुलोक चरिम्णा-विसतार से फैले हैं, 
-साजन्‌-जबाँ लक गे सा सिम्म, -साल रपु म विशेषकण से दि डुए हैं, हल/-हस 
सरे प्रदेश से ताम्‌-उस विषस्य दूषणीम्‌-विष को दूषित करनेवाली, अर्थात्‌ विषप्रभाव को नह 
करनेवाली खाचम्‌-मधुर जान की वाणी को निरवादिषम्‌-मने निश्चय से व्यक्तरूप से कहा। 
२. हम मु छल `की वाणियों का उच्चारण करते हुए लोकहदय से विषभरे भावों को दूर करने 
का प्रयत्न करें। 

भावार्थ--हम उस ज्ञानमयी मधुरवाणी का उच्चारण करें जो लोगों के हृदयों से विषैले भावों 
को दूर करनेवाली हो। 
ऋषिः --गरूल्मान्‌॥ देबता--सुपर्ण: ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
“गरुत्मान्‌ सुपर्ण" 
सुपणा रुमानविषं ्ममा॑वयत्‌। नार्मीमदो नारूरूप उतास्मां अभवः पितुः॥ ३॥ 
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३. हे थिघ-विष गरुत्मान्‌-कर्म व ज्ञानरूप उत्तम पंखोयाले सुपर्ण:-सम्यक्‌ पालक च 
पूरणात्मक कर्मों में प्रवृत्त पुरुष ने प्रधमम्‌-सर्वप्रथम त्वा आवयत्‌-तेरा भक्षण किया है, न 
अमीमदः-न तो तूने उसे मदयुक्त--ज्ञानविकल किया और न ही मूढ़ बनाया (रुप बिमोहने)। 
३ ऋनधिल न मूक बनना सो दूर रहा अतु ल आस-क नसत सकिए पक 

-रक्षक अन्नवाला जन गया। गरुड पक्षौ साँप को खा जाता है, परन्तु उसपर साप 
विष का घातक प्रभाव नहीँ होता। 

भावार्थ--हम ज्ञान य कर्मरूप उत्तम पक्षॉवाले बनें। पालन व पूरणात्मक कर्मों में लगे हुए 
हम लोगों कौ विषैली आतों से ज्ञानविकल य मूड न बनेंगे, अपितु उनके निन्‍्दात्मक प्रलापो 
में अपनी कमियों का निरीक्षण करते हुए अपने को निर्दोष बनाने के लिए यत्लशील होंगे। 

ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता चिषम्‌ ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ 
'जिषदिग्ध बाण 

अस्त आस्यतपञ्चाुरि्वक्राच्चिदधि धन्यनः। 

अपस्कम्भस्य॑ शल्यात्निर॑ोचमह विषम्‌॥ ४॥ 

१, यः~जो पञ्चांगुरिः-पाँच अंगुलियोवाला हाथ यक्रात्‌-यक्रीभूत (देढे 
अधिधन्यनः चित्‌-अभिज्य (डोरीयुक्त) धनुष से आपस्कम्भस्य=( आपस्कभ्यते 
इति बाणः) नी ल्कः शोइनय अन सेह विष! भे सवरप 
फेकता है, अहम्‌-मैं लिषम्‌“ठस विष को निरवोचम्‌-ठचित चिकित्सा द्वार 
कहता हूँ, अर्थात्‌ शरीर से उस विधप्रभाव को दूर कर देता हूँ। 

भाजार्थ--सुद्ध में विषैले बाणो का प्रयोग होने पर शरीर में होनेवाले विषप्रभाव को सद्वैध 
शीघ्र ही दूर कर देता है। 

(ऋषिः गरुत्मान्‌ ॥ देवता विषम्‌ ॥ छत्दः--अनुष्दुप्‌ ४ 
विष को सन्त्रयुक्त औषध से दूर करना 

शल्याद्विं निरंजोच॑ प्रा|ज॑नादुत पणेः । 

अपाष्ठाच्छाशत्कुल्म॑लाभ्निरंयोचम॒हं विषस्‌॥ ५॥ 

९. शल्यात्‌-बाण के अयोमय अग्रभाग से होनेवाले थिषम्‌-विष को निरवोचम्‌ मैन 
तुर (विक भरुक) औषध से निकाल दिया है, इसी प्रकार प्राज्जनात किली स्त 
के प्रलेप से होनेवाले थिय को मैंने दूर किया है। २. अपाष्ठात्‌-बाण की नोक से 
कोल आदि से होनेवाले विष को मैने दूर किया है। इसीप्रकार शंगात-किसी पु के सँग से 
दल or तया कुल्पलात्‌-कुत्सित प्राणिमल से उद्भूत विष को मैं मन्त्रयु्त औषध 

करता हूँ। 
पा धय कारो से उततर होने विष को एक सदृ मनु औषध से दूर 
करे। 


ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--विषम्‌॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
शल्य, इषु व धनुष की अरसता 
रसस्तं इषो शुल्योऽथों ते अरसं दिषम्‌। 
तारसस्य॑ वृक्षस्य धनुंडे आरसार॒सम्‌॥ ६॥ 
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र. है इो-बाण। से-तेरा शल्य:-विषद्ग्थ अयोमय अग्रभाग आरसः-निर्विष हो जाए. 
अथो-और तब हे बाण! ते-तेरा विषम्‌नविष आरसमूननि्वीर्य--प्रभावशून्य हो जाए। २. 
-उत-और आरसस्थ-नि:सार दृक्षस्थ-वृक्ष का बना हुआ ते-तेरा धनुः-धनुष आरसारसम्‌-अतिशयेन 
नीरस य निर्वीर्य हो जाए। 

भावार्थ--धनुषबाण य बाण का अग्रभाग सभी जिष-प्रभावों से रहित हो जाएँ। 

ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--विषम्‌॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
'जिषदाताओं को दण्डित करना 
'ये अपीषन्ये अदिंहुन्य आस्यन्ये अवासृंजन्‌। 
सर्वे ते यभ्र॑यः कुता वश्मिजिंषगिरिः 


सब खश्नयः 
हुआ इन भी से रोकता है २ विषणिरिः-कन्दसूल आदि के विष का उत्पततिहेतुभूत पर्षत भी 
खशिः कृतः«निर्वीर्य किया गया है। ऐसे पर्वतों पर भी राजा सामान्य लोगों के आने-जाने पर 


भावार्थ- 
सामान्य लोगों के आने-जाने को निषिद्ध कर दे। 
ऋषि:--गरूत्मान्‌ ॥ देवता--विषम्‌ ॥ छत्द:--अलुष्दुप्‌ ४ 
विष-खनन पर प्रतिबन्ध 
'चध्र॑यस्ते खनितारो यभ्निस्त्वम॑स्योषधे। 
'बश्निः स पर्वतो गिरिय॑तों जातमिर्दं खिषम्‌॥ ८॥ 

९. राष्ट्र में डचित नियमों के दवारा हे ओषधे। विषोपादानभूत ओषधे। ते खनितारः-तैरे 
-खोदनेवाले चक्षयः=नि्वीय हो जाएँ--इन कर्मो को करने में इनकी कमर टूट जाए। है औषधे! 
त्वम्‌=तू भी यशि: असि-निवर्य हो गई है। २. वास्तव में सः सर्वत: -प्योचाला-शिलाओं की 
तहॉबाला गिरिः=पर्वत भी खधचिः-नि्वर्य हो गया है, यत:-जिस पर्यत से इदं विषम्‌~यह विष 
जातम्‌-उत्पन्न होता है। 

भावार्थ--विषौषर्ो को खोदनेवालों पर प्रतिबन्ध हो। विषोत्पदक पर्वतों पर भी लोगों के 
आने-जाने पर प्रतिबन्ध हो। 
विशेष--अगले सूक्त का विषय भी यही है। 'गरुत्मान्‌' ही ऋषि है। 
७. [ सप्तं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--सरूत्मान्‌॥ देवता--बनस्पतिः ॥ छनदः--अनुष्टुप्‌॥ 
'वरणाबत्याम्‌ अधि 


बारिद॑ वांरयातै वर॒ण्णाय॑त्यामणिं। तजामृतस्थासिंक्ते ेनां ले जारये लिघम्‌॥ ९॥ 
६ इदमू-यह जा: >जल वारयति का निवारण करता है जो चरणाव अधि-डस 
नदी में है, जो वरण-वृक्षॉवाली है। जिस नदी के किनारे वरण-वृक्ष हों, उस नदी का जल 


२५६ x७२ -अधर्ववेदधाष्यम्‌ 


चिषनिवारक गुणों से युक्त होता है। २. तत्र-वहा_उस वरण-बक्षवाली नदी में अमृतस्य 
आसक्तिम-अमृत का आसेचन होता है। वरण वृक्ष के पत्तों व फूलों आदि में जो रस है, वह 
नदी के जल को विष-निवारक औषध-सा बना देता है। तेन-उससे ते विषम्‌-तेर विष को 
चारये-दूर करता हूँ। 
भावार्थ--घर च ग्रमो में जलो के किनारे वरण-वृक्षों का रोपण करना चाहिए, इनसे उन 
जलों में विष-निवारणशक्ति उत्पन्न हो जाएगी। ये जल हमें नोरोग बनाएँगे। 
ऋषि:--गरत्मान्‌ ॥ देवता--बनस्पति: ॥ छन्दः--अनुष्दुप्‌॥ 


करम्भ 

अरसं प्राच्यं | विषम॑र्स यदुंदीच्य [म्‌। अथेदमंधराच्यै [करम्भेण थि क॑ल्पते॥ २॥ 

१. प्राच्यं थिषम्‌-शरीर के पूर्वभाग में होनेवाला विष अरसम्‌-निर्वोर्य होता है। यत्‌. 

उदीच्यम्‌-जो उत्तरभाग में होनेवाला विष है, बह भी अरसम्‌-प्रभावशन्य होता है। २. अध-और 

अब इदम्‌-यह अधराच्यम्‌-निचले भाग में होनेवाला विष करम्भेण=दधिमित्रित सत्तुओं से 

(जौ के बने सत्तुओं से) लिकल्पते-विगत सामर्थ्य होता है। 

भावार्थ--दभिमिश्रित सचुओं के प्रयोग से सब विष-प्रभाव शून्य हो जाते हैं। 
ऋषिः --गरुत्मान्‌॥ देवता--चनस्पतिः ॥ 
{, पीबस्पाक 


कर देनेबाले उदारथिमू-विषप्रभाय को दूर करके इन्द्रियों की शक्तियों को प्रकाशयक्त करनेवाले 
कर कृत्णा-दर्धिभिफित सु को बनाकर भख के अनुसार फिल जकर 
से इस पुरुष ने खाया है। २. है दुष्ठनो-शरीर को दूषित करनेवाले विष। त्वा-तुझे लक्ष्य करके 
ही इस करम्भ का प्रयोग किया गया है। सः-यह तू इस करम्भ-प्रयोग को च रूरूमः-सूढ़ 
(मच्छित) नहीं बनता। 

आाजार्थ-- द््धिमिश्रित सु विषप्रभाव को दूर करते हैं, शरीर में चरबी का ठीक से पाचन 
करते हैं, इत्यं कौ शक्ति का वर्धन करके उन्ह प्रकाशमय करते हैं। इनका प्रयोग होने पर 
ये शरीर को विषमूक नहीँ होने देते। ये शरीर से विषैले प्रभाव को हाते हैं। 

ऋषिः गरु्ान्‌॥ देवता--बनस्पति: ॥ छन्दः स्वराडनुष्टुप्‌। 


चचा 
जि ते मर्द मदावति श्रमिंल घातयामसि। 

प्र त्वां चरुमिंव येष॑न्तं वच॑सा स्थापयामसि॥ ४॥ 

१. हे मदावति-विपप्रभाव से मूर्च्छा लानेवाली--विषोपादानभूत औषध! ले-तेरे 
मदम्‌-मर्छकर प्रभाव को शरम्‌ इज-धनुष से विमुक्त बाण की भाँति विपातयामसि-रीर से 
बिलोधित करते है। २. चेषनतम्‌-चुटययाते हुए म्‌ य-स के समान (०९७/0५ 
आ ७०) तुझे बचसा-बच क प्रयोग पवार प्रस्थापयामसि=दूर भेजते हैं। (जचः-# 
i of ao 7००९) विष शरीर में एक विचित्र सी गरमी पैदा करता है। यहाँ इस गरमी को 
चुदबुदाते हुए चरु की गरमी से उपभित किया गया है। वच ओषधि इस प्रभाव को दूर करती है। 


| 
| 
| 
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भावार्थ--जच नामक ओषधि विष-प्रभाव को दूर कर शरीर को नीरोग और स्वस्थ बनाती है। 
ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--चनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप ॥ 
स्थाम्नि तिष्ठ 


परि ग्रामंमिवाचितं बच॑सा स्थापयामसि। तिष्ठं यृक्षइंय स्थाम्न्यश्रिखाते न रू॑रुपः॥ ५ ॥ 
१. आमम्‌ इव-ग्राम के समान--जनसमूह के समान आच्चितम्‌-उपचित हुए-हुए इस विष 
'को बचसा-वच ओषधि के प्रयोग से परिस्थापयामसिन अन्यत्र स्थापित करते हैं, अर्थात्‌ दूर 
करते हैं। २. दे अधिाते-कुदाल से खोदी गई ओषधे! स. पमण इस-यू् की भाति 
स्थाम्नि-स्थिरता म तिष्ठस्थित हो, अपने स्थान पर वृक्ष की भौति निश्चल होकर ठहर। तू. 
शरीर में व्याप्त मत हो। न रूरुपः-तू शरीर को मूढ़ मत बना। वच के प्रयोग से गतमन्त्र की 
“मदावती'' का प्रभाव सीमित (।८६०।७०४) हो जाता है। 
भावषार्थ--विष के बढ़ते प्रभाव को हम यच के प्रयोग से सौमित कर देते हैं। 
ऋषिः गरुत्मान्‌ ॥ देवता चनस्पतिः ॥ छन्दः अनुषटष्‌॥ 
'पर्बतों पर मिलनेवाली 'विघौयध' 
प॒व््त्वा पर्यक्रीणन्दूशेभिरजिनैंकत। प्रक्रीरंसि त्वमॉषथेउफ़िंखाते न रूरुपः ॥ ६ ॥ 
१. हे ओषधे! पलस्तैः-पवन के लिए--शोधन के लिए एकत्र फेंके गये--इकट्ठै किये गये 
(पवमानाय अस्तैः) सम्मार्जनीतृणों से त्वा-तुझे र [-इन लोगों ने खरीदा है, उत-और 
दुर्शभिः-दुष्ट ऋश्य-सम्बन्धी अजिनैः-चर्मो से तुझे खरीदा है। सम्मार्जनी-तृण व अजिन देकर 
तैरा क्रय किया गया है। २. इसप्रकार हे ओषथे-विषमूलिके! त्वम-तू प्रक्रीः अखि-प्रकर्षेण 
थाई है। हे अश्निखाते-कुदाल से खोदी गई ओषधे! तू न रूरूप:-इस पुरुष को मूक 
। 


भावार्थ--सम्पार्जनी-तूणों व ऋश्य-सम्बन्धी मोसे विनिमय के द्वारा इस विधनाशक 
ओषधि को खरीदा गया है। यह मनुष्य को विषप्रभाव-जनित मूर्च्छा से मुक्त करती है। 
ऋषिः गरुत्यान्‌॥ देवता-- खनस्यतिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
विष-च्िकित्सा 
अनांता ये ल॑: प्रवमा याति कर्मीणि चक्रिरे। 
ीरननो आन्न मा दभनतद्ंपुतत्परो दंधे॥ ७॥ 

१, थे अनाप्ताः=जो अननुकूल-अविश्वसनीय, धोखेबाज लोग यः-तम्हरे साथ सम्बद्ध 
-यानिऽजिन प्रथमानमुख्य कर्माणि-कमों को चक्रिरे-करते हैं, उन अनात पुरुषों के वे कर्म 
अत्र-यहाँ नः जीरानू-हमारे जीणें को मा दभन्‌-मत हिंसित करें। २. धोखेबाज लोग यदि धोखे 
से किन्हीं विष-प्रयोगों को करते हैं तत्‌-तो में एतत्‌-इस भैषज्य कर्म--विष-चिकिल्सा कर्म 
को लः-तुम्हारे घुरः-सामने दथे-स्थापित करता हूँ। सरणवृक्ष के रसयुक्त जलों, दधिमिश्ित 
सततुओं ख बच के प्रयोग से तुम विष-प्रभाव को दूर करो। 

भावार्थ--धोखे से किसी ने विष दे दिया तो शीम्र ही उचित भैषण्यरूप कर्म से उस विष- 
प्रभाव को दूर किया जाए। 

विशेष--इन अनास पुरुषं को प्रजा के अहितकारी कर्मों से दूर करनेवाले राजा का उल्लेख 
अगले सूक्त में है। वह स्थिरवृत्ति का होने से 'अ-थर्वा' कहलाता है। अङ्-परत्यङ्ग में रस का 
सञ्चार करनेवाला यह ' अङ्गिराः" है अथवा सतत क्रियाशील होने से यह अङ्गिरा: है, यही 
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भूतो भूतेषु पय आ द॑धाति स भूतानामधिंपतिर्बभूव। 

तस्य॑ मृत्युश्च॑रति राजसूयं स राजां राज्यमनुं मन्यतामिदम्‌॥ ९ 

१. भूतः=ऐए्वर्य को प्राप्त यह राजा (भूतिः आस्य अस्तीति) भूतेषू=सब प्राणियों में 
पयः-आप्यायन (वर्धन) को आदथातिनधारण करता है। उनके लिए आप्यायन के साधनभूत 
दूध आदि पदार्थों को प्रात कराता है। इसप्रकार सः-वह भूलानाम्‌-सब प्राणियों का-प्रजावर्ग 
'का अधिपतिःस्वामी व रक्षक भूल-होता है। २. तस्य-उसके राजसूयम्‌-राज्याभिषेक कर्म 
को मृत्युः चरति आचार्य सम्पादित करता है ( आचारो मृत्युव॑रुण: सोम ओषधयः पयः) । इसके 
पिछले जीवन को समाप्त करके इसे नया ही जीवन देता है। सः राजा-लह राजा इदं राज्यम्‌-इस 
राज्य को अतुभन्यताम्‌-स्वीकार करे। यह राज्यकार्य को करनेकी स्वीकृति दे--इस बोझ को 
उठाने के लिए अतुकूल मतिबाला हो। 

भाखार्थ--आचार्य एक योग्य व्यक्ति को राज्यभार बहन करने के लिए तैयार करे। उसका 
राज्याभिषेक करके उसे राज्यकार्य को सम्यक्‌ सम्पादित करने की प्रेरणा दे। यह राजा सब 
प्रजावर्ग का रक्षण करता हुआ उनके जीवन-धारण के लिए आवश्यक दूध आदि पदार्थों को 
उन्हें प्राप्त कराए। 
उछि; अध्यर्वाद्रिरा: ॥ देवता राज्याभिषेकः, आप: ( सन्होक्ता राजादयः )॥ छन्द--अनुष्दुप्‌॥ 

सपल्रहा, मित्रवर्धन: 

अभि प्रेहि माप॑ येन उग्रश्चेत्ता संपलहा। 

आ तिष्ठ मित्रवर्धन तुयं देया अधिं खुबन्‌॥ २॥ 

१. आचार्य राजा को राज्यसिंहासन पर बिठाता हुआ कहता है--है राजन्‌! अभिप्रेहि=इस 
सिंहासन की ओर चढ़ (चल)! मा अपलेन:-अनिच्छा व्यक्त मत कर (सेनसिः कान्तिकर्मा)। 
उपरः-उद्पर्ण चलवाला तू शत्रुओं के लिए दुरासद (अजय्य) हो। चेत्ता-कार्य-अकार्य के विभाग 
के ज्ञानवाला तू सपत्रहा-शत्रुओं को नष्ट करनेवला हो। २. हे मित्रवर्धन:-मित्रभूत राष्ट्रों का 
वर्धन करनेवाले राजन्‌! तू आतिष्ठ-सिंहासन पर स्थित हो और देवा:-देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष 
तुभ्यम्‌-तेरे लिए अधिजरुयन्‌-आधिक्येन उपदेश देनेवाले हों। उनके योग्य परामशों से तू सदा 
राज्यकायों को ठीक से करनेवाला हो। 

भावार्थ--राजा तेजस्वी, कार्याकार्य विभाग को समझनेवाला ख शतुओं का संहार कसेवाला हो। 
मित्रों का वर्धन करनेवाला यह राजा उत्कृष्ट ज्ञानी पुरुषों से उचित पराम को परात करता रहे। 
ऋषि:--अथवाज्लिरा: ॥ देवता--राज्याभिषेक:, आपः ( मन्त्रोक्ता राजादयः ) ॥ छत्दः--त्रिष्दुप्‌॥ 
शरियं बसान: 
आतिर्डन्तं परि विश्वे अभूषं छियं यसांनश्चरति स्वरोचिः। 
महत्तद्‌ वृष्णो असुरस्य नामा विश्वरूंपो अमृतानि तस्थौ॥ ३॥ 
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१. आतिष्ठन्तम्‌-सिंहासन पर आस्ढ होते हुए इस राजा को चिश्जे-सब परि-अभूषन्‌-चारों 
और से सचित करनेवाले हों (परितः भनन रान, सेवन्ताम)। पियें लसानो- 
को धारण करता हुआ यह राजा स्वरोचिः-स्वायक्त दौतिवाला-तेजस्विता से चमकता हुआ 
चरति-राज्य का परिपालन करता है। २. इस यृष्णा:-प्रजा पर सुखों का सेचन करनेवाले 
असुरस्थ-श्रुओं का प्रक्षेपण करनेवाले इस राजा का नाम-यश महत्‌-महान्‌ है। इसके नाम- 
श्रवण से ही शत्रु भयभीत होकर भाग उठते हैं। यह विश्वरूप:-शत्र, मित्र, कलत्र आदि में 
दिध रूपाला होता हुआ- सबके साथ रुल व्यवहार करवा हुआ अमृतानि-अपरत् 
के प्रापक--राष्ट्र के अविनाश के साथनभूत--दण्ड युद्ध आदि कर्मों को आतस्थौ-( आतिषठतु, 
आचरतु) स्थिरता से करता है। 

भावार्थ--सिंहासनारूक राजा का सब प्रजावर्ग सेवन करता है। यह राजा दीिवाला होता 
हुआ विचरता है। इसके नाम से ही शत्रु भयभीत हो जाते है। यह उपयुक्त कामों को करता 
हुआ प्रजा को अमर बनाने का प्रयत्न करता है। 

'ऋषि:--अधर्वाज्िरा: ॥ देवता--राज्याधिषेक:, आप: ( मन्‍्बोक्ता राजादयः )॥ छन्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
प्रजाओं का प्रिय राजा 

व्याप्रो अधि वैयांध्रे थि क्र॑मस्व॒ दिशों महीः। 

विश॑स्त्वा सवां याञ्छन्त्वापों दिव्या: पय॑स्वतीः ॥ ४॥ 

६. बैयाप्रे-्यघर-च्म पर, व्याप्र-चर्म से अने हुए सिंहासन पर अधि-अधिष्ठित हुआ-हुआ 
तु व्याप्त: ( इल )-व्याप्र की भीति दुष्प्रध्ष होता हुआ मही दिशः-प्राची आदि महान्‌ दिशाओं 
में थक्रमस्व-भिक्रम कर। विजय प्रास करनेवाला होकर आपने को इन दिशाओं में फैला। २. 
तेरी शासन की प्रणाली ऐसी उततम हो कि सर्वाः थिशः-सब प्रजाएँ त्था-तुझे खाउन्तु-चाहें 
तथा दिव्याः-अन्तरकष से होनेवाले पयस्यतीः-सारवाले, वर्धन के साधनभूत आपः=जल भी 
तुझे चाहें, अर्थात्‌ तैरे राष्ट्र में अनावृष्टि न हो। 

भाजार्थ--राजा सिंहासन पर बैठकर चारों ओर थिजय प्राल करे। यह प्रजाओं का प्रिय हो। 
इसके राष्ट्र में अनावृष्टि न हो। 

ऋषि:--अश्याज्लिरा: ॥ देखता--राज्याभिषेकः, आपः ( मन्ता राजादय: )॥ 
छत्दः-जिराद्प्रस्तारपञ्धि: ॥ 
“दिव्यान्तरिक्ष व पार्थिय' जल 

या आपों दिव्या: पय॑सा सद॑न्‍त्यन्तरिक्ष उत जा पृथिव्याम्‌। 

तासाँ त्या सर्वॉसामपामभि पिंड्यामि वर्चसा॥ ५॥ 

१. दिव्या:-च्युलोक में होनेवाले या: आपः-जो जल पया-अपने सारभूत रस से 
मदत्तिमग्राणियों को आनन्दित करते हैं और जो जल अन्तरिझषे-अ्तरक्षलोक में हैं, उत 
जा>अथवा पूथिव्याम्‌-पृथिवी में हैं तासाम्‌-उन सर्वांसाम्‌-लोक-त्रय में अवस्थित सब 
अपाम्‌-जलों के यर्चसा-बलकर सार से त्वा अभिषिड्लामि-तुझे अभिषिक्त करता हूँ। २. 
राज्याभिषेक के समय सब जलों को इकट्ठा करके उनसे राजा का अभिषेक करते हैं। इसप्रकार 
“राणा का शासन कहाँ तक' है--यह सबको डात हो जाता है। राजा को भी राष्ट्र मं सब जलो 
को आस करने का प्रयत्न करना है। राजा के “ब्रह्मज्य” बनने पर ही अनावृष्टि आदि होती है। 
राजा राष्ट्र में शिक्षा आदि की सु्यवस्था करता है तो इसप्रकार को आधिदैविक आपत्तियाँ नहीँ 


२६० ४८.६ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
आती। 
भावार्थ--राज्याभिषेक के समय राजा को दिव्य, अन्तरिक्ष व पार्थिव--सब जलों से 
अभिषिक्त करते हुए प्रेरित करते हैं कि उसे इन सब जलों को प्रात करने का प्रयत्न करना है। 
ऋषिः अथाः ॥ देवता--राज्याभिषेकः, आप: (मनका राजादयः ॥ छनद:-अनुष्टुष्‌॥ 
“प्रभु-प्ेरणा प्रास करनेवाला' राजा 
दिव्याः 


६. हे राजन्‌। दिव्याः-आकाश से होनेवाले :-रसममय ख आप्यायन के हेतुभूत 
(आपः-जलो ने त्वा-तुझे बर्चसा-रोग-निवारक शक्ति से अभि असिचन्‌«सर्वतः सिक्त किया 
है। २. अभिषिक्त होने पर सथिता-खह प्रेरक प्रभु स्था-तुझे तथाकरत-इसप्रकार बनाये--ऐसी 
क्षमता प्राप्त कराए कि चथा-जिससे तू मित्रवर्धनः आसत:-मित्रों का बर्धन करनेवाला हो। 

भावार्थ--दिव्य जलो के तेज से अभिषिक्त होकर राजा शक्तिशाली बनता है। प्रभु की ग्रेरणा 
के आतुसार कार्य करता हुआ यह मित्रों का सर्धन करनेवाला होता है 
.- अधराः ॥ देवता राज्याभिषेकः, आपः ( सन्‍्बोक्ता राजादयः )॥ 


एना व्यप्र परिषस्वजानाः सिंहं हिन्वन्ति महुते सौभ॑गाय। 
ज सुभुवंस्तस्थियांस न्तं द्वपिमप्स्वन्तः॥ ७॥ 
६. एनाः-गतमत्त्र में वर्णित स्वती आप: '-दिव्य पयस्वान्‌ जल ख्यर्‌ 
| रियस्खजानाः' 


उरत्‌ पराक्रमयुक्त 
आलिङ्गन, वरप्रदान से प्रौणित करते हैं। ये जल महते सौभगाय-महान्‌ 
सौभाग्य के लिए होते हैं, समुर न-जिस प्रकार नदीरूप जल समुद्र को प्रीणित करते हैं 
ससीप्रकार अभिषेक के साधनभूत जल राजा को प्रीणित करते हैं। २. अप्सु अन्तः तस्थिवांसमू- 
प्रजाओं में स्थित होनवाले इस द्वीपिनम्‌-शार्दूल की भाँति अप्रधृष्ट राजा को सुभुवः-उत्तम स्थिति 
में होनेवाले सब प्रजाजन मर्म्॑यन्ते-अभिषेक द्वारा शुरू करनेवाले होते हैं। अभिषेक करते हुए 
चे राजा को यही प्रेरणा देते हैं कि जैसे जल बाहा मलों का विध्वंस कर रहे हैं, इसीप्रकार तेरे 
अन्तःमलों का भी विध्वंस हो जाए। 

भावार्थ--राजा को अभिषेक द्वारा यही प्रेरणा लेनी है कि यह अन्दर से भी उसी प्रकार 
पवित्र बने, जैसे ये जल उसे बाहर से पवित्र कर रहे हैं। राजा व्याप्र, सिंह ज द्वीपी के समान 
शाओं को शीर्ण करनेवाला हो। 

विशेष--राजा से रक्षित राष्ट्र में प्रजा अभ्युदय व निःश्रेयस को सिद्ध करने के लिए 


अथ चतुथं काण्डम्‌ ४.९.३ रर्‌ 


९. [ नवम सूक्तम्‌] 
-ऋषिः-- भृगुः ॥ देवता- क कुदाञ्जनम्‌ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
जीबनाय परिधिः 
एहिं जीवं त्रायमाणं पर्बतस्पास्थक्ष्यंम्‌। विश्वेभिडेंवेर्ट्त परिधिरजीनाय कम्‌॥ ९॥ 
३. हे प्रभो! आप त्ायमार्ण जीवम्‌-वासनाओं च रोगों के आक्रमण से अपनो रक्षा 
करनेवाले जीच को एहि-प्रात होओ। आप चर्वतस्थ-अपना पूरण करनेवाले--अपनी न्यूनताओं 
को काल ल को अश सि-त चू हैं। इदयस्वरूपेण आप ही उसे मार्ग- 
दर्शन कराते हैं। २. आप विश्वेभिः देवैः दत्तम्‌-सब दिव्य गुणों के वार दिये गये जीबनाय-जीबन 
के लिए परिधिः-प्राकार है-मृत्य को हम तक न पहुँचने देने के लिए आप परिधि होते हैं, 
इसप्रकार कम्‌-हमारे सुख का साथन बनते हैं। मृत्यु से बचाने के लिए प्रभु हमर प्राकार बनते 
हपड हमे प्रात तो सभी शे है जब इस दिव्य गुणों को धारण करने के लिए यत्नशील 
॥ 


भावार्थ-प्रभु अपने रक्षण में प्रवृत्त हा को प्राप्त होते हैं। आपना पूरण करनेवालों के 
ये मार्गदर्शक हैं। दिव्य गुणों को धारण करने से प्राप्त होते हैं। हमारे जीयन के लिए--मृत्यु 
को हम तक न आने देने के लिए ये प्राकार होते हैं। 
ऋषिः --भूुः॥देवता--ैककुदाञ्जनम्‌॥ छन्द; -ककुममतयनुष्टुप्‌॥ 
“परिपाण ' प्रभु 


भावार्थ--हृदयस्थ प्रभु हमारा सर्वत: रक्षण करते हैं। प्रभु हमारी ज्ञानेन्द्ियों थ मेनिं 
को सुरक्षित करते हैं। वस्तुतः इनके रक्षण द्वारा ही ले हमारा रक्षण करते हैं 
ऋषिः--भूगुः ॥ देवता--औैककुदाजजनम्‌ ॥ छत्द:-पश्यापक्लि: 
-यातुजम्भनम्‌ 


डतासिं परिपाणं यातुजम्भ॑नमाञ्जन। 
उतामृतसय त्वं वेत्थाओं असि जीवभोज॑नमथ्थों हरितभेषजम्‌॥ ३॥ 
रहे असु ज्ाणड को गति देले प्रभो! आप घरिषाणम्‌ अशि असि-सर्वतः 

रक्षा करनेवाले हैं, उत-और यातुजम्भनम्‌-यातनाओं (पीड़ाओं) के नष्ट ह।२. 
-उत-और त्वम्‌-आप ही अमृतस्य-अमृत का येत्थ-जान रखते हैं। आपसे ही उपासक को अमृत 
(नीरोगता-प्राप्ति के साधनों) का ज्ञान होता है। इसप्रकार आथो-(अपि च) आप ही 
जीवभोजनम्‌-सब प्राणियों का पालन करनेवाले हैं। अथोनऔर आप ही हरितभेषजमू-पाण्ड 
आदि न से जनित श्यामलत्व के निवर्तक हैं। प्रभु का स्मरण हमें नीरोग बनाकर दी प्राप्त 
कराता है। 


र रक्षिता हैं, पीड़ाओं के निवर्तक हैं, अमूत का ज्ञान देनेवाले हैं। बे हमारा 
चालन करते है और रोगों को दूर करते हैं। 


२६२, ४.९.४ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


-ऋषिः-भूुः ॥ देवत--्ककुदाज्जनम्‌॥ न्दः अनु्टप्‌। 
प्रभु की भावना व नीरोगता 

यस्यांञ्जनप्रसर्पस्यगभङगपरँष्परुः। ततो यक्ष्म॑ वि बांधस उग्रो मध्यमशीरिव ॥ ४॥ 

१. हे आउ्जन-सारे ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो । यस्यनजिसके अंगम्‌ अंगम्‌-एक- 

एक अंग में तथा परुः घरु:=प्रत्येक पर्व में आप प्रसर्पसि-गतिवाले होते हो, अर्थात्‌ जिसकी 

'रग-रग में आप समा जाते हो तत:-उस के शरीर से यक्ष्मम्‌=रोग को थिलाश्च से-विशेषरूप 

से पीड़ित करते हो--उससे रोग को दूर कर देते हो। २. आप उस पुरुष के रोगों को पीड़ित 

करके इसप्रकार दूर कर देते हो इल-जैसेकि उ्र:-तेजस्वी, उद्‌गूर्ण बलवाला मध्यमशी:-रजमण्डल 

के मध्य में होनेवाला राजा राओ का निग्रह करता है। हृदयस्थप्रभु भी हमारे शरीर 
के सभी रोगों को विनष्ट करनेवाले होते हैं. 

भावार्थ--जब हम प्रभु की भावना से ओत-प्रोत हो जाते हैं तब प्रभु हमारे सब रोगों को 


विनष्ट कर देते हैं 
:--भयु: ॥ देवता--अककुदाञ्जनम्‌ ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌। 
दुष्टता से दूर 


१, हे आञ्जन-ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो! 
धारण करता है-हदय में आपका ध्यान करता है, एनम्‌-इसे शपथः न पराप्नोति-परकृत शपथ 
प्राप्त नहीं होती, अर्थात्‌ यह दूसरों से दी गई गालियों से मानस-सन्तुलन नहीं खो बैठता, न 


कृत्या=न हौ इसे परकृत हिंसक कर्म (छेदन-भेदन) प्रात होता है, न ये 
ही इसे शोक प्रास होता है। २. एनम्‌-इस पुरुष को लिष्कन्धम्‌-गति का Fe] चिष्न 
भी न आइनुते«नहीं व्यापता। यह उपासक अपनी जीवन-यात्रा में निर्विध्वरूप से आगे-और- 


आगे बढ़ता जाता है। आनेवाले विषमो को यह प्रभु-शक्ति से पार कर जाता है। 
भावार्थ--प्रभु का हृदय में धारण हमें क्रोध, हिंसन, शोक व विष्नों का शिकार नहीं होने देता। 
“ऋषिः भगः ॥ देवता-्रैककुदाञ्जनम्‌॥ उत्दः--अनुष्ट्प्‌। 
दुष्टता से दूर 


पा 
हार्दश्चक्षुषो घोरात्तस्मांन्र: पाह्माज्जन॥ ६॥ 


१. हे आउ्जन-ग्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो! आप आसत्‌ भनत्रात्‌-असत्य मन्त्रणा से- 
कुषिचर से नः चाहि-हमें चाइए। हम कभी कुविचारों में न पब जाएँ। दुष्ण्याल्‌- 
सपरं के कारणभूत असन्न से हम सदा दूर रहें, अशुभ विचारों के कारण हमें जुरे स्वप्न ही 
न आते रहें। उत-और शाम्‌ अलात्‌-शान्ति का निवारण करनेवाले--सतत अशान्ति के कारणभूत 
-ुषकमो से हमे बचाइए। ३. दुह से तथा चोरात्‌ चक्षुसा-क्रोधभरी आँख 
से तस्मात-अलुक्रम से उन सबसे आप हमें बचाइए। हम कभी दौर्मनस्य से युक्त  हों। हमारी 
आँख कभी क्रोध को न उगल रही हो। 
भावार्थ--प्रभु की उपासना हमें बुरे स्वप्र के कारणभूत दुर्विचारों से बचाती है। यह 
उपासना ही हमें शान्ति के ध्वंसक दुष्कर्मो से दूर रखती है तथा इसी उपासना से हम दुष्ट हृदयता 
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च रोध-वर्षिणी आँखों से बचे रहते हैं। 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-ब्ैककुदाञ्जनम्‌॥ छन्द:-- अनुष्दुप्‌ 
अश्व, गौ, आत्मा 
इदं विद्वानांज्जन स॒त्यं वक्ष्यामि नानृंतम्‌। सनेयमश्वं गामहमात्मानं त॑ पूरुष ॥ ७॥ 
९, दे आज्जन-सम्पूर् संसार को स्पर करने ल गति देल प्रभो। विद्वानःआपकी 
महिमा को समझता हुआ यै इद सत्यम्‌-इस सत्य को ही बक्ष्यामि-बोलूँगा, अनृतं च-मैं कभी 
सड नहीं मोलूँगा। २. सदा सत्य बोलता इआ में आपके आ से आमरस 
वाली को स्ेमुव के। अहम-थ गमप गमक नको प्राण 
का आपका हो फो हुआ मे चाड चुरी मे क भराजा नी] 
आत्मानम्‌-अपने को--आत्मस्वरूप को प्राप्त कहूँ। 
भाखार्थ--प्रभु को महिमा को जानते हुए हम सदा सत्य ही बोलें और उत्तम ज्ञानेन्द्रिय 
च कर्मेनद्रयों को प्रात करके आत्मस्वरूप को पहचानें। 
ऋषिः--भूगुः ॥ देवता ब्ैककुदाञ्जनम्‌॥ छनद:--अनुष्टु्‌। 
“पर्वतानाम्‌ वर्विष्ठः 


जयों दासा आञ्ज॑नस्य त॒क्मा बलास आदहि:। 
वर्षिष्ठः पर्वतानां त्रिककुञ्ामं ते पिता॥ ८॥ 

१. आज्जनस्थ-ब्रह्मण्ड को गति देनेवाले परध के ये जयः-तौनों दासा-(दस्वन्ते) दास 
शशल करने योग्य है, अर्थात पु भक्त को ये लीन पीडित करनेवाले नहीं होते- (क) 
तघमा-कहटमय जीवन का कारण जनमाला ज्यर (तकि कृच्छूजीयने), (ख) चलाः. शी 
जलम्‌, अस्यति क्षिपतीति) शरीर के बल को नष्ट करनेवाला सनिपात आदि रोग आत-और 
(त) अधिन लिन कि वा करते हा चीन का पा) 
३ प्म अपना परण केवलो म छसे ककत, लघ ऐन 
ही दृष्टिकोणों से शिखर पर स्थित-सर्वज्ष, सर्वशक्ठिमान्‌ य सर्वरवर्यसम्पत्र-इस नाम-नामवाले 
चे प्रभु हे उपासक। ते घिता-तैरे रक्षक हैं। प्रभु से रक्षत इस उपासक को भय कहाँ? 

भावार्थ--प्रभ का उपासक ज्यर, सन्निपात रोग च सर्पदंश का शिकार नहीं होता। सब 
न्यूनताओं से रहित ज्ञान, बल ब ऐश्वर्य के शिखर पर स्थित थे प्रभु इस उपासक के रक्षक हैं। 
ऋषिः भुः ॥ देवता-बैककुदाज्जनम्‌ ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
सब पीड़ाओं का अन्त 


करता हुआ पुरुष इस हिमवान्‌ मेल्पर्वत में स्थित आठ चक्रं मं से ऊपर-और-ऊपर इन प्राणों 
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का संयम करता है। मूलाधारचक्र से आरम्भ करके सहस्लास्वक्र तक पहुँचता है। इस समय 
“ऋतम्भरा त्र प्रज्ञा' ऋतम्भरा (सत्य का भरण करनेवाली) प्रज्ञा का विकास होता है और यह 


है। 


यदि जासिं त्रैककुदद यदिं यामुनमुच्यसें। 
भे ते भरे नाम्नी ताभ्या नः पाह्याञ्जन॥ १०॥ 
६. है प्रभो। आप यदि चानया तो ैककुदम्‌ अखि-' ज्ञान, शक्ति व धन' तीनों के दृष्टिकोण 
से शिखर पर पहुँचे हुए हैं, अतः कप नानचाले हैं। बधि-अधबा चालु 


विशेष--यह संयमी जीवनवाला ड्‌ “ आधर्या' (न डाँवाडोल) बनता है। यही अगले सूक्त 
का ऋषि है। यह प्रु को “शंख नाम से स्मरण करता ह~ शम्‌ ख' इन्द्रिय को शान्ति देनेवाला। 
यह कहता है कि 
१०. [ दशमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अध्या ॥ देवता-शङ्कमणिः, कृशनः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 


अंहसः पातु 
चातांजातो अन्तरिकषाद्रिुतो ज्योतिंयस्परिं। 
स नों हिरण्यजाः शकः कृश॑नः पात्बंहंसः॥ १॥ 

१. यह “शंख' इन्द्रियों को शान्ति देनेवाला प्रभु खातात्‌ जातः-चायु से प्रादु्भूत होते हैं-- 
निरन्तर गतिवाली इस वायु में प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है। अन्तरिक्षात्-इस अन्तरिक्ष 
से बे प्रधु प्रकट होते हैं। लोक-लोकान्तरों से खचित यह अन्तरिक्ष प्रभु की महिमा को प्रकट 
करता है। विद्युतः-विद्युत्‌ से प्रभु की महिमा का प्रकाश होता है और ज्योतिषः परि“इस 
देदीप्यमान सूर्यरूप ज्योति से प्रभु की महिमा का प्रकाश हो रहा है। २. सः-ये सर्व प्रादु्भाव 
महिमाबाले प्रभु नः-हमारे लिए हिरण्यजा:-(हिरण्यं वै ज्योतिः) ज्योति को प्रादुर्भूत करनेवाले 
हैं, शंख:-ज्ञान के हारा इन्द्रियों के लिए शान्ति देनेवाले हैं, कृशानः-काम-क्रोध आदि शहुओं 
के ततूकर्ता “क्षीण करनेवाले” हैं। ये प्रभु हमें अंहसः पातु-पाप से बचाएँ। 

भावार्थ--यायु, अन्तरिक्ष, विद्युत्‌ व सूर्ांदि ज्योतियों में प्रभु की महिमा का प्रकाश हो 
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रहा है। ये प्रभु हमारे लिए ज्ञान का प्रादुभाव करते है, इनि को शान्त करते हैं, काम-क्रोध 
आदि शत्रुओं को क्षीण करते हैं और हमें पापों से बचाते 
ऋषि:--अशर्वा ॥ देवता-शाङ्कुमणिः, कृशनः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
रक्षो हनन व अत्त्रि-पराभव 

यो अंग्रतो रॉचनानों समुद्रादधि जल़िये। शङ्खेन हतवा रक्षॉस्यत्तरिणो वि घ॑हामहे॥ २॥ 

₹. यः=जो प्रभु रोचनानाम्‌ अग्रतः-देदीप्यमान पदार्थों में सर्वाग्रणी हैं, ये प्रभु समुद्रात्‌ 
अधि जज्ञिषे-(समुद्र) प्रस्ता युक्त मन से प्रादुर्भूत होते हैं। मन:प्रसाद होने पर हदय में प्रभु 
का प्रकाश होता है। प्रभु के प्रकारा से ही सब पिण्ड चमक रहे है-'तस्य भासा सर्वभिदं 
विभाति’ २. हृदय में प्रादर्भत हुए-हुए इस शंखेन-इन्रियों को शान्ति देनेवाले प्रभु से 
उक्षांसि-सम राक्षसी भावों को हत्वा-चिनषट करके आत्त्रिण:-हमें खा जानेवाले रोगकृभियों को 
भी चिषहामहेनविशेयेण अभिभूत करते हैं। रक्षोहनन द्वारा मानस स्वास्थ्य सिद्ध होता है और 
अत्रि-विध्यंस ह्वारा शरीर नीरोग जनता है। 

भावार्थ--प्सन्न हृदय में उस ज्योतिर्मय प्रकाश को देखते हुए हम राक्षसी वृत्तियों का 
विष्यंस करके स्वस्थ मन बनें और रोगकृमियों का पराभव करते हुए हमारे शरीर स्वस्थ हों। 


हर कप जन जन आज 
$ राग: पक शाति ल अ के डाए इन सन रोगों को आधण 
करते हैं। ज हो खान-पान का सं न रहने से ग से है इस रह 
जाए हो अनसन अल के मूत अक को र हैं उत-और सखन 
शान्ति देनेवाले प्रभु की उपासना से ही सवान्‍्याः-( सदा नोनूयमानाः) सदा पीड़ित करनेवाली 
(रुलानैवाली) अलब्मियों को दूर करते हैं। २. यह शङक-इनदरियों को शान्ति देनेवाले प्रभु 
जः-हमारे लिए विएलधेघज:-सब रोगों है, कृशनः-सब कलोशों को क्षीण करनेवाले 
हैं। थे ध कमें अंहसः घातु-पाप से रक्षित करें 

प्रभु की उपासना हमें रोगों से बचाती है, हमारे अजान को दूर करती है, अलक्ष्मी 
का विनाशा करती है। प्रभु की उपासना सब रोगों का औषध है 


आसुषपरतरणो मणिः 
दिवि जातः संमुडजः Fo सपर्यतः । 
स नों हिरण्य॒जाः च अणिः॥ ४॥ 


२. दिवि जात:-ये प्रभु चुलोक में प्रादर्भत होते हैं-चुलोक में प्रभु की महिमा का प्रकारा 


१ होता 
है, वे ++ ५ सिन्धुतः चरि आभृत:-नदियों से चारों ओर धारण किये जाते हैं। पूर्व से पश्चिम 
मैं, उत्तर सै दक्षिण मैं--इसीप्रकार भिन्न-भिन्न दिशाओं में बहती हुई नदियाँ उस प्रभु की महिमा 
का गायन करती हैं। २. सः-वे प्रभु नः-हमारे लिए हिरण्यजाः-हितरमणीय ज्ञान-ज्योति को 
प्रादुर्भूत करनेवाले हैं, शङकः-जञान-ज्यति के द्वारा इन्दरियों की शान्ति देनेवाले हैं, शात इन्द्रो 
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के दवारा आयुष्प्रतरण:-आयुष्य का वर्धन करनेवाले हैं, मणि:-(मण-७ ४००७) ये प्रभु हो 
दयस्थरूपे कर्तव्याकर्तव्य का ज्ञान देनेवाले हैं, सदा हृदय-गुहा में धर्म की प्रेरणा दनेवाली 
वाणी का उच्चारण करनेवाले हैं। 
भावार्थ--घुलोक, समुद्र, नदियों में सर्वत्र प्रभु की महिमा का प्रकाश है। ये प्रभु ज्ञान देकर 
दरा तयाला जनाले हैं और शप्र दरषीवन देकर इदयस्थरूपेण सदा धर्म की 
रहते हैं। 


(षिः अधां ॥ देवता--शङ्कुमणिः, कृशन: ॥ छन्द:--पथ्यापन्लि: ॥ 
हिरण्यानाम्‌ एकः 
हिर॑ण्यानामेकॉ5 सि सोमात्त्वमधिं जन्ञिषे। 
रथे त्वम॑सि दर्शत इंुधौ रॉचनस्त्ब॑ प्र ण आयूंधि तारियत्‌॥ ६॥ 

१. हे प्रभो। आप हिरण्यनाम्‌-ज्योतिम॑य पदार्थों में एकः असि-अट्ठितीय हैं। बस्तुत: सब 
ज्योतिर्मय पदार्थों को ज्योति आप हो प्राप्त कराते हैं। सोमात्‌-शरीर में सुरक्षित सोम से त्थमू- 
आप अधिजज्लिषे-प्रादु्भूत होते हैं--शरीर में सुरक्षित सोम हो आपके दर्शन का कारण बनता 
है। रथे-इस शरीर-रथ में त्वम्‌-आप दर्शतः अखि-दर्शनीय हैं। प्रभु का दर्शन बाहर न होकर 
यहाँ अन्दर ही होता है। वह प्रभु नः-हमारे आयूंधि-आयुष्य को प्रतारिषत्‌-बढ़ाए--हसें 
दीर्षजीबी बनाए। 

भावार्थ--उस सर्वतो दीतिमान प्रभु का प्रकाश वही देखता है जो शरीर में सोम का रक्षण 
करता है। बे प्रभु इस शरीर में ही दर्शनीय हैं। प्रेरणा को सुननेवालों में प्रदील होते हैं, उसके 
अतुग्रह से हम दीर्घजीबी बनें। 
ऋषिः अथर्य ॥ देवता-शङखमणिः, कृशनः ॥ छन्द: --पञ्चपदापराुष्ुप्छवयरी ॥ 
आत्मन्यत्‌ 


डेबानामस्थि कृश॑नं बभूख तदांत्मन्वच्यरत्यप्स्वईन्तः। तत्ते बध्ताम्यायुंघे 
'वरचसे बलांय दीरघांयुत्वायं शतशारदाय काशंनस्त्वाभि रंक्षतु॥ ७॥ 


(सथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.९९.२ २६७ 


१. कृशनम्‌=सब क्लेशो को क्षीण करनेवाला वह प्रभु देवानाम्‌-सब देवों के 
अस्थि=(अस्यति) मलो को दूर करनेवाला बभूब-है। चस्तुतः उसी ने इन्हें निर्मल बनाकर 
देवत्व प्रा कराया है। लत्‌-वह कृशन आत्पन्वत्‌-सब आत्माओंवाला है--सब आत्माओं का 
निवास उस परभु में ही है। बह अप्सु अन्तः-सब प्रजाओं के अन्दर चरति-विचरण करता है। 
बह सर्वभूतात्मा है। २. तत्‌-उस प्रभु को ते बधराभि-मै तेरे हदय में बाँधता हूँ--तुझे सदा प्रभु 
का स्मरण रहे। यही मार्ग है आयुधे-दीर्घायुष्य की प्राप्ति के लिए, बर्चसे-रौगनिवारक शक्ति 
की प्राप्ति के लिए, बलाय-मानस बल प्राप्ति के लिए तथा शतशारदाय दीर्घायुत्वाय-सौ वर्ष 
के दीर्घजीवन के लिए। कार्शन:-वासनाओं को अतिशयेन क्षीण करनेवाला वह प्रभु त्वा 
अभिरकषतु=तेर रक्षण करे। प्रभु से रक्षित होकर ही हम पवित्र व दीर्घजीवन प्राप्त करते हैं। 

आर्थ ही हमारे जीलन को निर्मल बनाकर हमें देय आत कराते है। परभ हम 
bs आत्मा हैं। वे हम सबके अन्दर विचरण करते हैं। प्रभु ही हमें पवित्र व सबल दीर्भजीवन 

] 

'खिशेष--प्रभु के अनुग्रह से तपस्वी जौवनवाला 'भूगु' अगले सूक्त का ऋषि है। सबल 
शरीरबाला, अङ्ग-अङ्ग में रसबाला यह ' अङ्गिराः" है। यह प्रभु को संसार-शकट को वहन 
करनेवाले अनड्रान्‌ के रूप में देखता है। 

११. [ एकादशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--भृग्जक्लिरा: ॥ देवता-अनङकान इन्रः ॥ छत्द:--जगती ॥ 
“सर्वाधार, सर्वव्यापक 


पक 

अनङ्कान्दाधार पृथियीमुत द्या्म॑नझन्दांधारोर्वपन्तरि्षम्‌। 
अनझन्दाधार प्रदिशः पञुर्वरडन्विशवं भुना वियेश॥ ९॥ 
अनङ्कान्‌-संसार-शकट का यहन करनेवाले प्रभु पृथिवीम्‌-पृथिबीलोक को उत-और 
क को दाधार-धारण कर रहे हैं। ये अनङझगन्‌-संसार-शकट के वाहक प्रभु ही उरू 
“इस विशाल अन्तरिक्ष को दाधार>धारण करते हैं 
आदि प्रकृह दिशाओं को दाधार-धारण करते हैं। चद करली:"प्रधु ही रच मयी ह अच 
रातिश्च, आपश्चौषधयश्च' (आ० श्रौ० १.२.१) चुलोक, पृथिबीलोक, दिन, रात, जल व 
ओषधिया--इन छह उर्वियों का धारण करते हैं। ये अनड्भान्‌-प्रभु ही विश्वं भुवनम-सम्पूर्ण 
भुवन में आवियेश-व्यापक हो रहे हैं। 

भावार्थ--प्रभु सारे संसार का धारण कर रहे हैं और सारे भुवनो में व्यापक हो रहे हैं। 


ऋषि:-- भृष्वज्िरा: ॥ देवता--अनझ्न्‌ इनहरूप: ॥ छन्दः " 
ककल १ -चीकन् 


अनङ्ानन्हः स पशुभ्यो वि चंडे जयां छुक्रो लि मिमीते अघ्य॑नः। 

भूतं भ॑विष्यद्धुबना दुहांनः सव देवानां चरति ख॒तानिं॥ २॥ 

जि “यह संसार-शाकट का बहन करनेवाला प्रभु इ; -परवश्रयशाली है। सः-बह 
चशभ्यः चिब प्राणियों का ध्यान करता है (0० थ ह जा सवा प्र 
जयान्‌ अध्यन:-तीन मार्गों को विमिमीते-निर्मित करता है। “देवयान, पितृयान ब जायस्व- 
पम्रियस्व' नामक तीन ही मार्ग हैं, जिनसे यह संसार चलता है। निष्काम कर्मवाले देवयान मार्ग 
से जाते हैं, सकाम कर्मवाले पितृयान से तथा शास्त्रविरुद्ध कर्म करनेवाले व्यक्ति 'जायस्व- 
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प्रियस्व मार्गवाले होते हैं। २. यह अनझत्‌ प्रधु' भूतम-भूतकाल में भविष्यत्‌-भनिष्यकाल में 
तथा भुवना-वर्त्तमान में होनेवाले सब पदार्थों का दुह्मन:-प्रपूरण करता हुआ देवानाम्‌-देवों के 
स्वां ख्रतानि-सब ब्रत को चरति-पूरा करता है। सादि सब देवों के तों का पालन चे प्रभु 
ही कर रहे हैं। उसी के शासन में ब्रह्माण्ड के सब पदार्थ गति कर रहे हैं। 

भावार्थ--प्रभु सभी प्राणियों का ध्यान करते हैं। प्रभु ने कर्मानुसार जीवों के तीन भाग 
किये हैं--(क) देवयान से जानेवाले, (ख) पितुयान से जानेवाले, (ग) “जायस्व-प्रियस्व” कौ 
दे) सब शोको का घूरण प्र ही के हं सूस सब देख प्रभु के रसन में चल रहे 

| 


ऋषि:-- भृग्वज्लिरा: ॥ देवता--अनङ्गन्‌न्दरूपः ॥ छत्द:--जिष्टुप्‌ ४ 
मोक्ष 


सुप्रजाः विजानन्‌। 

३. इनः -यह परमैशवर्यशाली प्रभु मनुष्येषु अन्तः जातः- विचारशील मनुष्यों के इदयो में 
प्रादुर्भूत होता है। तप्तः घर्मः शोशुचानः=(तप दीतौ) दीप सूर्य के समान चमकता हुआ यह 
प्रभु अरतिऽसब प्रजाओं में विचरण करता है। हृदय पर वासना के आवरण के कारण ही हम 
प्रभु को नहीं देख पाते। २. यः-जो विजानन्‌-संसार-शकट के सञ्चालक प्रभु को 
जानता हुआ न अश्नीयात- के को भोगने में नहीं फॅस जाता, सः-वह सुप्रजाः 
सनू-इस जीवन में उत्तम जक (सन्तानों ब विकासो) -वाला i (आ उदारे=(उत्‌ आरे) 
शरीर से आत्मा के आहर होने पर ज सर्थत्‌5फिर भटकता नहीं, जन्म-मरण के चक्र 
से मुक्त होकर ब्रह्मलोक को प्राप्त करता है। 

भाखा्थ-प्रभु हमारे हदय-गगन में देदीप्यमान सूर्य की भाँति चमक रहे हैं। प्रभु को जानता 
हुआ जो भी मनुष्य प्रकृति के भोगं में नहीं फँसता बह इस जन्म में उत्तम शक्तियों के विकास 
हा होता हुआ शरीर छूटने पर सुदीर्घकाल तक दुबारा शरीर नहीं लेता-मुक्त हो 
जाता है। 
ऋषि:-- भूग्बड्लिरा: ॥ देवता-- अनङ्‌ इन्तरूपः ॥ छन्द: -जगती ॥ 
पुरस्तात्‌ ( आगे और आगे ) 
अनङ्ान्दुहे सुकृतस्य॑ लोक ऐं प्याययति पर्य॑मानः Ee 
पर्जन्यो धारां मरुत॒ ऊधो अस्य यज्ञः पयो दक्षिणा दोहों अस्य॥ ४॥ 
आस्र का ड र ह ज सल यजा को सुकृतस्य 
लोके-पुण्य के लोक में दुहप्रपूरित करता है। बह पबमानः-पवित्र करनेवाला प्रभु इसे 
पुरस्तात्‌ आप्यायति-आगे और आगे बढ़ाता है। २. पर्जन्य:-परातृलि को पैदा करनेवाला मेघ 
ही अस्य-इस स्पू की थाराः= धारण शक्तियां हैं। पर्जन्य से अन्न का सम्भव होकर सब प्रजाओं 
'का धारण होता है। इस प्रभु के मरूतः=४६ भागों में विभक्त होकर कार्य करनेवाले प्राणप्रद 
बायु ऊधः=वहन सामर्थ्य के रूप में हैं। इन मस्तों के द्वारा प्रभु सम्पूर्ण संसार की प्रजाओं का 
बहन करते हैं। अस्य यज्ञ:-इस प्रभु का पूजन व संगतिकरण पयः-दूध है--दूध के समान 
हमारा आप्यायन करनेवाला है और दक्षिणा-दान दोहा:-हमारा प्रपूरण करनेवाला है । प्रभु-प्रदत्त 
सब वस्तुएँ व शक्तियाँ हमारा पूरण करती हैं। 
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आवार्थ-प्रधु हमे पुण्यलोक मे प्राप्त कराते है, अर्थात्‌ प्रकृति का उपासन अवनति का 
कारण है तो प्रभु का उपासन उन्नति का। हमें पवित्र करते हुए प्रभु आगे और आगे ले-चलते 
हैं। प्रभु पर्जन्य द्वारा प्रजाओं का धारण करते हैं, बायु द्वारा जीवनशक्ति का बहन करते हैं। प्रभु 
की पूजा हमारा आप्यायन करती है। प्रभु-प्रदल सब वस्तुएँ हमारा कल्याण करती हैं 


'यस्य॒ नेशें यजञपंतिर्न यज्ञो नास्य॑ दातेशे न प्रौतिग्रहीता। 
विश्वजिद्विशवभृद्रिश्वर्कर्मा घर्म नों ब्रूत यत॒मश्चतुंष्यात्‌॥ ५॥ 

१. प्रभु बे हैं यस्य-जिनका यज्ञपतिः-यज्ञों का करनेवाला व्यक्ति न ईशे-ईश नहीं बन 
पाता। यज्ञपति तो कया यज्ञः न-साक्षात्‌ यज्ञ भी प्रभु का ईश नहीं होता। न अस्य-न तो इसका 
दाता ईशे-दान देनेवाला ईरा होता है, न प्रतिग्रहीता-न प्रतिग्रह करनेवाला (लेनेवाला) इसका 
ईश जनता है, अर्थात्‌ सब यज्ञों व दानादि कर्मों के प्रभु ही ईरा हैं, कोई भी प्रभु का ईश नहीं 
है। २. यः-जो थिश्वाजित्‌-सब धनों का विजय करनेवाले हैं, विश्चभृत्‌-सबका भरण करनेवाले 
हैं, विश्वकर्मा-सम्पूर्ण जगत्‌ जिनका कर्म (रचना) है, वह चतुष्पात्‌-चारों दिशाओं में (सर्वत्र) 
'गतिबाले यतमः स्वरूपचाले प्रभु हैं, उन घर्मम्‌-आदित्य के समान देदीप्यमान 
प्रभु को नः खूत-हमें बताओ। विद्वन्‌ योगी लोग उस प्रभु का हमारे लिए उपदेश करें। 

भावार्थ--बड़े-से-बड़ा, पचित, धर्मात्मा पुरुष भी जिससे ईशितव्य होता है, उस 'विश्वजित्‌, 
विश्वभूत्‌, विश्वकर्मा, व्यापक' प्रभु का ज्ञानी लोग हमारे लिए उपदेश करें। 

ऋषि: -- भृग्वड्जिरा: ॥ देवता--अनङ्कान्‌ :--त्रिष्दप्‌॥ 
खतेन+तपसा 

येन॑ देलाः स्व | रारुरुहहिंत्वा शर्रीरममृत॑स्थ नाभिम्‌। 

जेष्म सुकृतस्य॑ लोकं घर्मस्य॑ ख़तेन तप॑सा यशस्यर्थः॥ ६॥ 

१. येनजिस घर्मस्य खतेन-देदीप्यमान सूर्य के व्रत से (स्वस्तिपन्धामनु चरेम 

सूर्याचनःमसाविव)--सूर्य के समान नियमित जीवन से तथा तपसा-तप के द्वारा यशस्यवः-यश 

कालसी नवता दा-क न आह: का मोल अरो 
हैं--प्रकाशमयलोक को प्राप्त करते हैं, २. हम भी तेन-उस ब्त व तप के द्वारा शरीर हित्या-इस 
शरीर को छोड़कर अमृतस्य नाभिम्‌-अमृत के केन्द्र उस प्रभु को गेष्म-जाएँ, सुकृतस्य 
लोकम्‌-पुण्य प्राप्त करें। 

भावार्थ--सूरय के समान नियमित जीवन व तप के दवार यशस्वी जीवनवाले बनते हुए हम 
शरीर-त्याग के पश्चात्‌ अमृत के केन्द्र प्रभु को प्रात करें--पुण्यलोक-भागी हों। 

षिः भग्यङगराः॥ देवता-अनङकानन्रूपः ॥ छत्द:--घदट्पदापनुष्दुब्गॉपरिष्ठाजगती- 
निचृच्छकवरी ॥ 


जीवन्मुक्त 
इन्द्रो रूपेणाग्नि्व हेंन प्रजापतिः परमेष्ठी विराट्‌। 
'विश्वानरे अक्रमत वैश्वानरे अंक्रमतानडुहाक्रमत। सो [ उदृंहयत सो [अधारयत ॥ ७॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु को परात करनेवाला व्यक्ति रूपेण इन्द्र:-रूप से इन्द्र के समान 
होता हैहा की उपासना करता हुआ बह ज्रह्म-सा (बरहा इव) हो जाता है। अग्नि में पढ़कर 
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जैसे लोह-शलाका अधि-सी हो जाती है, इसोप्रकार यह जहा मे स्थित होकर जहम-सा बन जाता 
है। यह यहेन=सब लोगों का वहन करने के द्वारा आझि:-( अग्रणी) आगे ले-चलनेवाला होता 
है। ज्ञान व प्रेरणा देता हुआ सबकी उन्नति का साधक होता है, प्रजापतिः-सब प्रजाओं का 
रक्षक होता है। यही मानव जोवन की चरम उन्नति है, अतः यह परमेष्ठी-परम स्थान में स्थित 
है और विराद्‌-विशेष रूप से चमकता है। २. यह विश्वानरे अक्रमत-सब मनुष्यो में विचरता 
है--छोटे-से-छोटे से लेकर बड़े-से-बड़े तक सब पुरुषों के सम्पर्क में आता है। जो जिस स्थिति 
ये है उसके प्रति वह उसी के अनुसार गतिवाला होकर उसे उन्हीं शब्दों में उपदेश करता है, 
जिन्हें कि वह समझ सके। इसी से उस व्यक्ति को “तथा-गत' कहने लगते हैं। ३. सब मनुष्यों 
में विचरण करता हुआ यह चैश्वानरे आक्रमत-विरव-नर-हितकारी कर्मों में प्रवृत्त होता है। 
इस वृत्ति को बनाये रखने के लिए आनडुहि अक्रमल-यह संसार-शकट के बाहक प्रभु में 
विचरता है। प्रभु में स्थित होने से यह काम-क्रोथ के आक्रमण से बचा रहता है। सः-े प्रभु 
ही इसे अदृंहयत-दृढ़ बनाते हैं, फिसलने नहीं देते। सः अधारयत-वस्तुतः प्रभु ही इसका धारण 
` पे और इसके द्वारा औरों का धारण करते हैं, इसे सदा लोकसंग्रहात्मक कर्मों में प्रवृत्त 
+ 

भावार्थ-प्रभु का उपासक प्रभु-जैसा ही हो जाता है। सब लोगों का धारण करता हुआ 
यह उन्हें आगे ले-चलता है। यह सबका नेतृत्व करता है, सबके भले के कार्यों को करता है, 
परमात्मा में विचरता है। प्रभु इसे दृढ़ बनाते हैं व इसके द्वारा सभी का धारण कराते हैं। 

ऋषि:-भृग्बज्निरा: ॥ देवता--अनड्ानू इचकरूप: ॥ छत्द:--अनुष्दप्‌॥ 
प्रभु के एक देश में 
मध्य॑मेतद॑नडुहो यपश्नैष यह आहितः । एताय॑दस्य प्राचीनं यायान्पत्यङ् समाहिंतः॥ ८॥ 
१. इस संसार-शकट का बहन करनेवाले बे प्रभु * अनह! हैं। उल अनान्‌ पर ही इस 

सारे ब्रह्माण्ड का बोझ रखा है, परन्तु यह सब उसके एक देश में ही है। पुरुषसूक्त में कहा 
है--'पादौउस्थ विश्वा भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिथि'। यहाँ कहते हैं कि एतत. अलु इस 
अनड्ान्‌ प्रभु का मध्यम्‌-मध्य भाग है, यत्रनजहाँ कि एचः=यह यहः-सारे संसार का बोझ 
(आहितः-स्थापित है। प्रभु ने अपने एक देश में सारे ब्रह्माण्ड को थारण किया हुआ है। २. 
एतावत्‌-इतना ही आस्थ-इस अनङ्कान का घ्राचीनम्‌-प्रागभाग है चाजानू-जितना कि 
प्रत्यक्ष -प्रत्यभभाग समाहितः -सम्यक्‌ निवर्तित हुआ है--बना है। इधर उस अनड़ाने का पूर्वभाग 
है, उधर प्राग्भाग है, मध्य में यह सारा ब्रह्माण्ड रक्खा हुआ है। 

भावार्थ--प्रभु अनन्त व्याप्तिवाले हैं। यह सारा ब्रह्माण्ड प्रभु के एक देश में है। 

ऋषि:--भृग्वद्लिरा: ॥ देवता- अनङ्‌ इनहरूपः ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
सप्त दोह 


(यो वेदानडुहो दोहानत्पतानुंपदस्वतः। 
परजां च॑ लोकं चांप्रोति तथां सप्तऋषयों विदुः॥ ९॥ 

६. प्रु ने गायत्री आदि सात छन्दो में यह वेदान दिया है, अतः ये सात ज्ञान के दोह 
कहलाते हैं। बेद धेनु है, उसके चे सात ज्ञान-दुगधपरपूरण हैं। यः-जो आनङुहः-संसार-राकट 
कै सस्चालक अभ क ससल यकभ न होनेवाले लहान-जानपरपतियों को 
चेद-जानता है, वह प्रजां च-उत्तम सन्तान को व ल्लोकं चनउत्तम लोक को प्रात 
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करता है। येद के साथ ज्ञान-प्रवाहों के अनुसार जीवन-यत्रा में चलता हुआ व्यक्ति उत्तम गति 
को पराल करता है। २. सृष्टि के प्रारम्भ में होनेवाले सलऋणषथ:-विश्वामित्र, जमदि, भाज, 
गौतम, अत्रि, वसिष्ठ च कश्यप लथा-ठीक उस रूप में इन सात ज्ञानदोहों को जिदु:-जानते हैं। 
< “अग्नि, चायु, आदित्य व अज्जिरा' से इन ज्ञानो को पराल करके ये अगलों को बेद-ज्ञान दिया 
करते हैं। प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भ में ये सात दोह प्रादद्भृत होते हैं। सृष्टि की समाप्ति पर ये 
पतजान मं रहते हैं। इनका प्राय थ तिरोभाव होता रहता है, परल ये कभी नष्ट नहीं 
। 


भावार्थ--प्रभु सात छन्दो य सात ह्ञान-प्रवाहों को प्राप्त कराते हैं। इन्हें परात करनेवाला 
व्यक्ति उत्तम सन्तान व उत्तम लोक को प्रात करता है। सृष्टि के आरम्भ में इन्हें ऋषि अग्नि आदि 
से प्राप्त करते हैं। वे इस ज्ञान को आगे और आगे प्राप्त कराते हैं। 


„ऋषिः ¬ भृग्बड्जिरा: ॥ देवता--अनड्भानू इन्ररूप: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
४ अनड्कान्‌ कीनाशः च 
४ पद्भिः सेविम॑वक्रामन्निरां जद्धांभिरुत्खिदन। 
अमेंणानड्रान्कीलाल॑कीनाशं॑श्चाभि गंच्छतः॥ १०॥ 


हैं। अल करने पर ही अन्न प्राल कराते हैं। जैसे बैल के द्वारा श्रम होने पर ही किसान अन्न 


पाता 
भावार्थ--श्रम करनेवाले के योगक्षेम को प्रभु अवश्य चलाते हैं। 
ऋषिः भृगङ्गराः॥ देवता--अनङ्कान इनतररूपः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
आरह रात्रियाँ 
द्वाद॑श चा पुता रत्रीक्र॑त्या आहुः प्रजापतेः। 
तत्रोप ब्रह्म यो खेद तद्वा अनडुहो ख़॒तम्‌॥ ९९॥ 

१. वैदिक साहित्य में “रात्रि” अन्धकार का प्रतीक है, 'दिन' प्रकाश का। दिन का 
करनेवाला सूर्य 'ज्ञानसूर्य' का प्रतीक है। बृहस्पति को '्वादशार्चि' अथवा इयय ' कहते हैं, 
अर्थात्‌ जिसकी “दसो इन्द्रियां, मन य बुद्धि' ये बारह-के-बारह प्रकाशमय हो गये हैं। जब तक 
मगुष्य के ये बारह-के-बारह प्रकाशमय न हो जाएँ जब तक स्रतमय जीवन बिताते हुए इन्हे 
उज्ज्वल करने का प्रयत्न करना है। मन्त्र में कहते हैं कि एताः-इन द्वादश-बारह रात्री:-रात्ियों 
'को जा-निश्चय से प्रजापतेः ग्रत्था:-प्रजापति के ब्रतवाला आहुः-कहते हैं। प्रजापति ही ब्रह्मा 
हैं। “इनके ख्रतवाला” का भाव यह है कि ब्रह्मा कौ भाँति चारों वेदों का विद्वान्‌ अनना-मन, 
चुद्धि च इन्द्रियों को एकमात्र ज्ञान-प्रासि के खत में लगाना। २. तत्र-वहाँ-उन बारह रात्रियों में 
'यः=जो ख्रह्म-ज्ञान को उपबेद्‌-आचार्य के समीप रहकर प्रात करता है तत्‌-चह वा=निश्चय 
से आनुडुहः ग्रतम्‌-उस संसार-सञ्चालक प्रभु का (प्रभु-सम्बद्ध) व्रत हो जाता है। 

भावार्थ--हमे 'प्रभु के व्रत” का पालन करते हुए “इन्द्रियों, मन य बुद्धि को प्रकाशमय 
बनाना चाहिए। 


विनाश से बचाते हैं 
भावार्थ--हम प्रातः, सायं व मध्याह में समय मिलने पर सदा चेदधेनु का दोहन करें। 
इसके द्वारा प्राप्त ज्ञानदुग्ध हमें विनष्ट न होने देगा। 
विशेष--अगले सूक्त में इस वेदज्ञान से be होनेवाले “ऋधु' (उरु भाति) का उल्लेख 
से छिन्न अस्थि आदि को ठीक करके शरीर- 


रथ को जीवन-ात्रा के लिए उपयुक्त बनाता है-- 
९२. [ द्वादशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--ऋधु: ॥ देवता--रोहणी वनस्पति: ॥ ऊन्‍्द:--ग्रिपदागायत्री ॥ 


रोहंण्यसि रोहंण्यस्थ्नश्छिश्नस्थ रोहंणी। रोहयेदम॑रुन्धति॥ १॥ 

९. रोहणी आसि-हे ओषधे ! तू रोहणी है--घाय को भर देनेवाली है। छस्य अस्थ्नः-टूटी 
हुई हड्डी को भी रोहणी-पूर्ण कर दैनेवाली है। २. हे अरुन्धति-दूसरों से अत न होगेयाली 
अथवा आरोधनशील--घाव भरने की प्रगति को ठीक से चालू रखनेवाली । तू इदं 
शह भग्न व खुत-रक्त अङ्ग को प्ररूढ कर दे-फिर से ठीक-ठीक कर दे, इसे अब्रण. 
चना दे। 

भावार्थ--हम रोहणी ओषधि के प्रयोग से भग्र अस्थि को भी फिर से. ठीक करके शरीर- 
अस्थि को ठीक करनेवाले हों। 

ऋषि:--ऋधु: ॥ देवता-रोहणी वनस्पति: ॥ छत्द:--अलुष्दुपू ॥ 
रिष्ट, दुत्तं, पेष्ट्रस्‌ 

त्त रिष्ट यत्ते घयुत्तमस्ति पेष्ट त आत्मनिं। 

शाता तद्धा पुनः स॑ दधत्परूषा परुः ॥ २॥ 

१, है शस्त्र आदि से अभिहत पुरुष! यत्‌-जो ते-तेरा अङ्ग रि्रम-हिंसित है, यत्‌-जो 
ते-तेरा अङग झु्म्‌-(द्योतितम) शास्त्र-प्हार से प्रज्वलित-सा अस्ति-है और पेष्ट्स-मुदगर 
आदि के प्रहार से ते-तेरे आत्मनि-शरीर में जो छित-सा गया है, धाता-जगत्‌ का विधाता देव 
तत्‌-उन सब अज्नों को भङया-इस कल्याणकारक ओषधि से सुनः सन्दधत्‌-फिर जोड़ दे। २. 
इस ओषधि के प्रयोग से परुषा परु:-जोड़-से-जोड़ को संयुक्त कर दे। अस्थिप्रंश आदि को 
इस ओषधि के प्रयोग से ठीक किया जा सकता है। 
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भावार्थ--रोहणी ओषधि के प्रयोग से भावों, प्रज्वलित चेदनाओं तथा पिस जाने आदि 
विकारों को दूर करके जोड़ों को ठीक से संयुक्त किया जा सकता है। 
-ऋषिः ऋभुः ॥ देवता--रोहणी बनस्पतिः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
विस्रस्त मांस का फिर से ठीक हो जाना 

स॑ ते म॒ज्जा मज्ज़ा भ॑वतु समु ते परुषा घरुः। 

सं तें मांसस्य विस्रस्तं समसथ्यपिं रोहतु ॥ ३॥ 

६. हे अहत (घायल) व्यक्ति! ते मज्ञा-तेरे शरीर में स्थित यह मज्जा नामक धातु मपा 
संभवतु-मज्जा के साथ संयुक्त हो जाए उ-और घरुषा-तेरे पर्व (जोड़) के साथ परु:«पर्व 
सम्‌-जुड़ जाए। २. ते-तेरे मांसस्थ-मांस का जो विस्तस्तम्‌-भ्रंश है, वह भी पुनः रोहतु-उत्यन्न 
हो जाए। भ्रष्ट हुआ-हुआ मांस फिर से ठीक हो जाए। अस्थि अधि-हड्डी भी सम्‌-सम्यक्‌ प्रद 
'च संहित हो जाए। 

भावार्थ--रोहणी के प्रयोग से सब ण च घाव ठीक हो जाएँ जोकि अस्त्र आदि के आघात 
से मज्जा, परु, मांस, अस्थि में उत्पन्न हो गया है। 

ऋषि:--ज्यभु: ॥ देवता--रोहणी चनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
मज्जा च चर्म आदि का सन्धान 

मजा मुज्जा स॑ धीयतां चर्म'णा चर्म' रोहतु। 

असुक्ते अस्थि रोहतु मांसं मांसेन॑ रोहतु॥ ४॥ 

१. तेरी मज्ञा=मज्ञा नामक चष्ट ०: ५. रुधिर, मांस, मेद, अस्थि, मज्जा, वीर्य) 
मस्ज़ा-मज्जा (५०४) नामक धातु से (-संहित हो जाए--मज्जा मज्जा के साथ जुड़ 
जाए। चर्मणा-चमड़े के साथ चर्म-चमडा रोहतु-प्ररूद हो जाए, अर्थात्‌ जुड़ जाए। २. रुधिर 
असक्र से मैलवाला हो जाए। इसीप्रकार ले अस्थि-तेती टी रोहतु-हड्डी से जुड़ जाए 
और भोस मांसेन रोहतु-मांस बढ़कर मांस से मिल जाए। 

भावार्थ--रोहणी के प्रयोग से मजा मज्जा के साथ, चर्म चर्म के साथ, रुधिर रुधिर के 
साथ, हड्डी हड्डी के साथ तथा मांस मांस के साथ संयुक्त हो जाए। 

ऋषि:--ेऋधु: ॥ देवता--रोहण्णी चनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
छिन्न अंगों का सन्धान 

लोम॒ लोम्ना सं कंल्पया त्वचा सं क॑ल्पया त्वच॑म्‌। 

असंक्ते अस्थि रोहतु च्छिन्न सं ेह्योषधे॥ ५॥ 

१, है ओघधे-ओषधे। तू शरीरस्थ लोम-जाल को जोकि प्रहार से विश्लिष्ट (पृथक्‌) हो 
गया है लोम्ना=अन्य बालों से संकल्पय-संक्लृप्, अर्थात्‌ पुनः स्थानगत कर दे। उसी प्रकार 
त्यचम्‌-त्वचा को त्वचा-पृथक्‌ हुई त्वचा से संकल्यय-संक्लुल व मिला हुआ कर दे। २. 
ते-तेरा असुक>रुधिर जोकि अस्थियों के समीप से पृथक्‌ हो गया है बह फिर से अस्थि 
रोहतु-तेरी अस्थियों को प्रात हो जाए। इसीप्रकार और भी छित्रम्‌-जो-जो अङ्ग छत्र हुआ है, 
उन सबको सन्धेहि-संश्लिष्ट च कार्यक्षम कर दे। 

भावार्थ--रोहणी के प्रयोग से आघात से उत्पन्न हुए-हुए लोमों व त्वचा के विकार दूर 
हो जाएँ तथा सब छिन्न अङ्ग फिर से ठीक होकर कार्यक्षम हो जाएँ। 


२७४ ४.९२.६ _-अथर्ववेदथाष्यम्‌ 


ऋषि:--ऋभु: ॥ देवता--रोहणी यनस्पलिः : —त्रिपदायवमध्याभुरिग्गायत्री ॥ 
“सुचक्र, सुपविः सुनाभि' रथ 


स उचि प्रहि प ब रथ॑ः सुचक्रः सुपः सुनाभिः। अरतिं तिष्ठो्वः॥ ६ ॥ 


में व्यापृत हो जाए। 
ऋषि:--ऋषभु: ॥ देवता-रोहणी चनस्पतिः ॥ छन्दः --वृहती ॥ 
सब रथाङ्गों का ठीक होना 
यदिं कर्त पतित्वा संश यदि याश्मा प्रह॑तो ज॒घानं। 


१३. [ जयोदश सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता- विश्वदेवाः ॥ न्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वस्थ व निष्पाप' जीवन 
डत देवा अबंहितं देवा उत्र॑यथा पुनः । तागश्चचकष देवा देवां जीवयथा पु्नः॥ ९ ॥ 
१. हे देवाः-आधि-व्याधियों पर विजय पाने की कामनावाले देखाः*विहान्‌ पुरुषो। आप 
वहितम्‌ उत-रोगादि से नीचे पड़े हुए भी इस पुरुष को पुनः उन्नयथ-फिर से उन्नत कर देते 
हो। आप इसे फिर से उठा देते हो। २. उत-और हे देवाः-जञान की ज्योतिवाले देवाः-ज्ञानी 
चुरो! आप आगः चक्तुषम-पाप कर चुके हुए भी इस पुरुष की पापवृत्ति को दूर करके 
चुनः-फिर से जीखयश्थ-नवजोवन प्रदान करते हो। 
आ हमारे रोगों व पापों को दूर करके हमें नया, स्वस्थ और निष्पाप जीवन 
प्रदान करें। 


अथ चतुथे काण्डम्‌ ४.१३.५ र 
धन्ति ॥ देवता-- विशेदेलाः ॥ छतु ॥ 


द्वाविमौ बातों बात आ सिन्धोरा परावत: । दक्ष ते आन्य आवातु व्यन्यो वातु यद्रप॑ः ॥ २॥ 
ये द्वौ बातौ-प्राण और अपानरूप दो बायुएँ बात:-जरीर में सञ्चरण करती हैं। 
इनमें से एक प्राण तो आसिन्‍्धोः-स्यन्दनशील स्वेद के अयनॉपर्यन्त गतिवाला होता है तथा दूसरा 
अपान आपराखतः=शरीर से बाहर बारह अंगुल परिभित स्थान तक संचारवाला होता है। २. 
इनमें अन्यः=एक प्राण ले-तेरे लिए दक्षम्‌ आवातु-बल प्राप्त कराए और अन्यः-दूसरा अपान 
तेरा यत्‌ रघः=जो पाप च दोष है, उसे बिवातु-तुझसे दूर 
भावार्थ-शरीर में ठीक गाति करता हुआ “प्राण” बल का सञ्चार करे और 'अपान' 
शरीरस्थ दोषों को दूर करे। 
.—शन्तालिः ॥ देवता-विश्येदेथाः ॥ छन्दः _ अनुष्टुप्‌ ॥ 
निवारण 


आ यांत चाहि भेषजं थि यांत वाहि यदप । सव॑ हि 

३. है बाल-ग्राणबायो। तु भेषजम्‌-सर्व्याधिनियर्तक औषध को pe 22 करा। है 
न्मन कयो । चत रको चार थे दोष व्याधि का निदान (कारण) है, उसे वि्ाहि-दूर 
क, है जायो। त्वंहि-द ही विस्वभेषज-सब स्याधियों का निर्तक है। 
इन्द्रियों का दूतः=दूत की भाति समीपवर्ती होता हुआ उनके पोषण के लिए ईसा शर 

गतिवाला होता है, अतः हे विश्वभेषज यात! तू इन इन्द्रियों को निर्दोष बना। 
Ct प्राणापान की साधना करते हुए सब इन््रियों को निर्दोष, नीरोग च सबल 
बनाएँ। 
ऋषिः --शन्तातिः ॥ देवता--जिशवेदेखा: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
देव*मरुद्गण--थिश्या भूतानि 
ज्य॑न्‍्तामिस देलास्त्राय॑न्तां मरुतौ गणाः। 
जय॑तां विश्या भूतानि यथायमरपा अस॑त्‌॥ ४॥ 

६. देखा;=याणी आदि इन्द्रियं के अधिष्ठातृभूत अग्रि आदि देव उस-उस इन्र की कार्य- 
क्षमता देते हुए इमम्‌ आयन्ताम्‌-इस पुरुष को रक्षत करें तथा मरुतां गणा:-देह में अवस्थित 
प्राण-अपान- व्यान आदि -रक्षित करें २. थिश्या भूतानि-शरीर का निर्माण 
करनेवाले पृथिवी आदि पाँचों भूत आयन्ताम्‌-इसका रक्षण करें, यथा-जिससे अयम्‌-यह पुरुष 
आरपाः-निष्पाप व निर्दोष शरीरवाला असत्‌-हो जाए। 

भावार्थ--शरीर में अग्रि आदि देव तथा प्राण, अपान, व्यान आदि के गण ठीक से कार्य 
करते हुए हमारा रक्षण करें। पृथिवी आदि पाँचों भूत ठीक स्थिति में होते हुए हमारे शरीर को 
निर्दोष बनाएँ। 
ऋषि:--शल्तालि: ॥ देवता-- -अलुष्डप्‌॥ 
'शन्तातिः अरिष्ठताति' भेषज 
आ त्वांगमं शन्तातिभिरथों अरिष्टतांतिभि:। 
दकष त उग्रमाभारिषं परा यक्ष्मे सुवामि ते॥ ५७ 


el ४.१३.६ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 

१. वैद्य रोगी से कहता है कि में त्वा-तेर समीप शन्तातिधिः-शान्ति का विस्तार 
'करनेवाली (शं-कर) आथो-और अरिष्ठतातिभिः-हिंसा न करनेवाली ओषधियों के साथ आ 
अगमम्‌-प्राप्त हुआ हूँ। २. मैं तेनतेरे लिए इनके ठीक विनियोग से उर प्रबल 
'दक्षम-समृद्धिकर बल को आभारिषम्‌-लाया हूँ। बस, म शीघ्र ही यक्ष्मम्‌-रोग को ले-तुझसे 
परा सुबाधि-दूर करता हूँ। 

भावार्थ--बैद्य रोगी को रोगों को शान्त करनेवाली तथा हानिरहित औषधों का सेवन कराके 
सबल व नीरोग बनाता है। 

ऋषिः शन्तातिः ॥ देवता--विशवदेयः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 


हस्त 
च॑ मे हस्तो भगवालयं॑ मे भग॑वत्तरः। आयं में विश्वरभेंघजोउ य॑ शिवाभिमर्शनः ॥ ६ ॥ 
१, वैद्य रोगी से कहता है कि आयं मे हस्त:-यह मेरा बायाँ हाथ भगवानू-बड़ा भाग्यवाला 
है, अथम्‌-यह मे-मेरा दायाँ हाथ भगवत्तर:-अतिशयित भाग्ययुक्त है। २. “यह भे-मेरा 
दायाँ हाथ विश्वभेषजः-सब ओषधियों को लिये हुए है तथा आयम-पह दायो तो शिवा- 
भिमर्शन:-सुखकर स्पर्शवाला है--छूते हौ कल्याण करनेवाला है। 

भास वैध रोगी को आरसा घ विपत करता हु 

भाग्यवाले हैं। ये तुझे ओषधि देते ही ब छूते ही ठीक 
ऋषि:--शब्ताति: ॥ देवता-विश्वेदेया: 


अनामयित्ु हाथ 
हस्ताभ्यां दशशाखाध्यां जिह्वा याचः पुरोगणी। 
अनामयिलुध्यां हस्तांभ्यां ताभ्याँ त्वाभि मृंशामसि॥ ७॥ 
६. वैद्य जब रोगी की चिकित्सा करता है तब हाथों का प्रयोग तो करता ही है, परन्तु 
शि क्‌ की पग होती है, नडा शब्दों के उच्चारण के लिए पहले व्यापत होती है। हाथ 
को पुगी, 


यदि वह उसे औषध देता है, तो याणी से उसे उत्साह प्रात कराता है। दशशाखाभ्यां 
(-दश शाखाओंवाले हाथों के साथ जिद्धा-वामिन्द्रिय की अभि्टातृभूत रसना याचः-शब्द 
= आगे ले-चरनेघाली होती है। शब्द के उच्चारण के लिए यह रसना व्यापृत होती 
है। २. वैध कहता है कि अनामधितुभ्याम्‌-आरोगय के हेतुभूत ताभ्यां हस्ताभ्याम्‌-उन हाथों 
से त्वा-तुे अभिमृशामसि-अभितः संसृष्ट करते हैं। यह हाथों का स्पर्श तुझे नीरोग बना देगा। 
भावार्थ--वैद्य हाथों से रोगी कौ चिकित्सा करता हुआ वाणी से उसे उत्साहित करनेवाला 

हो, उसे यही कहे कि मेरे हाथ तुझे अभी स्वस्य किये देते हैं। ये हाथ अनामयिललु हैं। 
'खिशेष--नीरोग अनकर यह व्यक्ति तपस्यी बनता है-' भूगु' (भ्रस्ज पाके) । भू बनकर 

ऊपर उठता हुआ यह ब्रह्म को प्राप्त करता है- 
१४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌] 
ऋषि: भृगुः ॥ देवता--अग्रि:, आज्यम्‌ ॥ छन्दः -चिष्टुप्‌॥ 
जनितृ-दर्शन 


नित-- 
जो हाग्रेरजनिड्ट शोकात्सो अपश्यज्जनितारमग्ं। 
तेन॑ देवा देवतामग्रं आयन्तेन रोहांबुरुडुमेंब्यांस: ॥ ९॥ 


दान्‌ ४.१४.३ २७७ 


₹. अग्रेः-उस अग्रणी प्रभु के शोकालू-दीपन से (शुच ७ ॥७०७०७८), प्रकाश से हि-ही 

अजनिष्टः-जीवात्मा गति के द्वारा सब बुराइयों को परे फेकनेवाला बनता है (अजू 
गतिक्षेपणयोः) । सः-यह बुराइयों को परे फेंकनेबाला जीव जानितारम्‌-उस उत्पादक प्रभु को 
अग्रे-सामने अपश्यत्‌-देखता है। २. यह परमात्मा को इस रूप में देखता है कि तेन-उस प्रभु 
से ही देजा:-सब देव अग्रे-सर्वप्रथम देवताम्‌-देवत्व को आयन्‌-प्राप होते हैं। सूयाद देवो 
कप x आत कत € इतीर मा-न न इय वनु के 
प्म रुरुहः-उननति-शिखरा पर आरोहण । चुद्धिमान्‌ पुरुष बुद्ध 
प्राप्त करते हैं, बलवानों को चे प्रभु ही बल देते NS 

भावार्थ--प्रभु के दीपन से जीव सब बुराइयों को दूर कर पाता है। आब यह प्रधु-दर्शन 
करता है और देखता है कि प्रभु से ही सूर्यादि सब देव देवत्व को प्राल होते हैं तथा सब पवित्र 
जीव प्रभु से ही उन्नति-शिखरों पर आरोहण कर पाते हैं। 
ऋषि:-- भृगुः ॥ देवता--अिः, आज्यम्‌ ॥ छदः अनुष्टुप ॥ 
यज्ञ व स्वर्ग 


भावार्थ--अन्नदान य अप्रिहोज् स्वर्ग-प्रातति के साधन हैं। ज्ञानियों के सम्पर्क में आसीन 
होना ही स्वर्ग है। 
ऋषि:--भगु: ॥ देवता--अप्निः, आज्यम्‌ ॥ छन्दः -प्रस्तारप््िः ॥ 
स्वज्यॉति की प्रास 


पृष्ठात्पूंजिव्या अहमन्तरिक्षमारुहमन्तरिादियमारंहम्‌। 
दिवो नारस्य पृष्ठात्स्व॑ज्यॉतिंरगाम॒हम्‌॥ ३॥ 

१. पृथिव्याः पृषठात्‌-पृथवौ के पृष्ठ से आहम्‌-वै अन्तरिक्षम्‌ आरुहम्‌-अन्तरिक्षलोक में 
आरोहण करूँ। जब मनुष्य भोगों से ऊपर उठकर रक्षणात्मक काया में प्रवृत्त हता है, तब वह 
अगला जनम मर्त्यलोक में न लेकर अन्तरिक्षलोक--चन्द्रलोक में ही लेता है। चन्द्रलोकवासी 
व्यक्ति 'पितृ' संज्ञावाले होते हैं। २. अन्तरिक्षात्‌-अन्तरिक्ष से भी ऊपर उठकर मैं दिवम्‌ 
आरुहम्‌नशुलोक का आरोहण करूँ ज्ञान-प्रधान जीवन बिताने पर देवयान से चलते हुए हम 
चुलोक--सूर्यलोक में जनम लेते हैं। यहाँ हमारा नाम देव हो जाता है। ३. यही स्वर्गलोक है। 
हाँ दुःख नहीं, अतः इसे “नाकम्‌' (न आकम्‌ अस्मिन) कहते हैं। इस नाकस्य पृष्ठात्‌-स्वर्ग 
के पृष्ठूप दिखः-चुलोक से भी ऊपर उठकर अहम्‌-मैं स्वः ज्योति:-स्वयं देदीप्यमान ज्योति 
जहम को आगाम-प्रात होऊँ। 

भावार्थ--' पृथिवी से अन्तरिक्ष में, अन्तरिक्ष से चुलोक में, स्वर्गपृष्ठ चुलोक से खरहमलोक 
यह है हमारा यात्रा-क्रम। इसे पूर्ण करते हुए हम ब्रह्म को प्राप्त हों। 
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को प्राप्त करेंगे। 
भाषार्थ--प्रधु-प्राति का मार्ग यही है कि हम इन्द्रिय ककी शक्ति का वर्धन करें और ज्ञान- 
प्राप्ति में लगे रहें। 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-अश्षि:, आज्यम्‌॥ छन्‍्दः--जगली ॥ 
'पड्चौदन 


चज्लॉदन प॒ञ्चभिरङ्गलिभिदयो्॑र पञ्च॒यैतमोदुनम्‌। 
गाच्या दिशि शिरों आजस्य धेहि दक्षिणायां दिशि दक्षिणं धेहि पाश्व॑म्‌॥ ७॥ 

१. जैसे ओदन [ भात) अंगुलियों व दर्वी (कड्छी) से निकाला जाता है, उसी प्रकार 
ज्ञान का ओदन (भोजन) भी अंगुलियों से (आणि गती), अर्थात्‌ गतिशोलता से तथा द्वी से 
अर्थात्‌ (द्‌ विदारणे) वासनाओं के विदारण से उद्धूत हुआ करता है। पाँच जनेय स प्रास 
होनेवाला यह ओदन "पञ्चौद्न' कहलाता है। प्रभु जीय से कहते हैं कि तू पञ्चभिः 

-=पाँचों ज्ञानेन्द्रियों की सम्यग्‌ गतियों के द्वारा तथा दर्व्या-चासना-विदारण के द्वारा 
पञ्चधा=पाँच भागों में बटे हुए शब्द-स्पर्श-रूप-रस-गन्ध' भेद से पाँच प्रकार के एतं 
ओदनम्‌-इस ज्ञान को जोकि ' आकाश, यायु, आग्रि, जल, पृथिवी' रूप पाँचों भूतों का ज्ञान 

पञ्चौदनम्‌-पञ्चौदन कहलता है, उस ज्ञान को उद्धर-कुएँ से पानी प्राप्त करने की भाँति 
आचाय से प्रास कर। २. ज्ञान को प्रात करता हुआ तू आजस्य-(अज गतिक्षेपणयोः) गति के 
ड्वारा सब बुराइयों को परे फॅकनेवाले उस आत्मा के शिर:-शरीरस्थ सिर (मस्तिष्क) को गराच्या 
दिशि घेहिऽप्राची दिशा में स्थापित कर। यह ज्ञान-प्राप्ति के कार्य में निरन्तर प्रगतिशील (प्र 
अञ्च) हो। मस्तिष्क का प्राची में स्थापन यही है कि यह ज्ञान-प्राप्ति में निर्तर आगे और 
आगे बढ़ता चले। २. इस आज के दक्षिण पाशव॑म्‌-दाहिने पासे को दक्षिणायां दिशि-दक्षिण 
दिशा में थेहि-स्थापित कर। इस आज के शरीर का यह दक्षिण हस्त कार्यों को दाक्षिण्य से 
करनेवाला हो। ज्ञानी पुरुष को कर्मों को कुशलता से करना ही शोभा देता है। 
भाजार्थ-पाँचों ज्ञातेन्द्रियों कौ ठौक गतियों ख यासना-विनाश के द्वारा हम आचायों से 
पञ्चभूतात्यक संसार का ज्ञान प्राप्त करें। मस्तिष्क को ज्ञान-प्रासि के मार्ग में निरन्तर गतिवाला 
बनाएँ तथा हमारा दक्षिण हस्त दाक्षिण्य से कर्म करनेवाला हो। 
ऋषि:-- भृगुः ॥ देवता--अश्रिः, आज्यम्‌ ॥ छन्दः -पञ्चपदाऽतिशक्यरी ॥ 
+अज' का जीवन 
प्रतीच्याँ दिशि भसद॑मस्य थेह्मृत्तरस्थां दिश्युत्तरे थेहि पाश्व॑म्‌। 
ऊर्ष्यायों दिश्य{जस्यानूंकं थेहि दिशि ध्रुवायाँ धेेह्ठि पाजस्य | मन्तरिकषे 
मध्य॒तो मध्यमस्य ८॥ 
अस्यनइस अज के भसदम्‌-कटिप्रदेश (उपस्थ) को प्रतीच्यां दिशि-प्रतीची दिशा 
में धेहि=स्थापित कर, अर्थात्‌ इसे भोगवृत्ति से (प्रति अञ्च्‌) प्रत्याइत कर । उत्तरं घार्श्वम्‌=उत्तर 
पार्श्व को उत्तरस्यां दिशि-उत्तर दिशा में धेहि-स्थापित कर। में “वामपार्श्व' को ही उत्तर 
पार्य कहा जाता है। यह "वामपार्व' याम, अर्थात्‌ सुन्दर य उत्कृष्ट कार्यों को ही करनेवाला 
हो। २. अजस्य=गतिशीलता दवारा वासनाओ को परे फेकनेवाले इस अज की अनूकमू-पृष्ठवंश 
की अस्थि को (59० 8३८६१०००) ऊर्ध्वायां दिशि थेहि=ऊर््वं दिशा में स्थापित कर, अर्थात्‌ 
इसे कभी झुकने न दे। पृष्ठवंश के सीधे रहने पर ही दीर्घजीवन निर्भर है। तू पाजस्यम्‌-बल 
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के लिए हितकर उदर को शुवायां दिश- धुन दिशा मे हि-सथापित कर, अयात उपर सम्ब 
भोजन की मर्यादा का कभी मत कर और अनत में अस्य-इस अज के मध्यमू-मध्यभाग 
को अन्तरिक्षे मध्यतः-अन्तरिक्ष में मध्य के दृष्टिकोण से स्थापित कर। हृदयात्तरिक्ष में कभी 
भी निर्मयांद भावनाएँ न उठें। हृदय सदा स्वर्णाय मध्य को आपनाने की यृचिवाला हो। 

भावार्थ--' अज' वह है जोकि उपस्थ का संयम करता है, वामहस्त से वाम (सुन्दर) कार्यो 
को ही करता है, पृष्व को सीधा रखता है, भोजन की मर्यादा को कभी तोड्ता नहीं और 
हदय में स्वर्णीय मध्य में चलने कौ वृत्तिवाला 

उषः भृगुः ॥ देवता--अग्नि: आच्यम्‌॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 


युन चूतया तया प्रहि त्यचा सर्वैरङ्गैः सभत विश्बरूंपम्‌। 
नाकमुत्त॒मं 


९. गतमन्त्रों में वर्णित साधना के अनुसार टसम टीक ER इना, ब्ल 
को कठोर बनाएँ। इसप्रकार शरीर 


फ “जीवन-यात्रा में प्रस्थित हो। अथवा “स्वाध्याय, यज्ञ, तप च दान” रूप चारों 


बढ़ 

भावार्थ--हम तपस्या की अग्रि में अपना ठौक परिपाक करें। हमारी त्वचा तप: परिपक् 
हो, शरीर स्वस्थ अङगं के सौन्दर्य से परिपूर्ण हो तथा “स्वाध्याय, यड, तप ब दान' रूप चार 
धर्मों के पालन के द्वारा हम मोक्ष कौ ओर चढ़ें। 

'विशेष--इसप्रकार जीवन का ठौक परिपाक करनेवाला अज ' आथर्या' बनता है--स्थिर 
वृत्ति का। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

१५. [ पञ्चदशं सूक्त ] 
(ऋपिः आर्च ॥ देवता-- दिशाः ॥ एनद्‌ िरादइजगती ॥ 
गर्जते हुए बादलों का वर्षण 

स॒मुत्पतन्तु प्रदिशो नभ॑स्वतीः समभ्राणि यात॑जूतानि यन्तु। 

महऋषभस्य नदतो नभ॑स्वतो वाश्रा आरप पृथिवी तर्पयन्तु॥ ९॥ 

१३. प्रदिशः=ये विस्तृत प्राची आदि दिशाएँ नभस्बतीः- (नभस्वता वायुना युक्ताः-सा०) 
जायु से युक्त हुई-हुई समुत्यतन्तु-मेघयुक्त होकर उद्गत हों। आभ्राणि-उदकपू्ण मेघ बातजूतानि- 
चायु से प्रेरित हुए-हुए संयन्तु-संगत हों। २. सहऋषभस्य-महान्‌ ऋषभ के आकारवाले नदतः- 
गजेन हुए नभस्वतः-तायु-प्रेरित मेघ से आपः-जल चाश्राः-शब्दायमान होते हुए 

भूमि को तर्पणन्तु-तृल, अर्थात्‌ ओषधि-प्रोहण-समर्थ करें। 

भावार्थ--दिशाएँ बादलों से घिर जाएँ। वायु-प्रेरित बादल आकाश को आवृत कर लें। 
इन गर्जते हुए मेघों के जल भूमि को तूत करके इसे ओषधि-प्ररोहण-समर्थ करें। 
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ऋषि: अशवा ॥ देसता--कीरुघः ॥ उदः विराड्जगती 
ओषध्चियों की उत्पत्ति 
सर्मीक्षयन्तु तविषाः सुदानंयोऽ यां रसा ओषधीभिः सचन्ताम्‌। 
षस्य सगां महयन्तु भूमिं पृथंग्जायन्तामोषंधयो खिश्वरूपा:॥ २॥ 
१. तविघाः-महान्‌सुदानवः-उत्तदानवाले मरुत्‌ (सेघ-प्रेरक वायुएं) समीक्षयन्तु-र 

का दर्शन करएँ। अघा ए जला के रस ओषधिरि - थी में बोचे गये चाय 
आदि के चीजों गो के साथ सचताम्‌ हो) २. र र्णा को धाराएँ र 

'महयन्तु-महिमायुक्त (समृद्ध) करें और वृष्टिधाराओं से अलंकृत भूप्रदेश से विश्वरूपा:- 
नानाविध ओषधय:-प्रीहि-यय आदि ओषधियाँ पृथक्‌-अलग-अलग, विविध स्थानो में 
जायन्तामू-उत्पन्न हों। 

भावार्थ--प्रभूत सृष्टि होकर पृथिवी में उत (ओये हुए) बीज जलों से सङ्गत हाँ। वृष्टि- 
जलों से पृथिवी के तृत होने पर ओषधियाँ खूब उत्पन्न हों। Bs. 

ऋषि:--अश्यर्था ॥ देवता चीरुधः ॥ छन्‍्द:--त्रिच्दुप्‌ ॥ 


को समीक्षयस्य-दिखलाइए। अपां चेगासः-जलों के चेग पृथकू=थिविध स्थलों पर 
अद्विजन्ताम्‌-उच्चलित हो उठें। २. चर्षस्य स्गाः=वृष्टि कौ धाराएँ भून को 
सहयन्तु-पूजित--समृद्ध करें। चिश्यरूपाः-नानाथिध रूपोंवाली चीरुधः-' चेले 
पृथक्‌-अलग-अलग स्यानं में जायन्ताम्‌-उत्पन्न हों। 

भावार्थ--हम स्तुति करनेवालों को प्रभु ठीक वष्टि प्रात कराके विविध लताओं को प्राप्त 
'करानेवाले हों। 

_ऋषि:--अथ््ां ॥ देवता--मारूत्पर्जन्यी ॥ छन्‍्टः--जिराइपुरस्तादबहती ॥ 
मेघगर्जना मेँ प्रभु-महिसा का गायन 
शण्णास्त्वोप॑ क मारंताः घर्जन्यघोधिणः पृथंक्‌। 
सगां चर्षस्य वर्षतो यर्थन्तु पृथिवीसनुं॥ ४॥ 

९. हे प्रभो! र्जन्यघोषिण्णः-बादलों की गर्जनवाले मरुता: गणाः-वृष्टि लानेवाले वायुओं 
के गण त्वा उपगायन्तु=आपका ही गायन करें। हम इन मस्तों के शब्दों मे-इन बादलों की 
गर्जना में आपकी ही महिमा के गायन का अनुभव करें। २. वर्षतः=पृथिवी को सींचते हुए 
'र्षस्य-ष्टि करनेवाले मेघ की सर्गाः-जल धाराएँ पृथक्‌-विविध स्यानं में पृथिवीम्‌-पृथिबी 
को अनुबर्षन्तु-अनुकूलता से सींचनेवाली हों। 

भाजार्थ--हम मेघ-गर्जना में, वायु को ध्यतियों में प्रभु को महिमा का गायन सुनें । वृष्टिजल 
की धाराँ पृथिवी को अनुकूलता से सींचनेवाली हों। 
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भावार्थ--सूर्य का प्रचण्ड ताप तथा वायुँ मिलकर आकाश में मेघों को प्रात कराएँ। 
“पृथिवी का समुद्र ' आकाश का समुद्र” बन जाए। तब वष्टि होकर पृथिवी नाना ओषधियों को 


जन्म देनेवाली हो। 
ऋषि:--अधर्वा ॥ देवता-भरूत: ॥ छन्‍्दः--त्िष्दुप्‌॥ 


मूसलथार वृष्टि 
अभि क्र॑न्द स्तनयार्दयोंदधिं भूमिं पर्जन्य पर्सा सम॑ङ्न्धि। 
यां वर्षमांशारैपी कम neh 
९. है hi अभिक चारों ओर से गर्जना करनेवाला हो। सतित की 
कड़क को उत्पन्न कर, उदधि अर्दय-(आर्द याचने) समुद्र से जल की याचना कर। तू समुद्र 
से जल प्राप्त करनेवाला हो और भूमिम्‌-इस पृथिवी को पयस:-जल से समग्धि-समक्त-- 
सित कर। सा सुष्ठ-तुसस उत्पन्न की हुई जहुल॑ अर्षम्‌-जूब वर्षा आ एतय भूष 
पर समन्तत प्रात हो। कुशगुः-यृष्टि के अभाव में घास के न होने से कृश गीओंवाला यह किसान 
आशार एघी»धारा-सम्पात को चाहनेवाला, खूब वृष्टि होने पर प्रस्न मन से अस्तम्‌ एतु-घर 
को आये। घूसलधार घर्ा में बाहर खड़ा होना सम्भव ही न हो। 
भावार्थ--मूसलधार वष्टि होकर हो जाए। गौ आदि पशु पर्यास चारे को 
आप करके करा रहे, आ प हो जाए 
ऋषि:--अश्यर्या ॥ देखता--सरूतः ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
मेघों से उत्पन्न जल-प्रबाह 
स॑ बॉ चन्त सुदानंब उत्सां अजगरा उत। 
म॒रुद्भिः प्रच्युता मेघा वर्षन्तु पृथिवीमनुं॥ ७॥ 
हे सुदानवः-शोभन दान करनेवाले मनुष्यो! ये उत्साः-जलों के प्रवाह डत 
“जोकि अजगरों के समान स्थूल आकारवाले प्रतीत हो रहे हैं (उत वितर्के), बे 
समचन्तुनसम्यक्‌ रक्षित करें। २. मरुदभि:-वायुओं से प्रच्युता:-प्रेरित हुए-हुए 
“बादल पृथिवीं अनु बर्षन्तु-पृथिवी पर अनुकूलता से वर्षा करें। 
भावार्थ--हम अ्निहोत्र में सम्यक्‌ आहुति देनेवाले ढों--सुदातु बनें, तब मेघो से कष्ट 
होकर स्थूल जल-प्रवाह हमारा कल्याण करनेवाले होगे। 
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ऋषि:--अधर्वा ॥ देवता-- मरूत: ॥ न्दः त्रिष्दुप्‌॥ 
सर्वत्र वृष्टि की अनुकूलता 
आशांमाशां वि ततां वातां यान्तु दिशोदिंशः। 
मरुद्धिः प्रच्युता मेघाः सं य॑न्तु पृथिवीमनुं॥ ८॥ 

१. आशाम्‌ प्रत्येक दिरा में चि्योतताम-चिघुत्‌ की दीसियाँ चमकें। 
दोधि दिशा को आह करके याता चानतु-मेघों को लानेवाले वायु बहेँ। २. 
मरुद्भि-वायुओं से प्रच्युताः मेघा:-प्रेरित मेघ वृष्ट द्वारा पृथिवीम्‌ अनुसंयन्तु=पृथिवी को 
अनुकूलता से प्राप्त रेँ। 

{--गतमन्त्र के अनुसार प्रजा के अग्निहोत्र आदि करने पर सर्वत्र वृष्टि की अनुकूलता 
हो। बादलों में विद्युत्‌ की दीति चमके और वृष्टि को लानेवाले वाय सर्वत्र बहें। 
॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः --पड्यापङ् ॥ 
का वातावरण 
(आपो विद्युदभ॑ वर्ष स॑ यॉऽवन्तु सुदानंश उत्सां अजगरा उत। 
म॒रुद्भिः प्रच्युंता मेघाः प्र्त पृथिवीमनु ॥ ९॥ 
चु “उत्तम दानशील पुरुषो! आपः-मेघस्थ जल, विश्ुत्‌-थिजली, 
आ वर्षम्‌ ृष्टि उत अजगराः अगर के समान तीत होनेबाले सः-म- 
प ब स का मरुद्धिः-वायुओ से प्रच्युताः 
सैथा:-प्रेरित मेघ त मं अनुसंबनतु-पचिनी को अनुकूल से रा र 
भावार्थ --अप्रिहोत्र में उत्तम आहुतियाँ देनेवाले पुरुषों के लिए जायु-प्रेरित मेण आदि 
सम्यक्‌ यृष्टि करनेवाले और उनका रक्षण करनेवाले हों 
:-"अथर्वा ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः भुरि 
“अमृत ख प्राणस्यरूप' यृष्टिजल 
अपामग्रिस्तनूभिं: संविदानो य ओष॑धीनामधिपा 
स नों र्ष बंुतां जातयेंदाः प्राणं प्रजाभ्यो अमृतं दिवस्परि॥ १०॥ 
अपां र रम भल केसी से दे को आल हआ आएक 
[आ-हुआ यः अगिः-जो विदयुूप ओषधीनाम्‌: अधिपाः 
अभूच-अधिषति होता है। २. स तबे उत्फत म में न स आप 
दिवः परि-आकाश से अमृतं वर्षम्‌-अमृततुल्य वृष्टिजल जो प्रजाभ्यः प्राणम्‌-प्रजाओं के लिए 
प्राणरूप है, उसे नः-हमारे लिए बनुताम्‌-प्राप्त कराए। 
भावार्थ--विद्युत्‌ मेघ-जलों में संचरित होता हुआ उन मेघ-जलों को अमृत बना देता है। 
थे मेघजल प्रजाओं के लिए प्राण ही होते हैं। 
ऋषि:--अध्र्वा ॥ देवता--प्रजापति:, स्तनवित्लु: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ 
प्रजापति का जल-प्रेरण 
प्रजापति: सस्लिलादा सुद्दा ईसवैशुडुचिसर्वचासि, 
प्र प्यायतां ष्णो अश्वस्य रेतोड बङितन॑ स्तने ९९॥ 
२. प्रजापतिः=प्रजाओं का पालक बृष्टिप्रद सूर्य सलिलात्‌-जलमय समुद्रात-समुद्र से 
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भावार्थ--सूर्य समुद्र से जलों को आकाश में प्रेरित करे। मेष कौ शक्ति बढ़े और गर्जना 
के साथ दृष्टि होकर यहाँ पृथिवी पर वृष्टिजल प्रास 


अथर्वा ॥ देवता--बरूण: ॥ छन्दः i 
'गर्गर 


्वनियुक्त वृष्टिजल 
अपो निधिज्चन्नसुंरः पिता नः गर्गरा आपां व॑रुणा नीचीरपः सूंज। 
चदन्तु पूश्निबाहचो मण्डूका २७ 


/>( अवनिम्‌ अज्बान्ति) भूमि पर प्रात होनेवाले इन जलो को सृज-उत्पन् 
कीजिए। २. आब वष्टि के खूब होने पर पृश्चिबाहलः-चित्रित च छोटी-छोटी (पृश्निरल्पतनी) 
भुजाओंवाले मण्डूका:-मेंढक इरिण अनु-निस्तृण भू-प्रदेशों को प्रात करके, वृष्टिजल से लब्ध 
प्राण हुए-हुए लदन्तु-शब्दों को करें 

सूर्य अन्तरिक्ष में बादलों को उमड़ाकर यूष्टिजल प्रवाहों को उत्पन्न करे। बृष्टि 
से प्राणों को परास करके मेंढक शुष्कप्रदेशों में बैठे हुए राब्द करें, अर्थात्‌ पर्यास ष्ट होकर सब 
प्राणियों को जीवनशक्ति उपलब्ध हो। 
. अध्या ॥ देवता--मण्ूकाः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
तचार के समान 
संत्र शंशयाना आंहाणाब्र॑तचारिणः। जार्च परजन्य॑जिन्थितां प्र मण्डूकां अवादिषुः॥ ९३ ॥ 
६. मण्डूकाः-मेढक घर्जन्यजिन्विताम्‌-मेघ (बादल) से प्रेरित जाचम्‌-वाणी को प्र 
अवादिषुः-इसप्रकार खूब ही उच्चरित करते हैं संबत्सरम्‌-वर्षभर शशयानाः-एक 
स्थान पर निवास करनेवाले ख़्तचारिणः-मौनब्रत का पालन करेनवाले ख्राह्मणा;-ग्राह्मण व्रत 
समासि पर खाणी को उच्चरित करते हं 
भावार्थ--वर्ष होने पर मेंढकों की आवाज़ ऐसी प्रतीत होती है, जैसे चार्षिक मौनत्रत की 
समासि पर ज्ञानी ब्राह्मणों की बाणी ही उच्चरित हुई हो। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- मण्डूकाः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्लवस्व विगृह्य चतुरः पदः 


प्रकृष्ट 
हो। ess ! तू वर्षम्‌ आवद=वृष्टि को पुकार-वृष्टि को आने के लिए पुकार 
दले जलिका माता फो ली है। सा कर. न हो जाए। २. बृष्टिजलों 
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से हदो (सबसे) के पूर्ण हो जाने पर तू उस हृदस्य मघ्ये-तालाब के बीच में चतुरः 
'घदः-अपने चारों पाँवों को विगृद्य-तैरने के लिए अलुकूलता पूर्वक फैलाकर प्लवस्थ-तैर। तरती 
हुई तू.उस तालाब में आनन्दपूर्वक विहार कर। 

भावार्थ-वृष्टि होने पर मेंढक हर्षपूर्वक ध्वनि करते हुए वृष्टि को ही मानो पुकारते हैं। 
च वृष्टि-जलपूर्ण तालाबों में आनन्दपूर्वक तरते हैं। 

ऋषि:--अशर्जाँ ॥ देवता--मण्डूकाः पितरश्च ॥ छन्‍्द:--शंकुमत्यनुष्दुप्‌॥ 
मेंढकों की ध्वनि च सृष्टि की सूचना 
खण्य॒खाइइ खैमखादडट मध्यें तदुरि। वर्ष व॑नुध्वं पितरो मरुतां मन॑ इच्छत ॥ १५॥ 
१. है खण्वखे-बिल में रहनेवाली खैमखे-शान्त रहनेवाली तदुरि-छोटी मेंढकी 

सध्ये-तालाब के बीच में होती हुई अपने घोष से चर्षम्‌ लनुष्वम्‌-वृष्टि देनेवाली हो। २. हे 
'पितर:-राष्ट्र-रक्षण कार्य में तत्पर पुरुषों! आप सरुताम्‌-वृष्टि लानेवाले लायुओं के मनः-ज्ञान 
को इच्छत-चाहो। बायुओं के सम्यक्‌ ज्ञान से वषट के ठीक उपस्यापित करने से ये पितर राष्ट्र 
का सम्यक्‌ रक्षण करनेवाले होंगे। 

भाजार्थ--राष्ट्रक्षक पुरुष यूष्टि लानेलाले यायुओं का ज्ञान प्रास करके राष्ट्र में सम्यक्‌ सृष्टि 
करनेवाले हों। 


अचर्य ॥ देवता--चातः ॥ छन्दः त्रिष्‌ ॥ 


कोशमुद॑चाभि पस फय, 232 चात: 
महान्तं कोशमुद॑चाभि थिंञ्च सथितं भ॑यतु यातु वात॑ः 
तन्यतां यज्ञ बंहुधा विसृष्टा भवन्तु॥ ९३४ 


है प्रभो! आप सूर्यकिरणों दवारा महान्तं कोशम्‌-जल के महान्‌ कोशभूत मेघ को 


स्विद्युतम भजतु-विद्युत्सहित हो 
जाए। यातः=वृष्टयनुकूल “बहे। २. अज्ञं तन्यताम्‌-इस पृथियौ पर यज्ञ विस्तृत हो। 
अर-घर में लोग यज्ञ करनेवाले हों। यज्ञों से वृष्टि होने पर अब खहु्ा«्हुत प्रकार से 
जिसृष्ठाः-जिविध रूपों में उत्पन्न हुई-हुई ओषधयः -ओषधिया--ज्रीह-यव आदि ग्राम्य तथा तरु 
गुल्म आदि अरण्य ओषधियाँ आनन्दिनीः भवन्तु-प्राणिमात्र को आनन्दित करनेवाली हों। 
भावार्थ--प्रभु के उक हह से सारा वातावरण वष्टि के लिए अनुकूल हो। सब घरों में यज्ञं 
का विस्तार हो। उत्पन्न हुई-हुई विविध ओषधियाँ प्राणियों के लिए आनन्द देनेवाली हों। 
खिशेष--यज्ञों को उत्तमता से सम्पादित करनेवला “ब्ह्मा' अगले सूत का ऋषि है। यह 
सत्य य अनृत के समीक्षक वरुण का स्मरण करता है और जीवन में सत्य (यज्ञ) को अपनाने 
का निश्चय करता है 
१६. [ षोडशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--ख्ह्मा ॥ देवता--वरुणः, सत्यानृतान्वीक्षणम्‌ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
बह महान्‌ 
हसयामधिष्ठाता अन्तिका्दिय पश्यति। 
'य स्तायन्मन्यते चएन्त्स्व' देवा इदं खिंदुः॥ १॥ 


२८६ ४.९६.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
६. जृहनू-वह महान्‌ वरुण एषाम्‌-इन सब लोको व प्राणियों का अधिष्ठाता-नियन्ता होता 
हुआ इन सब प्राणियों से किये जाते हुए कर्मों को अन्तिकात्‌ इज-बहुत समीपता से 
'पश्यति-देख रहा है। प्रु से किसी का कार्य छिपा हुआ नहीं है। २. यः-वे प्रभु तायत्‌-सातत्वेन 
वर्तमान स्थित वस्तु को तथा चरन्‌-चरणशील नश्वर यस्तु को मन्‍्यले-जानते हैं--स्थाबर- 
जंगमरूप यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रभु के ज्ञान का विषय हो रहा है। जो इदं सर्वम्‌-इस सारी बात 
को कि “प्रभु सब-कुछ देख रहे हैं, प्रभु के ज्ञान से कुछ भी परे नहों' चिदुः-जानते हैं, वे 
देवाः-देव बनते हैं। प्रभु की सर्वज्ञता व सर्व्रह्व को समझते हुए ये पापवृत्ति से दूर रहते 
हैं और परिणामतः देववृत्ति के बनते हैं--इनके जीवन में असुरभाव नहीं पनप पाते। 
भावार्थ--वे महान्‌ अधिष्ठाता प्रभु सबको समीपता से देख रहे हैं। स्थावर-जंगम सम्पूर्ण 
जगत्‌ प्रभु के ज्ञान का विषय चन रहा है। इस यात को समझनेवाले लोग देववृत्ति के बनते 


हैं। 
(ऋषिः ॥ देवता--चरुणः, सत्थानृतान्वीक्षणम्‌ ॥ छन्दः रिष ॥ 
सर्वज्ञ 


स्तिष्ठति चरंति यश्च चञ्चति यो निलायं चरंति यः परतङग॑म्‌। 
दवी संनिषद्य यन्मन्त्रयेंते राजा तह वर्ुणस्तृतीय: 

कुटिलगति में व्यापृत है--किसी को ठग रहा है, 

कर रहा है अथवा यः प्रत॑कम्‌ ( चरति )-औरो के 

है (तकि कृच्छूजीवने) 


2) 
होकर यत्‌-जो भन्येते=मनत्रणा करते हैं, वह राजा वरुण तृतीयः 


उन दो के साथ तोसरे के 

इ मे शकर उप सम नण को जान रहा होता है। उगी यह गुता से नहीं 
गीती । 

भावार्थ--प्रभु हमारे सब कर्मों को देख रहे हैं। हमारी कोई भी मन्त्रणा उससे छुपी नहीं 


होती। 
ऋषि:--खह्या ॥ देवता-- रुणः, सत्यनृतन्वीक्षणम्‌॥ छन्दः षट्‌ 
सर्वव्यापक 


डतेयं भूमिब॑रुणस्थ॒ राजञ उतासी घौबृहृती दरअन्ता। 

डतो संमुद्रौ वरुणस्य कुक्षी उतास्मिन्नल्प॑ उठुके निलींनः॥ ३॥ 

१. इयम्‌-सबका अधिष्ठान बनी हुई यह भूमिः=पृथिवी उत-भी (अपि--सा०) रज्ञः 
शासक चरूणस्य-पाप-निवारक प्रभु के वश में हैं। उत-( अपि च) और बह दूर स्थित बृहती: 
विशाल दूर अन्ता-दूर-से-दूर व समीप-से-समीप वर्तमान छौः-घुलोक (आकाश) भी उस 
चरण के बरा में है। २. उत उ-और निश्चय से समुद्रौ-ये पूर्व और पश्चिम के समुद्र चरूणस्य- 
उस प्रभु के कुक्षी-दक्षिण व उत्तर पाय ही हैं। ये बिराट्‌ प्रभु की कुक्षियों के समान हैं, 
डत-और अस्मिन्‌-इस अल्पे उदके-तटाक, हद (तालाब) आदिगत अल्प जलों में भी बे प्रभु 
निलीनः=अन्तर्हित होकर रह रहे हैं। 

भावार्थ--यह पृथिवी य चुलोक दोनों ही प्रभु के वसा में हैं। पूर्व व पश्चिम समुद्र प्रभु 
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की कुक्षियों के तुल्य हैं। छोटे-छोटे तालाबों के जलो में भी प्रभु अन्तहितरूयेण रह रहे है। 
ऋषिः ॥ देवता--खरूण:, सत्यानृतान्वीक्षणम्‌ ॥ छन्दः रिष्ट ॥ 
प्रभु के सहस्राक्ष स्पश 
इत यो द्यामतिसपी्परस्तान्न स मुंच्यातै वरूणस्य राजः। 
दिव स्पशः प्र च॑रन्तीदम॑स्थ सहस्राक्षा अतिं पश्यन्ति भूमिम्‌॥ ४॥ 
१. उत-और यः-जो झां परसतात्‌ आति सपांत्‌-सम्पू्ण चुलोक को भी लॉघकर परे चला 
जाए स:-वह भी राज्ञः वरूणस्य-उस शासक पाप-निवारक प्रभु के पाश से न मुच्यातै-छूट 


सर तहगाजा वरुणो वि चष्टे यद॑न्तरा रोद॑सी यत्यरस्तांत्‌। 

'संख्यांता अस्य निमिषो जनांनामक्षानिंच शव॒ष्री नि मिनोति तानिं॥ ५॥ 

१. राजा वरूण:-वह शासक व पाप-निवारक प्रभु तत्‌ स खिचष्टे-उस सबको देखता 
है चत्‌»जो रोदसी अन्तरा ावापियी के बीच में है और यत परस्तात्‌-जो इन लोकों के 
परे है। २. जनानाम्‌-लोगों की निमिषः-पलकों की झपकों को भी अस्य संख्याताः-इसने गिना 
हुआ है। यह तानि-उन पलकों की झपकों को भी इसप्रकार निभिनोति-नाप लेता है इब-जैसेकि 
श्वष्नी-जुवारी आकषान्‌-पाशों को नापता है। 

भावार्थ--प्रभु सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को अन्दर-बाहर देख रहे हैं। मनुष्यों की पलकों की झपकों 
को भी चे ठीक प्रकार माप रहे हैं, अर्थात्‌ छोटी-से-छोटी क्रिया को भी प्रभु जान रहे हैं। 

_ऋषि:--्रह्मा ॥ देवता-वरुण:, सत्यानृतान्वीक्षणम्‌ ॥ छन्द:-्रिष्ट्प्‌॥ 
सम सस जा स्थित पाश 

चे ते घाशां बरुण स॒ससंस तरथा तिरन्ति विथिंता रुश॑न्तः 

छिनन्तु सर्वे अनृ्त जन्तं यः संत्यसाद्यति तं सुंजन्तु॥ ६॥ 

१. है जरूणा-पाप-निवारक प्रभो! ये-जो ते-आपके पाशाः-पापियों के अन्धनकारक जाल 
सससप-'शरीर, मन, बुद्धि, चत्त, जनन्य व प्राणों' में समवेत ग्रेधा-उत्तम, मध्यम व अधम 
भेद से तीन प्रकारं में बटे हुए, शरीर की सात धातुओं में व्यास होनेवाले “वात, पित्त व कफ़' 
के त्रिविध विकारों से उत्पन्न हुए-हुए ये रोगरूप पाश तिप्ठन्ति-स्थित है। ये सब पाश 
विधिता:-विशेषरूप से बद्ध हैं। इनका सरलता से टूट जाना सम्भव नहीँ। रुशान्तः=ये पाश 
अतिशयेन पीडित करनेवाले हैं। २. ये सर्वे-सब पाशा अनतं बदन्तम्‌-असत्य बोलनेवाले को 
फिलन्तु-छिम्न करनेवाले हों। चः सल्पचादाति-नो सत्य चोलनेचाला है तम्‌-उसे असिसृजन्तु-चे 
अतिसूष्ट करें--छोड़ दें--सत्यवादी के लिए ये अन्धनकारक न हों। 

भावार्थ--वरुण के परा अनृतवादी को छिन्न करते हैं, सत्यवादी के लिए ये बन्धनकारक 
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नहीं होते। 
'ऋषि:--्हग ॥ देवता--वरुणः, सत्यानृतान्वीक्षणम्‌ ॥ छन्‍्दः--जगती ॥ 
अनृतवादी का बन्धन 

श॒तेन॒ पाशैंरभि धेहि चरुणैनं मा तें मोच्यृत॒वाङ्‌ नूंचक्ष- 

आस्तां जाल्म उदर॑ अंसयित्वा कोशइवाबन्धः परिकृत्यमांनः ॥ ७॥ 

१. है खरूण-पाप-निवारक प्रभो! एनम्‌-उस अनृतवादी को शेन चाशैः-सैकड़ों पाशो 
से अभिध्हि=याधिए। हे नूचकष:-मनुण्यों के कमो के द्र्टा प्रभो। अनृतवाक्‌-यह असत्य 
-ओलनेवाला मनुष्य ते-आपसे मा मोचि-न छोड़ा जाए। २. यह जाल्म;-असमीक्यकारी दुष्टपुरुष 
उदरं खंसयित्वा-जलोदररोग से अपने उदर को खस्त करके अबन्धः कोशः इव=चारों 
से बन्ध से रहित कोश की भाति (फूल की कली को भाति) परिकृत्यमानः=चारों ओर से 
(र होता हुआ आस्ताम्‌ में पढ़ा रहे! 

{ अनृतवाक्‌ पुरुष जनधन में डाला जाए। यह जलोदर आदि रोगों से पीड़ित होकर 


संभाम्योई जरूणो यो व्याम्योई यः संन्देश्यो$ वरणो यो जिंदेश्य |;। 

यो दबो वरूणो यशच माजुंषः॥ ८॥ 

१. यः=जो आ (आमयति ख्याभितो भवति पुरुषोऽनेन) समानरूप से रोगी 
कर देनेवाला-सब अंगों सें व्यात जरुणः-(सुसतद्भितऽय निर्देश:--वारुण:) चारुण 
पाश है, इसीप्रकार यः=जो व्याम्यः-पुरुष को विविधरूपों यें पीडित करनेयाला-भिन्न-भिन्न 
अङो में होनेवाला चारण पारा है, यः-जो सनदेशयः-समान देश मे हनेवाला वारुण पाश है और 
-यः=जो विदेश्यः-जिविध देशों में होनेयाला यारुण पाश है-संदेश्य का भाव समानरूप से सम 


'दैबः-सुर्य-चन्द्र आदि देवं (प्राकृतिक पदार्थों) से होनेवाला जरुण:-बारुण पारा है 
अ-और यः-जो भानुषः-मनुष्य वा हो जानेवाला वारुण पाश है--आधिदेजिक कष्ट 'दैवपाश' 
है तो आधिभौतिक कष्ट ही “मानुष' पाश है 

भावार्थ--वरुण के पाश “समाम्य-व्याम्य, सन्देश्य-विदेश्य तथा दैव-मालुष'-इन तीन हनं 
में विभक्त किये जा सकते हैं 

(ऋषिः खहा ॥ दवता--चरुणः, सत्यानृतान्ीक्षणम्‌ ॥ उन्द:--जिराण्नामत्रिपादगायत्री ॥ 

शत्रुता च चारुण पाशयन्धन 

तस्त्वा सर्खभि च्यांभि पाशैरसायामुष्यायणामुष्यः पुत्र। 

तानु ते सर्वाननुसन्दिंशामि॥ ९॥ 

१, गतमनत् में वर्णित सब पाशा शत्रुओं को ही बॉधनेाले हों। न हम शत्रुता करें और न 
इनसे बद्ध हों। असौ-वह आमुष्यायणण-असुक गोत्र में उत्पन्न! अमुष्याः पुत्र-अमुक माता की 
सन्तान! त्वा-तुझे तै:ः-गतमन्त्र में वर्णित सबेः-सब वारुण पाशै:-पाशों से अभिष्यामि-बाँधता 
हूँ। २. उ-निश्चय से तान सर्वानू-उन सब पाशों को ते अनु-तेरा लक्ष्य करके सन्दिशामि-सन्दिषट 
करत हूँ। शत्रुता करनेवाला तू ही इन वारूण पाशों से बद्ध हो, आरात्‌ तुझ शाबुत करनेवाले 
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को परशु ही उचित दण्ड देंगे। 

भावार्थ--हम किसी से शत्रुता न करें। “शत्रुता करनेवाला प्रभु के पाशों के बद्ध होगा' 
इस तथ्य में विश्वास रकखें 

'डिप्पणी--प्रस्तुत मन्त्र में 'अमुध्यायण' सम्बोधन यह संकेत करता है कि पिता से 
पा रोग परास हो सकता है और “अमुष्या: पुत्र” से माता से परतत होनेवाले रोग का निर्देश 

त रहा है। 

'विशेष-परभु को “सर्वव्यापक, सर्वद्रष्ट' जाननेवाला व्यक्ति पवित्र जीवनवाला बनता है। 
यह वारुण-पाशों का भय मानता हुआ पाप से बचता है। पवित्र जीवनवाला यह व्यक्ति 
(शुच्‌) बनता है। यही अगले तीन सूक्तों का ऋषि है। ' अपामार्ग' ओषधि के प्रयोग से यह 

'को अपमार्जन करता हुआ प्रार्थना करता है- 
६७. [ समदशं सूक्तम्‌] 


¬ अनुषडुष्‌॥ 


इशा त्वा भेषजानामुज्जेंप आ र॑भामहे। चक्रे सहस्तंवीर्य सर्वस्मा ओषधे त्था॥ ९ 
६. भेषजानाम- ओषधियों को ईशानाम-इरान- इस) भूत ह पमा! 
जञजेचे-रोगों को पराजित करने के लिए आरभामहे-संस्पृष्ट करते हैं तेरे उचित प्रयोग से हम 
सब रोगों को दूर करते हैं। २. हे ओषधे-दोषों को दग्ध करनेबाली। त्था-तुझे सर्वस्थ-सब 
दोषों की निमत्त के लिए प्रभु ने सहख्ववीर्यम्‌ चक्रे-अपरिमित सामर्थ्ययुक्त बनाया है--तुझमें 
सब दोषों को दगध करने की शक्ति रकखी है। 
त भावार्थ अपामार्ग औषधि अपरिमित सामर्थ्ययुक्त है। यह सब रोगों को दूर करने में समर्थ 
| 


ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--अपामागों जनस्पतिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्ट्रप ॥ 
'शपथयाबनी' ओघश्चि 


सत्यजित शपशयाय्॑ीं सह॑भानां पुनःसराम्‌। 

सर्वाः समहृघोष॑भीरितो नः पारयादितिं॥ २४ 

१. सत्यजितम्‌-सचमुच रोगों को जीतनेवाली शपथ्यालनीम्‌-पीड़ाजनित आक्रोशो को दूर 
'करनेवाली, सहमानाम्‌-रोगों को अभिभूत करनेवाली पुनः सराम्‌-अनेक -निवृत्त 
के लिए फिर-फिर मलों का निःसारण करनेवाली इस अपामार्ग ओषधि को सम्‌ अड्डि-मै 
पुकारत हूँ। २. इसीप्रकार मैं अन्य भी सर्वाः ओषधीः-सब ओषधियों को पुकारता हूँ इति- 
जिससे यह ओषधि इतः-इस रोग से नः-हमें पारयात्‌-पार करे। 

न रोग-निवारक ओषधियों का आन करता हूँ और इनके ठीक प्रयोग से नीरोग 
बनता हूँ। 


: ॥ देवता--अपामार्यो बनस्पति; ॥ छन्दः-अनुष्ुप्‌ 
सेगवूस्धि की समालि 

(या शशाप झार्ने याघं मूर॑मादये। 

या रसंस्य इर॑णाय जातमारिभे तोकमत्तु सा॥ ३॥ 
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६. आा-जो रोग शपनेन- आक्रोशों के वारा शशाप-आक्रोशयुत करता है, अर्थात जिस 
बीमारी में रोगी ऊटपटांग बोलने लगता है, याजो बीमारी मूरम्‌- (मुर्छा मोहे) मूर्च्छा उत्पन्न 
करनेवाले अघम्‌-कष्ट को आदथे-धारण करती है अथवा या-जो रोग रसस्य हरणाय=शरीरगत 
रुधिर आदि रसो के हरण के लिए जातम्‌ आरेधे-उत्पन्न सन्तान का आलिङ्गन करता है--बच्चे 
'को चिपट जाता है सा-वह अपामार्ग नामक ओषधि तोकम्‌ अततु-इस रोग की वृद्धि को खा 
जाए-ओषध-प्रयोग से यह रोग जाता रहे। 

भावार्थ--कई रोगों में रोगी ऊटपटांग बोलने लगता है, उसे चित्तप्रम-सा (५०॥७०) हो 
जाता है, कडयो में मूच्छ की स्थिति हो जाती है, कइयों में खून सूखने लगता है। अपामार्ग 
(ओषधि इन सब रोगों को रोकती है। 

शुक्रः ॥ देवता--अपाभागों चनस्यति: ॥ उन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


यां सें चक्ररापे पात्रे यां चक़्र्नीललोहिते । 

आमे मांसे कृत्यां यां चक्कस्तयां कृत्याकृतों जहि॥ ४॥ 

१, यह शरीर 'चमस्‌ या पात्र' कहा गया है। कई रोग आल्यकाल में, जबकि यह शरीर 
परिपक्क नहीं हुआ होता, होने लगते हैं, उन्हीं के लिए कहते हैं कि याम्‌-जिस कृत्याम्‌-छेदन 
(हिंसन) क्रिया को ले-तेरे आमे पात्रे-कच्चे (अपरिपक्त) शरीर-पात्र में अक्ः-ये रोगकृमि 
उत्पन्न करते हैं और याम्‌-जिस कृत्या को आमे मांसे-कच्चे मांस में चक्कः-उत्पन्न करते हैं, 
जया उस अपामार्ग ओषधि से इन सब कृत्याकृत: -हिंसत को उत्पन्न करनेवाले रोगकृमियों को 
जहि-नष्ट कर दे। 

भाजार्थ-रोगकृमि बालक के अपरिपक् शरीर में रोगों को उत्पन्न कर देते हैं। ये रुिर में 
या मांस में प्रविष्ट होकर विकार का कारण बनते हैं। अपमार्ग इन रोगकृमियों को नष्ट करता है। 

(ऋषिः शुक्रः ॥ देवता--अपामाो बनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्ड्प्‌॥ 
“शुभ-लक्ष्मी-सम्पन्न' जीवन 

दौष्व॑प्य॑ दौजीवित्य॑ रक्षो अभ्य | मराय्य 

दुणाब्तीः सं ल आस्मन्नाशयामसि ॥ ५॥ 

१. दौष्यप्न्यम्‌-बुरे स्वप्नों का आते रहना, दौरजीवित्यम्‌-कष्टमय जीवन का होना अभ्वं 
रक्षः-( अभ्य-महत्‌) महान्‌ भय के कारणभूत रोगकृभि, आराय्यः=असमृद्धि की कारणभूत 
अलक्ष्य, दुरनाम्नी:=दुषट नामवाले बवासीर आदि रोग तथा सर्वा पू “सब अशुभ बाणियाँ-- 
ता/-उन सबको अस्मत्‌-अपने से नाशयामसि-हम नष्ट करते 

भावार्थ--अपामार्ग के प्रयोग से हम पूर्ण स्वस्थ बनते हैं। खुरे स्वप्र नहीं आते, जीवन 
रोगशन्य होकर कष्टमय नहीं रहता, भयजनक रोगकृमियों का बिनाश होता है, शरीर अलक्ष्मीक 
नहीँ रहता, बवासीर आदि अशुभ रोग दूर हो जाते हैं, रोग से आक्रान्त होकर हम ऊटपाँग नहीं 


बोलते 
४ _ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता--अपामार्गो चनस्पतिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दप्‌॥ 
अनपत्यता निवारण 
'सृष्णामारमगोतामनपत्यतांम्‌। 
अपार त्वयां खय सर्व तदर्प मृज्यहे॥ ६॥ 
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६. क्षुघ्रामारम-भूख को पीड़ा से मनुष्य को मार डालनेवाले ( भस्मक रोग) अथवा जिसमें 
भूख मारी जाती है, उस रोग को तृष्णामारम्‌-जो प्यास के अतिशय से मनुष्य को मार डालता 
है, अथवा जिसमें प्यास ही नष्ट हो जाती है, अगोलाम्‌-इन्द्रियों के शैथिल्य को उत्पन्न करनेवाले 
रोग को तथा अनपत्यताम्‌-सन्तानहीनता (नपुंसकता) के रोग को हे अपामार्म-अपामार्ग! 
त्वया-तेर द्वारा खयम्‌-हम तत्‌ सर्वम्‌-उस सबको अपमृज्महे"विनष्ट कर डालते हैं। 

भावार्थ--हम ' भूख-प्यास” के अभावजनक रोग को, इन्द्रिय-शैथिल्य व नपुंसकता को 
अपामार्ग के प्रयोग से विनष्ट करते हैं। 

ऋषिः शुक्रः ॥ देवता-अपामाो यनस्पतिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ 
“अक्षपराजय' दूरीकरण 

तृषणामारं क्ष॑धामारमथों अक्षपराजयम्‌। 

अपांा्ग स्वयां ख्य सर्च तदप॑ मन्महे ॥ ७॥ 

१. सृष्णामारम्‌-प्यास को मार देनेवाले अथवा प्यास से मार देनेवाले रोग को, कषुभामारम्‌-भूख 
इ क गये अक्षर चच सर न्दो 
के पराजय-(शैथिल्य) -रूप रोग की है अपामार्ग ! त्वया-त प्रयोग से खयम्‌-हम तत्‌ 
सबको अपमृज्महे-दूर करते हैं। 

{अपामार्ग के प्रयोग से भूख य प्यास ठीक लगने लगती है और इन्द्रियों का 
शैथिल्य नष्ट होता है। 
(ऋषिः शुक्र ॥ देवता--अपामागोंखनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अगदता 


१, हे अपामार्ग-अपामारग। तू सर्यासाम्‌-सब ओषधीनाम्‌-ओषधियों का एकः इत्‌-अकेला 
ही बशी-वश में करनेवाला है। तू ओषधियों का समर्‌ है। २. हे रुण पुरुष। तेन-उस अपामार्ग 
के प्रयोग से सेरे आस्थितम्‌ शरीर में समन्त्‌ स्थित रोग को मृष्चः-साक़ कर डालते है 
(आथ-अब स्थमू-तू अगदः-नीरोग होकर चर-विचारनेवाला 

भाजार्थ-- अपामार्ग सब ओषधियों के गुणों से सम्पन है। इसके प्रयोग से शरीर में कहीँ 
भी स्थित रोग को हम दूर करते हैं। यह रूण पुरुष नौरोग होकर विचरण करे। 

अपामार्ग का ही विषय अगले सू में भी है। 

१८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--शुक्रः ॥ देवता--अपामागो चनस्पतिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
सत्यपालन ख अहिंसा 
स॒मं ज्योतिः सूर्येणा रात्री समाज॑ती। 

कुणोमिं म ऽ रुसाः संन्तु कृत्वरीः ॥ ९॥ 
के साथ ज्योतिः-उसका प्रभामण्डल समम्‌-समान ही होता है। यह 
जभान स ये की भनी होता और रात्री-रात आहा-दिन के साथ समायती-समान 
है। वसततः रात्रि दिन के साथ जुड़ी हुई है। जहाँ दिन है, रात्रि उसके साथ 
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है हो, जैसे ज्योति सूर्य से कभी अलग नहीं होती, जैसे रात्रि दिन के साथ जुड़ी हुई है, इसीप्रकार 
मैं अपने साथ सत्य॑ कृणोमि=सत्य को जोड़ता हूँ। यह सत्य ऊतये-मेरे रक्षण के लिए होता 
है। मेरे जीवन के साथ सत्य का इसप्रकार सम्बन्ध होने पर कृल्वरी:-कर्तनशील कृत्याएँ--सब 
हिंसाएँ अरसा:सन्तु-रसशून्य, शुष्क व व्यर्थ हो जाएँ। सत्यशील होने पर मुझे किसी प्रकार से 
भी हिंसित नहीं होना पड़ता। 

भाषार्थ--मैं जीवन में सत्य का इसप्रकार सम्बन्ध स्थापित करता हूँ, जैसा ज्योति का सूर्य 
के साथ सम्बन्ध है और रात्रि का दिन के। यह सत्य का सम्बन्ध मुझे हिंसित नहीं होने देता। 

ऋषिः शक्रः ॥ देवता--अपामार्णों बनस्पति: ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
हिंसा द्वारा हिंसक का हिंसन 
यो देंबा: कृत्वा हरादयिंदुधो गृहम्‌। 
र भ प क २॥ 
-जो कृत्यां कृत्वा-हिंस का प्रयोग करके अ-िदुषःनछल-कपट 
हुए (विद्‌ जानना) अजान पुरुष के गृह हरात्‌-घर का अपहरण 

करता है--उसे हानि पहुँचता है। यह हिंसा-कर्म तम्‌ प्त्यक्‌-उसकी ओर लौटकर उसे उसी 
प्रकार उपपद्यताम-प्राप्त हो इल-जैसेकि धारुः=(धेट पाने) स्तनपान करनेवाला बत्स:-बछड़ा 
नातामा के प्रति ही जाता है। २. जो छल-कपटपूर्क दूसरों का हिंसन करने का प्रयतन 

है, वह अन्ततः उस हिंसा का स्वयं ही शिकार हो जाता है। 

भावार्थ-प्रभु की सब प्राकृतिक शक्तियाँ ऐसी स्थिति उत्पन्न कर देती हैं कि हिंसा 
करनेबाला उस हिंसा-प्रयोग का स्वंय ही शिकार हो जाता है। 


कूल्या पाप्मा यस्तनान्यं जि्ासति ॥ 


अश्मानः-बहुत-से (कितने ही) पत्थर शतु का ही पुनः 
हैं। जिस बाहद का प्रवोग यह मूढ दूसरे के हिसत के लिए करता है उससे यह स्वयं ही 
नष्ट हो जाता है। 

भाषार्थ--मित्र के रूप में बर्तनेवाला गूढ शत्रु जिस हिंसा का प्रयोग दूसरे के लिए करता 
है, उस हिंसा के प्रयोग से वह स्वंय हिंसित हो जाता है। 

:-शुक्रः॥ देवता अपामा चनस्यति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ७ 
प्रियां प्रियाजते ( हर) 
सह॑खामन्विशिंखान्तिग्रीयां छायया त्वम्‌। 
प्रति स्म चक्ष कृत्यां प्रियं प्रयावते हर॥ ४॥ 


3. दधान अनन्त सजल भो नआ हमे इन क (हिंसा! करनेवाले 
शत्रुओं को विशिखानू-विच्छिन्न केशोवाला व विग्रीबान्‌-छिन्न ग्रीवा व शिरोबाला करके शामय- 
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भूमि पर सुला दीजिए। २. इस कृत्याम्‌-हिसा को क्रिया को अक्कुबे-इस कृत्या को करनेवाले 
के प्रति हरस्म-हर प्रकार वापस प्रात कराइए जैसेकि प्रियाम्‌-प्रिय पत्नी को प्रियावते-उस 
प्रियावाले के लिए--पति के लिए प्राल कराया जाता है। खोई हुई पत्नी को जैसे पति के पास 
पहुँचे है, इसीप्रकार इस हिंसा की क्रिया को प्रभु इसे करनेवाले को हौ भराल कराएँ। 
भावार्थ--औरों का हिंसन करनेवाले लोग प्रभु की व्यवस्था से स्वयं हिंसित हों। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--अपामागो बनस्यतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
कृत्यामात्र का दूषण 


“इस 
प्रकार के रोगकृमियों से जनित शरीर के हिंसनों को अ करता हूँ। इन सब हिंसन- 


म 
भाव (वा गतौ) कर्मन्द में होगा। इनमें उत्पन्न किये गये हिंसन-कार्यों को भी मैं दूर करता हूँ। 
भावार्थ--अपामार्ण ओषधि के प्रयोग से शरीर में--ज्ञानेन्द्रियों और कर्मेनद्रयों में या अन्य 
व्यक्तियों में रोगकृमियों द्वारा जनित हिंसनों को हम दूर करते हैं। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--अपामागो चनस्पतिः ॥ छन्द:--यूहतीगर्भा नुष्दरप्‌॥ 
अपने पाँव पर ही कुठाराघात 

यश्चकार न शशाक कर्तु' शश्रे पाद॑ङ्करिम्‌। 

कारं भरमस्मध्यपात्मने तरपं तु सः॥ ६॥ 

१. यः=जो शत्रु चकार-हिंसन-कार्य करता है, और इस हिंसन-कारय दवारा घादम्‌-एक पाँव 
को अया अंगुरिम्‌-एक अंगुलि को शे हिसित करता है, बह शु कतु न शशाक-हिंसन.. 
कार्य को करने में समर्थ नहीं होता। २. वस्तुतः स:-वह शत्रु इन हिंसन-प्रयोगी से अस्य हम 
लिए भदरं चकार«कल्याण ही करता है, आत्मने तु-अपने लिए तो तघनम्‌-दहन को 
होता है। ये हिंसन के प्रयोग हमें धैर्य धारण का अबसर देते हैं और इनका प्रयोक्ता अपने ही 
हदय में विषैली चासनाओं को जन्म देनेवाला होता है। 

भावार्थ--जो दूसरों का हिंसन करने का ग्रत्यत करता है, वह चस्तुतः अपना ही अमञ्जल 


करता है। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--अपामार्ो जनस्पतिः॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
पर य रग निराकरण ह 

अपामार्गोऽ प॑ मार्ष क्षेत्रियं शपर्थश्च यः। 

अपाहं यातुधानीरप सबं अराऽय्य [॥ ७॥ 
: (मो रोगान चोचे) लब आमो 
क्षेत्रियम्‌-माता- आगत संक्रामक क्षय, कुछ, अपस्मा अपा 
करे च-और चः-जो शपथः-रोगपीड़ा-जनित आके है, उसे भी दूर करे। २ यह म 
अह-निश्चय से यातुधानी:-पीड़ा को आहित करनेवाली व्याधियों को अप-दूर करे तथा यह 


२९४ ४.१८.८ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
सर्वाः-सब अराच्य:-अलक्षिययों को-निस्तेजताओं को आप-दूर करे। 
भाषार्थ--अपामार्ग ओषधि दारा सब आक्रोशजनक च कषप क्षेत्रिय रोग भी दूर हो जाते 
हैं। निस्तेजस्कता दूर होकर शरीर लक्ष्मी-(कान्ति)-सम्पन्न हो जाता है 
शुक्रः ॥ देवता अपामा बनस्पतिः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
अलक्ष्मी- 


आपमृज्य यातुधानानप सवा अराय्य [:। अपांमार्ग त्वयां ख॒य॑ सर्व तदप॑ मृज्पहे॥ ८॥ 

१. है अपामार्ग-अपामार्ग! खयम्‌-हम त्वया-तेरे यथायोग के द्वारा यातुधानान्‌=पीङाओं 
'को आहित करनेवाले कष्ट (रोगों) को अपमृज्य-दूर करके तथा सर्बाः-सब अराब्य:-अलक्षिमयों 
'को अप-शोधकर तत्‌ सर्वमू“ठस सब अवाञ्छनीय रोगमात्र को अपमृण्महे+दूर कर देते हैं। 

भावार्थ--अपामार्ग का यथायोग शरीर को रोगरहित व तेजस्वी बनाता है। इसके द्वारा हम 
रोगों को दूर करते हैं। 

अगले युक्त में भी अपामार्ग का ही विषय है 

१९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--शुक्र: ॥ देवता--अपामाोंचनस्यतिः ॥ छन्दः अनुष्टु्‌॥ 


डतो अस्यर्बन्धुकृदुतो आसि नु जांभिकृत्‌। 
उतो कूंत्याकृतः प्र॒जां न॒डमिवा च्छिन्धि जार्थिकम्‌॥ 
है अपामा्ग। तु डत अ-तिचम से ही आबन्त (मू तकः) शूल रोग 

छेदन करनेवाला आसि-है और नु-अब बत असि (जामयः 
-सहजाः) जन्म के साथ होनयाले रोगों का भी छेदन करनेवाला है। सहज य असहज (कृत्रिम) 
सभी रोगों का यह अपामार्ग विनाशक है। २. उत उ-निशचय से कृत्याकृत:-हिंसन को पैदा 
करनेवाले कृमियों की प्रजाम-सन्तानों को इसप्रकार से छिन्धि-नष्ट कर डाल इल-जसेखार्थिकं 
चडम-वर्षाआलतु में उत्पन्न हो जानेमाले तृणविशेषों को छिन्न किया जाता है। 

भावार्थ-- अपामार्ग ओषधि सहज च कृत्रिम सभी दोषों को दूर करती है और रोगकृमियों 
के यंश को ही समास कर देती है। 

_ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--अपामार्गों खनस्पति: ॥ छन्द:--पद्यापक्लि: ॥ 
चार्षद-कण्ज-उपदिष्ट 

ब्राह्मणेन पर्युक्तासि कण्वेन चार्षदेन॑। 

सेनेंबैचि त्विषींमती न तत्रं भयमस्ति यतरं प्राप्तोष्योंचथे॥ २॥ 

३. हे अपामार्ग! नार्षदेन-मनुष्यों में आसीन होनेयाले--सब मनुष्यों के भले के लिए उनमें 
स्थित होनेवाले कण्खेन= मेघावी ख्राह्मणेत्र-ज्ञानी पुरुष से पर्युक्ता आसि>तू उपदिष्ट हुई है। तेरा 
ज्ञान नर-हितकारी ज्ञानी पुरुष द्वारा दिया गया है। २. है औषधे-दोषों का दहन करनेवाली 
अपामार्ग ओषधे! तू स्विचीमती>दीसिवाली सेना इव एचि-सेना के समान आती है। जैसे सेना 
रओं का साया कर देती है, उसी प्रकार तू रोगरूपी सज्ुओं का सफाया करती है। यत्र-जहाँ 
पाप्योधि-त प्राप्त होती है तत्र-वहाँ भर न आस्ति-रोगों का भय नहीँ रहता। 

भाया मनुष्यों का भला चाहनेवाले मेधावी, ज्ञानी पुरुष से उपदिष्ट होकर प्रयुक्त हुई 


(आब चतुर्थ काण्डम्‌ ४१९.६ se 
यह अपामार्ग ओषधि रोग-भय का निवारण कर देती है। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता अपामार्गो बनस्यतिः ॥ छनदः--अतुष्टु्‌॥ 
चाप-त्ाण, रक्षो-हनन 


यदुदो देखा असुंरास्त्वयाग्रें निरकुं्जत। ततस्त्वमध्योषभेऽपामार्गो अंजायधाः॥४॥ 

६. है ओषधे! यतक अदः-उस दूरस्थ अधरआरीतकाल स्य हा देखा देवम 
कू मसा म हज ) प्राणशक्ति को नष्ट करनेवाले रोगकृमियों 
को निरकुर्थत- , ततः-इस दूर (अप) सफ़ाया करने के कारण (मृज) त्यमू. 
अधि-सभ ओषधियों के ऊपर अजायथा:-हो गया और अपामार्ग:-तैरा नाम अपामार्ग हुआ 
(अपमृज्यन्ते असुराः यया)। 

भावार्थ--देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष अपामार्ग ओषधि से रोगकृमियों का अपमार्जन करते हैं, 
अतः यह ओषधि सर्वश्रेष्ठ अपामार्ग नामवाली हो गई है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--अपामारों चनस्यतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अपामार्ग-विभिन्दती 


विभिन्‍्दती शतशांखा विभिन्दज्ञाम॑ ते पिता। 

प्रत्यस्धि भिन्धि त्व॑ त॑ यो अस्माँ अभिदास॑ति॥ ५॥ 

९. हे अपामार्ग ओषधे। शतशास्क्ा>अपरिमित शाखाओंबाली होती हुई तू थिभिन्द॒ती= 
विभेदनशीला है--रोगों का भेदन करनेवाली है, ते-तेरा पिता-उत्पादक भी तेरे द्वारा रोगों का 
भेदन के के कारण चिभिन्दन्‌-विभेदक नाम-नामवाला है। २. अतः त्वम्‌-तू तम-उस हमारे 
शतरुभूत रोग को प्रल्यग्‌-उसकी और जाकर (अति अञ्च) उसपर आक्रमण करके भ्मिन्धि-विदीर्ण 
कर, यः=जो रोग अस्मान्‌-हमें अभिदासति०उपक्षीण करता है। हमारा क्षय करनेवाले इन रोगों 
को तुझे ही नष्ट करना है। 

भाजार्थ--रोगों का भेदन करनेवाला अपामार्ग *िभिन्दती” है। यह हमारा भेदन करनेवाले 
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१. हे ओषधे! तत-यह महत्‌ व्यकष:-तेस सर्वत्र व्याप्त महान्‌ तेज याम्‌. जिस (यमन) 
'शरीररूप पृथिवी को एलि-प्राप होता है तो भूम्या:-उस शरीररूप पृथिवी का रोगजानित हिंसन 
असत्‌ समभवत्‌-बाधक करनेवाला नहीं होता--वह रोगकृमियों का हिंसनरूप कर्म उस भूमि 
(शरीर) को पीड़ित नहीं कर पाता। २. ततः-बहाँ से--उस हमारे शरतर से सलू-वह हिंसनरूप 
कर्म जै-निश्चय से विधूपायत्‌-विशेषरूप से सन्तापकारी ता हुआ करमन पीड़ाकर 
कृमियों को ही प्रत्यक्‌ ऋच्छतु-लौटकर प्राप्त हो। अपामार्ग के प्रयोग से रोगकृमि हमारे शरीर 


भाजार्थ--अपामार्ग का व्याप्त तेज रोगकूमियों का हिंसन करता है और हमारे शरीर को 
हिंसन से बचाता है। 
ऋषिः 


: ॥ देवता- अपामार्गो जनस्पतिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
“शपथ व वथ'-निराकरण 
प्रत्यङ्‌ हि संबभूविंथ प्रतीचीन॑फलुस्त्वम्‌। 
हे अपामार्ग म हि-निरचय से हमारी ओर गतिवाला होता हुआ हमे 
१. | त्वम्‌=तू हि a ता हुआ-' 
:-हमारे विरोधियों का--रोगजनक कृमियों का विशरण 
(जिफला विशरणे) करनेवाला संबभूषिथ-होता है। तू हमारे शीर में प्रविष्ट होकर सब 
रोगकूभियों को समाप्त कर देता है। २. तू मत्‌-मुझसे सर्यान्‌-सब शपथान्‌-रोगपीड़ा-जनक 
आक्रोशों का तथा चधम्‌-रोगजनित हिंसन को चरीयः र ख शहत ही आयक 
en 'कर। तेरे प्रयोग से न तो हमें रोगजनित पीड़ाएँ प्रास हों और न ही यह रोग 
हमें नष्ट हो। 
भावार्थ--शरीर में पहुँचकर अपामर्ग रोगकृमियों का विनाश कर देता है और हमें रोगजनित 
'पीड़ाओं व बाधाओं से बचाता है। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--अपामार्गों खनस्पतिः 
शतेन-सहस्रेण 
शाते भा परिं पाहि सहरणाभि र॑क्ष मा। 
डन्ह॑स्‍्ते खीरुथां पत उग्र ओज्मानमा दंधत्‌॥ ८॥ 
१. हे अपामार्ग! तू शतेन-सी वर्षों से पूर्ण जीवन के हेतु से मा परिषाहि-मुझे इन 
रोगको कृत्पाओं से बचा। स-हस्पेण-आनन्दमय जीवन हतस तू मा आपरमता 
रक्षण कर। २. हे वीरुधां पते-लताओं के स्वामिरूप (मुखिया) अपामार्ग! उग्र:-तेजस्वी 
इन्तरः=प्रभु ने-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले परमात्मा ने ते-तुझमें ओज्यानम्‌-तेजस्यिता 
को आदधात्‌-स्थापित किया है। तेरा तेज रोगकृभियों व रोगों का संहार करनेवाला होता है। 
भावार्थ--अपामार्ग में प्रभु ने उस तेज को स्थापित किया है जो रोग-विनाश द्वारा हमें 
शतवर्ष का आनन्दमय जीवन प्राह कराता है। 
विशेष--अपामार्ग से व्यक्ति स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मनवाला बनकर ' वेदमाता" के दर्शन 
करता है। यह वेदमाता इसकी अन्तर्दृष्टि को पवित्र करती है--ठसे “सब लोकों, सब पदार्थों 
च सब मुषँ को समझते की योग्यता प्रात कराती है। इस वेदमाता को अपनानेवाला यह व्यक्ति 
“मातृनामा ' कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 


(आ पंश्यति प्रतिं पश्यति परां पश्यति पश्यौति। 

दिवंमन्तरिकषमाद्धमिं सर्व तहवि पश्यति॥ १॥ 

१. "सतुता मया सरदा वेदमाता” इन शब्दों में चेद को माता कहा गया है। यह वेदमाता हम 
पुत्रों के जीवनों को प्रकाशमय करती है, इसी से इसे देवी” कहा गया है। हे देखी-हमारे जीवनो 
को प्रकाशमय बनानेवाली वेदमातः ! आपकी कृपा से आपका पुत्र आ पश्यति-चारों ओर सब 
पदां को देखनेवाला बनता है, प्रतिषश्यति-यह प्रत्येक पदार्थ को देख पाता है, परापश्यति-इस 
जगत्‌ से परे अलौकिक वस्तुओं (आत्मतत्व) को भी देखनेलाला यह बनता है, इसप्रकार यह 
पश्यति-ठीक से देखता है। २. हे देवि! दिवम्‌-सुलोक को, अन्तरिक्षम्‌-अन्तरिक्षलोक को 
आत्‌ भूमिम्‌-और इस भूमि को तत्‌ सर्वम्‌-उस सम्पूर्ण जगत्‌ को पश्यलि-यह आपका पुत्र 
आपकी कृपा से देखता है। इस वेदमाता से सब लोक-लोकान्तरे का ज्ञान प्रास होता है। 

सा सह म म कि जब सेज पदाथ का ज्ञान 
त ] 


ऋषि:--सातुनामा ॥ देवता--औषधि: ॥ छन्दः 
दिवः, तिस्त्रः पृथ्वी: 


१. यह Pa का दहन करने के कारण ' ओषधि' है (उप दाहे) । हे ओचधे-दोषों 
का दहन करनेवाली देजि-हमारे जीवनों को प्रकाशमय अनानेयाली थेदमातः! त्थया-तेरे ह्वारा 
अहम्‌ऽ सर्वा-सब भू कोड के निर्माण में कारणभूत "पृथिवी, जल, तेज, 

आकाश” को पश्यानि-देखता हूँ--इनका ठीक-ठीक ज्ञान प्रास करता हूँ। २. तिस्र 
दिव:-चुलोक के “उत्तम, मध्यम, अधम' तनो क्षेत्रों को तथा तिस्रः पृथिजीः-पृथिवी के भी 
“उत्तम, मध्यम, आथम' तीनों भागों को च-और इमाः-इन चदू-'पूर्व-परिचम-उत्तर-दक्षिण- 
श्रुबा-ऊर्ध्या' नामक छह प्रदिश:-प्रकृष्ट दिशाओं को पृथक्‌-अलग-अलग करके विविक्तरूप 
में मैं इस वेदमाता के द्वारा देखनेवाला बनाता हूँ। 

भावार्थ-वेदमाता के द्वारा झुलोक व पृथिवीलोक के तीनों विभागों का तथा व्यापक छह 
दिशाओं का ठीक-ठौक ज्ञान प्राल होता है। 

'ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--ओषधिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
दिव्य सुपर्ण की कनीनिका 

डिव्यस्थ॑ सुपर्णस्य तस्य॑ हासि कनीनिंका। 

सा भूमिमा रुरोहिथ बहा आन्ता बधूरिंव॥ ३॥ 

६. यह चेदमाता स्य-उस विख्यस्थ-देववृति को आपनानेवाले सुपर्णास्थ-उत्तम पालन ख 
पूर्णात्मक कर्मों में ht ए. मनुष्य की इननिरचय से कनीनिका-आँख की घुतली असि-है, 
अर्थात्‌ यह सुपर्ण + हो सब पदार्थों को देखता है। २. सा-बह वेदमाता भूमिम्‌ 


२९८ ४.२५ 


आरुरोहिथ-हमारी इस शरीर-भूमि का इसप्रकार ओरोहण करती है, इब-जैसेकि आनता वधू: 
थकी हुई वधू जह्माम-एक सवारी पर आरूढ होती है। जब हमारे जीवन में वेदमाता का निवास 
होता है, उस समय हमारा यह शरीर-रथ ज्ञानदीसि से डज्खल्न हो उठता है। यह वेदमाता इसकी 
कनीनिका (कन्‌ दीसौ)--दील करनेवाली बनती है। 

भावार्थ--हम देवबृत्ति का बनने का प्रयत्न करें, पालन ख पूरणात्मक कर्मों में प्ृ्त हों 
तब चेदमाता हमारे जीलन की कनीनिका होगी--इसे दील करनेवाली बनेगी। हमारे शरीर-रथ 
में इसका आरोहण होगा और यह शरीर-रथ चमक उठेगा। 

ऋषिः मातृनामा ॥ देवता--ओघशि: ॥ छन्द:--अनुष्द्प्‌ ॥ 
शुद्ध ज आर्य का विवेचन 

तां में सहस्ताक्षो देवो दक्षिणे हस्त आ दंधत्‌॥ 

तयाहं सर्व” पश्यामि यश्च॑ शुद उतार्यः॥ ४॥ 

१. 'सहस्वशी्षां पुरुष: सहस्वाक्षः सहस्रपात्‌'इन शब्दों में प्रभु को सहस्राक्ष कहा गया 
है। इस सहस्राक्षः देव:-हजारों आँखाले प्रकारामय प्रभु ने ताम्‌-ठस माता को 
सेने सिण इहे हाथ में आदयत-स्थापित किया है, इस बेदमाता को चुस्‍े त 


मैं देख पाता हूँ--यः च शूद्अः-जो शू है उत-और आर्य-श्रेष्ठ है। इस वेदमाता ने 'शूदर ल 
आर्य! का ठौक-ठीक लक्षण कर दिया है। उस लक्षण के अनुसार मैं शूरं व आया को पृथक्‌- 
पृथक्‌ करके जान पाता हूँ। का कर 
भावार्थ-प्रभु सहस्नाक्ष हैं। वे वेदवाणी द्वारा हमें भी सब शूद्रों व आयाँ को पृथक्‌-पृथक्‌ 
देखने की शक्ति प्रदान करते हैं। र 
ऋषिः मातृनामा ॥ देवता--ओषधि: ॥छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
'प्रतिपश्या: ' किमीदिनः ” 


आबिष्कृंणुष्व रूपाणि मात्मानं गृहथाः। 

अधो सहस्वचक्षो सबं प्रतिं पश्याः किमीदिनः॥ ५॥ 

६, है चेदमातः ! तू रूपाण्णि-संसार के सब रूपवान पदार्थों को आविषकुणुष्य-हमारे लिए 
प्रकट कर--हमें इन Ee का ठीक-ठीक ज्ञान दे। तू आत्मानम्‌-आपने-आपको मा अप 
'गृहथाः-हमसे मत छिपा। हम तेरा दर्शन करें और तेरे द्वारा संसार के सब रूपों को--रूपवान्‌ 
पदार्थों को समझें। २. हे सहस्वाक्षो-अनन्त दर्शन-शक्तिवाले प्रभो! आथ उ-अब निश्चय से 
इस वेदमाता के द्वारा त्वमू-आप किमीदिन:=(किम्‌ इदानीं किम्‌ इदानीम्‌ इति गूढं सञ्चरतः 
राक्षसान 'अब चया भोग, अब कया भोगँ' इसप्रकार स्वार्थ-भोग के लिए औरों को पीड़ित 
केवले राक्षसों को प्रतिपश्याः-(प्रतिदशीय) एक-एक करके हमें दिखलाइए। इन्हें सम्यक्‌ 
देखकर हम आपने को इनसे बचा सकें। इनसे हम सदा सावधान रह सकें। 

भावार्थ-हम वेदवाणी द्वारा सब रूपवान्‌ पदार्थों व प्राणियों को समझें। हम भोगप्रधान 
जीवनवाले राक्षसीवृत्ति के पुरुषों को समझकर उनसे आपना रक्षण कर सकें। 

ऋषिः मातृनामा ॥ देखता--ओघि: ॥ छन्दः-अतुष्डुप्‌ ॥ 
“यातुधान य पिशाच' का लक्षण 
दश॑ मा यातुशानान्दशयंयातु्ानय |ः। पिशाचान्त्र्ीनदशति त्वा र॑भ ओषधे॥ ६ ॥ 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ड.२०.८ २९९ 


'यातुधानान्‌-पीड़ा को आहित करनेवालों को दर्शय-दिखा तथा यातुथान्य:-इन यातुधानों की 
पत्नियों को दर्शय-दिखा। च ज 
J, ल दाया हम 'यातुघान, यातुघानी व पराचो के लक्षणों को समझते हुए इनसे 
च्चें। 
सूचना--शरीरस्थ कुछ रोगकृमि भी इसप्रकार के हैं, जो शरीर में पीड़ा के कारण बनते 
हैं। अन्य रोगकृमि मांस को खा जाते हैं और हमें अमांस (दुर्बल, ००७०।००) कर देते हैं। वेद 
द्वारा इन्हें समझकर हम अपने को इलका शिकार होने से बचाएँ। 


वीध सूर्यमिव सर्पन्तं मा पिंशाचं तिरस्क॑रः॥ ७॥ 

६. हे चेदवाणि! तू कश्यपस्थ-ज्ञानी पुरुष की चकुः असि-आँख है। एक ज्ञानी पुरुष तेरे 
दाणा ही अपने कततव्य-कमों को देख पाता है च-और चतुः अश्ष्या:-चार , अर्थात्‌ 
“र्म, अर्थ, काम, मोक्ष-रूप चारों पुरुषों को देखनेयाली शान्याः-(शुन गती) विषयों के 
प्रकाशन में गतिवाली (सादेवी) की तू आँख है। यह सु राही सब धर्माद 
को देख पाती है। २. हे चेदवाणि। तू चीधे=(विविधम्‌ इन्धते दीप्यन्ते अस्म्‌ ग्रहनक्षत्रादीनि 
ति) अन्तरिक्षम सर्पत सूर्यम्‌ इज-गति करते हुए इस सूर्य की भौति हमारे हृदयान्तरिक् में 
गति करते पा के खा जानेबाले राकषसौभावों को मा तिरस्कर:-मत छिपानेवाली 
हो, अर्थात्‌ तेरे दवारा इन राशसी भावों को हम दूर करनेवाले हों। 

भावार्थ--वेदमाता ज्ञानी पुरुष की बुद्धि कौ आँख के समान है। इसके द्वारा हम 
हदयान्तरिक्ष में छिपकर गति करनेवाले राक्षसीभावों को दूर कर पाते हैं। 

ऋषि; मातृनामा ॥ देयता ओषधिः ॥ छन्द:--आुष्दप्‌ ॥ 
“यातुधान किमीदि' का उद्ग्रहण ( उखाड़ देना ) 

उदरं परिपाणाद्यातुधाने किमीदिन॑म्‌। तेनाहं सर पश्याम्युत शुत्मुताय॑म्‌॥ ८॥ 

१. परिषाणात्‌-रक्षण के हेतु से मैंने िीदिनय अब क्या भोगूँ, अब कया भोग! 
इतका स्वायमोग के सिए आरी का पाः गुममराशसोाव उदे 
अग्रभम-हदयक्षेत्र से उदप्रहीत कर लिया है-इन स्वार्थभाबों को नष्ट करके ही तो मैं शुद् 
दृ्टिवाला बन पाता हूँ। २. तेन-इन राक्षसीभावों के दूरोकरण से शुद्ध दृष्टि होने से अहम्‌-मैं 
सर्च पशो डौ मे देखता हूड श्‌ ऊत आर्यभू-चाहे चह शाह है या आय! 
मै शू य आयोँ को पृथक्‌-पृथक्‌ देख पाता हूँ और शूद्रभावों का परित्याग करके आर्यभावों 
को ग्रहण करनेबाल बनता हूँ। 

भावार्थ--भोगप्रधान परपीड़क भावों को दूर करके हम अपना रक्षण करते हैं। इस रक्षण 
से शुद्ध दृष्टि बनकर हम शूदर व आर्यभावों को देखते हुए शूद्रभावों का परित्याग करते हैं और 
आर्यभावों का ग्रहण करते हैं। 


ea ४.२०.९ अधर्वबेदभाच्यम्‌ 
'ऋषि:--सातुनामा ॥ देवताः ॥ उन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ 
“अन्तरिक्ष, झुलोक व भूमि' पर आधिपत्यवाला पिशाच 

यो अन्तरिक्षेण पतति दिखं यश्चातिसरपीति। 

भूमि यो मन्यते चार्थ त॑ पिशाचं प्र दंश॑य॥ ९॥ 

१, यः-जो राक्षसीभा अन्तरिक्षेण घतलि-हदयान्तरिक्ष से गतिवाला होता है-जो हृदय 
में उत्पन्न होता है, यः च-और जो दिवम आतिसरपीति-मस्तिष्करूप झुलोक में आतिशयेन गति 
करता है, यः-जो भूमिम्‌-इस शरीररूी पृथियीलोक का नाथम्‌-अपने को स्वामी मन्यते-मानता 
है--जो शरीर पर अपना आधिपत्य स्थापित कर लेता है, तम्‌-हमारा मांस ही खा जानेवाले 
राक्षसीभाव को है वेदमातः। तू प्रदर्शय-दिखला। २. हृदय में उत्पन्न हुआ-हुआ राक्षसीभाव 
मस्तिष्क में अतिशयेन गतियाला होता है, मस्तिष्क में यही भाव चक्कर काटने लगता है। इस 
शरीर पर उसका आतिपत्य-सा स्थापित हो जाता है। हम चेद के हारा इन भावों के स्वरूप 
को समझें और इनसे बचें। 

भावार्थ-- अशुभवासना ह॒दय मे उत्पन होकर मस्तक में घर कर लेती है और शरीर पर आधि- 
पत्य स्थापित कर लेती है। इसके स्वरूप को समझकर हम इससे बचने के लिए यलशील हों। 

थिशेष--पैशािकभावों को दूर करने के लिए आवश्यक है कि हम आहार को सारिचक 
करें। सर्वाधिक सास्विक आहार 'गोदुषध' है, अतः अगले सू में 'गाव:' ही देवता वण्यिषय) 
है और गोहु्ध-सेचन से पचित्र जुद्धिवाला ज्ञानी “ब्रह्म” ऋषि है-- 


२९. [ एकविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः हया ॥ देवता--गायः ॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“प्रजावतीः पुरुरूपाः ' गायः 

आ गायों अग्मन्नुत भुद्रमंक्रन्सीद॑न्तु गोडे रणय॑न्वस्मे। 

प्र॒जाव॑तीः पुरुरूपां इह स्युरिन्द्राय पूर्वीरुषसो दुहांनाः॥ ९॥ 

१. शालः-गौएँ आ आग्मन्‌-हमारा लक्ष्य करके आएँ उत-और भद्रम्‌ हनत 
कल्याण करें । गोहि-गोशाला में--गौओं के उह के स्थान में सीदन्तु-बैठें और ये गा आस्मे 
रणयन्तु-हमें क्षीर आदि के प्रदान से आनन्दित करें। २. प्रजाजलीः-उत्तम बछड़ी-बछड़ोंवाली 
पुरुरूपाः=श्वेत, कृष्ण, अरुण आदि अनेक वर्णोबाली इह स्युः-गाएँ हमारे घरों में समृद्ध हं। 
ये गौएँ पूर्वी: उपस:-बहुत उषाकालों तक इन्शाय-उस अरु के लिए 'सत्राव्य व आशिर' आदि 
स के लिए बाड का दोहन (रू) 'करनेवाली हों। हम गग से घृत बे 
यजं में आहुति देकर प्रभु के प्रिय बनें। 

भावार्थ--हमारे-घरों में गौओं का निवास हो। वे दुग्ध देती हुईं हमें आनन्दित करनेवाली 
हों। गोदुग्ध से यज्ञं को सिद्ध करते हुए हम प्रभु को आराधित करनेवाले हों। 

ऋषिः दह्या ॥ देवता--गाखः ॥ छन्द: जगती ॥ 
यच्चा-गृणन्देवयु का स्वर्णतुल्य गृह 

इन्द्रो य्बने गृणते च शिक्षत उपेददाति न स्वं मुंायति। 

भूयोभूयो रयिमिदस्य वर्थय॑त्नभिन्ने खिल्ये नि द॑धाति देखसुम्‌॥ २॥ 


(अध चतुर्थं काण्डम्‌ ४.२१.४ ३०१ 


१, अच्यने-यज्ञशील पुरुष के लिए च-और गुणते-स्तवन करनेवाले मनुष्य के लिए 
-े प्रभु शिक्षते-गौएँ देते हैं। प्रभु इत्‌-निश्चय से उपददाति-इस यजनशील स्तोता 
लिए इन गौओं को समीपता से परास कराते हैं, स्व॑ न सुषायति-प्रभु इस यजनशील के धन 
का अपहरण नहीँ करते। २. प्रभु भूयः-अभिक और आधिक ही आस्य-इस यज्या व स्तोता 
के रथिम्‌-धन को इत्‌-निश्चय से जर्थयन्‌-बढ़ाते हुए इस देवयुम्‌-दिव्यगुणों को अपनाने की 
कामनावाले पुरुष को अभिन्ने-दुःखों 'खिल्ये-वासनाओं से आहत (अनाक्रान्त) 

स्वर्गलोक में निदाति-स्थापित करते हैं। 
भावार्थ--प्रभु यज्ञशील पुरुष को खूब ही धन प्राप्त कराते हैं। इन धनो के दवारा यज्ञ 
करनेवाले इस देवयु पुरुष को प्रभु दुःखो से रहित व वासनाओं से अनाक्रान्त स्वर्गलोक में 
स्थापित करते है-इसका घर स्वर्ग बन जाता है। 
ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--गाल: ॥ छन्‍्द:--जगली ॥ 
देवयज्ञ व दक्षिणा की साधनभूत गौएँ 
ज ता नंशन्ति न द॑भाति तस्क॑रो नासांमाभितरो व्यिरा दं्षति। 
देवांश्च याभिर्यजते ददाति चच ज्योगित्ताभिः सचते गोप॑तिः स॒ह॥ ३॥ 
१, ता:=प्रभु से दी गई ये गौएँ न नशन्ति-नष्ट नहीं होती हैं, तस्करः-चोर न दभाति-इन्हं 
'हिंसित नहीँ करता। आसाम्‌-इन गौओं का आमितरः-(अभित्रजनितः) शत्रुओं से किया हुआ 


करते। २. च-और याभिः=जिन गौओं के दवार देवान्‌ यजते-' हवियो को प्रास करके 
दवेयज् करता है च-और ददाति-जिन गौओं को दक्षिणा के रूप में देता है, ताभिः सह-उन 
गौओं के साथ यह गोपतिः=गीओं की रक्षा करनेवाला यज्षशील पुरुष ज्योग्‌ इत्‌-निश्नय से 
चिरकाल तक सचते-समयेत होता है-इन गौओं से कभी पृथक्‌ नहीं होता। 

भावार्थ--पजञशील पुरुष का गौओं के साथ सदा सम्बन्ध रहता है। इनके द्वारा ही यह 
देवयज्ञ कर पाता है और दक्षिणा देता है। ये गीएँ चोरों और शत्रुओं के अस्त्रो से हिंसित नहीँ 
होतीं। 


ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--गाल: ॥ छन्द:--जगती ॥ 
गोरक्षण का सुप्रथन्ध ( गोमांस-भक्षण-निषेध ) 
ज ता आवी रेणुुकंकाडोउश्नुते न संस्कृतत्रमुप॑ यन्ति ता अभि। 
उरुगायमभथ तस्य॒ ता अनु गावो मर्तस्य वि चन्ति यज्य॑नः ॥ ४॥ 

“उन गौओं को आर्वा-हिंसक रेणुककाटः-पादाचात से पार्थिव धूलिका उद्भेदक 
(कटिभेदनकर्मा) व्याप्र आदि हिंसक पशु न अश्चुते-नहीं प्राप्त होता। ता:-वे गौएँ संस्कृतत्रम्‌ 
अभ्भि=(संस्कृतत्रश्च पाचकः) भोजन के लिए इनका मांस पकानेवाले का लक्ष्य करके न 
'उपयन्ति-नहीँ प्राप्त होती हैं। न तो कोई हिंस्र पशु और न ही कोई मांसाहारी इनका विनाश 
१. ता: गावः-वे गौएँ तो तस्य यज्चनः-उस यज्ञशील पुरुष के उरुगायम्‌-विस्तीर्ण 
'गमनवाले--विशाल अभयम्‌=भयरहित देश को अनु-लक्ष्य करके विचरन्ति-विचरण करती हैं। 

आवार्भ-व्याप्र आदि हिंसक पशुओं से गौओं के रक्षण की व्यवस्था हो। कोई मांसाहारी 
इनके मांस को न पका सके। इनके विचरण के लिए विशाल भयरहित गोचरभूमियाँ हों। 


इमा या गाज: स ज॑नास॒ इन्द्र इच्छाभिं हदा मन॑सा चिदिन्द्रम्‌॥ ५॥ 
गावः=गौएँ ही भगः=पुरुष का धन च सौभाग्य हैं, अतः इन््र:-प्रभु ममर लिए गाव: 
इच्छात्‌-गौओं की कामना करें--मुझे गौएँ परात कराएँ। गावः-ये गोदुग्ध ही प्रथमस्य-मुख्य 
कवियों में श्रेष्ठ सोमस्य-सोम का भक्ष:-भोजन बनता है। अभिषुत (निचोड हुए) सोम को गव्य 
च दही में मिलकार ही आहुत करते हैं। २. हे जनासः-लोगो। गाचः=ये जो 
गौएँ हैं सः (एव )-बे ही इन्द्र हैं। गौएँ व प्रभु का उपजीव्योपजीवक भाव से तारतम्य-सा है। 
इन गोदुग्धों ने ही बुद्धि को जन्म देकर हमें प्रभु-दर्शन कराना है। गोदुग्ध के सेवन 
से हृदा-हदय से मनसाधित्‌-और निश्चयपूर्वक मन से इन्द्रमू-उस इन्द्र को इच्छामि-चाहता 
हूँ। गडुग्धसेवन सात्विकवृत्ति को जन्म देकर हमें प्रभु-प्रवण करता है। 
भावार्थ--गौएँ ऐस्वर्य हैं। इनके दुग्ध से मित्रित सोम की यजं में आहुति होती हैं। इन 
गोदुग्धों के सेवन से मैं प्रभु-प्रवण वृत्तिबाला--प्रभु शुकाववाला बनता हूँ 
ऋषिः ह्मा ॥ देवता--गायः ॥ छन्‍्द:--तरष्दुप्‌ 
चृहद्‌ वयः ( गोदुग्ध--एक पूर्णं भोजन) 


प्रजाबंतीः सूयवसे शन्तः शुल्धा आपः सुप्रपाणे पिब॑न्तीः। 

मा य॑ स्तेन ईशत मा्शंसः परि जो रसय हेतिर्वृणक्तु ॥ ७॥ 

१. हे गौओ! प्रजावतीः-उत्तम बछड़ी-बछडोंवाली सूययसे-शोभन तृणयुक्त देश में 
-शन्तीः-चमकती हुई, अर्थात्‌ प्रसत्रता से तृणों को खाती हुई तथा सुप्रपाणे-शोभन अवतरण 
मार्ग से युक्त तालाब आदि में शुद्धा:-निर्मल आपः-जलों को पिबन्ती:-पीती हुई इन यः-तुम 
गौओं को स्तेनः-चोर मा इंशल-चुराने में समर्थ न हो। २. आघशंसः-वधलक्षण पाप 
कामनावाला पुरुष भी इन गौओं का ईश न हो। रूह्रस्थ-ज्वराधियानी देव का हेतीः-आयुध भी 

-तुम गौओं को परिवृणक्तु-दूर से ही छोड्नेवाला हो, अर्थात्‌ ये गौएँ किसी रोग से भी 
आक्रान्त न हो जाएँ। 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.२२.३ ३०३ 
चारा व शुद्ध जल ग्राप्त हो। इन्हें न कोई चुरा सके, न मार सके 
rss ल र 
विशेष--गोदुग्धों का प्रयोग करता हुआ यह 'वसिष्ठ'-अत्यन्त उत्तम निवासवाला व 
अथर्वा’ स्थिर यृत्तिबाला (न डाँबाडोल) बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-यसिष्ठः, आथर्वा या॥ देवता-इन्ः, क्षत्रियो राजा॥ छन्दः-त्रष्टुप्‌॥ 


"एकवृष राजा 
(इममिन्द्र वर्धय क्षत्रियं म इमं विशामेंकवृषं त्वम्‌। 
निरभिन्रांनकणुहास्य स्वास्तान्थयास्मा च nen 
१. राजपुरोहित प्रभु से प्रार्थना करता है कि ह इन्द्र-प्रभो!मे-मेरे इमम्‌-इस क्षत्रियम्‌-प्रजाओं 
का क्षतों से त्राण करनेवाले राजा को वर्भय-बदाइए। यह कोश--दण्ड आदि से खूब समृद्ध 
बने।त्यम्‌-आप इमम्‌-इसे विशाम्‌-सब प्रजाओं में एकबृषम्‌-अद्वितीय शक्तिशाली य प्रजाओं 
पर सुखों का वर्षक कृणु-कीजिए। २. अस्थ-इस राजा के स्वान्‌-सब अमित्रान्‌-शतरुओं को 
निः अक्षणुहि-निर्गतव्यात्षिवाला--संकुचित कुक! कनन शहुओ को 
आहन उरक म उलट शोऊ मे उक होळ इसप्रकार संग्रामों में अस्मै-इस 
लिए कीजिए 


भाजार्थ--अष्टितीय शक्तिशाली राजा संप्रामों में सब शत्रुओं को पराजित करके प्रजा पर 
सुखों का सेचन करनेवाला बने। 

ऋषि:--चसिष्ठ:, आथर्वा जा॥ देवता--इनः, क्षत्रियो राजा॥ छन्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 

क्षत्रियों में मूर्धन्य 

एमं भ॑ज आमे आशेषु गोषु निष्टं भंज यो अभितो आस्य। 

चष क्ष्राणांसयम॑स्तु राजेन्ड शङ रन्धय सर्व॑भस्वै॥ २॥ 

६ ररा रधो इसम्‌-इस राजा को ्रामे-नसमूह से अएे मोषो 
से आर म आ न का वह है 
त॑ निर्भज-उसे "ग्राम, अश्व व गौओं' से पृथक कर। २. आयं राजा-यह राजा क्षत्राणाम-क्षत 
से त्राण करनेवाले कार्यो में कर्ष्य अस्तु-सरीर के मुख्य अंग सिर के समान हो। हे ाजनद्रपरमातमन्‌। 
आप अस्मै-इसके लिए सरव शत्॒म-सब शत्रुओं को स्थय-वशीभूत कीजिए। 

भाजार्थ--हमारा राजा ग्रामं, घोड़ों व गीओं का अधिपति हो। यह त्रियो में सूर्धन्य हो। 
सब शत्रुओं को वश में करनेवाला 

--चसिष्ठः, आथर्वा या॥ देवता-इनदरः, क्षत्रियों राजा॥ छन्द:--अज्रष्दुप्‌। 
धनानां धनपतिः+विशां 
निनय दिशां दिश्पतिरस्तु राजां। 
महि चचौँसि घेवावर्च कृणुहि शदरस्य॥ ३॥ 

१. अयम्‌-यह राजा-शासक धनानां धनपतिः-धनों का खूब ही स्वामी अस्तु-हों। इसका 
कोश खूब बढ़ा हुआ हो। अयम्‌-यह विशाम्‌-प्रजाओं का विश्पतिः अस्तु-उत्तम प्रजापालक 
हो। २. हे इन्द्र-सर्वराकतमान्‌ पभी। अस्मिन्‌-इस राजा में सहि सहत्वपण वर्चासि-शक्तियं को 


३०४ ४.२२.४ अधर्वेदधाष्यम्‌ 
मप कोलिया आ-दा के लहाए को मस किमह नाला 
ए। 
भावार्थ--राजा का कोश खूब बढ़ा हुआ हो। यह प्रजापालन को मुख्य कार्य जाने। यह 
शक्तिशाली हो, शत्रुओं को निस्तेज करके यह प्रजा का रक्षण करे। 
ऋषि:--वसिष्ठ:, अथर्वा या॥ देवता-इन्र८, त्रियो राजा॥ छत्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
सर्वप्रिय 


राजा 
स्मै द्यावापृथिवी भूरिं जाम दुंहायां घर्मदुर्घेहल थेनू। 
अयं राजां परिय इन्द्रस्य भूयाद्ियो गलामोघंधीनां पशुलाम्‌॥ ४॥ 
९, अस्थै-इस राजा के लिए यवाप्णिवी-शुलोक से लेकर पृथिबीलोक तक साए संसार 
द्या ही खामम्‌-सुन्दर, वननीय धन का युहाथाम्‌-प्रपूरण करे। झुलोक वृष्टिरूप धन दे 


भावार्थ--राजा धन प्राल करके यजञशील हो। यही राजा प्रभु का प्रिय होता है। इसके राज्य 
में चृष्टि आदि के ठीक होने से गौएँ, ओषधियाँ च अन्य प्राणी ठीक स्थिति में होते हैं। 
ऋषि:--बसिष्ठ:, अथर्वा या॥ देवता--इन्छ:, क्षत्रियो राजा॥ छत्द:--म्रिष्दुप्‌॥ 
प्रभु-स्मरण ख अपराजय 
चुनज्थि त उत्तराख॑न्तमिन्ड् येन जयतति न पंशजय॑न्ते। 
अस्त्वा जनांनामुत राज्ञांमुत्तम॑ मानवानाम्‌ ॥ ५॥ 
हे उ । से-तेरे साथ अया -अतिशयित उत्कर्षयाले इन्दरम्‌-उस हू को 
ुनज्पि-जोड़ता हूँ येन-जिस इन्द्र से प्रेरित तेरे सैनिक जयन्ति-शत्रुसेना को जीतते हैं, न 
चराजयन्ते-और कभी पराजय को प्राप्त नहीँ होते। सस्तत: प्रभु-स्मरण के साथ चलनेबाला राजा 
चु में शहुओं से कभी पराजित नहीं होता। २. हे राजन! स्वा-तुझे यः इनद्रः-जो प्रभु हैं ये 
जनानाम्‌-लोगों में एकबृषम्‌-अद्वितीय शक्तिशाली करत्‌-बनाते है ाजञाम्‌-सब राजाओं में भी 
अनुपम शक्तिशाली करते हैं, मानवानाम्‌-सब मनुष्यों में वे प्रभु तुझे उत्तमम्‌-सर्वोत्कृष्ट स्थिति 
में स्थापित करते हैं। 
भावार्थ--प्रभु-स्मरण के साथ संग्राम में चलनेवाला राजा कभी पराजित नहीं होता। यह 
अनुपम शक्तिशाली व उत्तम बनता है। 
ऋषि:--जसिष्ठ:, अथर्वा खा॥ देवता--इन््र, क्षत्रियों राजा॥ छन्दः--अ्रिष्दुप्‌॥ 
त्वम्‌ उत्तरः आधरे सपत्लाः 
उत्तरस्त्वमधरे ते सपत्ना ये के च॑ राजन््रतिंत्रवस्ते। 
एकवूष इन्द्रंसखा जिगीवां छंत्रयतामा भ॑रा भोर्जनानि॥ ६॥ 
६. है राजन्‌-अपनी प्रजाओं का रञ्जन करनेवाले शासक। लवम्‌ उत्तर: -तू सर्वकष हो। 
-तेरे सपत्नाः-शत्रु अथरे=निकृ् हॉ--हीनतर स्थिति में हों। ये के च=और जो कोई भी ते 
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प्तिशान्रबः-तेरे प्रति शत्रुत्व का आचरण करनेवाले हों, वे सब अधर-स्थिति में हो। २. 
एकवृषः-अदितीय शक्तिशाली इन्तरसण्ानप्रभु की मित्रतावाला जिगीवान्‌-शतरुओं को जीतता 


भावार्थ--प्रभु के साथ मित्रतावाला यह राजा सदा शत्रुओं को पराजित करनेवाला होता 
है। उनके भोगसाधन धनों का यह अपहरण कर लेता है। 


सिंहप्रतीक:-- 
सिंहप्रंतीको विशों अच्दि सवा व्याप्रप्रंतीकोउज॑ बाधस्व॒ श्ुन्‌। 
इच हंस इन्म्॑सखा जिगीवां छत्रूयतामा खंदा भोज॑जानि॥ ७॥ 
` -सिंहतुल्य पराक्रमचाला, सिंह-शरीर होता हुआ तू आज्ञाात्र 


दिन अवैतनिक राजकार्यं करे। २. व्याप्रप्रतीक:-व्याप्र-शरीर होता हुआ-व्याप्र की भाँति 
आक्रमण करके शत्रून-शत्रुओं को आवयाधस्व-राष््र की सौमाओं से दूर ही रख। 
-अद्ितीय शक्तिशाली होता 


२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः --सृगार) ॥ देवता-अशिः॥ छदः निष्‌ ॥ 
“प्रथम-प्रचेता-पाञ्चजन्य' प्रभु 
अग्नये परमस्य प्रचेतसः पाञ्च॑जन्यस्य बहुथा यमिन्धते 
विशॉविशः प्रविशिवांसंभीमहे स नो मुञ्च. ॥ १॥ 
६. मैं अग्रेः-उस अग्रणी प्रभु का मन्‍्बे-मनन च चिन्तन करता हूँ जोकि प्रथमस्थ-सर्वमुख्य 
व सर्वव्यापक हैं (प्रथ विस्तारे), प्रचेतसः-प्रकृषट जञावाले--सर्वज्ञ हैं और पाउजन्यस्य-पञ्चजनों 
का हित करनेवाले हैं। “पज्च यज्ञशोल जन' पञ्चजन हैं। ये प्रभु को सदा प्रिय होते हैं। उस 
प्रभु का मैं मनन करता हूँ यम्‌-जिसे बहुा- अनेक प्रकार से--नानाजिध यत्नं से इन्धते-साधक 
लोग अपने हदयदेश में दौस करते हैं। २. दिशः विश प्रविशिवांसम्‌-सब प्रजाओं में रिष्ट 
हुए-हुए उस प्रभु को ईमहे-हम प्रार्थित करते हैं। स:-बे प्रभु चः-हमें अंहसः=सब अनथों के 
कारण पाप से मुञ्चतु=मु करें--वे प्रभु हमें पापों से छुड़ाए। 
भावार्थ--हम उस प्रभु का स्मरण करें जोकि ' अग्नि, प्रथम, प्रचेता व पाञ्चजन्य" हैं। हम 
सबके अन्दर वे प्रभु रह रहे हैं। उन्हीं से हम आराधना करते हैं कि वे हमें पापों से मुक्त करें। 


'प्रजानन-प्रकृषट 
ज्ञानवाले होते हुए आप यथा-जैसे यज्ञं कल्पयसि-हमारे जीवनो में यज्ञ को सिद्ध करते हैं 
-एव-इसीप्रकार देखेध्य:-माता-पिता ख आचार्यरूप देवों से नः-हमारे लिए सुमतिम्‌-कल्याणी 
मति को आवह-प्राप्त कराइए। २. इसप्रकार हव्य पदार्थों को 
सिद्ध करते हुए तथा समति को प्रात कराते हुए सः-वे आप 
मुक्त करें। 

भावार्थ--प्रभु हमें पथित्र यज्ञिय पदार्थों को पाल कराएँ। प्रभु हमारे यज्ञों को सिद्ध करें। 
पर हमें उत्तम माता-पिता च आयो से सुमति ह कराएँ। इला प्रभु हमे पापों से सु 
] 


ऋषि:--घरणार: ॥ टेवता--अष्षिः ॥ नदः -घुरस्ताउज्योतिष्यलीजिष्टुप्‌ ॥ 
रक्षोहणं, यज्ञवृ्, घृताहुतम्‌ 
चाम॑न्यामन्तुप॑युक्त यहं कर्मन्कर्म्ाभ॑गम्‌। 
अप्निमीडे रक्षोहण यज्ञवूर्थ भुताहुतं स नों मुञ्च॒त्वंह॑सः ॥ ३॥ 

१. यामन्‌ यामन्‌-जौवन के प्रत्येक मार्ग में--ज्ञान-भक्ति य कर्मप्रधान सभी मार्गों में 
डपयुक्तम्‌-उपयुक्त, अथात्‌ ज्ञानियों को ज्ञान प्रात करानेवाले, भक्तों की दूति को उत्तम बनानेवाले 
च यज्ञादि कर्मों को सिद्ध करनेवाले उस वहिष्ठप-जोढ़तम--लक्ष्य-स्थान तक पहुँचानेवाले, 

कर्मनू-प्रत्येक कर्म में -उपासनीय, अर्थात्‌ कर्मों के द्वारा ही जिसकी उपासना 

तो हे अग्रणी प्रभु को इड उपासित करता हँ। २. उस प्रभु कौ उपासना करता 
हूँ जोकि रक्षोहणम्‌-राश्षसी यृत्तियों का संहार करनेवाले हैं, यज्ञवृधय-हमारे यजँ का वर्धन 
करनेवाले हैं और घृताहतम-(घू दौलौ) जञान-दीशियो हारा हृदयदेश में आहुत (दीस) होते हैं। 
सब यज परभ द्वारा ही पूर्ण किये जाते हैं तथा ज्ञानाग्नि को दीस करने पर ही प्रभु का इदय में 
दर्शन होता है। सः=वे प्रभु नः-हमें अंहसः-पाप से मुञ्चतु=मुक्त करें। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से ही हमें सर्वत्र सफलता मिलती है, प्रभु ही हमें लक्ष्यस्थान पर 
पहुँचाते हैं, ये प्रभु ही हमारे कर्मों को पूर्ण करते हैं, राक्षसी वृत्तियों को नष्ट करके प्रभु ही हममे 
यज्ञं का वर्धन करते हैं। ज्ञान-दीसि से हदय में द्योतित ये प्रभु हमें पापों से मुक्त करें। 

:--मृगार: ॥ देवता--अश्ि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
“वैश्वानर विधु, 
सुजांतं जात्ेंदसमसिं सवानरं विभुम्‌। हव्यवाह हवामहे स नों मुञ्च॒त्वंह॑सः ॥ ४॥ 
१. सुजातम्‌-उत्तम प्रादुर्भाववाले--सर्वत्र अपनी महिमा से व्यक्त होनेवाले जातबेदसम्‌= 
सर्वज्ञ अग्निम्‌-अग्रणी प्रभु को हवामहे-हम पुकारते हैं। २. हम उस प्रभु को पुकारते 
हैं जोकि बैश्बानरम्‌-सब नरों का-उन्रति-पथ पर चलनेवाले व्यक्तियों का हित करनेबाले हैं, 
'विभुम्‌-सर्वव्यापक हैं और हव्यवाहम्‌-सब हव्य पदार्थों को प्राप्त करनेवाले हैं। सः=वे प्रभु 
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चः-हमें अहसः-पाप से सुञ्चतु=मु्त करें। 
भावार्थ--वह 'सुजात, जातवेदा, वैश्वानर, विभु, हव्यवाट्‌' अग्नि हमें पापों से मुक्त करे। 
ऋषि: --मृगारः ॥ देवता--अश्नि: ॥ छन्‍्द:--जिष्दुप्‌ ॥ 
'खलद्योतन+माया-हनन+पणि-पराजय 
चेन ऋष॑यो ब्लमद्योतयन्युजा येनासुंराणामयुंबन्त माया:। 
ेनाप्निनां पण्णीनिन्द्रों जिगाय स नों मुड्च॒त्वंहंस:॥ ५॥ 

र. चेन चुजा-जिस मित्र के ए जिससे भर होकर ऋषय:-तत्वद्रष्टा लोग बलम्‌ 
अद्योतयन्‌-अपने बल को द्योतित करते हैं और चेन-जिसके द्वारा असुराणाम्‌-असुर वृत्तय 
की माया:-व्यामोहन शक्तियों को अयुबन्त-देव लोग अपने से पृथक्‌ करते हैं और चेन 
अभ्निना-जिस अग्रणी प्रभु के दवार इन्त-जितनदरिय पुरुष पणीन्‌ जिगाय=वणिक वृतियों को-- 
=ये प्रभु नः-हमें ऑहसरः=पाप 
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येन॑ देवा अमृत॑मन्यविदन्येनौष॑धीर्मधुंमतीरकृंणयन्‌। 
येन॑ देवाः स्वपराभन्त्स नो मुञ्च॒त्वंह॑सः 
९. येन-जिस प्रभु के ढ्वारा देखाः-देववृत्ति के 
[-क्रमशः परात करते हैं, येन-जिसके दारा ओषधी: 
सदमती अकृण्वन्‌. अत्न माला कर लेते है थ 
उत्तम चनती हैं तब आधिदेविक कष्ट नहीं होते। 
मधुर रसयुक्त होती हैं। येन-जिसके द्वारा देखा:- 
में प्रकाश को आभरनू-भरते हैं, सः-वे प्रभु नः-हमें अंहसः 


हैं और अपने इदयं में प्रकाश पाते हैं। ये प्रभु हमें 
ऋषिः मृगारः ॥ देवता--अश्नि: ॥ छन्‍्द:--ज्िष्दुप्‌॥ 
स्तौमि+जोहवीमि 
स्थेद॑ प्रदिशि यद्विरोचते यज्ञां जौनितव्य॑ [चच केय॑लम्‌। 
स्तौम्यग्रिं नांशितो जोहवीमि स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ७॥ 

१. हदम्‌-यह सम्पूर्ण जगत्‌ यस्य प्रदिशि-जिस अप्र के प्रशासन में है, यत्‌ विरोचते-जो 
चे गरह-नक्षरादि अन्तरिक्ष में चमकते हैं च-और यत्‌-जो जातम्‌-इस पृथिवी पर उत्पन्न हुआ 
है और जनितब्यम्‌- भविष्य में उत्पन होनेवाला है, चह केबलम्‌-अनन्य साधारणरूप से जिसके 
प्रशासन में है, मैं उस आश्र स्तौमि-अग्रि की स्तुति करता हूँ। २. नाथितः= (नाथ उपतापे, 
त ७७७७८) वासनाओं से उपतास्त हुआ-हुआ मैं उस प्रभु को हौ जोहबीमि-पुकारता हूँ। 
सः प्रभु ही नः-हमें अंहसः मञ्चतु-पाप से मुक्त करें--मेरी शक्ति तो इन काम-क्रोध आदि 
को जीत सकने की नहीं है। 

आवार्थ--प्रभु सम्पूर्ण हण्ड के शासक हैं। मैं प्रभु का ही स्तवन करता हूँ। शत्रुओं से 
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सन्तप्त किया गया मैं प्रभु को हो पुकारता हूं। बे परभ मुझे पापा से मुक्त करे। 
अगले सूक्त का ऋषि भी 'मृगार' ही है-- 
२४. [ चतुर्थिशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--घृणार: ॥ देवताः ७ छन्दः -शक्वरोगर्भापुरः शक्वरी ॥ 


मनन करते हैं-प्रभु की महिमा का 
हौ मन्महे ध्यान करते हैं। वत्र= 
ज्ञान कौ आवरणभूत बासना का विनाश करनेवाले उस इन्द्र के इमे-ये स्तोमाः-स्तोत्र मा-मुझे 
- यः-जो प्रभु दाशुषः-यज्ञों में हि देनेवाले--दानशीला 
सुकृतः-पुण्यकर्मा पुरुष कौ हयम्‌=पुकार को सुनकर एति-प्राप्त होते हैं, सः नो अंहसः 
मुञ्चतु-ये प्रभु हमें पाप से सुक्त करें। 
भावार्थ--हम सदा यासना के चिनाशक प्रभु का स्तवन करते हैं। दानशील पुण्यात्मा की 
घुकार को प्रभु अवश्य सुनते हैं। थे प्रभु हमें पाप से मुक्त करें। 
ऋषि:--घृगारः ॥ देवता- इन्दः ॥ छन्दः रिष्ट ॥ 
येन जितः सिन्धवः, येन गायः 


य उपरीणांमुगराु्ययु्यो दानवानां बल॑मारुरोज॑। 
येन॑ जिताः सिन्ध॑यो येन॒ गाव॒ः स नों मुञ्च॒त्वंह॑सः ॥ २॥ 

१. यः-जो उग्रबाहः-उद्‌गूर्णहस्त--तेजस्वी भुजाओवाला प्रभु उग्रीणाम्‌=उदपूर्ण प्रबल 
शहुसेनाओं का ययुः- आक्रान्ता है-शबुसेनाओं पर आक्रमण करके उन्हें पराजित करनेवाला है। 
यः-जो प्रभु दानवानाम्‌-राक्षसी यूसियालों के बलम्‌ आरूरोज-सैन्य का भंग करता है--या 
सामर्ध्य को नष्ट करता है। २. येन-जिस प्रभु के द्वारा हमारे लिए सिन्धवः=नदियों को 
'शिता-विजय किया जाता है और येन-जिस प्रभु से गाय:-भूमि का थिजय किया जाता है। 
अध्यात्म में सिन्धल:-स्पन्दशील रेतःकण हैं तथा गाजः-ज्ञान की वाजियाँ हैं। प्रभु ही हमारे 
लिए इन रेतःकणों के रक्षण के दारा चुद्धि को तीस करके ज्ञान की वाणियों को प्राप्त कराते हं 
(सः नः अंहसः मुञ्चतु-वे प्रभु हमें पापों से मुक्त करें। 

भावार्थ--प्रभु हमारे प्रबल त पर आक्रमण करते है, नयं के जल का भंग करते 
हैं। ये प्रभु ही हमारे लिए नदियों और भूमियों का विजय करते हैं। वे ग्रभु हमें पापों से मुक्त 
करें। 


ऋषि:- 


॥ देवता-इख: ॥ छन्‍्दः--विष्दुपू ॥ 
स्वर्वित्‌ 


चर्षणिप्रः, वृषभः, 
चश्च॑र्षणिप्रो बृंधभः स्वार्विद्यास्स ग्रावांण: परवदन्ति नष्णम्‌। 
अस्थाध्णरः सलहोंता मर्दिष्ठः स नो मुञ्चत्वह॑सः॥ ३॥ 
१. यः-जो प्रभु चर्षणिप्र:-मनुष्यों को अभिमत फलदान से प्रपूरित करनेवाले हैं, 
ृषभः=सब सुखो का वर्षण करनेवाले हैं, स्वर्थित्‌-प्रकाश व सुख को प्रात करानेवाले हैं, 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४२४.५ ३०९ 


ग्राबाणः-(िहांस:--शत० ३.९.३.१४) जानी स्तोता यस्थे-जिसको प्राप्ति के लिए नृम्णम्‌ -बल 
(७०७७५) को साधन रूप से प्रवदन्ति-कहते हैं। २. यस्थ-जिस प्रभु का सहोताः-' क्ाविमी” 
नासिके चक्षणी मुखम्‌ [नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः] इन सात होताओं से चलाया जानेवाला 
अध्वरः-यह जीवन-यज्ञ मदष्ठः- अतिशयेन आनन्दित करनेवाला है। जीवन को यज्ञ का रूप 
देते ही वह आनन्दमय बन जाता है। प्रभु ने ससतुतः यह दिया तो इसौलिए है। सनव प्रभु 

हमें अहसः सुञ्चतु-पाप से सुकत करें। 

भावार्थ--चे प्रभु हमारे अभिलषितं को पूर्ण करनेवाले, सुखों के वर्षक व प्रकाश को प्रात 
दयाले हैं। सबलता ही प्र प्राति का साधन है। हम जीवन को य्ञमप बनाकर प्रभ के 
प्रिय बनते हैं। वे प्रभु हमें पापों से मुक्त करें। 


ऋषिः--सृभारः ॥ देता ॥ छन्दः त्रिष्‌ 


ओजः 
स्य जुर्टि सोमिनः कामयन्ते यं हन्त इपुंमन्त॑ गिष्ठौ। 
'यस्पित्रर्कः शिश्चिये यस्मिन्नोजः स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ५॥ 

१. सोमिनः=सोम का (वीर्यशक्ति का) अपने अन्दर रक्षण करनेवाले संयमी पुरुष यस्य- 
जिस प्रभु की जुष्टिम्‌-प्रौतिपूरवक उपासना को कामयन्ते-चाहते है, यम्‌-जिस इषुमन्तम्‌-(इघ 
प्रेरणे) उत्कृष्ट प्रेरणा देनेवाले प्रभु को गविष्टौ-ज्ञान यज्ञो में हयनते-पुकारे हैं। प्रभु-प्रेरणा ही 
स्ततः अन्तर्ज्ञान का सोत चनती है। २. यस्मिन्‌-जिस प्रभु में अर्क:-ज्ञान का सूर्य शिक्षिये-आश्रय 

है, यस्मिन्‌ ओजः-जिसमें बल आश्रय करता है--प्रभु ही सम्पूर्ण ज्ञान और बल के कोश 
वे प्रभु नः-हमें अंहसः सुञ्चतु-पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ--सोमरक्षण करनेवाला संयमी पुरुष प्रभु का प्रीतिपूर्वक सेवन करता है, ज्ञान-यज्ञों 
में इस प्रभु को ही पुकारता है। वे ही ज्ञान व बल के कोश हैं। ये प्रभु हमें ज्ञान और बल 
देकर पापो से मुक्त करें। 


३१० ४.२४.६ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


:--जृगारः॥ देषता- इन्रः ॥ छत्द:-- जिष्दुप्‌॥ 
“सर्वकर्ता सर्वशक्तिमान्‌' प्रभु 

यः प्रथमः कंम॑कृत्यांय ज॒ज्ञे यस्य॑ वीयं | प्रथमस्यानुबुच्दम्‌। 

वेनोदतो लज्जोउभ्यायताहिं स नं मुड्चत्यंहंसः ॥ ६॥ 

१. यः-जो प्रथम:-सर्वप्रमुख ज सर्व्यापक (प्रथ विस्तरे) प्रभु कर्मकृत्याय-सूष्टि रचनादि 
कर्मों को करने के लिए जज्जे-प्रादर्भूत हुए हैं। सृष्टि के बनने से पहले विद्यमान होते हुए जो 
षटि का निर्माण करते हैं। यसय प्रथमस्य-जिस सर्वव्यापक, सर्वाग्रणो प्रभु का जीय॑म्‌-पराक्रम 
अतु तेक पदार्थ के बोध में जाना गया है। सादि पण के अन्दर प्रभु को साक 
ही तो कार्य कर रही है। २. येन-जिस प्रभु से उद्यतः-उठाया हुआ यज:-वज्र अहिम्‌-वासनारूप 
शत्रु के अभि आयत-प्रति गतिवाला होता है। प्रभु ही उपालक के श्रुभूत काम का हनन करते 
हैं, सः-वे प्रभु नः-हमे अंहसः सुञ्चतु-पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ--प्रभु सृष्टि से पहले होते हुए सष्टिरूप कर्म करते हैं। सूर्यादि पिण्डं में प्रभु का 
परक्रम ही दृष्टिगोचर हो रहा है। प्रभु ही उपासक की शह्रुभूत वासना को नष्ट करते हैं। ये 
प्रभु हमें पाप से मुक्त करें। 

_ऋषि:--मृगारः ॥ देवहा-इन््रः ॥ छन्द; षट्‌ ॥ 
'संग्राम-नेता, गृहप्रणेता' प्रभु 


देने योग्य जनते हैं। हम प्रभु का स्मरण करते हैं, प्रभु को ही पुकारे हैं। थे हमें पापमुक्त करें। 
अगला सूक्त भी 'मृगार' ऋषि का ही है-- 
२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌] 


“चायु ब सूर्य” का यथोचित सेवन 
चायोः संयितुर्विदथांनि मन्महे यावात्मन्यद्विशथो यौ च्ञ रकष॑थः। 
(यौ विश्वस्य परिभू ज॑भूवथुस्ती नं मुञ्चतमंहंसः॥ ९॥ 

१. खायो:-( वा गतिगन्धनयोः) गति के द्वारा सब खुराइयों का हिंसन करनेवाले वायुतत्त् 
के तथा सथितु:=सबको कार्यों में प्रेरित करनेवाले सविता--सूर्यदेव के विदथानि=वेदितव्य 
श्रुतिविहित करम का मनामहे-हम मनन करते हैं। श्रुति में वायु व सूर्य के विषय में जो ज्ञान 
दिया गया है तथा उनके सेवन का जो प्रकार बताया गया है, उसे हम सम्यक्‌ समझने का प्रयतल 
करते हैं। यौ-जो वायु और सूर्य आत्मन्यत्‌-आत्मायाले स्थावर-जंगम जगत्‌ में विशथः=प्रवेश 


अथ चतुर्थं काण्डम्‌ uh SE 


करते है। वायु प्राणरूप से नासिका में प्रवेश करती है तो सूर्य चक्षु बनकर आँखों में प्रवेश करता 

है च-और इसप्रकार शरीर में प्रवेश करके यौ-जो वायु और सूर्य रक्षशः-सबका रक्षण करते 

हैं। ३. यौः-जो दोनों वायु स सर्च विव्य जगत के चि हीला अमल 

है त-ना क-म अंहस:“पापों व क से मुञ्च मु के, याइ म सु का सेवन 

शरीर को नीरोग बनाकर हमें स्वस्थ मनवाला बनाता है। इसप्रकार ये हमें पापों से मुक्त करते हैं। 
आवार्थ--बायु च सूर्य का ठीक ज्ञान प्रास करके उनके यथोचित सेवन से हम स्वस्थ शरीर 

ब स्वस्थ्य सनवाले बनते हैं और इसप्रकार ये यायु और सूर्य हमें पापवृत्ति से बचाते हैं। 

ऋषि:--मृगारः ॥ देवता--जायुसखितारी ॥ छत्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ 


चा प्रा 
१. ययोः-जिन वायु और सूर्य के पार्थिवानि-पृथिवी पर /होनेवाले खरिमा-महत्त्वपूर्ण कार्य 


_ ऋषि: सृगारः ॥ देयता खायुसथितारी ॥ छन्‍्द:- .—अतिशक्खरी ॥ 
सूर्य के ख़त में 


अपेतो यांचो सिता च॑ दुष्कृतमप रक्षाँसि शिमिंदां च सेधतम्‌। 
सं ययं सृजथः सं बलेंन तौ नो मुञ्चतंहंसः॥ ४॥ 


Ra ४.२५५ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
६ सोदे । त च-और सिताय दष्कृतम-हमारे पाप को आप इ अपगत 

करते हो। है जाया और र 
शिमिदाम्‌-(कर्म--नि० २.१, दा लवने) कर्म का खण्डन करेनवाली आलस्यवृत्ति को 
अपसेधतम्‌-दूर करते हो। २. हे वायु और सूरय! आप हमें ऊर्जया-अन्न-रस से जमित पुष्टि 
“बल से युक्त 


बल प्रात्त कराके पाप से बचाते हैं। 
ऋषि:--मृगारः ॥ देवता-चायुसवितारौ॥ छन्दः त्रिषु ॥ 
रयिं महः 


अ्र्वामस्यं प्रवतो नि य॑च्छतं तौ नॉ मुञ्चत॒मंहंसः॥ ६॥ 

१. हे सवितः यायो=सूर्य और यायो! आप दोनों ऊतये-रक्षा के लिए सुमलिम्‌-कल्याणी 
मति (गुद्धि) को ग्र ( यच्छतम्‌ )-दीजिए। हमारे शरीरो में महस्वन्तम्‌-दीपिवाले मत्सरम्‌- हर्य 
के जनक सोम (वीर्यशक्ति) को मादयाथ:-पिलाकर आनन्द प्रास कराओ। २. इस चामस्य=यननीय, 
सुन्दर य सेवनीय प्रसतः=प्रकर्ष को प्राप्त करनेवाली सोम-सम्पत्‌ को आगस्त 
हमारे शरीरो के अन्दर ही नियच्छतम्‌-नियमन करो और इसप्रकार तौ-वे चायु और सूर्य 
नः-हमें अंहुसः-पाप से सुञ्चतम्‌-छुङ़ा दें। 

भावार्थ--वायु और सूर्य के सम्पर्क में रहना हमारी खुद्धि को उत्तम करे तथा सोम (वीर्य) 
को हमारे शरीरो में ही सुरक्षित करके हमें तेजस्वी व आनन्दयुक्त बनाए। इसप्रकार हमारा जीवन 


निष्पाप हो। 
(ऋषिः --मृगारः ॥देवता--वायुसवितारौ ॥ छ-्दः-पच्यायहती ॥ 


४ थामन्‌ 
उप॒ श्रेष्ठां न आशिषो देवयोर्धाम्जस्थिरन्‌। 
स्तौमिं देवं संवितारँ च वायुं तौ नों मुञ्चत॒मंह॑सः ॥ ७॥ 
६. नः-दमार श्रेष्ठ: आशिष:-उत्तम आकांकाएँ देवयोः-वायु व सूर्यदेव के धामन्‌=तेज 
में उपास्थिरन्‌-हमें उपस्थित करें--स्थिर करें। हम सदा सूर्य और वायु के सम्पर्क में जीवन 
बिताते हुए तेजस्वी जनें और हमारी इच्छाएँ शुभ बनी रहें, अर्थात्‌ हमे इन दोनों देवों के सम्पर्क 
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में शरीर ख मन दोनों का स्वास्थ्य घरास हो। २. थे देवम्‌-दिव्य गुणोंसे सुक्त सवितारम्‌ सूर्य 
को च-और वायुम्‌-वायु को स्तौमि-स्वुत करता हूँ। इनके गुणों का ध्यान करते हुए इनके 
सम्पर्क में रहने का प्रयत्न करता हूँ। तीने दोनों नः-हमें अंहस:-पाप से मुड्यतम-सुक्त करें। 
भावार्थ--हमारों सूर्य व यायु के सम्पर्क में निवास को शुध इच्छा सदा बनी रहे। इसी 
से हम तेजस्वी य निष्पाप जीवनवाले बन पाएँगे। 
अगले सूक्त में भी “मृगार' ही ऋषि हैं-- 


के लिए आपरपक सब त्यों के प्रति अभवतम्‌-आधार हो। ते-चे आप 
आहंसः-पाप से सुञ्चतम्‌-मु्त करो। 

भावार्थ-ुलोक व पृथिबीलोक हमारे माता-पिता के समान हैं। ये हमारा पालन करते 
हैं और हमारी चेतना को ठीक रखते हैं। इनमें सब बसुओं कौ स्थिति है। ये हमें पाप से बचाएँ। 


ऋषिः मृगार: ॥ देवता--चाजापृचिली ॥ उनन्‍्द:--त्िष्दुप्‌॥ 
चाजापृथ्चिजी 


चःहमें 


“प्रवेखे-सुभगे' 
प्रति हाभ॑वतं यसूना प्रदे देवी सुभगे उरूची। 
ावांपृथिवी भरवत से स्योने ते नॉ :॥ २॥ 
हे ना प च पृथियीलोक । आप हि-निश्चय “निवास के 
आवश्यक: अभवतम्‌-आधार हो। आप दोनों प्रदृद्धे-बड़े विशाल, सुभगे-उत्तम 


पेसवर्यों से यकत देवप्रकार आदि दिव्य गुणों से युक्त उरूची-बड़े विस्तारवाले भवतम्‌-हो। 

आप दोनों मे-मेरे लिए स्योने भवतम्‌-सुख देनेवाले होओ और ले-आप दोनों नः-हमें अंहसः 

मुड्चतम्‌“पाप से मुक्त करो। 
भावार्थ--ये च्यावापृथिवी सब दु के आधार है। ये प्रकाश व सीभाष्य प्रा्त कानेवाले 

हैं। ये विशाल द्यावापृथिवी हमें पाप से बचाएँ। 

ऋषि:--मुगारः ॥ देववा--सावापु्चियी ॥ छत्द:--जरिष्दुप्‌ ॥ 

'असन्‍्तापे सुतपसौ” 

असन्तापे सुतप॑सौ हुओेउहमुर्जी ग॑म्भीरे कविभिननमस्थे | । 

चावापृथिवी भव॑तं मे स्योने ते नों मुड्खत्महंसः॥ ३॥ 

१. असन्तापे=सब प्राणियों के सन्ताप को हरनेवाले, सन्ताप से रहित सतपसौ-खब टीम. 
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तेजस्थी उ्ी-विस्ताण गम्भरि-गाम्भरय से यु, अथात्‌ “ये ऐसे है इसप्रकार जिनका पूर्णरूप 
से ज्ञान होना सम्भव नहीं कविभि:-क्ान्तदरशी ज्ञानियों से नमस्ये-नमस्कार के योग्य इन 
द्यावापृथिवी को आहम्‌ 
पूथिवीलोक चे-मेरे लिए. 
से मुञ्चतम्‌+मुक्त करें। 

भाजार्श--ये च्यावापूथिवी सन्ताप से रहित, दील, विशाल व रहस्यमय हैं, ये हमारे लिए 
सुखद हों और हमें पापों से मुक्त करें। 

ऋषि:--सृगार: ॥ देवता-च्याजापृश्िली ॥ छन्‍्द:--तिष्दुप्‌ ॥ 
अमृतं 


थे अमृत बिभूधो ये हवीषि ये स्रोत्या बिभृथो ये मनुष्या |'न्‌। 

ज्ाजापृथ्िवी भव॑तं से स्योने ते नो सुख्लतर्महंसः॥ ४॥ 

६. ये=जो द्यावापृथिवी आमृतम्‌-अमरण हेतुभूतवृ्टिजल (अमृत) का विभृथः-धारण 
करते हैं और थे हजीचि-जो ावपूथियीत्यागपूर्वक आदन के योग्य सात्विक अन्नों को धारण 
करते हैं ये-जो चयावापृथिवी सतोत्पा:-खोतस्विनी नदियों को विभूधः-धारण करते हैं और थे 
मनुष्ान्‌-जो मनुष्यों को धारण करते हैं। २. चे द्ययापूथियी-द्यवापृथिवी मे-मेरे लिए स्योने 
भवतम्‌=सुखद हों, तने दोनों नः-हमें अहंसः-पाप से सुञ्चतममुक्त करें। 

भावार्थ--शुलोक अमृत वृष्टिजल को धारण करता है तो पृथिवी पवित्र ननं च खोतस्विनी 
नदियों को धारण करती हुई मनुष्यो का धारण करती है। ये दोनों सुख देते हुए हमें पाप से 


बचाएँ। 
ऋषि: ॥ देवता-चाजापृथिली ॥ छन्दः रिष्‌ 
'डर्त्रिया:*बनस्पतीन्‌ ( गोदुग्ध, फल ख खानस्पतिक 
थे डख््रियां बिभृथो ये यनस्पतीन्ययॉरया विश्वा भुव॑नान्यन्तः। 
चाजापृथिबी भव॑तं मे स्योने ते नो सुख्लतर्महंसः॥ ५॥ 


१. है द्यावापृथिवी- लोकन पृथिवीलोको! ये-जो आप उस्तरिया:-गौओं को बिभृथः=धारण 
नल को धारण करते हो, ययोःलाम-जिन आप दोनों 


लिए. सुख देनेवाले हों और हमें पाप से बचाएँ। 
ऋषि:--मृगार: ॥ देवता--द्याआपृश्िजी ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अन्न य जल 
ये कीलालेंन तर्पयंथो ये भृतेन याध्यांमृते न किं चन शंक्नुवन्तिं। 
यरवापृथियी भवतं से स्योने ले नं मुञ्चतमंहसः ॥ ६॥ 
३, है च्यावापृधिवी-चुलोक व पृथिवीलाको। चे-जो आप क्ीलालेन-(कोलालम्‌ अननम्‌ 
नि० २७) अन्न के दवारा तर्पयथ:नप्राणियों को तत करते हो, ये=जो आप घुतेननमलों के क्षरण 


(अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.२७.९ ३१५ 


करनेवाले ब स्वास्थ्य की दीसि को प्रास करनेवाले “जल' से प्राणियों को तूत करते हो, याभ्याम्‌ 
ऋते-जिन आन्न ख जल को प्रास करनेवाले द्यावापृथिवी के बिना किं चन न शबनुवन्ति-कुछ 
भी कार्य नहीं कर पाते, २. वे चावापृथिवी मे-मेरे लिए स्योने=सुखद भवतम्‌-हों, ते-वे नः-हमें 
अहंसः-पाप से मुड्बतम्‌-सुक्त करें। 
भावार्थ--ये चावापूथियी हमारे पोषण के लिए ' अन्न च जल' प्राप्त कराके हमें सब कायों 
को करने के लिए सशक्त बनाते हैं। ये द्यावापृथिवी हमें सुख दें और पाप-मुक्त करें। 
ऋषि:-मृगार: ॥ देवता--चावापुलिली ॥ छन्‍्द:-- शाक्वरगर्भामच्येज्योतिस्विष्दुप्‌ ५ 


न 
यन्मेदमभिशोचाति येन॑येन चा कुतं पौरूंषेयात्न दैवांत्‌॥ 
स्तौमि दयवापृियी नाशितो ते नौ सुञ्चत॒महसः॥ ७॥ 


१. यत्‌-जो इदम्‌-यह पाप तथा पाप का फल "मुझे अभ्िशोचति-सर्वतः 
शोकसन्तस करता है, येनयेन चा-आथवा जिस-जिस पाप से वछृतम्‌-उतपन्न हुआ-हुआ दुःख 
मुझे सन्त करता है, यह सब पुरुष से की गई ग़लती का ही परिणाम है, 

दैवात्‌-च्यवापृथिवी आदि देवों से वह कष्ट प्राप्त नहीं होता। द्यावापृथिवी तो हमारे लिए सब 
उत्तम बस्तुओं को ही प्रास कराते हैं। मनुष्य उनका अनुचित प्रयोग करता है और कष्टभोगी होता 
है। द्यावापृथिवी ने 'गौ' दूध के लिए प्रास कराई है न कि उसका मांस खाने के लिए। मनुष्य 
शोदुग्ध का प्रयोग न करके गोमांस का सेवने करने लगता है और परिणामतः जाना रोगों का 
शिकार होता है। २. मैं दावापृथ्ियी स्तीभि-इन झावापृथिवी का स्तवन करता हैँ और 
जाथितः=कष्टों से तान co rn ही घुकारता हूँ। ते-वे द्याचापृश्चिली न:=हमें 
अंहसः सुञ्चतम्‌-पाप 4 

भाजार्थ-कष्ट हमें Ed पापों के कारण होते हैं। दालापूथिली आदि हमें कष्ट नहीँ 
'पहुँचाते। इनके द्वार प्रदत्त वस्तुओं का ठौक प्रयोग करते हुए हम सुखी हों। 

अगला सूक्त भी 'मृगार' ऋषि का ही है-- 

२७. [ सतविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः -मृगारः ॥ देवता--भरुतः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्राणसाधना से बल का रक्षण ब लक्ष्य-प्रापि 

म॒रुतां मन्ये अधिं मे झुबन्‍्तु प्रेम॑ जाज॑ जाज॑साते अबन्तु। 

आशूनिंव सुयमांनह् ऊतये ते नं मुञ्चतवंहंसः॥ १॥ 

१. रुताम्‌ न्वे=शरीर में उनचास भागों में विभक्त होकर विविध कार्यों को करते हुए. 
इन मरुतों (प्राणों) का मैं मनन करता हूँ-इनके महत्त्व को समझने के लिए यत्नशील होता 
हूँ। वे मरुत्‌ मे-मेरे लिए अधिुवनतु=' हमारा यह अनुगृह्य है'--इसप्रकार कहें, अर्थात्‌ मैं सदा 
इन प्राणों का अनुकम्पनीय बना रहूँ। ये मरुत्‌ खाजसाते=इस जीवन-संग्राम में मेरे इमम्‌-इस 
ाजम्‌-बल को प्र अवन्तु-प्रक्ण रक्षित करें । २. सुयमान्‌-सम्यक्‌ नियन्त्रित आशून्‌ इज-मार्ग 
का शीघ्रता से व्यापन करनेवाले घोड़ों को भाँति मैं इन प्राणों को अपने ऊतये-रक्षण के लिए 
अह्े=पुकारता हूँ। ते-वे मरुत्‌ नः=हमे अह॑सः=पाप से मुञ्चन्तु=मुक्त करें। 

भावार्थ-हम प्राणों के महत्त्व को समझें। ये प्राण ही हमारे बल का रक्षण करते हैं। 
सुनियन्त्रत अश्वों के समान लक्ष्य-स्थान पर पहुँचाकर ये हमारा कल्याण करते है। ये हमें पाप- 
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मुक्त करें। प्राणसाथना दोषदहन करती ही है। 


उत्समकषिंतंव्यच॑त्ति ये सदा य आंसिज्लन्ति रसमोघ॑धीयु। 
पुरो द॑धे मरुतः पृश्निमातुंस्ते नॉ सुञ्चनत्वंह॑सः॥ २॥ 
१, आधिदैविक जगत्‌ में 'मरुत्‌' यायुओं का नाम है। ये-जो मस्त्‌ सदा-सदा 
चुष्टधारायुक्त मेष को अशिलम्‌-क्षयरहित, अर्थात्‌ सदा रुद्ध वयन्ति -अन्तरिकष में स्त जे 


हैं और इनके द्वारा ओषधीषु-ओषभियों-बनस्पतियों में ये-जो रसमू-' ६ ९४०२० रस को 
आसिञ्चन्ति-सम्तत्‌ सिक्त करते हैं। २. उन पृश्निमातृन्‌-अन्तरिक्ष में माध्यमिका 
'चाक्‌ (' ) के बनानेवाले />इन मरुतां को मैं पुरः दध्ये-सबसे प्रथम स्थापित करता 


हूँ। इनका मेरे जीवन में सर्वप्रथम स्थान है। इन मरुतो के अभाव में वष्टि न होने पर सब प्राणियों 
'का जीवन समासत ही हो जाए। तेवे मरुत्‌ नः-हमें अंहस:-पाप से मुञ्चन्तु=छुडाएँ। आन्न के 
खूब होने पर किसी के भूखे न रहने से पापवृत्ति कम हो ही जाती है। 

भावार्थ--मरुत्‌ अन्तरिक्ष में सेघों का विस्तार करते हैं। उनके द्वारा ये ओषधियों में रस 
'का सेचन करते हैं। इसप्रकार इन मरुतों का हमारे जीवन में प्रमुख स्थान है। ये हमें खूब अन्न 
प्राप्त कराके पाप-मुक्त जीबनवाला बनाएँ। 

:--मृगारः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः रिष्‌ 
“शग्माः स्योनाः ' मरुतः 

चयो भ नां रसमोषधीनां जवसवीतां यायो य इन्वंथ। 
शग्मा य झरुतों नः स्योनास्ते न मुञ्चन्त्वह॑सः॥ ३॥ 

१, मरुत्‌ प्राण हैं। इनकी साधना से बुद्धि कौ तीव्रता य ज्ञान-दीसि प्रास होती है, इसलिए 
इन्हें यहाँ ' कवयः' कहा गया है। हे कयः मरुत:-क्रान्तदर्शित्व के साधनभूत प्राणो ! ये-जो 

भूना पचः =गौओं के दूध को तथा ओषधीनां रसः-ओषधियों के रस को और परिणामतः 
अर्बताम्‌-इन्दरिय-अस्वा के जवम्‌-वेग को, स्फूर्ति से कार्य करने की शक्ति को इन्वथ-अपने 
सब अंगों में च्यात करते हो। २. चे मरुत्‌ नः-हमारे लिए शग्माः=शक्ति देनेवाले तथा स्योना- 
सुख प्रात करनेवाले भवन्तु-हों। इसप्रकार ते-बे नः-हमें अहंस:-पाप से मुड्चान्तु-मुक्त करें। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना करते हुए गोदुग्ध व ओषधियों का ही सेवन करें। इससे हमारे 
इयाश्यस्कू्तियक्त हॉंगे। ये प्राण हमें शक्ति व सुख प्राप्त कराएँ। इसप्रकार ये हमें पापमुक्त 


:--श्रणार: ॥ देवता-मरूत: ॥ छत्द:-ज्िष्दुप्‌ ॥ 


मरुतः=जो वृष्टि-जलों को लानेवाले वायु 
'उदवहन्ति-मेघों द्वारा अन्तरिक्ष के प्रति प्राप्त कराते हैं 
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मरुत्‌ नः-हमे अहंसः-पाप से सुम्बन्तु-युछ करे। 

भाजार्थ--मस्त्‌ ही समुद्र से जलो को अन्तरिक्ष यें ले-जाते हैं। ये ही वहाँ से उस जल 
को पुन: पृथिवी पर विसृष्ट करते हैं। इसप्रकार जलों के साथ विचरते हुए य मरुत्‌ हमारे जीवन 
के ईशान होते हैं। ये हमें प्रभूत अन्न आदि प्राप्त कराके कष्टों व पापों से मुक्त करें। 

ऋषि:--मृगारः ॥ देवता--भरुतः ॥ छन्द:--त्िच्दुपू ॥ 
*अन्न में मेदस्तत्य के जनक मरुत्‌ 

चे कीलालेंन तर्पयन्ति चे के थे का चको मेदस संसन्त 
थे अस्धिरीशांना मरुतो 


मरुतो ने ही दूर करना है। 
इदम्‌“यह अनुभूयमान मेरा दुःख हे भरूतः-मस्तो ! मारुतेन-प्राणों के विषय में किये गये 
अपराध से इत्‌-ही ईंदुक-पऐसा कष्ट यदि-यदि आर-प्रा्त हुआ है अथवा हे देखाः-वायुरूप 
देवो! यदि-यदि यह कष्ट दव्येन-ायु आदि देवों के विषय में किय गये अग्निहोत्र आदि यज्ञो 
के न करनेरूप पाप से हमें परा हुआ है का [-है मस्तो। आप तस्थ-ठस कष्ट के 
निष्कृतेः-बाहर निकालने व परिहार के लिए ईशिष्वे-समर्थ हो। हे मरुतो। आप इन कष्टों का 
निराकरण करके यसवः-हमें उत्तमता से बसानेवाले हो। २. ते-वे मस्त (प्राण) नः-हमें 
अंहस:-पाप से सजन्त“ करें। 'प्राणायामैदहेद्‌ दोचान'--प्राणसाधना से दोष दूर होते 
|] 
भावार्थ--यदि हटपूर्वक प्राणसाधना से कोई कष्ट प्राल दह अथवा रहता काले 
से चृष्टिवाहक तं का कार्य ठोक न होने से कष्ट हुआ ह तो मसत ही उन ह को दूर 
कर हमें पाप-मुक्त करें। 
ऋषि: 


-सृगारः॥ देवता--मरुत: ॥ छत्द:--त्िष्दुपू ॥ 
उग्रं शर्धः 


िग्पमींके जिदित सह॑सवन्ारतं शर्थः पृ॑ासुम्‌। 
स्तीमिं मरुतों नाथितो जोहवीमि ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ७॥ 
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द, मारुतम्‌-प्राणो का अनीकम्‌-बल सिग्मम्‌-बड़ा तीत्र है। यह सहस्वत्‌ जिदितम-शतुओं 
का मर्षण करनेवाला माना गया है। प्राणसाधना से शरीर में रोगकृमिरूप सब शह्रुओं का नाश 
होता है तो मानसक्षेत्र में वासनारूप शत्रुओं का मर्षण होता है। यह शर्थ:-प्राणों का बल पृतनासु 
उग्रम-संग्रामो में बढ़ा उदयूर्ण--शत्रुओं का नाशक है। २. मैं इन सरुतः-प्राणों की स्तौमि-स्तुति 
करत हैं, नाथित:-क्टों से सन्त हुआ-हुआ जोहवीमि-इन प्राणों को ही पुकारत हँ। ते-वे 
प्राण नः-हमें अंहसः-पाप से मुज्लन्तु-मुक्त करें। 

भावार्थ- प्राणों का बल बड़ा प्रचण्ड है। यह रोगकृमियों व वासनाओं को नष्ट करके हमें 
व्याधि व आशि के कष्टो से बचाता है। हम इन प्राणों का स्तवन करते हैं। ये हमें पाप से मुक्त 


] 
अगले सूत का ऋषि भी “सूगार' है 
२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌] 
षिः --भूगरः ॥ देवता भवाशी ॥ छन्द: -अतिजागतगभाभुरिवि्ु्‌॥ 


भवर्शर्ब 

भवांशर्बी मनवे याँ तस्य॑ चित्त ययोर्वामिदं प्रदिशि यद्रिरोचते। 

यावुस्येशांचे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नं मुञ्चतमंहंसः॥ ९॥ 

१, ' भवति अस्मात्‌' इस व्युत्पत्ति से भव का आर्थ है--'सर्वजगत्‌ का उत्पादक प्रभु'। 
“णाति हिनस्ति सर्वम्‌' इस व्युत्पत्ति से शर्व का अर्थ है “प्रलयकर्ता रुदर भवाश्ौ मलबे 


हो दीस हो रहा है। प्रभु ही द्विपाद व चतुष्पाद के इंश हैं। वे प्रभु हमें पाप-मुक्त करें। प्रभु- 
स्मरण निष्पाप बनाता ही है। 
ऋषि:--सृशारः ॥ देवता-- भवाशर्णी ॥ छनन्‍्दः--त्िष्दुप्‌॥ 
डइषुभृताम असिष्ठौ 


अयॉरभ्यध्व उत यहुरे चिद्यौ विंदिताविंयुभृतामसिं्ठौ। 

यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्ती नो मुञ्चलमंहंसः॥ २॥ 

१. अभ्यष्ये-( अभि अध्यन:-अभ्यध्व: समीपदेशे) जो समीप देश में है उत-और यत्‌-जो 
दा ही दूए है. वह सब -ययोः-जिन भव और शर्व के प्रशासन में है। यौ-जो भव 

शरव हैं ये इषुभूताम्‌-अस्त्रधाणण करनेवालों में असिष्ठौ विदितौ-सर्वोम कषे मने गये 
दा भन और रुल कन सतु पर ब कौन कर सकता है? ' भूकम्प व ज्वालामुखी 
का फटना' आदि इन भव और शर्व के अस्तर हैं-ये क्षणो मं ही विनाश कर देते हैं। २, यौ-जो 
भव और शर्व अस्य द्विपदः-इन दो पाँववालों के ईशाथे-ईश हैं, यौ-जो चतुष्पदः-चार 
पावोवालों के ईंश हैं तौ-ये नः-हमें अहंसः-पाप से मुख्यतम्‌-मुक्त करें। 
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भावार्थ--भव और शर्व दूर-से-दूर और समीप-से-समीप सर्वत्र शासकरूप से विद्यमान 
है। ये क्षण में ही बज्रप्रहार हारा विनाश कर सकते हैं। वे हमें पापमुक्त करें। इनका चिन्तन 
हमें पाप-प्रवणता से बचाए। 
ऋषि:--मृगार: ॥ देवता--भवाशरवी ॥ छन्दः--त्रिष्दुप्‌॥ 
भवाशर्वौ 


'सहस्त्राक्षा वृत्रहणा ' 
सङुसगक्ष चज्॒हणांहुवेऽ हं दुरेग॑व्यूती स्तव्य 
चतुष्पदस्तौ नों सुञ्चतमह॑सः॥ ३॥ 
EO और व की र हे काया -चासनारूप वृत्र के विनष्ट 
करनेवा अहम-मैं इन -पकारता हूँ। «९ दूरेगव्यतिः जडच 
इन्द्रियरूप गौओं के संचारदेश से ये दूर हैं। इन्द्रियों Ee इन तक नहीं है। ये अतीन्द्रिय 


हैं। मैं इन उग्रौ-उद्गूर्ण बलवाले भव और शर्व को स्तुवन्‌-स्तुत करता हुआ एमि-जीवन-यात्रा 
में चलता हूँ। २. यौ-जो भव और शर्व अस्य-इस द्विपदः-द्विपाद जगत्‌ के ईशाथे-ईरा हैं और 
यौ-जो चतुष्पद:-चतुष्पाद्‌ जगत्‌ के ईश हैं, तौ-से नः-हमें अहस: सुज्चतम्‌-पाप से मुक्त करें। 
भावार्थ--भव और शर्व अनन्त आँखोंवाले हैं, हमारी वासनाओं को विनष्ट करनेवाले हैं, 
इन्द्रियातीत ख उप्र हैं। मैं इनका स्तवन करता हूँ। ये मुझे पाप से मुक्त करते हैं। 
ऋषि:--सृगारः 


आरबारिभाथें बहु साकमप्े प्र चेदस्मष्ट्सभिभां जनेधु। 
यावस्येशाथे द्विपदो थौ चतुष्पदस्ती नों मुज्लतमंहंसः॥ ४॥ 

९, है भव और स ची-जो आप आधि के प्रारम्भ में यह साकम. मह साक 
सहभावो स्मन्‌) बहुत-से प्राणियों के सहभाव (जनसंघ) को - आरम्भ--उत्पन्न 
करते हो चर उन उत्पन प्राणियों मे अभिभाम-अभिदीकि को हत-निरचय से आप 
ही प्र अस्ताष्ट्रम-प्रकरषण उत्पन्न करते हो। २. यौ-जो आप अस्य द्विपदः-इस ड्विपाद जगत्‌ 
के ईशाथे-ईश हो, यौ-जो चतुष्पद:-चतुष्पादू जगत्‌ के ईश हो तौ-े दोनों नः-हमें अंहस:-पाप 


से क [मुक्त करें। 
क सृष्टि के आरम्भ में जनसमूह को जन्म देते हैं और उनमें अभिदीलि 
स्थापित करते हैं। चे प्रभु हमें पापों से मुक्त 
उषः मृगाः ॥ देवता-- भवाश्वी ॥ छन्‍्दः-जिष्दुप्‌ ॥ 
प्रभु का अप्रतिकार्यं वध 

दादे डल मद. 

-याव॒स्येशांथे द्विपदो नों मुञ्चतमंह॑सः॥ ५॥ 

१. ययोः-जिन भव और शर्व के जधात्‌-हननत-साधन आयुध से न देखेषु अन्तः र] 
तो सूर्य-चन्द्र, तारे आदि देवों में कोई उत-और न ही मानुवेषु=मनुष्यों में कोई अपपद्यते= भागकर 
जा सकता है, अर्थात्‌ जब प्रभु प्रलय करते हैं तब कोई बच नहीं सकता। प्रभु सूर्य को समात 
करेंगे तो सूर्य बच नहीं सकता। इसीप्रकार कोई मनुष्य भी प्रतिरोध करनेवाला नहीं होता। २. 
जो भन और सर आस्य दिपदा-एस दि नगत के ईशाले-ईस हैं, ची सधनो 
चतुष्पाद्‌ जगत्‌ के ईश हैं, तौ-वे न:-हमें अंहसः-पाप से मुञ्चतम्‌-मुक्त करें। प्रभु के रुद्ररूप 
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का स्परण हमें पाप-भीत करता हो है। 
ऋषि:--मृगारः ॥ देवता-भवाशरवी ॥ न्दः रिष्‌ ॥ 
यालुधान-हिंसन 


:=जो कृत्याकृत्‌-(कृती छेदने) छेदन-भेदन करनेवाला है और जो यातुधन:-पीड़ा 
पहुँचाेवाला राक्षस अ के मूल-सन्तानों को ही नष्ट करनेवाला है, तस्मिन्‌-उस 
यातुधान पर हे उम्रन शर्व! आप चज निथत्ताम्‌-वर्जक आयुध को फेंकिए। 
इस बज़ हारा उसका वध करके उसे समात कीजिए। २. यौ-जो आप अस्य द्ियदः-इस द्विपाद्‌ 
प्राणिजगत्‌ के ईशाथे-ईश हैं और यौ-जो अतुष्पदः-चतुष्पाद्‌ प्राणिजगत्‌ के ईश हैं, तौ-वे 
नः-हमें आहंसः-पाप से सुड्चतम्‌-मुक्त करें। 

भाषार्थ-भव और शर्व हिंसक शत्रुओं को नष्ट करें। हमें भी पाप से मुक्त करें। 

.—मृगारः ॥ देवता--भवाशर्ी ॥ छन्‍्द:--त्रिष्दुपू ॥ 
'किमीदी' का संहार 

अथि नो चूत॑ पृत॑नासूप्री स॑ चजण सृजतं यः किंमीदी। 

स्तीमिं भवाशर्वी' नांशितो जोहवीमि तौ नॉ सुञ्चत्ह॑सः ॥ ७॥ 

६. है उग्रौ-उद्‌गूर्ण बलवाले, तेजस्वी भव और शर्व! आप पृतनासु-संप्रामों में चः-हमें 

उपदेश कौजिए। काम आदि शत्रुओं से संग्राम होने पर 'हमें कया करना 

चाहिए' इसका ज्ञान दीजिए। यः-जो किमीदी-( किम्‌ इदानीम्‌ उत्पन्नम्‌, किम्‌ इदानीम्‌ उत्पन्नम्‌ 
इति रन्रानयेषी) पर-फिद्वान्वेषी स्वार्थी पुरुष है, उसे लज़ेण-वज़ से संसृजतम्‌-र 
बज़ से समाप्त कर दीजिए। २. मैं भवाशर्जा-ठस उत्पादक और पालनकर्ता प्रभु का 
करता हूँ। नाथितः-यासनाओं से सन्तप्त किया गया मै उसे जोहचीमि-पुकारा हूँ। तौव प्रभु 
नः-हमे आहंसः सुञ्चतम्‌-पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ--प्रभु संग्रामो में शत्रु-विजय के लिए हमें उपदेश करें, पर-छिद्रान्वेषी पुरुष को 
नष्ट करें। ये प्रभु हमें पाप-मुक्त करें। 

अगले सूक्त में भी ऋषि “सृगार' ही है 


२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌] 
' 


'ऋतवृथौ 
अने खाँ मित्रावरुणावृतावृधौ सचेतसौ हुहलंणों यौ जुदेखें। 
अ सत्यावानमवथो भरेच तौ नो सुञ्चतमंहंसः ॥ १॥ 
“मित्र! शब्द खेह का सूचक है, 'वरुण' द्वेष-निवारण च निद्धेंघता का प्रतीक है। हे 
-स्रेह व निद्धेंचता के भावो! मैं यां मन्ये- आपका मनन करता हूँ। आप की 
जीवन में ऋत (ठीक, यज्ञ) का वर्धन करनेवाले हो तथा सचेतसौ-हमारे जीवनो को चेतना 
(ज्ञान) से युक्त करते हो। आप चे हैं चौ-जो इ्ृणः नुदेथे-ड्रोह करनेवालों को हमसे दूर करते 
हो। २. और सत्यावानम्‌-सत्ययुक्त पुरुष को भरु प्र अवथः-प्रकर्षेण रक्षित करते 
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हो। लौ-बे आप- मित्र और वरुण नः-हमें अंहसः-पाप से सुज्यतम्‌-मुक्त करो। 
भावार्थ-हम सेह व षता का पाठ पढ़ें। इससे हममें ऋत व चेतना का वर्धन होगा 
और द्रोह की भावना समाल होकर हमारा जीवन सत्ययुक्त होगा। 
| देवता--नित्रायरुष्णौ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मित्रावरुणौ 


“नचुक्षसौ' 
संचेतसौ डुह्लंणों यौ नुदेशे प्र स॒त्यावांनमवंथो भरु 
यौ गच्छ॑थो नृचक्ष॑सौ अश्ुणाां सुतं तौ नों मुञ्चतमंहंसः॥ २॥ 
१. सचेतसौ-हमारे जीबनों को चेतना से युक्त करनेवाले है मित्र और चरुण! यौ-जो आप 
-द्ोह करनेबालों को नुदेथे-हमसे दूर करते हो, बे आप सत्याबानम्‌-सत्ययुकत पुरुष को 


-संग्राम में र+अवच्ः-प्रक्षेण रक्षित करते हो। २. यौ-जो आप दोनों बधुणा-धारणात्मक 

'को करनेवाले पुरुष से किये गये सुतमन्यञ को गच्छथः =जते हो तौ-वे नृचक्षसौ (नृणां 
र्ट) मनुष्यों के देखनेवाले--उनके हित का ध्यान करनेवाले आप नः-हमें अंहस:-पाप से 
मुञ्चतम्‌=मुक्त करो। 

भावार्थ--खेह य गिता का उपासक बध्रु-धारणकर्तता बनता है। यह धारणात्मक कर्मों 
को ही करता है। इसका जीवन ड्रोहरहित य सत्य से युक्त होता है। यह सभी का ध्यान करता 

खेह च निता के भाव हमें पाप-मुक्त 
ऋषि:--मृगारः ॥ वि ॥छन्‍्दः-तिष्दुप्‌ ४ 


अङ्गिरा से वसिष्ठ तक 

यावङ्िससम्थो यावगस्तिं मित्रांलरूणा जमदंग्रिमल्तिम्‌। 

यौ कश्यपसजंधो यौ लसि ती नों मुञ्चतमंह॑सः ॥ ३॥ 

१. भिन्राजरुण-स्न्रैह व नि्षता के भायो। यौ-जो आप आङ्गिरसम्‌ अवथः-अम्ग- प्रत्यङ्ग 
में रसवाले को रक्षित करते हैं, यौ-जो आग-स्तिम्‌-पाप का संघात करनेवाले को करते 
हैं (स्त्यै संघाते), जो आप जमदग्रिम-जीमनेवाली है जाठराग्नि अर्थात्‌ अतिभोजन 
आदि दोषों के कारण जिसकी जाठराग्रि मन्द नहीं हो जाती तथा अत्रिम्‌-' काम-क्रोध-लोभ '- 

तीनों से रहित को आप रक्षित करते हो। २. यौ~जो आप का 
तत्तद्रष्टा ज्ञानी का अवथः=रक्षण करते हो, यौ-जो आप यसिष्ठम्‌-अपने निवास को उत्तम 
'बनानेवाले को रक्षित करते हो तौ-बे आप नः-हमें अंहसः मुञ्चतम्‌-पाप से मुक्त करो। 

भावार्थ--लेह व निता के भाव हमें “अङ्गिराः, अगस्ति, जमदग्र, आतर, कश्यप व 

'चसिष्ठ बनाते हैं। ये हमें पाप से मुक्त करते हैं 
ऋषि: | देवता-मित्रावरूणौ ॥ छत्द:--्रिष्दुप्‌ ॥ 
श्याबाश्व से ससवधि तक 

यौ श्यावाश्वमबंधो वश््यश्व॑ मित्रांवरणा पुरुमीढमत्रम्‌। 

यौ विंसदमबंथा: सविं ती नो nn 

$. मित्रावरुणा-खरेह व निट्ेषता के भावो! यौ-जो आप श्यावाश्वम्‌ अवथः- (श्यै गतौ) 
गतिशील इन्द्रियाश्वॉबाले--क्रियाशील पुरुष का रक्षण करते हैं और व्यश्वम्‌-त्रतों की रजु 
से इन्दरिाश्‍वों को बाँधनेवाले--जितेनदरय पुरुष का रक्षण करते हो (व्री=रस्सी), पुरुमीकमू-ः 
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का अपने में खूब ही सेचन करनेवाले का (मिह सेचने) रक्षण करते हो, और 02० [-“काम- 


ऋध-लोभ” से अतीत का रक्षण करते हो, यौ-जो आप -मदशूत्य--गर्बरहित-- 
गौरवान्वित पुरुष का अवध्:-रक्षण करते हो, सलवश्षिम्‌-सात -अपने-आपको सात 
भर्यादाओं के बन्धनो सें बाधनेवाले को रित करते हो (ससत मर्यादः कवयस्ततशषुः०), तौ-ले 


आप मित्र और वरूण नः-हमें अंहसः-पाप से मुज्यतम्‌-मुक्त करो। 

भावार्थ--स्रह च निवता के भाव हमें श्यावाश्व, पुरुमीढ, अनि, विमद व सपव बनाते 
है थे हमें पाप-मुक्त करते हैं। 

(ऋषिः गारः ॥ देवता--भितरावरूणौ॥ छत्द:--ज़िष्दुप्‌ ७ 
भरद्वाज से कण्व तक 

यौ भरद्वांजमबंधो चौ गिरे विश्वामिंत्रं वरूण मित्र कुत्स॑म्‌। 

यौ कक्षीचन्तम्ंश्चः प्रोत कण्खं तौ नों मुञ्चत॒मंह॑सः ॥ ५ ॥ 

१, बरुण भित्र-नि्ेंघता व स्नेह के भावो! यौ-जो आप भरद्वाजम्‌, अवधः=अपने में शक्ति 
का भरण करनेवाले को रक्षित करते हो, यौ-जो आप गथिषटिरम्‌-वेदात्मका याणी में स्थिर पुरुष 
का रक्षण करते हो-ज्ञानी पुरुष का रक्षण करते हो, विश्वामित्रम्‌-सबके प्रति लेह करनेवाले 
का रक्षण करते हो और कुल्सम्‌-वास्रनाओं का संहार करनेवाले का रक्षण करते हो। २. चौ-जो 
आप ककषीवन्तमनप्रशस्त कटिबन्धन--रखुवाले--कमर कसे हुए दढ निश्चयी परुष का आचथः-रक्षण 
करते हो उत-और कणम्‌-कण-कण करके ज्ञान का सळ्चय करनेवाले मेधायी पुरुष का 
प्र-प्रकर्षेण रक्षण करते हो, तौ-चे आप नः-हमें अंहसः-पाप से मुञ्चतम-मुक्त करें। 

भावार्थ--खेह य निषुषता के भाव हमें *भरद्ठाज, गविष्ठिर, विश्वामित्र, कुत्स, कक्षीचन्‌ 
च कण्य' बनाते हैं। वे हमें पाप से मुक्त करे। 

ऋषिः--मगारः ॥ देवता- मित्रावरुणौ ॥ छन्दः रिष्‌ ॥ 
“मेधातिथि से 


(यौ मेधांतिथिमवंथो यौ त्रिशोकं oe +शम ४4 


इल को रकित कलो हो, और काव्यम्‌-(कीलि) पध 
का रक्षण करते हो। २. यौ>जो आप गोतमम्‌- 
करते हो उत-और मुद्लम-( मुर्द गलति 7०७) सांसारिक मौजों को अपने जीवन से पृथक्‌ 
कर देता है, उस सुदल को आप प्र-प्रकर्ेण रक्षित करते हो, तौ-ये आप नः-हमें अहसः 
मुञ्चतम्‌=पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ--खेह व निर्देघता के भाव हमें ' मेधातिथि, ज़िशोक, उशना, काव्य, गौतम व मुदल” 
नाते हैं। ये हमें पापों से मुक्त करें। 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ _ड.३०. ३२३ 


ऋषि:--मृगारः ॥ देवता यित्रावरूणौ ॥ छन्द: -जशकबरीगर्थाऽतिजगली ॥ 
मित्रावरूण का *सत्यवत्मा ऋजुरश्मि' रथ 

ययो रथ: त्यवा र र॑न्तमशियातिं दूषय॑न्‌। 

स्तौमि मित्रावरुणौ नाथितो जोहवीमि तौ नो मुञ्चत॒मंह॑सः ॥ ७॥ 

१. ययोः=जिन मित्र और वरुण का--खेह च निद्ठेपता के दिव्य भावों का रथः-रथ 
सत्ा्-लतय के र्नाला है और '्सूरश-मकल अग लगा) बाला है। यह 
रथ मिशुया चरन्तम्‌-असत्य व्यवहारवाले को दूषयन्‌दूषित करने के हेतु से अभियातिन्ठसकी 
(ओर आता है--उसपर आक्रमण करता है, अर्थात्‌ स्नेह च निता का खती सत्य य ऋजुता 
(सरलता) को अपनाता है। यह मिध्याव्यवहार को आक्रान्त करके दूषित करता है। मैं इन 
भित्रावरुणी-लेह व निता के भावों को स्तीमि-स्तुत करता हूँ--इनके महत्त्व का गायन 
करता हूँ। नाथित:-वासनाओं से सन्त किये जाने पर जोहलीमि-मैं इन्हें पुकारता हूँ। तौ-वे 
नः=हमे अहसः मुञ्चतम्‌-पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ-खरेह व निहुषता का ब्रती सत्य य सरलता को अपनाता हुआ मिध्या व्यवहार 
को अपने से दूर करता है। खेह च निता का स्तवन करता हुआ यह पापों से मुक्त रहता है। 

थिशेच--पापमुक्त होकर आपने अन्दर आत्मतत्व को देखनेवाला यह व्यक्ति ' अथर्वा' (अथ 
अबा) बनता है। अगले सूक्त का यही ऋषि है। यह प्रभु से इसप्रकार उपदिष्ट होता है 

३०. [ त्रिश सूक्तम्‌] 
(आपिः अथर्वा ॥ देवता--सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेखमयी वाक्‌ ॥ छन्द:--तिष्दुप्‌॥ 
देवों के साथ महादेव 

आहं रुदरेभिर्यसुंभिश्चराम्यहमांदित्यैरुत शिशवदेचैः। 

आहं मित्रावरुणोभा बिभर्म्यहमिन्रापरी अहमश्विनोभा ॥ १॥ 

६. प्रभु कहते हैं कि आहमम रुद्रेभिः वसुभिः खरामि-रद्रों व वसुओं के साथ गति करता 
हूँ। अहम्‌=मैं ही आदित्यैः=आदित्यों के साथ उत-और विश्वदेबैःऽसब देवों के साथ गति 
ज है| जब कोई उपाक यु परत करता है खा स वो को भी र करता है अथला 
जो इन देवों को प्रास करने का यत्न करता है, यही मुझे प्रास करता है। देवों को--दिव्य भावों 
को प्रा करनेवाला ही तो महादेव की प्राति का अधिकारी होता है। २. अहम्‌-मैं मित्रावरुण 
उभा-स्लेह व नियता कौ भावनाओं को--दौनों वृत्तियोँ को बिभर्भि-धारण करता हूँ। प्रभु का 
उपासक किसी के प्रति द्वेषवाला नहीँ होता, वह सबके प्रति स्नेहवाला होता है। अहम्‌-मै 
इन्जाग्री-इन्न और अग्नि का धारण करता हूँ। प्रभु का उपासक इन्द्र-जितेन्द्रिय होता है तथा 
अग्नि-प्रगतिशील होता है। यह शक्ति (इन्द्र) व प्रकाश (आग्नि) का पुञ्ज बनता है। अहम्‌-मैं 
अश्विना उभा-प्राण और अपान दोनों का धारण करता हूँ। प्रभु का उपासक प्राणापान की 
साधना द्वारा आधिव्याधि-शून्य जीवनवाला बनता है। 

भआावार्थ--हम रु जने (र्‌ ;)--रोगों को अपने से दूर भगाएँ, चसु जने--उत्तम निवास- 
चाले हों, आदित्य बने-गुणों का आदान करें, सब दिव्यताओं को अपनाने के लिए यत्नशील 
बदला करने पर रश का हमे सा शिवा होगा। प्रभु की उपस ही हमें इन दिव्य गुणों 

प्रात कराएगी। 


पु 
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ऋषिः अच्च देवता स्वरूपा सात्मिका सर्वदेवमयी वाक्‌ ॥ छन्द: 
'सबके शासक, सबके आधार' प्रभु 

आहं राष्ट्री संगर्मनी जसूनां चिकितुषी प्रथमा यज्ञियानाम्‌ 

तां मां देवा व्यदधुः पुरुत्रा भूरिस्थात्रां भूयॉवेशय॑न्तः॥ २॥ 

१. आहम्‌ राष्ट्री-मैं ही इस विश्वराष्ट्र की शासिका-ईश्वरी हूँ, जसूनां खंगमनी-सब 
चसुओं को--निवास के लिए धनों को परास करानेवाली हँ, चिकितुषी-ज्ञानवाली हूँ, अतएव 
यझियानाप्रथमानपास्ों मे प्रथम हूँ। २. ताम्‌-उस मा-सुझे ५३ दवन के लोग घुमान 
स पूरण के दृष्टिकोण से खूज ही ब्यद-भएण करले हैं। उस मे धारण करते हैं जोकि 

“पालक य पोषकरूप में सर्वत्र स्थित हूँ तथा भूरि आवेशयन्तः-पालक च पोषक 
तरयो को सब जीवों में प्रवेश करनेवाली हूँ। प्रभु सूर्यादि देवों को भी देवत्व प्रस कराते हैं 
तथा सब जीवों का पोषण भी वही करते हैं। 

भावाथं--प्रभु ही सबके शासक और सबके आधार हैं। 

ऋषि:--अध्र्जा ॥ देवता -- सर्वरूपा स्वात्पिका सर्वदेषमयी चाक ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ४ 
उग्र ऋषि, ख्रह्मा ज सुमेथा 

अहमेव स्वयमिदं व॑दामि जुट देवानामुत माुंधाणाम्‌। 

यं कामये त॑त॑मुग्र॑ कृंणोमि त॑ ख़ह्णं तमृथिं तं सुंमेधाम्‌॥ ३॥ 


भावार्थ-प्रभु सृष्टि के आरम्भ में अग्नि आदि देवं को जेद-ज्ञान प्रदान करते हैं। उनसे 
यह ज्ञान मनुष्यों को प्राप्त होता है। हम प्रभु-प्रिय बनते हैं तो ये प्रभु हमें ' उग्र, हग, ऋषि 
च सुमेधा” बनाते हैं। 

ऋषि:--अश्य्ाँ ॥ देवता--सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेखमयी खाक ॥ छन्‍्द:--त्रिष्दप्‌ ॥ 
सर्वपालक प्रभु 

अया सोऽन्र॑मतति यो विपश्यति यः प्राणति य इ* शुणोत्युकतम्‌। 

अमन्तवो मां त उप॑ क्षियन्ति शुधि श्रुंत श्रत्देये से खदामि॥ ४॥ 

३, सः-वह मया-मुझसे ही अत्नम्‌ अत्ति-आ खाता है, यः-जो चिपश्यति-देखता है। 
चे प्राणी जो देखते है-कुछ समझते नहीं, वे अत्यन्त स्थिर-सी अवस्य में पड़े हुए क्षुद् जतत 
मुझसे ही भोजन खाते--प्राप्त करते हैं इसीप्रकार चः-जो प्राणति-स्वासोच्छास लेते हुए जीवन 
चिता रहे हैं, वे भी मुझसे ही अन्न प्रास करते हैं। केवल देखनेवालों से ये कुछ उत्कृष्ट हैं। 
इनसे भी उत्कृष्ट वे हैं, ये“जो ईम्‌-निरचय से उक्तम्‌ शुणोति-कहे हुए को सुनता है। इसप्रकार 
श्रवण से जान की सद्र करनेवाले मनुष्य भी सुझसे ही अन्न खाते हैं। २. ले आमन्तवः=वे मनन 
ज विचार से शून्य लोग--अतएव सुझे न माननेवाले--भोगप्रधान यूत्तिवाले लोग भी माम्‌. 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.३०.६ ३२५ 


'डपक्षियन्ति-मेरे आधार से ही निवास करते है। मेरे आधार से जते हुए थी थे माया से मोहित 
डुए-हुए मुझे नहीं देखते, पलत प्रथु का प्रिय पुत्र तो बही है जो मायापूढ न बनकर प्रभु को 
रेणा को सुनता है। “अमन्‍्तवः” शब्द का अर्थ मनतुरहित (आगोऽपराधी मन्‍्तुश्च), अर्थात्‌ 
अपराधरहित निर्दोष भी है, ते-वे निर्दोष जोबनवाले व्यक्ति माम्‌ डपश्षियन्ति-मेरे समीप निवास 
के हैं जितने जलने ति कटे जे ह ने जहो हो म क मे जे है 

शुत-अन्‍्तःस्थित प्र 'सुननेवाले जीव! श्रुधि-सुन। श्रद्धेयम्‌ से लभ्य 
आत्मज्ञान को मैं ते चदाभि-तरे लिए कहता हूँ। प्रभु न का नाता अद्धातान पुरुष 
ही ज्ञान पराल करता है। 

आाजार्थ- केवल देखनेवाले, श्वासच लेनेवाले तथा सुनकर ज्ञान प्रात करनेवाले--सभी 
प्रभु से ही अन्न प्रात करते हैं। मननरहित भोगप्रधान पुरुषों को भी प्रभु ही भोजन देते है और 
अद्यु होकर उपासक प्रभु से ही आत्पज्ञान पा करते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-सर्वरूपा सर्वात्पिका सर्वदेवमयी चाक्‌॥ छः तषट 
“संग्राम-विजेता' प्रभु 


को आतनोमि-ज्या ल्या युक्त करता हूँ, जिससे यह राजा ग्रह्माद्धिषे-ज्ञान के साथ प्रीति 
न रखनेवाले शरणे-हिंसक पुरुष के हन्तला उ-हनन के लिए निश्चय से समर्थ हो सके। 
इसप्रकार राजा राष्ट्र की उन्नति में विष्नभूत लोगों को उचित दण्ड देने का सामर्थ्य उस 

से ही प्रास करता है। २. लोगों का जो अपने अन्तःशर काम-क्रोध आदि से युद्ध चलता है, 
उस युद्ध में भी प्रभु ही विजय प्राप्त कराते हैं। अहम्‌-मैं ही जनाय-लोगों के लिए समद 
कृणोमि-संप्राम करता हूँ। वस्तुतः काम आदि शह्ुओं का संहार प्रभु ही करते हैं। अहम्‌-मैं 
ही द्यावापृथिवी आविवेश-सम्पूर्ण चुलोक च पृथिवीलोक में व्याप्त हो रहा हूँ। सर्वत्र मेरी ही 
शक्ति काम कर रही है। 

भावार्थ--राजा को राष्ट्र-पालन की शक्ति प्रभु से ही प्राप्त होती है। मतुष्यों को काम- 
क्रोध आदि को जीतने की शक्ति भी प्रभु ही देते हैं। 

(ऋषिः अध्या ॥ देवता--स्वरूपा सर्वात्मका सर्वदेवमयी खाक ॥ छन्दः ॥ 
“हविष्मान्‌, यजमान, सुन्वन्‌" 

आहं सोम॑भाहुनस जिभर््यह न दूत णं भग॑म्‌। 

आहं द॑धामि द्रविणा हविष्मते सुप्राव्याई यज॑मानाय सुन्वते॥ ६॥ 

१. अहम्‌-मैं सोमम-उस सोम (वीर्दशक्ति) को उपासकों के शरीर में खिभार्मि-धारण 
करता हूँ जोकि आहनसम्‌-शरीर के सब रोगों का हनन करनेवाला है। अहं त्वष्टारमू-मैं निर्माण 
की देवता को उत-और पूषणं भगम्‌-पोषण के लिए आवश्यक ऐश्वर्य को धारण करता हूँ, 
अहं-मैं हविष्पते-हविष्मान्‌ के लिए--सदा दानपूर्वक अदन (भोग) करनेवाले के लिए द्रविणा 
दथामि-धनों का धारण करता हूँ, इस हविष्मान्‌ को थनों को कमी नहीं रहती। सुन्बते-आपने 


३२६ ४.३०.७ अथर्वयेदभाष्यम्‌ 


अन्दर सोमशक्ति का सम्पादन करनेवाले यजमानाय-र्‍यडलील पुरुष के लिए मे सुप्राव्या-उत्तमता 
से प्रकृष्ट रक्षण करनेवाले धनों का धारण करता हूँ। सुन्वन" का भाव “ 
करना, भी है। इस निर्माण के कार्य में लगे हुए व्यक्ति के लिए भी ध की कभी कमी 
] 
भावार्थ--प्रभु वीर्यशक्ति प्रात कराके उपासक को नीरोग बनाते हैं, उसे निर्माणात्पक कार्यों 
में प्रवतत करके पोषण के लिए पर्यांत धन प्रात कराते है। प्रभु “हविष्मान्‌, यज्ञमान च सुन्वन्‌" 
पुरुष को उत्तम धन प्राप्त कराते हैं। 
.—अथर्था ॥ देवता- सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेवमधी चाक ॥ छत्दः--त्रिच्दुप्‌॥ 
“सूर्यं ख जलों के निर्माता' प्रभु 
अहं सुवे य पुरधन्‍् मम योनिरप्सथ- 
ततो वि तिष्ठे स्पृशामि॥ ७॥ 
अहमु अस्य-इन जगत्‌ के मूर्थनू-मस्तकरूप आकाल में-चुलोक में चित्तम-इस 


चदसत करता हाः रामु रथ न 
प्रजाओं का प्राण सम अन्तः-जलो के अन्दर में 


है। जल च समुद्रो में भी मेरा ही वास है। मेरे ही कारण उनमें रस है-'रसोऽहमप्सु 
३. ततः-इसप्रकार सूर्य ज जलों का निर्माण करके थिश्या भुयनानि-सब भुवनं में थितिषठे-म 
हित होता हँ उत-और रणा अपने री-रा से अमू ामरस ससय चुलोक 
उपस्पृशामि- 
भावार्थ--प्रभु सूर्य को चुलोक में स्थापित करते हैं। प्रभु ही जलों में रसरूप से स्थित 
है। थे सब लोक मे व्यात हो 
ऋषि:--अध्यरणा ॥ देवता सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेखलयी खाव ॥ छन्द:--त्िष्दप्‌॥ 


प॒रो दिला पर एना पृथिव्यैताअंती महिम्ना सं बंभूख॥ ८॥ 

द. जम्‌ नह क भ अहरमनाचा-स भ चो जात भा सह 
प्रबाभि-बायु कौ भौति गतिवाला होता हूँ। जिस प्रकार वायु निरन्तर चल रही है, इसीप्रकार 
प्रभु की क्रिया भी स्वाभाविक है। वे अपनी इस क्रिया से ब्रह्माण्ड का निर्माण करते हैं। इस 
निर्माण-कार्य में उन्हें किसी दूसरे कौ सहायता अपेक्षित नहीं होती। २. वे प्रभु दिवा परः-इस 
चुलोक से परे भी हैं और एना पृथिव्या परः-इस पृथिवो से भी परे हैं। ये चुलोक और 
अश्लील अत को भ मे स का सर पीर ये आम 
'एताबती-इतनी संबभूब-है, अर्थात्‌ प्रभु हिमा इस ब्रह्माण्ड के अन्दर ही दीखती है, 
ब्रह्माण्ड से परे तो प्रभु का अचिन्त्य, निर्विकार, निराकार रूप ही है। 

भावार्थ--प्रभु अपनी स्वाभाविकौ अहम॒ण्ड का निर्माण करते हैं। यह ब्रह्माण्ड 
प्रभु कौ महिमा है, प्रभु इससे सीमित नहीं हो जाते, वे इससे परे भी हैं 

'विशेष--यह ब्रह्म का विचार करनेवाला “ब्रह्मा” बनता है। वासनाओं पर आक्रमण करने 
से यह 'स्कन्द' कहलाता है। यह 'ब्रह्मास्कन्द:' अगले सूरू का ऋषि है-- 
इत्यष्टमः प्रपाठकः 


ET CR चतुर्थ काण्डम्‌ ४.३९.२ 
अथ नवमः प्रपाठकः 
३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌] 


ऋषि:--अह्यास्कन्द: ॥ देवत--मन्युः ॥ छन्दः ष्टुप्‌ ॥ 
अग्निरूप नरों का उपप्रयाण 
त्वया मन्यो सुरथ॑मारुजन्तो हर्षभाणा हथितासों मरुत्वन्‌। 
तिम्मेषंच आयुधा संशिशांना उप प्र य॑न्तु नरों अग्निरूपा:॥ १॥ 


से सुननेवाले, आयुधा 
अग्निरूपाः०अग्रि के समान 
लोग (उप प्रयन्तु) प्रभु के समीप प्राप्त हों। 
ऋषि: --बरह्मस्कन्द: ॥ देवता-मन्यु: ॥ छन्दः भुरिकितरष्दुप्‌ ॥ 
*सेनापति' ज्ञान 

अपग्निरिंथ मन्यो त्विधितः संहस्व सेनानीर्नः सुहरे हूत एंधि। 

हत्याय शश्ून्थि भस्त लेद ओजो भिमांनो थि सृथों चुदस्थ॥ २॥ 

६. है मन्यो-जान। आशिः इज-अध्रि के समान त्विचित:=दीसिवाला होता हुआ तू सहस्थ-हमारे 
ओं का पराभव कर। है सहूर-शहुओं का पराभव करनेवाले बान। ह -पुकार गया स 
जः=हमारा सेनानीः=सेनापति एधि-हो। ज्ञान ही वस्तुतः उन सब में मुख्य है जो 
'चासनाओं का नाश करनेवाले हैं। रका (-क्रोध आदि सब शत्रुओं को हत्वाय-नष्ट 
करके चेदः-जीवन-धन को विभजस्य- से हमें पराल करा। काम-क्रोध आदि से भरा 
जीवन जीवन ही प्रतीत नहीं होता। ज्ञान इन काम-क्रोध आदि को नष्ट करता है और हमारे 
जलिए उत्कृष्ट जीबन-धन को प्राप्त कराता है। ३. ओजः भिमान:=हमारे जीवनों में ओजस्विता 
का निर्माण करते हू .-हिंसक शत्रुओं को चिनुदस्व-विशेषरूप से दूर धकेल दे। ज्ञान हमें 
(ओजस्वी बनाता है और काम आदि शत्रुओं के संहार के लिए समर्थ करता है। 

भावार्थ ज्ञान हमारा सेनापति बनता है और इन्द्रियों, मन व व बुद्धि आदि साधनों द्वारा 
शुत्रओं को नष्ट कर डालता है। 

ऋषि:--ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता--मन्युः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञान द्वारा अभिमान का विनाश 

सह॑स्व मन्यो अभिमांतिमस्मै दणि मृण श्त्‌। 

उमर ते पाजों नन्वा रुरुधे खशी वशी नयासा एकज त्वम्‌॥ ३॥ 

३. है मन्योनज्ञान! तू अस्मै-हमारे लिए अभिमातिन्‌-अभिमानरूप शत्रु को सहस्ब-कूचल 
-डाल। शत्रूनूटइन काम-क्रोध आदि शत्रुओं को रूजन्‌-भग्र करते हुए मृणन्‌=कुचलते हुए और 
परूणन्‌-एकदम मसलते हुए प्रेहि-प्रकर्षेण आणे बढ़नेवाला हो। २. ते पाजः-तेरी शक्ति 


ही जच) चतुथ काण्डम्‌ ४.३१.३ २२७ 
अथ नवमः प्रपाठकः 


३९- [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अह्मास्कत्द: ॥ देवता--मन्युः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अग्निरूप नरों का उपप्रयाण 
त्वयां मन्यो सुरथ॑मारूजन्तो हर्षमाणा हथितासों मरुत्वन्‌। 
तिम्पेषं्च आयुधा संशिशांना उप प्र यन्तु नरों अग्निरूंपा:॥ ९॥ 


लोग (उप प्रयन्‍्तु) प्रभु के समीप पल हों। 
'ऋषि:--अहमास्कत्दः ॥ देवता -अन्युः ॥ छः भुरि 
“सेनापति' ज्ञान 


आरि मन्यो ल्विधितः स॑हस्य सेनानीर: सुहरे हूत एंथि। 

हत्वाय शतन्वि भजस्य खेद ओजो भिमांनो चि मृधो नुदस्व २॥ 

१, है मन्‍्यो-ज्ञान! अग्निः इज-अप्रि के समान स्थिचित:-दीतिवाला होता हुआ तू सहस्व-हमारे 
शत्रुओं का पराभव कर। हे “शत्रुओं का पराभव करनेवाले हा गया तू 


जः-हमारा सेनानीः-सेनापति घुि-हो। ज्ञान ही वस्तुतः उन सब साधनों में मुख्य है जो 
जालनाओं का नारा करनेवाले है २. शाजुत-काम- क्रोध आदि सब शाहुओं को हत्वाय-नष्ट 
करके बेदः-जीवन-धन को विभजस्थ-| से हमें प्रात करा। काम-क्रोध आदि से भरा 
जीवन जीवन ही प्रतीत नहीं होता। ज्ञान इन काम-क्रोध आदि को नष्ट करता है और हमारे 
लिए उत्कृष्ट जीवन-धन को प्राप्त कराता है। ३. ओजः भिमानः-हमारे जीवनों में ओजस्विता 
का निर्माण करते हुए मृधः-हिंसक शत्रुओं को थिनुदस्थ-विशेषरूष से दूर धकेल दे। ज्ञान हमें 
ओजस्वी बनाता है और काम आदि शत्रुओं के संहार के लिए समर्थ करता है। 

भावार्थ-- ज्ञान हमारा सेनापति बनता है और इन्द्रियो, मन ज बुद्धि आदि साधनों हारा 
शुक्रओं को नष्ट कर डालता है। 

ऋषि:--अह्मास्कन्दः ॥ देवता--मन्यु: ॥ डन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
विनाश 
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डग ते पाजों नन्वा रुरुध्रे जशी शै नयासा एकज त्वम्‌॥ ३॥ 
हे मन्यो ज्ञान! तू अस्मै-हमारे लिए अभिमातिम्‌-अभिमानरूप रजु को सहस्ब-कुचल 
-डाल। शत्रूनू-इन काम-क्रोध आदि शत्रुओं को रूजन्‌-भग् करते हुए मृणन्‌-कुचलते हुए और 
प्रमूणन्‌=एकदम मसलते हुए प्रेडि-प्रकर्षण आगे बढ्नेवाला हो। २. ते पाजः-तेरी शक्ति 
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आधूय सहजा संग्र सायक सहाँ विभर्थि सहभूत उत्तरम्‌। 
कत्वां नो मन्यो सह मेदे [थि महाधनस्य॑ पुरुहूत संसुजिं॥ ६॥ 


उक 
है, मनोमय ओज ख बल से भर जाता है, विज्ञानमय तो इस मन्यु से युक्त होता ही है, आनन्दमय 
परिपूर्ण बनता है, चज़ः-(वज गती) गाति को उत्पन्न करनेवाले ज्ञान से जीवन गतिमय 
होता है । सायक-(षोउन्तकर्मणि) सब बुराइयों का अन्त करनेवाले ज्ञान से सब मलिनताएँ नष्ट 
हो जाती हैं। सहभूते-भूति (ऐस्वर्य) के साथ निवास करनेवाले ज्ञान! तू उत्तर सह जिभर्वि-उत्कृष्ट 
बल को धारण करता है। है मन्यो-जान! तू क़त्वा सह-यज्ञ आदि उत्तम कर्मों के साथ नः 
'एथि«हमारे साथ खेह करनेवाला हो। हम ज्ञान प्राप्त करके यज्ञादि उत्तम कर्मों को करनेवाले 
भ हे पुकदूत-पालक भ पूरक है पुकार जिसकी ऐसे जान! त्‌ महाधनस्थ-उत्दड र के 
में हमसे (मेदी एधि) खेह करनेवाला हो! तुझे मित्र के रूप में पाकर हम उत्कृष्ट 

ऐश्वर्य का उत्पादन करनेवाले हों 
भावार्थ--ज्ञान ही सब ऐेश्वयो का मूल है। यह उत्कृष्ट बल देता है, यह हमें क्रियाशील 


'अनाकर हमारा सच्चा मित्र होता है। 
~ हास्कन्दः ॥ देवता--मन्युः ॥ छन्द: जगती ॥ 
श्रद्धा य ज्ञान का समन्वय 


संसृष्ट ड स॒मार्कृतम॒स्मभ्यं धत्तां खरुंणश्च मन्युः। 

"भियो दधाना हयेषु शत्रः पराजितासो आप नि स॑यन्ताम्‌॥ ७॥ 

६. मन्युः-ज्ञान च~तथा जरुणः-ज्ञान के दारा सब खुराइयों का निवारण करनेवाले परशु 

हा लिए अभयन्‌-जान च शरद्धारप उभयि धन: थन को जोकि समाकृ 

सम्यक्‌ उत्पन्न किया हुआ तथा संसु्ठम्‌-परस्पर मिला हुआ 
में ज्ञान च श्रद्धा का समन्वय हो। वस्तुतः ' ठीक ज्ञान' श्रद्धा को उत्पन्न करता हैं, 'श्रदधा' ज्ञान 
'को। २. इसप्रकार हमारे मस्तिष्क व हृदय के परस्पर संगत हो जाने पर शत्रचः-काम आदि 
सब रात्र हृदयेषु भियं दधानाः-अपने हृदयों में भय को धारण करते हुए पराजितास:-पराजित 
हुए-हुए अपनिलयन्ताम्‌=कहीँ सुदूर निलीन हो जाएँ, हम इनसे आक्रान्त न हों। 

भावार्थ--ज्ञान के द्वारा प्रभु-दर्शन होने पर हमारे जीवनो में ज्ञान व श्रद्धा के धन का वह 
समन्वय होता है कि काम आदि सब शत्रु सुदूर विनष्ट हो जाते हैं। 

अगले सूरू का ऋषि भी “ब्रह्मास्कन्द:' ही है 


यस्तं मन्योड विद सायक सह ओजः पुष्यति विश्वमानुषक्‌ 
साह्य दासमार्यं त्वया सुजा खर्य सहस्कृतेन सह॑सा सह॑स्वता ॥ ९॥ 
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हे मन्यो-ज्ञान (मनु अवबोधे) ! वज़-हमें गतिशील बनाने वाले--' क्रियावानेष ख्रह्मलिदां 
बरिष्ठः', सायक-हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं का अन्त करनेवाले (घोऽन्तकर्मणि) ! यः=जो 
ते=तेरी अविधत्‌-उपासना करता है, यह व्यक्ति विश्यम्‌-सम्पूर्ण सहःओज:-साथ ही उत्पन्न 
होनेवाले नैसर्गिक ओज को आनुषकनिर्तरपुष्यत्ति-अपने में धारण करता है। यह अपने में 
ओजस्विता को धारण करता है। २. हे ज्ञान! त्वया युजा-तुझ मित्र के साथ खयम्‌-हम 
'दासम्‌-उपक्षय करनेवाले आर्यम्‌-(ऋ गती) हमपर आक्रमण करनेवाले श्रु को साह्माम-पराभूत 
करें। उस तेरे साथ जो तू सहस्कृतेन-सहस्‌ (ररमर्थक बल) के उदेश्य से उत्पन्न किया गया 
है। सहसा-सहस्‌ से--ज्ञान तो है ही सहस्‌-यह शत्रुओं का पराधव करनेवाला है, 
सहस्वता=सहस्वाला है, यह अवश्य ही कामदि शत्रुओं का मर्षण करेगा। 

भावार्थ--हम ज्ञानी अने। ज्ञान के द्वारा काम आदि शठुओं का पराभव करें। 

ऋषि:--अह्मास्कस्द: ॥ देवता--मन्यु: ॥ छन्द:--जगती ॥ 
इन्द्र- देख-बरूण -जातवेदाः 

मन्युरिन्द्रो मन्युरेयासं देवो मन्युहोता वरुणो जातवेंदाः। 

मन्य्िशं इंडते मानुंी्याः पाहि नों भन्यो तप॑सा स॒जोचां:॥ २॥ 

१. यह अन्युः=ज्ञान हौ इनदरः=इन्दर है। ज्ञान ही हमें इन्द्रियों का अधिष्ठाता जनाता है। इस 
ज्ञान से ही हम आसुरवृत्तियों का संहार करनेवाले वृत्हन्ता 'इनद्र' बनते हैं। मन्युः एज-यह ज्ञान 
ही देकः आस-देव है। यही हमें ज्ञानी 


द्वैष का निवारण करनेवाला होता है और जातवेदाः-( वेदस-४००/७५) आवश्यक धनो को उत्पन्न 
करनेवाला है। ज्ञान से मनुष्य में धन को उत्पन्न करने की योग्यता आ जाती है। २. 
'याः मानुथीः विशः-जो विचारशील प्रजाएँ हैं ये मन्युः ( मन्युम्‌) ईडतेज्ञान को उपासित करती 
हैं। ये ज्ञान की साधना में प्रवृत्त होती हैं। हे भन्यो-जान ! तपसा सजोधाः-तप के साथ हमारे 
द समान राला होता हुआ से 'चाहि-तू हमारा रक्षण कर। तपस्या के साथ ही ज्ञान का 
निवास है। 
भावार्थ--ज्ञान से हम जितेन्द्रिय, दिव्य गुणोंवाले, दाता, निष तथा धनार्जन की क्षमतावाले 
होते हैं। यह ज्ञान ही हमारा रक्षण करता है। ज्ञान-साथना के लिए तप आवश्यक है। 
ऋषि:--ह्मास्कन्दः ॥ देवता-भन्युः॥ छत्द:--बत्रिष्दुप्‌॥ 
शत्रुनाश व वसु-प्रासि 
अभी | हि मन्यो त॒वसस्तवाँयान्तपंसा युजा वि जहि शत्रून्‌। 
अमित्रहा बृत्रहा दस्युहा च विश्वा यसूल्या भ॑रा त्वं नः॥ ३॥ 
हे मन्यो- अभि इहि-हमारी ओर आनेवाला हो-हमें प्रास हो। तू ततस: 
तवीयान्‌-बलवान्‌ से भी बलवान्‌ है। ज्ञान सर्वाधिक शक्तिवाला है। हे ज्ञान! तपसा युजा-' 
साथी के साथ तू शत्रून्‌ विजहि-काम-क्रोध आदि शत्रुओं को नष्ट कर दे। तप से ज्ञान उतपनन 
होता है और यह ज्ञान काम आदि शत्रुओं का विध्यंस करनेवाला होता है। २. हे मन्यो! 
अमित्रहा=तू हमारे शत्रुओं का नाश है, वृत्रहा-्ञान की आवरणभूत वासनाओं को 
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-दास्यववृत्ति को समाप्त करनेवाला है। यह ज्ञान हमारी ध्वंसक 
तू नः-हमारे लिए विश्या यसूनि-नियास के लिए आवश्यक 
आभर-प्राल करानेयाला हो 
भावार्थ--ज्ञान एक प्रबल शक्ति है। यह हमारे सब शत्रुओं को समात करती है। यह ज्ञान 
हमें बसुओं को प्रात कराता है। 
ऋषिः --खमसकनदः॥ देवत मन्युः ॥ छन्द: रिष्‌ 
में 


अभिमातिषाहः 
सहींयानस्मास्वोजः पृतनासु धेहि ॥ ४॥ 

९. हे मन्यो-ज्ञान। त्यम्‌ हि=तू ही अभिया जा:- शत्रुओं को पराभूत करनेवाले ओजवाला 
है। तेरे द्वारा काम आदि शत्रुओं (व! यह शान सवधन हाला है. 
(अग्नि आदि ऋषियों के) हदय में प्रभु के दवारा स्थापित किया जाता है। ईर्ष्या-द्वेष आदि के 
(आवरण के कारण हमारा यह ज्ञान आवृत-सा हुआ रहता है। यह ज्ञान भामः-तेज है-हमें 
तेजस्वी बनाता है, अभिमातिषाहः-अभिमान का यह पराभव करनेवाला है--ज्ञानी पुरुष सदा 


पो द पणजी र गह शक्ति है जिसके हए हन काम-कोष आदि सहं का पपाच कर 
+ 
अषि:--अह्मास्कन्दः ॥ देवता--मन्यु: ॥ छत्द:--व्िष्दुप्‌॥ 
ज्ञान के प्रति अरुचि-दौर्भाग्य 

अभागः सजप भरेंतो आस्मि त त्वां तदिषस्यं प्रणेतः। 

तं तवां मन्यो अक्रतर्जिहीङाहं स्वा तनूबील॒दावां ज॒ एहिं॥ ५॥ 

१. हे ्रचेतः-प्रकष्ट ज्ञान! अभागः सन्‌-कुछ अल्प भाग्यवाला होता हुआ मैं तचिषस्य-महान्‌ 
शक्तिशाली तब-तरे क्रत्वा-कर्म से, अर्थात्‌ ज्ञान-साधक कर्मों से अपपरेतः अस्मि-दूर होता 
हुआ मार्ग से भटक गया हूँ। यह मेरे सौभाग्य कौ कमी है कि मैं ज्ञान-प्रासि के कर्मों में नहीं 
सगा सका। स्ह ब ला-क अकमय हता हुआ मे जही ण 
करता हूँ। आलस्य के कारण तेरे प्ति मेरी रुचि नहीं होती। २. परन्तु आब सैं समझता हूँ कि 
आलस्य ब अकर्मण्यता से दूर होकर सतत प्रयत्न से ज्ञान प्रास करना नितान्त आवश्यक है, 
अतः हे ज्ञान! स्वा तनुः (मम शरीरभूतःस्वम्‌--सा०) मेरा शरीर बना हुआ तू बलदावानचल 
को देनेलाला जः आ इृहि-हमें प्राप्त हो। ज्ञान सेश शरीर ही बन जाए। यैं सदा ज्ञान में निवास 
करनेवाला बनूँ। इसी से मुझे इस संघर्षमय संसार में नेवाले विष्नों को सहन करने की शक्ति 
पात होगी। 

भावार्थ-_सबसे बड़ा दौर्भाग्य यह है कि हम ज्ञान-प्राप्ति के साधक कर्मों से दूर हो जाते 
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हैं। ज्ञान में हो निवास करने पर वह शक्ति प्रात होती है जो संसार में आगे बढ़ने में समर्थ 
बनाती है। 


ऋषि:--अरह्मास्कन्दः ॥ देवता-मन्यु: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान के प्रति रूचि>सौभाग्य 

अयं तें अस्म्युप॑ न एह्यर्वाङ्‌ प्रंतीचीनः संहुरे विश्ववाबन्‌। 

मन्यों लज़िन्नभि न आ व॑वृत्स्व हनांव दस्यू ऑॉध्यापेः॥ ६॥ 

१. ज्ञान-रुचि बनकर यह कहता है कि हे ज्ञान! आय ते अस्मि-यह मैं तेरा हूँ, अर्थात्‌ 
अब मैं ज्ञान का भक्त बन गया हूँ। उप नः अर्वाङ आ इह-तू हमें समीपता से अभिमुख होता 
हुआ प्राप्त हो। प्रतीचीन:=मेरे शत्रुओं के प्रति गति करता हुआ तू. i) हो। सहरे-है शत्रुओं 
'का पराभव करनेवाले ज्ञान! विश्वदावनू-तू लिए. सब का देनेवाला है। है 
चज़िन-क्रियाशील--हमें अन्‍्यो-ज्ञान! तू नः अभिः-हमारी ओर 
आववृत्स्थ-आनेवाला हो। तू हमें सदा प्रास हो। दस्यून्‌ हनाब-हम तेरे साथ मिलकर दस्युओं 
'का हनन करनेवाले हों। तेरे द्वारा हम दास्यववृत्तियों को नष्ट कर सकें, डल-और हे ज्ञान। तू 
जोधि-ध्यान करनेवाला हो। तुझे ही शत्रुओं के संहार के द्वारा 


भाजार्थ--जिस दिन हम ज्ञान के आराधक बनते हैं, वह दिन हमारे सौधाग्यवाला होता 

है। इस ज्ञान के साथ मिलकर हम दास्यववृत्तियों का संहार करनेवाले बनें। 
(षिः ्ह्मासकनदः ॥ देवता--भत्यु: ॥ छदः षु ॥ 
ज्ञान+ध्यान-सोमरक्षण 

अभि प्रेहिं दक्षिण॒तो भ॑वा नोउथां चृत्राणिं जङ्घनाख भूरिं। 

जुहोषिं ते धरुणं मष्यो अगर॑ुभालुपाशु n 

६. हे ज्ञान। तू आभि प्रेहि-मुझे अभिमुख्येन प्राप्त हो। नः-हमारे दक्षिणतः भव-दक्षिण 
कौ ओर हो, अर्थात्‌ मैं तेरा आदर करनेवाला बनूँ। जिसे हम आदर देते हैं, उसे दाहिनी ओर 
ही बिठाते हैं। अध-अब हम तेरे साथ मिलकर चृत्राष्णि-ज्ञान की आवरणभूत चासनाओं को 
भूरि-खूब ही जंधनाज-नष्ट करें। २. ते-तैरे उद्देश्य से. तेरी प्रगति के लिए धरुणम्‌=शरीर का 
धारण कलेवालो मध्यः अग्रम-मधुर वस्तुओं में सर्वश्रेष्ठ इस सोम को जुहोमि-अपने अन्दर 
आहुत करता हूँ। सोमरक्षण से जुद्ध की तीमरता होकर ज्ञान में वृद्धि होती re तू और 
मैं उभा-दोनों मिलकर उपांशु-चुपचाप--मौनपूर्वक--ध्यानावस्था को अपनाकर प्रथमा पिजाव- 
सबसे प्रथम इस सोम का पान करते हैं। ज्ञान-प्रात्ति व ध्यान सोमरक्षण के साधन अनते हैं। 

भावार्थ--हम ज्ञान को साथी बनाकर वृत्र आदि शह्रुओं का हनन करें। इस ज्ञान की परासि 
के लिए सोम का पान करें। ये ज्ञान और ध्यान हमें सोम-रक्षण में समर्थ बनाएँ। 

विशेष--ज्ञान और ध्यान द्वारा वासना-विनाश करता हुआ तथा सब शक्तियों का विकास 
करता हुआ यह व्यक्ति 'ब्रह्म' बनता है। पाप का नाश करनेवाला यह “ब्रह्मा प्रार्थना करता है 


अप॑ नः शोशुंचदघमग्नें शुशु्या रयिम्‌। अप॑ नः शोशुंचद॒घम्‌॥ ९॥ 


० म, म 
-हमसे होनेवाला अघम्‌-पाप आप-दूर होकर शोशुचत्‌-ठहरने का स्थान न रहने 
से शोक-सन्तत्त होकर नष्ट हो जाए। हे आग्रेअग्रणी प्रभो! आप रयिम्‌-हमारे धनों को 
शुशुग्धि-सब प्रकार से शुद्ध कर दीजिए। हमारा धन सुपथ से कमाया जाकर प्रकाशमय ही 
हो। २. 'वस्तुतः शुद्ध मार्ग से ही धन कमाना है”, इस वृत्ति के आते ही पाप समाप्त हो जाते 
हैं। अन्याय से धन कमाने की वृत्ति के मूल में “लोभ' है। यह लोभ ही सब पापों का मूल 
है, अतः हे प्रभो! आप हमारे इस लोभ को Re धन को पवित्र कीजिए, जिससे हमारा 
यह सब आघम्‌-पाप अप-हमसे दूर होकर [-शोक-सन्तत होकर नष्ट हो जाए। 

भावार्थ--हम पवित्र कर्मों से ही धन कमाएं। ऐसा होने पर न लोभ होगा और न पाप। 
पवित्र धन हमारे सब पापों को नष्ट कर देगा। 

_ ऋषिः खह्मा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: -- गाच्यत्री ॥ 
सुकषत्र+सुगातु+वसु 
सुक्षेत्रिया सुगातुया य॑सूया ज॑ यजामहे। आप॑ नः शोशुंचद्घम्‌॥ २॥ 


रोग नहीं आते। एवं, यह शरीररूप क्षेत्र नौरोगता के दवार सुक्षेत्र बना रहता है। २. सकम 


पटक आ हमारा मार्ग-दर्शन करने हैं और इसप्रकार हम जीवन में शुभ मार्ग से ही 
चलते हैं च-और खसूया-लसुओं को प्राप्त करने कौ कामना से (यजामहे)--हम आपके प्रति 
सपना दान करते है। पु के प्रति अपना अर्पण करनेवाला भ से सब बसुओं को प्रा करता 
है। ३. है प्रभो! हमारी ये कामनाएँ जनी रहें कि (क) हमें प्रधु-पूजन दवारा भोग-प्रबणता से 
ऊपर उठकर शरीर के नीरोग अनाना है, (ख) प्रभु के सम्पर्क में रहकर सदा उत्तम मर्ग पर 
चलना है और (ग) प्रभु के प्रति आपना अर्पण करके--दानवृत्ति को अपनाकर जसुओं को प्रा 
ण है। ऐसा होने पर आघम्‌-पाप नः-हमसे अप-दूर होकर शोशुचत्‌-शोक-सन्तस होकर 
नष्ट हो जाए। 

भावार्थ--शरीर को उत्तम बनाने की कामना, उततम मार्ग पर चलने कौ कामना य सु- 
आधि की कामना से 'प्रु-पूजन, प्रभु-संगतिकरण च प्रभु के प्रति आर्पण' में प्रवृत्त होने घर हम 
पापों से दूर हों। 

ऋषिः--खहा # देवता-अश्नि: ॥ छल्द:-- गायत्री ॥ 
लोकहितप्रवृत्ति व सज्जन-संग 

प्र चद्धन्दिष्ठ एवां प्रास्माकासश्च सूरय॑ः। आप॑ जः शोशुंचदुघम्‌॥ ३॥ 

१. अत-क्योंकि मैं एचाम-इन मनुष्यों का प्रभन्दिषठः-(भदि कल्याणे सुखे च) अधिक- 
से-अधिक कल्याण व सुख करनेवाला हूँ च-और अस्माकासः-हमारे साथ मेलवाले लोग 
प्रसूरयः प्रकृष्ट ज्ञानी हैं, अर्थात्‌ हम झानियों के सम्पर्क में ही उठते-बैते हैं, अतः नः-हमारा 
अघम्‌-पाप अप-हमसे पृथक्‌ होकर शोशुचत्‌-शोक-सन्तस होकर नष्ट हो जाए। २. पाप को 
दूर करने के लिए आवश्यक है कि (क) हम लोकहित के कर्मों में लगे रहें, आराम की सूति 
आई तो पाप भी आये, (ख) हम सदा झानियों के सम्पर्क में रहें, उन्हीं के साथ हमारा उठना- 
बैठना हो। सत्सङ्ग पाप से बचाता है, कुसंग पाप में फॅसाता है। 


३३४ ४३३-४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
भावार्थ-पाप से बचने के लिए हम लोकहित के कामों में लगे रहें और सदा सत्संग 


में रहें। 
ऋषिः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
ज्ञान व पाप-शोषण 

प्र चत्त अग्ने सूरयो जायेमहि प्रते बयम्‌। आप॑ नः शोशुंचदघम्‌॥ ४॥ 

१. है अग्रे-परमात्मन्‌! यत्‌-यदि सूरयः-जञानी बनकर जयम्‌-हम ते-आपके और रो-आपके 
ही प्रप्र जायेमहि-प्रकर्षेण, पूर्णरूपेण हो जाएँ तो नः-हमारा आधम्‌-पाप आप-हमसे दूर होकर 
शोशुजत-सोक-सनात शोकर नह को जाए। २ जिलना-जितना हम प्रकि की ओर शकत ह 

“उतनी ही पापों में फैसने की आशंका बढती जाती है। प्रभु-प्रवणता हमें प्रकाशमय 
जीवनवाला 'सूरी' बनाती है। ये “सूरी' प्रभु के ही हो जाते हैं और ऐसा होने पर पापों की 
सम्भावना ही नहीं रहती। 

भावार्थ--हम प्रभु के ज्ञानौभक्त बनें और इसप्रकार पापों का समूल शोषण करनेवाले बनें। 

(ऋषिः र्म ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः गात्री ॥ 
शक्ति च प्रकाश 

प्र यदग्नेः सह॑स्वतो विश्वतो यन्ति भानः) आप॑ नः शोशुचदघम्‌॥ ५॥ 

यन क्म “सहसा हक (ल आ अएणी ी भाषण 
-हमारे जीयन में सब ओर प्रयन्ति-प्रक्षण गति करती हैं, तब नः-हमारे 
अधम्‌-पाप अप-हमसे दूर होकर शोशुचत्‌-शोक-सन्तत होकर नष्ट हो जाते हैं। २. ज्ञान के 
प्रकाश में पपान्धकार विलीन हो जाता है। सहस्वान्‌ प्रभु के सहस्‌ से सहसबाले बनकर हम 

शत्रुओं को कुचल डालते हैं (सहस-शतु-मर्षक बल) । 

भाषार्थ--प्रभु के सम्पर्क में हम प्रकाश थ बल को परास करके पापों को कुचल डालते हैं। 

उषः -- हा ॥ देवता--अनिः॥ उन्दः गायत्री ॥ 
विश्वतोमुख प्रभु का उपासन 

त्वं हि जिंश्वतोमुख विश्वतः परिभूरसिं। अप॑ नः शोशुंचद॒घम्‌॥ 

रोम सन ओ म्ल एम रचर सिह 
और से परिभुः-हमारे रक्षक असि-हैं (परिभू-परिग्रहोता)। चारों ओर से आक्रमण करनेवाले 
इन शत्रुओं को विश्वतोमुख आप ही नष्ट कर सकते हो। २. हे प्रभो। आपके रक्षण में अधम्‌-यह 
चाप नः-हमसे आप-दूर होकर शोशुचत-शोक सत्तल होकर नष्ट हो जाए। किसी भी ओर से 
चाप का आक्रमण हो, ये विश्वतोमुख प्रभु उसका नारा करते ही हैं।अन्दर-ही-अन्दर पैदा हो 
जानेवाले (मनसिज) कामादि शत्रु भी हदयस्य प्रभु के तेज से दग्ध हो जाते हैं। 

भावार्थ--विश्वतोमुख प्रभु का उपासन हमें सब ओर से रक्षित करता है, हमपर पापों 

'का आक्रमण नहीं होने देता। 

ऋषिः खहा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 

द्वेष के पार 

द्वियो नो विश्वतोमुखाति नालेव॑ पारय। आप॑ जः शोशांचदुयम्‌॥ ७॥ 

१. हे विश्वतोमुख-सब ओर मुखॉबाले--सर्वप्रष्ट प्रभो! नः-हमें द्विष:-ट्रेष की भावनाओं 
से उसी प्रकार अतिपारथ-पार कीजिए इब-जैसेकि नाबा-नौंका से किसी नदी को पार किया 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.३४.२ 


जाता है। २. हम द्वेष की वृत्तियों से ऊपर उठकर परेम के क्षेत्र में विचरं, जिससे नः 
अघम्‌-पाप हमसे दूर होकर शोशुचत्‌-शोक-सन्तल होकर नष्ट हो जाए। 

भावार्थ-द्वेष की वृत्तियों से ऊपर उठकर ही हम पाप को विनष्ट कर पाते हैं। 

ऋषिः हमा ॥ देवता अग्निः ॥ छत्द:--गायत्री॥ 
जाव 

स नुः सिन्धुमिव नायाति पर्षा स्वस्तयें। अप॑ नः शोशुंचदघम्‌॥ ८॥ 

६. है प्रभो। सः-वे आप नः-हमें स्थस्तये-उत्तम स्थिति व कल्याण के लिए उसी प्रकार 
अतिपर्षा-सब पापों से पार करके पालित व पूरित कीजिए, इव-जैसे नाला-नाव के द्वारा 

-नदौ को पार करते हैं। आपका नाम ही इस भव-सागर से तैरने के लिए नाव बन 
जाए, और नः»हमारा आघम्‌-पाप अप-हमसे दूर होकर शोशुचत्‌-शोक-सन्तसत होकर नष्ट हो 
जाए। 

भावार्थ--जैसे समुद्र को पार करने के लिए नाव साधन होती है, उसी प्रकार प्रभु का 
जाम हमारे लिए संसार-सागर को तैरने के लिए नाव हो जाए। पाप से पार होकर हम सुखमय 
स्थिति में हों। 

विशेष--प्रभु-नाम का स्मरण करनेवाला यह व्यक्ति अपने अन्दर “म्रह्मौदन” (ज्ञान-भोजन) 
का परिपाक करता है। यह आथर्वा होता है--आथ अर्वाङ्-आत्म-निरीक्षण करता है, अपने 
अन्दर देखता है और (अ-धर्य) डॉँवाडोल नहीँ होता। 

३४. [ चतुस्तिशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथ्र्णा ॥ देवता-खहमौदन्‌ ॥ छन्द: षटु 
अह्लौदन का स्वरूप 

अहांस्थ शीर्ष चृहद॑स्थ be २-० र॑मोडुनस्यं। 

छन्दासि पक्षी र जातस्तप॒सोऽधिं यज्ञ: ॥ ९॥ 

९. अस्य-इस ओदनस्प-गहादन का ख्रह्म-ज्ञान ही शीर्षम्‌-सिर है। गृहत्‌-(बृहि सृ) 
इदय की विशालता ही अस्थ पृष्ठम्‌-इसकी पीठ है और चामदेव्यम्‌-सुन्दर दिव्य गुणोवाला होता 
ही उदरम्‌-उदर है। हदन को यदि एक पुरुष के रूप में चित्रित करें तो ये ' ब्रह्म, यृहत्‌ और 
वामदेव्य" इसके भिन्न-भिन्न अङ्ग है। २. इसीप्रकार छन्‍्दांसि-पापों को अपवारित करनेवाले 
चेदमन्त्र इस ओदन के पक्षौ-पासे--पार्श्य हैं तथा सत्यम्‌-सत्य अस्य-इसका मुखम-मुख है। 
इसप्रकार तपसः अशि-ज्ञानग्रहणरूप तप से विष्टर यज्ञ: जात:-हमारी सब शक्तियों का विस्तार 
करनेवाला यज्ञ उत्पन्न हुआ है, अर्थात्‌ ज्ञान हमारे जीवनो में यज्ञ को जन्म देता है, उस यज्ञ 
को जो हमारी सब शक्तियों के विस्तार का साधन बनता है। 

भावार्थ--हम क्ञानभोजन करनेवाले बनें। इस ज्ञानग्रहणरूप तप से ही ठस यज्ञ की भावना 
'का हममें उदय होता है जो हमारी सब शक्तियों का विस्तार करती है। 

ऋषि:--अश्यर्यां ॥ देवता--अ्रह्मौदनम्‌ ॥ छन्द:--त्िष्दुप्‌॥ 


पूताः, शुचयः 
आजुस्थाः पूताः उ शुद्िमपिं यन्ति लोकम्‌। 
-नैषाँ शिश्न॑ प्र दहति >> स्व॒र्गे लोके जह स्तरैणमेघाम्‌॥ २॥ 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.३४.२ ३३५ 
जाता है। २. हम द्वेष को वृत्तियों से ऊपर उठकर प्रेम के क्षेत्र में खिचरें, जिससे नः-हमारा 
अघम्‌-पाप हमसे दूर होकर शोशुचत्‌-शोक-सन्तल होकर नष्ट हो जाए। 

भाजार्थ-द्वेष की वृत्तियों से ऊपर उठकर ही हम पाप को विनष्ट कर पाते हैं। 

ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
प्रभुरूपी नाव 

'स जः सिन्धृभिव नाबातिं पर्षा स्वस्तयें। अप॑ नः शोशुंचदघम्‌॥ ८॥ 

१. है प्रभो! सः-वे आप नः-हमें स्वस्तये-उत्तम स्थिति व कल्याण के लिए उसी प्रकार 
अतिपर्षां-सब पापों से पार करके पालित च पूरित कोजिए, इच-जैसे नाचा-नाव के दवारा 
सिन्धुम-नदी को पार करते हैं। आपका नाम ही इस भव-सागर से तैरने के लिए नात बन 
जाए, और नः-हमारा अघम्‌-पाप आप-हमसे दूर होकर शोशुचत्‌-शोक-सन्तस होकर नष्ट हो 
'जाए। 

भावार्थ--जैसे समुद्र को पार करने के लिए नाव साधन होती है, उसी प्रकार प्रभु का 
जाम हमारे लिए संसार-सागर को तैरने के लिए नाव हो जाए। पाप से पार होकर हम सुखमय 
स्थिति में हों। 

'विशेष--प्रभु-नाम का स्मरण करनेवाला यह व्यक्ति अपने अन्दर “्रह्मैदन' (ज्ञान-भोजन) 
का परिपाक करता है। यह आथर्वा होता है--अथ अर्बाक-आत्प-निरीक्षण करता है, अपने 
अन्दर देखता है और (आ-थर्ब) डॉवाडोल नहीँ होता। 

३४. [ चतुस्िशं सूक्तम्‌] 
(ऋषिः अथर्वा ॥ देवता~ हदनम्‌ ॥ छन्दः तरिषु ॥ 
ब्रह्मौदन का स्वरूप 

हास्य शीर्ष यूहद॑स्थ पू दोस टर॑मोदनस्यं। 

छन्दांसि पक्षी मुखमस्य स॒त्यं जातस्तप॒सोऽशिं यज्ञः ॥ ९॥ 

१, अस्य-इस ओदनस्य-ख्रह्ीदन का खहा-ज्ञान ही शीर्षम-सिर है। यहत्‌-(यृहि वदी) 
हृदय की विशालता ही अस्य पृष्ठम-इसकी पीठ है और चामदेव्यम-सुनदर दिव्य गुणोयाला होता 
ही उदरम- उबर है। ऋषयोदन को एक पुरुष के रूप मे सित करें तो चे, हत और 
जामदेव्य” इसके भिन्न-भिन्न अङ्ग है। २. इसीप्रकार छन्दांसि-पापों को अपवारित करनेयाले 
चेदमन्त्र इस ओदन के पक्षौ-पासे--पार्श्य हैं तथा सत्यम्‌-सत्य अस्थ-इसका मुखम्‌+मुख है। 
इसप्रकार तपसः अधि-ज्ञानग्रहणरूप तप से विषारी यज्ञ: जातः-हमारी सब शक्तियों का विस्तार 
करनेवाला यज्ञ उत्पन्न हुआ है, अर्थात्‌ ज्ञान हमारे जीवनों में यज्ञ को जन्म देता है, उस यज्ञ 
को जो हमारी सम शक्तियों के विस्तार का साधन बनता है। 

भाखार्थ--हम ज्ञानभोजन करनेवाले बनें। इस ज्ञानप्रहणरूप तप से ही उस यज्ञ की भावना 
का हममें उदय होता है जो हमारी सब शक्तियों का विस्तार करती है। 

ऋषि:--अधर्वा ॥ देवता--खहौदनम्‌ ॥ छन्‍्दः--त्िष्टुप्‌॥ 


शुचयः 
आजस्थाः पूता: पव॑नेन शुदा: शुच॑यः शुधिमपिं यन्ति लोकम्‌। 
'नैषा शिश्नं प्र द॑हति जातवेदाः स्वर्गे लोके हु स््रैण॑मेषाम्‌॥ २॥ 


या फारकम्‌ ४-३४६ २३७ 


उत्तम शरीर-रथवाला होता हुआ कभी सार्ग- भ्रष्ट नहीं होता, ३. उचम बातो का परिग्रह करता 
हुआ चुलोक से भी ऊपर उठकर ब्रह्मलोक को प्रात करता है। 


एष यज्ञानां चितंतो वहिष्ठो विषटारिणे पवस्वा दिवमा विंवेश। 
आण्डीकं कुमुंदं सं त॑नोति बिसँ शालूकं शर्फको मुलाली। 
एतास्त्वा थारा et सी स्वगे लोके मधुमत्पिन्वमाना 
जी: सम॑न्ताः ॥ ५॥ 
सि पितता है का 
शब्दशास््म्‌'। यह वहिषठः-योढ्तम है-हमें अिक- 
से-अधिक प्रभु के समीप प्रास करानेवाला है। विष्टारिणम्‌-शक्तियों का विस्तार करनेवाले इस 
ज्ञान-भोजन को पकल्वानपकाकर मनुष्य दिखम्‌ आविलेश-स्वर्ग में प्रवेश करता है। २. यह 
अपने घर में आण्डीकम्‌-अण्डाकृति कन्द से उत्पन्न होनेवाले कुमुदम्‌-कमलों को घर के चारों 
सौर ले जलकुष्डी भ (इ) सन्तनोतिपिसयूत करणा है। थे कुुद (को भदे) चर 
"वातावरण को शोभायुक्त करते हैं। इन ह॒दों में लिसम्‌-मृणाल ( अब्जमूल) कमल-फूल होते 

हैं। ये रोगों के विनाश का करण बनते हैं (मृण हिंसायाम्‌) 'रुधिराभिसरण के 
लिए सहायक होते हैं (विस प्रेरणे) । शालूकम्‌-यहाँ उत्पलकन्द दिखते हैं, शफकः«शफ की 
आकृति के कन्दविशेष होते हैं और मुलालली-मृणालिययाँ होती हैं-- इसप्रकार समनताः-पर्यनतर्तिन- 
चारो दिशाओ में होनेयाली पुष्करिण्य:-कमल की सरसियाँ (छोटे-छोटे तलाब) सथा 
समीप उपस्थित हों। ३. एताः-ये सर्ाः-सब थाराः-धारण करनेवाली मृणालियाँ त्था-तुझे 
-उपयन्तु=समीपता से प्राप्त हों। ये स्वगे लोके-स्वर्गतुल्य इस गृहप्रदेश में मधुमत्‌ पिन्वमाना: 
मधुर्ययुक्त रस का सचेन करनेवाली हों। इन विविध प्रकार के कमलों से युक्त पुष्करिणियाँ गृह 
को लक्ष्मीयुक्त (शोभा-सम्पत्न) बनाती हैं। लक्ष्मी का नाम ही “पदयालया' है। इनका केसर 
'किज्जल्क' है (किञ्चित्‌ जलति, जल अपवारणे) कुछ रोगादि का अपवारण करनेवाला है। 
इस पथित् चातायरण में ज्ञानयज्ञ अधिक सुन्दरता से चल पाता है। 

भाजार्थ--ज्ञानयज्ञ हमें लक्ष्य-प्रासि में सर्वाधिक सहायक है। यह राक्तिप्रसाएक जञ हमें 
स्वर्ग में ले-जाता है। इस यज्ञ के लिए वातावरण को उपयुक्त बनाने के लिए हम घरों में छोटी- 
छोटी पुष्करिणियों का आयोजन करें उनमें खिले कमल गृह को लक्ष्मी-सम्पन्न बनाएँगे। इनका 
केसर नीरोगता का कारण बनता हुआ आनन्द का सब्बार करेगा। 

:-7अ्रवा ॥ देवता--खह्लौदनम्‌॥ छन्द: -पड्खपदाउतिशकयरी ॥ 
क्षीर, उदक, दधि 

चृतहंदा म्ुकूलाः सुरोदकाः क्षीरेण पूर्णा उंदकेन॑ दथ्ता। 

एतास्त्वा धारा द सवां; स्व॒र्गे लोके मधुमत्पिन्वमाना 

उप॑ त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः समन्ताः ॥ ६॥ 

१. -घृत के तालाब मथुकूला:-जिसके किनारे शहद के बने हुए हैं तथा ऐसे 
तालाब कि सदन (सु (००) चमत हुए जलवाल है तालाब जोकि शषरेण-दूध 
से पूर्णा:-भरे हुए हैं, उदकेन-जल से पूर्ण हैं और दब्ता-दही से भरे हुए हैं। एताः 


३३८ ४.३४.9 आथययेरभाव्यम्‌ 


डपतिष्ठनतु-उपस्थित हों। 
भावार्थ-हमारे घरों में “घृत मधु, पवित्रजल, दूध य दही' को कमी न हो। घर में चारों 
और कमलों के छोटे-छोटे तालाब हों। 
अथर्वा ॥ देवता--सरहलौदनम्‌ ॥ छन्द:--पञ्लपदाभुरिक्शक्‍्वरी 


जत कुचा दाति शरण पूरी केन सन 
एतास्त्वा धारा अ्ुमत्पिन्वंमाना 
मा 


सारू से उदेन-नल से डा द सूरे हुए चर कचर 
ददामि-(दधामि) धारण करता 


भावार्थ--पर में दूध, उदक व दधि से पूर्ण घड़े मङ्गल के प्रतीक हैं। ये घर यें माधुर्य 
का सचेन करनेवाले 
ऋषिः अथा ॥ देवता--अह्ीदनम्‌ ॥ छन्‍्दः--जगती ॥ 
“ विश्वरूपा कामदुषा ' थेनुः 
इममोंदनं नि दंधे हणेषु लिश्टारिणँ लोकजित॑ स्॒र्गम्‌। 
स मे मा कष्ट स्व॒धया पिन्य॑मानो विश्वरूपा धेनुः कामदुघां मे अस्तु॥ ८॥ 
३. पध कहते हैं कि इमम्‌ दमस होठ (ज्ञान भोजन) को हाच 
निदधे-ज्ञानप्रधान जीयनयाले में उपस्थित करता हूँ। यह ओदन खिष्टारिणम्‌+शक्तियों 
सतार है, सनोकजितम-पुण्यलोक (च्रह्मलोक) का विजय करनेवाला है, यह 
स्वर्गम्‌-सुख पराल करानेयाला है। २. सः-वह भे-मेरा झान-भोजन मा क्षेष्ट-क्षय को प्रात न 
हो। स्वया पिन्यमानः-यह मुझे आत्मधारणशक्ति से साँचनेवाला हो। विश्‍्वरूपा-सब 
सत्यविद्याओं का निरूपण करनेवाली यह धेुः-बेदवाणीरूप कामधेनु मे-मैर लिए कामदुषा-' आयु, 
प्राण, प्रजा, पशु, कीतिं, द्रविण व ब्हाव्चस्‌' रूप सब काम्य वस्तुओं का दोहन करनेवाली 


अस्तुनहो। 
भावार्थ--ज्ञानप्रधान जीवनवाला बनकर मैं ज्ञान-भोजन का पात्र बनू। इससे मेरी शक्तियों 
का विस्तार होगा, उत्तम लोक की प्राति होगी, प्रकारा व सुख मिलेगा। यह ज्ञान मुझे 


आत्मधारणशक्ति सै युक्त करे और सब काम्य वस्तुओं को प्रात करानेवाला हो। 
विशेष-इस ज्ञान के द्वारा सब प्रजाओं का रक्षण करनेवाला “प्रजापति” अगले सूक्त का 
ऋषि है। ज्ञान के द्वारा मृत्यु को तैर जाने का इस सू में उल्लेख है 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.३५.३ ३३९ 


३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता--अतिपृत्यु: ॥ छत्द:--ज्रिष्दुप्‌ ॥ 
लोकधारण आदेन 


यमोदनं प्र॑थम॒जा ऋतस्य॑ प्रजापंतिस्तपंसा ब्रह्मणेड्पंचत्‌। 

यो लोकानां विधृतिनाभिरेषात्तेनॉंदनेनातिं तराणि मृत्युम्‌॥ ९॥ 

१. आतस्य प्रथमजाः-ऋत के--सब सत्यविद्याओं के प्रथम उत्पत्तिस्थान प्रजापतिः-सब 
प्रजाओं के रक्षक प्रभु ने तपसा-अपने ज्ञानरूप तप के द्वारा (तस्य ज्ञानमयं तपः) चम्‌ 
®ओदनम्‌-जिस ज्ञान-भोजन (ब्रहमट्न) को खह्माणे-ज्ञान के लिए--लोगों को ज्ञान देने के लिए 
अपचत्‌-पकाय, प्रभु ने ही सूष्टि के प्रारम्भ में लोकहित के लिए इस ज्ञानभोजन को परिपक्व 
किया, २. यः-जो ज्ञान का भोजन लोकानाम्‌-सब लोकों का विधूतिः-धारण करनेवाला है 
और न आभिरेषात्‌-जो हमारा हिंसन नहीं करता--हमें हिंसित होने से बचाता है, तेन 
ओदनेन-उस ज्ञान-भोजन से मृत्युम्‌ ितराि-मतव को तैर जा प्रकृति का ज्ञान मुझे 
प्राकृतिक पदार्थों के यथायोग द्वारा रोगों से बचाता है तथा आत्मज्ञान जन्य-मरण के चक्र से 
बचानेबाला बनता है। 

भावार्थ--प्रभु ने ही सृष्टि के आरम्भ में इस ज्ञान-भोजन का परिपाक किया। यह ज्ञान 
ही सब लोकों का धारक है। यह मुझे मत्यु से तराता है। 

ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता--अलिमृत्यु: ॥ छन्दः रिष्‌ 
तप और श्रम के द्वारा 

चेनात॑रन्भूतकृतोतिं मृत्युं यमनवर्िन्न्तप॑सा अ्रमेंण। 

यं पुपाचं ख्रह्मणे ब्रह्म पूर्व तेनौदनेनाति तराणि मृत्युम्‌॥ २॥ 

१. चेन-जिस ज्ञान के द्वारा भूतकृतः (पू  ० ॥0 ठीक कायको करनेबाले 
ज्ञानी पुरुष सृत्युम्‌-मृत्यु को अति अतरन्‌-लाघ गये, चम्‌-जिस ज्ञान को सपसा-तप के द्वारा 
तथा अ्रमेण-श्रम से अन्बथिन्दन्‌-क्रमशः प्राप्त करते हैं, अर्थात्‌ तप और श्रम के द्वारा प्राप्त 
होनेवाले इस ज्ञान को प्रास करके उचित कार्यों को करनेवाले लोग मृत्यु को तैर जाते हैं। २. 
-यम्‌-जिस ज्ञान को पूर्वयू-सर्वप्रथम खह्य-परपात्या ने ज्ह्मणे-जञानवृद्धि के सिए पपाच्-परिपनव 
किया, लेन ओदनेन-उस ज्ञानभोजन से मैं भी मृत्युम्‌ अतितरिणि-पृत्यु को तैर जाऊँ। 

भाजार्थ--तप और श्रम के द्वारा ज्ञान रास करके मनुष्य उचित क्रियाओं को करता हुआ 
मृत्यु को तैर जाता है। 

_ऋषिः-- प्रजापतिः ॥ देवता-अतिमृत्यु: ॥ छन्द: भुरिग्जगती ॥ 
नीरोगता, ख्रेह, उच्च विचार 

'यो दाधार पृथिवीं विश्वभोजसं यो अन्तर्रिक्षमापृंणाद्रसेंच। 

यो सामादि महिम्ना तेनीदनेनातिं तराणि मुत्युम्‌॥ ३॥ 

१. यः-जो ज्ञान-भौजन (ओदन) विश्वभोजसम्‌-सब अङ्ग-प्त्ङगों का पालन करनेवाली 

सरीररूपी पृथिवी को दाधार-धारण करता है, यः«जो ज्ञान अन्तरिक्षम्‌-हदयान्तरिक्ष 
को रसेन आपणात-प्रेमरस से प्रपूरित करता है। ज्ञान के द्वारा खान-पान के ठीक होने से शरीर 
सुदृढ़ बना रहता है। इसौप्रकार राग-डेष से ऊपर उठकर इृदय से सबके प्रति स्नेहबाला होता 


३४० ४.३५.४ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


है। २. यः-जो ज्ञान महिम्ना-अपनी महिमा से दिवम्‌ ऊर्च्या अस्तभ्नात्‌-मस्तिष्क को ऊपर 
थामता है, अर्थात्‌ ज्ञान से मस्तिष्क बड़ी उन्नत स्थिति में बना रहता है। यह मस्तिष्क बड़े ऊँचे 
विचारों का खरोत बनता है। तेन ओदनेन-उस ज्ञान-भोजन से मृत्युम्‌ अतितराणि-सृत्यु को तैर 
जाऊँ। यह ज्ञान मुझे रोगों जन्म-मरण के चक्र से बचानेवाला हो। 

भावार्थ--ज्ञान हारा शारीर नीरोग बनता है, हृदय स्नेहरस से परिपूर्ण होता है, मस्तिष्क उच्च 
'बिचारोंबाला बना रहता है। 

_ऋषिः-- प्रजापतिः ॥ देवता--अतियृत्यु: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
नैत्यिके नास्त्यनघ्यायः 


-यस्मान्मासा निर्मितारिन्रंशद॑राः संवत्सरो यस्मान्निर्मितो द्वाद॑शारः। 
अहोरात्रा यं प॑रियन्तो नापुस्तेनॉंडुनेनातिं तराणि मृत्युम्‌॥ ४॥ 

यस्मात्‌-जिस ओदन के हेतु से श्रिंशत्‌ अराः-तीस दिनरूप अरोाले मासाः=महिने 
लिमिताः-बनाये गये हैं और चस्मात्‌-जिसके हेतु से द्वारशारः-बारह मासरूप अरेाला 
संवत्सरः=संवत्सर (वर्ष) निर्मितः=बनाया गया है, अर्थात्‌ प्रभु ने ये वर्ष महीने वस्तुतः बनाये 
ही इसलिए हैं कि हम इनमें सदा स्याध्याय करनेवाले बने। र्थ में बारह महिनों य महिने के 
तीस दिनों में स्वाध्याय करना ही है--'बैत्थिके नास्त्थनध्याय:'--इस नैतिक कर्व्यरूप 
स्वाध्याय में कभी अनध्याय नहीं करना। २. परियन्तः-दिन-रात्रि के क्रम से पर्यावर्त्तमान होते 


ततन ओदनेन-उस ब्रह्मौदन से मैं मृत्युम्‌ अतितराणि-मृतय को तै जाऊँ। ज्ञान मुझे जन्म-मरण 
के चक्र से ऊपर उठानेवाला हो। 

भवार्थ--प्रु ने दिन-रात्रि, महिने ज चर हमारे स्वाध्याय के लिए हौ बनाये हैं। हमारा 
सुख्य कर्लव्य इस ब्रह्मौदन को प्रास करना है। यही हमें मृत्यु से तराता है। 

(ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता--अलिमृत्यु: ॥ छत्द:--त्िष्दुप्‌ ॥ 
प्राण+प्रकाश 

(यः प्राणदः प्रांणवबान्यभूव यस्मै लोका घृतब॑न्तः क्षर॑न्ति। 

ज्योतिष्मतीः प्रदिशो यस्य॒ सबवास्तेनॉंडनेनातिं तराणि मृत्युम्‌॥ ५॥ 
मी कनल अ आनी ला म भला 
के तत्त्वों को देनेवाला है--प्रणदोवाला है। ज्ञान “वासना' को दग्ध करके सोम (वीर्य) का रक्षण 
करता है। इस सोम में ही सब प्राणदायी तत्वों का निवास है। यस्मै-जिस ज्ञान के लिए 
घृतवन्तः -दीिवाले ललोकाः-लोक क्वरन्तिुत होते हैं, अर्थात्‌ जिसके ट्वारा दीतिमय लोकों में 
जन्म ्ात होता है। २. यस्य-जिस झानरूप ओदन की सर्वा: प्रदिश:-सब दिशाएँ ज्योतिष्मती: 
प्रकाशमय होती है, अर्थात्‌ जिस ज्ञान के होने पर जीवन के सब मार्ग प्रकाशमय हो जाते 
हमें सदा कर्तव्यमार्ग दिखता है, तेन ओदनेन-उस ज्ञानरूप भोजन से मृत्युम=मृत्यु को 
अतिताणि-तैर जाऊँ। 

भाबार्थ--ज्ञान वासनाओं को दगध करके प्राणशक्त का रक्षण करता है। ज्ञान से दीप्तिपय 
लोकों कौ प्राप्ति होती है। ज्ञान से जीवन में कर्चव्यमार्ग दीखता है। इस ज्ञान से कर्तव्यों का 
पालन करते हुए हम मृत्यु से ऊपर उठें। 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.३६.९ ३४१ 
र्षः प्रजापतिः ॥ देवता-- अतिमृत्यु: ॥ छत्द:--जिष्दुप्‌ ॥ 
गायत्री का अधिपति 

स्मांत्पक्यादमृर्त संबभूव यो गायत्र्या अधिंपतिर्जभूवं। 

यस्मिन्वा निहिंता विश्रूपासतनीदनेनातिं तराणि मृत्युम्‌॥ ६॥ 

१. यस्मात्‌ पक्यात्‌-जिस परिपक्व हुए-हुए भोजन से अमृतं सम्बभूख-अमृत की उत्पत्ति 
होती है। ज्ञान का परिपाक होने पर निष्यापता होती है। यह निष्पापता “नौरोगता व अमृतत्व” 
का साधन बनती है। यः-जो ज्ञान गायरय:-गायत्री का अधिपतिः बभूव-अधिपति है (प्रणो 
गायत्रम्‌-तां० ७.१.९) यह ज्ञान प्राणशक्त का स्वामी है। वासना-दहन द्वारा यह प्राणशक्ति 
रक्षण करता है। अथवा (गायत्री गायतेः स्तुतिकर्मण:--निरु० १.८) यह ज्ञान स्तुति 
है--ज्ञानी स्तोता ही सर्वोत्कृष्ट स्तोता है। २. यास्मिन्‌-जिस ज्ञान में :-सब सत्यविद्याओं 
का निरूपण करनेवाले चेदाःनिहिताः-येद निहित हैं, अर्थात्‌ जो ज्ञान इन ददो से निर्दिष्ट हुआ 
है, तेन ओदनेन-उस ज्ञानरूप भोजन से मृत्युम्‌ आतितराण्ि-मैं मृत्यु को पार कर जाऊँ। 

भावार्थ--ज्ञान अमृतत्व का साधन है। यह प्राणशक्ति का अधिपति है। वदो वारा प्रु ने 
यह ज्ञान दिया है। इस ज्ञान से हम मृत्यु को तैर जाएँ। 

(ऋषिः ्रजापतिः ॥ देवता-- अतिमृत्यु: ॥ छन्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
ब्रह्मौदन का पाक 

अव॑ जाधे द्विषन्त देवपीयुं सपमा थे मेऽप ते भ॑वन्तु। 

दरहदुनं चिंश्जितं पचाभि शुण्यनतुं मे श्द्ांस्य देखा: ॥ ७॥ 

९. मैं ज्ञान के द्वारा द्विषन्तम्‌-द्वेष करनेवाले शत्रु को अवबाधे-अपने से दूर रखता हूँ-- 
दवष की भावना को अपने समीप नहीं आने देता, देखपीयुम्‌-देवों की हिंसक--दिव्य गुणों को 
नष्ट करनेवाली बृत्ति को दूर रखता हूँ। ये-जो मे-मेरे सपत्ना: -रोगरूप शत हैं, ते अपभयनतु-वे 
सब दूर हों। २. मैं िश्वजितम्‌-सम्पूर्ण संसार का विजय करनेवाले--काम आदि सब शतुओं 
को पराजित करनेवाले ब्रह्मौदनम्‌-ज्ञान के भोजन को पचामि-पकाता हूँ--अपने में ज्ञानवृद्ध 
के लिए यत्नशील होता हूँ। श्रत्‌-दधानस्थ-श्रद्धा से युक्त मे-मेरी प्रार्थना को देवा:-ज्ञानी पुरुष 
शूका, सन देव मुझे कानभौजन देने का अलु करें। इनकी कृपा से ही सुहत प्रात 

गा। 

भावार्थ--ज्ञान से द्वेष व अन्य काम-क्रोधादि शत्रु नष्ट हो जाते हैं। यह ज्ञानभोजन सबका 
विजय करता है। श्रद्धायुक्त होकर मैं देवों से ज्ञान प्रात करता हूँ। 

विशेष--ज्ञान के द्वारा शत्रुओं को नष्ट करनेवाला यह “चातन' बनता है (०१० ५० 
५७४७०५४) । यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

३६. [ घदत्रिंश॑ सूक्तम्‌] 
_ऋषिः--चातनः ॥ देवता--सत्यौजा अग्निः ॥ छन्द:--अनुष्द्प्‌॥ 
“ सत्यौजा-वैश्वानर-वृषा' अग्नि 

तान्त्स॒त्यौजाः प्र दंहत्वप्रिबेंशवानरों यूषां। 

'यो नों दुरस्यादिस्साच्याथो यो नों अरातियात्‌॥ ९॥ 

१. सत्यौजा:-सत्य के बलवाला या सत्य बलवाला बैश्वानरः-सब मनुष्यों का हित 


अधिपति 
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करनेवाला यूघा-सबपर सुखों का सेचन करनेवाला अध्षि:-अग्रणी अधु तान्‌ प्रदहतुः-उन्हें भस्म 
कर दे यः-जो नः-हमें दुरस्यात्‌-बुरी अवस्था में फेंकनेवाला हो--हममें अविद्यमान 
भी यूही उद्भावन करता रहे, च-और दिप्सात्‌-हिंसित करने की इच्छा करे (धिपसेत्‌) अथ 
'ड-और निश्चय से यः-जो शत्रु नः-हमारे प्रति अरातियात्‌-अराति- (शत्रु) -वत्‌ आचरण करे 
जो हमारे प्रति सदा शत्रुता की भावनावाला है। २. अध्यात्म में ' काम रूप शरु हमें बड़ी दुरवस्था 
मे होता है, 'क्रोध' हमें हिंसित करता है (दिप्सात) तथा “लोभ ' हमारे प्रति अराति 
की भाँति आचरणवाला होता है ( अ-राति-न देने की वृत्ति) स्तुतः न देने की वृति (अ+राति) 
ही तो लोभ है। काम को जीतकर हम सत्य बलवाले होंगे, क्रोध “वैश्वानर' 
बनेंगे। लोभ को जीतकर दान करते हुए सबपर सुखों का वर्षण करनेवाले होंगे (वृषा) । इसप्रकार 
उन्नति-पथ पर बढ़नेवाले हम “अग्नि” ही बन जाएँगे। 

भावार्थ--हम काम-क्रोध ख लोभ को जीतकर “सत्यौजा-वैश्वानर-बूषा' आग्नि बन्ें। 

ऋषि:--चालन: ॥ देवता--सल्यौजा अभिः ॥ छनदः-अनुष्टुप्‌॥ 
'बैश्वानर अग्नि की दुष्ट्राओं में 

यो नो दिप्स॒ददिंप्सतो दिप्स॑तो यश्च॒ दिप्स॑ति। 

खेश्वानरस्य दंष्टरयोरप्रेरपिं दधासि तम्‌॥ 
-हिंसित करना न चाहते हुए नः-हमें दिप्सात्‌-हिसित करने की 
और यः=जो दिप्सतः-अपराध करने पर हिंसित करने कौ कामनावाले राजपुरुषो 
को दिप्सति-हिंसित करना चाहता हैं, अर्थात्‌ जो राजपुरुषो (९०॥००) पर ही आक्रमण कर देता 
है, तम्‌-उसे वैश्यानरस्य-सारे मानवसमाज का हित करनेवाले अग्नः=रष्ट्र के अग्रणी राजा के 
इंषट्योः-दाढो में अधिदथाभि-धारण करते हैं-उसे राजा के सुपुर्द करते हैं। बह राजा की 
न्ययं से ही दण्डित होगा। २. न्याय को अपने हाथ में न लेकर अपराधी को राजा के 
न्यायालय को ही सौंपते हैं। 

भावार्थ--जो हिंसा न करनेवाले हमारी हिंसा करे अथवा जो न्याय को आपने हाथ में ले 
अथवा रक्षा-पुरुषों पर ही आक्रमण करे, उसे राजा के न्याय के जबड़ों में स्थापित करना ही 
उत्तम है। 


(ऋषिः--चातनः ॥ देवता--सत्यीजा अपिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
आगरे प्रतिक्रोशे अमावास्ये 


य आंगरे मृगयन्ते प्रतिक्रोशे | अमावास्ये | 

क्रव्यादो अन्यान्दिप्स॑तः सर्वास्तान्त्सहंसा सहे॥ ३॥ 

१. चे=जो हमें आगरे-(आ गीर्यते समन्ताद्‌ युज्यते अत्र) भोजनालय (००) में 

'लिए बूँडते फिरत हैं, प्रतिक्रोशे--प्रतिकूल शत्रुओं से किये हुए आक्रोश के 

-कलह के अवसर पर अआमाजास्थे-अमावास्या की रात्रि में--अन्धकार में--मारने 

के लिए खोजते फिरते हैं, इन क्रव्यादः-मांसभोजी अन्यन्‌ दिपसतः-औरो को मारने की इच्छा 

करनेवाले तान्‌ सर्वानू-डन सबको सहसा-शह्रुमर्षक बल के द्वारा सहे“पराभूत करता हूँ। 
भावार्थ--भोजनालयो में, कलहों के अवसर पर, अन्धकारमयी रात्रि में जो औरं को मारने 

की इच्छा करते हैं, “वैश्वानर आग्रि” उन सबको बल से पराभूत करें। 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.३६.६ ३४३ 
षः चातनः ॥ देवता--सत्यौजा अग्नि: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
पिशाचो 


का विनाश 
सहे पिशाचान्त्सहंसैयां रिण ददे। स्वॉनदुरस्थतो हन्मि सं म आकूंतिऋष्यताम्‌ ॥ ४॥ 
३. वैस्वानर अग्नि", अर्थात्‌ सभी प्रजा का हितकारी राजा कामना करता है कि पिशाचान्‌ 
सहसरा सहे-औरों का मांस खानेवाले राक्षसों को मैं बल से अभिभूत करता हूँ। एषां द्रजिणम्‌-लूट 
आदि के द्वारा उपार्जित इनके धन को आददे-छीन लेता हूँ। २. दुरस्यतः-औरो की दुष्ट अवस्था 
जाया सर्वानःसबको मन करता मे ह आकूति:-संकल्प संऋ्यताम्‌-सम्यक्‌ 
सफल हो। 
भवार्थ--राजा राष्ट्र से पिशाचों को दूर करे, इनके इर्य को छीन ले, औरों की दुरवस्था 
के क इन दुष्टं को नष्ट करे। राजा की यही कामना हो कि राष्ट्र को पिशाचों से रहित 
| 


व 


_ऋषिः--चातनः ॥ देवता--सत्यीजा अध्षि: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
देवों व पशुओं का भी रक्षण 

ये देवास्तेन हासंन्ते सूर्येण मिमते जवम्‌। नदीषु पर्वतेषु ये सं तैः पशुभििदे ॥ ५॥ 

९. राजा कहता है कि ये देखाःनर्ट्र में देववृत्ति के जो पुरुष तेल-गतसन्त्र में वर्णित 
च से हासस्‍्ते-(जिहास्यते-सा०) धन आदि से पथ किये जाते हैं सूर्येण ज॑ 
मिमले-जो देववृत्ति के पूल मे के जल ली अा , अर्थत सूर्योदय से सूर्यास्त तक 
कर्तव्यकर्मो में लगे रहते हैं, तै:-उनके साथ संजिदे-संज्ञानवाला र उनसे सब बात जानकर 
दों कोदण्ड देने के लिए यत्लशील होता हूँ। २. नदीच पर्यतषु-नदियों पर या पर्वतो पर ये-जो 
पशु विचरते है तैः पशुभि:-उन पशुओं के साथ भी, उनके निरोधक राक्षसो को नष्ट करके, 
संज्ञानवाला होता हूँ, उन्हें सम्यक्‌ प्रास करता हूँ। 

भावार्थ--राजा को केवल देवों का ही रक्षण नहीँ करना, अपितु नदी-तटो ब पर्वतों पर 
'संचरण करनेवाले पशुओं का भी रक्षण करना है। 

षिः -चातनः ॥ देवता-सत्यीजा अधिः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
चिशाचों को ज्यञ्चन का न मिलना 
तप॑नो अस्मि पिशाचानां व्याप्रो गोम॑तामिच। 


श्वान॑ः सिंहमिंव ते न विन्दन्ते न्यञ्ज॑नम्‌॥ ६॥ 

१. राजा कहता है कि मैं पिशाचानाम्‌-पर-मांसभोजियों का तपनः आस्मि-सन्तत करनेवाला 
हूँ, इद-जैसे गोमताम-गवादि पशुओं के स्वामियों का व्याघ्र:-व्याप्र सन्तापक होता है। २. 
इब-जैसे शवानः=कुते सिह दष्ट्वा-शेर को देखकर घबरा जाते हैं, इसीप्रकार ते-ये पिशाच 
न म 'नि+अञ्चनम्‌) इधर-उधर भागकर छिपने का स्थान न 
पा सकते। 

भावार्थ--राजा पिशाचों का सन्तापक होता है। राजा से भयभीत हुए-हुए ये पिशाच छिपने 
के स्थानों को भी नहीं पा सकते। 


दड ४.३६.9 अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


-ऋषिः--चातनः ॥ देवता--सत्पीजा अग्निः ॥ छन्द: -अनुष्टुप्‌॥ 
पिशाच-पलायन 

ज पिशाचैः सं शक्नोमि न स्तेनैर्न ज॑नर्गुभि: 
घिशाचास्तसमात्रश्यन्ति यमहं ्राम॑माविशे॥ ७॥ 
राजा कहता है कि मैं पिशाचैः-औरों का मांस खानेवाले राक्षसं के साथ न 
संशक्नोमि-किसी प्रकार से मेल नहीं कर सकता-इनहें कठोर दण्ड देता हूँ, स्तेनैः न-चोरों 
के साथ भी मेल नहीं कर सकता और न-न ही बनर्णुध्रि:-बनगामी नृ साथ मेल कर 
सकता हूँ। २. मै यम्‌-जिस भी ग्रामम्‌ आविशे-प्राम में प्रवेश करता हूँ तस्मात्‌-उस ग्राम से 
पिशाचाः नश्यन्ति-पिशाच नष्ट हो जाते हैं। 

भावार्थ--राजशासन का सौन्दर्य यही है कि राष्ट्र से 'स्तेनों व बनगुओं” का नामोनिशान 
भी मिट जाए। राष्ट्र इनके उपद्रवं से रहित हो। 

_ऋषिः--चातनः ॥ देवता--सत्यीजा अशनिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
पाप का उग्र-दण्ड 

य॑ ग्रामंभाविशत॑ इदमुम्रं सहो सम॑। 

'पिशाचास्तस्मांश्रश्यन्ति न पापमुषं जानते॥ ८॥ 

९. राजा कहता है कि मम-तेरा इदम्‌-यह उग्रम्‌-तीकष्ण--पिशाच-सन्तापनकारी सह~बल 
चम्‌ ग्रामम-जिस' भी ग्राम में आविशते-प्रविष्ट होकर कार्य करता हूँ, तस्मात्‌“उस ग्राम से 
-पिशाचाः-पर-मांसभोजी पिशाच नश्यन्ति-भाग जाते हैं। २. राजभय से पिशाच अपनी वृत्ति 
में परिवर्तन करते हैं और पापम्‌ न उपजानते-पाप को नहीं जानते--पाप करना उन्हें 
जाता है। अब य चोरी आदि का नाम नहीं सेते। पाप का दण्ड उठा होने पर पाप समात हो 
जाता है। 

भावार्थ--राजा पापी को ऐसा उप्र दण्ड दे कि आगे से लोग पाप करना भूल ही जाएँ। 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता--सत्यीजा अशः ॥ छत्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
जन-मार्ग से पिशाचों को दूर करना 

ये मां क्रोधय॑न्ति लपिता हस्तिनें मुशकांइब। 

तानह मन्ये दुर्हिताञ्जने अल्यंशयूनिल॥ ९॥ 

१. राजा कहता है कि ये-जो पिशाच लपिता:-व्यर्थ बकवास करनेवाले होते हुए 
के द्वारा अपने अपराध को छिपाने का प्रयत्न करते हुए मा क्रोधयच्ति-मुझे कध कर देते 4 
उसी प्रकार इज-जैसेकि मशकाः-शब्द करते हुए मच्छर इस्तिनम्‌-हाथी को, तानू-उन्हें 
अहम-मैं दुर्हितान्‌ मन्ये=लोक में दु:ख बढ़ानेवाला- अस्थान में स्थित (दुर्‌ हित) अन्ये-मानता 
हूँ। २. जने-जनसंघ मे--जनसमूह के सञ्चरण स्थल में अवस्थित अल्पशयून्‌ इब-अल्पकाय 
शायनस्वभाव (संचार-अक्षम) कौटों की भाँति मैं उन्हें मार्ग से हटाने योग्य ही समझता 
चे पिशाच लोक-व्यवहार में विष्तरूप ही होते हैं। इन्हें दूर करना नितान्त आवश्यक होता है। 

"झूठे, चोर, ऊटपटाँग जातें चनानेवाले व्यक्ति राजा के क्रोध के पात्र होते हैं। राजा 
इन्हें प्रजा के मार्ग से हटा देना आवश्यक समझता है। 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.३७.३ ३४५ 
-ऋषिः=चातनः ॥ देवता--सत्यीजा अशः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 


३. तम्‌-राष्ट्र के शतु उस पिशाच को निऋतिः-दुर्गत अभिधत्ताम-इसप्रकार बाँध ले-- 
अपने पाशों में जकड़ ले, इब-जैसेकि अश्वाभिथान्या-रज्जु से अश्वम्‌घोड़े को बाँधते हैं। 
२. यः-जो मलल्‍्ल:-मललिन-आचरण पुरुष अपने पाप को झूठ से छिपाने का प्रयत्न करता हुआ 
महा कुष्यति मे कृ करता है सः“वह निचय स पाशात न मुच्यते-दण्ड-पाश से मुकत 
नहीँ होता। मैं उसे अवश्य दण्डित करता हूँ। 

भावार्थ--कोई भी दुष्ट राजा के दण्डपारा से मुक्त न हो। 

विशेष आधिभौतिक उपद्रवो से शत्य इस राष्ट्र में स्थिरवृत्ति से कार्य करनेवाला 'बादरायणि' 
(बद स्थे) अजरांगी आदि ओषधियों के प्रयोग से आध्यात्मिक कष्टों को भी दूर करने के 


लिए यत्नशील होता है। 
३७. [ ससत्रिंशं सूक्तम्‌] 
(ऋषिः बादरायणिः ॥ देवता--ओषधिः ( अजश ) ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 


६. हे ओषधे-दोषों का दहन करनेबाली ओषधे। त्थया-तेरे ट्वारा पूर्वमू-सबसे प्रथम 
अथर्याणः-(न थर्‌) स्थिरवृत्ति के लोग रक्षांसि-रोगकृमियों को जम को है। २ 
ज्थया-तेरे ढवारा कश्यपः-जञानी पुरुष जघान-रोगकृमियों का नाश करता है और अगस्त्थ/-पाप 
का संघात (विनाश) करनेवाला व्यक्ति तैरे द्वारा इन कृमियों को विनष्ट करता है। 

भाषार्थ--ओषधि द्वारा ' अथां, कश्यप, कण्व व अगस्त्थ” रोगकृमियों का विनाश करते 
है। ओषधि का प्रयोग इन लोगों डार ही ठीक से होता हे जो स्थिरवृत्ति के हैं, ज्ञानी हैं, कण- 
कण करके शक्ति का सञ्चय करते हैं व पाप का विनाश करते हैं। 

ऋषिः बादरायणिः ॥ देवता-- ओषभिः ( आजशङ्गी ) ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अप्सरस्‌ गन्ध्या का चातन 

त्वया वयमंप्सरसों गन्धर्वाश्चातयामहे। अज॑श्रृद्ञघज रक्ष: सवींन्‌ गन्धेन नाशय ॥ २॥ 

१, हे अजशंगि-“विषाणी” नामवाली ओषधे! त्वया-तैरे द्वारा बयम्‌ू-हम अप्सरसः 
में गति करनेवाले--फैलनेवाले गन्धर्वानू-गुज्जनरूप गायन करनेवाले कृमियों को चातयामहे विनष्ट 
करते हैं। २. हे अजशृंगि! तू इन रोगकृमियों को अज-परे फेंक--दूर कर, सर्वान्‌ र्षः-सब 
रोगकृमियों को गन्धेन-अपनी गन्ध से चाशय-वष्ट कर दे-दूर भागा दे। 

भावार्थ-- अजशूंगी ओषधि के गन्ध से जल-प्रदेश-बिहारी मच्छर आदि रोगकृमि नष्ट हो 


जाते हैं 
ऋषि:--वादरायणि: ॥ देववा-_अप्सरसः ॥ छन्‍्द:--घदट्पदाज्रिष्दुप्‌ ॥ 


दीं य॑न्त्वप्सरसो5 यां तारम॑बश्वसम्‌। गुल्गुलूः पीलां नलौ क्षगंन्थिःप्रमन्द॒नी। 
ततपरॅताप्सरसः परतिबुद्धा अभूतन॥ ३॥ 


३४६ ४.३७.४ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


द. अप्सरसः-जलप्राय स्थानों में विहरण करनेवाले कृमि अपा तारम्‌-(तारऽत्ुन्नैः) जलो 
से ऊपर तक भरी हुई नदीमू-नदी को ही यन्तुनजाएँ। ये वहाँ अवश्वसम्‌-प्राणशन्य होकर नष्ट 
हो जाएँ (अब, शवस प्राणने) । २. हे अप्सरस:-जलप्रायः स्थानों में विचरनेवाले रोगकृमियों! 


ओक्षगन्थि, प्रमन्दनी-इन 
भूस हुई हैन आत का णय बनी है तत पेरत-अब तुन हासे जाहर हो 
। इन के प्रयोग से हम तुम्हारा नाश करते हैं। ३. गुल्गुल के नाम “भूतहर, यातुन 


च रक्षोहा' भी हैं। पीला के नाम 'गुडफल च खंसी” हैं। नलदी 'भूतष्ी, दाहष्ती, पित्धनी' है 
ओक्षन्धी का दूसरा नाम “ऋषभक' भी है। यह वाजीकरण औषध है। प्रमन्दनी (घातको) 
“क्रिमि व विसर्प'-जित्‌ है (विसर्प-एग्जिमा)। 

अनार, नौला, भती. अज की! नाक ओषधियाँ जलप्राय 
स्थानों में हो 'कृभियों का नाश कर देती हैं। 

ऋषि:--आादरायणिएः ॥ देवता--ओषधि: ( आशङ्गी) ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अश्वत्थ, न्यग्रोध, शिखण्डी ( महावृक्ष ) का रोपण 
चत्राश्व॒त्था न्यग्रोधां महावृक्षाः शिखण्डः तत्परेताप्सरसः प्रतिंबुद्धा अभूतन ॥४॥ 


भावार्थ--अश्यत्थ, यट य शिखण्डी आदि महावृक्षं का रोपण रोगकृमि-विनाशक है। 
ऋषि: = आदरायणिः॥ देवता अप्सरसः ॥ छत्द:--प्रस्तारपञ्लिं: ॥ 
आघाटाः, कर्कर्य: 
यत्र॑ यः ध्रङ्गा हरिता अर्जुना उत यतरांपाटाः कंक॑र्य |; संबद॑न्ति। 
तत्परेताप्सरसः प्रतिंदुद्धा अभूतन॥ ५॥ 
है अप्सरसः-जलप्राय स्थानों में विहरण करनेवाले कृमियो! यत्रनजहाँ जः-तुम्हें 
प्रेज्ञः-दूर करने के लिए (प्रईंख) हरिताः-हरिदर्ण अर्जुना:-अर्जुनवृक्ष उत-और यत्र-जहाँ 
आधाटाः-( आहन्‌) समन्तात तुम्हारा हनन करती हुई अपामार्ग ओषधि तथा कर्कर्य:-(&०७ं) 
घिया की बेलें संवदन्ति-परस्पर संवाद-सा करती हैं, अत: तुम तत्‌ परेत-वहाँ से दूर भाग 
जाओ। यहाँ तो ये ' अर्जुनवृक्ष, अपामार्ग व थिया की बेलें' प्रतिबुद्धा अभूतन-जागरित हो गई 
हैं, अतः अब यहाँ तुम्हारा काम नहाँ। 
भावार्थ--रोगकृमियों को दूर करने के लिए 'अर्जुनवृक्ष, अपामार्ग तथा थिया की बेलो' 
का रोपण करना चाहिए। 
ऋषि:--वादरायणि: ॥ देवता--ओषधि: ( अजशङ्गी )॥ उनदः-अनुष्टुप्‌॥ 
अजशुंगी-अराटकी 
एयमंग॒न्नोष॑धीनां वीरुधां जीयां [ वती। 
अजशुङ्गय | राटकी तींक्णशुङ्गो व्यू | घतु॥ ६॥ 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ 3.३७.९ २४७ 


१. ओषधीनाम्‌«दोषों का दहन करनेवाली चीरुधाम्‌-विरोहण स्वभाववाली लताओं में 
इयमू-यह वीर्याबती-अतिशयित सामर्थ्यवाली अजशुंगी नामवाली ओषधि आ आगनू-प्रा्न हुई 
है। २. अराटकी=( अरान्‌ आटयति) शरीर में कुत्सित गति करनेवाले कृमियों का नाश करने- 
वाली तीक्षणशृंगी-उग्र गन्धवाली व शुंगाकृति फलॉवाली यह आजशंगी व्यूषतु-रोगकृमियों को 
(हिनस्तु) विशेषरूप से नष्ट करनेवाली हो। 

-अजशंंगी ओषधि बड़ी शक्तिशाली है। यह रोगकृमियों को नष्ट करनेवाली है। 


१. आनृत्यतः-चारों ओर नृत्य-सा करते हुए शिखणिडिनः-चूडा-(चोटी)-वाले 
जग्धर्स्य-गायन-सा करनेवाले आप्सरापतेः-जलसज्चारी कृमियों के मुखिया के मुष्कौ-अण्डकोशों 
को भिनश्वि-तोड़ देता हूँ और शेपः अधियामि-उसके प्रजननांग का नाश करता हूँ। 

भावार्थ--कृमियों के प्रजनन को समाप्त करके हम इन्हें बीमारी फैलाने से रोकते हैं। 

(षिः ादराचणिः॥ देवता--शन्धर्वाप्परस: ॥ छन्दः अनुष्टुप 
SR भीमा इन्द्रस्य हेतयः 
मा इन शतमृष्टीर॑यस्मयी:। 
ताभिहविर॒दान्गन्ध॒र्वान॑वकादान्य्यू | घतु॥ ८॥ 
१. इन्द्रस्थ-सूर्य की ko का विनाश करनेवाली किरणें भीमा:-बड़ी भयंकर 


हैं। ये शतम्‌-सैकड़ों 'तलवारों के समान हैं। अयस्मयीः-ये तलवार लोहे कौ बनी 
हुईं हैं, बड़ी दृढ़ हैं। २. ताथिः-उन किरणरूप दुधारी तलवारों से न 
जानाले और अवकादान्‌>जल-उपरिस्थ शैवाल (काई) को भी खा “गायक 


कृमियों को व्यूषतु-हिंसत कर दे 
भावार्थ--सूर्यकिरणें कृमियों को नष्ट करने के लिए दुधारी तलवारों के समान हैं। 
ऋषि:--जादरायण्णि: ॥ देवता--नधर्बाप्सरसः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
अमकती 'तलवारें 


भीमा इन्द्र॑स्य हेयः शतमृष्ीहिंरण्यर्यी:। 
'ताभिंह॑चिरदान्गन्धर्वानंवकादान्व्यृ | थतु ॥ ९॥ 
कृमियों का नाश करनेवाली इन्द्रस्थ-सूर्य की किरणें हेतय:-अस्त्रों के समान हैं। ये 

शतम्‌ ऋष्टी:-सैकड़ों दुधारी तलवारो के समान हैं जोकि हिरण्ययी:-स्वर्ण के समान चमक 
रही है। २. ताभिः-उन चमकती हुई किरणरूप तलवारों से हविरदान्‌-अन्न को खा-जानेवाले 
अबकादान्‌-जलोपरिस्थ शैवाल को भी खा जानेवाले गन्धर्बानू-इन गायक कृमियों को व्यूषतु=यह 
सूर्य हिंसित करनेवाला हो। 

भा्ार्थ--चमकती हुई सूर्यीकरणें वे तलवार हैं जो अन्न तथा शैवाल को खा जानेवाले 
इन कृमियों को नष्ट कर देती हैं। 


३४८ ४.३७.९० अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--वादरायणि: ॥ देववा--ओषथि: ( अजशृङ्गी ) ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
' अबकाद, अभिशोच' पिशाच 
अवकादानोभिशोचानप्सु ज्यॉतय माम॒कान्‌। 
पिशाचान्त्सवीनोषधे प्र मृणीहि सह॑स्व च॥ १०॥ 

१. हे ओषधे-अजराङ्ग। तू अवकादान्‌-जल पर के शैवाल को भी खा जानेवाले अभि- 
ोचान्‌-दाह च सना पसा करनेवाले अप्सु-शरीरस्थ जलांश में रहनेवाले भामकान्‌-मेर 
'पिशाचान्‌-मांस को खा जानेनाले कृमियों को ज्योतय-जला दे। २. सर्बान्‌-मांस खा जानेबाले 
इन सब कृमियों को प्रमृणीहि-त्‌ हिंसित कर चऔर सहस्व-इन रक्तशोषक कृमियों का मर्षण 
कर दे-इनहें कुचल डाल। 

भावार्थ--जो कृमि रक्त का शोषण करते हैं और मांस को भी खा जाते हैं, उन्हें अजशङ्गी 
नष्ट कर डाले। 

ऋषि:--चादरायणि: ॥ देवता- गन्धर्वाप्सरसः ॥ छनदः-'चद्पदाजगती ॥ 
खराही ओषधि 


स्वेदैकंः कपिरियैकः कुमारः स॑वकेशकः। प्रियो दृशइ॑व भूत्वा गन्धर्वः 
नाशयामसि दीयां [चता ॥ रती 
१. यह गन्धर्वः=गायन करनेवाला एकः=एक कृमि श्वा इव" के के समान है-इसका 
न मद हो र लाल 


है। यह कासी 
लिए प्रिय-सा होता हुआ--दिखने में अच्छा लगता हुआ सिय: सचते-समी 
शरीरँ में प्रवेश करता है। २. तम्‌“उस कृमि को इतः-यहाँ से-शरीर से लीयालिता-बढ़ी 
'शक्तिवाली ब्ह्मणा-ज्राह्मी नाशयाससि-दूर भगाते हैं 
भाजार्थ--स्त्री-शरीरों में प्रजिष्ट होकर योनि-दोषों को उत्पन्न करनेबाले कृमियों को आही 
के प्रयोग से दूर करते हैं। 
_ ऋषिः चादरायणिः ॥ देवता- गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः - निचृदनुष्टुप्‌ 


जाया इद्दों अप्सरसो गन्धंर्बाः eh 2225, अप॑ धाखताम्त्या मत्यान्मा संध्यम्‌ ॥ १२॥ 
१. है गनध्वाः=गायन-सा कृमियो! अप्सरसः-जलप्राय विचरनेवाली 
थे अप्सराएँ--कृमिविशेष इत्‌-ही यः जाया:-तुम्हारी पत्नियौँ हैं, यूयम्‌-तुम इनके पतयः-पति 
हो। २. हे अमर्त्या:-जिनका मारना बड़ा कठिन है, ऐसे कृमियो! आपधावत-तुम यहाँ से दूर 
डा जाओ, हम मर्त्यानू-मतुष्यों को मा-मत सचध्यम्‌-पराल होओ, हमपर तुम्हारा आक्रमण न 
] 
भाजार्थ--नर कृमि 'गन्धर्व” हैं तो मादा ' अप्सरस्‌'। इनका मारना आसान नहीं। 
अनुग्रह से ये कृमि हमसे दूर रहें। हम स्वच्छता आदि को ऐसी व्यवस्था रवखें कि इन 
का यहाँ उद्भव ही न हो। 
अगले सूरू का ऋषि भी 'वादरायणि' ही है 


(अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.३८.३ २४९ 


३८. [ अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--वादरायणिः ॥ देवता--अप्सरा: ॥ छन्दः अनुषटुप्‌॥ 
अप्सरा का आवाहन 

उद्भिन्द॒तीं संजय॑न्तीमप्स॒रां सांधुदेविनींम्‌। 

कृण्वानार्मप्सरां तामिह हुंवे॥ १॥ 

६. मैं इह-इस घर मे लाम्‌-उस अप्सराम्‌-( अप्‌-कर्म, सृ गती) क्रियाशील, आलस्यरहित 
गृहिणी को हुजे-पुकारता हँ-प्रभु से ऐसी गृहिणी के लिए प्रार्थना करता हूँ जो उखिन्दतीम- 
ासनारूप शत्रुओं को उखाड़ देनेवाली है--जिसका जीवन वासनामय नहीँ है, सञ्जयन्तीम्‌-जो 
वासनारूप शत्रुओं पर सदा विजय पाती है, साधुदेविनीम्‌-जो उत्तम व्यवहारबाली है-घर के 
सब कार्यों को कुशलता से करती है। २. मैं उस गृहिणी को चाहता हूँ जो ग्लहे=स्पर्धा के समय 
कृतानि कृण्वानाम्‌-उत्तम कृत्यों को करनेवाली है और अप्सराम्‌-खूब ही क्रियाशील है। जुए 
मैं जैसे स्पर्धा से अधिक और अधिक शर्त लगाते हैं, उसी प्रकार यह गृहिणी “घर को उत्तम 
बनने में' औरों को जीतने की कामनावाली होती हैं। 

भावार्थ--पत्नी के मुख्य गुण हैं-(क) यासनाओं का चिदारण-इनपर विजय पाना, 
(ख) क्रियाशील होना, (ग) उत्तम व्यवहारवाली होना_क्रियाओं को कुशलता से करना, (घ) 
घर को उत्तम बनाने की स्पर्धाचाला होना 

- बादरायणिः ॥ देवता--अप्सरा: ॥ छन्दः अतुष्टुप्‌॥ 
-आकिरन्ती 


-विधिन्यतीमांकिरन्तीमप्सरां सांधुदेविनीम्‌। 
कृतानिं गृह्ानाम॑प्सरां तामिह हुंवे॥ २॥ 

१. इह-इस भर में तामू-क्रियाओं में विचरण करनेवाली गृहिणी को हुवे-पुकारता हूँ जोकि 
दियी धन का सञ्चय करवली है. और आकिर््तीम्‌-सम्लित धन को याक 
विविध कर्मों के लिए विकीर्ण करनेवाली है,'साधुदेखिनीम्‌-उत्तम व्यवहारवाली है--कार्यों को 
कुशलता से करनेवाली है। २. ग्लहे“घर को उत्तम बनाने की स्पर्धा में यह गृहिणी कृतानि 
शृह्ानाम-उत्तम कर्मों का स्वीकार करनेवाली है और अप्सराम्‌-सदा क्रियाओं में बिचरनेवाली- 
आलस्यशून्य है। 

भावार्थ--उत्तम पत्नी की विशेषता यह है कि वह १. धनों का सञ्चय करती है, पति 
के कमाये गये धन को जोड़ती है, २. उसका यज्ञात्पक कमो में विनियोग करती है, ३. क्रियाशील 
है--सदा उत्तम व्यवहार्वाली है और ४. घर को उत्तम बनाने की स्पर्धा में उत्तम कमों का 
स्वीकार करती है। 

_ऋषिः-खाद्रायणिः ॥ देवता--अप्सरा: ॥ छन्‍्द:--घट्पदाजगती ॥ 
शुभ कर्मों में नृत्य करनेवाली 

याथ: परिनृत्यत्पाददाना कुतं ग्लहांत्‌॥ 

सा ज॑: कृतानिं सीची प्रहमर्माप्नोतु माययां। 

स्सा मा जों जषुरिदं अनंम्‌॥ ३॥ 

१. हमारे घर में उस गृहिणी का प्रवेश हो या-जो अदैः-शुभावह विधियों से--पुण्यमागों 
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से परितृत्यति-कायो मे नृत्य करती है--का्यो को स्फूर्ति से करती है। वह पत्नी गलहात्‌-घर 
को उत्तम जनाने की स्पर्धा से कृतम्‌ आददाचा>उत्तम कर्मों का आदान करती है। २. सा-यह 
गृहिणी नः-हमारे कृतानि-कर्तव्यकर्मों को सीषती-नियमबद्ध करती हुई (ओहाङ्‌ गती) 
अथवा प्रकृष्ट त्याग--सब अशुभों के दूरीकरण कों (ओहाक्‌ त्यागे) आष्नोतु-प्राल करे। ३ 
'सा-यह पत्नी पयस्वती-दूध आदि उत्तम पदाथाबाली नः-हमे अग एतु-सर्वथा प्राल हो। गृहिणी 
इस बात का ध्यान करे कि दूसरे लोग नः इदं अनम्‌-हमारे इस उत्तम गृहरूप धन को मा 
जैषुः-जीतनेवाले न हों। हमारा घर उत्तमता में पिछड़ न जाए। 

भावार्थ--१. पत्नी शुभ-कमों को सदा स्फूर्ति से करनेवाली हो, २. गृह को उत्तम बनाने 
की स्पर्धा से शुभकर्मों का स्वीकार करे, ३. समझदारी से घर को आगे और आगे ले-चले, 
४. घर में दूध आदि पदार्थों की कभी न होने दे, ५. गृह-धन को आपत्ययित न होने दे। 

ऋषिः बादरायणिः ॥ देवता-- अपराः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
शुचं क्रोधं च विभ्रती 
या अक्षे मोदन्ते शुचं क्रो च चिभर॑ती। 
आजन्दिनी' प्रमोदिलीमपपरा तामिह हुंदे॥ ४॥ 


भरच ही उत्तम ह जोकि (क ) प्सनपुख है. (ख) शोक न क्रोध को घरी 
करती है, कि अपने यथोचित व्यवहार से सबको प्रसन्न करनेवाली है, (घ) प्रसनचित्त 
क्रियाशील है। 


जहि; --खादरायणि; ॥ देवता--आाजिनीआन्‌ ऋषभ: ॥ छन्दः भुरिगत्यप्टि: ॥ 
उत्तम पति-पत्नी 

सूर्यस्य रशमीनणु याः संचर॑न्ति मरीचीर्वा या अंनुसंचरन्ति। 

यासांभूषभो दूरतो याजिनींचानतयदयः सर्वोल्लोकान्पर्येति रक्षं्‌। 

स त॒ ऐतु होम॑भिमं जुंचाणोई न्तरिक्षेण सह वाजिनींवान्‌॥ ५॥ 

१. गृहिणियाँ ये ही उत्तम हैं या:-जो सूर्यस्य रश्मीननु सञ्चरन्ति-सर्य की रश्मियों के 
अनुसार सज्बरण करती है, अर्थात्‌ सूर्योदय से सूर्यास्त तक कार्यों में लगी रहती हैं, चा-तथा 
आः-जो मरीचीः=सूर्प्रकाश में अनुसञ्चरन्ति-अलुकूलता से सज्वरण करती हैं--अँधरे कमरों 
में नहीं बैठी रहतीं। २. यासाम्‌-जिनका ऋषभः-सेचन-समर्थ--सन्तान को जन्म देने की 
सामर्थ्याला श्रेष्ठ पति दूरतः बाजिनीयानू-( वाजिनी-उया) दूर से उषावाला है, अर्थात्‌ उपाकाल 
से भी पहले ही (६ 0 ८ ॥०ता४) प्रयुद्ध होनेवाला है। यह ऋषभ सहा “शीतर ही सर्वान्‌ 
लोकान्‌-सब लोगों का रकषन्‌-रक्षण करता हुआ परिएति-चारों ओर गति करता है--अपने सब 
कर्तव्यको का सम्यक्‌ पालन करता है। ३. पत्नी कामना करती है कि सः-वह गृहपति नः-हम 
गृहिणियों को आ एसु-सर्वथा प्राप्त हो, जो इम होमं जुघाणः-इस यज्ञ को प्रतिदिन प्रीतिपूर्वक 
करनेवाला हो (पत्पुनों यज्ञसंयोगे), जोकि अन्तरिक्षेण सह-अन्तरिक्ष के साथ, अर्थात्‌ सदा 
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मध्यमार्ग में चलता हुआ वाजिनीयान्‌-प्रशस्त उषावाला है। पति का कर्त्तव्य है कि अति में 
न जाता हुआ--कायों को मर्यादा मैं करता हुआ--उषाकाल में प्रबुद्ध हो। 

भावार्थ-बही घर स्वर्ग बनता है जहाँ पत्नी (क) सूर्योदय से सूर्यास्त तक क्रियाशील 
हो, (ख) अँधेरे कमरे में न बैठी रहकर सूर्यप्रकाश में अपने कार्य को करती हुई स्वस्थ हो। 
इस स्वर्गतुल्य गृह में पति शक्तिशाली होता है, रक्षणात्मक कार्यों मे प्रवृत्त होता है, यज्ञशील 
बनता है, मध्यमार्ग में चलता हुआ उपा में प्रबुद्ध होनेवाला यह गृहपति मर्यादित जीवनवाला 
होता है। 

ऋषि:--चादरायण्ि: ॥ देवता--चाजिनीचान्‌ ऋषभ: ॥ छन्दः भुरिगतयष्टिः ॥ 
आदर्श 


अन्तरिक्षेण स॒ह वॉजिनीवन्कर्की रंक्ष याजिन्‌। 

डमे ते स्तोका बहुला एह्मालांडियं ते करकीह ते मनोऽस्तु॥ ६॥ 

१. पत्नी पति से कहती है कि हे याजिनीवनू-प्रशस्त उषावाले याजिन्‌-बलवाले--उघा 
में प्रबद्ध होनेवाले सबल पते! अन्तरिक्षेण सह-सदा मध्यमार्ग में चलने के साथ, अर्थात्‌ 
स्यादित जीवनवाला होते हुए इह-इस गृहस्थजीवन में अपनी कर्कीम्‌-शुद्ध जीवनवाली (श्वेत 
चोड़ी) की भाँति शुरू, पथित्र व क्रियाशील जत्साम्‌-प्रिय च प्रातः पबु होने पर प्रभो 


जाला न बन जाए। इम re 'कर्की-सुद्, क्रियाशील पत्नी है। इह-यहाँ घर में 
ही ते मनः अस्तु-तेरा मन हो। तेरे लिए घर का वातावरण मनःप्रसाद देनेवाला हो। 

भावार्थ-पत्नी चाहती है कि उसका पति (क) म्यादित जौवनवाला हो, (ख) उपा में 
प्रबुद्ध होनेवाला हो (ग) बस्तुतः गृहरक्षक हो, (घ) शुद्ध कमो से गृह को समृद्ध करनेवाला 
हो--घर मैं आशुद्ध कमाई न आये, (ङ) घर का वातावरण उसके लिए मनःप्रसाद-जनक हौ-- 
क्लब-लाइफ़वाला न हो। 


„षिः खादरायणिः ॥ देवता-_खाजिनीबान्‌ ऋषभः ॥ छन्दः --पञ्चपदानुष्टुरगर्भा- 
पुरउपरिष्टा्योतिच्पतिजगती ॥ 


उत्तम घर 

अन्तरिक्षेण सुह वांजिनीवन्ककी ब॒त्सामिह रक्ष वाजिन्‌। 

अयं घासो अयं ब्रज इह च्॒सां नि बंध्नीम:। यथानाम य॑ ईश्महे स्वाहां॥ ७॥ 

१. हे जाजिनीयन्‌-प्रशस्त उषाकालवाले! उघाकाल में प्रबद्ध होनेवाले बाजिन्‌-शक्तिशाली 
गृहपते। अन्तरिक्षेण सह-अन्तरिक्ष के साथ, अर्थात्‌ सदा मध्यमार्ग में चलने के साथ इह-इस 
जीवन में कर्कीम्‌-क्रियाशील यत्साम-प्रभु-स्तोत्रों का उच्चारण करनेबाली प्रिय पत्नी की रकष-तू. 
रक्षा करनेवाला हो। २. पति उच्तर देता हुआ कहता है कि अयं घासः-यह वानस्पतिक भोजन 
यहाँ घर में है। आयं ज्ज:-यह क्रियाशील जीवन है (ज गती) । इह-यहाँ बत्सामू-तुझ प्रभु- 
भक्तिवाली प्रिय पत्नी को हम निबब्मीम:-बाँधते हैं वस्तुत: पति का मुख्य कर्तव्य यही हो 
कि वह घर में पोषण के लिए आवश्यक पदार्थों कौ कमी न होने दे और आलसी जीवनवाला 
ज हो। ये दो बाते ही पतली को घर में बाँधनेवाली होती हैं। पति विवाह-संस्कार के समय कहता 
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है कि--' श्रुवैधि पोष्ये मयि'। ३. ये पति-पत्नी आपनी सन्तानों के साथ मिलकर प्रातः-सायं 

प्रभु का उपासन करते हैं और कहते हैं कि हे प्रभो! बः यथानाभ-आपके नाम के अनुसार, 

अर्थात्‌ जितना-जितना आपका नाम लेते हैं, उतना-उतना ही हम ईश्महे-ऐश्वर्यवाले होते हैं, 

का आपके प्रति ही अपना (स्व) अर्पण करते हैं (ह)--आपकी शरण में आते 
] 


भावार्थ--पति प्रात: प्रबुद्ध होनेवाला हो, शक्तिशाली हो, घर में खान-पान की कमी न 
होते दै--फ्रियासील हो। घर में पति-फली अपनी स्तनों के साथ रु का उपासन करनेवाले 

] 

िशेष--अपने जीवन को सुन्दर बनानेवाले पति-पत्नी ' ऑगिरस्‌' बनते हैं। अगले सूक्त 
का ऋषि “अंगिरा:” ही है 

३९. [ एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
-ऋषिः--अङ्रः॥ देवता--पृथिव्यग्री ॥ छन्दः -त्रिपदामहाखृहती ॥ 
पृथिवी में अग्नि 


पृथिव्यामग्रये सम॑नमन्‍्त्स आंध्नोत्‌। 

यथा पृथिव्यामग्नये समन॑भन्नेया मह संनमः से ज॑मन्तु॥ ९॥ 

१, पूथिव्याम्‌-इस पृथिवी में आगनये-आपरितत्व के लिए समनमन्‌-सब प्राणी संनत होते 
हैं। सः-बह अप्नितत्व ही का ६५०७०, ५० ५०९०००4) इन प्राणियों को विजयी 
(सफल) बनाता है। यथा-जैसे (इस पृथिवीरूपी शरीर में अप्रेथ-अग्रि के लिए 
समनमन्‌-संनत (४० ७०१७०५५) होते हैं-- अपने को तैयार करते हैं, एज-इसी प्रकार महाम्‌-मेरे 
लिए संनपः=अभिलचित फलों कौ प्राप्तियाँ (संनतयः) संनमन्तु»संनत हों--प्रास हों। 

भावार्थ--शरीररूप पृथिवी में अध्रितत्व ही प्रधान देवता है। इसके ठीक होने पर शरीर 
में सब अभिलचित (दिव्य) पदार्थ उपस्थित होते हैं। अग्रि प्रधान देव है--इसके होने पर अन्य 
पार्थिव देव क्यों न उपस्थित होंगे? 

ऋषि:--अष्लिरा: ॥ देखता-पृथिव्यग्री ॥ छन्‍्द:--संस्तारपड्क्ति: ॥ 
पृथियीरूप थेनु का अग्रिरूप खत्स 

पृष्धिी थ्रेनुस्तस्थां अप्नि्व॑ल्सः। सा मेऽ यिनां जत्सेनेषमूर्ज कामँ दुहाम्‌। 

आयु: प्रथमं प्र॒जां पो्ष र॒यिं स्वाहां॥ २॥ 

१. पृथिबी-यह शरीररूप पृथिवी धेनुः-धन है तो तस्था:-उस धेनु का अग्नि: वत्सः-अप्नि 
बछड़ा है। सा-वह धेनु इस अशिना चत्सने-आग्ररूप यत्स के साथ मे-मेरे लिए इम-अन्न, 
ऊर्जम्‌-बलकर रस और कामम्‌-काम्यमान अन्य तत्वों को बुहाम्‌-प्रपूरित करे। २. प्रथम 
आयुः-शतसंबत्सर-पर्यन्त विस्तीर्णे आयु प्रजाम्‌=पुत्र आदिरूप उत्तम प्रजा च शक्ति-विकास 
पोषम्‌-अङ्-पत्यङ्ग का पोषण और रयिम्‌-धन दे। स्वाहा-म इस अग्नित्त्व के लिए अपने को 
अर्पित करता हूँ। शरीररूप पृथिवी में अप्निदेव के स्थापन के लिए यत्नशील होता हूँ। 

भावार्श--शरीररूप पृथिवी में अग्नितत्व के ठीक होने पर सब इष्ट पदार्थ पराल होते हैं, 
दीर्ध जीवन, सब अंगों का पोषण व धन--सब सुलभ होते हैं। 


अथ चतु काण्डम्‌ ४.३९.५. ३५३ 


_ऋषिः-_आङ्गिराः ॥ देवता वाय्वन्तरिक्षे ॥ छनदः--त्रिपदामहावृहती ॥ 
अन्तरिक्ष में चायु 
अन्तरिक्षे यायले समनमन्त्स आरथ्वोत्‌। 
-यथान्तरिकषे वायवे समन॑मन्नेजा महाँ संनमः सं ज॑मन्तु॥ ३॥ 
अन्तरिझषेनइस हृदयरूप अन्तरिक्ष में चायवे-वायुतत्त्व के लिए--निरन्तर क्रियाशीलता 
के संकल्प के लिए समनमन्‌»सब प्राणी संनत होते हैं। सः आध्नोत्‌-यह वायुतत्त्व ही 
क्रियाशीलता का संकल्प ही (हत्सु करतुम) उन्हें सफल बनाता है। २. यथा-जैसे अन्तरिक्षे 
हदयान्तरिक्ष क्रियाशीलता के संकल्प के लिए समनमन्‌-संनत होते हैं, एब-इसीप्रकार 
महाम्‌-मेंरे लिए संनमःनअभिलपित फलों की प्रातियों संनमन्‍्तु-संनत हों। 
$-हदयान्तरिक्ष में वायु ही मुख्य देव है। इसके होने पर अन्य सब देवों की 
उपस्थिति होती ही है। क्रियाशीलता सब अभिलषितों को सिद्ध करती है। 
ऋषि:--अज्जिरा: ॥ देवता--चाच्यन्तरिकष ॥ छन्दः संस्तारपङ्गः ॥ 
अन्तरिक्ष धेनु का यायुरूप यत्स 
अन्तरिक्ष धेनुस्तस्थां जायुरव॑त्स:। सा में यायुनां चत्सेनेवमूर्ज काम॑ दुहाम्‌। 
प्रथमं प्रजां पो र॒यिं स्वाहां॥ ४॥ 


आयु: 
९. अन्तरिक्षम्‌ थेनुः-हदयान्तरिक्ष ही एक गौ है, लायु:-क्रियाशीलता ही तस्याः-उसका 
$ युना यतमेन 


दुष्माम-प्रपूरित करे। २. प्रथमं आयुः=शतसंवत्सर के दीर्घजीवन को, प्रजाम्‌=उत्तम सन्तान व 

शक्तिविकास को पोषम्‌-अङ्ग-प्रत्यङ्ग के पोषण को रयिम्‌-धन को हमें यह प्रात कराए। 

स्वाहा-मैं इस वायुतत्व के लिए--क्रियाशीलता के लिए अपने को अर्पित करता हूँ।हदयानतरिक्ष 
क्रियाशीलता के संकल्पवाला होता हूँ 


] 
भाजार्थ--हृदयान्तरिक्ष में क्रियाशीलता का संकल्प होने पर सब इष्ट-पदार्थ प्राप्त होते हैं। 
दीर्घजीयन, अञ्ग-प्रतयञ्ग की पुष्टि ख आवश्यक थन की प्राति होती है। 
ऋषि: 


झुलोक 
हल्या | दित्याय समनमन्त्स आध्नॉत्‌। 
यथां दिव्या | दित्यायं समन॑मन्नेवा महा संनमः स॑ न॑मन्तु ॥ ५॥ 
१. दिवि- लीक लोक में आदित्याय-ज्ञानसूर्य के लिए समनमन्‌=सब संनत होते 
हैं। सः-वह ज्ञानरूप सूर्य -साफलता का कारण बनता है। २. यथा=जैसे दिवि-मस्तिष्करूप 


चुलोक में समनमन्‌-संनत होते हैं--आदर के भाववाले होते हैं, एब-इसप्रकार महाम्‌-मेरे लिए 
.-अभिलचित फलों की प्राकतियाँ संनमन्तु=संनत हों। 
भावार्थ--मस्तिष्करूप शुलोक में ज्ञानसूर्य ही प्रमुख देव है। इसके होने पर चुलोक के 
अन्य सब देव उपस्थित होंगे ही। ज्ञान सब आभिलयितों को प्रात कराता है। 


_अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


झुलोकरूप 
चौेंनुस्तस्थां आदित्यो व॒त्सः। सा म॑ आदित्यनं ॒तसनेषमू्जं कामँ दुहाम्‌। 
आयु: प्रशम प्रजां पोष॑ रयिं स्वाहां॥ ६॥ 

- यौः चनु है। आदित्व:-ज्ञानरूप सूर्य तस्याः यत्सः-उसका 
“पह धेनु चत्सेन आदित्येन-डानरूप बछड़े के साथ मे-मेरे लिए इघम्‌- अ को, 
ऊर्जम्‌-रस को, कामम्‌-सब अभिलधित पदाथोँ को दुह्मम्‌-प्रपूरित करे। २. प्रथ॑ 
आयुः-शतसंवत्सर का विस्तीर्ण जीवन प्रजाम्‌-उत्तम सन्तति व शक्ति-विकास पोषम्‌-अङ्ग- 
मपल का घोषण और रथिम्‌-धन हमें दे। स्वाहा-मैं इस ज्ञान की प्राप्ति के लिए अपना अर्पण 
करता हूँ। 

भावार्थ--मस्तिष्क में ज्ञान होने पर सब इष्ट पदार्थ प्राल होते हैं। दीर्घजीवन, अज्॒-प्रत्यज्ञ 
का पोषण व आवश्यक धन इस ज्ञान से प्रास होता है। 


i 


दिक्षु चन्द्राय सम॑नमन्त आंध्तोत्‌। 

यथां दिक्षु चन्द्राय॑ समन॑मश्नेया महा संनमः स॑ ज॑मन्तु ॥ ७॥ 

१. दिक्षु-पूर्व-पश्चिम आदि शरीर के दिग्भागों में चन्द्राय-आहाद-(विकास) -रूप चन्द्रमा 
के लिए समनमन्‌-सब प्राणी संनत होते हैं। शरीर के सब प्रदेश आह्ादित य विकसित हों तो 
सबको अच्छा लगता है। सः-यह आह्याद व विकास आश्ोत्‌-सफलता प्राप्त कराता है। २. 
अथा-जैसे दिक्षु-शरौर के सब प्रदेशों में चन्द्राय-आह्मद य विकास के लिए समनमन्‌-संनत 
होते हैं, एख-इसी प्रकार महाम्‌-मेरे लिए संनमः=अभिलषित फलों की प्रासियाँ संनमन्तु=संनत 
हों। सम शरीरावयवों के विकास में ही अभिलषित प्रासि होती है। 

3 लाधली के सब देश-अङ्ग आहादमय हों। ऐसा होने पर ही सब अभिलषित सिद्ध 
त हैं। 
ऋषि:--अज्लिरा: ॥ देवता--दिक्‍्लन्एमस: ॥ छन --सस्तारपङ्कः ॥ 
दिशारूप थेनुओं का वत्स “चन्द्र 
दिशों ध्ेनस्तासीं चन्द्रो च्॒सः। ता में चन्रं च्सेनेघमूजं कामै दुहाम्‌। 

आयु: प्रशम परजां पोष॑ रयिं स्वाहां॥ ८॥ 

१. दिशः ेनबः=शरीर के सब दिग्भाग भेनुएँ है, तो चन्द:-आह्याद च थिकास ही 
_तासाम्‌-उनका जत्सः-बछड़ा है। ताः-वे दिशाएँ वत्सेन चन्दरेण-इस यत्सभूत चन्द्र (विकास) 
के साथ मे-मेरे लिए इचम्‌-अन्न को, ऊर्जम्‌-बलकर रस को तथा कामम्‌-अभिलधित तत्वा 
को दुहाम्‌नप्रपरित करें। २. ये मुझे प्रथमम्‌-शतसंबत्सरपर्यन्त विस्तीर्ण आयुषय प्रजामू-शक्तियों 
का प्रुर्भाव, पोषम्‌-अज्ञ प्रत्यक्ष का पोषण व रयिमनत्कष्ट धन प्राप्त कराएँ। स्वाहा-मैं इन 
अन्द्र-शक्तियों के विकास ख आहद के लिए आपना अर्पण करता हूँ-पूर्ण प्रयत्न से इन्हें प्रा 
करने में लगता हूँ। 

आावार्थ--शरीर के सब दिग्भागों के विकसित होने पर सब अभिलघित तत्त्वों की प्रासति 


(अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.३९.१० ३५५ 


होती है। इसी से दीर्घ जीवन, शक्तियों का घिकास च पोषण ग्रास होता है। 
ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--जालबेदसो श्रि: ॥ उन्द:--बिष्दुप्‌ ॥ 


सिथया कर्म भागम्‌॥ ९॥ 

१. अग्नौ=प्रगतिशील जीव में प्रथिष्ट:-प्रथिष्ट हुआ-हुआ अग्रणी प्रभु (तत्सृष्ट्वा 
तदेवानुपराथिशन्‌) चरति-सब क्रियाओं को करता है। एक ज्ञानी पुरुष सब कार्यों को अन्तःस्थित 
प्रभु को शक्ति से होता हुआ जानता है। यह प्रभु 
करनेवाला (पुनाति) व त्राण करनेवाला (तरायते) है। तत्वद्रा् पुरुष अन्त:स्थ प्रभु को देखते 
है।यह प्रभु-दर्शन उन्हें पथित्र इदयवाला य नीरोग शरीरवाला बनाता है 
(अभिशस्तिपाः-हिंसन से बचानेवाले हैं। प्रभु को देखनेवाला ऋषि पापों 
नहीं होता। २. हे प्रभो। मैं ले-तेंरे प्रति नमस्कारेण=नमस्कार के साथ नमसा-हविलक्षण अन्न 

अग्निहोत्र करता हूँ। हम देवानां आदि देवों के भजनीय इस 
शलसग भन को कभी भिधया मा कर्य्या न करें--अप्रिहोजर की सा प्रक्रिया को 


भाजार्थ--ऋषि सब कार्यों को अन्तःस्थि प्रभू की शक्ति से होते हुए देखता है। यह भावना 
इन्हें विनाश से बचाती है। प्रभु के प्रति नमन करते हुए हम सदा पवित्रता के साथ अग्निहोत्र 


ऋषिः हा ॥ देवता--जातलेदसो उप्मि: ॥ छदः तरिषु 
पवित्र यज्ञ 


समास्यानि तय जातवेडस्तेभ्यों सुहोमि स जबस्ब हुब्यम्‌॥ ९०॥ 

१. हे जातवेदः - अग्रे । मैं हदा-इदय से-- श्रद्धा से तथा सनसा-मन से--क्ञानपूर्वक पूलम्‌- 
पथित्र हवि को ८ ६ <७००७- करता हूँ। हे जातबेद्‌:-सर्वज प्रभो। आप विश्वानि-सब 

दा 'थिद्ठान्‌-जानते हैं। आपके स्मरण से मैं सदा पवित्र कमों को ही करनेवाला 
ग है जातवेद:। तबन सल आस्यानि-'काली, कराली, मनोजवा, सुलोहिता भूव 
स्फुलिगिनी, विश्वरुची' इन नामोवाली सात जिढ़ाएँ (मुख) हैं। मैं तेध्य:-उनके लिए इस 
हविरलक्षण अन्न को आहुत करता हूँ। स:=बह तू हव्यम्‌=इस होतव्य पदार्थ का जुषस्व-प्रीतिपूर्वक 
सेबन कर। 

भावार्थ-प्रभु हमारे सब जिचारों को जानते हैं। हम प्रधु-स्परण करते हुए सदा यज्ञादि 
पवित्र कर्मों को करतेवाले 

'विशेष--प्रभु-स्मरणपूर्वक पवित्र कर्मों को करता हुआ यह व्यक्ति वासना-विनाश द्वारा 
शरीर में शक्ति की ऊर्ध्वगतियाला होता है। यह सब शत्रुओं को नष्ट करनेवाला शक्तिशाली 
बनता है। यह शुक्र ही अगले सूक्त का ऋषि है- 


३५६ ४.४०.९ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--जातवेदः, अशनिः ॥ छन्दः--तरिषटु्‌॥ 
प्राची से 


ये पुरस्ताज्जुह्लंति जातवेदः प्राच्यां दिशो | उभिदासंन्त्यस्मान्‌। 

अप्निमृत्वा ते परांज्लो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्ग्रतिस्रेणं हन्मि॥ १॥ 

१, है जातवेदः-सर्वज् प्रभो! ये-जो पुरस्तात्‌-सामने से--पूर्व दिशा से जुह्लति-(हु अदने) 
हमें खाने के लिए आते हैं, प्राच्याः दिशः-इस पूव दिशा से आ क्षय 
करना चाहते हैं ते-वे सब अग्िम्‌ ऋत्वा-हमारे अन्दर स्थित अग्रितत्त्व को प्राप्त करके पराज्च:- 
व्यथन्ताम्‌-पीड़ित हों। मेरे अन्दर स्थित अग्नितत्व इन्हें दूर भगानेवाला हो। 
'एनान्‌“इन सब शत्रुओं को प्रतिसरेण-प्रतिसर के द्वारा-शरीर में उत्पन्न बीर्यशक्ति को 
उमर में गतिवाला करके प्रत्थग्‌ हन्मि=पराङ्सुख करके (प्रतीचीनम्‌ निवर्त्य) नष्ट कर 
डालता हूँ। 

भावार्थ--मेरे अन्दर का अग्नितत्व पूर्व से आक्रमण करनेवाले सब शत्रुओं को थिनष्ट 
करनेवाला हो। 


ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-जातवेदो यमः ॥ छनदः-जगती ॥ 


दक्षिण दिक्‌ से 

थे द॑क्षिण॒तो जुह्व॑ति जातवेदो दक्षिणाया दिशो | ऽभिदास॑न्त्यस्मान्‌। 

नृणा ते परांड्लो ज्यथनतांप्रत्नानपरतिसुरेणं हन्मि॥ २॥ 

१. चै-जो दक्षिणतः-दक्षिणपश्व से जुहृति-नष्ट करना चाहते हैं, ते-ये सब यमम्‌ 
आत्या-हमारे अन्दर स्थित नियन्त्रण कौ भावना को प्रास करके पराञ्च:-पराङ्मुख हुए-हुए 
व्यध्न्ताम्‌-पीड़ित ह। सैरे अन्दर स्थित नियन्त्रण की भावना इन शत्रुओं को दूर भगानेवाली 
हो। २. मै एनान्‌-इन शत्रुओं को प्रतिसरेणनप्रतिसर के द्वारा--शरीर में उत्पन्न वीर्यशक्ति को 
अज्ञ-प्रत्यक्ष में गतिशील करके प्रत्यग्‌ हन्मि-पराङ्मुख करके नष्ट कर डालता हूँ। 

भावार्थ--मेरे अन्दर स्थित नियन्त्रण की भावना दक्षिणपार्श्व से आक्रमण करनेवाले सब 
शत्रं को विनष्ट करनेवाली हो। 

_ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता--जातखेदो खरुणः ॥ छत्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ 
प्रतीची दिक्‌ से 


ये पश्चाज्लुढ्ंति जातवेदः प्रतीच्यां दिशो | ऽभिदासन्त्यस्मान्‌। 
अरुणमुत्या ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेंनान्प्रतिस्रेणं हन्मि॥ ३॥ 
१. ये-जो पश्चात्‌-पीछे से जुझ्ति-हमें खाने को आते हैं, हे जातवेदः-सर्वज्ञ भो! 
'दिशः-पश्चिम दिशा से अस्मान्‌ अभिदासन्ति-हमारा उपक्षय करते हैं, से-वे वरुणम्‌ 
ऋहत्वा-(वारयति) मेरे अन्दर स्थित द्रेष-निवारण--निहेँषता की भावना को प्राप्त करके 
'चराज्य:-पराड्मुख होकर व्यथन्ताम्‌-पीड़ित हों। २. मैं एनान्‌-इन शत्रुओं को प्रतिसरेण-शरीर 
मैं उत्पन्न सोम को अङ्ग-प्र्ङ्ग में गतिवाला करके प्रत्यग्‌ हन्मिऽपराङ्मुख करके नष्ट कर 
डालता हूँ। 
भावार्थ-मेरे अन्दर स्थित सौम्यता का भाव पीछे से आक्रमण करनेवाले सब शत्रुओं को 
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समाप्त कर देता है। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--जातबेदो भूमि: ॥ छत्द:--जिष्दुप्‌॥ 
उदीची से 


'य उत्तरतो जुह्व॑ति जातवेद॒ उर्दीच्या दिशो | उभिदासंन्त्यस्मान्‌। 

सोम॑मृत्था ते परांड्लो व्यथन्तां प्नत्यरेंनान्प्रतिस्रेणं हन्मि॥ ४॥ 

१. चे>जो उत्तरतः-उत्तरभाग से जुङकति-हमे खाने को आते हैं, हे जातबेदः-सर्वज प्रभो! 
उदीच्याः दिशः-उत्तर दिशा से अस्मान्‌ अभिदासन्ति-हमारा उपक्षय करते हैं, ते-े सोमम्‌ 
ऋत्वा-हमारे अन्दर स्थित सोमतल्व को--सौम्यता--शान्त को प्रास करके पराञ्च:=पराङ्मुख 
होकर व्यथन्ताम-पीड़ित हों। २. मैं पलातन शो को प्रतिसरण “शर्त में द सम को 
अङ्ग-परत्यङ्ग में गतिवाला करके प्रत्यग्‌ हान्मि-पराङ्मुख करके नष्ट कर डालता हूँ। 

भावार्थ--मेरे अन्दर स्थित सौम्यता का भाव उत्तर से आक्रमण करनेवाले सब शत्रुओं को 
समाप्त कर देता है। 

-- शुक्रः ॥ देवता--जातवेदो भूमि: ॥ छन्द:--त्िष्दुप्‌ ॥ 


चे$थस्ताए्युढडंति जातयेदो शुवायां दिशो | उभिदासंनत्यस्मान्‌। 
ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेंनान्प्रतिसरेण हन्मि॥ ५॥ 

१, है जातचेदः-सर्वज्ञ प्रभो! ये-जो राजु अधस्तात्‌-नौचे की ओर से जुहृति-हमे खाने 
को आते है, एव, 'दिशः-इस धुवा दिक्‌ से अस्मान्‌ अभिदासन्ति-हमारा उपक्षय करते हैं, 
तेने रज भवन्ति भूतानि “सब प्राणियों के कल्याण की कामना की सूतिः 
जा करके परज -पाङ्मुख होकर स्यच हो २. नाग सहु 
को प्रतिसरेण-शरीर में उत्पन्न सोम कौ अङ्ग-प्तप्ग में गति के द्वारा प्रत्यग्‌ हन्मि-पराइमुख 
करके नष्ट कर डालता हूँ। 

भाजार्थ-हमारे दयो में सब प्राणियों के कल्याण की कामना हो। यह काम धुवा दिक 
से आक्रमण करनेवाले शुओं का विनाश करेगी। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देजता--आातखेदो खायुः ॥ छन्दः रिष्‌ 
से 


व्यध्बा 

येईऽन्तारिक्षाज्जुह्ति जातवेदो व्यध्वायां दिशो | ऽभिदा्सन्त्य॒स्मान्‌। 

ायुमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेंनान्प्रतिसरेणं हन्मि॥ ६॥ 

है जातवेदः-सर्वज्ञ प्रभो! ये-जो शत्रु अन्तरिक्षात्‌ जुहडति-अन्तरिक्ष से--मध्यलोक से 

हमें खाने को दौड़ते हैं व्यध्वायाः-विविध मार्गोवाली ( ) दिशः-दिशा से अस्मान्‌ 
अभिदासन्ति-हमारा उपक्षय करते हैं, ते-ये शद यायुम्‌-गतिशीलता के भाव को--हदयस्थ 
कर्मसंकल्प को ऋत्वा-प्रात करके पराज्ज:-पराड्सुख होकर व्यथन्ताम्‌-पीड़ित हों। २. एनान-इन 
'शल्रुओं को प्रतिसरेण-शरीर में उत्पन्न सोम के अङ्ग पतंग में सरण के वा प्रत्यग्‌ हन्मि-पराड्मुख 
करके नष्ट करता हूँ। 

भावार्थ--हदयों में कर्मशीलता का संकल्प व्यध्वा दिक्‌ से आक्रमण करनेवाले सब शत्रुओं 
का विनाश करे। 
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ऋषिः शुक्रः ॥ देवता--जातवेदः सूर्यः ॥ छन्दः -्रिषटुप्‌॥ 
ऊर्ध्वा दिक्‌ 


(य उपरिष्टाज्जुहलति जातवेद ऊर्ध्वायां दिशो [ उभिदासंन्त्थस्मान्‌। 
ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेंनान्प्रतिसरेण हन्मि॥ ७॥ 

१. है जातवेदः-सर्वज् प्रभो! ये-जो शत्रु उपरिष्ठात्‌ जुड़्ति-ऊपर से हमें खाने को दौड़ते 
ह, ऊर्ध्वाया: दिशः-ऊर्ष्या दिक से अस्मान्‌ अभिदासन्ति-हमें उपक्षीण करते हैं सूर्यम्‌ 
मस्तिष्करूप चुलोक में स्थित ज्ञानसूर्य को ऋत्था-प्राल करके ले-ले शत्रु पराज्चः-पराङ्मुख 
होकर व्यघत्ानपीकित हो। र. सान शठ को प्रतिसरेण-ररीरस्थ सोम के अग 
प्रत्यक्ष में सरण पराङ्मुख करके नष्ट करता हूँ। 

भावार्थ--मस्तिष्क में स्थित ज्ञानसूर्य के प्रकाश में ऊर्ध्वा दिक्‌ से आक्रमण करनेवाले 
शत्रुओं का विलय हो जाता है। 

ऋषिः शुक्रः ॥ देवता--जातवेदो ख्रह्मा ॥ उन्द:--परोउलिशक्खरीपाहुरजगली ॥ 
सब दिशाओं से 


चे दिशामन्तदेशेभ्यो जुह्वति जातवेदुः सर्वॉभ्यो दिग्भ्यो | ऽभिदासन्त्यस्मान्‌। 

रहात्या ते परांञ्चो व्यथन्तां प्र॒त्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि॥ ८॥ 

९. हे जातजेद:-सर्वज्ञ प्रभो! ये-जो शतु दिशाम्‌ अन्तर्देशेभ्यः-दिशाओं के अन्तदेशों से 
जुहृति-हे खाने को आते ह, सर्वाभ्यः दिग्भ्य:-सब दिशाओं से अस्मान्‌ अभिदासन्ति-हमारा 

हैं, झह्म-उस सर्वव्यापक प्रभु की व्यापकता के स्मरण के भाव को ऋत्वा-प्रात 

होकर ते«वे शत्रु पराञ्च:-पराङ्मुख होकर व्यथ्न्ताम्‌-पीड्ति हों। २. एनान्‌-इन को 
ह सोम के अज्ग-प्रत्य्ग में सरण के टवा ्रत्यग्‌-पराङ्मुख करके हन्मि-नष्ट 
करता हूँ। 


भाजार्थ--प्रधु की व्यापकता का स्मरण सब दिशाओं से आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को 
विनष्ट करें। 

क सूक्त में काव्यमयी भाषा में आक्रामक शत्रुओं के विनाश का बढ़ा सुन्दर 
संकेत है। विविध दिशाओं से काम-क्रोध आदि शत्रु हमपर आक्रमण करते हैं। इनसे अपने को 
जे के लिए इन दिशाओं म. यम, करच, सोम भ बाल, सूर्य त रूप पहरेदार 
को नियुक्त करना है। आगे बढ्ने की भावना (संयम का भाव “यम' 
है। निता “वरुण' है। सौम्यता का भाव 'सोम' है। “सब प्रणियों के कल्याण की कामना' 
ही भूमि है, क्रियाशीलता चायु है। ज्ञान का सूर्य 'सूर्य' है तो सर्वव्यापक प्रभु का स्मरण ही 
“ब्रहम' है। ये आठ वृततियाँ पहरेदार हैं, ये हमें शत्रुओं के आक्रमण से जचाती हैं। 


॥ इति चतुर्थं काण्डम्‌॥ 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ 
९. [ प्रथमं सूक्तम्‌] 

'गतसूक्त की भावना को जीवन में अनूदित करनेवाला यह साधक सब ओर से शहुओं 
से अपना रक्षण करता है। शत्रुओं के आक्रमण से सुरक्षित यह साधक ' बृहद्दिवः '-बड ज्ञानी- 
प्रकारमय जीवनवाला बनता है। यह ' अथर्वा '-स्थिरवृत्ति का (अ थ्व) आथवा अन्तःनिरीक्षण 
की वृत्तिवाला (अथ अर्वाङ्‌) बनता है। इसी “बृहद्दिव अथर्वा' का यह सूक्त है 

ऋषिः बृह दियोऽ्वा ॥ ेवता--चरणः ॥ छत्द:--पराबृहतीजिष्दुप्‌ ५ 
ऋशङ्मन्त्रः, आजमानः 


कयः आबभूल-जिसले व्यात किया हुआ है. अभ समर 'प्राणोंाले च चर्थमानः-सदा 


प्रु 

सा क निना नन है २ अछ म पराणवाले (नि० ३.९) ये प्रभु आहा 
इव भाजमानः-दिनो को प्रकट करनेवाले सूर्य के समान देदीप्यमान हैं। ये ज़ितः-( तीर्णतमो 
मेधया बभूज--निरू० ९.६, नितः त्रिस्थान इन्दः, नि० ८.२५) निरतिशय जुद्धिवाले व तीनों लोकों 
च्यात परध धर्ता-धारण करनेवाले हैं और णि दाधार-तीनों लोकों का धारण कर रहे हैं। 

आावार्थ-प्रवृद्ध ज्ञानवाले प्रभु का उपासन करता हुआ उपासक भी प्रभु की भौति ज्ञान, 
प्राणशक्ति ख अन्य शक्तियों के विकासवाला बनने का यत्न करता है। यह “शरीर, मन य बुद्धि! 
इन तीनों का धारण करनेवाला होता है। 

“अपिः = बृहदिोऽ्व ॥ देवता--खरूण ॥ खन्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
अनुदित याणी का प्रकाश 

आ यो धर्माणि प्रधमः स॒सादु ततो चपि कृषुषे पुरूणि। 

धास्युयॉर्निं प्रथम आ विंदेशा यो वाचमनुंदितां चिः टाल २॥ 

३. यः=जो प्रभु प्रथमः-अत्यन्त विस्तारवाले--सर्वव्यापक हैं, धर्माणि आससाद-सब 
धारणात्मक कर्मों को प्रास होते हैं, ततः-उन धारणात्मक कर्मों के द्वारा ही पुरूणि यपूँचि=नाना 
प्रकार के शरीरों को कृणुषे-करते हैं। २. ये धास्युः-सबका धारण करनेवाले परथमः -सर्व्यपक 
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का निर्माण व धारण करनेवाले बे प्रभु षटि के रम्भ मे -आंग्र' आदि ऋषियों के इदो मे 
वेदज्ञान का प्रकाश करते हैं 


ते-आपकी शोकाय-दीशि को प्रात करने के लिए तन्वं रिरिच-अपने 
शरीर को शुद्ध कर डालता है-इसमे से सब मलों का रेचन कर डालता है, वह हिरण्य 
क्षरत्‌-अपने अन्दर ज्योति य वीर्य को (हिरण्यं बै ज्योतिः, हिरण्यं थे चीर्यम्‌) संचरित करता 
है। इसके जीवन में स्थाः शु्यः-आत्मदीक्षियाँ अनु-अनुकूलता से गतियाली होती हैं। २. 
अन्न-यहाँ--इस योगौ (साधक) के जीवन में प्राण और अपान अमृतानि-नौरोगता का दधेते 
जामञनिश्चय से धारण करते हैं। थिशः=शरीर के अङ्ग-पत्ङ्ग में प्रवेश करनेवाले ये प्राण 
अस्मे-हमारे लिए चस्तराणि-इन ' अन्नमय, प्राणमय आदि एरयन्ताम्‌-गति 
के घ सर्वथा कपत करके दत मलॉबाला करें. हमारे कोशरूप सब वस निर्मल हो 

भाषार्थ--हम हदय में प्रभु की दीति के लिए रारो को निर्मल करें--अपने अन्दर दीति 
'को सञ्चरित करें। आत्मदीलि को देखने के लिए यत्नशील हो। प्राणापान हमें निर्मल च नीरोग 


चनाएँ। 
bar socio Li --िुपू॥ 
प्र आतिष्ठ॑न्तो ड 
कृषि: शुषस्य॑ है न्द जाम्यै धुर्य nn 


९, त जन पते-ये साधक लोग फ्रतरम:संखार-साग से सगा मालात च भरण 
'करनेवालों में उत्तम उस प्रभु को “प्रकरण जानेवाले होते हैं तब 
'शरीररूप घर में उस अजुर्यम्‌=कभी न होनेयाले परमेश्वर में आतिष्ठन्तः-स्थिर होनेचाले 
होते हैं। ये प्रत्येक प्राणी में उस प्रभु को देखते हैं। बे प्रभु को इस रूप में देखते हैं कि ये 
प्रभु कथिः-सर्यज् हैं। २. इसप्रकार सब प्राणियों में प्रभु को देखनेयाले पति-पत्नी शुषस्थ 
'मातरा-शत्रु-शोषक बल का निर्माण करनेवाले व रिहाणे«परस्पर प्रीतिबाले (रिह आस्यादने) 
होते हैं। ये जाम्बै-संसार को जन्म देनेवाली इस प्रकृति के धुर्य पतिम्‌-सम्पूर्ण संसार के धारण 
में समर्थ उस पति प्रभु को एरयेथाम्‌-अपने ह॒दयों में प्रेरित करते हैं। 

भावार्थ--उस तारक, पालक प्रभु का उपासन करनेवाले लोग प्रत्येक प्राणी में उस 
अविनाशी प्रभु को देखते हैं। उसे सर्वज्ञ जानते हुए पति-पत्नी अपने में शत्रु-शोषक बल का 
निर्माण करते हैं और परस्पर प्रीतिवाले होते हैं। ये इस प्रकृति के धुर्य पति उस प्रभु को ही 
अपने दयं में प्रेरित करते हैं-“उसी का ध्यान करते हैं। 

ऋषि:--बृहद्दिबो5थर्जा ॥ देवता--खरुणः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
'सूर्य ख पृथ्चिबी' में प्रभु की महिमा का दर्शन 
तदू घु तं महत्व॑थुज्पत्रम: कविः काव्येंना कृणोयि। 
अत्स॒म्यस्थाबशियन्तांबि क्षमतां मही रोध॑चक्रे जायूधेतें॥ ५॥ 


अथ पञ्चमं 


३. है पुुन्मन-चिस्तत गतिवाले प्रभो। मै कविः 
दवारा ते-आपके लिए उ-निश्चय से लत-उस सुमहत्‌-बहुत अधिक नमः कृणोभि-नमस्कार 
करता हूँ, यत्‌-जो अतरनइस संसार में अधिक्षाम्‌-(क्षि निवासगत्योः) हमारे उत्तम निवास के 
लिए मही-महत्तवपूर्ण रोधचक्रे-पस्पर विरुद्ध चक्रॉवाले ये सूर्य और पृथिवी ('सूर्य” पृथिबी 
का आकर्षण करता है, “पृथिवी” सूर्य का) सम्यञ्चौ-सम्यक्‌ गतिवाले अभियन्तौ-चारों ओर 
गति करते हुए ावृधेसे-निर्तर हमारा वर्धन करते हैं। २. सूर्य और पृथिवी के ठीक कार्य से 
ही अन्तरिक्ष से वृष्टि होकर हमारा पालन-पोषण होता है। एवं, ये हमारे वर्धन का कारण बनते 
हैं। इनके कार्यों को देखकर प्रभु की महिमा का स्मरण होता है। हम प्रभु के प्ति नतमस्तक 
होते हैं। इन सबके अन्दर गति देनेवाले वे प्रभु ही तो हैं। 

भावार्थ--एक ज्ञानी पुरुष सूर्य व पृथिवी की गतियों को--उनके हार होते हुए सब प्राणियों 
के वर्धन को देखकर प्रभु के प्रति नतमस्तक होता है। र 

ऋषिः ृहषिलोऽधर्या ॥ देवता--जरूण: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मयादा: 


सप्त 
सस मयादा: क्यस्ततशुस्तासामिदेकामभ्यं गांत्‌। 


ततक्षुः-बनाई हैं, तासाम्‌-उनमें से जो एकाम्‌ इत्‌-एक का भी अभिगात्‌-उल्लंभन करता है, 
जह अहुरः-पापी होता है। २. आयोः ह स्कम्भः" ( आयु-७/०) यायु, अर्थात्‌ प्राणों (वायुः 
प्राणो भूत्या नासिके प्राविशत्‌) को यश में करनेयाला-प्राणायाम का अभ्यासी पुरुष 
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होता है-अन्य 
सात छोड़ने योग्य बातें ये हैं--स्तेयम्‌-चोरी, तल्पारोहण-गुरु-शब्या पर आरोहण--बड़ का 
तिद जहाहत्था-ाल का त्याग, ल गर्भात, सरन, इकर कर्म का फिर-फिर 
करना, पाप करके झूठ बोलना, अर्थात्‌ उसे छिपाने का प्रयत्न करना'। इन सबको छोड़कर 


भावार्थ--ज्ञानी पुरुषों ने सात मर्यादाएँ बना दी हैं। उन्हें तोड़ना पाप है। प्राणसाधना द्वारा 
सन को चशीभूत करनेवाला व्यक्ति प्रभु का स्मरण करता है और पापवृत्तियों को छोड़कर 
धारणात्मक कर्मों में ही प्रवृत्त रहता है। 
ऋषि:--बृहदियो3शर्वा ॥ देवता-उरूण: ॥ छन्द: रिष्‌ 
अमृतासु-असुरत्मा 


sn 

१. डत-और अमृतासुः-अविनाशी प्रभु को अपना प्राण समझनेवाला ख़तः-ब्रतमय जौवनवाला 
मे कृण्बत्‌नकर्म करता हुआ ही एमि>जीवन-यात्रा में चलता हूँ। असुरात्मान(असु*र) 
प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाले प्रभु को आपना आत्मा समझनेवाला यह साधक तत-तब 
तन्यः-इस शरीर को सुमदगुः-(सुमत्‌-प्रशस्त) प्रशस्त इन्द्रियॉवाला बनाता है। प्रभु-स्मरण से 


३६२ ५९-८ -अधर्ववेदधाष्यम्‌ 


इन्द्रियो विषय-वासनाओं से मलिन नहीं होतो। २. डत खा-और निश्चय से शुक्रः-वह 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु यत्‌-अव--इस साधक के जीवन में रतनम्‌-रमणीय तततो को दधाति धारण 
करते हैं तो हविरदा-यह हवि देनेवाला-यशील व्यक्ति बा-निश्चय से ऊर्जया सचते-बल 
और प्राणशक्ति से युक्त होता है। 

भाषार्थ-हम प्रभू को ही आपना प्राण समझें, प्रभु को ही अपनी आत्मा जानें। इससे हम 
प्रशस्त इन्द्रियॉवाले बनेंगे। परभु हममे रमणीय रनों को धारण करेंगे। हम यज्ञशौल बनकर बल 
च प्राणशक्ति से सम्पन्न होंगे। 

ऋषि:--यृहहिलोउरया ॥ देवता-जरूण: ॥ छन्द:--त्िष्दुप्‌॥ 
पुत्र की पिता से बल की याचना चा 

डत पुत्रः पितरे क्षत्रमीडे जयं 

दर्श ता ब॑रुण यास्ते शिष्ठा आवब्रीततः कृणवो सपूंधि॥ ८॥ 

१. डत-और पुन्र:-प्रभु का योग्य पुत्र बनता हुआ मैं थितरम्‌-अपने पिता परभु से क्षत्रम्‌ 
इंडे-बल की याचना करता हूँ। ज्ञानी लोग उस ज्येष्ठमू-सर्वश्रष्ट मर्यादम-सब मर्यादाओं का 
स्थापन करनेवाले प्रभु को स्वस्तये-कल्याण के लिए आह्ययन्‌-पुकारते हैं। २. हे खरूण-बरणीय 
प्रभो! या:-जो ले-आपकी जिष्ठा:-व्यवस्थाएँ हैं, नु-निश्चय से ता:-उन्हें ये ज्ञानी पुरुष दर्शन्‌- 
देखते हैं। “ब्रह्माण्ड में प्रत्येक पिण्ड को वे प्रभु किस प्रकार सर्यादा में चला रहे हैं'-इस बात 
'को देखकर आश्चर्य ही होता है। इसौप्रकार हे प्रभो। आप ही आयर््ततः-( आयृत्‌ यङ्लुगन्तशत) 
कर्मफल के अनुसार विभिन्न योनियं में थिचरनेवाले जीव के यपूि-शरीरो को कृणवः 
हैं। जीवों को कर्मानुसार विविध शरीर आप ही प्रात कराते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु से बल की याचना करें। ब्रह्माण्ड में उस प्रभु की व्यवस्था को देखें 
और प्रभु को ही कर्मानुसार विविध शरीरो को पराल करनेवाला जानें 

:--बृहद्दियो उथर्जा ॥ देवता चरः ॥ छन्‍्द:--घद्पदाउत्यष्टि: ॥| 


.वरुणम्‌ 

अर्थमर्धेन पय॑सा पृणश्ष्यधेंन॑ शुष्म बर्धसे अमुर। 

अर्थि वृधाम शग्मियं सखायं वरणं पुत्रमादित्या इधिरम्‌। 

कशचिशस्तान्यस्मै य्ूष्ययोचाम रोद॑सी सत्ययाचां॥ ९॥ 

१. हे अमुर-अमूढ--सर्वज्ञ अथवा अमर प्रभो! आप आर्धम्‌-(॥३७।०४/०१) प्राणियों के 
निवासभूत इस लोक को अर्धेन-वृद्धि (१०7००७०) के द्वारा तथा पयसा=आप्यायन के साधनभूत 
जनों के हारा पृणणि-पूर्ण करते हो। अर्धेन-इस वृड्धि के ढारा शुष्य वर्धसे-हम सबके बल 
को बढ़ाते हो। प्रभु दूध आदि उत्तम भोजनों को प्रास कराके हमारे बलों का वर्धन करते हैं 
२. हम स्तुतियों के दवारा उस आधिम्‌-रक्षक प्रभु का खृथाम-अपने में वर्धन करनेवाले बनें। 
वे प्रभु शब्मियम्‌-सर्वशक्तिमान्‌ य आनन्दमय हैं, बरूणाम्‌-हमारे सब कष्टों ब पापों का निवारण 
कदल ह ससचन स सखा ₹ न एनत आत) हमे जीण की पत 
करनेवाले तथा हमारा त्राण- रक्षण करनेवाले हैं, इधिरम्‌नइस प्रकृति के प्रेरक--गति 
देनेवाले (P००४९) हैं। प्रभु से प्रेरित प्रकृति ही इस विकृति के रूप में--संसार के रूप 
में आती है। ३. सत्यवाचा-सत्य वेदवाणी द्वारा कविशस्तानि-ह्ञानियों से उपदिष्ट रोदसी. 
चावापृधिवी में होनेवाले वपूंखि- (७००५९१, ७०००/० 90०७००००७०१) आश्चर्यों को अस्मै-इस 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.२.२ ३६३ 


प्रभु के स्तवन के लिए आयोचाम-कहे। इस ब्रह्माण्ड में होनेवाले आश्चयं म प्रभ की महिमा 
क देख प्रशु की माहिया को देखते हुए प्रभु का गुगल करे, प्रधु-जैसा ही बनने का प्रयत 
। 


भावार्थ-प्रभु संसार को वृद्धि के साधनभूत तत्वों से परिपूर्ण करते हैं। हमारे बलों को 
बढ़ाते हैं। वे ही रक्षक, सुख के दाता और पाप-निवारक सखा है। ये ही प्रकृति में गति पैदा 
करके इस अद्भुत ब्रह्माण्ड कौ रचना करते हैं। हम उन प्रधु का ही गुणगान करें। 
अगला सूक्त भी “बृहदिव अथर्वा' का ही है 
३- [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अुहृहिजो उर्जा ॥ देवता--जरूष्ण: ॥ छन्द:--जिष्दुप्‌ ॥ 
ल्वेप्नूस्तः 


निरिणाति- 

देता है। यह समय यह होता है यत्‌-जबकि चिश्वे-सब ऊमा:-शत्रुओं से अपना रक्षण 
करनेवाले तथा रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त लोग एनम्‌ आनुमदन्ति-इस परमात्मा की उपासना 
के अनुपात में आनन्द का अतुभव करते हैं। 

भाषार्थ--ज्येष्ट ह्म की उपासना से उपासक के हदय में ज्ञान का प्रकाश होकर सब 
'बासना-अन्धकार का विलय हो जाता है। इस ज्ञानसूर्य के उदय होते ही सब शत्रु नष्ट हो जाते 
है और रक्षणात्मक कर्मों में प्रवृत्त उपासक प्रभु की उपासना के अनुपात में आनन्दित होते हैं। 

ऋषिः ृहदियोऽचर्व ॥ देवता--जरूण: ॥ छन्दः रिष्ट 
शक्तिपुञ्ज प्रभु 

वावृधानः शब॑सा भूर्योजाः शजुदाँसाय॑ भियसँ दधाति। 

अव्य॑नच्य व्यनच्च सखि सं ते नवन्त प्रभृता मदषु॥ २॥ 

१. बे प्रभु शवसा यावृधानः-बल से खूब बढ़े हुए हैं, भूरिओज:=बहुत अधिक ओजवाले 
हैं, शहुः-हमारी जासनाओं का शातन करनेवाले हैं, दासाय-(दसु उपक्षये) हमारी शक्तियों को 
क्षीण करनेवाले काम-क्रोध के लिए भियसं दधाति-भय को धारण करते हैं। जहाँ महादेव हैं, 
हाँ कामदेव आने से डरता है। २. वे प्रभु अव्यनत्‌ च-प्राण न लेनेवाले स्थावर पदार्थों को 
अ-तथा च्यनत्‌-विशेषरूप से प्राणधारण करनेवाले जंगम प्राणियों को सस्त्रि-शुद्ध करनेवाले हैं। 
सब प्रकार के मलों को दूर करके ये प्रभु सर्वत्र पवित्रता का सञ्चार करनेवाले हैं। हे प्रभो! 
ते-आपके मदेषु=आनन्दो में प्रभता=धारण किये हुए सब प्राणी संनवन्त-सम्यक्‌ स्तवन करते 
हैं (ज स्तुती) अथवा उत्तम गतिवाले होते हैं। (नवति गतिकर्मा)। 

भावार्थ--प्रभु अनन्त शक्तिवाले हैं, हमारे शत्रुओं को भयभीत करके उन्हें हमसे दूर करते 
हैं। सबका शोधन करते हैं । प्रभु-प्राति का आनन्द अनुभव होने पर उपासक प्रभु का निरन्तर 


३६ ५२.३ _अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
स्तवन करते हैं। 
ऋषि:--बृहदियोउश्र्या ॥ देवता--बरूण: ॥ छत्द:--तिष्दुप्‌ ४ 
अपने संकल्यों को प्रभु में सम्पक्त करना 

त्वे क्रतुमपिं पृञ्चन्ति भूरि द्वियते ज्िर्भवन्‍्त्यूमां:। 

स्वादोः स्वादीयः स्वादुनां सृजा सम॒दः सु मधु नि यॉधीः॥ ३॥ 

६. है प्रभो। ये उपासक त्वे-आपमें ही क्रतुम-अपने संकल्प व प्रज्ञान को भूरि-खूब ही 
अघि पृञ्चन्ति-सपक्त करते हैं। एले-ये आपके साथ अपने को सम्पृक्त करके ऊमाः-अपना 
रक्षण करनेवाले लोग यत्‌-जब द्विः भवन्तिनदो बार--प्रतः और सायं आपके ध्यान में होते 
हैं अथवा त्रिः ( भवन्ति )-तीन यार-प्रातःसवन, माध्यन्द्निसवन व सायन्तन सवन में आपकी 
उपासना में स्थित होते हैं तब स्वादोः स्वादीयः-सवादु से भी सवाद, अर्थात्‌ मधुरतम आप इस 
उपासक के जीवन को सवदा सजा से संस करते हैं। २. इस उपासक के अदः 
मधु-उस मधुर जीवन को ;“बासनाओं के साथ युद्ध के दवारा सुमधुना-और अधिक 
माधुर्य से सम्‌-संगत करते हैं। 

भाजार्थ--हस अपने संकल्पा च प्रज्ञानों को प्रभु-उपासना में समपृक्त करें। प्रतिदिन दो या 
तीन-बा प्रभु-चरणों में बैठने का नियम बनाएँ। प्रभु वासना-जिनाश के हारा हमारे जीचनों को 


मधुर बनाएँगे। 
„ऋपिः यूह हिलो उर्जा ॥ देवता-जरूण: ॥ छन्‍्द:--शरिष्दुप्‌॥ 
लक्ष्मी के साथ विष्णु 

चर्दि चितन त्वा धना जय॑न्तं रणेरणे अनव न्ति यिप 

(ओजीयः शुष्मिन्त्स्थिरमा त॑नुष्व॒ मा a es वांसः कशोकाः ॥ ४॥ 

३. चदि-यदि नु-अब र से विप्र:=ज्ञानी पुरुष रणेरणे- प्रत्येक संग्राम में धना 
जयन्तं त्वा-धनों का विजय आपको अनुमदन्ति-अनुकूलता से स्तुत करते हैं 
शुष्मिन्‌-शतु-शोषक बलपाले प्रभो। आप ओजीय:-आओजस्थितावाले स्थिरम्‌-स्थिर धन को 
आतनुष्व-हमारे लिए विस्तृत करो। हमें धन प्राल हो। हमारा धन हमारी ओजस्विता को 
बढ़ानेवाला हो और चित्तवृत्ति को स्थिर करनेवाला हो। २. इसके कारण हमारे जीवनों में 

by -दुर्गमनवाले--अशुभ आचरणवाले कशोका:-( क -शोकाः) पर-सुख में शोक करनेबाले 

, ट्वैष, क्रोध आदि के भाव त्वा मा दभन्‌-आपको हिंसित न कर दें, अर्थात्‌ धनो में आसक्त 
होकर हम आपको न भूल जाएँ। 

भावार्थ--हम धनों के विजेता प्रभु का स्मरण करें। प्रधु-स्मरण के साथ प्राप्त धन हमारे 
अन्दर स्थिर ओज को प्रात करनेवाले हो । धनों में आसक्त होकर हम ईष्यां-द्रेष आदि में फॉसकर 
प्रभु को न भूल जाएँ। 

-ऋषिः-चुहदिवोऽयां ॥ देखता--लरूण: ॥ छत्द:--जि्दुप्‌ ७ 
उपासना ब शत्रुविजय 

त्वयां चयं शांशचहे रणेषु पश्यन्तो युधेन्यानि भूरिं। 

चोदयामि त आयुंधा यचॉभिः सं तें शिशामि ब्रह्म॑णा बयँसि॥ ५॥ 

६. है प्रभो! रणेघु-संग्रामों में चयम्‌-हम ल्वया-आपके साथ प्रपश्यन्तः-अच्छी प्रकार से 
देखते हुए--ज्ञान प्राल करते हुए युधेन्यानि-सुद्ध करने योग्य काम-क्रोधादि असुरो को भूरि-खूब 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५२.७ ३६५ 


ही शाशचहे-नष्ट करें। हम आपने अन्दर छिपकर रहनेवाले काम-क्रोध आदि शत्रुओं को अवश्य 
विनष्ट करनेवाले हों। मैं ले-आप द्वारा दिये हुए आयुधा-इन्द्रिय, मन ब ब चुद्धिरूप अस्त्रो को 
'बचोभिः-चेद में दिये गये आपके निर्देशों के अनुसार चोदयामि-प्रेरित करता हूँ। ते ब्रह्मणा-आपके 
इस वेदज्ञान व स्तवन से मैं ब्यांसि-अपने जीवन को संशिशामि-तीत्र करता हूँ। मेरा जीवन 
तीतर चुद्धिबाला बनता है और मैं इन वासनारूप शत्रुओं का विनाश करनेवाला बनता हूँ। 

भावार्थ--प्रधु से मिलकर हम युद्ध में वासनारूप शत्रुओं को पराजित करें। अपने इन्द्रिय, 
मन व बुद्धिरूप अस्त्रं को तीव्र करें। 

ऋषिः - खृहद्वियोऽथयां ॥ देवता--खरूण: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ 
गृह में मातृ-प्रतिष्ठा 


विजयशील बनानेवाली मातरम्‌-वेदमाता को आस्थापयत- 
इसका स्वाध्याय करो। अतः-इससे--इस येदवाणी की प्रेरणा से भूरि-खूब ही धारण 
कमो में लगे 


ऋषिः वृहहदियोऽ््यां ॥ देवता--खरुणः ॥ छन्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ 
प्रतिमानं पृथिव्याः 


स्तुष्व वंष्म॑न्युरुखत्मीन समृभ्वांणभिनत॑ममासमाप्त्यानाम्‌। 

आ दशति शब॑सा भूर्योजाः प्र संक्षति प्रतिमानं पृथचिव्याः ॥ ७॥ 

१. है जीव ! तू यर्ष्मन्‌- (शरीरं वष्म॑विग्रह:) इस मानव -शरीर में उस प्रभु का स्तुष्य-स्तवन 
कर जो प्रभु ययल असक ब पूरक मार्गवाले हैं। प्रभु-प्रास्त का मार्ग हमें नीरोगता ब 
निर्मलता की ओर ले-चलता है। वे प्रभु समृध्वाणम्‌-ज्ञान से सम्यग्‌ दीस हैं, इनतमम्‌-सर्वमहान्‌ 
स्वामी हैं, आप्त्यानाम्‌ आप्तम्‌-विश्वसनीयों में विश्वसनीय हैं।प्रभु-भक्त को किसी प्रकार का 
संशय नहीं रहता। प्रभु उपासकों का रक्षण करते ही हैं। ये भूर्योजाः=अनन्त बलवाले प्रभु शयसा-बल. 
के द्वारा आदर्शति=समन्तात्‌ दृष्टिगोचर होते हैं-सर्वत् प्रभु की शक्ति कार्य करती हुई प्रतीत होती 
है। वे प्रभु पृथिव्याः-पृथियौ के (-प्रतिमान को--समानता को प्रसक्षति= धारण करते 
हैं, अर्थात्‌ इस पृथिवी की भाँति सबके आधार होते हुए सबका पालन व पोषण करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु का मार्ग पालन व पूरण करनेवाला है। प्रभु ज्ञानदीप हैं, सर्वेश्वर हैं, 
'विश्वसनीयतम आधार हैं। सर्वत्र प्रभु की शक्ति कार्य करती हुई दृष्टिगोचर होती है। प्रभु पृथिवी 
'की भाँति सर्वाधार हैं। 


३६६ ५-२-८ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


-ऋषः--बृहदिवोऽशवां॥ देवता-खरूणः ॥ छत्द:-.जिष्दुप्‌ ॥ 
प्रकाश, बल ब इन्द्रियसमूह 


ल कृणवदिन्द्राय 

महों गोत्रस्य क्षयति स्वराजा तुरंश्चिद्विश्व॑मर्णवत्तपंस्थान्‌॥ ८॥ 

३. बृहद दिवः-प्रभु से ज्ञान प्रात करके उत्कृष्ट ज्ञान-धनवाला यह उपासक इन्त्राय-प्रभु 
की प्राप्ति के लिए इमा खहा कृणवत्‌-इन स्तोत्रं को करता है। इस स्तवन से अग्नियः-जीवन- 
मार्ग में आगे बढ़नेवाला यह “बृहद्‌ दिव' स्थर्षा:-प्रकाश को प्रात करनेवाला होता है, शूष 
्षयति-शत्रु-शोषक बल को प्राप्त करता है और महः गोतरस्य-तेजस्वी इन्द्रियसमूह का 
होता है (क्षि-१० 80५७0, 7७०, ।० ७९ 9030७; ०) । २. यह स्थराजा-आत्पज्ञान से दीस होनेवाला 

दमो का संहार करनेवाला उपासक तपस्यान्‌-तपस्वी होता हुआ चित्‌-निरचय से 
-सम्पूर्ण अर्णवत्‌-( ऋण-जल ) ज्ञान-जल से पूर्ण ज्ञान-समुद्र बेद को (क्षयति) परा 
होता है (रायः समुदाश्चतुरः) । 
(ज्ञान प्रास करके हम प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाले बनें। यह स्तवन हमें प्रकाश, बल 
व तेजस्वी 'इन्द्रियसमूह ' को प्राप्त कराएगा। 
-ृहदिकोऽ र्वा ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्दः भुरिक्परातिजागतात्रिष्दुप्‌। 
स्वसारौ मातरिभ्यरी 


एवा महान्यृहषिंयो अशयांयोचत्स्या तनय मिन्द्र॑मे् । 

स्वसांरी मातरिभ्वरी अरिप्रे हिन्वन्ति चने शखंसा च॒र्भयान्ति च॥ ९॥ 

१. एज-इसप्रकार महान्‌-पूजा की यृत्तिवाला, बृहद्‌ दिल:-उत्कृष्ट ज्ञानवाला अथर्वा-न 
इल बवाल पु सा तन्वम-अपने श्र को हम एच अयाचत परमण ह कहता 
है-अन्तःस्थित प्रभु के कारण अपने को प्रभु ही समझता है। शीशी में शहद हो तो शीशी की 
ओर संकेत करके यही तो कहा जाता है कि 'यह शहद है'। इसीप्रकार अन्तःस्थित प्रभु को 
देखता हुआ यह अपने शारीर की ओर निर्देश करता हुआ यही कहता है कि “यह प्रभु ही है” 
२. इस अध्वा की “ख्रहम य क्षत्र' दोनों शक्तियों इसे स्थस्ारौ-आत्मतत्त्व की ओर ले-जानेयाली 

ह मातरिभ्वरी-(मातरि-भूवन्‌) ये इसे वेदमाता की गोद में स्थापित करती हैं और 
आरि्रे-निर्दोष जीवनयाला बनाती हैं। इसी हेतु ये 'बृहददिव अथर्वा लोग एने हन्यन्ति-इन दोनों 
को अपने मे प्रेरित करते हैं च-तथा शजसा-गति के द्वारा (शवतिर्गतिकर्मा) इन्हें य्धयन्ति-अढाते 


हैं। 

भाजार्थ--एक ज्ञानी पुरुष अन्तःस्थित प्रभु को देखता हुआ अपने को प्रभ से भिन्न अनुभव 
नहीं करता। यह ज्ञान व बल के द्वारा आत्मतत्व की और चलता है, बेदमाता की गोद में आसीन 
होता है और इसप्रकार निष जीवनबाला बनता है। ज्ञानी पुरुष इन “ब्रह्म व क्षत्र” को बढ़ाने 
का प्रयत्न करते हैं। अगला सूत भी “बृहदिव अधर्वा' का ही है-- 

३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः बृहदिवोऽ र्वा ॥ देवता--अश्चिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
विजय 


चतुर्दिग, 
ममांग्रे वर्चों' विहवेषव॑स्तु व॒यं त्वेन्धांनास्त॒न्व | पुषेम। 
महाँ नमन्तां प्रदिशचतं्रस्त्वयाध्यंक्षेण पृत॑ना जयेम॥ १॥ 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.३.३ ३६७ 


१. हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! विहवेषु-जीवन-संग्रामों में मम वर्च: अस्तु-मुझमे वर्चस्‌ हो। 
इस बरस के हा मशु को जनमाला ब यम हम वा इन्धाता:- आपको अपने ढदयो 
से दीस करते हुए तन्वं पुधेम-अपने शरीर का उचित पोषण करें। २. मेरी शक्ति इतनी बढ़े कि 
चतस्ःप्रदिशः-चारों प्रकृष्ट दिशा महाम्‌-मेंर लिए नमन्ताम्‌ू-नत हो जाएँ। मैं चारों दिशाओं 
का विजय करनेवाला ब्नूँ। अध्यक्षेण-आप अध्यक्ष हों और हम आपकी 
अध्यक्षता से शक्ति-सम्पन्न होकर पृतनाः-सब संग्रामो को जयेम-जीतनेवाले हो प्राची दिक्‌ 
का अधिपति 'इन्द्र' बनकर मैं काम को पराजित करूँ। दक्षिणा दिक्‌ का अधिपति “यम' बनकर 
मैं क्रोध को जीतूं। प्रतीची दिक्‌ का अधिपति 'वरुण' बनकर मैं लोभ का निवारण करूँ और 
'उदीची दिक्‌ का अधिपति “सोम' बनकर सब दुर्गुणों से ऊपर उठ जाऊँ। 

आार्थ--हम प्रभु-ठपासना करते हुए प्रभु की अध्यक्षता में सब संग्रामं का विजय करें। 

ऋषि:-बुहृदिकोंउथ्वा ॥ देवता-- अधिः ॥ नदः भुरि 
अरि-प्रतिनोदन 


अजन्म सब प प पाहि विस 
अपांञ्चो यन्तु दुरस्थवोउमैथों चित्त प्रखुधां लि नेंशत्‌॥ २॥ 


चुरी स्थिति 
से जानेवाले हो, अर्थात्‌ सदा पराजित ही हों। एघाम्‌-इन शत्रुओं के प्रखुधाम्‌- 
मधित अमा विषेशत र की ओर ले-ानवला हो। हमारे शो में जो समाहर 
हैं चे भी इसप्रकार घबरा जाएँ कि ये हमारे सब शत्रुओं को घर लौट जाने का ही परामर्श दें। 
उनका मस्तिष्क भी हमपर आक्रमण करने के लिए कोई मार्ग न निकाल सके। 

भावार्थ-प्रभु हमारे रक्षक हों, हमारे शत्रुओं को परे धकेलनेवाले होँ। प्रभु के अनुप्रह से 
हमारा अशुभ चाहनेयाले सब शत्रु पराजित हो। इन्हें घर लौट जाने के अतिरिक्त और कोई 
ही न सुझे। 

ऋषि:--यृहदिजो उर्जा ॥ देवता--देखा: ॥ छत्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
'उरुलोक अन्तरिक्ष 


सम देवा विहवे सनतु सर्व नन्तो मरुतो विष्णुः । 

तकत -लॉकमस्तु मह॑ खातः पवतां कामांयास्मै॥ ३॥ 

१. मम जिहये-सेरी पुकार होने पर स्वे देवाः सम्तु-सब देव मेरे हों। आराधना करता 
हुआ मैं सब देवों को अपने में प्रतिष्ठित कर पाऊँ। कौन देव ? इन्द्रवन्तः -इन्द्रवाले-इन्द्र जिनका 
अध्यक्ष है, जिनमें इन्द्र की ही शक्ति काम कर रही है, ये सब देव मुझे प्रा हो, मरूतः=प्राण 
मुझे प्रास हो, चिष्णुः=(विश ख्याती) ख्यापकता, उदारता, विशालता की देवता मुझे प्रात हों, 

“मुझमें आगे बढ़ने को भावना हो (अग्रणीत्व हो)। मैं प्राणशक्ति-सम्पत्न, उदार व 
अग्रगतिवाला बनूँ। २. मम-मेता अन्तरिक्षम्‌-इदयान्तरिक्ष उरूलोकम्‌ अस्तु-विस्तृत प्रकाशवाला 
'च बहुत स्थानवाला हो। मेरा हृदय अन्धकार से रहित हो और उसमें सभी के लिए स्थान हो। 
अस्यै कामाय-इस हदयान्तरिक्ष के उरुलोकत्व की कामना की पूर्ति के लिए वातः महां 
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पबताम्‌-यायु मेरे लिए अनुकूल होकर बहे-सारा वातावरण ऐसा हो कि मे अपने हदय को 
विशाल बना सकूँ। 

भावार्थ--मेरा जीवन प्रभु-स्मरण के साथ प्राणशक्तिसम्पत्र, विशाल हदयवाला व प्रगतिशील 
हो। मै अनुदार य अन्धकारमय जीवनवाला न हो जाऊँ। बस, यही मेरी आराधना हो। प्रभु सारे 
'चातावरण को मेरी इस कामना के अनुकूल बनाएँ। 

ऋषि:--बृहृहियोउर्था ॥ देवता--देखा: ॥ छन्दः--जिष्दुप्‌ ॥ 
शुभ संकल्प 

महाँ यजन्तां मम॒ यानीष्टाकूंतिः सत्या मनंसो मे अस्तु। 

'एनो मा नि गाँ कतमच्छनाहं विश्वेदेवा अभि रंक्षन्तु मेह॥ ४॥ 

१. मम-मेरे यानि-जो इष्ठा-अभिलधित पदार्थ य यज्ञादि उत्तम कर्म हैं, थे महाम्‌ 
अजन्ताम्‌-मेंरे लिए संगत हो--मुझे इष्ट पदार्थों उत्तम कर्मों की प्रसि हो। मे-मेरे मनसः=मन 
का आकूतिः=संकल्प सत्या अस्तु-सत्य हो। मैं कभी असत्य संकल्पॉवाला न बनूँ। २. अहम- 
मैं कतमत्‌ चन~किसी भी एन:-पाप को मा निगाम-प्रास न होऊै। :-सब दिव्यगुण 
इह-यहाँ, इस जीवन में मा अभिरक्षन्तु-मेरा रक्षण करें। 

भावार्थ--हमें सब इष्ट वस्‍्तुएँ प्राप्त हों। हमारे संकल्प उत्तम हों। हम पाप से दूर रहें और 
दिव्य गुण हमारे रक्षक हों। 

ऋषि:--बृहहियोउ थ्या ॥ देखता--ड्रलथिणोदादय: ॥ छन्द:--ब्रिष्दुप्‌ ॥ 
-द्खिण ' प्राप्ति 


मिं देया अर्थिणमा यंजन्तां मय्याशीरस्तु सा्यिं देवहूंतिः। 

देबा होतारः सनिषन्न एुतदरिशः स्याम तन्वा | सुवीराः॥ ५॥ 

१. देवाः-सब देव मयि-मुझमें द्रविणम्‌-ज्ञान आदिरूप धनों को आयजन्ताम्‌-संगत करें। 
मयि-मुझमें आशीः दक [इन द्रविणों को प्रात करने की कामना हो। मयि देवहूति:-मुझमें 
देवों का पुकारना हो-मैं देवों का आराधन करनेवाला बनूँ। दैवाः होतारः-उस महान्‌ प्रभु के 
सात होता (दो कान, दो नासिका-छितर, दो आँख व मुख) नः-हमारे लिए एतत्‌-इस 
अभिलचित इविण को सनिघन्‌-प्रा् कराएँ। हम तन्वा-रारीर से आरिष्टा:-रोगादि से हिंसित न 
होते हुए सुवीराः-उत्तम वीर स्याम-हों। 

भावार्थ--हम देवो से प्राप्य धनों को प्राप्त करें, देवों का आराधन करें, रोगादि से हिंसित 
न होते हुए बीर बनें। 

ऋषि:--बृह हिलोउ वां ॥ देवता विङेदेखाः ॥ छन्द: ष्प्‌ ॥ 
“अभिभा, अशस्ति, वृजिना' से दूर 
दैवीं: घडुर्वीस्रु ज कृणोत विश्लेंदेवास इह मांदयध्यम्‌। 
मा नों विददभिभा मो अशस्तिर्मा नों विदद्‌ वृजिना द्वेष्या या॥ ६॥ 

१. दैवी:-उस महान्‌ देव प्रभु की बनाई हुई अतएव दिव्य गुणोंबाली घद्‌ उर्वीः-छह 
दिशाओ! (प्राची, दक्षिण, प्रतीची, उदीची, धुवा व ऊर्ध्वा) न:=हमारे लिए उरु कृणोत=विशाल 
निवास-स्थान प्रास कराओ। हम सदा खुले स्थानं में रहनेवाले बनें। विश्वेदेवास: सूर्यादि सब 
देवो तथा दिव्य वृत्तियो। आप इह-इस जीवन में हमें मादयध्वम्‌-आनत्दित करो। हम सूर्यादि 
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के सम्पर्क में हो तथा सदा उत्तम वृत्तियों को अपनाते हुए प्रसन्न जीवनवाले हों। २. नः-हमें 
अभिभाः-सम्मुख चमकती हुई आपत्ति मा विदत्‌-न प्रा हो। यह हमारे उत्साह को नष्ट न 
कर दे, हम साहसपूर्वक इसका मुक्राबला करें। मा उ अशस्ति-हमें मत ही अपकीर्ति प्राप्त हो। 
हम कायर बनकर अपयश के पात्र न बनें। नः-हमें या-जो द्वेष्या-न प्रीति करने योग्य 
चूजिना-बर्जनीय (कुटिल) पाप-बुद्धि है, वह मा विदत्‌-मत प्रास हो। हम कभी कुटिल बुद्धि 
के शिकार न हो जाएँ। 

भावार्थ--हम खुले स्थानों में रहें, शुभ वृत्तियोंचाले बनें। आपति में न घबराएँ, साहसपूर्वक 
उसका प्रतीकार करते हुए यशस्वी हों। कुटिल पाप-बुद्धि से कभी प्रीति न करें। 

ऋषिः -वृहदिलोऽरया ॥ देवता--सोमः ॥ छन्द:--जिष्दुप्‌ ॥ 
“तिस्त्रः देवीः' ( इडा, सरस्वती, भारती ) 

तिस्रो देवीर्महिं नः शर्म यच्छत प्रजायै नस्तन्वेह यच्च॑ पुष्टम्‌। 
मा हास्महि प्रजया मा तनूभिर्मा र॑धाम द्विषते सॉम राजन्‌॥ ७॥ 
तिस्रः ;=दिव्य वृत्तियाँ (इडा-उपासना की वृत्ति, सरस्वती-ज्ञान की उपासना, 
भारती-शरीर के समुचित भरण-पोषण की यूति) नः-हमें महि शर्म यच्छत-महनीय सुख प्राप्त 
कराएँ। हमारे मनो में “इडा', मस्तिष्क में सरस्वती व शरीर में भारती का प्रतिष्ठापन हो। इसप्रकार 
हमारा जीबन आनन्दमय हो च~और न:-हमारी प्रजायै«सन्तानों के लिए तथा तन्यः=शरीरों के 
लिए यत्‌-जो ho (“उचित पोषण है, उसे प्रात कराएँ। २. हम प्रजया-सन्तनों से मा हास्महि 
मत छूट जाएँ, अथात्‌ सन्तान हमारे जीवतकाल में हौ असमय में न चले जाएँ। हम तनूभिः 
सा-शरीरों से धी असमय में पृथक्‌ न हो जाएँ--पूरे शतायु हों। हे सोम-सर्वोत्पादक राजन्‌- 
सर्वशासक प्रभो। हम द्विफ्ते-शत्रु के मा रधाम-वशीभूत न हो जाएँ--शहु हमें हिंसित न कर 
पाएँ (रध हिंसासंराध्योः) । 

भाषार्थ--हम 'उपासना, ज्ञान च शक्ति' को प्रात होकर सुखी हों। हमारे शरीर व हमारी 
सन्ताने पुष्ट हों, उनसे हम असमय में वियुक्त न हो जाएँ और शत्रु हमें बशीभूत न कर सकें। 

आधिः--ृहियोऽ र्वा ॥ देवता-इन््र ॥ छन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ 


'पुरुकषु' शर्म 

उरुव्यचां नो महिषः शर्म' चच्छत्वस्मिन्हवें पुरुहूतः पुरक्षु। 
प्रजायै हर्यश्व न जा शक en 
१. उरुव्यचाः=वह महान्‌ [सर्वव्यापक महिष:=पूजनीय पु ५ 
जानेवाला अथवा पालक व पूरक है पुकार जिसकी, ऐसा वह प्रभु नः-हमारे लिए. करन, 
हले-इस पुकार व आराधना के होने पर पुरुक्षु-अत्यन्त पालक ब पूरक अनो से युक्त शर्म-गृह 
अच्छतु-दे। उस सर्वव्यापक पूजनीय प्रभु के से हमारे घर पालक च पूरक अन्नं से युक्त 
हों। इनमें अन्न की कभी कमी न हो। २. हे [-तेजस्वी व लक्ष्यस्थान पर प्राप्त करानेवाले 
प्रभो! सः-वे आप नः-हमारे प्रजायै-सन्तान के लिए मृड-सुख प्राप्त कराइए। हे इन्द्र-सर्वेश्वर 
प्रभो! नः-हमें मा रीरिषः=मत हिंसित कीजिए, मा घरा दा:-मत छोड़ दीजिए। हम सदैव 
आपके अनुग्रह के पात्र हॉ और आपके अनुग्रह से वासनारूप शत्रुओं से कभी हिंसित न हों। 

भावार्थ--वे सर्वव्यापक पूजनीय प्रभु हमें पालक व पूरक अन्नों से भरपूर घर दें। हमारे 
सन्तान भी प्रभु के अनुग्राह्म हों। हम प्रभु से कभी छोड़ न दिये जाएँ और इसप्रकार हम कभी 
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बासनाओं के शिकार न बनें। 
ऋषिः--वृहदिलोऽथर्ा ॥ देवता-विशवदेवाः ॥ उ्द:--त्रिष्दप्‌॥ 


यजमान का रक्षण 
धाता विंधाता भुव॑नस्य॒ यस्पतिः संविताभिंमातिषाहः 
आदित्या रुद्रा अश्विनोभा देवाः पान्तु यज॑मानं नि#थात्‌॥ ९॥ 
ाता-वह धारण करनेवाला विधाता-सृष्टि का रचयिता सविता देव;-सबका प्रेरक 
प्रकाशमय प्रभु अभिमातिषाहः-हमारे सब अभिमानी शत्रुओं का पराभव करनेवाले हैं। प्रभु वे 
हैं, भुवनस्य पति:-सारे ब्रह्माण्ड के स्वामी हैं। सारे ह्माण्ड का धारण व रक्षण 
करनेवाले वे ओं का विनाश करके हमारा भी धारण करते हैं। २. आदित्याः-आयुष्य 
कर आन आ कक अरब जन तंगी दूर भगानेवाले ये प्राण) 
उभा अश्विना-दोनों चुलोक व पृथिवीलोक (इमे ह वै द्यावापृथिवी प्रत्यक्षमश्विनौ--शत० 
४.२.५.१६) तथा देवाःनअन्य सब प्राकृतिक शक्तियाँ यजमानम्‌-इस य्ञशील पुरुष को 
त च पनात से पाना-बजाएँ॥ 
{उत्तम प्रेरणा प्राप्त करते हुए प्रभु हम यज्ञशील पुरुषों को यजं के कर्तृत्व के 
अहंकार से ऊपर उठाएँ। प्रभु का बनाया हुआ यह सारा संसार हमें विनाश से बचाए। 
ऋषिः वृहदियोऽ र्या ॥ देयता विश्यदेखाः ॥ छन्द: _ जिराङ्जगती ॥ 
आदित्यः, रूद्रः, उपरिस्पृश्‌ 

थे ज॑: सपला अप ते भ॑वन्त्वनद्राप्रिभ्यामज॑ एचाच्‌। 

आदित्या रुद्रा उपरिस्पृशों न उम्र चेत्तार॑मथिराजमंक्रत॥ १०॥ 

९. थे-जो नः-हमारे सपत्ना:-काम-क्रोध, लोभ आदि (स्वत्व पर समान अधिकार 
जमानेवाले) शत्र है ते-ये अप भवन्तु-हमसे दूर रहें। es [- (इन्द्र-बल, अग्नि-प्रकाश) 
बल व प्रकाश के हेतु से एनानू-इन शत्रुओं को अप बाधामहे-अपने से दूर ही करते हैं।' काम' 
को दूर करके ही हम शरीर से सबल हो पाएँगे। क्रोध व लोभ का विनाश ही हमारे ज्ञान के 
प्रकाश को दीस करेगा। नः-हममें जो भी आदित्या:-सूर्य के समान ज्ञान के प्रकाशवाले, 

रोगों को दूर -उपरिस्पृशः=संसार के विषयों के स्पर्श से ऊपर उठनेबाले 
होते हैं--मात्रा-स्पशों में आसक्त नहीं होते वे उग्म्‌-ठस तेजस्वी, चेत्तारम्‌-सर्वज्ञ व उपासकों 
को चेतानेबाले प्रभु को अधि राजम्‌ अक्रत-अधिराज बनाते हैं, प्रभु को ही अपना स्वामी 
जानते हैं। इसप्रकार ये पवित्र और निर्भीक जीवनवाले बनते हैं। वस्तुतः प्रभु को अधिराज 
बनाकर ही चे “आदित्य, रुद्र व उपरिस्पृश्‌' बन पाते हैं। 

भावार्थ--काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं को दूर भगाकर हम बल व प्रकाश का सम्पादन 
करें। ज्ञानसूर्य को उदित करके तथा रोगों को दूर भगाकर हम विषयों के स्पर्श से ऊपर उठें 
और प्रभु को ही अपना अधिराज जानें। 

ऋषि:--खृहदिलोउथर्ता ॥ देयता- इनः ॥ छन्दः त्रिष्‌ 
'गोजितू, धनजित्‌, अश्वजित्‌ 

आर्वाज्चमिन्द्रममुतों हवामहे यो गोजिदद्॑नजिदशजिदयः। 

इमं नो यज विंहये शृणोत्वस्माकंमभूहर्यश्व मेदी॥ १९॥ 

१. सामान्यतः हम प्रभु से दूर और दूर ही रहते हैं। प्रभु से दूर रहना ही हमारी विषयासक्त 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५४.३ ३७१ 


'ब विनाश का कारण हो जाता है, अतः क :“दूर प्रदेश से इन्द्रमू-उस शत्रु-संहारक प्रभु को 
अचम्‌. अपन अदर यामहे हैं घो म्र मिता लिए जन का 
विजय है। इनके विजय के डार वे प्रभु हमारे लिए धनजितू-आवश्यक सब धनो 
तथा ज्ञान का विजय करते हैं, यः-जो प्रभु अश्वजित्‌-हमारे लिए कर्मों में व्याप्त होनेवाली-- 
निरन्तर यज्ञो में व्याप्त रहनेवाली क्न्य का विजय करते हैं। २. वे प्रभु लिहले-संग्रामों मे 
नहे इ यजमू-हस पजन को मृतु पर को ही तो इन संग्राम हमें विजयी 
बनाना है। हे हर्यश्व-दुःखों का हरण ऐ, इन्दरियाशवों को परास करनेवाले प्रभो! आप 
अस्माकम्‌-हमारे भेदी अभु:-स्नेह करनेवाले हैं। आप ही वस्तुतः हमारा हित करनेवाले हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु को पुकारे हैं प्रभु हमें उत्तम ज्ञानन्द्रया--ज्ञानधन य कर्मे पा 
कराते हैं। ये प्रभु ही हमें संग्रामों में विजयी बनाते हैं। प्रभु ही हमारे रही हैं। 

_चिशेच--उत्तम ज्ञानन्द्रियों से ज्ञान-परिपक्व होकर यह “ भूगु” बनता है। उत्तम कर्मेन्दरयोचाला 
बनकर यह ' अङ्गिरा होता है। यह “ भूग्वज़िरा:' ही अगले सूक्त का ऋषि है। यह कुष्ठ ओषधि 
के प्रयोग से ज्वर आदि रोगों को नष्ट कर डालता है। 


कुष्ठ 
यो गिरिष्वजायथा यीरुधां यल॑वत्तमः। केहि तक्मनाशन तवमा नाशयश्चितः ॥ ९॥ 
१. है कुष्ठनकुष्ठ नामक ओषधे। यः-जो तू गिरिषु-पर्वतों पर अजायथाः=उत्पन्न होती है, 
चह तू जीरुधां बलयत्तमः-लताओं में सर्वाधिक बलवाली है। हे कुष्ठ! तू इहि-हमे प्रास हो। 
है तकमनाशन-ज्यर को नष्ट करनेवाला । तू इतः=यहाँ से-हमारे शरीरों से तकसान॑ नाशयन्‌-ज्वर 
को नष्ट कर डाल। 
भावार्थ--पर्वतों पर होनेवाली कुष्ठ ओषभि ज्वरनाशक है। 
ऋषि:-- भृग्वङ्गिराः ॥ देयता -कष्ठस्तकमनाशः॥ छन्दः अनुष्टुप ७ 
हिमाच्छादित पर्वतों पर होनेवाला 
सुपर्णसुवंने शिरी जातं हिसज॑तस्पारिं। धर्नैभि शुत्जा य॑न्ति विदुर्हि तंक्सनाश॑नम्‌॥ २॥ 
सुपर्णसुवने-पालनात्मक उत्तम ओषभियों को जन्म देनेवाले गिरी-पर्वत पर हिमवतः 
परिजातम्‌- हिमाच्छादित प्रदेशों में उत्पन्न हुए-हुए “कुछ” को श्रुत्वा-सुनकर थनैः अभियन्ति-धनों 
से उसकी और जाते हैन लेकर उस औधि के क्रय के लिए जाते हैं। २. इस कुछ को 
चे हिननिश्चय से तक्मनाशनम्‌ विदुः-ज्चरनाशक जानते हैं। 
कुष्ठ नामक औषध उन हिमाच्छादित पर्वतो पर होती है जो पालनात्मक उत्तम 
ओषधियों को जनम देनेवाले हैं। मनुष्य धन लेकर इनके क्रय के लिए उन स्थानों पर पहुँचे हैं। 
'भूग्वल्लिरा: ॥ दवता--कु्ठस्तवमनाशनः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
*सूर्य-किरणों द्वारा अमृत की स्थापताबाला' कुष्ठ 
अश्लत्थो देबसद॑नस्तूतीय॑स्यासितो दिजि। तन्रामृत॑स्य चक्ष॑णं देवा: कु्ठंमजन्वत॥ ३॥ 
१. अश्वत्थः-सर्वव्यापक प्रधु में स्थित होनेवाले (तस्य भासा सर्वभिदं विभाति) यह सूर्य 
देवसदन:-देवों का निवास-स्थान है (मर्त्यलोक में मनुष्य, चन्द्रलोक में पितर और सूर्यलोक 
में देव) । यह इतः-इस पृथिवी से चृतीयस्याम्‌-तीसरे दिवि-प्रकाशामय चुलोक में है (पृथिवी, 
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अन्तरिक्ष, चुलोक)। २. तत्र-उस सूर्य में अमृतस्य-अमृत का-सब प्राणदायी त्यों का 
अक्षणम्‌-दर्शन होता है। यही अमृत उन हिमाच्छादित पर्वतं पर उत्पन्न कुष्ठ में सूर्य-किरणों 
वारा स्थापित होता है, अतः देखाः-सब रोगों को जीतने की कामनावाले पुरुष कुष्ठम्‌-कुष्ठ को 
अवन्वतनप्राल करते हैं (बन संभक्तौ)। 

भाषार्थ-हिमाच्छादित पर्वतो पर उत्पन्न होनेवाले कुष्ठ मं सूरय-किरणों द्वारा अमृत की 
क काल की): जाला म द्‌ जक र अर मम 
होते हैं। 


ऋषि:-- भृग्वज्जिरा: ॥ देवता-कुषवस्तकमनाशन: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
हिरण्यलन्धना नौ 

हिरण्ययी नौर॑चरद्दिरण्यबन्धना दिखि। तत्रामृतस्य पुष्यं देवाः कु्मवन्यत॥ ४॥ 

१. दिवि-चुलोक में यह सूर्य हिरण्ययी नौः आचरत्‌-ज्योतिर्मयी नाव के रूप में गमन 
कर रहा है। च्युलोक समुद्र है तो सूर्य उसमें एक चमकीली नाव है। यह नाव हिरण्यबन्धना- 
'हितरमणीय वीर्य में बन्धनवाली है-सारी प्राणशक्ति इस सूर्य में ही है। २. लत्र-बहाँ--डस सूर्य 
में अमृतस्थ-अमृत का--सब प्राणदायी तत्वों का पुष्पम्‌-पोषण है। यही तत्व सूर्य-किरणों द्वार 
*कुष्ठ! ओषधि में स्थापित होता है। इसी से देवाः-ज्यर को जीतने की कामनावाले ज्ञानी पुरुष 
कुष्ठम्‌ अथन्यत-कुष्ठ का संभजन करते हैं। 

भास लोक सुह की एक चली नाथ है। यह सुन सँ का सत 
है। कुछ ओषधि में सूरय-किरणों क द्वारा हो इस हिरण्य का स्थापन होता है। 

ऋषिः 


हिरण्ययाः पन्थान आसुन्नरिराणि हिरण्ययां। 
जाओों हिरण्यर्ीरासन्याभिः कुष्ठ निराख॑हन्‌॥ ५॥ 


सूर्यरूपी नौकाएँ तो हिरण्ययीः आसनू-ज्योतिर्मय हैं हौ। ह्माण्ड में सब लोकों का--सब सौर- 
जगतों का अलग-अलग सूर्य है, आठ सूर्यों का वर्णन मिलता है, अतः 'नायः' बहुवचन 
प्रयोग हुआ है (आरोगो भ्राजः पाटः पतंग: स्वर्णदो ज्यातिषीमान्‌ विभासः। कश्यपोऽष्मः, 
महापे न जहाति' सै” आ ९७१-२)। २. ये सुबंखूप नाव थे हैं याभि:-जिनसे कुमक 
लिण निरय से पाल करते है सर की दिनी किरणों से ही सो इस कुछ का 
ता है। 

भावार्थ--ज्योतिर्मय चुलोक में गति करते हुए ज्योतिर्मय सूर्य की ज्योतिर्मयी किरणों से 
परिषुष्ट हुई-हुई 'कु्ठ' ओषधि को प्रास करके हम ज्वर आदि को दूर करनेवाले हों। 

ऋषि:--भूग्वज्जिरा: ॥ देवता कु्ठ्तक्सनाशानः॥ छत्दः--गायत्री ॥ 

अगदता 
इमं में कुष्ठ पूरुषं तमा बह त॑ निर्ष्कुरु। तमुं मे अगद कृंधि॥ ६॥ 
३. है कुष्ठ-कष्ठ नामक ओषधे! इमं तं मे पूरुषम्‌ आजह-इस मेरे रोगी पुरुष को मेरे लिए. 
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लिष्कुरु ; उसके रोग को दूर कर दे। २. मे 
तम्‌-मैरे उस पुरुष को उ=निश्चय से आगदं कृथि-नीरोग कर दे। 

भाजार्थ--कुछ ओषधि हमारे रुग्ण बन्ध को रोग से बाहर निकालकर--नौरोग बनाकर फिर 
से हमें प्रास कराए। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-कुषठस्तक्मनाशन: ॥ छन्दः अतुष्टुप्‌॥ 
सोमस्य हितः सखा 

देवेभ्यो अधिं जातो [ ऽसि सोम॑स्यासि सखा हितः। 

स प्राणाय व्यानाय चक्षुषे मे अस्म मूंड॥ ७॥ 

१ हे कष्ठ तू देखेध्य:-सूर्य, बायु, पृथिवी आदि देवों के द्वारा अधि जातः असि-प्रकट 
हुआ है। सोमस्य-शरौरस्थ सोमशक्त का तू हितः सखा अखि-हितकर मित्र के रूप में स्थापित 
हुआ है। सोम-रक्षण में यह कुष्ठ सहायक है। २. सः-वह तू मे अस्थै-मेरे इस प्राणाय-प्राणशक्ति 
के लिए, व्यानाय-व्यानशक्ति के लिए तथा चक्षुषे-दृष्टिशक्ति के लिए मृड-सुखकर हो। 

भावार्थ--कुष्ठ औषध रारीरस्थ विकारों को दूर करता हुआ प्राणादि वायुओं की क्रिया 
को ठीक करता है और इसप्रकार आँख आदि सब इन्द्रियों की शक्ति को बढ़ाता 

९. -अनुषटुप्‌॥ 


कुष्ठस्य 
'उद॑झः जातो हिमय॑तः स प्राच्यां नीयसे जन॑म्‌। 
तत्र कुलस्य नामांन्युत्तमानि वि भेंजिरे॥ ८॥ 
-हमाच्छादित 


इन नामों का स्मरण करते हुए चे कहते हैं कि यह औषध (विगतः आधियेन) रोगों को 
भगानेवाली है, (कुष्णाति रोगम्‌) रोग को उखाड़ फॅंकनेवाली है (परिभावे साधुः) रोग-पराजय 
यैं उत्तम है (व्यापे साधुः) सोमशक्ति को शरीर में व्याप्त करने में उत्तम है 'सोमस्यासि सखा 
'हितः '। (पार्क लाति) शक्तियों का परिपाक प्राप्त कराती है, (उत्पलति) शरीर में सोम की ऊर्ध्व 
गति का कारण बनती है। 
भावार्थ--उत्तर में हिमाच्छादित पर्वतों पर उत्पन्न हुआ-हुआ यह कुछ पूर्व आदि दिशाओं 
में प्राप्त कराया जाता है। वहाँ सब इसके गुणसूचक उत्तम नामों का स्मरण करते हैं। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता- कुष्ठस्तक्मनाशनः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
यक्ष्म ख तक्मा का निवारण 
त्तमो नाम॑ कुष्ठास्युत्तमो नाम॑ तते घिता। 
अक्ष्मे च्ञ स्व नाशय तमार चास कृंधि॥ ९॥ 
कुठ औषध। तू उत्तमः नाम अखि-निश्चय से उत्तम है--रोगों को उखाड़ 
कॅकने में स्वोतम है। ते पिता उत्तमः नाम-तेरा उत्पादक यह हिमाच्छादित पर्वत भी निश्चय 


का. ५.४.१० 


से उत्तम है--यह भी रोगो को दूर कलेवाला है। इसलिए यबा 
जाने के लिए कहा जाता है। २. हे कुछ ! तू सर्व यक्ष्म 
ही अ-और तक्‍्सानम्‌-ज्यर को अरसं कृथि-निःसार कर दे-तू ज्वर को दूर करनेबाला हो। 

भावार्थ--कुष्ठ औषध व इसका जनक हिमाच्छादित पर्वत--दोनों ही रोगों को उखाड़ 
फेंकने में सर्वोत्तम हैं। 

ऋषि:-- भूग्वज्जिरा: ॥ देवता-कुष्ठस्तक्मनाशन: ॥ छन्द:--उष्णिग्गर्भानिचूदनुष्दुप्‌ ५ 
सिर, आँखों ब शरीर को नीरोग करनेवाला “कुष्ठ' 

शीर्षामयमुपह॒त्यामश्षयोस्तन्वो $ रप॑:। कुष्ठस्तत्सर्व॑ निष्कंर॒दैवँ समह यृष्ण्य॑म्‌॥ ९०॥ 

१. शीर्षामयम्‌-शिर-सम्बन्धि रोग को, अक्ष्योः उपहत्याम्‌-दृष्टिशक्ति की क्षीणता को, 
तन्व यार के दौषों को गत सथ अ कुष्ठः-यह कुष्ठ औषध निष्करत्‌-बाहर 
कदत है २. हे समह-तेज:सम्पत्र कुछ) तेरा चृ्णयम्‌-बल दैलम्‌-दिव्य है, अलौकिक है, 
असाधरण है। 

भावार्थ--कुछठ औषध में असाधरण शक्ति है। यह सिर, आँखों और अन्य अङ्गो को निय 
नाता है। अगले सूरत का ऋषि “अथर्वा' है और 'लाक्षा' देवता है-- 

५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌] 
(ऋषिः आध्या ॥ देवता--लाका ॥ छन्ट:--अनुष्दुप्‌॥ 
सिलाची 


रात्र माता न॑: पिता्यमा ते पितामहः। 

सिलाची नाम चा अंसि सा देवानामसि स्यसां॥ १॥ 

१. हे लाक्षे। रात्री माता-रात्रि तेरी माता है। रात्रि में बढ्ने के कारण लाक्षा को रात्रिरूप 
मातावाली कहा गया है। ओस-बिन्दु इसके वर्धक होते हैं। नभः पिता-पर्जन्य तेरा पिता है। 
(आकाश से यरसा हुआ बादलों का पानी इस लाक्षा की वृद्धि का कारण बनता है। अर्यमा=सूर्य 
ते-तेरा पितामहः-पितामह स्थानापन्न है। सूर्य से उद्वाच्पित जल ही मेघ बनते हैं। मेघ लाक्षा 

के 


भावार्थ--लाक्षा कौ उत्पत्ति रात्रि कौ ओस व वृष्टि-जल से होती है। यह घावों को भर 

देने में उत्तम है तथा इन्द्रि--दोषों को दूर करती है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--ललाक्षा ॥ उन्दः अनुष्टुप्‌ 
भन्री-न्यञ्चनी 

अस्त्वा पिति जीय॑ति त्राय॑से पुरुं त्वम्‌। 

अत्री हि शश्व॑तामसि जनांनां च न्यञ्च॑नी॥ २॥ 
३ यः=जो से los है, बह जीचति-मृत्यु का शिकार नहीं होता। स्वम्‌-तू 

पय यसय को रित करती है। र: शक्वताम-गातिशील चय का तू हि-निशचय 

भर्जी असि-भरण करनेवाली है च-और जनानाम्‌-लोगों के न्यव्खनी-तोगों को नीचे ले- 
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जानेबालौ--रोगों को समात्त करनेवाली है। पये जाने पर विरेचक होती हुई यह रोगों का विरेचन 
ही कर देती है। 
भावार्थ--लाक्षारस पिये जाने पर मनुष्य को मरने नहीँ देता। यह गतिशील पुरुषों का भरण 
करता है और उनके रोगों का विरेचन कर देता है। ('लाक्षारस का पान करनेवाला लेटे नहीं 
चलता रहे')--यह संकेत स्पष्ट है। 
ऋषिः अध्वा ॥देवता--लाक्षा ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्परणी 


जयन्ती 
यृक्ष॑वृक्षमा रोहसि यृषण्यन्तीय कन्यलां। 

जय॑न्ती प्रत्यातिष्ठन्ती स्परंणी नाम वा अंसि॥ ३॥ 

१, है लाक्षे! तू यृषण्यन्तीय कन्यला इच-पति कौ अभिलाषा करनेवाली कन्या की भौति 
चक्ष पक्षं आरोहसि-प्रत्येक वृक्ष पर आरोहण करती है। २. जयन्ती-तू रोगों को जीतनेयाली 
है। प्रति आतिष्ठन्ती+प्रत्येक रोग का मुक्राबला करनेवाली है। खा=निश्चय से स्परणी नाम 
असिनस्परणी नामवाली है (७० 4०॥४थ f०) रोगों से मुत करनेवाली है, (५०१०/९०!) रोगों 
के आक्रमण से रक्षित करनेयाली है, (० ६/३४५) प्रीति का कारण बननेवाली है, (स्पृ 
प्रीतिपालनयोः) नीरोगता देकर उत्पन्न करनेवाली है, 

भावार्थ--' लाक्षा' युक्षों पर आरोहण करती है, रोगमुक्त करके प्रीति प्रदान करती है, जयन्ती 
है, स्परणी है। रोगों का मुक्राबला करनेवाली प्रत्यातिष्ठन्ती है 

.— अध्या ॥ देवता--साक्षा ॥ छन्द: अनुषटुप्‌॥ 
'अरू की निष्कृति' सलाक्षा 
'यहुण्डेन यदिष्या यद्वारुर्हर॑सा कूतम्‌। 
त्वम॑सि निष्कृतिः सेमं निष्कृधि पूरुषम्‌॥ ४॥ 
अत्‌-तो अरुः-ब्रण (घाव) दण्डेन कृतम्‌-दण्डे की चोट से किया गया है, यत्‌ 
इष्या«जो बाण के प्रहार से किया गया है, यत्‌ जा-अथवा जो घाव हरसा ( कृतम्‌ )-छेदक 
शस्त्र से किया गया है, तस्थ-उस घाव का हे लाक्षे! त्यम्‌-तू निष्कृतिः आस्मिऽदूर करने 
सर्वथा अचूक औषध है। २. स्रा=वह तू इमम्‌-इस पुरूघम्‌-पुरुष को निष्कृथि-घाव से रहित 
कर दे-इसके घाव को भर दे। 

भावार्थ--लाक्षा का प्रयोग त्रणों (घावों) को ठीक करने की अचूक औषध है। 

_ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--लाक्षा ॥ छन्दः -अनुषटुप्‌॥ 
द्रुमामय=लाक्षा 


भुदरातपक्षञ्निस्तिष्ठस्यश्व॒त्थातखदिाव्रवात्‌। 

भुद्ा्यग्रोधात्पर्णात्सा ज॒ एहारुन्धति॥ ५॥ 

९, शाख दू हरः वपन चाका ध) के पेड़ से, इल पीपल 
सै, यस से, धबात्‌-बबूल के पेड़ से, भद्रात्‌-उत्तम बड़ के पेड़ से 
ििष्ठसि-भिर्यासरून से निकलकर उसपर जम जाती है। २. हे उरून्भति-घायों को भर 
देनेवाली लाक्षे! सा-वह तू नः एहि-हमे प्रास हो। 

भावार्थ--लाक्षा विविध वृक्षों से निरयांसरूप में निकलकर उन्हीं पर चिपकी होती है। यह 
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चाल भरने की अचूक औषध है। 
ऋषि:--अछर्वा ॥ देबता--स्लाक्षा ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
निष्कृति 


वपुष्टमा 

(हिर॑ण्यवर्ण सुभ॑गे सूर्य वर्णे वपुंडमे। 

जतं गच्छासि निष्कृते निष्कृंतिनांम वा अंसि॥ ६॥ 

१, हिरण्यवणे-सुवर्ण के समान पौतवर्णवाली, सुभगे-उत्तम सौभाग्य की कारणभूत 

सूर्य के समान चमकती हुई, पुष्टमे-(जपू रूपम्‌-नि० ३.७) आतिशयित उत्तम 
रूपवाली निष्कृते-रोग को सर्वथा दूर करनेवाली साक्ष! तू रूत॑ गच्छासि-रोग वा प्रण पर 
पहुँचती है-उस रोग वा व्रण को समासत करनेवाली होती है। २. तू जा-निशचय से 
निष्कृतिः=निष्कृति नाम असि-नामवाली है-सचमुच रोग को बाहर करनेचाली है। 
भावार्थ--लाका चमकती हुई है। यह रोग वा ग्रण को दूर करके सौभाग्य का कारण बनती 
है। चसतुतः यह “निष्कृति' है। 
_ऋषिः= अर्ब ॥ देवता--ल्वाक्षा ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
सुभगा, शुष्मा 

हिर॑ण्ये सुभ॑गे शुष्मे लोमंशवक्षणे। 

आपामंसि स्वसां लाक्षे खातों हात्मा जंभूल ते॥ ७॥ 

६. हिरण्यवर्णे-सुवर्ण के समान वर्णयाली, सुभगे-उत्तम सौभाग्य कौ कारणभूत, 
शुष्पे-बलवाली-- रोगरूप शत्रु के शोषक बल से सम्पन्न लोमश-यक्षणे-छेदनस्वभाववालों 
रोषवाली (लू छेदने, वक्ष रोषे) ल्लाक्षे-लाक्षा नामक औषध तू अपाम्‌ स्वसा असि-प्रजाओं 
की स्यसा है, उन्हें उत्तम स्थिति में लानेयाली है (सू*आस्‌), रोग को दूर करके तू उन्हे 
सौभाग्यशाली बनाती है। २. ह=निश्चय से खातः-खायु ते आत्मा अधूख-तेरा आत्मा है--वायु 
से ही तू पुष्ट होती है। 

लाक्षा “हिरण्यवर्णा, सुभगा शुष्मा, लोमशवक्षणा' है। यह हमारे घावों को भरकर 
तथा रोगों को दूर करके उत्तम स्थिति मे प्रास कराती है। 
षि:--अधर्णा ॥ देवता--ला॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
र ' लाक्षा 


सिलाची नाम॑ कानीनोऽ ज॑बश्ु पिता तज॑। 

अश्वां यमस्य यः श्यावस्तस्य॑ हास्त्रास्युक्षिता॥ ८॥ 

१३. हे लाक्षे! तू सिलाची नाम-(शिल श्लेषे, आज्चु पूजायाम्‌) घावों को मिला देने में 
पूजित है, इसी से सिलाची नामवाली है। हे अजबधु-( अज क्षेपणे, भू धारणे) मलों के क्षेपण 
के वारा हमारा धारण करनेवाली लासे! कानीनः दीसिवाला यह सूर्य तव पिता-तेरा 
पिता है, सूर्य की दीति से ही वृक्षों से यह खाव उत्पन्न होता है जो लाक्षा के रूप में वहाँ जम 
जाता हैं। २. यमस्य-उस सर्वनियन्ता प्रभु का यः-जो श्यायः-गतिशल (रै गती) यह 
अश्वः-घोड़े के समान सूर्य है अथवा सूर्य-किरण है तस्थ-उसकी आस्ना-दीसि से (अस्‌ दौ) 
उक्षिता असि-तू सिक्त होती है, अर्थात्‌ सूर्य-किरणों की चमक से वृक्षों की त्वचा का 
सम्पर्क होने पर यह ख्राव-सा निकलता है। यह कहलाता ही “द्मामय” है। यही लाक्षा है। 

भावार्थ--लाक्षा ्णों के फटाव को मिलानेवाली है। यह मल-चिक्ञोप ट्वारा हमारा धारण 
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करती है। यह सूर्य-किरणों की दीति के सम्पर्क से वृक्ष-त्वचा से खुत होती है। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवत -लाक्षा॥ छन्द: -अनुष्टुप्‌॥ 
' सरा पतत्त्रिणी " लाक्षा 

अश्वस्यात्र: संपंतिता सा सूदं अभि सिंच्यदे। 

सरा पंत्िणी भूत्या सा न॒ एहांरन्धति॥ ९॥ 

१. अश्वस्थ-सूर्य-किरण को अख्ः-दीसि से तू सम्पतित होती है, सता दृक्षान्‌ अभि 
'िष्यदे-यह तू वृक्षों कौ ओर सुत होती है। यह लाक्षारस वृक्षों से ही सुत होता है। र. सदा 
'बहनेवाली पतत्रिणी भूत्या-गतिशील होकर अथवा वुक्ष-शाखा पर चिपटे छिलकोयाली होकर 
'सा-वह हे अरुधन्ति-ब्रणों को भरनेवाली लाक्ष! तू नः एहि-हमे प्राप्त हो। 

भावार्थ--सूर्य-किरणों की दौप्ति वृक्षत्वक्‌ पर पड़ती है तो उससे एक रस -सा खुत होता 
ह ब षके रूप मं ह बधत पर चिपट जाती है। यह णो को भर देवली अचूक 


'विशेष--लाक्षारस की उत्पत्ति म भी प्रभु-महिमा को देखनेवाला ' अध्वा --एकाग्रवृत्ति का 
पुरुष (न थर्वति) ब्रह्म का स्तवन करता हुआ कहता है- 
६. [ षष्ठ सूक्तम्‌] 
ऋषि:- अध्यर्वा ॥ देवता~ खहा, आदित्य ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुरुचः 
जहां जज्ञानं प्रथमं पुरस्ताद्वि सामतः सुरूचों लेन आंजः। 
| उपमा अस्य विष्ठाः स॒तश्च योनिमसतश्च थि चः॥ ९॥ 
चेन्‌ (।० 8०, ।० ।०।५, ।० ५०४१ ) गतिशील ज्ञानी उपासक पुरस्तात्‌-सृष्टि के 
र चानन प्रथमम्‌-अतिविस्तृत “प्रकृति, जौव य परमात्मा! 
दान को सीमतः-मर्यादा में चलने के हारा और सुरुचः-परिष्कृत रुचि 
के हारा- सात्विक प्रवृत्ति के हवारा थि 


/>अपने हृदय में प्रकट करता है। २. स:=ह वेन 


भावार्थ--सृष्टि के प्रारम्भ में वेदज्ञान का प्रकाश होता है। इसकी प्राप्ति के लिए आवश्यक 
है कि जीवन मर्यादा-सम्पन्न हो तथा उत्तम रुचिवाला हो। सब लोक-लाकान्तरों में यह 
क्रियाशील ज्ञानी उपासक प्रभु की महिमा को देखता है। प्रभु को ही कार्य-कारणात्मकजगत्‌ 
'की योनि जानता है। 

_ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता--कर्मांणि ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
'पघथ-प्रदर्शक वेदज्ञान 
अनांभा ये ब॑ प्रथ॒मा यानि कर्मीणि चक्रिरे। 
'वीरान्नो अन्न मा द॑भन्तद्वं एतत्पुरो दंधे॥ २॥ 


३७८ ५.६.३ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


९. ये-जो वः-तुमहरे प्रथमा:-पहले अनासाः-अजानी पुरुष यानि कर्माणि-जिन कमो 
को अक्रिरे-करते हैं, थे अज्ञानवश किये गये भ्रान्त कर्म आत्र-यहाँ नः जीरानू-हमारी वीर 
तो, को मा दभन मत हिंसित करें। ततू-ठस कारण से एतत-इस वदान को च घर: 
दथे-तुम्हारे आगे स्थापित करता हूँ। २. हमसे पहले के बड़े आदमी भी अज्ञानवश कुछ भानत 
कर्म कर बैठते हैं। उन्हें देखकर उन्ही कमो में प्रवृतत हो जाने से हानिकर परम्पराएँ चल पड़ती 
हैं। वे हमारे लिए हितकर नहीं होतीं। हमें चाहिए कि हम बेदज्ञान के अनुसार कार्यों को करते 
हुए अन्ध-परम्पराओं में बह जाने से बचे। 

भावार्थ--वेदज्ञान हमारे लिए पथ-प्रदर्शक हो। हम देखादेखी भ्रान्त परम्पराओं में बहकर 
उलटे कर्म न कर बैठें। 


_ऋषिः _ अधर्वा ॥ देखता--रुज़गणा: ॥ : जगती ॥ 
मधुजिह्यः, असश्चतः 
सहस्रधार प ते सम॑स्वरन्डियों नाके मधुजिह्वा असश्चतः। 


'तस्य॒ स्पशो न नि मिंचन्ति भूणयः पदेपदे पाशिनं: सन्ति सेत॑जे ॥ ३॥ 


भावार्थ--हम प्रभु में स्थित हों, मिलकर प्रभु का स्तवन करें, मधुजिह् बने, विषयों में 
ज फसें। नियमों के ,तोड़ने पर प्रभु के दूत हमारे बन्धन के लिए होते हैं। 


पर्यू यू प्र ध॑न्‍्चा वाज॑सातये परि वृत्राणिं सक्षणिं:। 

द्विपस्तदध्य॑णवैनेंयसे सनिस्॒सो नामासि त्रयोदशो मास इन्द्रस्य गृहः॥ ४॥ 

१, प्रभु जीव से कहते हैं कि बाजसातये-शक्ति की प्राति के लिए परि उ सु-प्रधन्व-चारं 
और अपने कर्तव्यको में खूब गतिवाला हो। इस क्रियाशीलता के द्वारा यृत्राणि-ज्ञान की 
आबरणभूत वासनाओं को परिसक्षणि-चारों ओर से पराभूत करनेवाला हो। २. तत्‌-तम 
द्विष:-द्ेष की भावनाओं को अर्णवेन-ज्ञानसमुद्र से अधि ईसये-आक्रन्त करता है--ज्ञान प्रास 
करके हेष आदि से ऊपर उठता है। सनिस्रसः नाम असि-शह्रुओं को अतिशयेन नीचे 
गिरानेवाला तू निश्चय से 'सनिस्नस' है। त्रयोदशः-दस इन्द्रिया, ग्यारवाँ मन, बारहवीं बुद्धि 
और तेरहवाँ आत्मा (इन्द्रियाणि पराण्याहुः, इनरयेधयः परं मनः । मनसस्तु परा बुद्धि: बुद्धेरत्पा 
महान्‌ परः॥) मासः=(मसि परिमाणे) सब वस्तुओं में परिमाण को करनेवाला-मयाँदा मे 
चलानैवाला यह आत्मा इनस्य गृहः-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का घर होता है, अर्थात्‌ ठस 
आत्मा में प्रभु का निवास होता है, जोकि तेरहवाँ बनता है--इन्द्रयों, मन और सुद्धि से ऊपर 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५६.८ i 


उठता है, इन्हें बशीभूत करता है और सब बातों को माप-तोल कर करता है। 
आाजार्थ--हम गतिशील बनें, वासनाओं को जीते। द्वेषादि की भावनाओं को ज्ञानसमुद्र में 
डुबो रा 'बासनाओं को कुचलकर इन्द्रियों, मन व बुद्धि को खशीभूत करें तभी प्रभु को प्रास 
कर पाएँगे। 
_ऋषिः- अथां ॥ देवता--सोमारुद्री ॥ उन्दः तरिपदाबिराण्नामगायत्री ॥ 
सोमारुद्रौ 


उन्हें रुलानेवाले रुद्र हॉगे। सोमारुद्री-ये सोम और रुद्र तिग्मायुधौ =तीक्ण आयुधॉवाले हैं--' 
में इन आयुधों के द्वारा शत्रुओं को परास्त करनेवाले हैं। तिग्महेती-तीक््ण यञ्वाले k 
क्रियाशीलता-(गति-हन्‌ गती) -रूप यज्ज के दवार काम-क्रोध आदि शह्ुओं का हनन करनेवाले 
ह सुशेली=आन्तरिक व बहा शारुओं के विना के दवारा ये उत्तम कल्याण करनेवाले हैं। ये 
सौम और रुद्र इह=इस जीवन में नः-हमें सुमृडतम्‌-उत्तमता से सुखी करें। 
भाबार्थ-जीवात्मा जब प्रभु का गृह बनता है तब अन्त:स्थि प्रभु के द्वारा सिद्धि को 
प्राप्त करता है। प्रभु ही इसे सोम च रुद्र ततो को (आपः+ आगि च ज्योति) पराल कराते हैं। ये 
ततव हमारे जीयनों को सुखी बनाते हैं। 
ऋषिः आथां ॥ देवता- सोमारुद्र :— ] 
अधैतेनारात्सीरसौ स्वाहां तिग्मायुंधौ सुशेवौ सोमांरद्राखिह सु सूंडतं नः॥ ६॥ 
अपैतेनाररात्सीरसौ स्वाहां। तिग्मायुंधौ तिग्महेती सुशेवौ सोमारुद्राखिह सु मूंडत॑ नः ॥ ७॥ 
१. प्रभु का घर बननेवाले, प्रभु को अपने हृदय-मन्दिर में प्रतिष्ठित करनेवाले जीव! 
असीन य. एतन-सस प्रधु के छा अल आ्ती:-शहुओं को (५, 400 
देनेवाला होता है, अतः 


००) कुचल स्वाहा-तू उस प्रभु के प्रति समपर्ण कर। शेष 
पूर्ववत्‌। 
२. एलेन-इस प्रधु के द्रा असौ-वह तू आप आरात्सीः-इन शत्ुओं को सुदूर नष्ट करनेवाला 


होता है, अतः स्वाहा-इस प्रभु के प्रति तू अपना अर्पण कर। शेष पूर्वत्‌। 

भआवार्थ-प्रभु कौ आराधना से हमरे जीवनी में सोम और स्त्व का--आप:+ज्योति 
का इसप्रकार समन्वय होता है कि जीवन में सब शज्षुओं की समाति होकर रस का ग्रादुर्भाव 
होता है और अमृत की परासि होती है (आपो ज्योती रसोऽमृतम्‌०)। 

ऋषिः आवां ॥ देवता--सोमारुदरी ॥ उन्दः--द्विपदाउ्च्यनुष्द्प्‌॥ 
अवध से दूर, चज्ञ के समीप 
मुमुक्तमस्मान्दुरितादंबद्याज्जुपेशों यज्ञममृत॑मस्मासुं धत्तम्‌॥ ८॥ 
१. गतमन्त्रों में वर्णित सोम और सततत से प्रार्थना करते हैं कि अस्मान्‌-हमे 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५-६-८ ३७९ 


उठता है, इन्हे वशीभूत करता है और सब बातो को माप-तोल कर करता है। 
भावार्थ-हम गतिशील बनें, वासनाओं को जीतें। दवेघादि को भावनाओं को ज्ञानसमुद्र में 
Ch] को कुचलकर इन्द्रियों, मन व बुद्धि को वशीभूत करें तभी प्रभु को पराल 
कर पाएँगे। 
ऋषि; आथर्वा ॥ देवता--सोसारूदरी ॥ उन्ट:--जिपदाजिराण्नामगायत्री ॥ 
“सोमारुद्रौ 


नवै तेनांरात्सीरसी स्वाह । तिग्मायुधौ तिमहेती सुशेवौ सोमांरुडराविह सु मूंडतं नः ॥ ५ ॥ 

६. गतमन्त्र के अनुसार जब जीवातमा इन्द्रियों, मन व बुद्धि का अधिष्ठाता बनकर तेरहवाँ 
होता है और सब कार्यों मे माप-तोलकर वर्तनेवाला होता है तब प्रभु का निवास-स्थान बनता 
है। नु-अब हे जील! आसौ-वह तू एतेन-इस प्रभ के दवारा अरात्सीः-सिद्धि को प्राप्त करता 
है, स्वाहा-अतः तू प्रभु के प्रति ही समर्पण कर। २. प्रभु के प्रति समर्पण करने पर हममें सोम 
और रुदर का वास होगा। सोमशक्त के रक्षण से हम सौम्य बनेंगे और शत्रुओं के लिए भयंकर 
उन्हें कलानेवाले स्ह हगे। सोमारत्री-थे सोम और स लिष्मायुभी-तीदण आयुषोबाले है. यु 
मैं इन आयुधों के द्वारा शत्रुओं को परास्त करनेवाले हैं। तिग्महेती-तीइण वज़वाले हैं। 
्रियाशीलता-(गति-हन्‌ गतौ)-रूप बज्र के द्वारा काम-क्रोध आदि शत्रुओं का हनन करनेवाले 
हैं, सुशेजौ-आन्तरिक य बाह्य शत्रुओं के विनाश के द्वारा ये उत्तम कल्याण करनेवाले हैं। ये 
सौम और रुदर इह-इस जीवन में नः-हमें सुपूडतम्‌-उत्तमता से सुखी करें। 

भाचार्थ--जीयात्मा जब प्रभु का गृह जनता है तब अन्तःस्थित प्रभु के दवारा सिद्धि को 
प्राप्त करता है। प्रभु ही इसे सोम च रुदर तत्वों को (आप:+अप्नि ख ज्योति) प्राप्त कराते हैं। ये 
तत्य हमारे जीवनों को सुखी बनाते हैं। 

ऋषिः अध्या देवता--सरोमारूदी ॥ छत्ट:--ज़िपदाधिराण्नासगायत्री ॥ 
आपः, ज्योतिः, रसः, अमृतम्‌, 

अधैतेनांरात्सीरसौ स्याह! तिग्मायुधौ तिग्महेती सुशेयी सोमांरफ्ाथिह सु सूंडत॑ 
अदैतेनारा्सीरसौ स्वाहां। तिग्मायुधौ 


आसौन्यह तू एलेन-इस प्रभु के द्वारा अब आरात्सीः=शत्रुओं को (#७7७, ।।॥।, 4०४0०) 
०१७) कुचल देनेवाला होता है, अतः स्वाहा-तू उस प्रभु के प्रति समपर्ण कर। शेष 


॥ 

२. एलेन-इस परु के दवारा असौ-सह तू आप अरात्सी:-इन शत्रुओं को सुदूर नष्ट करनेवाला 
होता है, अतः स्थाहा-इस प्रभु के प्रति तू अपना अर्पण कर। शेष पूर्ववत्‌। 

भाजार्थ--प्रभु की आराधना से हमारे जीवनों में सोम और रुद्रतत्त्व का--आप:+ज्योति 
का इसप्रकार समन्वय होता है कि जीवन में सब शत्रुओं की समासि होकर रस का प्रादुर्भाव 
होता है और अमृत को प्रासि होती है (आपो ज्योती रसोऽमृतम्‌०) । 

ऋषिः अध्वा ॥ देबता--सोमारुड़ी ॥ छन्द:--द्विपदा३उर्च्यनुष्दुप्‌॥ 
अवद्य से दूर, यज्ञ के समीप 
मुमुक्तमस्मान्दुरिताद॑बद्याज्युघेथों यजममृतंमस्मासुंधत्तम्‌॥ ८॥ 
१. गतमनत्रों में वर्णित सोम और रुद्वतत्वों से प्रार्थना करते हैं कि अस्मान्‌-हमें 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५७२ ३८१ 


३. है प्रभो! आप इन्द्रस्थ-जितेन्द्रिय पुरुष के गृहः असि-ग्रहण करनेवाले-स्वीकार 
करनेवाले हैं, त॑ त्वा प्रपदन उन आपको शरण में आता हूँ, त॑ त्वा प्रविशाधि-डन आपमें 
ज प्रवेश करता हूँ। २. सर्वगु:-सब ज्ञानेन्द्रयॉंवाला, सर्वपूरूघः-सब पौरुषोंवाला (पुरुषस्य भावः 
पौरुषम्‌), सर्वात्पा-सब मनोबलवाला (आत्मा-मन), सर्वतनू:-पूर्ण स्वस्थ शरीरवाला मैं यत्‌ 
सकम ४ तेन सह=उसके साथ आपकी शरण में आता हू पिष्ट 
होता हूँ। 

भावार्थ--हे प्रभो। आप जितेन्द्रिय पुरुष को स्वीकार करते हो। मैं अपनी नेन्द्रि, पौरुष, 
मन च शरौर को उत्तम बनाता हुआ इन सबके साथ आपे प्रवेश करता हूँ, आपकी शरण में 
आता हूँ। जो कुछ मेरा है, वस्तुतः वह सब आपका ही है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सर्वात्मकों रूड़ः ॥ छन: -९२-९३ पङ्िः, १४ स्वरदपङ्कः ॥ 

शर्म, वर्म, वरूथ 


'स्ीतनूः स॒ह यन्मेऽ स्ति तेन॑॥ १३॥ 
उनद्॑स्य वरूंथमसि। त॑ तवा प्र प त॑ तवा प्र लिंशामि सर्वः 
सर्वपूरूषः सात्मा सर्वतनूः सह यन्मेऽस्ति तेन॑॥ १४॥ 
१२. हे प्रभो! आप इन्द्रस्थ“जितेन्द्रिय पुरुष की शर्म असि (७।०४५/१६, ६०/९९१०, 

॥०५३०) रक्षास्थली हो । जितेन्द्रिय पुरुष आपमें निवास करता हुआ अपने को शत्रुओं से सुरक्षित 

कर पाता है। शेष पूर्वयत्‌। 

१३. है प्रभो। आप इन्द्रस्थ-जितेन्द्रिय पुरुष का खर्म असि- कवच हो। आप इस जितेन्दिय 
पुरुष को कामदेव के बाणों के आक्रमण से इसप्रकार बचाते हो जैसेकि कवच हमें शत्रु के 
'बाणों से बचाता है। शेष पूर्ववत्‌ । 

१४ है प्रभो। आप इनस्थ-जिसेन्टिय पुर की लकम्‌ असि-ढाल हो। एक (जितेन्द्रिय 
'ुरुष अपने पर होनेवाले काम-क्रोधरूप वज़-प्रहारों से अपने को बचाने के लिए आपको अपनी 
ढाल बनाता है। शेष पूर्वत्‌। 

आाजार्थ--प्रभु ही हमारे रक्षक हैं, प्रभु ही कवच हैं, प्रभु ही हमारी ढाल हैं-प्रभु का 
स्मरण हो हमें शत्रुओं के आक्रमण से आक्रान्त होने से बचाएगा। 

अगले सूक्त में भी ऋषि 'अधर्वा' ही है। 

७ [ सप्तम॑ सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथव्वाँ ॥ देवता--अरातय: ॥ छन्द:--विराड्गर्भाप्रस्तारपन्नि: ॥ 
“बीत्सा, असमृद्धि, अराति' से दूर 
आ नों भर॒ मा परिं ष्ठा अराते मा नों रक्षीदक्षिणां नीयमांनाम्‌। 
जमो वीत्साया असंमृद्धये नमाँ असत्वरांतये॥ १॥ 
हे प्रभो! नः-हमारा आभर-समन्तात्‌ भरण कौजिए, मा परिष्ठाः आप हमसे 
होओ। आपकी समीपता में ही हम दान आदि उत्तम वृत्तिवाले बने रहेंगे और घनलोलुप न 
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है अराते-अदान की वृते! नियमानाम-प्राल कराई जाती हुई नः-हमाते दक्षन्न म देय 
भन को मा रक्षी:-मत रख से, अर्थात्‌ दान देते-देते हम उस देय धन को रोक हो न लें। २. 
उस वीत्सायै-विशिषटरूप से ऋद्धि की पराति की इच्छा के लिए नमः-हम दूर से नमस्कार करते 
हैं। इसप्रकार असमृद््धयेः-असमृद्धि के लिए भी नमः-नमस्कार करते हैं दान देते हुए हम 
कभी म तो होंगे हो नहीं, अतः अरातये-इस अदानवृत्ति के लिए नमः अस्तु-दूर से 
नमस्कार हो। 

भावार्थ--है प्रभो । हमसे यत्सा दू हो जाए। हम सौरसा के कारण दान ही न दें, ऐसा 
न हो। परिणामतः असमृद्धि हमसे दूर ही रहे। दानवृत्ति तो हमारे धनों को बढ़ाती ही है। 

(ऋषिः अध्वा ॥ देवता--अरालय: ॥ छन्द अनुष्टुप ॥ 


का 
अम॑राते पुरोध॒त्से पुरुषं परिरापिणम्‌। नमस्ते तस्म कृण्मो मा खनिं व्यंथयीर्मम॑॥ २॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार मनुष्य जब 'वीरत्सा' चाला हो जाता है तब यह अपने समय के 


चृत्ति 
चीकति कर। मैं धन के लोभ में अदानवृत्तिबाला न बू। मैं अदानी धनी 
'को अपना आदर्श न बना लूँ। 
भावार्थ-- अपने धनित्व का बखान करनेवाले कृपण व्यक्ति को हम अपना आदर्श न बना 
लें। हमारी दानवृत्ति कभी खण्डित न हो। 


३. नः-हमारी देवकृता-प्रभु से उत्पन्न की गई-अ्रभु ने जिसका बेद में आदेश दिया है 
चह (सम्भजनशीलता) दिया [-अधिक- 


जनिः ¢ 
और-अधिक शक्तिशाली बने। २. चयम्‌-हम अरातिम्‌ अनु-अदानवृत्ति का लक्ष्य करके प्रेम: 
(हम )-प्रकण आक्रमण करते है। इस अरातय अदानि क लिए नमः अस्तु=नमस्कार 
हो-इसे दूर से ही छोड़ते हैं। 

भावार्थ--प्रभु से उपदिष्ट दानवतति हममे फूले-फले। अदानवृत्ति को हम कुचल दें। इसे 
दूर से ही नमस्कार कर दें। 

ऋषिःअधा ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्द --पच्यावृहती ॥ 
सरस्वती अनुमति 
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३. भने यन्तः -ऐशवर्य को प्राल होते हुए हम सरस्वतीस्‌-विदया की अधिष्ठात्देवता सरस्वती 
को तथा अनुमतिम्‌-शास्त्रानुकूल कर्म की मति को हवामहे-पुकारते हैं। हम ऐश्वर्यशाली होकर 
ज्ञान की रुचिवाले तथा शास्त्रानुकूल यजादि कर्मों के करने की वृत्तिवाले बने रहें, अन्यथा यह 
धन हमें विलास की ओर ले-जाएगा। २. मैं सदा देजहृतिषु-देवों के आ्मनवाली सभाओं में 
देवानां जुष्टाम-देवों की प्रिय मशुमतीम्‌-माधुर्यवाली जाचम्‌-वाणी को अघादिषम-चोलूँ। मैं 
सदा सत्सङ्ग में उपस्थित होऊँ और मधुर वाणी हो बोलूँ। 

भाजार्थ--ऐश्वर्यशाली होकर हम विद्यासचि व शास्त्रानुकूल कर्मों की प्रवृत्तिवाले बने, 
सत्संगों में सम्मिलित हों और मधुर शब्द ही बोलें। 

_ऋषि:--आर्था ॥ देवता- सरस्वती ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
ज्ञान+ श्रद्धा 

'यं याचांम्यहं वाचा सर॑स्वत्या मनोयुजां। 

श्रद्धा तम॒द्य विन्दतु द॒त्ता सोमेन बरुण ॥ ५॥ 

१, अहम-मैं मनोसुजा-जिसमे मन को लगाया गया है, उस सरस्वत्पा-ज्ञान की अधिडात्देवता 
कौ उपासक खाचा-वाणी से य॑ याचाभि-जिस वस्तु को माँगता हूँ, सोमेन-उस शान्त 
अश्रुणा-सर्वाधार--सबके धारक प्रभु से दत्ता-दी गई अद्धा-श्रद्धा तम्‌-उस यस्तु को आद्ानआज 
शल कराए। २. एका नर से सकती की म्प करता हुआ जो बा झन की 

को प्राप्त करता है, वह जिस वस्तु को चाहता है, उसे श्रद्धा के द्वारा प्राल करने में समर्थ 
होता है। ज्ञान से हम चिवेकपूर्वक ठीक ही वस्तु कौ याचना करते हैं और श्रद्ध के दवारा प्रयतन 
करते हुए उस यस्तु को प्रास कर पाते हैं। 
(हम एकाग्र मन से स्वाध्याय करते हुए ज्ञान का चर्धन करें। ज्ञान होने पर 
'विवेकपूर्वक यस्तुओं की कामना करें और श्रद्धापूर्वक प्रयत्न करते हुए उन्हें प्रास करें। 
:— अथर्वा ॥ देवता--अरातयः ॥ छन्दः प्स्तारपङ्किः ॥ 


बनिम्‌-वाचम्‌ 

'सा. खनिं भा खाच नो यीतत्सरुभाविन्द्ा्री आ भ॑रतां नो जसूनि। 

स्खे नो आद्य दितपन्तोऽ राति परि हर्यत॥ ६॥ 

१. उपासक प्रभु से प्रार्थना करते हैं कि हे प्रभो! नः-हमारी खनिम्‌-सम्भजनवृत्ति को 
बाटँकर खाने की यृत्ति को मा-मत थि ईत्सी:-विगत यूद्िवाला कीजिए हमारी सम्भजनवृत्त 
टे नहीं बढ़ती ही जाए। हमारी जाचम्‌-इस ज्ञान की वाणी को भी मा-मत विगत वृद्धिवाला 
'कौजिए। हमारे ज्ञान की बाणियाँ भी उत्तरोत्तर बढ़ती जाएँ। डभौ-ये दोनों इन्द्रागी-बल व प्रकाश 
'की देवता इन्र और अग्रि चः-हमारे लिए जसूनि आभरताम्‌-यसुओं का--धनों का भरण 
करनेवाले हों। २. नः सर्वे-हमारे कुल के सब लोग दिप्सन्तः-सदा धनो के देने की कामनावाले 
हों। हे हमारे कुल के सब लोगो! तुम आराति प्रतिहर्यत-अदानवृत्ति पर आक्रमण करनेवाले 
होओ (हर्य गती), आदनबृत्ति को समास करके देने की यूत्तिबाले बनो। 

भावार्थ--हम सम्भजन की यृततिवाले व स्वाध्यायशील बनें। बल व प्रकाश हमें यसुओं 
को प्रास करनेवाले हों। हमारे कुल में सभी दान की वृत्तिवाले हाँ, अदानवृत्ति पर आक्रमण 
करके हम उसे विनष्ट कर डालें। 
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अथर्वा ॥ देवता--अरातयः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
निमीवन्तीम्‌ नितुदन्तीम्‌ 

परोऽ पेंहासमृद्धे वि ते हेति न॑यामसि। ददं त्वाहं निमीव॑न्तीं नितुदन्तीभराते॥ ७॥ 

३. हे असमृद््धे-ऐेस्वर्य के अभाव। रः आप इह-हमसे परे सुदूर प्रदेश में चला जा। हम 
ते-तैरे लिए हैतिम्‌-बज़ को विनयाससि-विशेषरूप से रात कराते हैं, आर्थात्‌ वज्रहा द्वारा तेरा 
विनाश करते हैं। असमृद्धि को नष्ट करनेवाला बज क्रियाशीलता ही है। २. हे अराते-अदानशीलते! 
दान न देने की वृते! अहम्‌-मैं त्वा-तुझे निमीवन्तीम्‌-(निमी-30७ ४७ ०८७, मी । 6०७७७) 
आँखों को बन्द कर देनेवालो, अर्थात्‌ ज्ञान पर पर्दा डाल देनेबाली तथा विनाशकारिणी और 

“परिणाम में निश्चय से पीड़ित करनेवाली बेद-जानता हूँ। अदानशीलता 'अज्ञान, 
हास व पौड़ा' का कारण जनती है। 

भावार्थ--हम श्रम द्वारा असपुद्धि को दूर करें तथा दानशीलता हारा हास व क्ट से बचें। 

ऋषिः अध्वा ॥ देवता--आरातयः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ # 
अदानशीलता च घोर निर्धनता 

डत जग्रा जोभुंबती स्वप्रया संचसे जन॑म्‌। 

अराति चित्त चतन्तं पुरुषस्य च॥ ८॥ 

१, है आराते- आदानशीलते! उत-निश्चय से नगा योभुवती-नग्र होती हुई तू जनम्‌-मतुष्य 
की स्वप्नया सचसे-स्वप्नावस्था से समवेत कर देती है। आदानशील मनुष्य अत्यन्त निर्धन 
अवस्था में पहुँचकर अपनी पहली स्थिति के स्वप्न हौ लिया करता है-उसे स्वयं ही वह 
अवस्था स्वप्नतुल्य लगने लगती है। २. है अदानशीलते! तू घुरुषस्थ-इस कृपण पुरुष के 
सिततम्‌-चित्त को च-और आकूतिम्‌-संकल्यो को जीस्सन्ती-विगत ऋष्धिवाला कर देती है। 
दूता मत्य के चित स संकल्पों को समल कर देती है यह मतृष्य को भीषण निधना 
है 


'ले-जाकर सुला-सा देती है। यह सोया हुआ पुरुष आपनी पूर्वावस्था के स्वप्न ही लिया करता 
। 
आजार्थ--अदानशीलता मनुष्य को घोर निर्धनता में से-जाती है। उसका चित्त व संकल्प सथ 
नष्ट हो जाता है। यह दीन अबस्था में सोया हुआ-सा पूरवाबस्था के स्वप्न ही लिया करता है। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-अरातय: ॥ झन्‍्दः--अनुष्दप्‌॥ 
हिरण्यकेशी निर्त्रति ( तामस कृपणता ) 
था महती महोन्मांना विश्वा आशां व्यानशे। 
तस्य हिरण्यकेश्यै नित्या अकरं नमः॥ ९ 
१, कृपण व्यक्ति वह है जो धन होते हुए भी उस थन का दान च भोग में व्यय नहीं करता। 
दान में तो धन व्यय करता ही नहीं, अपनी आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए भी धन-व्यय 
करता हुआ संकोच करता है, अतएव दुर्गति को प्रात होता है। धन की कमी न होने से वहाँ 
सोने का प्रकाश है (हिरण्य-केश-ररिम), परन्तु कृपणता ने वहाँ आफत मचाई हुई है। यही 
“हिरण्यकेशी निति? है। तस्वै-उस हिरण्केश्यै नित्य सुवर्ण के प्रकाशवाली निर्ति-दु्गति 
के लिए में नमः अकरम-दूर से ही नमस्कार करता हूँ। २. या-जो महती-बड़ी प्रबल है 
(९/9), महोन्याना=महान्‌ परित्राणवाली है। यह कृपणता बढ़ती जाती है। 


३८५ 


हिर॑ण्यवर्णा सुभगा हिर॑ण्यकशिपुर्मही॥ 

'तस्थै हिर॑ण्यद्रापयेउरांत्या अकरं नम॑ः॥ १०॥ 

१. चह कृपण व्यक्ति जो दान देने में संकोच करता है, परन्तु अपने भोगों पर खुला खर्च 
करता है, राजसी वृत्तिवाला कृषण है। इसका घर भोग-बिलास कौ वस्तुओं से चमकता है, परन्तु 
यह दान नहीं दे पाता, तस्थै-उस हिरण्यद्रापये-सुवर्ण को कवच की भाँति धारण करनेवाली 
(द्राषिलकबच-द०) अरात्यै-अदानवृत्ति के लिए चमः आकरम्‌-म नमस्कार करता हूँ--इसे 
अपने से दूर ही रखता हूँ। २. यह अराति हिरण्यवर्णा-स्वर्ण के वर्णवाली है-स्वर्ण का ही 
सदा बर्णन करती है, सुभगा-देखने में बड़ी भाग्यवती-चमकती हुई है, हिरण्य-कशिपु:-स्वर्ण 
के आच्छादनॉवाली है, मही-महिमावाली है-देखने में कितनी बड़ी है। 

भावार्थ--कृपण राजस पुरुष अपने घर के लिए भौतिक साधनों को खूब ही जुटाता है। 
इसका घर चमकता प्रतीत होता है, सौभाग्यशाली लगता है। यह बड़ा कहाता है। हम इस राजसी 
कृपणता से ऊपर उठें, धनों का व्यय भोगों में न करके दान में करें। 

अगले सूक्त में भी ऋषि 'अधर्वा' ही है। 

अथैकादश प्रपाठकः 
St अष्टमं सूक्तम्‌] 
ऋषि: ॥ देवता- अधिः ॥ छन्दः अनुष्टुष्‌ ॥ 
चैकंकत 


डेबेभ्य आज्यं यह अपरे तँ इह मांदय सर्य आ यंन्तु मे हज॑म्‌॥ ९॥ 
जैसे “कंकतिका' बालों में से मैल को दूर कर देती है (०००७ ०॥०7४॥१०४९), 
प्रकार बह ज्ञानदीति जो जीवन में से काम-क्रोध आदि को दूर कर देती है, यहाँ 'वैकङ्कत इध्म' 
कही गई है (इनी दीसौ)। इस लैकड्डलेन इध्मेन-विशेषरूप से मलों का सारण करनेवाली 
ज्ञानदीसि के हेतू से हे अग्रे-प्रभो! देवेभ्य: आज्यं चाहिन से हमारे लिए ज्ञानरूपी घृत प्रात 
कराइए। २. लान्‌ू-उन देवों को इह-यहाँ--हमारे जीवनो में मादय--अनान्दित कौजिए। हम 
इन ज्ञानियों का सत्कार करें, ये हमसे प्रसन्न रहें और सर्े-ये सब मे हवम्‌-मेरी पुकार को 
सुनकर आयन्तु-मुझे प्रास हों। भेरा घर सदा जञानियों का अतिथिगृह बना रहे। 
भावार्थ--ज्ञान वह कंकतिका (कंघी) है जो काम-क्रोध आदि मलों का बारण करती है। 
मुझे ज्ञानियों से यह ज्ञान प्राप्त होता रहे। हम ज्ञानियों का सम्पर्क करें और उनके प्रिय बनें। 
ऋषि: = अर्या ॥ देयता-- आशिः ॥ छन्दः 
'ऐन््राः अतिसराः 
इन्द्रा याहि मे हामिद करिष्यामि तच्छुणु। 
इम ऐन्द्रा अंतिस॒रा आकूतिं सं नमन्तु मे। 
तेभिः शकेम वीरय जातंेदस्तगूंचशिन्‌॥ २॥ 
६. हे इन्द्-परमैश्वरयशाली प्रभो! मे हलम्‌ आयाहि-सेरी प्रार्थना को सुनकर आप मुझे प्राप्त 
हों। हे प्रभो! मैं अपना इदं करिष्यामि-जो कर्चव्यकर्म करूंगा, तत्‌ शृप्णु-उसे आप सुनिए। 


bs ५-८-३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
वस्तुतः आपकी शक्ति से शक्तिमान्‌ होकर ही तो यै इस कार्य को कर पाऊँगा। २. इमे-ये 
ऐल्द्रा:-प्रभु-प्राप्ति के निमित्त किये गये आतिसरा:-अतिशयित--विशिष्ट प्रयत्न मे आकूतिं 
संनमन्‍्तु-मेरे संकल्प के प्रति सन्नत हों। मुझे प्रभु-प्रास्ति की प्रबल कामना हो और मैं उस कामना 
को कार्यान्वित करने के लिए यत्न करूँ। ३. है जातवेदः-सर्वज्! हमरे शरीरो के 
जक (शासक प्रभो! तेभिः=उन अतिसरों के द्वारा हम वीर्य क प्राप्त करने में 
I 

भावार्थ--प्रभु-पराति के निमित्त हम प्रभु-स्मरणपूर्वक अपने कर्तव्यको को करते चलें। 

इन कर्मों को करने का ही हमारा संकल्प हो। ये कर्म हमें शक्तिशाली बनाएँ। 
_ऋषि:-अधर्वा ॥ देवता--विशवेदेवाः ॥ छन्द: भुरि्यथ्यापङ्ः ॥ 
अदेव के सुधार के लिए. 

यदुसावमुतों देवा अदेयः संश्चिकीर्षति। 

मा तस्याद्य वक्षीय देवा अंस्य मोप॑ गुर्ममैव हजमेत॑न॥ ३॥ 


३. यदि कोई हमारा त करता है तो प्रभु ठीक मार्ग पर चलनेवाले हम लोगों का रक्षण 


३ देवाः-विद्वन्‌ लोग अस्य हवं मा उपगुः-उसकी पुकार को सुनकर उसे प्रास न हो विद्वानों 
से उसका बहिष्कार किया जाए। ये विद्वान्‌ मम एव हवं एतन-मेरी ही पुकार पर प्राप्त हों। 
इसप्रकार यह अदेव सामाजिक बहिष्कार को पीड़ा को अनुभव करे। 

भावार्थ--हे देवो। यदि कोई अदेव यृत्ति का व्यक्ति देववृत्ति के व्यक्तियों को पीड़ित करना 
चाहता है तो प्रभु उसे हव्य पदार्थ प्रात न कराके उसे दण्डित करें तथा विद्वान लोग उसके 
(आमन्त्रण को अस्वीकार करके उसे सामाजिक बहिष्कार की पीड़ा को अनुभव कराएँ। 

_ऋषि:-अश्यर्या ॥ देवता इन्रः ॥ छत्द:-- भुरिपच्यापङ्गः ॥ 
इन्द्रस्य चचसा हत 

अति धायतातिसरा इन्त्र॑स्य॒ वच॑सा हत। 

अघिं यृक॑डल मध्ीत स वो जीवनमा माचि प्राणम॒स्यापिं चहात॥ ४॥ 

१. हे अतिसराः- अतिशयेन गतिशील पुरुषो। अतिावत-तुम गति द्वारा आपने जीवन को 
अति शुद्ध बनाओ। इन्द्रस्य यचसा हत-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के वचन से-उसके आदेश 
के अनुसार सम्पूर्ण समाज के शत्रु को मार डालो। यदि उसके सुधरने की आशा नहीं है तो 
उसे प्राणों से चञ्चित करना ठीक ही है। २. इव-ऊैसे युकः अधिम्‌-एक भेड़िया भेड़ का मथन 
कर डालता है, इसप्रकार तुम इस समाज-शतरु को मथ्नीत-कुचल डालो। सः-वह चः=तुमसे 
जीवन्‌ मा मोचि-जीता हुआ न छूट जाए। अस्य-इसके प्राणम्‌-प्राण को अधिनहात-बाध 
'डालो। इसकी प्राणशक्ति इसप्रकार नियन्त्रित कर दी जाए कि यह समाज की कुछ भी हानि 
ज कर सके। 

भावार्थ--हम गति द्वार अपने जीवन को शुद्ध बनाएँ। प्रभ के आदेशा के अनुसार समाज- 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ues ३८७ 
शत्रु को उचित दण्ड देना आवश्यक हो तो चह दिया जाए अथवा उसकी गतिविधियों को पूर्णरूप 
से नियन्त्रित कर दिया जाए। 
षिः अथर्ा ॥ देवता-इन्द्रः ॥छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
अपभूति के कारणभूत विद्वान्‌ को दण्ड 
अम्मी पुंरोदधिरे ब्रह्माणमपंभूतये। 
इन्द स तें आधस्यदं त॑ प्रत्य॑स्यामि मृत्ययें ॥ ५॥ 
१. अमीन्ये समाज के शत्रु यम्‌-जिस खह्माणम्‌-ज्ञानी को भी अपभूतये-राष्ट् 
(अपभूति (अनैश्वर्य) के लिए पुरः दिरेःआगे स्थापित करते हैं, हे 5४ 
यदि 


मृत्यवे 
देना ही राष्ट्रहित में होता है। 
भावार्थ--यदि कोई अदेव पुरुष किसी विद्वान्‌ को आगे करके राष्ट्र के अहित में प्रवृत्त 
होता है तो उस त भी दण्डित करना हौ चाहिए। 


परिपा कृण्याना यदुपोचिरे सर्व॑ तदरसं कुंधि॥ ६॥ 

१. यदि-यदि देवपुराः-देयनगरिया में निवास करनेवाले व्यक्ति प्रसुः= (प्र ईयुः) शत्रु पर 
आक्रमण करने के लिए चलते हैं तो ये ब्रह्म जर्माणि-ज्ञान च प्रभु को अपना कवच 
अक्रिरे-करते हैं--्रहम-कवच से ये आपना रक्षण करनेवाले होते हैं। २. ज्ञानपूर्वक तथा प्रभु- 
स्मरणपूर्वक तन अपने शरौरों का रक्षण तथा परिषाणम्‌-समन्‍्तात्‌ नगर ब राष्ट्र का रक्षण 
कृण्वानाः-करते हुए ये तत्‌ सर्वम्‌ आरसं कृथि-उस सबको निःसार कर देते हैं, यत्‌-जो उप 
'उचिरे-हमारे विषय में शत्रुओं ने होन बातें कही हैं। ('कृथि'-एकवचनं छान्दसम्‌) । शह्रुओं 
की डींगों को, अभिमानभरी खातों को-उन्हें परास्त करके व्यर्थ कर देते हैं। 

भावार्थ--देख लोग पहले तो आक्रमण करते ही नहीं। यदि उन्हें आक्रमण करना ही पड़ 
जाए तो ये प्रभु को आपना कवच बनाते हैं तथा ज्ञानपूर्वक शरीरों य राष्ट्र के रक्षण की व्यवस्था 
करते हुए शत्रुओं को परास्त करके उनकी अभिमानभरी बातों को निःसार कर देते हैं 

ऋषिः = अश्वा ॥ देवता नर ॥ छन्दः -दघुष्णिगगर्भापथ्यापङ्किः ॥ 
प्रतीचः पुनराकृथि 

यान॒सायोतिसुरांश्चकारं कृष्णब॑च्य यान्‌। 

तवं तानिन्द्र वतरहनपरतीचः पुनरा कृंधि यथासु दृण जन्‌॥ ७॥ 

१. असौ-वह हमारा शत्रु यान्‌ अतिसरान्‌ चकार-जिन विशिष्ट उद्योगों ( धावों) को करता 
रहा है च-और यान्‌ कृणवत्‌-जिन धाबों को अब करे, हे यृत्रहन्‌ इन्द्र-राष्ट्र को घेरनेवाले 
शत्रुओं के विनाशक शत्रुिद्रावक राजन्‌! त्वम्‌-आप तान्‌-उन सबको पुनः=फिर प्रतीचः 
कृश्चि-उलटे मुख भाग जानेवाला कीजिए। २. ऐसी व्यवस्था कीजिए कि यथा-जिससे अमुं 
जनम्‌-उस शत्रुभूत मनुष्य को हम तृणाहान्‌=विनष्ट कर सकें। 


३८८ ५ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--समझदार राजा कपा पा से शत्रुओं से किये गये व किये जानेवाले सब धावों 
को व्यर्थ करे, ल क, भगा दे। राजा ऐसी व्यवस्था करे कि हम शत्रुभूत मनुष्य 
'को समाप्त कर क 
ऋषि:--अथ्र्जा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
काम आदि शत्रुओं का पराजय 
थेन द्वच लब्ध्वा चक्रे अंधस्पदम्‌। 
कृण्बेई हमर्थ॑रांस्तथामृज्छ॑श्वतीभ्यः 


भावार्थ--जैसे एक जितेन्द्रिय राजा डीग मारणेवाले शत्रुओं को परास्त करता है, वैसे ही 
मैं काम-क्रोधादि इन प्रबल शत्रुओं को अपने आधौन करता हूँ। 

_ऋषिः- अध्या ॥ देवता- इन्दर ॥ छन्दः _ द्पदाद्वनुष्टुरुगर्भाजगती ॥ 
प्रभु की सहायता से काम आदि शत्रुओं का विनाश 

अत्रैनानिन्त्र hs सर्मीणि विध्य। अदरैवैनानभम तिडन्तं मेद्ापहं तव॑। 

अनुं त्वेन्द्रा स्याम॑ सुम॒तौ तज॑॥ ९॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि अत्र-यहाँ--इसी जीवन में एनान्‌-इन रात्रुओं को हे इन्द्र-जितेन्द्रिय 
पुरुष! युत्रहन्‌-इन यासनाओं को विनष्ट करनेवाले पुरुष! तू मर्मणि विध्य-मर्मस्थलों में विद्ध 
करनेवाला हो। अन्न एज-यहाँ, इस जीवकाल में ही एनान्‌ अभितिष्ठ-इन्हें पादाक्रान्त कर। है 
इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष। अहम-मैं (प्रभु) तव मेदी-तुझ जितेन्द्रिय पुरुष का खेही बनता हँ। प्रभु 
जितेच्िय के ही मित्र होते हैं। २. एक जितेन्द्रिय पुरुष उत्तर देता है कि है इन्ह-हमारे शहुओं 
का थिद्राषण करनेवाले प्रभो। हम त्था अनु आरभामहे-आपके पौछे-पीछे ही--आपकी 
सहायता से ही इस शत्रु-विनाश के कार्य को प्रारम्भ करते हैं। हम सदा लख-आपकी सुपती 
स्थाम-कल्याणी मति में हों। 

भावार्थ-प्रभु का आदेश है कि हम इस जीवन में काम-क्रोध आदि शत्रुओं का पराभव 
करने के लिए यत्नशील हाँ, अतः हम प्रभु-की सहायता से इन्हें परास्त करनेवाले बनें। 

'विशेष--सब शत्रुओं का पराभव करके यह 'ब्रह्म' का सच्चा पुत्र 'ब्रहमा” बनता है। यही 
अगले सूक्त का ऋषि है। 

९. [ नम सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अह्मा ॥ देवता--वास्तोष्पति: ॥ उन्‍्द:--९, ५ दैवीखृहती; २, ६ दैजीजिष्दुप+ 
३, ४ दैवीजगती ॥ 
'तरिसनोक्की का विजेता ' ख्रह्या" 
दिवे स्वाहां॥ १॥ पृथ्चिव्यै स्वाहां॥ २॥ अन्तरिक्षाय स्वाहा॥ ३॥ 
अन्तररिक्षाय स्वाहां ॥ ४॥ दिवे स्वाहां ॥ ५॥ पृश्चिव्यै स्वाहां ॥ ६॥ 
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६. 
९, ब्रह्मा प्रभु से प्रार्थना करता है कि यै दिखे-अपने मस्तिष्करूप चुलोक के लिए 
अस्तिष्करूप चुलोक के पूर्ण स्वास्थ के लिए स्वाहा-आपके प्रति अपना समर्पण करता हूँ 
पृथिव्यै-इस पृथिवीरूप शरीर के लिए स्वाहा-आपके प्रति आपना अर्पण करता 
-हयरूप अन्तरिक्ष को पवित्रता के लिए आपके प्रति स्वाहा-अपना अर्पण करता 
{ ॥ २. अन्तरक्षाय-हदयानतरिक्ष को पवित्रता के लिए स्थाहा-आपके प्रति अपना अपर्ण करता 


। दवे स्वाहा-मस्तिष्करूप चुलोक की उञ्चलता के लिए आपके प्रति अपना अर्पण करता 

और पृथिव्यै स्वाहा=शरीररूपी पृथिवी कौ दृढ़ता के लिए आपके प्रति अपना अपर्ण करता हूँ। 

भावार्थ--ब्रहम वही है जिसने त्रिलोकी का विजय करके अपने को ख्रहमलोक की प्रापि 

के योग्य बनाया है। तीनों लोकों को उन्नति समानरूप से अपेक्षित है। यही भाव क्रम-विपर्यय 
से सूचित किया गया है। 


ऋषिः ह्मा देवता--यसतष्यतिः॥ उद: विराङुषणि्बृहतीगर्भापञ्चपदाजगती ॥ 
सूर्य" मे चक्षुवांत सोना गक शरीरम्‌। 
अस्तृत नामाहम्यमस्थि स आत्मानं नि दे 


जयाय ही प्राणरूप से मुझमें निवास करता है। आत्पा-मेरा मन अन्तरिक्षम्‌-विराट्‌ 

सदा सध्यमार्ग में चलने की यूतिवाला है। मेरा रर 

पृथिजी-पृथियों के समान दृढ़ है। २. आयम्‌ आहम्‌-यह मैं अस्तृतः नाम अस्मि- 

I, ॥ (स्तृ-४० ८॥) विनाश से मै परे हूँ। सः-वह मैं आत्मानम्‌नअपने को 

,निदधे-घुलोक य पृथिवीलोक के प्रति अर्पित करता हूँ--'चौंष्पिता पृथिवी 

'माता'-य्युलोक ही मेरा पिता है, पृथिवीलोक माता। ये दोनों मेरा रक्षण करते हैं। माता-पिता 

द ण करते ही है। इसार में गोपीलाय-इकियक सब गीं के रक्षण के लिए समर्थ 
| 


भावार्थ--सूर्यादि सब देवों का मेरे शरीर में नियास है। मैं अमर हूँ। चुलोक च पृथिची- 
लोक मेरे पिता-माता हैं। ये मेरा रक्षण करते हैं और मैं इन्द्ियों के रक्षण में समर्थ होता हूँ। 
ऽः आहया देवता--खास्तोष्यति: ॥ छत्द:--पुरस्कृतित्िष्ुब्यृह तीगर्भाचतुष्पदा उतिजगती ॥ 


उत्‌ 
हा ज ककक नीषासुदिन्दियम। 
र स्वांबन्तौ गोपा में स्त॑ गोपायतं मा। 

आत्पसदा मे स्त॑ मा मां हिसिष्ठम्‌॥ ८॥ 

१. आयुः उत्‌-मेरे आयुष्य को उत्कृष्ट करो। बलम्‌ तमे बल को उनत करो। कलाम 
उतु पाथ को बढ़ाओं। कलान्‌ उत: मे कका को जा करो। मनीषाम व 
बुद्धि को उन्नत करो और इन्द्रियम्‌ उत-मेरी इन्द्रियों की शक्ति को उत्कृष्ट करो। २. यह 
चुलोकरूप पिता आयुष्कृत्‌-दीर्घजीवन करनेवाला हो। आयुष्पल्ती-यह पृथिवीरूप माता आयुष्य 
का रक्षण करनेवाली हो। स्वध्यायन्तौ-उत्तम अन्नों को प्राप्त करानेवाले ये 'द्यावापृथिवी मे 
'शोपा-रक्षक स्तम्‌-हों, सा गोपायतसू-सेरा रक्षण करें। ये आत्मसदी मे स्तम्‌>मेरे शरीर 
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पूर्णरूप से विराजमान हों। ये मा मा हिसिछम्‌-मुझे हिसित न करे सर मे 'चावापृथियी की 


(ठीक स्थिति पूर्ण स्वास्थ्य का हेतु बनती है। 
“चार में द्यावापृथिवी की समुचित स्थिति “आयु, बल, बुद्धि व इन्द्रियशक्ति की 


अगले सूक्त में भी ऋषि यह 'ब्रह्मा' ही है। 
१०. [ दशमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--श्रह्मा ॥ देवता-यास्तोष्यतिः ॥ छन्दः ¬ १-६ यलमध्यात्रिपदागायत्रीः, ७: ' ययमध्याककुप्‌॥ 
अघायु से किया Ss उसे ही प्रास हो 
मा ग्राच्यां दिशो | ऽघायुरंभिः । एतत्स ऋच्छात्‌॥ १॥ 
"मा दक्षिणाया | ऽघायुरंभिदासात्‌। एतत्स ऋच्छात्‌॥ २॥ 


मा प्रतीच्यां दिशो | उधायुरभिदासांत्‌। एतत्स ऋच्छात्‌ । 
अश्मवर्म मेऽ सि यो मोदींच्या दिशो उषायुर॑भिदासांत्‌। SS 
अश्वम में: सि यो मा धरुवायां दिशो | उपायुरभिदासांत्‌। एतत्स ऋच्छात्‌॥ ५॥ 
अश्मवर्म मेंऽ सि यो मोध्बायां दिशो उधायुरंभिदासांत्‌। एतत्स ऋच्छात्‌॥ ६॥ 
अश्मवर्म 


एएतत्‌-इस आघ को--इस उपक्षय को सः ऋच्छात- 
से टकराकर यह आघ उस अघायु को ही पुनः प्रात 
उसके क्रोध को हम अक्रोध से जीतनेचाले 
करनेवाले हों। 

पा हम्‌ आहा को आपना कवच बनाकर चले। उस समय जो कोई भी अघाय पुरुष 
हमारे प्रति पाप करेगा, बह पाप लौटकर उसे ही च्यसित करेगा। 

“षिः ऋ ॥ देवता--वास्तोष्यति: ॥ दः " 
“मनोयुजा सरस्वत्या" वाचम्‌ ( उपह्ृयामहे ) 
सूता मल उप॑ वये सातरिश्ल॑ना पराणापानौ । 
सूर्याच्चकषुनतरिक्षचछोत्र पृथिव्याः शर्रीरम्‌। 

सरस्वत्या वामुप ्वयामहे मनोयुजां॥ ८॥ 

९. मैं खृहता-महत्त्व से मनः उपड्यये-मन को पुकारता हूँ। महत्त्व से प्राल होनेवाला 
मेर यह मन भी महान हो। मातरिश्वना-वाु से मै प्राणापान प्राणापान को माँगता हे 
अआणापान बायु की भौति निरन्तर गतिशील हो। २. सूर्यात्‌ चक्ुः-सूर्य से म चक्ष मागता है। 
सर्वभिसुख होकर ध्यान करने से मेरी दृष्टिशाक्ति ठीक बनी रहे। अनतरिझात्‌ ओतम्‌. अनार्ष 
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से मुझे क्रोज्रशक्ति परास हो। पृथिव्या: शरीरम्‌-पृथिवि से मुझे शरीर मिले। अन्तरिक्ष-' 
मध्यमार्ग में श्रोत्रशक्ति ठीक बनी रहे। पृथिवी के सम्पर्क में मेरा शरीर सुदृढ़ रहे। 
३. मनोयुजा-मन के सम्पर्कवाली सरस्वत्या-सरस्वती से हम वाचम्‌ उपहृयामहे-ज्ञान की 
चाणियों का आराधन करते हैं--मनोयोग से विद्या पढ़ेगे तो ज्ञान बढ़ेगा 

भावार्थ--हमारे शरीर के सब अङ्ग विराट्‌ शरीर के अङ्गं से मेलवाले होकर उत्तम बने 
रहें। हम मनोयोग द्वारा सरस्वती का आराथन करते हुए ज्ञान को बढाएँ। 

विशेष--प्रत्येक अङ्ग में सुस्थिर ब्रह्मा ' अथ्ा' बनता है। आत्प-निरीक्षण करता हुआ यह 
एक-एक अङ्ग को उत्तम बनाता है। (अथ अवा) यह आत्मनिरीक्षक 'अधर्वा' अगले सूक्त 


का ऋषि है। 
१९. [ एकादशं सूक्तम्‌] 
ऋषि: -- अध्र्वा ॥ देवता--जरूणा: ॥ छन्दः भुरचिन्नष्ुप्‌। 


सहे आसुंगायाद्वीरिह काथं पित्रे र सेषर्ृषणः 
पृ वरुण दक्षिणां ददावान्युर्मय त्वं मनसाचिकित्सीः॥ ९॥ 
६ काक मसा को बिल असर राय छाए आप मे आगरा का 


सचमुच 
करनेवाले प्रभो। आप पूछिनम्‌-इस 
के लिए दक्षिणारूप से देते हैं। हे 
मनसा अचिकित्सी:=मन_ से-इदयस्थरूप 

भावार्थ-हम पूजा की वृत्तिवाले, प्राणायाम द्वारा प्राण-साधना करनेवाले, रक्षणात्मक कार्यों 
में प्रय्त ब दुःखों का हरण करनेवाले बनें। वे दीघतेज प्रभु हृदयस्थ होकर हमें ज्ञान देगे। व 
धु उपासक को दक्षिणारूप में वेदज्ञान देते हैं। 

-ऋषिः-_अधर्वा ॥ देवता--खरुणः ॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌ ॥ 
जातवेदाः 


ज कामन पुन्॑मधो भवामि स॑ च॑झषे क॑ पृश्निमेतामुपांजे। 

केत नु ्व्मथ्वन्का्येन केन॑ जातेनांसि जातवेदाः॥ २॥ 

६. है प्रभो! मैं यह संचझषे-सम्यक्‌ देखता हूँ कि न कामेन-न केवल कामना से मैं पुनः 
सघः-पुनः ऐश्वर्यवाला भवामि-होता हूँ। इसी से मं कम्‌-सब सुखों को देनेवाले एतां पूरन्‌ 
इस बेदज्ञान को उप आजे-समीपता से पराल होता हूँ। आपकी उपासना करता हुआ इस ज्ञान 
को प्राप्त करने के लिए यत्नशील होता हूँ। २. हे अथर्वनू-(अथ अर्वाद) हम सबके अन्दर 
'चिचरनेवाले प्रभो! (अ-धर्व) डॉवाडोल न होनेवाले एकरस प्रभो। त्वभू-आप जु-निश्चय से 
केन केन-किस-किस अथवा किस सुख को देनेवाले जातेन काब्येन-प्रादर्भूत हुए-हुए वेदरूप 
काव्य से जातवेदा: असि-'जातवेदाः' नामवाले होते हैं। वस्तुतः आपका यह वेदरूपी काव्य 
हमारे जीवनों के सुख के लिए सर्वमहान्‌ साधन है। 

भावार्थ--केवल चाहने से मनुष्य ऐ्वरयचाली नहीं बनता। मनुष्य को चाहिए कि प्रभु का 
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(उपासन करके बेदज्ञान प्राप्त करे। उसके अनुसार चलता हुआ जीवन में देखे कि प्रभु ने किस 
अद्भुत सुखदायी बेद-काव्य का प्रादुर्भाव किया है। 
ऋषि:--अथयवां ॥ देवता--चरुणः # छन्दः --पङ्गः ॥ 
न दासः, न आर्यः (न अर्यः ) 

सत्यमहं गंभीरः काव्येन स॒त्यं जातेनांस्मि जातवेदाः। 

न में दासो नायों' महित्वा वरतं मीमाय यदुह धॉरिष्ये॥ ३॥ 

१. वेद का ज्ञान होने पर उपासक अनुभव करता है कि अहम्‌-मैं सत्यम्‌«सचसुच 
काव्येन-इस वेदरूप काव्य से गभीरः-कुछ गम्भीर सूति का बना हूँ। सत्यम्‌-सचमुच 
जातेन-प्रादुर्भूत हुए-हुए इस वेदकाव्य से मैं जातबेदा:-प्रादर्भूत ज्ञानवाला अस्मि-हुआ हूँ। २. 
अब गम्भीर बनकर ब ज्ञान प्रास करके यत्‌ सरत अहं धरिष्ये-जिस व्रत को मैं धारण करूँगा 
वह महित्वा-उस प्रभुपूजन के दृष्टिकोण से ही होगा। मैं बेदानुकूल कार्य करता हुआ प्रभु का 
उपासन करूगा। मे“मरे उस व्रत को न दासः-न कोई उपक्षय की वृत्तिवाला पुरुष और न 
अर्थः=न कोई धनी वैश्य मीमाय-हिंसित करनेवाला होगा, अर्थात्‌ भयों व से मै 
कर्ततव्यमार्ग से विचलित न होऊँगा। 

भावार्थ--येदलञान मनुष्य को गम्भीर ज समझदार बनाता है। इस ज्ञान से गम्भीर व 
समझदार बनकर जिस ब्रत को यह धारण करता है, उस ब्रत से इसे किसी प्रकार के भय य 
प्रलोभन विचलित नहीं कर पाते। 


ज त्वदुन्यः कवितरो न मेधया धीर॑तरो रुण स्वधाचन्‌। 

तव॑ ता खिश्ला भुवनानि वेत्थ स चित्तु त्वज्ननों मायी बिंभाय॥ ४॥ 

६. गतमन्त्र का उपासक प्रभु की उपासना करता हुआ कहता है कि है प्रभो! त्वत्‌ अन्यः 
'कवितरः न-आपसे भिन्न कोई अधिक ज्ञानी नहीं है। हे स्वथाजन्‌- आत्मधारण-शक्तिवाले 
'वरुण-सब बुराइयों का निवारण करनेवाले प्रधो। न मेधया थीरतर:-न ही कोई और सुद्धि के 
दृष्टिकोण से आपसे अधिक धीर है। आप ही सर्वाधिक युद्धि-सम्फन्न हैं। आप ही उपासकों 
को बुद्धि प्रात कराते हैं। २. त्वमू-आप तो विश्या भुवनानि-सब लोकों को चेत्थ-जानते हैं-- 
आप सर्वज्ञ हैं। सः-यह मायी जनः-मायावी-छल-छिदर-पड़ पुरुष नु चित्‌-निश्चय से 
त्वत्‌-आपसे थिभाय-भयभीत होता है। 

भावार्थ--प्रभु कवितर है, धीरतर है। उस सर्वज्ञ प्रभु से मायावी अपनी माया को छिपा 
नहीं पाता और अन्ततः भयभीत होता है। 

'ुचना- माया का आर्थ प्रा भी है। प्रान्‌ पुय प्रभु को सर्वजरूप में देखता है, अतः 
हृदय में उसका भय मानता है। यह भय ही उसे पाप से बचाता है। 
(ऋषिः अध्वा ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्द:--जिष्दुप्‌# 
“पर प्रकृति च अवर ग्रह्माण्ड' का ज्ञाता प्रभु 
त्वं हापैङ्ग वरुण स्वधावन्विश्वा वेत्थ॒ जनिमा सुप्रणीते। 
किं रज॑स एना पुरो अन्यद॑स्त्येना किं परेणार्वरममुर॥ ५॥ 


अथ'पञ्चमं काण्डम्‌ ५१९.७ ३९३ 


१. हे अङ्ग-गतिशील--सब गतियो के खोत! बरूण-सब बुराइवों का निवारण कयाले, 
स्वथावन्‌-आत्मधारण-शक्तिवाले, सुप्रण्णीते-उत्तम प्रणयन करनेवाले प्रभो! त्वम्‌ हिर आप ही 
विश्वा जनिमा-सब उत्पन्न लोको को देतथ-जानते हैं। २. आप यह भी जानते हैं कि एना 
स परः अन्यत्‌ किम्‌ अस्ति-इस लोकसमूह (रजासि लोका उच्चन्ते) के परे और का है? 
है अमुर-(अम गती) गतिशील प्रभो! अथवा अविनाशी प्रभो। (अ-मुर) आप ही ठीक-ठीक 
यह भी जानते हो कि एना परेण अवरम्‌ किम्‌-इस पर-( सूक्ष्म) प्रकृति से आवर--स्घूल- 
पीछे उत्पन्न हुआ-हुआ यह ब्रह्माण्ड कया है? 

भावार्थ--हे प्रभो! आप ही सर्वज्ञ हैं। इस खरह्माण्ड से पर-(सूक्ष्य) प्रकृति से अबर 
(स्थूल) इस ब्रह्माण्ड को आप ही ठौक-ठौक जानते हैं। 

_ऋषिः अध्या ॥ देवता वरुणः ॥ छन्दः -पञ्चदाऽतिशवयरी ॥ 


प्रकृति से परे प्रभु 
'एकं रज॑स एना घरो अन्यदस्त्येना पर एकेन दुर्णशं चिदुर्वाक्‌। 
विद्वान्व॑रुण प्र गीस्यधोबंचसः पणयो भवन्तु नीचैदांसा 


“इस 
जानता हुआ मैं प्रश्नतीमि-यह प्रार्थना करता हूँ कि पणय:-हमारे समाज में पणि लोग--केवल 
व्यवहारी लोग--रुपया कमाने में ही लगे हुए लोग अधोबचसः [निम्न यचनवाले हों 
इनकी बातें मुखता को धारण किये न हो. अर्थात्‌ हमारा रा जनि को हाथो में हो तथा 
(दासः ०उपक्षय करनेवाले लोग तो नीचैः भूमिम्‌ उपसर्पन्तु-भूमि के नीचे बनी जेलों में गतिवाले 
हों। अथवा उन्हें इसप्रकार दण्ड दिया जाए कि उन्हें इधर-उधर जाते हुए लज्जा अनुभव हो। 

भावार्थ--प्रकृति से भी पर उस सूक्ष्म he] को हम अपने अन्दर देखने के लिए यत्नशील 
हों, उस प्रभु को जिसकी महिमा कण-कण में दिखाई देती है। उस प्रभु को देखते हुए हम 
'वणिक्यृत्ति से ऊपर उठें, केवल धन कामने में न लगे रहें और विनाश की वृत्तिवाले तो कभी 
भीन हों। 
_ऋषिः--अथ्ा ॥ देवता--यरूणः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
केवल धन नहीं, निर्धनता भी नहीं 
त्वं हापैङ्ग वरुण ग्रवीचि पुन॑मयेष्यवद्यानि 


द्यानि भूरिं। 
मो चु पणीरभ्येई तावंतो भू्मा तवं योचनरराधसं जनांसः॥ ७॥ 


दहे 
ही हमे चेद में यह बतलाते है कि पुल मधु धन ही कमाने में लगे हुए लोगों 
में भूरि-बहुत अवध्यानि-पाप आ जाते हैं। वे टैढे-मेढ़े, कुटिल साधनों से धन कमाने में प्रवतत 
हो जाते हैं। आप एतावतः पणीन्‌ अभि-इतने बनियों के प्रति मा उ सुभूत-मत ही हों, अर्थात्‌ 
न्याय-अन्याय सब मार्गों से धन कमाना ही जिनका उद्देश्य हो गया है, उन बनियों को प्रात 
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न हो। जवासा-लोग ला“ आपने अण्यलम-ऐसव्तन मा जन्‍प्य मे मकर आपना बोचत्‌-न कहें, अर्थात्‌ आपका 
सतोता कार्यसाधक धन भी न प्राल करे--ऐसी स्थिति न हो। हम आपका स्तवन करते हुए पुरुवार 
करके न्याय-मार्ग से कार्यसाथक धन को प्रात करें ही। 
आलार्थ_- धन-ही-धन जब जीवन का उद्देश्य हो जाता ई तब हम पाप की ओर झुक 
जाते हैं। इन पणियों को प्रभु प्रा नहीं होते, परन्तु स्तोता नययय मार्ग से पुरुषार्थ करता हुआ 
कार्यसाधक थन प्राप्त करता ही है। 
ऋषि: 


१. प्रभु स्तोता को विश्वास eo हुए कहते 
एशव्यरहित मा याचत्‌-न कहें। हे जरितः-स्तोता! मैं चुन:-' 
प्राकृतिक धन तथा वेदान को देता हूँ। २. तू विश्वास [मनुष्य दिख आस्तः-मानवों की 
निवास-स्थानभूत सब दिशाओं में शचीभि:- प्रज्ञानों के द्वारा से-मेर शिशव स्तोत्रम्‌+ स्वत प्रविष्ट 
स्तोत्र को आयाहि-प्राप्त हो। समझदार मनुष्य को सर्वत्र प्रभु की महिमा दीखती है। वह जहाँ 
भी जाता है, उस प्रभु कौ महिमा को देखता है। प्रभु-स्मरण के कारण अन्याय्य मार्गों से धन 
हीं कमाने लगता। 

म स्तोता के लिए सब ड्ञानों व ऐश्वयों को प्रास कराते हैं। एक स्तोता सर्वत्र 

देखता है। 


प्रभु कौ महिमा 
ऋषिः अध्या ॥ देवता--चरूणः ॥ छत्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
सप्तपदः सखा 


आ ते सतोतरपयुधय॑तानि यन्त्न्त्विश्यांसु माुंचीषु दिक्षु । 
देहि नु से यन्मे अद॑त्तो असि युज्यों मे सपद: सखांसि॥ ९४ 

१. हे प्रभो। चिश्वासु | मातुबीयु दशु अनतः-मानयं की निवासभूत सब दिशाओं भ 
आ-समन्तात्‌ ते स्तोत्राणि-: Hee 'यन्तु=उद्यत हुए-हुए गतिवाले हों। सम 
मनुष्य आपका स्तयन करनेवाले बनें। २. यत्‌ मे अदत्तः-जो 
गया नु मे देहि-निश्चय से यह मुझे दीजिए। 
हैं, सहपदः सखा असि-आप तो मेरे वे सखा हैं, जिनके साथ मैं सात पग रखता 


Te, es ० 


भाजार्थ--सर्वत् प्रभु का स्तवन दृष्टचर होता है। सब विचारशील लोग प्रभु का ही स्मरण 
करते हैं। ये प्रभु हमारे लिए सब आवश्यक पदार्थों को देते हैं। ये हमारे “युज्य सलपद” सखा हैं। 
ऋषि:--अशरर्वा ॥ देवता-जरूण: ॥ छन्द:--जरिष्दुप्‌ ॥ 
युज्यः सरजा 
समा नौ अन्धंबरूण समा जा चेदाह तद्नांलेया समा जा। 
ददासि तदात्ते अद॑च्षो अस्मि यु्य्ते ससपंदः सर्ञास्मि॥ १०॥ 
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भावार्थ--प्रभु हमारे बनध हैं। आत्मा और परमातमा का ज्ञान साथ-साथ ही होता है। प्रभु 
हमें सब आवश्यक पदार्थ देते हैं। वे हमारे “युज्य सपद सखा हं 
_ऋषिः_ अथर्वा ॥ देवता वरुणः ॥ । छन्दः ¬ घद्यदाउत्यष्टिः ॥ 
सयोधाः 


$ सुमेधाः 
देवो देवाय॑ गृणते खंयोधा विप्रो चिराय स्तुते सुमेधाः । 
अजीजनो हि व॑रुण स्वथाचन्रथ॑ांणं पितरे डेवनधुम्‌। 


'ततस्मै=उस ' अथर्वा, पिता व देवयन्धु' के 
कार्यसाधक धन कृणुहि-दीजिए। हे प्रभो 
परमं लन्‍्धु:-परम बनधु हैं। 

भाजार्थ--हम देव बरनें। प्रभु हमें उत्कृष्ट जीयन प्रदान करेंगे। प्रभु हमें सुमेधा बनाएँगे। 
प्रभु-स्तवन से हम ' अथर्वा, पिता व देवबन्धु” ब्ेंगे--विषयों में भटकेंगे नहीं, रक्षणात्मक कार्यो 
में प्रवृत्त होंगे और देवों के बनध होंगे। ज हो हमें उत्तम भागों से अर्जित आवश्यक धन प्राप्त 
कराते हैं। प्रभु ही वस्तुतः हमारे सखा और परम बनधु हैं। 

विशेष--यह अथर्मा-विषयों में न भटके से, एक-एक अङ्ग में रस के सञ्चारवाला होता 
है, अतः 'अज्जिरा:” कहलाता है। यही अगले सूरत का ऋषि है। 

३२ [ द्वादशं सूक्तम्‌] 
-ऋषिः-अङ्गरः ॥ देवता--अशिः ॥ छन्द:--ज्िष्दुपू ॥ 


प्रभु का दूत 
सर्मिन्दो आद्य मनुंषो दुरोणे देखो देयान्यंजसि जातवेदः। 
आ च सहं मित्रमहश्चिकित्वान्ल्व॑ दूतः कविरसि प्रचेताः ॥ १॥ 
१. अद्य-आज मनुषः-विचासपूर्वक कर्मे करनेवाला व्यक्ति मनुष्य के दुरोणो-इस शरीररूप 


लिए ड-निश्चय से सुप्रशस्तम्‌-अति प्रशस्त राधः". 
! आप ही चः-हसारे सखा असि-मत्र हैं चनऔर 
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गृह में समिद:नजान की अत्यन्त दीतिवाला बना है। जहाँ इसने सरीर को सब बुराइयों से 
अपनीत किया है (दुर ओण्‌) वहाँ यह ज्ञान से दीस बना है। जातवेदः-उत्पन्नप्रजानवाला अर्थात्‌ 
ज्ञानी बना हुआ, देवः-दिव्य वृत्तियाला होता हुआ देवान्‌ यजसि-देवों का यजन करता है-- 
मान्य व्यक्तियों को आदर देता है, विद्वानों का संग करता है, उनके लिए सदा दानशील होता 
है। २. मित्रमहः तेजस्वितावाले! तू चिकिल्वान्‌-चेतनावाला होकर आखह-इस ज्ञान 
को औरों को प्रात 'बन। त्वं दूतः=तू प्रभ का सन्देशवाहक है, किः असिनतू 
क्रान्तदर्शी है--ठीक ही ज्ञान देनेवाला है।प्चेता:-त प्रकृष्ट संज्ञानवाला है--लोगों को एक- 
दूसरे के समीप लानेवाला है। तू लोगों को यह ज्ञान देता है जो उन्हें परस्पर मिलानेवाला होता 
है। इसप्रकार लोकहित करता हुआ तू अपनी सच्ची ब्रहानिष्ठता को प्रकट करता है। 

भाजार्थ---ब्रहमनिष्ठ व्यक्ति “शरोर-गृह” को पवित्र बनाकर ज्ञान-संचय करता है, देवों के 
सङ्ग में रहता है, स्नेहशील च तेजस्वी बनकर लोगों को ज्ञान प्राप्त कराता है। यह बड़ा समझदार 
होकर प्रभु का दूत बनता है। 

ऋषि:--अक्िरा: ॥ देवता--अ्रि: ॥ छन्द:--ज़िष्द्प्‌ ४ 


भावार्थ--हम शरीर के स्वास्थ को स्थिर रक्खे, ऋत के मार्ग का मधुरता से आक्रमण 
करें, मधुर शब्दों से सबके मनों को आनन्दित करें, कर्म करते हुए ज्ञान को यढाएँ। 
उज को सिद्ध क देव के विषय में यज्ञ को क हो. -उनकी हिंसा से दूर रहें। 
ऋषिः अपराः ॥ देवता--अशिः ॥ छन्दः त्रिष्‌ ॥ 


5, चन्दः 
आजुहांत इंडो बन्दरचा याने वसुभिः सजोषं:। 

तव॑ डेवानांमसि यह होता स एान्यक्षीधितो यजींयान्‌॥ ३॥ 

१. हे अग्रे-परमात्मन्‌! आप आयाहि-आइए, जो आप आजुह्यान:-समन्तात्‌ सब आवश्यक 
पदार्थों को दे रहे हैं, ईडः =स्तुति के योग्य हैं, बन्द्या:-अभिवन्दनीय हैं, च $; सजोघाः=आपने 
निवास को उत्तम बनानेवालों के साथ समानरूप से प्रीतिवाले हैं। २. हे प्रभो! त्वम्‌-आप देवानां 
चहः:-देवों में महान्‌ असि-हैं, सब देवों को देवत्व प्राप्त करानेबाले हैं, होता-आप ही सब- 
कुछ देनेवाले हैं। सः-वे आप इथित-हमारे ड्वारा सत्कृत हुए-हुए एनान्‌-इन्हें--हम सबको 
चअक्षि-अपने साथ संगत कीजिए। यजीयान्‌-आप अतिशयेन यदा है--अतयन्त पण्य हैं और 
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हमारे लिए सब आवश्यक पदार्थों को देनेवाले हैं। 
भावार्थ--हे प्रभो! आप स्तुति के योग्य, वन्दनीय हैं, आप ही सर्वमहान्‌ देव हैं; सब 
(आवश्यक पदार्थों को देनेवाले हैं। आप हमें प्रात होओ। 
अङ्गिरः ॥ देवता--अप्नि: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ 
प्राचीनं बहिः 


प्राचीने बर्हि: प्रदिशां पृथ्चिव्या सस्तॉर्स्या दूंज्यते आग्रे आह्वांम्‌। 

च्यु [ प्रथते वितरं वरायो देवेभ्यो अदितये स्योनम्‌॥ ४॥ 

१. अस्याः पृथ्चि्याः=इस शरीर के चस्तोः-उत्तप निवास के लिए प्राचीनं बहिं:-(प्र 
अञ्च) अग्रगति को भावनावाला वासनाशूत्य हृदय अद्भाम्‌ अग्रे-दिनों के अग्रभाग में ही, अर्थात्‌ 
प्रात: ही प्रदिशा=येदोपदिष्ट मार्ग से खृज्यते=दोष- वर्जित किया जाता है। २. दोषशून्य किये जाने 
'पर यह हदय खितरम्‌-खूब खरीय:-विशाल उ-और निश्चय से विप्रथते-विशेषरूप से विस्तीर्ण 
बनता है। यह विस्तीर्ण हृदय देवेभ्यः; 


भावार्थ--प्रभु का प्रिय बनने के लिए हम हृदय को विशाल यनाएँ और शरीर को भी 
पूर्ण स्वस्थ रखने का प्रयत्न करें। "यसु" बनकर ही हम प्रभु के प्रिय बन पाएँगें। 
'ऋषि:-आडिरा: ॥ देवताः ॥ छदः ्रिषु्‌॥ 


दिव्य इन्द्रिय द्वार 

च्यच्॑यतीरुश्चिया थि अन्ता पतिंभ्यो न जन॑यः शुम्भ॑मानाः। 

देवीवर खृहतीर्विश्यमिन्या देवेभ्यो भवत सुप्रायणाः ॥ ५॥ 

१, वसुओं कौ--उत्तम निवासवालों की इन्द्रियाँ व्यचस्थती:-उत्तम गमनों ब क्रियाओंवाली 
होकर उर्थिया-विशाल हों और विश्रयन्ताम-विशिष्ट कर्मों का सेन करनेवाली हों। न-जिस 
प्रकार जनयः-पत्नियाँ पतिध्य:-पतियों के लिए शुम्भमाना:-अपने को शोभित करनेवाली होती 
ह इसप्रकार ये इन्द्रियाँ आत्मा के लिए अपने को शोभित करनेवीली हो। २. देवी: द्वारः-सब 
ज्यबहारों को सिद्ध करनेवाली ये इन्दि खुहतीः-पृद्धि का करण बने, खिश्वमिन्‍्जाः-सम्पूर्ण 
ज्ञान को प्राप्त करनेवाली हों। हे इरयो! तुम देखेध्य:-दिव्य गुणों की ख्याति के लिए 
सुप्राथणाः-उत्तम, प्रकृष्ट गमनवाली भवत-होओ। 

भावार्थ--हमारे इन्द्रय-ड्वार प्रकृष्ट ममनवाले-विशाल हों। ये उत्तम शक्तियों, उत्तम ज्ञान 
च कर्मों से अपने को सुभूषित करें। इनके ढ्वारा हमें दिव्य गुणों का विकास होता चले। 

ऋषिः अङ्गिराः ॥ देवता--अश्ि: ॥ छत्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ 
स्मयमान दिन 


आ सुष्वय॑न्ती यज़ते उपाके उषासानक्ता सदतां नि योनौँ। 

दिव्ये योष॑णे बृहती सुंक्मे अधि श्रियै शुक्रपिशं द्धानि॥ ६॥ 

१, गतमन््र के अनुसार इन्द्रियों के उत्तम होने पर हमारे उषासानक्ता-दिन ब रात आ 
सुष्वयन्ती-सब प्रकार से स्मयमान होते हुए (स्मयतेः निरुपसर्गात्‌ मकारस्य वकार:)--खिलते 
हुए, अर्थात्‌ शरीर, मन व बुद्धि के दृष्टिकोण से विकास को प्राल होते हुए, यजले-यज्ञशील होते 
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हुए उपाके-(उप आकू गती) प्रभु के समीप उपस्थित होनेवाले योनी निसदतान रण्ड के 
में ननरता से स्थित हों। हम दिन के प्रारम्भ और रात्रि के प्रारम्भ मं प्रभु की 
अने। यह उपासना ही हमारे सर्वतोमुखी विकास का कारण बनेगी। ह. थे 
दिन- रात हमें दिव्ये-प्रकाश में स्थापित करनेवाले ह। ध्यान के बाद हम स्वाध्याय अवश्य करें। 
योषणे-स्वाध्याय के हारा ये दिन-रात हमें बुराइयों के अभिश्रण तथा अच्छाइयों से मिश्रित 
रोवले हों। इसप्रकार ये बूहती-हमारा वर्धन करनेवाले हों और सुरुक्मे-उत्तम सुवर्ण व 
कान्ति को परा करनेवाले हों। ये दिन-रात हममे (- (पिश ४० १५१९) वीय के द्वारा 
जिसका निर्माण होता है, उस करियल पि धारण केवले हों। 
ची्य-रक्ा से ज्ञन-अग्नि की दीति के दवारा हमारा जीवन शक्ति-सम्पन्न बनता है 
भावार्थ--हमारे दिन-रात स्मयमान हो। ये दिन-रात यजो में व्यापृत तथा प्रभु की उपासना 
सै लगे हुए हमारी बुराइयों को दूर करते हुए तथा अच्छाइयों को प्रात कराते हुए हमें औरसम्पन् 
t 


क्षीण होने लगती है। मनुषः-इस मननशील मनुध्य के यजध्यै-प्रभु से मेल करने के लिए यज्ञ 
सिमाना प्राणापान यज्ञ का निर्माण करते हैं। २. साथक के ये प्राणापान विदेषु-लामों 
में प्रचोदयन्ता-प्रकृष्ट प्रेरणा प्रात्त कराते हैं, कारू-ये ग्राणापान प्रत्येक कार्य को कलापूर्ण ढंग 
से कराेवाले होते हैं। प्राणसाथक के कार्यों में अनाड़ीपन नहीं टपकता। ये प्राणापान 
प्रदिशा-बेदोपदिष्ट मार्ग से पराचीन ज्योति:-( प्रअज्ब्‌) उन्नति की साधनभूत ज्योति को अथवा 
सनातन ज्ञान को दिशन्ता-उपदिष्ट करते हैं 

भाषार्थ-प्राणापान की साधना हमें प्रभु से मिलाती है, ज्ञान को बढ़ाती है, हमारे कार्यों 
में सौन्दर्य लाती है और सनातन ज्योति का आभास कराती है। 

ऋषि:-अ्लिरा: ॥ देवता--अश्नि: ॥ छत्द:--तिष्दुपू ॥ 
भारती, इडा, सरस्वती 

आ नों चज भार॑ती तूयमेत्विडा मनुष्वदिह जेत्॑न्ती। 

तिखो देवीबहरेद स्योनं सरस्वतीः स्वप॑सः सदन्ताम्‌॥ ८॥ 

१. नः यज्ञम-हमारे जीवन-यज्ञ में आारती-(भरतस्य सूर्यस्य इयम्‌) सूर्य के समान 
देदीप्यमान ज्ञानज्योति तूयम्‌-शीघ्र आ एतुनसर्वया प्राप्त हो। पुरुष 
'कहठ-इस जीलन-यज मे चेलयन्ती-चेतना को प्राप्त कराती हुई इडान्यह श्रद्धा नामक देवता भी 


देवीः तीन देवियाँ स्वपस:-उत्तम कर्मशील पुरुष के इदं स्पोनम्‌-इस सुखमय जहिं:-वासनाशुनय 
हृदय में आसदन्तान्‌-जसीन हों। हम इन तीनों देवियों को अपनाने का यल करें। 
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भावार्थ-हमारे जीवनो में भरती, इडा व सरस्वती तीनों देवियों का समुचित स्थान हो। 
ऋषिः=अङ्किराः ॥ देवता--अश्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
त्वष्टा का सम्पर्क व सौन्दर्य-प्रासि 
य इमे छा्ांपृश्चिवी जनित्री रूपैरपिंशक्धुअंनानि खिएवां। 
तमद्य होतरिधितो यर्जीयान्देवं तवष्टारमिह यक्षि जिद्वान्‌॥ ९ ॥ 

“जो तष्टा इमे-इस ्यायापृथचिली=घुलोक च पृथियीलोक को और सब भूतों को 
न्म देनेवाला है, इन्हें रूपैः आपिंशत्‌-रूपों से अलंकृत करता है तथा विश्वा 
भुतान. नन को रल भजना है. मर चि एल के कारण उस-डस पक व 
में अमुक-अमुक सौन्दर्य है, तम्‌-उस देवम त्वष्ठारम”दिव्य गुणोाले-सब देवों को 
देवत्व प्राप्त करानेवाले त्वष्टादेब को, है होतः=त्यागपू्वेक आदन करनेवाले! इधित:=परभु से प्रेरणा 
को प्रास हुआ-हुआ यज्ञीयाच- जीवन में 


जत! पीय हो- अतिशयेन यतशील हो। ति व ज्ञानी जन। इसका का बहने का 
लल करने पर ही तू प्रभु-सम्पर्क को प्राप्त जीवन 
पृथिबीलोक की भौति रूपों से अलंकृत होगा। 
त्वष्टा खद्मण्ड का निर्माता होकर उसे सौन्दर्य प्रदान करता है। हम उसके सम्पर्क 
में आफै तो यह हमें भी सौन्दर्य प्रदान करेगा। 
ऋषि:-अक्विरा: 


खनस्पति: 

डपाबंसूज त्मन्यां समञ्जनदेयानां पार्थं ऋतुथा हवीपिं। 

'चनस्परतिः शमिता देयो आभिः स्वदन्तु हव्यं रधुना घुतेन॑॥ १०॥ 

१. है जमददन! तू त्यन्या-स्वयं देवानां पाथे-देवताओं के मार्ग में, अर्थात्‌ देवयान पर चलते 
हुए सभञ्जन्‌-अपने जीवन को सदगुणों से अलंकृत करने के हेतु से ऋतुआ-ऋतु के अनुसार 
ह्वीचि-ठव्य पदार्थों को उपाजसुज-उपासना के साथ-प्रधु स्परणपूर्वक अपने में डाल, अर्थात्‌ 
अधु-समरणप्दक ढल पराच क भोजन कर। त चलनेवाला 
भोजन का सेवन कर, तभी तुझमें दिव्य गुणों का खिकास होगा। २. चनस्पतिः-तू ज्ञान की 
किरणों का पति बन, शमिता-शान्त स्वभाववाला हो। देख:-दिव्य गुणों का अपने मैं विस्तार 
कर, अध्णिः-निरन्‍्तर आगे खढ़नेवाला हो। इसप्रकार “वनस्पति, शमिता, देव व अप्रि' हब्यम्‌-हव्य 
पदार्थों को, पवित्र भोजनं को मधुना घृतने-शहद व घृत के साथ स्वदन्तु-खानेवाले हों। वस्ततः 
चे "हव्य, मधु व घूत' रूप मधुर पदार्थ ही हमें “वनस्पति, सविता, देव व अप्रि' बनाते हैं। 

आावार्थ-हम देवयानमार्ग से चलते हुए जीवन को सदगुणों से अलंकृत करने के लिए 
सास्विक भोजन का ही सेवन करें--“हव्य, मधु च घृत' का ही प्रयोग करें। 

ऋषि:-अज्जिरा: ॥ देवता--अ्षि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 


गृहस्थ 
सु्ो जातो च्य | मिमीत चज्ञमग्रिदेवानांमभवत्पुरोगा:। 
अस्य होतुं: प्रशिष्यृतस्यं वाचि स्वाहाकृतं हविरदन्तु देवाः॥ १९॥ 
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१, जात:-आचार्य गर्भ से उत्पन्न हुआ-हुआ--आर्चायकुल से लौटा हुआ सच:-शीत्र हो 
यज्ञं व्यमिमीत-यज्ञों को करनेवाला बनता है। एक सदगृहस्थ को पाँचों महायज्ञ करने ही चाहिएँ, 
तभी यह अग्नि:-आगे बढ़नेवाला होता है, देवानां पुरोगा: अभवत्‌-आगे बढ़ते-बढ़ते यह देवों 
कका भी अग्रगामी बनता है-देवों में भी इसका स्थान प्रथम होता है। २. अस्य 3 
सृष्टियज्ञ के होता परमात्मा के प्रशिथि-प्रकृषट निर्देश में ऋतस्थ-सत्य वेदवाणी के, 
के वेद में प्रतिपादित मार्ग के अनुसार स्थाहमकृतम्‌-अप्रि में “स्थाहा' शब्दोच्चारणपूर्वक डाली 
हुई हथिः-हवि को- हव्य पदार्थ को देवा:-माता, पिता आचार्य च अतिथि आदि देव अदन्तु-खाएँ, 
अर्थात्‌ मनुष्य बेदोषदिष्ट मार्ग से अग्निहोत्र करके माता, पिता, आचार्य व अतिथि आदि 
श्रद्धूर्वक खिलाये। इन्हें खिलाकर यज्शेष का खाना ही हमारी अमरता का साधन है। 
भावार्थ--आचार्यकुल से समावृत्त होकर हम गृहस्थ बनें और यज्ञशील हों। चेद के आदेश 
के उर अग्निहोत्र करें। माता-पिता आदि को खिलाकर उनके पश्चात्‌ भोजन करें, अतिथियों 
से पूरण न खाने लग जाएँ। यज्ञशेष का सेवन करनेवाले ही देव य अमर बनते हैं। 
विशेष- अगले सूक में विष-नियारण का प्रकरण है। जौचन के लिए विष कौ बाधा एक 
प्रबल विष्न है। इसका दूर करना आवश्यक ही है, सपों को समास करनेवाला “गरत्मान्‌-गरु' 
अगले सूक का है गसन सँ को समाप्त करता है। विष-चिकित्सक को भी गम! 
कह दिया गया है 


१३- [ त्रयोदशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पंविषनाशनम्‌ ॥ छनदः--जगती ॥ 


ददिर्हि महां जरुणो दयः क॒विबंचॉभिरुग्रैनिं रिणामि ते विषम्‌। 
उतम सक्तमंग्रभमिरेंज धन्यच्चि जंजास ते विषम्‌॥ ९॥ 

-ज्ञन की वाणियों का उच्चारण करनेवाले, चरूण:=सब क्ट के निवारक 
प्रभु ने हिननिश्चय से महाम्‌-सुझे ददिः-यह ज्ञान दिया है, उर =इन तेजस्ली वचनों 
से से विघम्‌-तेरे विष को निरिणामि=दूर किये देता हँ। सर्पविष से मूर्च्छा आने लगती है। उग्र 
वचनो से जहाँ सर्पदष्ट व्यक्ति को उत्साहित करना होता है, यहाँ उसे मूर्च्छित ज होने देने के 
लिए भी ये जचन उपयोगी होते हैं। २. खातम्‌-घाव अधिक खुदा हुआ हो, अखताम्‌-न खुदा 
हुआ हो उत-अथवा सक्तम्‌-विष केवल ऊपर ही चिपका हुआ हो, उस सब विष को 
आग्रभम्‌-मैं लिये लेता हूँ--बाहर कर देता हूँ। धनन्‌ इरा इब-रेतीले स्थानों में जैसे जलधारा 
नष्ट हो जाती है, उसी प्रकार ते जिथं निजजास-तेरा लिष भी निःशेष--नष्ट होता है। 

भावार्थ-प्रभ ने वेद में विष-निवारण के उपायों का प्रतिपादन किया है। एक विष- 
चिकित्सक तेजस्वी वचनों से सर्पदष पुरुष को मूर्च्छित न होने देता हुआ उसके विष को दूर 
करणे का प्रयत्न करता है। 
_ऋषिः--गरुत्मान्‌॥ देवता--सर्पिषनाशनम्‌ ॥ छन्द: आस्तारपङ्किः ॥ 
विष की रुधिरशोषकता 


यतते अपॉदकं तिं ततं तास्वंग्रभन। 


गूहािं ते मध्यममुत्तमं रस॑मुतावमं भियसां नेशदादुं ते॥ २॥ 
र. हे सर्प! यतू-जो से-तेरा आपनडदकम्‌-(जल से रहित) रुधिर को सुखा देनेवाला 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५. ४०१ 


लिवम्‌-विष है, ले-सेर तत्‌-उस थिय को एतासु आप्रभमइन नाडयो में पकड़ लेता हैँ। इसे 
इसप्रकार बाँध-सा देता हूँ कि यह सारे शरोर में फैल न जाए। २. मैं ले-तेरे उत्तम॑ मध्यमम्‌ 
उत अवमं रसमनप्रबल, मध्यम च निचली कोटि के, अर्थात्‌ सामान्य विष को भी गृह्लामि-वश 
में करने का प्रयतन करता हूँ। आत्‌ उ-अब निश्चय से ले-तेरे भियसा-भय से भी नेशत्‌-मनुष्य 
नष्ट हो जाता है, अतः मैं तेरे नाममात्र अंश को भी दूर करने का प्रयत्न करता हूँ। 
भावार्थ--सर्पचिष रुधिर का शोषण कर देता है। इसे नाड़ियों में जहाँ--का तहाँ रोकने 
का प्रयतन किया जाए। यह सारे शरीर में फैल न जाए। अब इसे शरीर से बाहर निकालने का 
यल किया जाए। इसके थोड़े-से अंश के भी शरीर में रह जाने से विनाश का भय होता है। 
_ ऋषि: गरुत्मान्‌ ॥ देवता- सर्पविचनाशनम्‌ ॥ छन्द: जगती ॥ 
विष-चिकित्सा में उच्य शब्द का स्थान 
चूषां से रवो नभ॑सा न संन्यतुरुग्रेणं ले वच॑सा लाभ आदु ते। 


दृषा- 

करता हूँ, आतू ड-और अब निश्चय से ते-तेरा भी बाधन करता हूँ। २. अहम्‌-ैं तृभिः-मतुष्यों 
के साथ आस्य-इस सर्प के त॑ रसम्‌जडस जिषरस को अग्रभम्‌-यश में कर लेता हूँ। तमसः 
ज्योतिः इज-अन्धकार के विनाश से जैसे ज्योति का उदय होता है, उसी प्रकार इस सर्पदष्ट 
लत जावन मनी ननकार के किलल के साथ सू जब के सूर्य का उदय 


भावार्थ-सरपविष चिकित्सा में ऊौचे शब्द का भी महत्त्य है। यह सर्पदष्ट को मूर्च्छा में 
चले जाने से बचाता है। चिकित्सक आन्य मनुष्यों के साथ सर्पविष के भय को दूर करने का 
अयत्न करता है तथा सर्पदष्ट मनुष्य के जीलन से मूच्छान्थकार को दूर करके जीवन के सूर्य 
को उदित करता है। 
ऋषिः गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पजिषनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्दप्‌॥ 
सर्पविष से सर्प को ही समाप्त करना 

अक्षुघा ते अह्नि खिषेण हनि ते खिषम। 

अहे परियस्य मा जींजीः प्र॒त्पग॒ध्ये | तु त्वा खिषम्‌॥ ४॥ 

१. है सर्प! अक्षुषा-मैं अपनी दृष्टिशक्ति से ते चुः हन्मिऽतेरी आँख की शक्ति को नष्ट 
करता हूँ तथा लिचेण-विष से से विषं हन्मि-तेरे विष को समात करता हूँ। २. हे अहे-हननशील 
सर्प। तू प्रियस्थ-सृत्यु को प्राप्त हो, मा जीचीः-जी मत, विघम्‌-विष त्वा-तुझे प्रत्थग्‌ अभ्येतु- 
लौटकर पुनः प्राल हो 

भावार्थ--साँप की आँखों में आँख गड़ाकर उसे देखा जाए तो यह डसता नहीं। सर्प के 
डसने पर सर्पदष्ट पुरुष उसे डसे तो वह विष लौटकर साँप को ही मारनेवाला होतां है। 

ऋषि:--गरुत्यान्‌ ॥ देवता--सर्पजिषनाशनम्‌॥ छन्द: -्रिष्टुप्‌॥ 
स्वच्छता द्वारा सर्पादि को दूर रखना 

कैरांत पृश्त॒ उपतृण्य बश्च जामुल मे ता अलींकाः। 

मा मे सख्य: स्तामानमपिं ष्ठाताआवर्य॑न्तो नि दिवे रंमघ्वम्‌॥ ५॥ 
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ह. हे कैरात-जंगल में रहनेवाले सर्य। पृश्ने-चितकबरे साप! डपतृण्य-घास में रहनेवाले 
सॉप! खधरो-भूरे रंग के साँप! असिता:-काले फनियर साँपों! अलीकाः-मलिन स्थानों पर 
रहनेवाले सपो! मे आशूणुत-मेरी इस बात को सुनो। २. मे सख्युः-मेरे मित्र के स्तामानम्‌ 
अपि मा स्थात-आहते में भी मत ठहरो। आश्राययन्तः-चारों ओर-दूर-दूर अपनी ध्वनि को 
सुनाते हुए विषे निरमध्यम्‌-अपने विष में ही रमण करनेवाले बनो। 

भावार्थ--हम घर को तथा चारों ओर के प्रदेशों को इसप्रकार स्वच्छ रखें कि वहाँ सर्प 
आदि का भय न हो। ये सर्प हमारे घरों से दूर ही रहें 

ऋषिः--गरुत्थान्‌ ॥ देवता--सर्पलिषनाशनम्‌ ॥ छन्दः -पश्यापङ्कः ॥ 
समुचित प्रयोग द्वारा विष-खाधा को दूर करना 

असितस्थ॑ तैमातस्य॑ खओोरपॉदकस्य च। 

सात्रासाहस्यार् मन्योरव ज्यामिंव धन्य॑नो थि मुञ्चामि रजौंहब॥ ६॥ 

द काले फनियार साप के तैमातस्थ-गीले स्थान पर रहनेवाले (तिम आरदरीभावे) 
साँप के बभ्रोः-भूे रंगवाले च-और अपोदकस्य-जल से दूर रहनेषाले साँप के विष को 
अहम्‌-मै इसप्रकार विमुञ्चाभि-छुझता हूँ इज-जैसेकि सापरासाहस्य-सबको पराजित करनेवाले 
मन्योः-करोधी राजा के रथान्‌-रथों को समझदार मन्त्र घोड़ों से मुक्त करता है तथा इव-जैसे 
वह इस क्रोधी राजा के थन्यन:-धनुष से ज्ाम्‌-डोरी को अब-दूर करता है। २. यहाँ प्रस्॒वश 
यह संकेत स्पष्ट है कि कभी-कभी एक शक्तिशाली रोधी राजा जोश में आक्रमण की तैयारी 
करता है, समझदार मन्त्री को उसे शान्त करने का प्रयत्न करना चाहिए। इसीप्रकार वैद्य सर्प- 
विष कौ बाधा को समुचित प्रयोगों से दूर करने का प्रयत्न करे। 

भावार्थ--एक वैद्य तैमात, बु व अपोदक सर्पों कौ विष-बाधा को समुचित प्रयोगों द्वार 
दूर करने के लिए यत्नशील हो। 


ऋषिः - गरुत्मान्‌ ॥ देवता- सर्पधिषनाशनम्‌ ॥ छन्द: - अनुष्टुप्‌ ॥ 
आलिगी च विलिगी की बन्धनशक्ति 
आलिंगी च चिलिंगी च पिता च॑ माता च॑। 


खिद्य चः सु्वतो यन्थवरंसाः किं कंरिष्यथ ॥ ७॥ 
६. आलिगी-चारों ओर भूमनेवाली च-और विलिगी चनटेढी चालवाली सर्पिणी पिता 
अ माता च-चाहे वह नर है, चाहे मादा हम लः-तुम्हारे अन्धुः-बन्धन को सर्वतः-सब प्रकार 
सै जिद्य-जानते हैं। किस प्रकार तुम लिपट जाती हो, वह हम समझते हैं। २. अतः अरसा:-हमारे 
लिए निःसार होती हुई तुम किं करिष्यथ-क्या करेगी? तू हमारा कुछ नहीं बिगाड़ सकती। 
आवार्थः--हम सर्पों की बन्‍्धन-शबित को समझें और अपने लिए उन्हें निःसार करनेवाले 
हों। उनके बन्धन को हम सरलता से पृथक्‌ कर सकें। 
ऋषिः--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविषनाशनम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
उरूगूला की दुहिता 
उरुगूलांया दुहिता जाता दास्यसिंकन्या।प्रतङ्क ददर्षणां सवासामरसं विषम्‌॥८ ॥ 
१. उरुगूलायाः-बहुत ही हिंसा करनेवाली (गूरी हिंसागत्योः), आसिक्या-कृण्णसर्षिणी 
की हुहिता=पुत्री यह सर्पिणी दासी जाता=बहुत ही उपक्षय करनेवाली हो गई। २. इन 
सर्वासाम्‌-सब दह्गुघीणाम्‌-दाद पैदा करनेवाली सरपिणियों का प्रतङकम्‌ विघम्‌-कष्परद विष 


अर काण्डम्‌ ५.१४.९ हे 


अस्सम-नीरस हो जाए। 
भावार्थ--कृष्ण सर्पिणी की सन्तान हमें डसकर हमारी सारी त्वचा को दादों से भरा हुआ 
'कर देनेवाली है। यह हमारे उपक्षय का कारण न बने। 
ऋषि:--गरुत्मान्‌॥ देवता-सर्पविषनाशानम्‌ ॥ छन्द: भुरिग्जगती ॥ 
कर्णा श्वाजित्‌ 
कर्णा 


' 
याः काश्चेमाः खनितरिमास्तासामरुसतंमं दिषम्‌॥ ९॥ 

१. कर्णा श्वायित्‌-बड़े-बड़े कानॉंवाली साही गिरेः आवचरन्तिका-पर्वत से नीचे उतरती 
हुई तत्‌ आगरबीत्‌-मानो यह कहती है कि या: काः च इमाः खनित्रिमाः=जो कोई ये भूमि 
(दक बिल बनाकर रहनेवालेकृम-कीट हैं तासाम्‌-उनका विषम्‌-विष अरसतमम- अतिन 

:सार है। 

भावार्थ--सम्भवत: बिल बनाकर रहनेवाले इन कृमियों का विष उसी बिल से निकली 
मिट्टी के प्रयोग से दूर हो जाते हैं। 

_ऋषि:--गरत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पलिषनाशनम्‌ ॥ छन्द; निचृद्गायत्री ॥ 


ताबुब-तस्तुव 

ताबुब॑ न ताबुब॑ न घेत्त्वम॑सि ताबुबंम्‌। ताखुवेनार॒सं खिषम्‌॥ १०॥ 

तस्तुबं न त॒स्तुवं न घेत्त्यम॑सि त॒स्तुख॑म्‌। तस्तुवेनारस विघम्‌॥ ११॥ 

९. ताबुब शब्द (तु+इण्‌, वा +क) तु तथा या थातु से अना है। तु के अर्थ वृद्धि, गति 
च हिंसा है। 'वा' के गति तथा गन्धन (हिंसन)। इसप्रकार तानुब का अर्थ है वृद्धि तथा हिंसा 
को प्राप्त क 5... की २००८ है। भी तायुव है। वृद्धि को प्रात कराने से ओषधि 
“ताखुव' है, हिंसा को परा “ताबुब' है। ताुबप्‌-यह ताबुब ओषधि न ताबुअम्‌-हिंसा 
को प्राप्त करानेवाली नहीं। हे सर्प! इस ओषधि के प्रयोग से त्वम्‌ घ इत्‌»तू भी निश्चय से 
ज ताखुबम्‌ असि-हिंसा को परास करानेवाला नहीँ रहता। ताबुयेन-इस ताबुव ओषधि से विषम्‌ 
अरसम्‌-विष निःसार हो जाता है। २. तस्तुव शब्द भी 'तस ठपक्षये' तथा “चा गतिगन्धनयो:” 
से बनता है। तस्तु ओषधि उपक्षय का नाश करती है। सर्प भी तस्तुव है-यह उपक्षय को 
प्राप्त कराता है। सस्तुखम्‌-उपक्षय का विनाश करनेवाली यह तस्तुव ओषधि न लस्तुवम्‌-विनाश 
को प्रास करानेसाली नहँ। ३. है सर्प! इस तस्तुये=तस्तुव ओषधि का प्रयोग होने पर घ 
इत्‌-निश्चय से त्वम्‌-तू तस्तुबं न असि-उपक्षय को प्रास करानेवाला नहीँ है। तस्तुबेन-इस 
तस्तुव ओषधि के प्रयोग से विषम्‌ अरसम्‌-सर्प विष निःसार हो जाता है। 

भावार्थ--ताबुव य तस्तुव ओषधि के प्रयोग से सर्प-विष निःसार हो जाता है। 

'विशेष--अपने को सर्प-विष आदि के भय से सुरक्षित करके आपने जीवन को शक्तिशाली 
बनानेवाला शुक्र अगले सूक्त का ऋषि है 

१४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌] 


ऋषिः शक्रः ॥ देवता--बनस्पतिः ॥ छनदः-अनुष्टुप्‌॥ 
“बनस्पति 


सुपर्णस्त्वान्व॑विन्दत्सूकरस्त्वांखनन्नसा। दिप्सौंघधे त्वं दिप्स॑न्तमबं कृत्याकृतं जहि॥ ९॥ 


ft च्रे आजिम 

१. हे ओषधे-शरोरस्थ दोष का दहन करनेवाली ओषधे! सुपर्ण:-गरुड त्वानु 
अविन्दत्‌-खोजकर पानेवाला होता है। सूकरः-सूआर ल्था-तुझे नसा. आली पाशो 
से खोदनेवाला होता है। २. है ओषधे-ओषधे ! त्वमू-तू दिप्सन्तम्‌-हमें नष्ट करने की इच्छावाले 
को दिप्स-नष्ट करनेवाली हो। कृत्याकृतं अवजहिनहमारा छेदन करनेवाली च्याधि को सुदूर 
विनष्ट कर। 

भावार्थ-- भूमि से खोदकर प्रा की जानेवाली यह ओषधि हमारे रोग का विनाश करती 
है। यह शक्तियों का छेदन करनेवाली व्याधि को दूर करती है। 

ऋषि:-- शुक्र: ॥ देवता--नस्पतिः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 


अव॑ जहि क जहि. 

यातुधानानख॑ कृत्याकृतं जहि। 

(आथो यो अस्मान्दिप्सति तमु त्व॑ जंहयोषधे॥ २॥ 

१. हे ओचधे-दोषों का दहन करनेवाली ओषधे! यातुधानान्‌ आवजहि-पीडा का आधान. 
करनेवाले रोगों को तू सुदूर विनष्ट कर। कृत्याकृतम्‌ अलजहि-हमारी शक्तियों का छेदन 
करनेवाले रोग को दूर भगा दे। २. आथ ड-अब निश्चय से यः-जो भी रोग अस्मान्‌. 
दिप्सति-हमें विनष्ट करना चाहता है, हे ओषधे! तम्‌-उसे उ-निरचय से त्वम्‌ जहि-तू थिन 
कर दे। 

भावार्थ--यह ओषधि पीड़ा के जनक, शक्तियों के छेदक, विनाशक रोग को नष्ट करती 
री] 


उषः शुक्रः ॥ देवता--जनस्पति: ॥ छत्द:-- भुरिगनुष्दुप्‌ ॥ 
न्य पशु के समान ध्वंसक का वशीकरण 

रिश्य॑स्थेण परीशास॑ परिकृत्य परि त्वच:। 

कृत्यां कूत्याकृते देवा निष्कमिंय प्रतिं सुञ्चत॥ ३॥ 

१. हे देखाः-विदाो! त्वचः परि-त्वचा को चारों ओर से परिकृत्य-छिन्‍न करके रिश्यस्थ-एक 
दन्य पशु के (मृगविशेष के) परीशासं इब-पर्ण वशीकरण के समान कृत्याम्‌-एक दुष्ट पुरुष 
से किये गये छेदन-प्रयोग को कृत्याकृते-इस छेदन करनेवाले के लिए ही निष्कम्‌ इव-स्वर्णहार 
के समान प्रतिमुञ्चत-धारण कराओ। २. एक दुष्ट पुरुष हमारा विनाश करने के लिए कुछ प्रयोग 
करता है। उसके प्रति हमारा व्यवहार ऐसा हो कि वह विनाश-क्रिया उस विनाशक के ही गले 
का स्वर्णहार बने। हम उस कूल्या से प्रभावित न हों। बुक्धिपूर्वक व्यवहार करते हुए इन छेदन- 
भेदन के प्रयोगों से हम अपने को सुरक्षित रवखें। 

भावार्थ--जैसे एक मृग को वश मे किया जाता है, उसी प्रकार ध्वंसक पुरुष को वश 
में करके हम उससे की जानेवाली कृत्या को उसी के लिए लौटानेयाले बनें। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--यनस्पतिः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
कृत्याकृत्‌ को उचित दण्ड 
क कंत्याकृते हस्तगृह्य परां णय। 
मा आ धेहि यथां कृत्याकृतं हन॑त्‌॥ ४॥ 
१. कृत्याम्‌-कृत्या को-छेदन-भेदन के प्रयोग को हस्तगृह्छ-हाथ में ग्रहण करके, अर्थात्‌ 


(अध पञ्चमं काण्डम्‌ ५-९४9 ४०५ 


कृतया का प्रयोग करनेवाले को प्रयोग के समय ही पकड़कर (००४ ०००४ ..430..2.3) 

कृत्याकृते-इस कृत्या को करनेवाले के लिए पुनः परा नय-फिर वापस करा। २. इस कृत्या 

को अस्मै समक्षम्‌ आशेहि-इसके सामने स्थापित करनेवाला हो, यथा-जिससे यह कृत्या 

कृत्याकृतं हनत्‌-उस कृत्या करनेवाले को ही विनष्ट करे। ऐसा किया जाए कि कृत्या के 

दुष्परिणामों को देखकर बह कृत्याकारी आगे से उस पाप को न करने का निश्चय करे। 
भावार्थ--छेदन- भेदन करनेवाने को अपराध करते समय ही पकड़कर इसप्रकार व्यवहत 

किया जाए कि ले इन प्रयोगों के दुष्परिणामों को देखकर इन्हें फिर से न करने का निश्चय करे। 

ऋषिः शुकः ॥ देवता--अनस्पति: ॥ छन्द:--भुरिगनुष्दुप्‌ ॥ 


सुखो रथः 
कृत्याः स॑न्तु कृत्याकृते शपर्थः शपथीय॒ते 
सुखो रथव वर्तता कृत्या कृत्याकृतं 

१. कृत्याः-मारक र क के लिए ही हॉ--ये कृत्याएँ उन हिंसको 

पर ही लौट जाएँ। शपथः शपथीयते-गलियों गाली देनेवाले के पास लौट जाएँ। २. हम न 

इन कृत्याओं से प्रभावित हों और न ही इन शापथों से अपने मानस-सन्तुलन को खोएँ। सख 

रथः इल=(सु+ख) उत्तम इन्द्रियाश्वॉवाला यह शरीर-रथ की भाँति चर्तताम्‌-हो। यह मार्ग पर 

निरन्तर आगे बढे। कृत्या-हिंसन की क्रिया पुनः-फिर कृत्याकृतम्‌«इस छेदन क्रिया के 
करनेवाले को प्रास हो। 


भावार्थ--हम दुर्जनं की कृत्याओं व शपथो से प्रभावित न होते हुए उत्तम इन्द्रियाश्वॉवाले 
शरीर-रथ से निरन्तर आगे बढें । 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--चनस्पतिः ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
अश्वाभिधान्या 


अश्वम्‌ इय 
यदि स्त्री यदि चा पुमान्कृत्यां चकारं पाप्मने। 
तामु तसै नयामस्यश्यभिवाश्याभिधान्यां॥ ६ ॥ 
१, यदि-यदि स्त्री-कोई स्त्री यदि खा-अथवा पुमान्‌-पुरुष घाप्मने-पाप के लिए अशुभ 
के लिए कृत्यां अकार-हिंसक प्रयोग करता है तो ताम्‌-उस हिंसक प्रयोग को उ«निश्चय से 
अश्वाभिान्या- 


को बाँधनेवाली रज्जु से अश्वम्‌ू-अश्व को पुनः उसके स्थान पर पहुँचाया जाता है। २. 
हम कृत्याकृत्‌ से किसी प्रकार का बदला लेने को भावना से कोई कार्य न करें। कृत्या को 
कृत्याकृत्‌ के सामने इसलिए उपस्थित करें, जिससे कि बह उसकी अकरणीयता को समझ ले। 

भावार्थ--कृत्या करनेवाला चाहे स्त्री हो या पुरुष, इस कृत्या को पुनः उसी के पास 
पहुँचाया जाए। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--चनस्पत्तिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
इन््रेण सयुजा खयम्‌ 

यदि वासिं डेवकूंता यदिं या पुरुंचैः कृता। 

ता तवा पुन॑र्णयामसीन्द्रेंण सयुजां जयम्‌॥७॥ 

१. यदि वा देवकृता असि-यदि कोई विपत्ति देवकृत है, अर्थात्‌ अतिवृष्टि य अनावृष्टि 


द ५९४.८ अथर्यवेदभाष्यम्‌ 


आदि के कारण कृषि आदि न होने का कष्ट आया है, यदि खा-आथवा यदि कोई कष्ट पुरुषे: 
'कृता-पुरुषों से किया गया है, तां त्वा-उस तुझ आधिदैविक च आधिभौतिक कष्ट को इन्द्रेण 
(सयुजा जयम्‌-प्रभु के साथ मिलकर अथवा राजा के साथ मिलकर हम पुनः नयामसि फिर 
दूर ले-जाते है। २. प्रभु की उपासना करते हुए हम अपने को आधिदैविक व आधिभौतिक कष्टो 
से बचाने में समर्थ हों। इसीप्रकार राजा की सहायता से--राजा को पूर्ण सहयोग देते हुए हम 
इन कष्टों को दूर करने के लिए यत्नशील हों। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण के साथ राष्ट्र में राजा को पूर्ण सहयोग देते हुए हम आधिदैविक 
च आधिभौतिक कष्टों को दूर करने के लिए यत्नशील हों । 

(ऋषिः शुक्रः ॥ देवता चनस्पतिः ॥ छन्दः त्रिपदाविराडनुष्टप्‌॥ 
प्रतिहरणेन 


अश पृतनाषाद्‌ पृतनाः सहस्व। 
पुन कत्या कृंत्याकृतेँ प्रतिहर॑णेन हरामसि ॥८॥ 

६. हे अड्ले-राष्ट्र को उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले राजन्‌। आप चृतनाषाद्‌-राहु-सैन्यों 
का पराभव करनेवाले है, पृतनाः सहस्व-इन शत्रु-सैन्यों का पराभव कीजिए। २, कृत्याम्‌-छेदन- 
भेदन की क्रिया को कृत्पाकृते-इस छेदन करिया करनेवाले के लिए घुनः-फिर प्रतिहररणेन-चापल 
लौटने के द्वारा हरामसि-विनष्ट करते हैं। कूल्या जब इस कृत्याकृत्‌ को प्राप्त होती है तब उसे 
इसकी हानि का प्रत्यक्ष अनुभव होता है और वह इसे न करने का निरचय करता है। इसप्रकार 
कृत्या का विनाशं हो जाता है। 

भावार्थ--राजा सैन्यं के द्वारा आक्रान्ता शह्रु-सैन्यों का पराधव करता हुआ उन्हें पुनः 
छेदन-भेदन करने की क्रिया से रोकता है । 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--अनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
रक्षणात्पक न कि आक्रमणात्पक 

कृत॑ध्यधनि विष्य त॑ यश्च॒कार तमिज्जहि। 

ज त्वामर्थकुषे चयं खाय सं शिशीमहि॥ ९॥ 

१. कृतब्यथधनि- (कृतानि व्यधनानि यया) जिसने राजु-विनाश के लिए आयुध तैयार किये 
हुए है, ऐसी सेने। च; खकार-जो राष्ट्र पर आक्रमण करता है, तम्‌-उसे तू लिध्य-अपने असो 
से विद्ध कर। इत्‌-उसे ही जहि-विनष्ट कर। २. अचक्रुधे-आक्रमण न करनेवाले के लिए 
यम तामे लधाय-वध के लिए न संशिशीषहि-नहीं उत्तेजित करते--सीकण नहीं 
बनाते। 

भावार्थ--हम सेनाओं दवारा आक्रान्ता के आक्रमणो को रोकने के लिए ही यत्नशील हो, 
अनाक्रमकों पर स्वयं आक्रमण न करने लगें। 

ऋषि:--शुक्रः ॥ देवता-उनस्पति: ॥ 


३. हे कृत्ये-छेदन-भेदन की क्रिये! तू कृत्याकृतं पुनः गच्छ-कृत्या करनेवाले को पुनः 


अध पञ्चमं काण्डम्‌ ५-१४.१३ vos 


सा प्रात हो इज -जैसेकि पुत्र: पितरम-युत्र चिता को ओर जाता है। के त क्क 
की ओर गच्छ-जा। तू इस कृत्याकृत्‌ को इसप्रकार दश-डसनेवाली हो, इज-जैसेकि अभिश्नितः 

से आक्रान्त स्वजःनलिपट जानेवाला सर्प सता है (ष्यञ्ज)। २. है कृतये तू इसप्रकार 
कृत्याकृत्‌ के पास पुनः गच्छ-जा, इव-जैसे बन्धम्‌ अवक्रामी-बन्धन को (उल्ल्॑य प्रतिगामी) 
तोड़कर जानेवाला इष्ट स्थान पर जाता है। 

भावार्थ--पुत्र पिता को प्रास होता हौ है, पादाक्रान्त सर्प काटता ही है, बन्धन को तुड़ाकर 
प्राणी इष्ट स्थान की ओर जाता ही है, इसीप्रकार कत्य कृत्याकृत्‌ को प्राप्त होती हौ है । 

.-शुक्रः ॥ देवता--बनस्पति: ॥ छन्‍्द:--त्रिपदासास्नीत्रिष्दुप्‌ ॥ 
एणी इज, यारणी इव, मृगी इव 

उद्ेणील॑ वाइण्य | भिस्कन्द मृगीय॑ कर्तरँमूच्छतु॥ १९॥ 

६. कृत्या-छेद्न-भेदन की क्रिया कर्तारम्‌ उदऋच्छतु-इस कृत्याकत को इसप्रकार प्राप्त 
हो इव-जैसेकि एणी-एक मृगी आक्रान्ता पर झपटती है, यारणी-हथिनी जैसे अभिस्कनदम्‌- 
आक्रान्ता पर आक्रमण करती है, अथवा इब-जैसे सृगी-एक यन्य व्याप्री (हिंसन जन्तु) शिकारी 
पर झपड्टा मारती है। 

भावार्थ--कृत्या कूल्याकूत्‌ पर ही आक्रमण करे। उसे ही यह विनष्ट करनेवाली हो। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--चनस्पतिः ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
इष्वा ऋजीयः ( पततु ) 

इष्वा ऋजीयः पततु द्यायांपृथियी तं प्रतिं। 

सा तं मृगमिंय गृह्णत कृत्या कृत्याकृतं पुनः ॥ १२॥ 

-चुलोक व पृथिवीलोक ! आपके अन्दर रहनेवाले त॑ प्रति-उस व्यक्ति 

प्रति कृत्या-यह छेदन-भेदन कौ क्रिया इष्वाः=बाण से भी ऋजीयः=अधिक सरल रेखा 

में, अर्थात्‌ अतिशौघ्र पततु-जानेयाली हो, जो इस कृत्या को करनेवाला है। २. सता-वह कृत्या 

तम्‌ऽउस कृत्याकृतम्‌-कृत्याकृत्‌ को कूः /“फिर इसप्रकार गृद्धातु-पकड़ ले इव-जैसेकि कोई 
शिकारी मृगम-हिरत को पकड़ लेता 

भावार्थ--कृत्या कृत्या करनेयाले का ही विनाश करती है। 

ऋषि: है 


अग्नरिैतु प्रतिकूल॑मनुकूल॑मियोद॒कम्‌। 

सुखो रथ॑हव वर्ततां कृतया कुंत्याकृतं पुनः ९३॥ 

₹. यह कृत्या-छेदन- भेदन की क्रिया प्रतिकूलम्‌-हमारे विरोधी को अग्निः इव एतु-अग्नि 
के समान प्रास हो--यह उसे जलानेवाली हो, परन्तु यही कृत्या अनुकूलम्‌-हमारे अनुकूल को 
उदकम्‌ इव-पानी की भौति परात हो--उसे यह विनष्ट न कर सके। २. सुखः-उत्तम 
यह शरीर रथः इल-जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए रथ के समान हो। कृत्या-चिनाश की क्रिया 
कृत्याकृतन्‌-विनाशाक को ही घुनः-फिर चर्ताम्‌प्रास हो। यह उसी का विनाश करनेवाली 
बने। 

भावार्थ--कृत्या प्रतिकूल व्यक्ति को अग्नि की भाँति प्राप्त हो, अनुकूल व्यक्तियों के लिएं 


vo ५९५.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
यह जल के समान हो जाए। इन कृत्याओं से बचे रहकर हम अपने शरीर-रथ को उत्तम 
इच्द्रियाश्वॉवाला बनाएँ। 

'विशेष--सब प्रकार की हिंसा की भावनाओं को दूर करनेवाला पुरुष विश्वामित्र है। यही 
अगले दो सूक्तों का ऋषि है। 

१५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌] 
_ऋषि:--जिश्वामित्र: ॥ देवता--मधुला ओषधिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दप्‌ ॥ 
ग्यारह 


एकां च से दश॑ च मेऽपव॒क्तार॑ ओषधे। 


करने के कारण ओषधि है। हे ओषधे-दोषदाहक शक्ति को धारण करनेवाली बेदवाणि' 
ऋतजाते-उस पूर्ण ऋतस्वरूप प्रभु से उत्पन हुई है, ऋतावरि-सत्पज्ानवली है, मे मधुला-मेर 
अधु को साली यू मु करा को केवली है। है सान! पका जमे 
“मेरी एक आत्मिक शक्ति तथा मेरी दसों इन्द्रियों अपलक्तार:-मुझसे सब बुराइयों 
'को दूर करनेवाली हों। (5००4/0 ०७३%, रा ing, averting) 
भावार्थ--वैदवाणी मेरे जीवन मे माधुर्य को उत्पन्न करे । मेरी आत्मराक्ति व दसों इन्द्रियाँ 
चुराई को मुझसे पृथक्‌ करें। 
ऋषि:--विश्यामित्र: ॥ hrs औषधि: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 


हे च॑ मे विंशतिश्च भेऽ पशक्तारं ओषधे। 

आआत॑जात तांयरि मधये मधुला क॑रः ॥ २॥ 

१, द्वे च मे विंशतिः च मे= भौतिक जीवन में * ऋत ' (०६५।३८) तथा आध्यात्म-जीवन 
में सत्य और दसों प्राण ख दसों इन्द्रियां मुझसे अपजक्तार:-सब दोषों को दूर करें, मेरे जीवन 

दोषों को न आने दे। २. हे ओषधे=दोषदाहक शक्ति को धारण करनेवाली ! ऋतजातः-पूर्ण 

सत्य प्रभु से उत्पन्न! ऋताखरि-सत्यानवाली वेदवाणि। तू मधुला-माधुर्य को लानेवाली है, 
मे मधु करः-मेरे जीवन को मधुर बना। 

भावार्थ--वेदवाणी से मेरा जीवन मधुर बने। ऋत और सत्य तथा दसों इन्द्रियाँ ब दसों 
प्राण मुझसे बुराई को दूर रकखे। 

ऋषिः -विश्यामित्रः ॥ देवता--मधुला ओषधिः ॥ छन्‍्द:-- ३ अनुष्टुप; ४ पुरस्तादवृहती; 


तिस््रश्च॑ मे त्रिंशच्यं मेऽ घवक्तारं ओषथे। 
ऋत॑जात ऋतांबरि मधुं मे मधुला कंरः॥ ३॥ 
से-मेरे लिस: च-तीन तथा से जिंशत्‌ ज-मेंर तीस अर्थात्‌ शरीरस्य मेरे तेतीस देव 
“सब दोषों को रोकनेवाले हों--सब दोषो को मुझसे दूरे करनेवाले हं। शेष पूर्ववत्‌। 


अपवक्तारः: 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.१५.१९ ४०९ 
पञ्च च॑ मे पञ्साशच्यं मेऽ पवुक्तारं ओषधे। 


ऋतंजात सु से मधुला कंरः॥ ६॥ 

मेरे जीवन के छियासठ वर्ष मुझसे दोषों को पृथक्‌ रखनेवाले हों। शेष पूर्ववत्‌। 
स॒प्त च॑ में सप्तिश्च॑ मेड पक्तारं ओषधे 

ऋतंजात अहतांचरि मधुं मे मधुला कंरः॥ ७॥ 

मेरे जीवन के सतत्र चथ मुझसे दोषों को पृथक्‌ रखनेवाले हो। शेष पूर्वबत्‌। 

आष च॑ मेऽ शीतिश्च॑ भेऽ पक्तारं ओषधे 

आत॑जात ऋतांचरि मधुं मे i क॑रः ॥ ८॥ 

जीवन के अद्टासी वर्ष दोषों को पृथक्‌ रखनेखाले हों। शेष पूर्ववत्‌। 


ऋतंजात अतांचरि मधुं मे मधुला क॑रः॥ १०॥ 
मर नाना के एक ले पण कर नह पबे म क रकन ह रन नरनर। 


ऋतंजात ऋतांवरि मुं मे मधुला क॑रः॥ ११४ 

१. ये शतम्‌ च-मेरे जीवन के सौ वर्ष च-तथा सहस्वम्‌-हज़ारों वर्ष भी अपथक्तार:-मुराइयं 
च अपयश को मुझसे दूर रखनेवाले हों। शेष पूर्वत्‌ 

भाजार्थ- यहाँ सहल के साथ ने जोड़ना बहुत महत्वपूर्ण है। हनारों वर्ष तक जीता 
सामान्यतया सम्भव नहीं, परन्तु हज़ारों वर्ष तक भी चचा रहूँ। मेरी अपकीर्ति न 
हो 

विशेष--जीवन को मधुर बनाता हुआ यह सबके प्रति मधुर वाणी बोलता हुआ सबका 
मित्र बनता है, अतः विश्वामित्र कहलाता है। यही अगले सूकत का ऋषि है। 


xe ५-१६-१ अधर्बबेदभाष्यम्‌ 


१६- [ षोडशं सूक्तम्‌] 
_ऋषिः=चिएयामित्ः ॥ देवता--एकवृष: ॥ छन्‍्ट:--९, ४-५ दविपदासामन्ुष्णिक; 
'द्विपदाउ-सुर्यनुष्दुप्‌ 


२-३ त 
एक से पाँच तक 

अष्यॉककृषोउ सिं सूजारसो | 5 सि॥ १॥ 

यदि ्िृषोऽ सिं सुजाइसो | $ सि॥ २४ 

चरदिं त्रिवृघो5 सि सुजारसो [5 सि॥ ३॥ 

दिं चतुयूंघो४ सि सुजारसो | ऽ सि॥ ४॥ 

चर्दिं पञ्चयृधोऽ सिं सुजारसो | 5 सि॥ ५॥ 

३. यदि-यदि तू एकवृषः-एक इन्द्रिय को शक्तिशाली बनानेवाला असि-है, तो सुज-अभी 
और शक्ति उत्पन्न कर। केवल एक इन्द्रिय को शक्तिशाली बना लेने पर अरसः असि-तू नीरस 


व श्रोत्र--इन चारों को भी तूने शक्तिशाली बनाया है, तो भी और अधिक शक्ति उत्पन्न कर, 

क्योंकि अभी तु आ रस ही है। ५. अम याहि पञ्चवृषः असि-यदि तू पाँच जननि को भी 

है, तो भी अभी और शक्ति उत्पन्न कर, क्योंकि अभी तू अ-रस ही है। 

भावार्थ--पाँचं ज्ञानेन्द्रिय के सशकत होने पर भी कर्मेन्द्रियं की शावित के अभाव में जीवन 
सरस नहीं बन पाता 


च से दस तक 
चादिं चड्यूचोऽ सिं सुजारसो | ऽ सि॥ ६॥ 
सदिं सम्वुषोड सिं सृजारसो | ऽ सि॥ ७॥ 
चहांहदृषो5 सिँ दुम [डसि॥ ८॥ 
अदिं नववृघो5 सिं सुजारसो | ऽ सि॥ ९॥ 
(यदि दशवृषोऽ सिँ सुजारसो | ऽ सि॥ ९ 
१. यदि चड्वूषः असि-यदि तते पाचों जननदियं के साथ एक छठी कर्सेन्दिय को भी 
(सशक्त बनाना है, तो सुज-अभी और आधिक शाक्त उत्पन्न कर। इन छह के सशक्त हो जाने 
पर भी तू अस्स: अखि-अरस ही है, तेरा जीवन रसमय नहीं जन पाया है। २. यदि सलवूघः 
असि-यदि तू एक और कर्मन्दिय क सशक्त बनाकर सात को सशकत जना भाया है, तो भी 
तू और अधिक शक्ति उत्पन कर, क्योंकि अभी जीवन अरस ही है। ३. यदि अष्टवुधः 
आसि-यदि तूने आठ इन्द्रियों को सराक्त बनाया है तो अभी और शक्ति उत्पन्न कर, क्योकि 
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अभी तू सरस नहीं बना। ४. यदि नववूषः असि-यदि नी इन्द्रियों को भी शक्तिशाली बनाया 
है तो भी तू अरस ही है, अभी और शक्ति उत्पन्न कर। ५. यदि दशवष: असि-दसों इन्द्रियो 
को भी तूने शक्तिशाली बनाया है, तो भी और अधिक शक्ति उत्पन्न कर, क्योंकि अभी तू जीवन 
को सरस नहीं बना पाया है। 
भावार्थ--पाँचों जानेन व पाचों कर्मनो के सरावत हो जाने पर भी जीवन में सरसता 
जहाँ आती। अभी मन को भी सशक्त बनाना है। 
_ऋषिः--िश्वाभिरः॥ देवता--एकवृष ओषधिः ॥ छन्‍्द:--द्विपदाउ उसुरीणायत्री ॥ 
अपोदकः 


है पू अपोदक: आसि-(अपनडम उदक दे) अपोदक है 
में ही & और स इ जलो (आप. रो 
र ही जीवन रसमय बनता है। मन को वशीभूत कर सेने पर सब इन्द्रियाँ तो चशीभूत हो ही 
जाती हैं, ये इन्द्रियाँ विषयों की ओर न जाकर शक्तिशाली बनती हैं। 

भावार्थ--मन को वशीभूत करने पर सब इन्द्ियों भी सशक्त बनती हैं। वैषयिक सूति न 
होने पर शरीर में शित की ऊर्ध्व गति होती है और जीवन आनन्दमय बनता है। 

थिशेष--यह अपोदक ही जीवन को नीरोग ख निर्मल बनाकर 'मयोभू' बनता है-कल्याण 
को उत्पन्न करनेयाला। यही अगले तीन सुक्तों का ऋषि है। 

१७. [ सदशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः मयोभूः ॥ देवता--ख्ह्माजाया ॥ छन्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 

ते | 5 बदन्प्रधमा ग्रहाकिल्बिषेऽ कूंपारः सलिलो मांतरिशवां। 

जीडुह॑रास्तप॑ उग्र मयोभूरापो देवीः प्रथमजा ऋतस्थ॑ं॥ १॥ 

३, जिस समय विषयो में क्रौड़ा करता हुआ पुरुष खहा को भूल जाता है, तब यह भूल 
जाता ब्रह्मविघयक किल्बिष या 'ग्रमकिल्िय' कहलाता है। इस ख्रह्मकरिल्थिये-ब्रह्मतिषयक 
याप के होने पर ले-वे प्रथमाः-देवताओं में प्रथम स्थान रखनेवाले अकूपारः-( अकुल्सितपार:, 
दूरपारः, महागतिः) आदित्य सलिलः-जल तथा मातरिश्यावायु अबदनू-डस ब्रह्म का उपदेश 
करते हैं। इन्हें देखकर उस विषय-प्रवण मनुष्य को भी प्रु का स्मरण हो आता है। सूर्य, जल 
और चायु उसे प्रभु कौ महिमा को कहते प्रतीत होते हैं। २. प्रभु के तीव्र तप से ऋत और 
सत्य भी उत्पन्न हुए। अहतस्य प्रथमजा:-इस ऋत के मुख्य प्रादुर्भावरूप उप्र तपः-अत्यन्त 
तेजस्वी, दीह, सूर्य मयोभूः-कल्याण देनेबाली वायु तथा देवी: आपः-दिव्य गुणवाले जल-- 
ये सब जीडुहराः-बड़े तीव्र तेजवाले होते हैं। इनमें उस-उस तेज को स्थापित करनेवाले वे प्रभु 
ही तो हैं। इन सबमें उस प्रभु कौ ही तो महिमा दीखती है। 

च न न श सित कः न है। इन समे प्रभु 
की महिमा दिखती है। 


श्र ५.९७.२ अधर्ववदभाधयम्‌ 
ऋषिः मयोभूः ॥ देवता-खहाजाया ॥ ऊन्‍्दः-त्रिष्दुप्‌ ॥ 
निनाय 


हस्तगृह्य 
“सोमो राजां प्रथमो ब्रंहाजायां पुनः प्रायंच्छ्दह॑णीयमानः। 
अन्वर्तिता वरुणो मित्र आंसीदिहोतांइस्तगृहया निनाय ॥ २॥ 


सुनः प्रायच्छत- 
कका निवारण करनेवाले, मित्रः-मृत्यु व पाप से बचानेवाले हैं। बे प्रु रक्षा के लिए अन्वर्तिता 
आसीत्‌-हमार पीछे-पीछे आनेवाले हैं। माता छोटे बच्चे के साथ-साथ चलती है, ताकि गिरने 
लगे तो सह उसे बचा ले। इसीप्रकार ये वरुण च मित्र प्रभु हमारे साथ-साथ चल रहे हैं। वे 
होता-सब साधनों के देनेयाले अग्निः-अग्रणी प्रभु हस्तगृह्या-हाथ से पकड़कर निनाय-मार्ग 
चर ले-चलते हैं। माता जिस प्रकार बालक की अंगुली पकड़कर चलाती है, उसी प्रकार प्रभु 
इसे आश्रय देकर आगे ले-चलते हैं। 

भाजार्थ--प्रभु शासक होते हुए भी क्रोध नहीं करते। वे प्ररेणा च आश्रय देकर हमें आगे 


ले-चलते हैं। 
(ऋषिः मयोभूः ॥ देवता--खहाजाया ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ 
स्वाध्याय से कष्ट-निवारण 
हस्तॅनैय ग्राह्य | ऽआधिर॑स्या ब्रह्मजायेति चेदयोच्चत्‌। 
ba प्रहेयां तस्थ एचा तथां राष्ट्रं गुपितं क्षत्रिय॑स्थ॥ ३॥ 
समय एक आराधक इस वेदवाणी को यह ब्रह्मजाया-ब्रह्म का प्रकाश (प्रादुर्भाव) 
करणेवाली है, इति चेत्‌ अयोचत्‌-इसप्रकार कहता है तब अस्या: हस्तेन एज-इस ब्रह्मजाया 
के हाथ से ही--आश्रय से ही आधिः-सब दु:ख ग्राह्म-वश में करने योग्य होते हैं। ब्रह्मजाया 
का हाथ पकड़ते ही सब कष्ट दूर हो जाते है। २. एथा-यह वेट्वाणी दूताया प्रहेया-दूत के 
लिए भेजने योग्य होती हुई न तस्थे-स्थित अर्थात्‌ इसे स्व्यं न पढ़कर किसी और 
से इसका पाठ कराते रहने से पुण्य प्राप्त नहीं होता। कषत्रियस्य राष्ट्र तथा -एक क्षत्रिय 
राष्ट्र भी तो इसीप्रकार रक्षित होता है। दूसरों को शासन सौंपकर, स्वय॑ भोग-विलास में पड़े 
रहनेवाला राजा कभी राष्ट्र को सुरक्षित नहीं कर पाता। 
भावार्थ--स्वाध्याय मनुष्य को स्वयं करना है। यह स्वाध्याय उसके सब कहों को दूर 


करेगा। 
ऋषि:--सयोभू: ॥ देवता-- :-त्रिष्दुप्‌। 
र dl 
'यामाहुस्तार॑कैया विंकेशीतिं दुच्छुनां ्रामंमबपद्य॑मानाम्‌। 


सा ब्रंहाजाया वि दुनोति राष्ट्रं यत्र प्रापाँदि शश उंल्कुषीमांन्‌॥ ४॥ 

याम्‌-जिस वेदबाणी को आहुः-कहते है कि एघा तारका-(तारका ज्योतिषि इति इत्वाभाव) 
यह तारनवाली है, विकेशी इति-यह निश्चत से विशिष्ट प्रकाश की किरणोंवाली है, दुच्छुनाम्‌-दुःखों 
व दुर्गति के ग्रामम>समूह को अवपद्यमानाम्‌-हमसे दूर करनेवाली है। सा खह्मजायानवह प्रभु 
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से ्रुर्भूत हुई वेदवाणी राष्ट्रम्‌-ाष्ट्र को विटुनोति-सन्ताप-सून्य करती है। २. यह उस राष्ट्र 
को सस्ताप-शू्य करती है यत्न-जहाँ कि उल्कुघीमान्‌-( उल्कुषी-॥) मशाल को हाथ में लिये 
हुए शशः-प्लुतगतिवाला--खूब क्रियाशील पुरुष प्राघादि-प्रकृष्ट गतिवाला होता है। यह ज्ञान 
के प्रकाश को सर्वत्र फैलाता हुआ लोगों को उत्साहित करता है और इसप्रकार राष्ट्र को जागरित 
करनेवाला होता है। 


ब्ह्चारी चरति वेविषद्विषः स देवानां भवत्येकमङ्गम्‌। 

तेन॑ जायामन्वचिन्दुद्‌ बृहस्पतिः सोमेन नीतां जुहूं। न देवाः ॥ ५॥ 

१. खहाचारी=ञज्ञान में विचरण करनेवाला यह ग्रहमचारी चिथ: "विष्‌ व्यातौ) व्यापक 
विज्ञानो को चेखिषत्‌-व्यास करता हुआ चरति-गति करता है। इस ज्ञान कौ प्राति के लिए 
सः-वह देवानाम्‌-देवों का एकं आङ्गं भवति-एक आङ्ग हो जाता है। देवों का अङ्ग बन जाना, 
अर्थात्‌ उनके प्रति अपने को गौण कर देता है। यह माता, पिता य आचार्य आदि देवों के कहने 
के अनुसार चलता है। उनकी आज्ञा में चलता हुआ उत्कृष्ट ज्ञानी बनता हैं। २. लेन-उस-- 
देवों का अजग बनते से पह जायाम्‌-ब्रहाजाया बवे को आनद आ करता है। 


का ग्रहण A उसी प्रकार सोम ग्हाजाया को प्रास कराके ज्ञानेन्द्रियों को ज्ञान-प्रचण करते 
हैं। ३. प्रस्तुत मन्त्र में प्रसंगवश ख्रह्मचर्य व गृहस्थाश्रम का सुन्दर संकेत हुआ है। ब्रह्मचारी माता 
देवों की अधीनता में चलता हुआ ऊँचे-से-ऊँचा ज्ञान प्राप्त करता है। ज्ञान प्राप्त करके, 
वृहस्पति बनकर यह गृहस्थ बनता है। यहाँ यह येद के स्वाध्याय के साथ यज्ञशील जनता है। 
भायार्थ-हम म्रह्मचर्ात्रम में खूब ज्ञान प्रास करें और गृहस्थ में यहशील हों। 
ऋषि:--सयोभू: ॥ देखता--्रह्मजाया ॥ छत्द:--तिष्टुप्‌ ॥ 
बेदबाणी के निरादर का परिणाम 
देबा जा एतस्थामजदन्त पूजे' सप्तऋषयस्तपंसा ये निषेदुः । 
भीमा जाया ब्राह्मणस्थोप॑नीता दुर्था द॑धाति परमे ख्यो | मन्‌॥ ६॥ 
१. एतस्याम्‌-गतमन्त्र में वर्णित इस ब्रह्मजाया के विषय में पूर्व देवाः-पालन च पूरण 
करनेवाले देववृत्ति के व्यक्ति खा-निश्चय से अबदन्त-ज्ञान देनेवाले होते हैं। शरीर में स्थित 
ससऋषयः-कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌--दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँखें य सुखरूप 
सात ऋषि थे-जोकि तपसा निषेदुः-तपस्या के साथ निषण्ण होते हैं, अर्थात्‌ जो विषय-प्रवण 
नहीं होते, वे इस वेदवाणी के विषय में बात करते हैं। माता-पिता व ज्ञानी आचार्य देव हैं, 
हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ सलऋषि हैं। ये मिलकर ब्रहमजाया-चेदवाणी के विषय में चर्चा करते हैं, अर्थात्‌ 
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खमस चर के व्यक्तियों के हरय- आकार न यह (पर्यो) द दधाति 
ज करती है। स्वाध्याय के अभाव में इद में अशुभ विचार ही. 
भावार्थ--माता-पिता व आचार्य आदि देव तथा हमारे शरीरस्थ आँख, कान, मुख आदि 
पर्षि वेदवाणी का ही चर्वण करें। यह देववाणी ब्रह्मजाया है, जिस घर में इसका निरादर होता 
है, वहाँ लोगों के इदयाकाश अशुभ व मलिन विचारों के धूम से आकुल हो जाते हैं। 
ऋषिः मयोभूः ॥ देवता--ख्रह्मजाया ॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
तीन दुष्परिणाम 


चे गीं अवपान्ते जगद्यच्यांपलुप्यतें। 
'चीरा न्ते मिथो ग्रंहाजाया हिनस्ति तान्‌॥ ७॥ 
१, ये गर्भाः अवपद्यन्ते-जो गर्भ शिरये जाते हं, यत्‌ च-और जो जगत्‌ आपलुप्यते-संसार 


नहीँ 
भोगविलास में पड़े ये गृहस्थी अभिक सन्तानों के पालन के भय से भीत हुए-हुए गर्भ गिरते 
को ही श्रेयस्कर समझते हैं, चोरियाँ और डाके बढ़ जाते है तथा चीर लोग भी युद्धों में परस्पर 
लड़कर मारे जाते हैं। 
भावार्थ--वेदवाणी के स्वाध्याय के अभाव में लोगों की प्रवृत्ति गर्भों को गिराने, लूटमार 
करने य परस्पर लड़ने कौ हो जाती है। यही तो अधःपतन है। 


अग्रहीत्‌-इस वेदवाणी के हाथ को ग्रहण करता है तो सः एज-बही एकथा-मुख्यरूप से 
'चतिः-इसका रक्षक है। २. वेदवाणी के दस भी रक्षक यदि ये ज्ञानी नहीं है, तो इसका रक्षण 
इसप्रकार से नहीं कर सकते, जैसेकि एक ज्ञानी इसकी रक्षा करता है। वे अज्ञानी प्रथम तो इसका 
अध्ययन न करके इसपर पत्र-पुष्प ही चढ़ाते रहेंगे। पढेंगे भी तो ऊटपटांग अर्थ कर बैठेंगे, अतः 
जेदवाणी का रक्षक तो 5 ज्ञानी ही है। अल्पब्ुत (अब्राह्मण)से तो यह वेदवाणी डरती ही 
है। 'विभेत्वल्पश्लुताद चेदो मामयं प्रहरिष्यति॥” 

भाजार्थ--वेदबाणी का रक्षण यही है कि हम ज्ञानी बनकर समझदारी से इसका अध्ययन 
करनेवाले बनें। 


अपपम्बमंकाष्डड. थरचे Bo. 


आहण एज पतिन रांजन्योई न चैश्यं:। 
त्र्यः प्रुननेति पञ्चभ्य मानवेभ्यः 
१, वेदवाणी का पति:=रक्षक खाह्मणः एख-आहाण ही है--वही व्यक्ति जिसका मुख्य 
कार्य वेदाध्ययन ही है, न राजन्य:-न तो प्रजा के रञ्जन में प्रवृत्त क्षत्रिय, न चैश्यःऽन धन- 


चह ब्राह्मण बनेगा। २. सूर्य:-सूर्यसम ज्योति खम (प्रभ) तत्‌-ऊपर कही गई बात को पञ्चभ्यः 
मानवेभ्यः=पाँच भागों में बटे हुए (जाह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शून, अतिशूह--'निषाद') मनुष्यों 
के लिए प्रसुवन्‌ एति-कहते हुए गति करते हस्व व्याप्त हैं। ३. यहाँ सूर्य का अर्थ सूर्य 
ही ले तो अर्थ इसप्रकार होगा कि सूर्य पाँचों मनुष्यों के लिए डस बात को कहता हुआ गति 
करता है, अर्थात्‌ यह बात अत्यन्त स्पष्ट है '/७ ०।७० ०5 ५१) ॥87" 

आावार्थ--क्षत्रिय राजकार्य में व्यापृत होने से, वैश्य व्यापार में लगे होने से वेदवाणी का 
रक्षण उस प्रकार नहीं कर सकता जैसाकि एक ब्राह्मण। ड्राह्मण को तो इस बरहम (वेद) को 


देख, मनुष्य, राजा 
पुनर्थ देवा क पुनर्मनुष्या | अददुः। 
अहाजायां पुन॑र्ददुः 
६. गतमन्त्र के अनुसार देखा८-देववृत्ति के ये ब्राह्मण, जो म्रह्मजाया के रक्षक थे, ये 
फिर गृहस्थ की समाति पर खै-निरचय से अबदुः-औरों के लिए इसका ज्ञान देनेवाले 
होते ह उद मनुष्याः-और ये विचारशील लोग “फिर इस वेदवाणी को देते हैं। 


(५/७॥- ।०४४/॥०५) करते हुए सत्यं गृह्णानाः 
को समाधि पर श्ह्माजायां ददुः-इस ख्रह्मजाया को- प्रभ से प्रादुर्भृत की गई वेदवाणी को लोगों 
के लिए देते हैं। 
भावार्थ--देव, मनुष्य व राजा बनकर--देवपत्ति के बनकर, विचारशील ब व्यवस्थित 
जीवनबाले अनकर हम चातप्रस्थ बनें और इस वेदान को औरों के लिए देनेवाले हों। 
ऋषिः मयोभूः ॥देवता--खहाजाया ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ५ 
संन्यासी 


आदर्श 
पुनर्दा पड पड जप देवैनिंकिल्थिषम। 
ऊर्जा! पृथिव्या भवत्वोरुगाः ॥ ११॥ 
१ वानप्रस्थ में ख्रह्मजायाम-प्रभु से प्रादु्भृत की गई वेदवाणी को पुनः दाघ-फिर से औरों 
के लिए देकर तथा देवैः-दिव्य गुणों के धारण से निकिल्थियं कृत्वा-अपने जीवन को पाप- 
रहित करके पृथिव्या:-इस पृथिवीरूपी शरीर के ऊर्जम्‌-बल व प्राणशक्ति का भवत्वा-सेवन 
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करके उरुगायम्‌-खूब ही गायन के योग्य प्रभु का उपासले-उपासन करते है। २. आदर्श 
संन्यासी का कर्तव्य है कि वह (क) अपने जीबन को दिव्य, घापशून्य बनाये, (ख) शरीर 
को स्वस्थ व सबल रक्खे (ग) शक्ति की स्थिरता के लिए प्रभु का उपासन करे। 
भावार्थ--हम देव बने, पापों से दूर रहें, शरीर को स्वस्य व सबल बनाएँ, प्रभु का उपासन 
'करें। यही सच्चा संन्यास 


ऋषिः मयोभूः ॥ देवता--ख्रहाजाया ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
चेदत्याग च मूर्ख अनादृत राजा 
जास क्षत्ता निष्कपरीचः + 


लक्ष्य से दूर ले-जाता है। २. इसीप्रकार जिस राष्ट्र में नासमझी से वेदवाणी के प्रसार का निरोध 
होता है, अस्य-इस राष्ट्र का श्वेत:-श्वेत, अर्थात्‌ शुद्ध आचरणवाला कृष्णकर्ण:-आकृष्ट किये 
हैं कर्ण जिसने, अर्थात्‌ जिसकी आज्ञा को सब प्रजा सुनती है, ऐसा धुरियुक्त:-राष्ट्र-शकट के 


"काण्डम्‌ ५२७९८ क 


जुए मे जुता हुआ राजा न महीयते-उत्तम महिमा को परत नहीं होता, अर्थात्‌ इस राष्ट्र में राजा 
भी मलिन कमॉवाला तथा प्रजा से उपेक्षित ब अनादूत होता है। 
भावार्थ--ज्ञान के प्रचार के अभाव में राष्ट्र में राजा भी ज्ञानी नहीं रहता और अन्ततः मलिन 
कर्मोंवाला व प्रजा से उपेक्षित च आनादूत हो जाता है। 
ऋषि:--सयोभू: ॥ देवता--खरहाजाया ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
मद्यशाला नकि पुष्करिणी 
जास्य क्षेत्रें पुष्करिणी नाण्डीकं जायते विस॑म्‌। 


१. यस्मिन राष्ट्र-जिस राष्ट्र में अखित्या-नासमझी के कारण खहाजाया निरध्यते-प्रभु 
eS आदुर्भूत को गई यह चेदवाणी रोको जाती है, अस्य कषेत्रे-इस राष्ट्र के खेतों में 

= कमलोंवाले तलाब न जायते-नहीं होते तथा आण्डीकं थिसम्‌-बीजी से युवत भिस 
च कमलकन्द नहीं होते, अर्थात्‌ इस राष्ट्र में कमल आदि का उत्पादन न होकर तम्बाकू आदि 
की खेती होने लगती है। २. इसोप्रकार जिस राष्ट्र में वेदज्ञान के प्रसार की व्यवस्था नहीं होती, 
उस राष्ट्र के राजा के लिए पिन न विदुहन्ति-इस वेदवाणी का--ज्ञान-रश्मियों के सम्पर्कवाले 
ग्रन्थ का दोहन वे लोग नहीं करते ये“जोकि अस्या-इसके दोहम्‌-दुग्ध का उपासते-उपासन 
करते हैं, अर्थात्‌ ज्ञानी पुरुष इस राजा को ज्ञान देने के लिए यत्नशील नहीं होते। राजा ज्ञान 
'की रुचियाला न होने से ज्ञान का पात्र ही नहीं रहता। 

भावार्थ" जिस राष्ट्र मं जान का प्रसार नहीं होगा, यहाँ लोग पुष्करिणियों के म के 
स्थान में मद्यशालाओं का निर्माण करेंगे, कमलों का स्थान तम्बाकू ले-लेगा। राजा ज्ञानियों से 
घिरा हुआ होने के स्थान में खुशमदियों में घिरा हुआ होगा। 

ऋषिः मयोभूः ॥ देवता--अह्मजाया ॥ छन: अनुष्टुप्‌ 
कुत्ता न कि धेनु 

जास्य॑ धेनुः क॑ल्याणी नानड्वान्त्स॑हते धुर॑म्‌। 

थिजानिर्यत् ह्मणो रत्रिं जसति पापयां॥ १८॥ 

६. यन्र-जिस राष्ट्र में आहाणा:-आहाण भी लिजानिः-(खिगता जाया--ब्रह्मजाया यस्य) 
वेदवाणिरूपी ब्रह्मजाया से रहित होकर रात्रिं पापया खसतलि-रात्रि में कुकर्म से निवास करता 
है, अर्थात्‌ असंयत जीयनवाला होकर पाप में चलता जाता है। अस्य-इस राष्ट्र की खेनुः-गाय 
कल्याणी न~लोककल्याण करनेवाली नहीँ होती और न-नहीं अनड्यान्‌-बैल शुरं सहते-गाड़ी 

'को धारण करनेवाला होता है, अर्थात्‌ इस राष्ट्र मं गोपालन ठीक से न होने के कारण 
गौ और बैल की नस्ल क्षीण हो जाती है। घरं में गौओं का स्थान कुत्तों को मिल जाता है। 
लोग भी कुत्तों की भाँति ही लड़ने की प्रवृतिवाले बन जाते हैं 

भाबार्थ-_जिस राष्ट्र में आहण ज्ञानरुचि न रहकर आसंयत आचरणवाले हो जाते हैं, वहाँ 
लोगों में गोपालन की रुचि न रहकर कुत्तों के पालन की प्रवृत्ति पनप उठती है। 


P+: Be आयायलरातान्यस्‌ 


१८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--सयोभू: ॥ देवता--्रह्मगयी ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
ज्राह्मण की अनाद्य गौ 

नैतां त देवा अंददुस्तुभ्यें नृपते अत्तंवे। 

मा ब्राह्मणस्थ॑ राजन्य गां जिधत्सो अनाद्याम्‌॥ ₹॥ 

१. प्रभुकपा से राष्ट्र मं ज्ञानी ब्राह्मणों की उत्पति होती है। इनके द्वारा राष्ट्र में ज्ञान का 
प्रसार होता है। यदि कोई राजा शक्ति के गर्व में इनकी याणी पर प्रतिबन्ध लगा देता है, तो 
बह राजा राष्ट्र का अकल्याण ही करता है। ले देखा:-जे सब देव--सब प्राकृतिक शक्तियाँ, 
है चृपते-राजन्‌! एताम्‌-इस ब्राह्मणवाणी को तुध्यम्‌-तेरे लिए अददुः-देते हैं, न अत्तवे-खा 
जाने के लिए नहीं। राष्ट्र में उत्पन्न हुए-हुए इन ब्राह्मणों कौ याणी पर तुम प्रतिबन्ध लगा दो, 
यह ठीक नहीं। २. हे राजन्य-प्रकृति का रञ्जन करनेवाले राजन्‌! ज्राह्मणस्थ-ब्राह्मण की 
गाम्‌-बाणी को तू भा जिघत्स:-खा जाने कौ कामना मत कर, यह अनाध्याम्‌-खा जाने योग्य 
नहीं है। तुझे इन ज्ञान की वाणी को सुनना चाहिए और उसके अनुसार ही राष्ट्र के पालन की 
व्यवस्था करनी चाहिए। 

भावार्थ--प्रभु च सब देव राष्ट्र में ज्ञानी ब्राह्मणों को जन्म देने का अनुग्रह करते हैं। एक 
अत्याचारी राजा इन ब्राह्मणों की याणी पर प्रतिबन्ध लगाने की सोचता है। उसे इस याणी को 
अनाध्या समझना चाहिए और उसपर किसी प्रकार का प्रतिबन्ध नहीं लगाना चाहिए। 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--झह्मणली ॥ छत्दः--अतुष्दुप्‌ ॥ 
आक्षद्वग्ध राजन्य 

अक्षदु॑ग्धो राजन्य | पाप आत्मपराजित:। 

स ब्राह्मणस्य गामं्यवुद्य जींचाति मा शयः॥ २॥ 

१, अक्षहुम्धः-अपनी इन्दरियों से ही जिघांसित--जिषयासक्ति के कारण पाप की ओर ले- 
जाया गया राजत्य:-क्षत्रिय राजा चाप:-पापमय जीवनवाला होता है। आत्मपराजित-बह अपने 
से ही पराजित हुआ-हुआ होता है, उसकी इन्द्रियाँ तथा मन ही उसे हरा देते हैं, यह इनका 
दास बन जाता है। २. नासमझी के कारण यह राष्ट्र के ज्ञानी ब्राह्मणों की याणी पर प्रतिबन्ध 
लगाने की सोचता है, जिससे ये उसके be [ल जीवन पर कोई टीका-टिप्पणी न कर दें, परन्तु 
सः-वह पापी राजा खाहाणस्थ गाम्‌-इस ज्ञानी ब्राह्मण कौ साणी को यदि अद्याल्‌-खाये तो वह 
निश्चय से यह समझ ले कि आद्या जीयानि-आज बेशक जी ले च श्व:-कल न जी पाएगा, 
अर्थात्‌ इसका शीघ्र ही विनाश हो जाएगा। 

भावार्थ--जो विलासी राजा ज्ञानी ब्राह्मणों की याणी पर प्रतिबन्ध लगाता है, इस वाणी 
का ध्वंस करके बह देर तक जीवित नहीं रहता। 

ऋषि:--सयोभूः ॥ देवता--खहागली ॥ छत्द:--अनुष्ट्प्‌ ७ 


अघविषा पृदाकू: इव 
(आविष्टिताघविंषा पृदाकूरि चर्म'णा। सा ब्राह्मणस्य॑ राजन्य तष्टा गौर॑नाद्या ॥ ३॥ 
१ हे राजन्य-क्षत्रिय! सा आहाणणस्य गौः-चह आहाण को याणी आनाध्या-खाने योग्य नहीं 
है, इसपर प्रतिबन्ध लगाना ठीक नहीं है। एचा-यह ब्राह्मण कौ वाणी चर्मणा आविष्लिता-चमड़े 
से ढको हुई तृष्ा-प्यास से व्याकुल पृदाकूः इच-सर्भिणी के सामन आचविषा-भयंकर (कष्टप्रद) 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.१८.६ ४१९ 


(ष से भरी होती है, इसे खानेवाला तो मेणा ही। 
भाजार्थ-ब्राहाण की वाणो पर प्रतिन्ध लगाना जिपैली सर्पिणी का विष खने के समान है। 
ऋषि:--सयोभू ॥ देवता--सहागवी ॥ उत्द:-- भुरिकिकरष्दुप्‌॥ 
*क्षत्र च चर्चस्‌ ' का विनाश 

निरव कषत्रं नयंति हन्ति वरचोऽ प्रिरिवारं्धो वि दुंनोति सर्वम्‌। 

यो ब्राह्मण मन्यंते अन्नसैल स विचस्यं पिति तैमातस्यं॥ ४॥ 

१, थः-जो घमण्डी राजा ख्राह्मणम्‌-ज्रह्मज्ञानी को अन्न मन्‍्यते-( अद्यते) खा जाने योग्य 
मानता है और उसके ज्ञान-प्रसार-कार्य पर प्रतिबन्ध लगा देता है, सः-यह राजा इस कार्य को 
करता हुआ मानो तैमातस्य विषस्य पिजति-फतियर नाग के विष को ही पीता है। २. यह 
अह्मप्रतिबन्‍्धक राजा खै=निरचय से क्षत्रमूबल को निः नयति-बाहर फेंक देता है, अर्थात्‌ 
इसका बल नष्ट हो जाता है। यह चर्चः हन्ति-अपनी प्राणराकित को नष्ट कर लेता है, परिणामतः 
रगण शरीरवाला हो जाता है और आरब्धः-चारों (आ+रभू) ओर से लगी हुई अग्नि: हथ-अर्नि 
के समान सर्च चिदुनोति-अपना सब-कुछ जला बैठता है, राष्ट्र को ही विनष्ट कर लेता है। 

भावार्श--ज्ञानप्रसार पर प्रतिबन्ध लगाना भयंकर विष को पीने के समान है । इससे राष्ट्र 
की शदुप्रतिरोधक शक्ति नष्ट हो जाती है, राष्ट्र के व्यक्तियों की प्राणशक्ति क्षीण हो जाती है, 
सादा राष्ट्र भस्म-सा हो जाता है। 

ऋषिः मयोभूः ॥ देवता खहागची ॥ छन्‍्द:--त्िष्दुप्‌ ॥ 
धनकामः देवपीयुः' राजा 

य एन हस्तं मृदुं नय॑मानो देयपीयुर्धनंकामो न चित्तात्‌। 

सं तस्वेन्द्रो हदये ग्रिमिन्ध उभे एं द्विष्टो नभ॑सी चर्॑तम्‌॥ ५॥ 

३, चः राजा धनकाम,-केवल धन की कामनावाला हो जाता है और देवपीयू देव 
को भी हिंसित करनेवाला होता है, यह एनम्‌-इस ब्राह्मण को मृददु मन्यमान:-कोमल (निर्मल) 

, मानता हुआ हन्ति-इसे विनष्ट करता है। यदि यह राजा न चित्तात्‌-नही समझता और अपने 
अत्याचार में लगा रहता है तो इन्दरः-वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु तस्य हृदये“उसके हदय में अनि 
समिन्धे-आग्नि को समिद्ध करते हैं-“यह शौकाप्रि से सन्तस होता रहता है। २. उभे नभसी-दोनों 
वापूथियी चरन्तं एनम्‌-(अत्याचरन्तम) अत्याचार करते हुए इस राजा को ्विपट:-प्रीति नहीं 
करते, अर्थात्‌ इसके राष्ट्र में आधिदैविक आपत्तियाँ उपस्थित होती हैं--सुर्य अधिक तपने लगता 
है, पृथिवी प्रभूत अन्न उत्पन्न नहीं करती। ज्ञान के अभाव में लोगों को वृत्तियों के वैषयिक 
हो जाने से इन विपत्तियों का आना स्वाभाविक ही है। ऐसे राष्ट्रों में अतिवृष्टि आदि हुआ ही 


करती हैं। 
भावार्थ--यदि राजा ब्राह्मण को मृदु मानकर उसपर अत्याचार करता है और उसके ज्ञान- 
सार के कार्य पर प्रतिबन्ध लगता है में उसे शोकाग्रि में जलना पड़ता है। उसके राष्ट्र 


मैं आधिदैविक आपत्तियाँ उपस्थित होती हैं। 
उचि: मयोभूः ॥ देवता--खह्मगली ॥ छल्टः--अलुष्दुप्‌॥ 
अग्नि, सोम, इन्द्र ( पृथिजी, अन्तरिक्ष, झुलोक ) 

ज ब्राह्मणों हिंसितव्योउग्रि प्रियतनोरिव 
सोमो हय [स्य दायाद इन्द्रों अस्याभिशस्तिपाः 


ड२० ५-९८७ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


६ राजा को राष्ट्र में झराह्मण: न हिंसितव्य:-ज्ानी का हिंसन नहों करना चाहिए। यह 
ज्ञानी तो प्रियतनो: अग्नि: इब-प्रिय शरीर की अग्नि के समान है, अर्थात्‌ शरीर में अग्नि न 
रहे तो जैसे वह मृत हो जाता है, उसी प्रकार ज्ञानी के न रहने घर तो राष्ट्र-शरीर मृत ही हो 
जाएगा। २. स्रोम:-शान्त प्रभु ही-निश्चय से अस्य दायादः-इसका बन्धु है और इन्द्र: 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु अस्य अभिशस्तिपा:-इसका हिंसा व निन्दा से रक्षक है। यह ब्राह्मण तो 
सोम व इन्द्र ही होता है--शान्त व शक्तिमान्‌। अथवा “सोम' चन्द्रमा तथा 'इनद्र' सूर्य के समान 
व्यवस्थित जीवनवाला होने से यह राष्ट्र में शन्ति और शक्ति का विस्तार करनेवाला होता है। 

भावार्थ--राजा को ज्ञानी ब्राह्मण पर ज्ञान-प्रसार के कार्यो सें प्रतिबन्धरूप अत्याचार नहीं 
करना चाहिए। यह ज्ञानी तो राष्ट्र शरीर में अग्नि के समान जीवन का संरक्षक होता है। यह 
राष्ट्र में सोम और इन्द्र (चन्द्र-सूर्य) के समान शान्ति च शक्ति का जिस्तारक होता है। 

ऋषिः मयोभूः ॥ देवता--ख्रह्मगजी ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
ज्ञान-प्रसार-केन्द्रों की समासति से दुर्व्यवस्थाओं का 

शतापाष्ठां नि गिरति तां न श॑क्नोति निःखिद॑न्‌। 

अङं यो ब्रह्मणों मल्वः स्वाद्वपसरीति मन्यते॥ ७॥ 

१. यः मल्यः=जो मलिन इच्छाओंवाला राजा ख्रह्मणां सक ब्राह्मणों के अन्न को 
स्वादु अदि इति मन्यते-यह कितना स्वादिष्ट है 'इसे मैं खा जाऊँ' ऐसा सोचता है, अर्थात्‌ 


है--प्राप्त होता है और तां निःखिदना-उस अपाह को नष्ट करने का यत्न करता हुआ भी न 
शकनोति-उसे दूर करने में समर्थ नहो होता। 

भावार्थ--जो राजा ज्ञानी आहाणों के जान-प्रसार-केन को ही खा जाना चाहता है, अर्थात्‌ 
समाप्त कर देता है, वह राष्ट्र में बहुत दुर्गतियों य अव्यवस्थाओं का कारण बनता है और अन्य 
कितने भी यत्नो से यह इन दुर्गतियों को दूर नहीं कर पाता। 

ऋषिः--मयोभू: ॥ देवता-ऋहागवी ॥ छन्द रिष्‌ 
हया द्वारा देवपीयुओं का वेधन 

जिह्ला ज्या भव॑ति कुल्म॑ल॑ याङ्‌ नांडीका दन्तास्तप॑साभिरदिग्धाः। 

तेभिंग्वद्या विध्यति देवपीयून्कद्वलैर्धनु्िदेंवजूत: ॥ ८॥ 

१, ब्राह्मण की जिद्धा-जीभ ज्या भवति-धनुष की डोरी होती है, वाक्‌-वाणी कुल्पलम्‌-धनुष्‌ 
का दण्ड हो जाती है और तपसा अभिदिग्धा:-तप व तेज से लिस दन्ताः-दौत नाडीकाः-'नालीक' 
नामक बाण हो जाते हैं (न अलौक-न झूठे, अर्थात्‌ शु को अवश्य नष्ट करनेवाले) । २. 
सेभिः-उनके दारा ख्रह्मा-यह ज्ञानी देवपीयून्‌-देवहिंसक राजाओं को जिध्यति-बींधता हैं--नष्ट 
करता है, उन धनुर्भिः-धनुषो से बधत है, जोकि इद्खलैः-हदय की राकित से युक्त हैं तथा 
दैजजूतैः-दिव्य शक्तियों से प्रेरित हैं। 

भाषार्थ-तपस्वी, ज्ञानी ब्राह्मण की वाणी शत्रुवेधक शर के समान होती है। हृदय की 
शक्ति से सम्पन्न, दिव्यभाव से प्रेरित यह शार देवहिंसक राजा को विद्ध करता है। 


४२१ 


आहाण-बाणी+बाण 


तीक्षणेष॑जो खरह्मणा हेतिमन्तो यामस्य॑न्ति शरव्यांई न सा मृषां। 

अनुहाय तप॑सा मन्युनां चोत दूरादवं भिन्दन्त्येनम्‌॥ ९॥ 

१, खाहाण्णा:-ज्ञान का प्रसार ब्राह्मण लीक्ष्णेषल:-बड़े ती्ण याणोंयले होते हैं, 
चे हेतिमन्तः-घातक अस्व्रॉवाले--बजबाले होते हैं। ये लोग यां शरब्याम्‌-जिस बाणसमूह को 
ज्ञान की जाणीरूप बाण को अस्यन्ति-छोडत हैं, सा न मुधा“ झूठे नहीं होते। यह साणीरूप 
बाण अवश्य शत्रु का विनाश करता है। २. ये ब्राह्मण तपसा-तप के द्वारा मन्युना च-और 
ज्ञानदीति (मन अवबोधे) के डार अनुहाय-पीछा करके दूरात्‌ उत-दूर से ही एनम्‌-इस 
अत्याचारी राजा को अवभिन्दन्ति-वदीर्ण कर देते हैं। 

भाषार्थ--ब्राह्मणों का यणीरूप बाण रातरुओं को शीर्ण कर डालता है। तप ज ज्ञान से 
सम्मन ये ब्राह्मण प्रजाओं के शह्ुधूत राजा को दूर से ही विनष्ट कर देते हैं। 

-ऋषिः-मयोभूः ॥ देवता--खहागची ॥ छन्दः अनुष ॥ 
का पराभव 


ये सहस्तमरांजन्नासंन्दशश॒ता डत। 

ते ब्राह्मणस्य गां जग्ध्वा बैंतहव्या: परांभवन्‌॥ ९०॥ 

१. ये-जो यैतहव्याः=दान-योग्य हव्यपदार्थों को स्वयं खा जानेयाले--प्रजा से प्रास 'कर” 
को प्रजाहित में विनियुक्त न करके अपनी मौज में व्यय करनेवाले राजा सहर्म-(सहस्‌-बल) 
बल-सम्पन्न सेना का आराजन्‌-शासन करते थे, उत-और स्वयं भी दशशताः आसनू-हज़ारों 
की संख्या में थे, अर्थात्‌ बड़े परिवार या अन्धुयाले थे, ते-वे ग्राह्मणस्थ-ब्राहमण की गां 
जम्ध्या-ज्ञान की याणी को खाकर पराभजन्‌-पराधूत हो गये। २. ये वैतहव्य राजा कितने भी 
प्रबल हों यदि ये अपने अल के अभिमान में ज्ञानी ब्राह्मणों की याणी पर प्रतिबन्ध लगाना चाहेंगे 
तो इनका पराभव हौ होगा। 

भाार्थ--बल के अभिमान में विलासी राजा ब्राह्मणों की वाणी पर प्रतिबन्ध लगाते हैं 
और परिणामतः जिनष्ट हो जाते हैं। 

ऋषिः मयोभूः ॥ देवता- खरह्मगली ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
केसरप्राबन्धा वाणी 


गारेख तानहुन्यमांना वैतह॒व्याँ अवांतिरत्‌। 

चे केसरप्रान्यायाश्चरमाजामपेचिरन्‌॥ १९॥ 

१. गौः एज-यह ब्राह्मण की ज्ञानरूप गौ हो हन्यमाना-मारी जाती हुई तानू खैतहब्यान्‌-उन 
कररत धनो को खा जानेवाले--अपने विलास में व्यय कर डालनेवाले राजाओं को अघातिरत्‌-मार 
-डालती है। २. उन वैतहव्य को यह वाणी नष्ट कर देती है, ये-जो केसरप्रा-बन्धाया:- 
(के+सरप्र+अबन्धा) सुख-प्रसार के लिए बन्धनरहित, अर्थात्‌ निश्‍्चितरूप से सुख प्रास 
करनेवाली ज्ञानी ब्रह्मण की वाणी की चरमाजाम्‌-( चरमा अजा-गतिक्षेपणयोः> अन्तिम चेतावनी 
को भी अपेचिरन्‌-पचा डालते हैं--हज़म कर जाते हैं, अर्थात उसे भी नहीं सुनते। 

भावार्थ--जो प्रजा से दिये गये कर को विलास में व्यय करनेवाले राजा हैं और ज्ञानियों 
से दी गई चेतावनी की परवाह नहीं करते, ये अन्ततः विनष्ट हो जाते हैं। 


Mas 


एक॑शतं ता जनता या भूमिरव्य [थूनुत। 
प्र॒जां हिंसित्वा ख्राह्म॑णीमसंभरव्य पराभवन्‌॥ १२॥ 


भुमि ने कम्पित कर दिया। ख्राह्मणीम्‌-ज्ञानी पुरुष के पीछे चलनेवाली उजा हिरि प्रजा 
को नष्ट करके ये प्रजापीड़क राजा आसभ्य पराभवम्‌-िना सम्भावना के ही परास्त हो के 
२, जब राजा प्रजा पर अत्याचार करने लगता है तब प्रजा किसी ज्ञानी की शरण में जाती है 


दैवपीयुशचरति मत्यषु गरगीणों भ॑वत्यस्थिभूयान्‌। 

यो ब्राह्मण देवबंन्धुं हिनस्ति न स पिंतृयाणमप्येति लोकम्‌॥ १३॥ 

१. देजपीयु:-देवॉ--ज्ञानियों का हिंसन करनेवाला राजा सत्येंषु-मनुष्यों में गरगीर्णः 
अरति>मानों विष पिये हुए घूमता है, अर्थात्‌ उसकी अवस्था वही हो जाती है, जो उस पुरुष 
को, जिसने कि गलती से विष (पी लिया हो अवा भण ला ताश जाता 

--+ ।-पंजर-सा रह जाता है। २. य:- ०] ख्राह्मणम्‌-ज्ञानी पुरुष 
का हिनस्ति-हिंसन करता है, स:=यह राजा देवयानलोक ४2 करने की बात तो दूर रही 
पितृयाणं लोक॑ अपि न  एति-पितृयाणलोक को भी प्रप्त नहीं करता। यदि यह प्रजा का रक्षण 
करता तभी तो पितृयाणलोक को प्राप्त करता। आहाणी प्रजा का हिंसन करने से इसके लिए इस 
लोक की प्राप्ति सम्भव कहाँ? यह तो विनष्ट ही होता है। 

भावार्थ--जो राजा देवों का हिंसन करता है, यह विष पिये हुए के समान अस्थि-पंजर- 
सा रह जाता है, इसे उत्तम लोक की प्राति नहीं होती। 

ऋषि:--सयोभूः ॥देवता~-रह्मगवी ॥ छन्द: -अनुष्डुप्‌॥ 
“अग्नि, सोम, इन्द्र 

अग्निर्वै नः पदवायः सोमों दायाद उच्यते| 

इन्ताभिशस्तन््रस्तथा तद्बेधसों विदुः॥ १४॥ 

१. खे्चसः=ज्ञानी जूर 'तथा-उस प्रकार से तत्‌-उस बात को विदु:-जानते हैं कि 
आग्निः-वह अग्रणी प्रभु खै-निश्चय से नः-हमारा पद्वायः-पथत प्रदर्शक है (पद डलव्यस्यात 
'वाययति गमयति) हमें लक्ष्य-स्थान कौ ओर ले-जानेवाला है। २. सोमः-सोमरूप प्रभु हमारा 
दायादः-बन्धु उच्चते-कहा जाता है। यह इनदः -शु-विदावक प्रभु हो अभिशस्ता-अत्याचारियों 
पर शस्त्रप्रहार करनेवाला व हन्ता-उन्हें विनष्ट करनेवाला है। 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.९९.२ ४२३ 


भावार्थ--जञानी पुरुष अग्निरूप प्रभु को आपना पथ प्रदर्शक जानते हैं, थे सोम प्रभु को 
अपना क समक ह अक चक सिस है कि “इक प्र अत्याचरियों पिग 


करते ही हैं। 
मयोभूः ॥ देवता--ख्ह्मगवी ॥ उन्द:-- अनुष्दुप्‌ ॥ 


इचुरिव दिग्धा नुते पृदाकूरिंय गोपते। 

सा बरांहाणस्येुर्धोरा तयां लिख्यति पीयंतः 

१. है नूपते-मनुष्यो के पालक राजन्‌! दिग्धा इषुः इज-उपर्युक्त ब्राह्मण-वाणी विपबुझे 
तौर का काम करती है, अत्याचारी को विषमुझे तीर के समान समास कर देती है। हे गोपते-ज्ञान 
की वाणियों के रक्षक राजन्‌! पृदाकू: इवनद्राझण-वाणौ सर्पिणी की भाँति है। यह अत्याचारी 
को डसकर समाप्त कर देती है। २. सा-लह खरह्णस्य घोरा इषुः-आहण की वाणी ही घोर 
सयु (बाण) है, तया पीयतः विध्यति-उसके द्वारा यह देवहिंसकों का विनाश कर देती है। 
भावार्थ--राजा को “नृपति च गोपति' बनना चाहिए। वह प्रजा का रक्षण करे, ब्राह्मणों 
के द्वारा प्रसृत ज्ञानवाणी का भी रक्षण करे, अन्यथा यह वाणी उसे इसप्रकार समास कर देती 
जैसकि विषखुझ्ा तीर या विषैली सर्पिणी। 

१९. [ एकोनविंशं | 
(ऋषिः मयोभूः ॥ देवता--खहागली ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
सृज्जयों का बैतहव्य होने पर पतन 

अतिमात्रमंवर्थन्त नोदिंज दिव॑मस्पृशन्‌ 

भृगु हिंसित्वा सृञ्ज॑या वैतहव्याः पराभयन्‌॥ १॥ 

१. सुञ्जयाः* आक्रान्ता (स्‌ शत्रुओं को जीतनेवाले ये सुञ्जय अतिमात्रम्‌ अवर्धन्त 
ही वृद्धि को प्रात का (स पा अपितु दि 
अस्पृशनू-उन्‍्तत होते हुए उन्होंने तो खुलोक को जा छुआ। “अधवेणीधते भरणि 
पश्यति। ततः सपत्नान्‌ जयति'। ये सुञ्जय जब चैतहच्याः-कर-प्राल धन को खानेवाले अने 
तब भृगुम्‌ऽ्ान-परिपकव ब्राह्मण को हिंसित्वा-नष्ट करके, उसे ज्ञान-प्रसार आदि कार्यों से 
रोककर पराभवन्‌-पराभूत हो गये। 

भावार्थ--जम राजा सुञ्जय--आक्रान्ा शत्रुओं पर विजय पानेवाले होते हैं तब जब 
ही बढ़ते है, उन्नति के शिखर पर पैहुचत है, परन्तु भोग-विलास में फैसते ही यह 
त हैं। उन्हे हिंसित करके से स्वयं पराभूत हो जाते हैं-समूल्तु 

| 


Run 


:-सयोभू: ॥ देवता-हागयी ॥ छन्दः --िरादपुरस्तादचृहती 
' बृहत्सामा आङ्गिरस ज्राह्मण' के निरादर का परिणाम 
चे बूहत्सांमानमाङ्गिरसमा्प यनाम जनां:। 
'पेत्वस्तेषांमुभयादमविंस्तोकान्यांचयत्‌॥ २॥ 
१. ये जना:-जो लोग बृहत्‌ सामानम्‌-महान्‌ प्रभु के उपासक आङ्गिरसम्‌-अंगारों के 
समान ज्ञानदीस ख्राह्मणम्‌-्रहाजानी पुरुष को आर्पयन्‌-(ऋ हिंसायम्‌) हिंसित करते हैं, तेषां 


उर ५.९९.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 

त्ोकानि-उनके सन्तानो को पेत्व:-सबका पालक अवि:-रक्क प्रभु उभयादम्‌ आजयत्‌- अपने 

दोनों जबड़ों के बीच में चबा डालता है (वो खादने)। २. चुलोक च पृथिवीलोक ही प्रभु के 

मेहं ज्ञानी का हिंसन करनेवाले राजा लोग झुलक य पृथिवीलोक के कट में पिस जाते 
' 


भावार्थ--राजा को प्रभु-भकत व ज्ञान-दीस बरहाणों का आदर करना चाहिए। उन्हें हिंसित 
(करनेवाला राजा आधिदैविक आपत्तियों का शिकार हो जाता है। 

„ऋषिः मयोभूः ॥ देवता--ख्हागवी ॥ छन्ः-अुष्टुप्‌॥ 
ब्राह्मणों के निरादर से युद्धों में विनाश 

ये ब्राह्मण प्रत्यष्ठीवन्ये यास्मिन्छुल्कमीधिरे। 

आस्ते मध्ये कुल्यायाः केशान्खादन्त आसते॥ ३॥ 

१, ये-जो राजा लोग राज्यशक्त के गर्व में खाण ्रतयह्ठीन्‌-खराहमण के प्रति थूके हैं, 
अर्थात्‌ उसका निरादर करते है, ये खा-अधवा जो अस्मिन्‌-इसपर शुल्कम्‌-कर को इंधिरे-(ईप 
००, ००॥००५) उगाहते हैं, ते-वे अस्नः-रूचिर की कुल्यायाः मध्ये-नदी के बीच में 'कु्याऽल्पा 
प 

'जादन्तः-एक- (एक-दूसरे 
(आसते-स्थित होते हैं। 2 म र 
भाषार्थ--ज्ञानियों का निरादर करेषाले राजा परस्पर युद्धों में फैस जाते हैं और एक-दूसरे 
कका नाश करने में लगे रहते हैं। 
ऋषिः मयोभूः ॥ देवता--खहागली ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
“वृषा खीरः' न जायते 

ब्रह्मग॒वी घच्यमांना याव॒त्साभि खिजङ्गहे। 

तेजौ राष्ट्रस्य निहन्ति न जीरो जांयते कृषां ॥ ४॥ 

१. यालत्‌-जब तक सा क सीम सण की गी पच्चमाना-कहों की आण म जई 
जाती हुई अभिविजङ्गहे=तड्पती रहती है, अर्थात्‌ जब तक ब्राह्मण की वाणी का आदर 
ए निरदृत हागसी प के तेज को नष्ट कर देती है। 
इस राष्ट्र में वीरः सूषा न जायते-वीर धार्मिक पुरुषों का ्रादुर्भाय (विकास) नहीँ होता। 

भावार्थ--बराहमण की वाणी पर प्रतिबन्ध लगे रहने पर ज्ञान के प्रसार के अभाव में अधर्म 
फैलता है, राष्ट्र में तेजस्विता नहीं रहती और धार्मिक वीर पुरुषों का प्रादुर्भाव नहीं होता। 

_ऋषिः--मयोभू; ॥ देवता--खहागयी ॥ छनदः--अनुष्टुप्‌॥ 
एक महान्‌ पाप 
कु आशसनं तृष्णं पिशितम॑स्यते। 

रे यद॑स्याः पीयते तदै पितृषु किल्थिधम्‌॥ ५॥ 
अस्याः 
आशसनम्‌=हिंसन क्ूरम्‌-एक अत्यन्त क्र कर्म है, अर्थात्‌ यह एक बड़ा अत्याचार है, जो 
पिशितम्‌ अस्यते=चमडे की भाँति इसकी उधेड्बुन दा जाती है वह सुष्टम्‌-तृष्णा--प्रबल प्यास 
की भाति दुःख देनेवाली है। २. यत्‌-जो अस्याः-इस ब्रह्मगवी का कषीरम्‌-उपदेशामृतरूप दुग्ध 


“इस ब्रह्मगवी का--ब्राह्मण कौ ज्ञान-प्रसार की साधनभूत खाणी का 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.९९.७ डर 
चोयले-नष्ट किया जाता है, तत्‌-वह खे-निश्चय से पितृषु किल्जिषम्‌-इन राष्ट्रक्षक पुरुषों मे 
बड़ा भारी पाप होता है। 

आलार्थ--ब्राह्मण को चाणी का हिंसन एक कूर कर्म है। इसकी उषेड़बुन करते रहना प्रबल 
च्यास के समान पीड़ित करनेवाला है। इस वाणी के उपदेशामृत का हिंसन तो इन शासकों का 
जड़ा भारी दोष है--पाप है । 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--झरहमणली ॥ छन्दः अनुष्टुप ॥ 
ख्राह्मण-निरादर ख राष्ट्रीय दरिद्रता 

डगरो राजा मन्य॑मानो ब्राह्मणं यो जिघ॑त्सति। 

चर तत्सिच्यते राष्ट्र ब्रांह्मणो यत्र॑ जीयतें॥ ६॥ 

१, चः राजा-जो राजा मन्यमानः-अपने बल का अभिमान करता हुआ उग्रः-कूर-स्वभाव 
का बनता है और ख्राह्मणम्‌-ज्ञान का प्रसार करनेवाले ज्ञानी पुरुष को जिघत्सति-खा जाना 
चाहता है और परिणामतः य्र-जिस राष्ट्र में ख्हमणः जीयते-यह आहण तंग किया जाता है 
(0७ ७० ०9३७७०५), अत्याचारित होता है तत राष्ट्रम्‌-चह राष्ट्र परासिच्यते-शह्रु हारा निर्धन 
कर दिया जाता है--रिक्त कोशवाला हो जाता है। 

भाजार्थ--जिस राष्ट्र में राजा शक्ति के अभिमान में ब्राह्मणों पर करविला होता है, 
चह राष्ट्र शीघ्र दरि हो जाता है। 

ऋषिः मयोभूः ॥ देवता--अरह्मणली ॥ छत्द:--विराड्डपरिष्टादबृहती ॥ 
अदभुत गौ 


ठीक: 

चार आँखें हैं। चतु: ओरोन्रा-यह ' जा आया ह सुनने योग्य है। चतु साम, 
दान, दण्ड, भेद” रूप चारों उपायों में गतिवाली है (इन्‌ गती) दृशास्था-यह दो मुखोवाली है। 
एक सुख से रजका का अतिन करती है. लो दर सुख स न के कार्यों को। एक से 


भावार्थ-राजा को ब्रह्मगवी के महत्त्व को समझना चाहिए। गोहत्या भी पाप है, परन्तु 
रहावी की हत्या तो महापाप है। यह हत्या ब्रह्मज्य राजा के राष्ट्र को नष्ट कर डालती है। 


रद ५.९९.८ अधर्वदभाष्यम्‌ 
-ऋषिः-मयोभूः ॥ देवता-- खह्मगजी ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
दुच्छुना 

तै राष्ट्रमा स्रवति नारव भिन्ना्मिजोदकम्‌। 

हमार यद्र हिंसति तषट नति दुच्छुनां॥ ८॥ 

१, यत्र=जिस राष्ट्र में खह्माणं हिंसन्ति-ज्ञानी ब्राह्मण को हिंसित करते हैं, ततू राष्ट्रम्‌-उस 
राष्ट्र को दुच्छुना-दुष्ट विपत्ति (आधि-व्याधि) हन्ति-नष्ट कर डालती है। २. बै-निश्‍्चय से 
त्‌ राष्टरम्‌-वह राष्ट्र आस््रवति-शत्रुओं के प्रवेश के द्वारा आखुत हो जाता है--खाली होकर 
नष्ट हो जाता है, इब-जैसेकि भिन्नां नावम्‌-फूटी नाव को उदकम्‌-पानी अन्दर प्रविष्ट होकर 
नष्ट कर देता हैं। 

भावार्थ--ज्ञानी ब्राह्मण का हिंसन होने पर राष्ट्र पर दुष्ट विपत्तियाँ आपड्ती हैं। इस राष्ट्र 
में शह्रुओं का प्रवेश होकर दारि घर कर लेता है। 

ऋषिः सचोभूः॥ देखता--रहागली ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
चुक्ष-छाया का अभाव 

त॑ कक्षा आप॑ सेधन्ति च्छायां नो मोप॑गा इतिं। 

यो ब्राह्मणस्थ सब्र चांरद मन्यते॥ ९॥ 

१. हे नारद~(नरसमूहं यति) अभिमानखश नर-समूह को खण्डित ब पीड़ित करनेवाले 
राजन्‌। घः-जो भी ज्राहमणस्थ- ज्ञानी हावा के सत्‌ धनम्‌-उत्कृष्ट (सत्य) ज्ञानरूपी धन को 
अभिमन्यते=( अभिमन्‌-,/५०९, ४४७०/००) हानि पैहुचाना चाहता है, अथवा उसे भयभीत करना 
चाहता है, अर्थात्‌ जो राजा ज्ञान- प्रसार के कार्य पर प्रतिबन्ध लगाना चाहता है, तम्‌-उसे वृका: 
अपसेधन्ति-वृक्ष अपने से दूर करते हैं और मानो कहते हैं कि न: छायां मा उपगा: इति-हमारी 
छाया में मत आओ, अर्थात्‌ इस अत्याचारी राजा को वृक्ष-छाया का सुख भी प्राप्त नहीं होता। 

भावार्थ ब्राहमण के ज्ञान-धन पर प्रतिबन्ध लगानेवाले अत्याचारी राजा के राज्य में वष्टि 
ज होने से छायावाले वृक्षों का भी अभाव हो जाता है। 

ऋषिः मयोभूः ॥ देवता-ख्रह्मगवी ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
देवकृत विष 

शिषमेतहेयकुंतं राजा यर॑णोऽद्रयीत्‌। 

ज खरझणस्य गां ध्या राष्ट्रे जांगार कश्च॒न॥ १०॥ 

१. एतत्‌-यह वेदज्ञान विघम्‌-( विशेषेण स्यति, छोऽन्तकर्मणि) विशेषरूप से बुराइयों का 
अन्त करनेवाला है। यह प्रभु से देवकृतम्‌-देवों के लिए दिया गया है। इसे राजा-संसार के 
शासक खरुणः=पापों के निवारक प्रभु ने अञ्जबीत्‌-कहा है। सृष्टि के प्रारम्भ में इसका उच्चारण 
प्रभु द्वारा होता है। यह बेदज्ञान ही आहण की याणी का विषय बनता है। २. ख्राह्मणस्थ-इस 
ज्ञानी ब्रह्मवेत्ता की गामू-वाणी को जग्थ्वा-खाकर, हड़पकर, अर्थात्‌ समाल करके, उसपर 
प्रतिबन्ध लगाकर राष्ट्रे-राष्ट्र में कश्चन न जागार-कोई जागरित य जीवित नहीं रहता। धर्मज्ञान 
'का लोप हो जाने से सब लोग आलस्य आदि दोषों के शिकार हो जाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ने वेदज्ञान इसलिए दिया है, क्योकि यह बुराइयों को समाप्त करनेवाला है। 
ब्रह्मणो द्वारा राष्ट्र में इसका प्रचार होता है। ब्राह्मण को वाणी पर प्रतिबन्ध लगाने से राष्ट्र में 
धर्म का लोप हो जाता है। 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५-९९-९४ <७ 


ऋषिः मयोभूः ॥ देवता ख्हमगखी ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
खाहाणी प्रजा पर अत्याचार का परिणाम 
जहल ता न॑बतयो या भूमिर्व्य [ धूनुत। 
परजां हिंसित्वा ब्राह्म॑णीमसंभव्य॑ परांभवन्‌॥ १९॥ 
१. त्ताः=वे नव नवतयः=निन्यानवे लोग याः भूमिः व्यधूनुत-जिन्हें इस पृथिवी ने कम्पित 
'कर दिया खाहाणीभ्‌-जञानी ब्राह्मण से उपदिष्ट मार्ग पर चलनेवाली प्रजाम्‌-प्रजा को हिँसित्वा=हिंसित 
करके असंभव्यम्‌ एच पराभवन्‌-अत्याचारी राजा इसप्रकार नष्ट हो गये जिसकी कोई कल्पना 
भी नहीं थी। २. राजा कई बार शक्ति के घमण्ड में धार्मिक प्रजा पर अत्याचार करने लगता 
है, परन्तु अन्ततः इसका आसम्भव-से प्रतीत होनेवाले ढंग से विनाश हो जाता है। 
भावार्थ--सैकड़ों राजा धार्मिक प्रजाओं पर अत्याचार करके आन्ततः विनष्ट हो जाते हैं। 
ऋषि:--सयोभू: ॥ देवता--ख्रह्मगली ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
पदयोपनी 


यां मतायांनुबष्त्तिं कूच |पदयो्पनीम्‌। त्वै ब्हाज्य ते देवा उप॒स्तर॑णमलनुवन्‌॥ ९२॥ 
१. याम्‌-जिस ट आर्तस्वरे, कुं ददाति) आरतस्वर को देनेवाली--दुःखितों 
के शब्द को पैदा करनेवाली (- (युष विमोहने) पाँवों को थिमोहित (मूढ) करनेवाली 
बेड़ी को मृताय-मरण-दण्ड के लिए (मृत मरणम्‌, भावे बतः) आनुध्णन्ति-याँधे हैं, हे 
खहाज्य-राष्ट्र में ज्ञान को नष्ट करनेवाले राजन्‌! देवाः-सब विवान्‌ जै-निश्चय से तत्‌-उस बेडी 
को ते उपस्तरणम्‌-तरे लिए सेज (शय्या) के रूप में अखुबन्‌-कहते हैं। 

भावार्थ-_' ब्रह्मज्य राजा को कष्ट-स्वर-जनक, पायो को मूढबना देनेवाली बेड़ी में 
जकड़कर मृत्युदण्ड देना चाहिए। अत्याचारी राजा को दिया गया यह दण्ड अन्यो के लिए 
प्रत्यादर्श का काम करेगा। 

ऋषि:-सथोभूः ॥ देवता-खहाणली ॥ छत्दः-- अनुष्दुप्‌॥ 
“कृपमाणा जीता' प्रजा के अश्नु 

अभ्रृंणि कृष॑माणस्य यानिं जीतस्य॑ 

तं यै खऋहाज्य ते देवा अपां भागमंधारयन्‌॥ १३॥ 

१. कृपमाणस्य-(कृप दौर्बल्ये) दुरबलीक्रियमाण--भूखा रखकर पीडति किये जाते हुए. 
स्प-पभत व्यक्ति के चानि अमूक आँसू खायृतुः-प्रवृत्त होते हैं, हे खहाज्य-राष्ट्र में 
ज्ञान को शीण करनेवाले राजन्‌। देखाः-देवों ने तम्‌ अपां भागम्‌-उस जल के भाग को (अबुजलों 
को) खै-निश्चय से ते आधारयन्‌-तेरे लिए धारण किया है, तेरे लिए सुरक्षित रकखा है। 

आवार्थ--राष्टर मं ज्ञक्षय के द्वार प्रजापीड़क राजा को उन पीड़ित, परभूत प्रजाओं के अशुजलों 
को स्वयं पीना पड़ता है। बह सब अत्याचार अन्ततः राजा को स्वयं सहन करना पड़ता है। 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ऋह्मगली ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ 
अत्याचारी राजा को मृत्यु-दण्ड 
यन॑ मृत॑ प्यति श्मश्रृंणि येनोन्दतँ। त वै ब्य ते देवा अपां भागमंथारयन्‌॥ १४॥ 

३. येननजिस जल से मृतं खरपयान्ति-मृतपुरुष को स्नान कराते हैं, येन-जिस जल से 

श्मश्रृणि-मुखस्थ बालों को उन्दते-गीला करते हैं, हे ाज्य-ाक्षय के दारा प्रजापीड़क 


डरट ५.९९.९५ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
I अप भासगः जला के जाग को ले अधारयन-तेर लिए धारित 
या है। 
भावार्थ--ब्रह्मज्य राजा को मृत्युदण्ड देकर मलिन जल से उसके स्नान कराये जाने का 
दृश्य लोग देखें, ताकि वह सबके लिए प्रत्यादर्श बने । 
उषः मयोभूः ॥ देवता-ह्गयी ॥ छन्‍्द:-- अनुष्दुप्‌॥ 


-अम्लजन च उ्रजन-चे चायुएँ जिनसे 
:खदायी कष्ट होता है। २. अस्मै-इस ब्रह्मण्य राजा 
'को बढानेवाली नहीं होती और यह राजा 


हासभा इसके सामर्ध्य को बढानेयाली नहीं होती, मित्रराष्ट्र भी इसके अनुकूल नहीं रहते। 
विशेष--म्रह्मण्य राजा के राष्ट्र की दुर्दशा का चित्रण करके संकेत दिया है कि हमें ज्ञान 
का आदर करते हुए ज्ञानवृद्धि हारा म्रह्मा जनने का प्रयत्न करना है। यह ब्रह्मा ही 
सूकतों का ऋषि है। ख्रह्म्य न होकर राजा ब्रहम होगा तो इसके राष्ट्र में सदा लिजय-दुन्दुभि 
का नाद उठेगा- 
२०. [ विशं सूक्तम्‌] 
_ऋषिः-- हा ॥ देवता--जानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः जगती ॥ 


दु डुमय॑न्त्सपत्रान्सिसिहडंव जेष्यन्नभि 
३. सत्वनायन्‌-सैनिकों में बल प्राप्त कराता हुआ उच्यैः घोषः-ऊँचे 
दुल्दुभि:-युद्धवाद्य जानस्पत्यः-वनस्पति (काठ) का बना हुआ है, यह उस्बियाणिः संभृतः-चमड़े 
से मवा हुआ है। २- साच कुला करता दुआ सपा 'दमयन्‌-शत्रुओं को दबाता 
हुआ समीप भविष्य में सिंहः इव जेष्यन्‌-सिंह की भाँति म 
अभितंस्तनीहि-गर्जना कर। 
आजार्थ-- शत्रुओं का आक्रमण होने पर राष्ट्र में युद्धवाद्य बज उठे। यह अपने ऊँचे शब्द 
से सैनिकों में बल ब उत्साह का सज्चार करे तथा श्रुओं के दिलों को दहला दे। 
ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--चानस्यत्यो दुन्दुभिः ॥ छत्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 


न्द्रः, शुष्मः अभिमातिषाहः 
बांसितामिंव। 


सिंहइंबास्तानीद हुवयो ऽभिक्रनदंगृषभो 
यूषा त्वं वश्न॑यस्ते सपत्रा ऐन््रस्ते शुष्पों अभिमातिषाहः॥ २॥ 
है -काषठ का यना हुआ विबद्ध-विशेषरूप से चमड़ों से बद्ध हुआ-हुआ 


अबान्ब्मकाणन्‌ लरे ho] 


इ किक अस्तानीत- सिंह की भोति गर्जना करता है। यह सुवा इसप्रकार गर्जता 
-जैसेकि जासिताम्‌ आभि=गौ का लक्ष्य करके ऋषभः ऋनदन्‌-बैल गर्जता है। २. 
दृमी है। से सपा -च्यः-तेर शत्रु निर्बल हुए हैं। तेरे शतु बधिया बैल 
के समान निवाय हों। त-तेरा ऐन -रषट्र के ऐश्वर्य को बढानेवाला शुष्पः-बल अभिमातिषाहः- 
अभिमानयुक्त शत्रुओं का पराभव करनेवाला हो। 

भाषार्थ-राष्ट्र के युवाच की ध्वनि सिंह की गर्जना के समान शत्रुओं के हृदय को 
भयभीत करनेवाली हो, सैनिकों में बल का सञ्चार करती हुई, शत्रुओं का पराजय करके यह 
राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढानेवाली हो। 

ऋषि:--खऋरह्मा ॥ देवता--खानस्यत्यो दुन्दुभि: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ 


वृषेव स्म दानो ग॒व्यन्नभि रुव सन्धनाजित्‌। 

शुचा सिध्य हद परया हित्वा गरमानरच्युता र un 

ह चूथे-गौओं के झुण्ड मे सूचा इव-शक्तिशाली साड के समान सहसा थिदानः-बल 
से जाना गया-बल के कारण प्रसिद्ध--अपने सैनिकों में बल का सञ्चार करनेवाला यह 
सुदुवाध गव्यण्‌ इल- (गो-भूमि) राष्ट्र-भूषि की कामना करनेवाला-सा है--राष्ट्रपूमि की यह 
र्षा करवाल है, सन्धनाजित-शह्-धतनों का विजय करनेवाला है। २. है पूवाध! तू 
अभिरुख-चारों ओर शब्द करनेवाला हो, परेषाम-शज्ुओं के इदयम्‌-हदय को (“शोक 
के हारा थिद्ध करनेवाला हो। शत्रलः-शत्रु रामान्‌ हित्वा-अपने ग्रामों को छोड़कर प्रचा 
अन्तु-पराजित हुए-हुए--स्थान-भ्ष्ट हुए-हुए भाग जाएँ। 

भावार्थ सुया का शब्द शह्रु-पराजय द्वारा राष्ट्र- भूमि की रक्षा करनेवाला हो। यह धनो 
का विजय करे और शत्रु स्थान-भ्रष्ट हुए-ढुए भाग खड़े हों। 

पचः हा ॥ देवता--वानस्पत्थो दुभि ॥ छत्द:--त्ष्दुप्‌७ 
ऊर्ध्वमायुः 
संजयन्पृत॑ना ऊर्ष्यमांयुरगृहण गृद्धानो न -चक्य। 
देधाः 


शब्दवाला गृह्य बहुधा जिचक्षण-महुत 
सदा गाला हो--राषट्र क रक्षण करनेवाला हो। २. हे दुन्‍्दुभे-युडवादय! तू 
ैजीम-(दिव विजिगीषा) शतु-विजय की कामनावाली खाचम्‌-याणी को आ गुरस्थ-चारों ओर 
चोषित कर। जेधा:-राष्ट्र का निर्माण करनेवाला बनकर शत्रूणां येदः-शत्रुओं के धन का 
-उपभरस्ख-हरण करनेवाला हो। 
'भावार्थ--यह युवाच रतुसै्यों का पराजय करे और शत्रुओं के धनों का अपहरण करके 
राष्ट्रकोश को भरेवाला हो। 
“ऋचिः खहा ॥ देवता- जानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः 
शब्रु-स्तियों का भाग खड़ा होना 
ु्ुभेवांचं प्रय॑तां व्दन्‍्तीमाशुण्वती नाशिता घोषबु्धा। 
जास युर भांवतु हस्तगृह्ांमत्री भीता संमरे खधानाम्‌॥ ५॥ 
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दुन्दुभेः-युद्धवा्य की प्रयतां वदन्तीम्‌-(पर-यता) एकदम नियमितरूप से उच्चरित 
होती हुई वाचम्‌-वाणी को आशण्यती-समन्तात्‌ श्रवण करती हुई नाथिता-उपतस हुई-हुई 
(नाथ उपतापे) घोषबुद्धा-युद्धवा्य के घोष से प्रबुद्ध हुई-हुई अमित्री नारी-शत्रु स्त्री समरे 
अधानां भीता-युद्ध में चथों से भयभीत हुई-हुई पुत्रमू-आपनी सन्तान को हस्तगृह्या-हाथ से 
पकड़कर थाजतु-भाग खड़ी हो। 
भावार्थ--युद्धाद्य का शब्द शत्रुओं में भय का सज्चार कर दे। शत्रु-स्त्रियाँ अपने पुत्र 
को लेकर भाग खड़ी हों। 
ऋषिः रहम ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्द:--जिष्दुप्‌ ॥ 
अमित्रसेनाम्‌ अधिभड्जमान: 


पूर्वो दुन्दुभे प्र जंदासि याचं भूम्याः पृष्ठे बंद रोच॑मानः। 
Lo न नल माप पर 


के लिए आह्वान को वाणी भूमयः पृष्ठे-इस भू-पृष्ठ पर 

पद चद शा पा क मे रण (छा उणा 
तू सुमत्‌ लद- ] “युद्धचाचय तू पभ सुभ (स), हु 
काण करनेवाली (ऊन), सत्य छा वाणीवाला मी हर स्व से राष्ट्र के 
प्रजाओं में उत्साह का सञ्चार हो। 

भाजार्थ--युद्धबा्य का शब्द धू-पृष्ठ पर दीशियाला हो। यह अभित्र-सेना को रण से 
भगानेवाला हो। 
ऋषि: -- ह ॥ देवता-जानस्पत्पो दुन्दुभि: ॥ छन्दः रिष्‌ 
-उत्पिपानः श्लोककृत्‌ 


अन्तरेमे नभ॑सी घोषों असतु पृथ्धक्ते ध्यनयों यन्तु शीभ॑म्‌। 

अभि क्र॑न्द स्तनयोत्पिपांनः श्लोककृन्मिंत्रतूयीय स्वर्धी॥ ७॥ 

१. हे युद्धयाच। इमे नभसी अन्तरा-इन चुलोक य पृथिजीलोक के बीच में घोषः 
अलय चोष गज उठे (नभस पिवी सै तमो व्यननादयन) । ले धयनयः पृथक शीर्भ 
अन्तु-तेरी ध्वनयँ चारों दिशाओं में शौघ्र फैलें। २. उल्पिपान:-खूब ऊँचा उठता हुआ--बढ़ता 

श्लोककृत्‌-हमारे सैनिकों का यश बढ़ानेवाला हो, मित्रतुर्धाच-मित्र-सैन्यों की तवरा 
से युक्त गति के लिए होता हुआ (दुरी गती) स्वथी-उत्तम ऋद्धिवाला तू अभिक्रन्द-चारों ओर 
आह्वान कर, स्तनय-खूब गर्जना करनेवाला हो। 

भावार्थ--युद्धवाद्य का शब्द आकाश य पूथिवी को अनुनादित कर दे। बढ़ता हुआ यह 
शब्द राष्ट्र-सैन्यों की यशोवृद्धि का कारण बने। 

ऋषिः ह ॥ देवता--वानस्पत्थो दुनदुभि: ॥ छन्द:--ज्िष्दुप्‌॥ 
इन्द्रमेदी 


धीभिः कृतः प्र जंदाति वाचसुन्टर्घय सत्व॑नामायुंधानि। 
उनत्मेदी सत्व॑नो नि हंयस्थ मित्रैर॒मित्रां अ्॑ जडनीहि ॥ ८॥ 
ह. धीभिः कृत:-सुद्धिपूर्वक बनाया हुआ--चु्धिमान्‌ शिल्पियों द्वारा निर्मित यह सुद्धयाध 
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चार्ज प्रवदाति-ऊँचा शब्द करता है। हे सुदधवाध! तू सत्वनाम्‌-यीरों के आयुधानि आयुधो 
को उदद्धर्थय-ऊँचा उठा। तेरे शब्द से उत्साहित होकर वे अपने अपने शला को वादा 
इन्हरमेदी-बीरों के साथ स्नेह करनेवाला तू सत्वनः निह्वयस्व-वीर सैनिकों को युद्ध के लिए 
घुकार। मित्रैः अभिज्ञान्‌ अवर्जंघनीहि-मित्रों के ड्वारा अमित्नों को तू सुदूर भगानेवाला च उन्हें 
नष्ट करनेवाला हो। 

भावार्थ--कुशल शिल्पियों से बनाया हुआ यह युद्धवाद्य ऊँचा शब्द करता है। इसके शब्द 
को सुनकर वीर सैनिक अस्त्रं को उठाते हैं और शत्रुओं को दूर भगाने नष्ट करनेवाले होते हैं। 

ऋषिः रमा ॥ देवता--खानस्पत्यो दुन्दुभि: ॥ छन्‍्द:--िष्दुप्‌ ४ 
प्रवद; 


संक्रन्दनः प्रवदो धृष्णुवेंण: प्रवेदकृदंुथा ग्रांमपोषी। 
श्रेयों बन्वानो जयुनांनि खिद्रान्कीर्ति बहुभ्यो वि ह॑र द्विराजे॥ ९॥ 


दला है। है चुदवा दविरज रे पा भ्यः कीर्ति विहः 

। हे युद्धवाद्य। ` बुद्ध में तू र “बहुत 

परी 'बनानेबाला हो--राष्ट्र-रक्षा के लिए प्राणार्पण करने कौ प्रेरणा करता हुआ तू उन्हें 
प्रह करा। 


भावार्थ--युद्धवाद्य हमारे सैन्य को पूल का धर्षण करनेजाला बनाता है। यह हममें भी 
लला कौ चेतना जगाता हुआ हमारे लिए कल्याणकर होता है, कितने ही वीरों को यह 


ऋषि:--खट्टा ॥ देवता--यानस्पत्यो टुन्दुभिः ॥ छन्‍्द:--जिष्दुप्‌॥ 


सहीयान्‌-संग्रामजित्‌ 
अ्रेयं/केतो असुल भना 
अंशूनिंव ्रावाधिष Fe 5 थि॑ नृत्य॒ खेद: ॥ १०॥ 


६. ये युद्धवाद्य तू श्रेयः केतः-कल्याण में करनेवाला (कित निवासे), यसुजित्‌-धनों 
का थिजय करनेवाला, सहीयान्‌-शतुओं का मर्षण करनेवाल संग्रामजित्‌-संग्राम को जीतनेवाला 
हाणा संशितः असि-सत्य द्वारा तौब्र किया गया है ( ख्रह्म-४७७)। युद्ध में जिसका पक्ष सत्य 
का होता है, यह मन में उत्साहवाला होने से इस युद्धवाद्य को भी उत्साहपूर्वक बजा पाता है। 
इव-जैसे अधिषवणे-ज्ञनत्पादन की क्रिया में अगिः ग्राजा-आदरणीय (आद्रियते), विषयों से 
विदीर्ण न किया जानेवाला (न दीर्यते), ज्ञानोपदेष्टा (गृणाति) अंशूनू-ज्ञान की रश्मियों पर नृत्य 
करनेवाला होता है, उसी प्रकार हे दुन्दुघे-युद्धबाद्य ! तू गव्यन्‌-राष्ट्रभूमि को रक्षा की कामनावाला 
होता हुआ खेदः अशिनृत्य-धनों पर नृत्य करनेखाला हो, शत्रु को पराजित करके राष्ट्र के धन 
को बढ़ानेबाला हो। 

भावार्थ--युद्धवाद्य सत्य के पक्ष में उत्साह से बज उठता है और शत्रु-मर्षण करता हुआ 
राष्ट्रकोश का अभिवर्धक होता है। 
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छः हम ॥ देवता-- चानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छत्द:--जिष्दुप्‌॥ 


शत्रूषाद्‌ नीषाद्‌ 
श॒त्रुषाण्नीषाडभिमातिषाहो गवेषणः सह॑मान उद्धित्‌। 

चाग्ची् मन्दरं प्र भरस्व॒ वां सांग्रांमजित्यायेषमुदंंदेह ॥ ११॥ 

३. हे युद्धबाद्य! तू शत्रृघाद-शत्रुओं को कुचल देनेवाला नीचाद्-निर्चय से कुचल 
देलेबाला, अभिमातिषाहः- अभिमानो शत्ुओं का पराभव करनेवाला है। गबेषण:-राष्ट्रभूम की 
रक्षा कौ कामनावाला (गो+इष्‌), आतएव सहमानः-शत्रुओं का पराभविता च उद्ित्‌-उखाङ्‌ 
ककनेबाला है। खाम्बी मनर इत-जैसे वाणी के टार सतुति करनेवाला मन्त्र को उच्चारित करता 
है, इसीप्रकार हे युद्धवाद्य! तू भी खां प्रभरस्थ-वाणी का--शब्द का प्रकर्षण भरण कर-- 
खूब उच्च शब्द कर और इह-यहाँ--रणभूमि में सांग्रामजित्थाय-संग्राम में विजय के लिए इषभ्‌ 
उप चद-परकेन रणा प्राल करा, तेरा शब्द योद्धाओं को उत्कृष्ट प्रेरणा दे और च युद्धों में विजयी 

। 


ज्वलतिकर्मा--१.१६) हृद्यो को सन्तत 
आक्रमण करनेवाला हो। तू जज उठ और योद्धा शत्रु पर आक्रमण करनेवाले हाँ। 

'भावार्थ--यह युद्धबाघ दृढ़ शत्रुओं को भी परास्त करनेवाला है--शल्रुओं के हदय को 
सन्तत करनेवाला है। यह योद्धाओं को शत्रुसैन्य पर आक्रमण के लिए प्रेरित करता है। 

२१. [ एकविंशं सूक्तम्‌] 
आधिः -- ह्मा ॥ देवता--जानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः पथ्यापङ्गः ४ 
हृदय वैमनस्यम्‌ 

'जिहंदयं वैमनस्यं जदामि्रेंषु दुन्दुभे। 

खिद्वेष कश्मंश भयममित्ेंु नि दंध्मस्यरबैनान्दुन्दुभे जहि॥ ९॥ 

६. है ु्ुभे-युखया तू. उसु में थियं वैमनस्यं खद-हृदय को व्याकुलता 
च मन की उदासीनता को कह दे--अपनी ध्वनि से उन्हें व्याकुल व उदासीन कर दे। 
२. तैरे द्वारा हम अमित्रेषु-राजुओं में विद्वेष कश्मशं भयम्‌-ट्रेष, कश्मकश--मनमुटाव च भय 
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को लिदब्मसि-स्थापित करते हैं। हे दुन्दुभे-युद्धवाद्य ! तू एनान्‌-इन शाहुओं को अवजहि-सुदूर 

नष्ट करनेवाला हो। 

प ककण जतं में वेष, मनस्य ख भय उत्पन्न करके उन्हें नष्ट करनेवाला 
i 


ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--जानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छल्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
आज्ये हुते 


उद्वेपंपाना मनसा चक्षुषा हृद॑येन च। 

न्तु बिध्य॑तोऽ मित्राः प्रआासेनाज्यें हुते॥ २॥ 

१: आज्ये हते-युद्ध में परस्पर की द्वेषाम्नि में एक बार शस्त्र उठ जाने पर (तेजो चा 
३.९.४.६; ३.६४.१५) युद्ध कौ अग्नि में अस्त्रों की आहुतिं 
'हृदयेन चमन, नेत्र हदय से उद्लेपमानाः- 
'अयभीत होते हुए थावन्तु=भाग खड़े हों। 


“ऋषिः = ॥ देवता--ानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्द: अनुष्टु्‌॥ 


,उस्मियाभिर्खिश्वगोतः । पर्रासमित्रभ्यो चदाज्यॅनाभिघांरितः ॥ ३॥ 
हे /-बनस्पति (काठ) से बना हुआ उख्तियाभिः-चर्म-रजुओं से संभूतस्य 
मढा हुआ यह युद्धवाद्य विश्वगोत््य:-सब भूमि का उत्तम रक्षक है। २. आज्येन- £] 
शस्त्रं (वज) के हारा अभिषारितः-दीस किया हुआ तू अमिप्रेभ्यः-शहुओं के लिए प्रत्नास॑ 
खद-भय को कहनेवाला हो, तेरा उप्र घोष शत्ु-ढ॒दयों को भयभीत कर दे। 

आावार्थ--युद्धवाद्य राष्ट्रभूम का रक्षक है, तेजस्विता ख शास्त्रों से युक्त हुआ-हुआ यह 
शह्ुओं को भयभीत करनेवाला है। युद्धवाद्य के साथ योद्धाओं की तेजस्थिता य स्पार 
शत्रुओं को परास्त करनेवाले होते हैं। 

ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देजता--जानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्द:--पथ्यापक्लिः ॥ 
शत्रुओं की किंकर्त्तव्यजिमूड़ता 


(यथां मगाः संदिजन्तं आरण्याः पुरुषादधिं। 

एवा त्व दुन्दुभेड मित्रांभि न्द प्र त्रासयाथो चित्तानिं मोहय॥ ४॥ 

१. यथा-जैसे आरण्याः भृगाः-जंगल के मृग घुरूषात्‌-पुरुष से--शिकारी से अधि- 
-संधिजन्ते-भयभीत होकर भाग खड़े होते हैं, हे दुन्दुभे-युद्धवाद्य। एव-इसीप्रकार तू अभितरान्‌. 
अभिक्रन्द-शत्रुओं पर गर्जना करनेवाला हो, पर्ासय-उन्हे भयभीत कर दे, अथ उ चित्तानि 

उनके चितों को मोहित कर डाल, उन्हें मूढ़ बना डाल--उन्हें 
ही नहीं, वे किंकर्तव्यविमूढ़ बन जाएँ। 

भावार्थ-चुरूवाधय का शब्द सुनकर हमारे शत ऐसे भाग खड़े हों जैसे शिकारी से वन- 
मूग भाग खड़े होते हैं। 
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ऋषि:--खह्या ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभि: ॥ छन्दः--५ पथ्यापङ्गिः, ६ जगती ॥ 
'चुकात्‌ अजावयः, श्येनात्‌ पतत्त्रिणः 
यथा सुकांदजावयो धाय॑न्ति बहु 
'एवा त्वं दुन्दुभेड मितरांनभि कन्द प्र जांसयाथों चित्तानि मोहय॥ ५॥ 
'चथां श्येनात्प॑तत्त्रिणं अहंदियि + 
एवा तव॑ दुन्दुभेऽ मित्रांनेभि न्द प्र जांसयाथों चित्तानिं मोहय॥ ६॥ 
सथा-जैसे अजा-आवय:- भे्‌-बकरियों वृकात्‌- भेडिये से बहु बिभ्यती:-बहुत डरती 
आन खदा ली ह समारा इच सडा गत, 
अभिक्रन्द-शत्रुओं पर गर्जन कर प्रत्रासब-उन्हें भयभीत कर दे, अथ उ चित्तानि मोहय- और 
उनके चित्तों को मूद बना डाल। २. यथा>जैसे श्येनात्‌-बाज़पक्षी से पतत्तरिणा:-पक्ष संखिजन्ते- 
भयभीत होकर उड़ जाते हैं और यथा-जैसे अहर्दिखि-दिन प्रतिदिन सिंहस्य स्तनयोः-सिंह की 
रला से पशु भय-सम्धलित हो जाते हैं, एक-सी रकार है दु्यभ-युदबाध। मू 
“शत्रुओं पर गरज उठ, प्रश्नासय-उन्हें भयभीत कर दे आथ ड-और निश्चय 
से चित्तानि भोहय-उनके चितों को मूढ बना डाल। 
भाजार्थ--यु्धवा्य के जजने पर शत्रु इसप्रकार भय-सञ्चलित हो जाएँ जैसे भेड़िये से 
भेड़-बकरियों, बाज से पक्षी य शेर की गर्जना से पशु भाग खड़े होते हैं। 
ऋषि: -- रहा ॥ देयता--खानस्यतयो दुन्दुभिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
भाययति ) 


non 

१, थे-जो संग्रामस्य इंशते-संग्राम के स्वामी होते हैं, थे सें देवाः-सब शतरु-चिजिगीपावाले 
पुरुष हरिणस्य अजिनेन-हरिण के चमड़े से मदी हुई दुन्दुभिना-दुन्दुभि से ख-ही अभितरन्‌-शतओं 
को परा अतित्रसन्‌-भयभीत कर सुदूर भगा 

भावार्थ--युद्धवआाद्य को कुशलता से बजानेयाले व्यक्ति इस दुन्दुभि से ही शह्रुओं को 
भयभीत कर डालते हैं। 

ऋषिः - ह्मा ॥ देवता--चानस्पतय दुन्दुभिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
छायया सह इन्द्रः 

रिन परकीडंते पद्घोषैश्छाययां सह । तैरमित्रास्वसन्तु नोऽमी ये यन्त्यनीकशः॥ ८॥ 

१. शत्रुओं का छेदन करनेवाली सेना यहाँ 'छाया' कही गई है। इन््रः-शत्रुओं का विद्रावण 
करनेवाला सेनापति छायया सह-शत्रुओं का छेदन करनेवाली सेना के साथ यैः पद्घोचै=जिन 
चरणाघात-जनित शब्दों के साथ [॥५७/४/ में होनेवाले शब्दों के साथ) प्रक्रीडते-युद्ध-कीड़ा 
करता है, तैः-उन पद्घोषों से अमी-वे ये-जो अनीकशः-एक-एक डुकड़ी करके यन्ति-गति 
करते हैं, वे नः अभित्रा:-हमारे शत त्सन्तु-भयभीत हों। 

भावार्थ सेनापति के साथ सेना के पादाघात-जनित घोषों से ही शहु-सैत्य भयभीत 
होकर भाग जाए। 


दुन्दुभिः ( दुन्दुशब्देन 
bess lt हरिणस्याजिनेन च। 
सर्वे' देवा 
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पह देवता आनस्पत्यो दुनदुभि: ॥ छनद-अनुष्टु्‌॥ 
ज्याघोषा:, रः 


ज्याधोचा दुन्दुभयोऽभि क्रॉशन्तु या दिश॑ः। 
पराजिता यतीरभितराणामनीकशः॥ ९॥ 
हन ज्याधोषा:-धतुप की डोरियों की आवाजें और दुव या; दिशा जिस 
भी दिशा में अभिक्रोशन्तु-शज्ुुओं का आहान करें-उउन्हें ललकारें, उन्ही दिशाओं में 
अभिन्नाणाम्‌-शत्रुओं की अनीकश:-डुकड़ियों-की-डुकडियों सेना:-सेनाएँ यतीः-जाती हुई 
'घराजिता:-पराजित हो जाएँ। 

भायार्थ--हमारेज्याघोष व दुन्दुभि के शब्द राहुओं को भग्न च पराजित करनेवाले हों। 

ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--आदित्यादय: ॥ छन्दः अनुष्टुप ४ 
आदित्य-मरीचय: 


आदित्य चक्षुरा द॑त्स्थ॒ मरीचयो5 नुं धावत। 

पत्सङ्गिनीरा लिते बाहुवीर्य ॥ १०॥ 

३. है आदित्य" उ चक्षुः आदत्स्व-त शत्रु को आँखों को छीन ले, उन्हें चुँधिया दे। 
मरीचयः अनुधाचत-हे किरणो। तुम शत्रुओं का पीछा करो। 'आदित्य' सेनापति है--शहरुओं 
के बल का आदान करनेचाला। “मरीचयः? सैतिक हैं (प्रयते शहुतमः अस्मिन्‌) जिसके होने 
पर शत्रुओं का अन्धकार समाए हो जाता है। २. थिगते os अब शत्रुओं का बाहुबल टूट 
जाए तब पत्संगिनी: आसजन्तु-पैरों में पड़नेवाली शत्रुओं के पैरों में लग जाएँ। 

भावार्थ--सेना के साथ सेनापति शत्रु का पीछे करे, शत्रु को थकाकर उन्हें बेड़ियाँ पहनाकर 
'कारागृह में डाल दे। 

ऋषि:--अह्मा ॥ देवता--आदित्यादय: ॥ छत्द:-- बृहतीगर्भाजिष्टुप्‌ ॥ 
राजा-सोमः, बरुणः, इन्द्रः=महादेवः मृत्युः 
चूण म॑रुतः पृश्निमातर इत्रॅण सुजा प्र मृंणीत शत्रन्‌। 
पौ राजा वर्रुणो राजां महादेव उत पू ॥ ११॥ 

१. है सरुतः-सैनिको! यूयम्‌-तुम उद्राः-सैजस्जी हो, पृश्निमातरः-भूमि ८पृरिन) को 
अपनी माता समझनेवाले हो। इन्द्रेण युजा-शह्रुविद्रायक सेनापति के साथ मिलकर शातन 
प्रमणीत-शब्रुओं को कुचल दो। २. तुम्हारे राष्ट्र का राजा-शासक 
का य सोम (शक्ति) का पुञ्ज है। वह राजा-शासक लरूणः-प्रजा 
करनेवाला है उत-और इन््ः-यह शल्लुविद्वावक सेनापति महादेखः-महान्‌ विजिगीषु है (दिव्‌ 
विजिगीषायाम), शत्रुओं को जीतने की कामनावाला है। यह तो शत्रुओं के लिए साक्षात्‌ 
सृत्युः-मौत ही है। 

आाषार्थ-राष्ट्र के सैनिक मातृभूमि कौ रक्षा के लिए विजिगीषु व शरं के लिए मृत्युभूत 
सेनापति के साथ मिलकर शत्रुओं को कुचलनेवाले हों। 

षिः 'प्रिपदायवमध्यागायत्री ॥ 


सूर्य 
ता देवसेनाः सूर्वकेतजः सर्वेतस:। अमित्रांत्रो जयन्तु स्वाहां॥ १२॥ 
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१. एताः=ये नः=हमारी देवसेना:-शत्रुओं को जीतने की कामनावाली सेनाएँ सूर्यकेतवः=सूर्य 
के झण्डेवाली हों। सूर्य से ये निरन्तर प्रेरणा प्राप्त करें कि “जैसे सूर्य अन्धकार को नष्ट करता 
है, हमें शत्रुओं के अन्धकार को न्ट करना है”, ये सचेतस:-सदा चेतना से युक्‍त हो_इनके 
होश सदा स्थिर रहें--ये घबरा न जाएँ। २. ये सेनाएँ अमित्रान्‌ जयन्तु-शत्रुओं को जीतनेवाली 
हों। स्वाहा-हम भी अपना त्याग करनेवाले बने (स्व+हा), राष्ट्र-रक्षा के लिए कुछ-न-कुछ 
बलिदान करनेवाले बनें। 

भावार्थ-हमारी सेनाएँ विजिगीषावाली हों। इनके झण्डे पर सूर्य का चिह्न हो। उससे ये 
शनरुरूप अन्धकार को समाल करने की प्रेरणा लें। ये शत्रुओं को जीतें। हम भी स्वार्थ-त्याग 
की चृत्ति से राष्ट्र- रक्षा में सहयोगी बनें। 

शोष सुरक्षित राष्ट्र में उन्‍तति-पथ पर चलता हुआ व्यक्ति अपने को ज्ञानाप्रि में परिपक्व 
करके ' भूगु' जनता है। शरीर को स्वस्थ 'बनानेवाला यह अङ्गिरा होता है। अगला सूक्त इसी 


"भगु अङ्गर' का है। 
२२. [द्वाचिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--भूम्वज्लिरा: ॥ देवता-सक्मनाशन: ॥ छन्‍्दः--भुरिकिकष्टुप्‌ ॥ 
नीरोगता, पवित्र बल, निद्ेंघता 

अप्िस्तक्मानमप॑ जाधतामितः सोमो ग्रावा चरणः पूतदंक्षा:। 

दिह समिधः शोशुंचाना अप सया भनु र ॥ 

१. आग्निः-शाीर कौ उचित ऊष्मा इतः-यहाँ सै--शरीर से तक्मानम्‌-जीवन को कष्टमय 
अनानैवाले रोग को अप्ाधताम्‌-दूर रोकनेवाली हो। सोमः-शरीरस्थ वीर्य थतु ग्राजा-( अश्मा 
भतु स्तनः) पत्थर के समान दृढ़ शरौर, लरुणः-द्वेष का निवारण--नि्ेता-ये सब 
चूतदक्षा-शरीर के यल को पवित्र करनेवाले हाँ। २. खेदिः-यज्ञ की वेटि, ज्िः-वेदि को 
पीर करनेवाली कुशा घास, समिधः-समिधाएँ--ये सब शोशुचानाः-हमार घरं में दीस 
होती हुई होँ। यजं के द्वारा ही रोगरूप शतुओं का प्रणोदन होगा। अमुया-इस सारी प्रक्रिया 
से द्वेचासि आपभवन्तु-द्ेष हमारे घरों से दूर हो जाएँ। वस्तुतः स्वस्थ शरीर ज यज्ञादि कर्म 
नियता को उत्पन्न करते हैं। 

भावार्थ--शरीर की उचित ऊष्मा हमें नीरोग बनाए। यीर्थ-दूक शरीर च नि्ेंपता हमारे बलों 
को पित्र करें। चेदि, कुशा व समिधाएँ आदि सब यज्ञ-सामग्री हमारे घरं में दीस हों, जिससे 
हमारे जीवन एकदम द्वेषशत्य बनें। 

ऋषि:--भृग्वज्विरा: ॥ देवता--तक्मनाशनः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“न्यङ्‌ अधराङ् परा' ऐहि 


झं यो विश्वानहरितान्कृणोष्सच्छोचयंशरिरियाभिुन्यन्‌। 
अधा हि तंक्मन्नरसो हि भूया अथा न्य [ ङ्ङभराङ् या परेहि॥ २७ 
३. है तक्मन्‌-ज्वर। यः आयम्‌-जो यह तू जिश्वाच-सबको हरितान्‌ कृणोधि-निस्तेजता 
के कारण पीला-पीला-सा कर देता है, उच्छोचयन-जो सन्तत करता हुआ अग्निः इव 
अभिदुत्वन्‌-अग्नि के समान उपतस करता हुआ होता है। २. हे ज्वर! वह तू आध-अब 
'हि-निश्चय से आरसा: हि भूयाः-निःसार-निस्तेज ही हो जाए। अध-अब न्यड््तेरी गति 
नीचे को ओर हो चा आधराङूननिरचय से उतर जा; घरा इहि-तू हमसे सुदूर चला जा। 
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नक -देह को (जलाकर) नष्ट करनेवाला है। 


भौति 
भावार्थ--विश्वधावीर्य ओषधि हमारे पर्व 


जमस्‍्कार करना ठीक है। इसे विरेजक ओषधि द्वारा 
को भी निस्तेज करके नष्ट कर देता है। 


पा {_ 
होनेवाला है। बोलने 
में पड़े रहनेवाले 


ड३८ ५-२२-६ अधर्ववदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--बहुत घासवाले व अतिवृष्टिवाले प्रदेश ज्यर का अधिष्ठान बनते हैं। परिभाषण, 

हिंसा व आच्छादन के दोषवाले लोग ज्चर से ग्रस्त होते हैं। 
-ऋषिः- भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--तकमनाशानः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
असंयम व ज्चर 

जतक्म॒न्व्या |'ल वि गंद व्य | ङ्क भूरि यावय। 

दासीं निष्टव्वरीमिच्छ तां वज़ेण समर्पय॥ 

१. हे तवमन्‌-जीवन को कष्टमय बनानेवाले,ख्याल-सर्प के समान विषैले, व्यंगन(चि 
अङ्ग) अङो को विकृत कर देनेवाले, जि-गद-विशिष्ट ज्यर! तू भूरि यावय-हमें तो बहुत दूर 
छोड़ा जा- हमसे दूर चला जा। २. तू नष्टकयरीम्‌-(निः तक हसने) निकृष्ट परिहास करनेवाली 
-दासौम्‌-शक्तियों का क्षय करनेवाली दासी की इच्छ-कामना कर--उसी को प्राल हो, तां वज़ेण 
खमर्पथ-उसी को अपने बज़ से पीड़ित कर (ऋ हिंसायाम्‌) । तेरा चज इस ठोल, असंयमी 
स्त्री को हो आहत करे। 


होता है। 
ऋषिः भृरयङगिराः ॥ देखता-तक्सनाशनः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 

९५ प्रफर्व्यम्‌ 
अल्हिँकान्या परस्तराम्‌। 


को प्रात हो। २. तू उस शूद्राम-अतपढ़, असंस्कृत स्त्री की इच्छा कर जोकि 


हे तक्मन्‌=ज्चर। तू ताम्‌-उस स्त्री को ही थि इब-खुब ही धूनुहिनकम्पित कर। 
भावार्थ--प्यर के प्रदेश में अतिशयेन घासवाले प्रदेश हैं। यह बहुत बोलनेवाले, हिंसक, 

घर में घुसे रहनेवाले लोगों को प्रात होता है। यह आसंयमी थ आसंस्कृत स्त्रियों को कभ्पित 

करता है। 


६. है च्वर। तू महाृषन्‌-अति विल अदेशों को तथा मूजबतः-घालवाले प्रदेशों को 
परेत्थ-सुदूर प्राल होकर अन्धु आरिद्धा-उनहें बाधनेवाला होकर बन। तेरा जन्‍्थन इन 
प्रदेशों को ही पराल हो-इन्हें ही तू खा। र. एतानि=इन अतिवृष्टियाले च घालचाले परदेशं को 
ही लबमने खूमः-ज्चर के लिए प्रकर्षेण कहते हैं। इमा-ये हमारे शरीर तो खा-निश्चत से 
अत्यक्षेत्राणि-अत्य हो क्षेत्र हैं-ये य क्षेत्र नहीं जहाँ ज्चर आया करता है। 
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भावार्थ _ज्यर असिवृष्टिवाले, घास- फूस से भरे प्रदेशों में हो लोगों को जकड़कर पीड़ित 
करनेवाला हो। हमारे शरीर ज्यर के अधिष्ठान नहीँ हैं। 
ऋषि:--भृग्वस्जिरा: ॥ देवता--लक्मनाशन: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
प्रार्थ: तकमा 


अन्यक्षेत्रे न रंमसे यशी सन्मृंडयासि नः। 

अभूंदु प्रार्थस्तक्मा स गमिष्यति यल्हिंकान्‌॥ ९४ 

१. हे तक्मन्‌! तू अन्यक्षेत्रे-इस असाधारण मानव शरीर में (६५४७-०१५७५) न रमसेनक्रीड़ा 
नहीं करता। चशी सन्‌-वश में हुआ-हुआ--काबू किया हुआ तू नः मृडयासि-हमें सुखी करता 
है। २. तक्मा-यह ज्वर उ-निश्चय से प्रार्थ: अभूत-परकष्ट याचनावाला हुआ, अर्थात जब इस 
ज्वर को मानब-शरीर में स्थान न मिला तो यह मानो दीनता से पूछता है कि मैं कहाँ जाऊँ ? 
तो इसे यही उत्तर मिलता है कि तू बल्हिकों के प्रति जा, आत: सः-बह ज्यर बल्हिकान्‌ 
न्ाति-नह जोलनैबाले, हिंसक 'बृत्तिवाले (मांसाहारी), घरं में घुसे रहनेवाले लोगों को 
प्राप्त होगा। 

भावार्थ--ज्चर अद्भुत मानव-शरीर में क्रीडा न करता हुआ, हमें सुखी करता है, यह 
अल्हिकों को हो प्रास होता है। 

ऋषिः = भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--तक्मनाशनः ॥ छन्दः -अनुष्ुप्‌ ॥ 
शीतः ज्वरः 
यत्त्वं शीतोऽथों रूरः स॒ह कासार्बेपयः 


प्रहार करनेवाले न हों। 
भवार्थ--ज्चर हमें आपने सर्दी, गर्मी, खाँसी आदि भयंकर अस्त्रो से आहत करनेवाला 
ज हो। 


ऋषि: -_भृग्ङ्गिराः ॥ देवता--तक्यनाशनः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
बलासं, कासं, उद्युगम्‌ 

मा स्यैतान्त्सखीन्कुरुथा लास कासमुंझुगम्‌। 

मा स्मातोऽ खांडैः पुन्रस्तक्त्वां तब्मझुप॑ खुबे॥ १९॥ 

६. है तक्मन्‌-ज्यर। तू खल्लासम्‌-कफ़ को, कासम्‌-खाँसी को उद्युगम-क्षय को (युगि 
र्जने) लाइन सबको सखीन्‌ मा स्म कुरूथाः-मित्र मत अना। ज्वर के साथ कफ 
(बलगम), खौंसी ब क्षय का उपद्रवं न खड़ा हो जाए। २. अतः अर्वाङ्‌ मा स्म ऐः-इसलिए 
तू हमारे समीप मत आ। च्चर के साथ कितने ही उपद्रव आ खड़े होते है, अतः यह हमारे 
समीप नहीं आये तभी ठीक है। घुनः-फिर मैं त्वा-तुझे तत्‌ उपलुबे-वह बात कहता हूँ कि 
तू हमारे समीप मत आ। 
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भावार्थ--ज्वर के साथ कफ़, खाँसी, क्षय आदि कितने ही उपद्रव उठ खड़े होते है, अतः 
ज्वर हमारे समीप न ही आये। 
ऋषि:--भूग्वज्जिरा: ॥ देवता--लब्मनाशनः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
अरणं जनम्‌ 
तन्त्रा जलासेंन स्वस्रा कासिकया स॒ह। 
पाप्मा "सह गच्छामुमरंणं जन॑म्‌॥ १२॥ 
१, हे तबमन्‌-ज्चर! तू रात्रा बलासेन-अपने भाई कफ़ के साथ, स्वस्रा कासिकया 
सह-बहिन के तुल्य खाँसी के साथ, पाप्मा आआतृव्येण सह=(पाप्मना) क्षय नामक पापरोग 
भतीजे के साथ अमुम्‌=उस अरणाम्‌=अवद्य (रण शब्दे), निन्दनीय जनम्‌नमनुष्य के पास 
गच्छ-जा 
भावार्थ -कफ़, खाँसी व क्षय के साथ यह ज्चर पापी को ही प्रात हो। 
ऋषि:-- भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-तक्मनाशनः ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शारदं, ग्रैष्मं, वार्षिकम्‌ 
तृतीयं लितृतीयं संदुन्दिमुत शांरदम्‌। 
त॒क्मा शीतं सरं ग्रैष्मं नाशय॒ वार्थिकम्‌॥ ९३॥ 
तृतीयकम्‌-तीसरे दिन आनेयाले, जि-तृतीयम्‌-तौन दिन छोड़कर आनेवाले (चौथैया) 
'सदन्दिम्‌=(सदं, दो अवखण्डने) सदा पीड़ित करनेवाले उत-और शारदम्‌-शरद्‌ ऋतु में 
ला को चाशय-नष्ट कर। २. शीतम्‌-सर्दी से लगकर आनेवाले, रूरम्‌-गर्मी 
लगकर आनेवाले, शरैष्पम्‌-ग्रीष्म ऋतु में हो जानेवाले तथा खार्थिकम्‌-वर्षाऋतु में होनेयाले ज्पर 
को (नाशय) नष्ट कर। 
भावार्थ--एक सद्वैद् सब प्रकार के रोगों को उचित औषधोपचार से दूर कर दे। 


प्रैष्यन्‌ जनंमिय शेय॒धिं त॒यमा्ं परिं दच्यसि॥ १४॥ 

१. इव-जैसे जनम्‌-किसी मनुष्य को शेवरधिं प्रैष्यनु-कोश (घन) भेजा जाता है, उसी 
प्रकार हम तक्मानम्‌-इस ज्वर को गन्धारिभ्यः-(गन्ध्‌ हिंसने) हिंसन की कूततिवाले पुरुषों के 
लिए घरि दष््रसि-दे डालते हैं। इस ज्यर का धन इत हिंसको ही ठीक है। २. इसप्रकार 
हम इस ज्वर-धन को Ce की अधिकतावाले स्थानों के लिए भेज देते हैं-इन 
स्थानों में रहनेवालों को हौ यह धन प्रात हो। आ 'जिनहें बहुत अधिक गति करनी पड़ती 
है (अणि गती) और परिणामतः श्रम की अति के कारण क्षीण हो जाते हैं” उनके लिए हम 
इस ज्वर-धन को भेजते हैं, आन्ततः मगधेभ्यः- (मगं दोषं दधाति) दोषों को धारण करनेवाले 
मलिन-चरितर पुरुषों के लिए हम इसे धारण करते हैं। 

भावार्थ--ज्वर हिंसकों को, घास-प्रचु स्थान में रहनेवालों को, अतिश्रम से थक जानेवालों 
कको तथा दूषित जीवनवालों को पराल होता है। 

विशेष--ज्वर को समास करने के लिए रोग-कूमियों का विनाश आवश्यक है। रोग-कृमियों 
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के विनाश से ज्चर का विनाश स्वतः ही हो जाएगा, अतः अगले सूरू का विषय कृमियों का 
विनाश है। इन कृमिरूप राक्षसों का विनाशक ' इन्द्र" है। बुद्धिमत्ता से काम करने के कारण यह 
“कण्व” है--मेधावी। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 
२३. [योविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--काण्ज: ॥ देवता--इन्हादयः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्रिमि-विनाश 


ओते मे द्यावापृथिवी ओता देवी सरंस्वती। 
ओताँ म॒ इन्द्रश्चाग्निश्ल॒ क्रिमिं जम्भयतामितिं॥ १॥ 
भे-मेरे जीवन में छाजापृथ्चिली- चुलोक तथा शरीररूप पूथिवीलोक 
®ओते-ओत-प्रोत हो गये हैं--बुने-से गये हैं। मस्तिष्क दीघ है तो शरीर दृढ़ (येन चौरुग्रा पृथिवी 
च दुढा)। इसीप्रकार देजी-जीवन को प्रकाशमय बनानेवाली सरस्थती-ज्ञान की अधिहा्री देवता 
मेरे जीवन में ओता-्यास हो गई है। २. इसीप्रकार मे-मेरे इन्द्रः च अगि: च-बल य प्रकारा 
के देवता ओतौ-परस्पर चुने हुए-से हो गये हैं, इति-यह सब इसलिए कि ये करभि जम्भयताम्‌- 
रोग-कृभियों को नष्ट कर दें। 
भावार्थ--जीयन में हम यदि मतिष्क और शरीर दोनों का ध्यान रकखेगे, सरस्वती की 
अराधना से जीलन को प्रकाशमय बनाएँ और बल च प्रकाश दोनों का सम्पादन करेंगे तो रोग- 
कृभियों से आक्रान्त नहीँ होंगे। 
अषि:--काण्य: ॥ देवता-इन्त्रादय: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
श्र 
स्यन्त कुमारस्य करिमन्धनपते जहि। 
इता विश्या अरातय उग्रेण यच॑सा मम॑॥ 
६. "इनर सूर्य का भी नाम है और यह सूर्य सब प्राणदायी धनों का स्वामी है--'प्राणः 
जातू य हे धनपते-सब प्राणधनो स्वामी इन अस्य कुमासय-पस 
कुमार के क्रिमीन्‌-शरीरस्थ रोग-कृमियों को जहि-चिनषट कर-'उद्यन्नादित्यः क्रिमीन्‌ हन्ति 
निम्रोचन हनत रश्मिभि: '। २. सम-मैरे उग्रेण लखसा-तेजस्वी वचनों से विश्वाः अरातयः-सब 
शरु हताः-विनष्ट हो जाते हैं अथवा मुझसे प्रयु की जानेवाली इस उग्र--रौग-कृमियों के लिए. 
भर्यकर--वचा औषधि से सब रोग-कृमियों का विनाश हो जाता है। 
भाषार्थ--सूर्य-किरणों का सेवन कृमि-विनाश के लिए सर्वोत्तम उपचार है। बचा ओषधि 
का प्रयोग भी कृमि-बिनाश के लिए उपयोगी है। 
ऋषि:--काएव: ॥ देवता--इन्द्रादय: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
अक्ष्यौ, नासे, दतां मध्ये 
-यो अको [ परिसर्पीति यो नासे परिसपीति। 
डुतां यो मध्यं गच्छति त॑ क्रिमिं जम्भयामसि ॥ ३॥ 
. यः-जो कृमि अक्ष्यौ-आँखों को ओर परिसर्पति-गतिवाला होता है--आँखों में विचरण 
कृमि नासे परिसर्पति-नासा-किद्रों में गति करता है और यः-जो दतां 
के बीच में गति करता है, त॑ क्रिमिं जम्भयामसि-उस कृमि का विनाश करते हैं। 


डडर ५.२३.४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--हम आँखों, नासिका-छिद्ों व दोतों को रूण करनेवाले कृमियों का विनाश करते हैं 
ऋषिः काणः ॥ देवता--इन्हादय: ॥ उन्दः -अनुषटप्‌॥ 
विसय 


सरूपौ हौ चिरूंपी दवौ कृष्णौ दव रोहिंती ढौ। 

बुश बभुक्॑णश्च ग्नः कोर्कश्च ते हताः॥ ४॥ 

१, सरूपौ द्वी-दो कृमि एकदम समान रूपवाले हैं--भिन्न-भिन्न रोगों का कारण बनते हैं, 
परन्तु उनका रूप एकदम मिलता-सा है। विरूपौ द्वौ-दो कृमि भिन्न-भिन्न रूपवले हैं-एक 
ही रोग का कारण बनते हैं, पसत हैं रूप में अलग-अलग। वौ कृष्णौ-दो कृष्णवर्ण कृमि हैं, 
द्वौ रोहितौ-दो लाल रंग के हैं-ये विविध रोगों को उत्पन्न करते हैं, २. जश्ुः ख 
अ-एक भूरे रंग का है और एक भूरे कानवाला है, गृक्षः च=एक मांस खा जाने का लोभी- 
सा है तो कोकः च-एक दूसरा खून को पी जानेवाला है (कुक आदाने) ते हताः-(सूर्य- 
किरणों के सेवन व बचा के प्रयोग से) खे सब मारे गये हैं। 

भावार्थ-संसार में विविध प्रकार के कूमि हैं, नीरोगता के लिए उन सबका विनाश 
आवश्यक है। 


धिः --काणः ॥ देवता-इन्हादय: ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
शितिबाहयः 


शितिकक्षा: 
चे क्रिमयः शितिकक्षा ये कृष्णाः शितियाहंचः। 

चे के च॑ विश्जरूंपास्तान्क्रिमीन्‌ जम्भयामसि ॥ ५॥ 

१. चे-जो क्रिमय:-कृमि शितिकक्षा:-श्वेत कोखवाल है थे-जो कृष्णा: शितिबाहयः-काले 
ञ श्वेत भूजाओंवाले हैं ख-और ये के-जो कोई विश्वरूपा:-विविध रूपोंवाले है, तान्‌-उन 
किमीन्‌-क्रिमियों को जम्भयामसि-हम विनष्ट करते हैं। 

भावार्थ--' शितिकश्ष, शितियाहु ज विश्बरूप' सब कृमियों को विनष्ट किया जाए। 

ऋषि: --काणयः॥ देवता न्त्रः ॥ छन्द अनुषटु्‌॥ 
सूर्य-किरणों में 
कई एति दिश्य अदृष्टहा। 
अन्नदृशैश्श स्वीश्च प्रमृणन्‌ क्रिमींन्‌॥ ६॥ 

र. यह सूर्य:-सूर्य पुरस्तात्‌-पूर्व दिशा से उत्‌ एति-उदित होता है, यह जिश्वदृष्ट-सबसे 
देखा गया है, अथवा यह सबको = दिश दष्टं येन'। यह अदृष्टहा-अदृष्ट कृमियों 
का भी नाश करता है। २. दृ्ान्‌ च अदृषान्‌ च-यह दृष्ट अदृष्ट स्वान्‌ च-सभी क्रिमीनू-कृमियों 
को घनन करता है, प्रमृणन्‌-अपनी किरणों से उन्हें कुचल देता है 

भावार्थ--सू्योदय होता है और यह उदित होता हुआ सूर्य विश्वदृष्ट होता हुआ दृष्ट व अदृ्ट 
सब कृमियों को नष्ट कर देता है। 

ऋषि:--काए्ज: ॥ देवता--इन्द्रादयः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
कष्कषासः शिपयिलुकाः 

येवांचासः कष्कंघास एजत्काः सा 

दुष्टश्च हन्यतां क्रिमिंसुतादृ्टश्च हन्यताम्‌॥ 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५:२३.९० डक 

र. येलाचासः-(इण्‌ गती, अज गती) गतिवाले च खूब ही गतिवाले कई कृमि हैं, 
-कष्कथासः- (कप्‌-हिंसायाम्‌) अतिशयेन पीड़ा देनेवाले ये दूसरे कृमि है। एजल्का:-( एज दीसी 
हैं, शिपलिलुका:=( शिपि- वितन्‌-।० 


जाए। 
भावाथ तीत गतिवाले, बड़ी पीड़ा प्राप्त करनेवाले, चमकते हुए कम्पायमान, सारी त्वचा 
पर फैल जानेवाले'--ये सब दृष्ट व अदृष्ट कृमि मारे जाएँ। 
ऋषि:--काण्ज: ॥ देखता--इन्द्रादय: ॥ छन्द:--अनुष्दप्‌ ४ 
*येबाष व नदनिमा' को मसल देना 


“बड़ी तौत्र गतिवाला कृमि हतः=मारा गया है, 


है। २. म सर्वान्‌-सब कृमियों को मध्यषा-मसल-मसलकर नि अकरम्‌-नष्ट कर देता हूँ, 
इव-जैसे खल्थान्‌-चणों को दूषदा-एक पत्थर से दल देते हैं। 
भावार्थ--कृमियों को उचित औषधोपचार से ऐसे मसलकर रख दिया जाए जैसेकि पत्थर 
से चनों को मसल दिया जाता है। 
ऋषिः काणः ॥ देवता--इन्हादय: ॥ छन्दः अनुष्टुप ४ 
-शिरः कर्तन 


भृष्टिः अधिऽपसलियों को भी नष्ट करता 
चृश्चाभि-काट डालता हूँ। 
भावार्थ--कई तीन सिरोवाले व तीनों कुदानॉंवाले कृमि हैं। इनका सिर काटडालने से 
इनका नाश कर देता हूँ। 
-ऋअधिः--काण्यः ॥ देयता इन्रादयः ॥छनद:अनुष्टुप्‌॥ 
“अत्रि, कण्य, जमदग्नि ज अगस्त्य' की भाँति 
हत्मि कण्जबज्ज॑मदप्धिवत्‌। 


अरिवद क्रिमयो ख | 
आग््य॑स्य अहांणा सं पिंनष्प्यहें क्रिमींन्‌॥ १०॥ 


'क्रिमयः-कृमयो! लः-तुम्हें म इसप्रकार हन्मि-ष्ट करता हूँ अत्रियत्‌-जैसेकि एक 
, क्रोध व लोभ से ऊपर उठा हुआ पुरुष नष्ट करता है (अ-ज्रि), कण्ययत्‌-एक 
की भाति तुम्हें नष्ट करता हूँ और जमद्ग्रिबत्‌-दी् जाठर अग्रिवाले (जमत्‌ अग्रि) पुरुष 
की भाँति तुम्हारा विनाश करता हूँ। काम-क्रोध ब लोभ में फैंसने से, नासमझी से, आहार- 


अडड ५-२३-९९ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
विहार की गलतियों से व जाठर अशनि के मन्द हो जाने से विविध रोग-कृमियों को उत्पत्ति 
हो जाती है। २. अगस्त्थस्थ-( अगं स्त्यायति, संघाते) पाप का संहनन करनेवाले पुरुष के 
अह्यण्णा-ज्ञान से अहम्‌-मैं क्रिमीन्‌ संपिनच्मि-कृमियों को पीस डालता हँ-विनष्ट कर डालता हूँ। 

भावार्थ--हम ' अत्रि, कण्व, जमदग्नि व अगस्त्य” बनें और इन रोगकृमियों के शिकार न 
हों) 


ऋषि:--काण्ज: ॥ देवता--इन्द्रादयः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
विनाश 


'कृमि-परिवार' 
हुतो राजा LT स्थपतिः 
हृतो हतमांता [इतस्व॑सा॥ १९॥ 


कृमीणां “कृमियों का राजा मारा गया है, डल- और एषा स्पतिः हतः-इनका 
स्थानपति (स्थान के बनानैवाला) कृमि भी मारा गया है। २. हतमाता-जिसकी माता मारी गई 
है, हतभाता-जिसका भाई मारा गया है, हतस्वसा-जिसकी बहिन मारी गई है, वह क्रिभिः 
हतः-कृमि भी मार दिया गया है। 
भावार्थ--कृमियो के परिवार-के-परिवार का ही विनाश अभीष्ट है। 
ऋषि:--काण्ज: ॥ देवता--इन््रदयः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
चेशसः परिवेशसः 


ऋषि:--काण्ज: ॥ देवता--इन्क्रादय: ॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌ 
सर्वेषां सर्वासाम्‌ 


सर्वेषां च॒ क्रिमीणां सर्वीसां च क्रिमीणांम्‌। 

भिनदप्यश्मंना शिरो दहां्य॒श्रिना मुखंभ्‌॥ १३॥ 

१. सर्वेषां च क्रिमीणाम्‌-सब नर कृमियों का च~और सवासां पड [-सब मादा 
कृभियों के शिरः=शिर को अश्मना भिनशि=पत्थर से विदीर्ण कर देता "अग्नि 
के द्वारा (तेज़ाब के प्रयोग से) इनके सुखम्‌ दहामि>मुख को दग्ध कर देता हूँ। 

भावार्थ--नौरोगता के लिए नर-मादा सब कृमियों का विनाश आवश्यक है। 

'विशेष--रोगकृमियों के बिनाश से, शरीर से नीरोग, उन्नति-पथ पर चलता हुआ यह व्यक्ति 
“अर्थवा' बनता है--उन्नति के शिखर पर पहुँचता है। यह “ब्रह्म-ज्ञान व कर्म-यज्ञादि उत्तम कर्मों" 
कौ es (आत्मा समझता है, उन्हीं में तत्पर रहता है, कभी मागश्र्ट नहीं होता और प्रार्थना 
करता है 
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२४. [ चतुर्विशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अर्वा ॥ देवता--सखिता ॥ छन्दः अतिशक्वरी ॥ 
“प्रसबानाम्‌ अधिपित: ' सविता 
सिता प्र॑सबानामधिंपतिः स सांखतु। 
अस्मिन्‍्त्रहाण्यस्भिन्कर्म॑ण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायांमस्यां 
देवहूत्यां 


चला में, आसय दस देवों की 

र्थन में (दूति आह्वान) स्वाहा-(स्वा आ हा) मैं अपना अर्पण करता हूँ। इसप्रकार जीवन- 
यापन करता हुआ मैं प्रभु रक्षणीय होऊँ। 

भाजार्थ--वह प्रेरक प्रभु सब प्रेरणाओं का स्वामी है। मैं उसकी प्ररेणाओं को सुनूँ और 

उन्हें कार्यान्यित कड प्रभु से रक्षत हुआ-हुआ मैं 'ज्ञान-प्राप्ि, यज्ञादिकर्म, पौरोहित्य, शान्तस्थिति, 

आत्मस्वरूप की स्मृति, उत्तम संकल्प, उत्तमेच्छा य देवों की प्रार्थना' में अपना अर्पण करता 

हूँ, इन कर्मों में प्रवृत हुआ-हुआ जीचन-यजञ में आगे बढ़ता हूँ। 

ऋषि:--अश्यर्जा ॥ देयता अश्रिः ॥ छन्दः 

अधिपतिः 


अगनिर्वनस्पर्तीनामधिंपतिः स मांवतु। 


'चित्त्यांमस्थामाकृंत्यामस्थामाशिष्यस्थां देयहत्यां स्वाहां॥ २॥ 
३. अग्निः-पृथिवी का मुख्य देवता अग्रि चनस्पतीनाम्‌-सय वनस्पतियों का अधिपति:-स्थामी 
है। भूमि में इस आग्नि की उष्णता न. होने पर किसी भी जनस्पति का प्ररोहण सम्भव नहीं है। 
सः-वह आग्नि मा अवतु-मेरा रक्षण करे। शरीर के स्वास्थ्य के लिए उचित मात्रा में अगनितत्व 
का होना आवश्यक है। इसके अभाव में शरीर झान्त ही हो जाता है। २. इसके रक्षित होने 
'पर मैं ज्ञान-प्राप्ति आदि कर्मों में अपना अर्पण करूँ। शेष पूर्वबत्‌। 

आावार्थ--बनस्पतियों का अधिपति अग्नि मेरा रक्षण करे। मैं इन चनस्पतियों का ही सेवन 
करनेवाला बनूँ। उस अग्नि से रक्षित होकर मैं ज्ञानादि कर्मों में अपना अर्पण करूँ। 

_ऋषिः अथर्य ॥ देवता--छावापृथियी ॥ छन्दः -अतिशकयरी ॥ 
“ दातृणाम्‌ अधिपत्नी" द्यावापृथ्थियी 
ार्बापृथ्िवी दांतृणास्चिप्री ते मांवताम्‌। 
स्मन््रहम्यस्मिन्कर्मण्यस्यां 


पुंगेधायांसस्या प्रैलिष्ठायांमर 
(ितत्ामस्यामारकूत्पामस्यामाशिष्यस्यां देवहूंत्यां स्वाहा॥ ३॥ 
३. ्यावापृथिवी-चुलोक व पृथिवीलोक दातृणाम्‌ अधिपत्नीनदाताओं के अधिपति हैं। 


ड्‌ 


सबसे मुख्य दाता ये चावापृथियी हो है। चुलोक पिता है तो पूथिवीलोक माता। ये हम सब 
पुत्रों के लिए आवश्यक पदार्थों को प्राप्त कराते हैं। ये ही हमें खान-पान आदि के लिए सब 
वस्तुओं को सुलभ कराते हैं। २. ते-वे द्यावापृथिवी मा-येरा अवताम्‌-रक्षण करें। ये तो हमारे 
पिता-माता हैं, रक्षण क्‍यों न करेंगे ? इनसे रक्षित होकर मैं ज्ञान-प्राति आदि उत्तम कर्मों में लगा 


रहूँ। शेष पूरवयत्‌। 
_ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--चरुणः ॥ उन्‍्द:--अतिशकवरी ॥ 
(अपाम्‌ अधिपतिः ' वरुणः 

बरुणोऽ पामधिंपतिः स मांत, 

अस्मिन्‍्त्रहमण्यस्मिन्कर्म ण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्तिष्ठायांमस्यां 

चित्त्यमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यं देवहत्यां स्वाहा॥ ४॥ 

१. चरुणः-सब कष्टों का निवारण करनेवाला प्रभु अपाम्‌-जलों का अधिपति:-स्वामी है। 
उसने इन जलों का निर्माण करके हमारे कष्टों व रोगों के निवारण की व्यवस्था की है। ये जल 
“बारि' हैं--रोगों का निवारण करनेवाले, 'भेषजम्‌'-औषध हैं, “अमृतम्‌” नीरोगता देनेवाले हैं। 
कले उस चरण ने सन रोगों के औषधी को स्थापित किया है। २. स भा अलु सल 
मेरा रक्षण करें। जलों का समुचित प्रयोग करता हुआ मैं नौरोग बनकर ज्ञानादि क्म में प्रवृत्त 
रहूँ। शेष पूर्वबत्‌। 

भावार्थ--चरुण प्रभु ने रोग-निवारण के लिए इन जलों को हमें प्राप्त कराया है। इनका 
डौक प्रयोग हमें स्वस्थ बनाये। स्वस्थ रहकर हम ज्ञानादि प्रास करें। 

ऋषि:-- अध्या ॥ देवता--मिन्राजरूणी ॥ छन -अतिशकयरी ॥ 
श ” भित्रावरुणी 


bares गौ तौ मांचताम्‌। 

यस्यां पुंरोधायांमस्यां प्तिषठायांमस्यां 

चितत्यमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यं देवहूंत्यां स्वाहां ५॥ 

६. मिप्रायरूणौ-मित्र और वरुण (उदजन और अम्लजन नामक जायुएँ) यृष्टघा-(ृष्टथा:) 
पु के अधिली-स्ाी हैं। ये डल के रूप में के अमृत, रा कते हैं। यह यूट 
अन्नोत्पादन में मुख्य साधन बनकर हमारा रक्षण करती है। २. तौ-मित्र और वरुण इस वृष्टि- 
जल को समय पर प्रास कराने के द्वारा मा अवताम्‌-मेरा रक्षण करें, 'अतियृष्टि व अनावृष्टि 
रूप आधिदैविक आपत्तियों से हमें बचाएँ। इनसे सुराक्षित हुए-हुए हम ज्ञानादि कार्यो मे प्रवतत 
हों। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ--मित्र और वरुण द्वारा प्रात कराई गई यूष्टि आरं को उत्पन्न करती हुई दुर्भिक्ष के 
कष्ट से हमें बचाये। इसप्रकार से रक्षित हुए-हुए हम उत्तम कर्मों मे प्रवतत रहें। 

ऋषि:--अधार्वा ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द:--अतिशवरी ॥ 
पर्वतानाम्‌, 


पर्वतानाम्िपतयस्ते 
अस्मिन्‍्त्रहम॑ण्यस्मिन्क्म ण्यस्थां पुरोधायांमस्यां प्रैतिष्ठायांमस्पां 
िक्तपामस्पामाकूत्यामस्थामाशिष्यस्थां देवहूंत्यां स्वाहाँ॥ ६॥ 
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६: मरुतः-शरीरस्थ प्राण पर्वतानाम्‌ (पर्व पूरणे) सब न्यूनताओ को दूर करके सब पूरणो 
के अधिपतय:-स्वामी हैं। इन प्राणों की साधना (प्राणायाम) के डरा मैं अपनी सब न्यूनताओं 
को दूर करूँ। २. ते-े प्राण मा अवल्लु-मेरा रक्षण करें। प्राणसाधना से “शरीर में स्वस्थ, मन 
में निर्मल व बुद्धि में दीस' बनकर मैं झान-प्राति आदि उत्तम कर्मों में लगा रहूँ। शेष पूर्वचत्‌। 
भावार्थ--प्राणसाथना सब न्यूनताओं को दूर करती हुई च हमारा पूरण करती हुई हमें रक्षित 


करे। 
“ऋषिः अध्वा ॥ देवता--सोमः ॥ छन्दः--अतिशक्वरी ॥ 
“बीरुधामधिपतिः ' सोमः 


सोमों वीरुधामधिपतिः स मांवतु। 
अस्मिन्हमण्यस्मनकरम्यस्यं पुरोधायामस्यां परतिष्ठायामस्यां 

ि्त्यामस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यांदेवृतयं स्वाहां॥ ७॥ 

६. गतमत्त्र में वर्णित पराणसाधना से शरीर मे सुरक्षित 'सोसः-वीर्य चीरधाम्‌-सय 
हणो जियो का अधिपस्य है। सप रके से ही “शरीर के रोग, सत्र को राग- 
दैष व सुधि कौ कुण्ठत' दूर होती हैं। २. शरीर में सुरक्षित सः-यह सोम भा अबतु-सेरा रक्षण 
करे। हम सोम को रक्षण करते हैं, सोम हमारा रण करता है। सोम से सुरक्षित में ज्ञान आहि 
की प्राप्ति में प्रवृतत होऊँ। रोष पूर्यवत्‌। 

भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा में सोम का शरीर में रक्षण करूँ। 

षिः अधरया ॥ देवता--यायुः ॥ छन्दः -अतिशकयरी ॥ 
' अन्तरि्षस्याधिपतिः 


;' वायुः 
चापुरन्तरशषस्या्िपतिः स मांयतु। 
अस्मिन्‍्त्रहाण्यस्भिन्‍्कर्म ण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायांभस्यां 
चित्त्यामस्यामाकृंत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूंत्यां स्वाहां॥ ८॥ 
वायु अन्तरिक्षस्थ- अन्तरिक्ष का अधिपति:-स्वामी है। अन्तरिक्ष का मुख्य देवता 

चायु ही है। में खुले में रहता हुआ सदा इसका सेवन करूँ। सः-वह चायु मा अचतु-मेरा रक्षण 
करे। यायु के घट में अमृत का कोश है। हम शुद्ध लायु का सेवन करेंगे तो इस अमृत को 
क्यों न परास करेंगे? २. शरीर में यह यायु हृदय-अन्तरिक्ष में रहता है। हृदयान्तरिक्ष में वायु के 
रहने का भाव यह है कि हम सदा वायु की भाँति क्रियाशील बनें। यह क्रियाशीलता ही 
जूक ए! विस करेगी) ब काल जलकर हम खला कमी में दी प्रवृतखेग। 

ूर्ववत्‌। 


भावार्थ-हम शुद्ध वायु का सेवन करें और यायु से क्रियाशीलता का पाठ पढ़ेँ। यह 
क्रियाशीलता हमें सब जुरायो से बचाएगी। 


अस्मिन्‍्बरहम॑ण्यस्मिन्क्म ण्यस्यां पुरोधायाम॒सयां प्रतिष्ठायामस्यां 
'चित्त्यांमस्थामाकूंत्यामस्थामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां॥ ९॥ 


डड८ ५,२४.१० अथर्ववेदभाष्यम्‌ 

सूर्य:-सूर्य चश्ुषाम्‌ अधिपति:-नेत्रों का अधिपति है। वस्तुतः सूर्य हो चक्षु का रूप 
धारण करके आँखों में निवास करता है- क 
सायं सूर्याभिमुख होकर ध्यान का विधान इसीलिए है कि हम ध्यान करेंगे और सूर्य हमारी आँखों 
की शक्ति का वर्धन करेगा। २ 
सब रोगकृभियों का संहारक 


सूर्य:” इसप्रकार सूर्य-सम्पर्क में स्वस्थ बनकर मैं ज्ञानादि कमों में अपना अर्पण करूँ। शेष 


-सूर्य-किरणों का सेवन हमें स्वस्थ व चक्षुशक्ति-सम्पन्न बनाए। ऐसे बनकर हम 
ज्ञान-प्राप्ति आदि उत्तम कमों में प्रवृत्त 
„ऋषिः अधर्जा ॥ देवता अन््रमाः ॥ छन्द: अतिशक्वरी ॥ 
“नक्तराणाम्‌ अधिपतिः ' चन्द्रमा 
नक्षत्राणामधिपतिः स मांचतु। 
अस्मिनबरहम॑ण्यस्मिन्कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठा यामर॒स्यां 
चित्तयामस्यामाकृत्यामस्यामाशिष्यस्यां 


चन्रमा सा-गतिशीलता का उपदेश करता हुआ मुझे अवतु । गतिशीलता व प्रसन्न- 
मनस्कता को अपनाकर मैं यजादि उत्तम कर्मों मे प्रवृतत रहूँ। शेष पूर्ववत्‌। 
भाषार्थ--मैं चन्द्र से गतिशीलता च प्रसन्न-मतस्कता का पाठ पढ़कर उत्तम कार्यों में लगा 


रहूँ। 
:-अतिशवखरी ॥ 
इन्दः 


ऋषिः आथा ॥ देवता- इन्द्रः 
“दिवः अधिपतिः 


इनदरं दिबोऽ सिंपतिः स मांचतु। 

न यस्यां पुंरोघायांमस्यां 

देवहूत्यां स्वाहां॥ १९॥ 

-विदयुत्‌ दिखः- (दिवु व्यवहारे) सब व्यवहारो की अभिषतिः-स्वामिनी है। विद्युत्‌ 

देन कादर फिड ल है। समर मसु तमुक का इसके छाए परिचालन होता है। हम भी 

विद्युत्‌ की भाँति शीघ्रता से-अनालस्य “वह विद्युत्‌ शीघ्रता 

से कार्य करने का उपदेश करती हुई मा आवलु=मेर रक्षण करे। इससे रक्षित हुआ-हुआ मै ज्ञान 

आदि उत्तम कर्मों मैं प्रवृत्त रहूँ। शेष पूर्ववत्‌। 

कर भावार्थ--विद्युत्‌ से हम शीघ्र कार्यकारित्व का पाठ पढ़ें। हममें आलस्य व दीर्घसूत्रता न 
f 
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जः अवा ॥ देवता--मरुतां पिता ॥ छन्द अतिशक्वरी ॥ 
“पशूनाम्‌ अधिपतिः' मरुतां पिता 

मुरुताँ पिता पंशूनाम्िपतिः स मांवतु। 

अस्मिन्ब्रहाण्यस्मिन्कर्मण्यस्यां पुरोधायांमस्यंप्रतिष्ठायांमस्यां 
चितत्याम॒स्यामाकूंत्यामस्यामाशिष्य॒स्यां देवहूत्यां स्वाहां॥ १२॥ 

१. मरुताम्‌=(हिरण्यनाम--नि० १,२) हिरण्यादि धनो का पिता-रक्षक, लक्ष्मीपति प्रभु 
'पणूलाम्‌-सब जीवो का अधिपतिः-स्वामी है। प्रभु हिरण्यादि धनों को देकर हमारा रक्षण करते 
हैं। २. स-यह हर्य का स्थम रु महर को ग्रा कराता हुआ मुझे अवत क्षित के 
निर्धनता कै कष्ट से ऊपर उठता हुआ मैं ज्ञान-प्रातति आदि कमं में प्रवृत्त रहूँ। रोष पूर्वयत्‌। 

भावार्थ--प्रभु हौ सब हिरण्यं के रक्षक हैं। इन हिरण्यं को देकर वे हमारा पालन करते 
है रस धनी को तु से दिया हुआ जानें और उनका सदू व्यय करते हुए उत्तम कार्यो मे प्रवृत्त 
रहें। 


मृत्युः प्रजानामर्थिंपतिः स मांखतु। 
अस्मन्द्रह्म॑णयस्मिन्कर्मण्यस्या पुंरोधायांमस्यां प्रंतिष्ठायाम॒स्यां 


ऋषि: _अच्ा ॥ देवता--यमः 
“पितृणाम्‌. 
स॒मः घिंतुणामधिंपतिः स मांवतु। 
अस्मिनब्रम॑णयस्मिन्कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां परतष्ठायांमस्यां 
-चि्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्या देवहूत्यां स्वाहां॥ १४॥ 
₹. यमः-नियनतरण में चलानेवाला आचार्य पितृणाम्‌ अधिपतिः-पितरों का स्वामी है। 
सर्वोत्तम पिता आचार्य है जो हमें धर्म-मार्ग के व्यतिक्रम से बचाता है। सः-वह नियन्ता आचार्य 
मा अबतु-मेरा रक्षण करे। आचार्य के गर्भ में सुरक्षित हुआ-हुआ मै विषयों के आक्रमण से 
बचा रहूँ और ज्ञानादि कर्मों में प्रवृत्त रहूँ। शेष पूंबत्‌। 
आजार्थ--आचार्य के नियन्त्रण में मेरे जीवन का उपक्रम हो। आचार्य द्वारा परिपक्व चुद्धि 
नाया जाकर मैं संसार में पदार्पण करूँ और सदा उत्तम कार्यो में ही प्रवृत्त रहूँ। 


Fr ५-२४.१५ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
उहि: अध्या ॥ देवता पितरः ॥ छन्द. अतिशक्वरी 
“पिता, पितामह व प्रपितामह" का दद्र 
पितरः परे ले मांयन्तु। 


अस्मन््हाण्यस्मिन्कर्मण्यस्या पुरोधायांमस्यां प्रेतिष्ठायमस्यां 

चितत्ामस्यामाकूं्यामस्यामाशिष्य॒स्या देवहूंत्यां स्वाहां॥ ९५॥ 

१. इस संसार-यात्रा में ते-वे परे पितरः-उत्कृष्ट जीवनवाले-मुझसे पहले संसार में 

®आनेवाले "पिता, पितामह व प्रपितामह ' मा आबन्तु=सदा उत्तम प्रेरणाओं द्वारा मेरा रक्षण करें। 

२. इन पितरों से उत्तम प्रेरणाओं को प्राप्त करके हम सदा उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहें। शेष पूर्ववत्‌। 
भावार्थ--हमें सदा अपने बड़ों--*पिता, पितामह य प्रपितामह" से उत्तम प्रेरणा प्रा्त होती 

रहे। यह प्रेरणा हमें सत्पथ पर ले-जानेवाली हो। इनकी प्ररेणाओं का सुनना ही इनका सच्चा 


श्राद्ध है। 
ऋषि:--अध्यां ॥ देवता--तताः ॥ छन्‍्द:--अखिशवखरी ॥ 
ते अबरे तताः 


त॒ता असरे ले मांचन्तु। 
अस्थिन्‍्त्रहम॑ण्यस्मिन्क्मीण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायामस्यां 
चि््ामस्यामाकूंत्यामस्यामाशिषयस्यां देवहूंत्यां स्वाहां॥ १६॥ 

३. ते-ये आवरेऽहमसे पिछले काल में आनेवाले तताः-सन्तान (तन्यते, आथवा तनोति 
कू ना अ-स रे घर का सला सर मभा पड़ेगा तब थे 
मेरा कया आदर करेंगी ?' यह विचार ही हमें पथ होने से रक्षित करता है। २. एवं, इन सूनुओं 
(80७) से भी उत्तम प्रेरणा परास करके (पू प्रेरणे) हम उत्तम मार्ग पर ही आगे बढ़ें। शेष 
पू्॑चत्‌। 


भाषार्थ--पुत्र भी हमें जीवन की उत्तमता के लिए प्रेरणा देनेवाले हों। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--ततामहाः ॥ छन्द: -विराद्शक्यरी ॥ 


तत॑स्ततामहास्ते माबन्तु। 
स्यां पुंरोधायाम॒स्यां प्रौतिष्ठायांमस्यां 
जित्त्यांमस्थामाकूंत्यामस्थामाशिष्यस्यां देवहूंत्यां स्वाहां॥ १७॥ 

१. ततः-तब--उसके पश्चात्‌ ले-बे ततामहाः-मेरे पौत्र भी मा आचन्तु-मेरा रक्षण करें। 
“मेर सच्चरित्र से उन्हें अपने कुल के गौरव का अनुभव होगा' यह सोचकर में कभी पथ-भ्रषट 
नहीं होऊगाँ। २. पौत्रं व प्रपौत्रो में यश का विचार मुझे उज्ज्वल चरित्रवाला बनाएगा। इसप्रकार 
मैं उत्तम कर्मों में ही अपना अर्पण करूँगा। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ--पौत्रों व प्रपत्र में कुल के गौरव को अनुभव कराने की भावना मुझे सत्कर्म 
में प्रवृत्त करती है। 

'विशेष--इसप्रकार उत्तम कर्म से डॉँवाडोल न होता हुआ यह अथर्वा (न धर्ति) ब्रह” 
बनता है--स्वो्त। अगले सूर का ड्रष्ट यह ब्रह्मा ही है। 


(अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५-२५-३ अपर 


२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--योणिः, ग्भः, पृथिव्यादय: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
पर्वतात्‌ दिवः, अङ्गात्‌ अङ्गात्‌ 

चंज॑ताहिो योनेरङ्ादङ्गात्समाभृंतम्‌। 

शेपो गर्भस्य रेतोधाः सरं पर्णमिवा द॑धत्‌॥ १॥ 

६. पर्वतात्‌-मरु-पर्वत-मेरुदण्ड--रीढ्‌ की हड्डी से दिल:-मस्तिष्करूप चुलोक से योनेः- 
शरीर के अङ्गात्‌ अज्ञात-एक-एक अङ्ग से समाभृतम्‌-सम्यक्‌ आभूत किये हुए शेषः-चीर्य- 
दाय को शरीर को शेप (आकार) इवले बा को गर्भस्थ रेतोथा:-गर्भ के मूलभूत बीज 
का स्थापन करनेवाला पुरुष आदधत्‌=गर्भाशय में इसप्रकार आहित करता है, इव-जैसेकि सरौ 
'र्णम्‌=तीर में पङ्क को स्थापित करते हैं। पद् के आधान से तौर कौ गति तीव्र हो जाती है। 
इसीप्रकार वीर्य के आधान से गर्भारय में शरौर-निर्माण कौ गति आरम्भ हो जाती है। 

भावार्थ--पुरुष के अङ्ग-प्त्यङ्ग से समाभृत वीर्य सन्तान के शरीर का निर्माण करता है। 
इसी से सन्तान माता-पिता के अनुरूप आकृति व स्वभाववाली बनती है। 

ऋषिः--खह्मा ॥ देवता--योनिः, गर्भ:, पृष्िब्यादय: ॥ छन्दः अनुष्टुप ॥ 
'गर्भधारिका पत्नी का रक्षक पति 


कहती हूँ। 
भावार्थ--पत्नी जब गर्भधारण करती है तब पति को उसके रक्षण के सब साधनों को 
जुटाना ही चाहिए 
(ऋषिः ॥ देवता--योनिः, रथः, पृथ्चिब्यादय: ॥ छन्दः अतुट 
सिनीवाली 


गर्भ घेहि सिनीबालि ग्भ थेहि सरस्वति । गर्भ ते अश्विनोभा धततं पुष्करणा ॥ ३॥ 

१. पति उत्तर देता है-हे सिनीबाल्नि-प्रशस्त आन्नोवाली (सिनम्‌-अन्नम्‌-नि० ११.३१)! 
तू गर्भ धेहि=गर्भ धारण कर। यदि तेरा भोजन प्रशस्त होगा तभी गर्भस्थ बालक का धारण हो 
सकेगा। सेरे द्वारा खाया गया अन्न ही गर्भस्थ बालक के शरीर व मन के स्वास्थ्य का साधन 
अनेगा। २. हे सरस्थति-ज्ञान की आराधिके! तू गर्भ थेहि+गर्भ को धारण कर। तेरी ज्ञान कौ 
आराधना गर्भस्थ बालक को भी ज्ञान-रुचिवाला बनाएगी। ३. उभा-दोनों पुष्करसत्रजा-पोषण 
'का निर्माण करनेवाले अथवा हृदय-कमल का निर्माण करनेवाले अश्चिना-प्राणापान ते गर्भ 
अत्तासू-तैरे गर्भ का धारण करें, अर्थात्‌ तेरे डारा किया गया प्राणायाम गर्भस्थ बालक का ठीक 
से पोषण करेगा और उसके हृदय को विषय-जलों से कमलवत्‌ अलिस बनाएगा। 

भावार्थ--बालक के गर्भस्य होने पर माता वारा प्रास्त अन्न का सेवन बालक को स्वस्थ 


प्र ५-२५-४ अधर्ववेदधाष्यम्‌ 


शरीर च स्वस्थ मनवाला बनाएगा। माता से की गई ज्ञान की अराधना उसे ज्ञान-रुचिवाला 
बनाएगी और माता द्वारा किया गया प्राणायाम उसे प्रशस्त इदय-कमलवाला बनाएगा तथा उसका 
उचित पोषण करेगा। 
ऋषि:--खह्मा ॥ देतता--योनिः, ग्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः अनुष्टु्‌॥ 
, इन्द्रग्री 

गर्भ ते मित्रावरुणौ गर्भ” देखो खृहस्पतिं:। 

जर्भी त॒ इनतरशचारिश्च गर्भ! धाता द॑धातु ते॥ ४॥ 

१. ते गर्भय-तेरे गर्भ को भिन्नावरुणौ-मित्र और वरुण धारण करें, अर्थात्‌ तू इस समय 
स्लेह व निड्/ेंपता की वृत्तिवाली बन। तब बालक भी इन्हीं वृत्तियोंवाला होगा। देव:-प्रकाशमय 
जीवनवाला बृहस्पतिः-म्रह्मणस्पति गर्भम्‌-तैरे गर्भ को धारण करे। तू देवसूत की तथा ज्ञान- 
रुचितावाली बन तब बालक भी देववृत्ति ज्ञान-रुचिता को लिये हुए होगा। २. इन्द्र: च अग्निः 
अ-बल व प्रकाश के देव ते-तेरे गर्भमू-गर्भ को धारण करें। तू बल ब प्रकाश का सम्पादन 
करने की इच्छा व यत्न कर, तब सन्तान भी ऐसी ही होगी। भाला-वह सबका धारक प्रभु ते 
गर्भ र गर्भ को धारण करे। पति कहता है कि मुझे कया रक्षण करना, प्रभु ही रक्षा 
करेंगे। तू भी धारणात्मक चृत्तिबाली बनना गर्भस्थ बालक भी इसी त्ति को लेकर जन्म लेगा। 

भावार्थ--गर्भधारण करनेवाली माता “स्नेह, निषा, दिव्यता, ज्ञान, चल, प्रकाश ज 
धारणात्मक युशि' को धारण करे तब बालक भी इन्हीं यूत्तियों को लेकर उत्पन्न होगा। 

ऋषि:-- हा ॥ देवता--योनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
थिष्णु, त्वष्टा, प्रजापति, धाता 


ल पाणिं पिंशतु। 
ot जर्भ” दधातु ते॥ ५॥ 
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है, तभी सुन्दर सन्तान का निर्माण होगा। 
ऋषिः खहा ॥ देवता--योनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
चरणीय पति, दिव्य गुणोंवाली समझदार पत्नी, चतुर वैदय 
जदवेद राजा वरूणो यहां देवी सरस्वती । यदिन कत्रा खेद तद्रभकरंणं पिच ॥६॥ 
१. यत्‌-जिसे राजा-नियमित (१७६०।३।७०) जीवनवाला बरूणः-वरणीय पति खेद्‌-जानता 
है या=और यत्‌-जिसे देवी-उत्तम व्यवहारोंवाली सरस्थती-समझदार पत्नी ( (बेद) जानती है। 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५-२५-९ ३ 


'यत्‌-जिसे बृत्रहा-रोगकृमियों का नाशक इन्तरः=रोगरूप शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला वैद्य 
चेद्‌-जानता है, तत्‌-उस गर्भकरणम्‌-गर्भ की स्थापक औषध को पिख-तू पी। 

भावार्थ--पति का मुख्य गुण “व्यवस्थित, पाप-निवृत्त (वरुण) जीवन' है। पत्नी को उत्तम 
व्यवहारॉबाली व समझदार बनना है। वैद्य औषधिज्ञान में चतुर होकर गर्भ के नाशक कृमियों 
को विनष्ट करता हुआ “गर्भकरण' औषध पिलाये। 


भूतस्य गर्भमेह 
१. है अग्रे-तेजस्विन्‌ प्रभो ! आप ओषधीनां गर्भ: असि-फलपाकान्त सब ओषधियों के 
गर्भ हैं। सब ओषधियों में अभ्नित्व के रूप में प्रभु का निवास है। खनस्पतीनाम्‌-वनस्मतियों 
के आप गर्भ:-गर्भ हैं। बनस्पतियों में भी अग्निरूप से प्रभु विद्यमान हैं। विश्वस्य भूतस्य-सब 
भूतो के गर्भः-आप गर्भ है-सब प्राणियों में अध्रितत्व की स्थिति है। यही उनके जीवन का 
कारण है। २. है अप्रे। तू सःवह इह-इस्र “देवी सरस्वती” में गर्भ आधाः-गर्भ का धारण 
कर। माता में उचित अग्न्त होने पर ही गर्भ की स्थिति होती है, निर्बला स्त्री में गर्भ की 
स्थिति नहीं हो पाती। 

भावार्थ--ओषधियों, वनस्पतियों व सब भूतो में अग्नित्त्व कौ स्थिति है। माता में भी यह 
अग्रनितत्त्य ही गर्भ का धारण करता है, निर्बल स्त्री के शरीर में गर्भ स्थिर नहीं हो पाता। 

_ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देवता--योनिः, गर्भ:, पृथ्चिब्यादय: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
केया प्रजा के लिए. 

अधि स्कन्द वीरयस्व गर्भमा धेहि योन्याम्‌। 

ृषांसि वृष्ण्यालन्प्रजायै त्वा न॑यामसि ॥ ८॥ 

'चृष्ण्याचन- (आधिस्कन्द्‌-अपणे क्षेत्र (पत्नी) की ओर गतिवाला 
हो। चीरयस्ज-बीरतापूर्ण कर्म करनेजाला हो। योन्याम्‌-योनी में गर्भम्‌ आधेहि-गर्भ की स्थापना 
कर। २. सूचा असि-तू सेचन में समर्थ है। हे शक्तिशाली! स्था-तुझे प्रजायै-सन्तानोत्पादन के 
लिए ही नयामसि-पत्नी के समीप प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--पति के द्वारा पत्नी के शरीर में वीर्यसेचन केवल सन्तानोत्पत्ति के उद्देश्य से ही हो। 
ऋषिः ॥ देवता-योनिः, गर्भ: दक ॥ ऊनदः-अनुषटुप्‌॥ 


जि जिहीष्व बाहत्सामे गर्भस्ते योनिमा शायाम्‌। 

दुष्टे देवाः पुत्रं सोमपा उभयाविन॑म्‌॥ ९॥ 

१. स्त्री का ज्ञानवृत्तिबाला होना आवश्यक है, अतः उसे 'बाह॑त्सामे' इस रूप में सम्बोधित 
करते हैं। हे बाईत्सामे=सखूब ही ज्ञानवृत्तिवाली स्त्रि! तू विजिहीच्व-विशेषरूप से प्रयत्न कर। 
जर्भः-गर्भ से-तेरी योनिम्‌ आरायाम्‌-योनि में शयन कर रहा है। बालक के गर्भस्थ होने घर 
माता को ज्ञानवृत्तिवाला व क्रियाशीलल जीवनवाला बनना चाहिए, तभी गर्भस्थ बालक मन में 
शान्त, शरीर में पूर्ण स्वस्थ च क्रियाशील बन पाएगा। २. सोसपाः-सोम (वीर्य) का रक्षण 


इथ ५.२५.९० अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
करनेवाले देवाः-सब दिव्यभाव ले- -ूे उभयाविलम-शरीर में शकि व मस्तिष्क में ज्ञानले 
“उभयावी पुत्रम-सन्तान को अदुः-देते हैं। बालक के गर्भस्थ होने पर संयमी जीवन सन्तान 
को “उभयावी बनाता है। 

भावार्थ--गर्भ-धारण करनेवाली माता शान्तवृत्ति कौ हो। वह संयत जीवनवाली होकर 
सोम का रक्षण करे। इससे सन्तान “शक्ति व ज्ञान' दोनों से परिपूर्ण होगी। 

(ऋषिः ह्म ॥ देवता--योनि:, गर्भः, पृथिव्यादय: ॥छन्दः--१०-१२ अनुष्टुप, 
१३ विराद्पुरस्तादबहती ॥ 


पुमांसं पुत्रम्‌, 

भातः श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायां गसीन्योः । पुमाँस॑ पुत्रमा भेहि दशमे मासि सूत॑वे॥ ९०॥ 
त्वषः ष्ठन रूपेणास्या नायां गवीन्योः । पुमाँसं पुत्रमा धेहि दशमे मासि सूत॑वे॥ ११॥ 
सवितः श्रेष्ठेन रूपेणास्या नयाँ गवीन्योः पमस पुत्रमा थेंहि दशमे मासि सूत॑वे॥ १२॥ 
जापते श्रेष्ठेन रूपणणास्य नायां गवीन्योः । पुमांसं पुत्रमा धेहि दशमे मासि सूत ॥ ९३॥ 

६. हे धातः-सबका धारण करनेवाले! त्वषटः=संबके निर्मातः--विश्वकर्मन्‌ प्रभो। हे 
सवितः-सबको जनम देनेवाले प्रजापते-प्रजाओं के रक्षक प्रभो! ष्ठन रूपेण-सर्ोम रूप 
के साथ आस्याः नार्याः-इस नारी की गवीन्योः -गर्भधारक दोनों पार्थ नाडो में घुमांसमू-अपने 
जीवन को पथित्र बनानेजाले चीर (नकि र) (-सन्तान को दशमे मासि सूतबे- दसवें 


विशेष अगले सूक्त का ऋषि भी "बहम" ही है। यह उत्तम सन्तान यज्ञादि कॉ मं प्रयृत 


होती है। 
२६. [ चडजिंश॑ सूक्तम्‌] 
ऋषिः -खह्मा ॥ देवता आश्रिः ॥ छन्दः ्विपदाऽऽर्च्युण्णिक्‌ [ एकालसाना ]॥ 
यजूंचि समिधः ( यज्ञ+ज्ञान) 

य्ूथि यने समिथः स्वाहाः प्रैविद्वानिह य युनक्तु॥ १॥ 

१. यज्ञेऊइस जीयन-यज्ञ में जूंचि=' देवपूजा-संगतिकरण-दान' रूप यज्ञ तथा 
समिथः-क्ञानदीपियाँ स्वाहा-सम्यक्‌ आहुत हों, अर्थात्‌ जीवन को हम यज्ञ समझें और यहाँ यजो 
तथा ज्ञान-दीसियों को प्रास करने का प्रयत्न करें। २. यह अश्मि:-अग्रणी प्रथ्िद्वान-प्रकृष्ट ज्ञानी 
प्रभु हमें इह-इसी “यज्ञ तथा ज्ञान-दीसि' में युनक्तु=लगाये। प्रभुकृपा से हमारे हाथों से यजो 
का प्रवर्तन हो और मस्तिष्क को हम ज्ञान-दीस बनाएँ। 

भावार्थ--हमारा जीवन यज्ञमय हो और स्वाध्याय के द्वारा हम ज्ञानदीसत बनें। 

_ऋषिः- हमा ॥ देयता-- सविता ॥ छन्‍्द:--द्विपदाप्राजापत्थायूहती [ एकाखसाना ]॥ 
ध्यात-प्रभुपूजन 

सुनक देवः संखिता प्रंजानन्नस्मिन्यज्ञे महिषः स्वाहा॥ २॥ 


(अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.२६.६ प५ 


६. दह सखिता देखः-सबका प्रेरक, दिव्य गुणों का पुज्ज परभु अजानन्‌-हमारी स्थिति को 
डोक-ठोक जानता हुआ युनकु-हमे योगयुक्त करे-समाहित करे। २. अज्लेपइस 
जीवन-यज्ञ में महिषः-वह पूजनीय प्रभु ही स्वाहा-आर्पणीय है। हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण 
करके जीबन-यज्ञ को सुन्दर बनाएँ। 
भावार्थ--हमारा जीवन ध्यान तथा प्रभुपूजनवाला हो। 
ऋषिः खह्मा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः _-त्रिपदाविराङगायत्री[ एकावसाना ]॥ 
उक्थामदानि 


[ स्तोत्रों का आनन्द ] 


; स्वाहां शिष्टाः पत्रीभिर्वहतेह 

१. यज्ञेशजीयन-यजञ में प्रैणा:-प्रभु-प्रेरणाएँ तथा ,निश्चयात्मक ज्ञान (I0५७7० 
५०७७) स्वाहा=(सु+ आह) सम्यक्‌ उच्चरित होती हैं। हम प्रभु-प्रेरणाओं के अनुसार जीवन 
बनाने का यत्न करते हैं और प्रभु से दिये गये ज्ञानों को प्रास करते हैं। २. शिष्टाः-प्रभु के 
असन में चलते हुए दुम इक-जीयन-यल में यका/-ध्यानाबस्थित हुए-हुए आपा अप्रमतत 
हुए-हुए पत्नीभिः साथ यहत-कर्तव्यकमों का यहन करो 

भाजार्थ-प्रभु की प्रेरणाओं च ज्ञानों को ध्यान से सुनते हुए प्रभु के अनुशासन में हम 
पत्नियों के साथ कर्तव्यकमों का सहन करें। 

ऋपिः ॥ देवता--सरूल: ॥ छनः दविदाऽ चु [ एका यसाना 7 
ज्ञान, प्राणायाम [ छन्दांसि, मरूतः ] 

छन्दासि यजे म॑रुतः स्वाहां मातें पुत्र पिंपूलेह युक्ताः ॥ ५॥ 

१. यज्े=इस जौवन- =प्राण 
स्वाहा-सुहुत हों। मैं ज्ञान व प्राणसाधना के प्रति अपने को अर्पण करनेवाला बनूँ। इह-इस 
जीवन-यज्ञ में युक्ताः 
माता पुत्रम्‌-माता पुत्र का पालन य पूरण करती है। 

भावार्थ--इस जीवन-यज्ञ में हम आपने को झञान-प्रालि व प्राणसाथना में लगाएँ, अप्रमत्त 
होकर अपना पालन ज पूरण करें। 

ऋषिः हया ॥ देवता-- अदिति: ॥ छन्‍्द:--द्विपदाप्राजापत्थायूहती [ एकावसाना ]॥ 
अदिति 


'एयमंगन्बरहिया प्रोक्णीभिय॑ज्ञ तन्वानादितिः स्वाहा॥ ६॥ 
१. इयम्‌ अदिति:-यह (अदिति) स्वास्थ्य की देवता आ अगन-हमें प्रात हुई है। 
-खासनाओं को जिसमें से उखाड़ दिया गया है, उस इदय के साथ तथा प्रोक्षणीभि:-(उक्ष 


|» ५.२६.७ अधरववेदभा्यम्‌ 
सेचने) शरीर में शक्तियों के सेचन के साथ यज्ञ तन्याना-यजो का यह विस्तार कर रहो है, 
स्वाहा-मै इस आदिति के प्रति अपना अर्पण करूँ। 
भावार्थ--हम स्वस्थ बनकर पवित्र हदय व शक्ति के रक्षण के साथ यज्ञों का विस्तार करें, 
इन्हीं के प्रति अपना अर्पण करें। 
(ऋषिः रमा ॥ देवता--विष्णु: ॥ छत्द:--द्विपदाप्राजापत्थायूहती [ एकावसाना ]॥। 


िष्णुयुनक्तु बहुधा त्पॉस्यस्मिन्यज्े सुसुजः स्वाहां ॥ ७॥ 

६. सुयुजः-हमें उत्तम कमा में “वह सर्वव्यापक प्रभु अस्मिन्‌ यज्ञे-इस 
जोवन-यज्ञ में बहुआ-बहुत प्रकार से तपांसि युनक्तु-तपों को हमारे साथ जोड़े। स्थाहा-हम 
डस प्रभु के प्रति 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हमारा जीलन तपोमय हो। “ऋतं तपः, सत्यं तपः, शान्तं तपः, 
शमस्तपः, दमस्तपः के अनुसार हम “ऋत, सत्य, शान्त, शम, दम” आदि तपों में लगे रहें। 


ऋषिः रहम ॥ देवता--त्वहठ ॥ उन्‍्द:--द्विपदाप्राजापत्यावृहती [ एकावसाना ]॥ 


Ey 


प्रविद्वान्युनक्त सुयुजः 

९. परविद्वन-परकृष्ट ज्ञानी, सुसुजः-हमे उत्तम कर्मों में लगानेबाला भग:-ऐस्वर्यशाली प्रभु 
चु-अब अस्मिन्‌ बज्ञे-इस जीवन-यज्ञ में अस्पै-इस संसार के हित के लिए आशिषः-उत्तम 
इच्छाओं को युनक्तु-हमारे साथ जोड़े। स्वाहा-हम उस “भग' के प्रति अपना अर्पण करते हैं। 
वह हमें युनक्तु-सदा उत्तम कमो में लगाए। 

भावार्थ--हम ऐश्वर्य को प्राप्त करके उत्तम इच्छाओं से युक्त हॉ--संसार का हित करनेवाले 
हो। 

ऋषि हय ॥ देवता--सोम: ॥ छन्दः द्विदाघाापत्यवृहती [ एकालसाना ]॥ 


सोमों सुनक्त बहुधा पर्यास्यस्थिन्यने सुयुजः स्वाहां॥ ९०॥ 

१. सुसुजः-उत्तम का मे च्यापूत करनेवाला प्रभु आस्मिन्‌ यले-इस जीवन- 
यज्ञ में बहुधा-बहुत प्रकार से पर्यांसि-( अन्नानि--नि० २.७) आप्यायन के साधनभूत अन्नों को 
चुनक्तु-हमारे साथ जोड़े। स्वाहा-उस प्रभु के प्रति मैं अपना अर्पण करता हूँ। 


(अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.२७.९ इ 


भावार्थ--उत्तम अन्नं का प्रयोग करते हुए हम इस जीवन-यज् में आपना आप्यायन करें। 
ऋषि:--ह्मा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः द्विपदाप्राजापतयावृहती एकावसाना ]॥ 
चीर्याणि 


उद्रो सुनक्तु बहुधा वीयां | ण्यस्मिन्ये सुयुजः स्वाहां॥ ९९॥ 

३ सुनः “उत्तम कर्मों में प्रेरित करनेवाला इन्द्रः=शतविद्रावक प्रभु अस्मिन्‌ यज्ञे-इस 
जीवन-यज्ञ में बहुधा-यहुत प्रकार से खीर्याणि-चीयों को सुन्तु-हमारे साथ जोड़े | स्वाहा-हम 
उस इन्द्र के प्रति अपना समर्पण करते हैं। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनते हुए वीर्य को आपने में सुरक्षित रकखें। 

'सोमः, पयांसि' शब्दों का प्रयोग संकेत करता है कि हम सौम्य भोजन 
जितेन्द्रियता का द्योतक है। एवं, वीर्य-रक्षा के लिए “सौम्य जीवन 


ब जितेच्द्रियता' प्रमुख साधन हैं। 
ऋषि: = हम ॥ देषता-अशिचनौ ॥ छन्दः परातिशक्वरीचतष्पदाजगती ॥ 
खरहमणा, बषट्कारेण 

अश्विना ब्रह्मणा यांतमर्वाञ्चौँ यघद्कारेणं यज्ञ वर्भय॑न्तौ। 

बृह॑स्पते ब्रह्मणा याह्या यज्ञो अयं स्व | रिदं यज॑मानाय स्वाहा॥ १२॥ 

१. अश्खिना-प्राणापानों! आप ब्ह्मणा-डञान से तथा लषद्कारेण-दान से, त्याग से यज्ञँ 
'चर्धयन्तौ=यज्ञ को, त्रेष्ठतम कर्म को बढ़ाते हुए ऑर्वाञ्चौ यातम्‌-हमें आभिमुख्येन प्रास होओ। 
प्राणसाधना करते हुए हम ज्ञान ख त्याग के साथ अपने जीचन में यज्ञों का वर्धन करें। २. हे 

जुस के स्वामी प्रभो। आप हाणा-जञान के साथ आर्था 'याहि-हमें हदयदेश में प्राल 
। इस यजमानाय-यद्णशील पुरुष को अयम्‌-यह यज्ः-यजञ प्राप्त हो तथा इद स्वः-यह 
सुख च प्रकार प्रास हो। स्थाहा-हम यज्ञ के प्रति आपना अर्पण करें। 

भावार्थ--प्राणसाथना द्वारा हम ज्ञान ज दान के साथ अपने अन्दर यजं का वर्धन करें। 
ज्ञान के द्वारा हृदय मे प्रभु का दर्शन करें। हमारा जीवन यज्पय य सुखी हो। 

अगले सूक्त का ऋषि भी “ख्रह्म” हौ है। 

२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:-- अहम ॥ देवता अगिः ॥ छन्द 
खहा का लक्षण 
ष्यं अस्य समिधो भवन्त्र्ा शुक्रा शोीब्यग्रेः। 
सुप्रतीकः सुलणाते पादसुरो भूरिंपाणिः॥ ९॥ 

१. अस्य अग्रेः-( अग्नि: अग्रणीः) इस आगे-और-आगे बढ्नेवाले की समिथ्:-दीतियाँ 
ऊर्ध्वाः-उतकष्ट भवन्ति-होती हैं। इसकी सब इन्द्रियाँ शक्तियों से दीस होती हैं। इस अग्नि की 
'शुक्रा-अत्यन्त शुद्ध शोचीधि-मानस पवित्रताएँ ऊर्ध्वा भबन्ति-उत्कृष्ट होती हैं। इसका शरीर 
नीरोग व शक्ति-सम्पन्न होता है तो मन भी पूर्ण निर्मल। इसकी ज्ञान-दीतियाँ भी झुमत्तला-आतिशयेन 
दीपिवाली होती हैं। २. इसप्रकार यह अग्र ुप्रतीक:-तेजस्वी, शोभन मुखवाला स-सूनुः-उत्तम 
सन्तानं से युक्त तनूनपात्‌्-शरीर के स्वास्थ्य को न गिरने देनेवाला, असुरः-अपने में प्राणशक्ति 
का सञ्चार करनेवाला, भूरिपाणिः-पालक व पोषक हायोंवाला होता है। 
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भावार्थ--म्रह्मा वह है जिसको तेजस्विता, मानस पवित्रता व ज्ञानदोसि उत्कृष्ट है, जो उत्तम 
मुखवाला, उत्तम सन्तानवाला, स्वस्थ, प्राणशक्ति-सम्पत्न च रक्षक हायोंवाला है। 
_ऋषिः--खह्मा ॥ देवता-- अध्नि: ॥ छन्दः-द्विपदासाम्नीभुरिगनुष्दुप्‌ ॥ 


मच्या घृतेन 

देजो वेषु देयः प॒थो अंगर मध्वा घृतेनं॥ २४ 
१. गतमन्त्र का ब्रह्मा देखः-देववृत्ति का बनता है, देवेषु देवः-देवों में देव, अर्थात्‌ 
अतिशयेन उत्कृष्ट देव बनता है। यह पथ:-अपने जीवन-मार्गों को मध्याः=माधुर्य से--वाणी 
'की मिठास से तथा घृतेन-ज्ञानदीसि य नैर्मल्य (मल-क्षरण) से अनक्ति- "अलंकृत करता है। 
भावार्थ--ब्रह्मा वह है जो देव बनता है, मधुर होता है तथा झानदील च निर्मल बनता है। 
ऋषि: --श्रह्मा ॥ देबता--अग्नि: 


राशंसो शिः $ संचिता विश्यवारः॥ ३॥ 
१. भध्या-माधु्य के साथ यजं प्रणान:-यञ्च को अपने में प्रेरित करता हुआ नक्षति-गति 
 नराशंसः=नरों का शंसनीय बनता है, अध्नि:-अग्रणी होता है। २. सुकृत्‌-उत्तम कमों 

दिव्य गुणों का पुञ्ज, सविता-उत्पादक, निर्माण के कार्य करनेवाला, 
थिश्ववारः=सब वरणीय धनोंवाला होता है। 

भावार्थ--ब्रहम के जीवन में य के साथ यढ लोकप्रियता, आगे बद़ना, पुण्य, दलपत, 
उत्पादकता तथा सब वरणीय धनों कौ प्रापि होती है। 

ऋषिः खहा ॥ देवता-अश्ि: ॥ छन्द: 
शबसा, घृता, नमसा 

अच्छायमेति शव॑सा घृता चिदीडांनो यहिर्नम॑सा॥ ४॥ 

१. अयम्‌-यह ब्रह्म शायसा-बल से तथा घृता-क्ञान-दौसि से चित्‌-निश्लयपूर्वक 
डान:-्तुति करता हुआ तथा नमस च -नगन के साथ सब क को वहन करा 
हुआ अच्छ एति-प्रभु की ओर गति करता है। 

भाषार्थ--ग्रह्म यह है, जिसके रारौर में बल है (शवस्‌), मस्तिष्क में ज्ञानदीसि है (भृत) 
तथा मन में निरभिमानता है (नमस्‌)। इनसे ही यह प्रभु का पूजन करता है और उसे प्राप्त 


करता है। 
ऋषिः रह्म ॥ देवता--अश्रि: ॥ छत्द:--द्विपदासास्नीजिष्दुप्‌ ॥ 
मधुरवाणी, प्रभु-महिमा-स्मरण 

अगिः खु अध्वरेषु प्रयक्षु स य॑क्षदस्य महिमानमग्रेः॥ ५॥ 

१, अश्ि:-यह अग्रणी बहा अध्यरेषु-हिंसारहित यज्ञात्मक कमो में खुच प्रयक्षु-खुचों 
'का--उत्तम याणियों का प्रयोग करनेवाला है (वाग्वै स्ुच:) । २. सः-वह अध्रि अग्रणी व्यक्ति 
अस्य अग्रे:-इस सर्वमहान्‌ अप्रि प्रभु की महिमानं यक्षत्‌-महिमा को पूजित करनेवाला हो। 

भाचार्थ--बरहमा यह है जो यज्ञात्मक कमो को करता हुआ मधुरवाणी का प्रयोग करता है 
और प्रभु की महिमा का स्मरण करता हुआ निरभिमान यना रहता है। 


भावार्थः संसार सागर को तैर जानेवाला व्यक्ति वह है जोकि आनन्द के अवसरों पर प्रभु 
का पूजन करता है। ०2० ड से ऊपर उठनेवाले व आपने निवास को उत्तम जनानेवाले मे. 


। सगतमन्तर के 'तरी' के द्वार:-इन्द्रिय-ढार देजीः-दिव्य गुणयुक्त ज प्रकाशमय होते 
हैं। २. इसके थिशवे-सब इन्द्रिय-ढ्वार 'विश्वहा-सदा खलम्‌ अनुरक्षन्ति-ब्रतों का 


भावार्थ-- भवसागर को तैरनेवाले के इन्द्रिय- वार प्रकाशमय होते हैं और अपने-अपने ब्रत 
का पालन करते हैं। 


एः ह ॥ देवता--अश्नि: ॥ छत्द:--संस्तारपड्लिः 
अज्ञ-तत्परता 
डरुव्यच॑साग्रेथांस्ना पत्यंमाने। 


६. आणेः-उस महान्‌ आगि प्रभु के उरुख्यचसा धाष्ना-अतिशयेन चिस्तारवाले 
पत्थमाने-(पत ले होते हुए. आसु सु अयन्ती-समन्‍्तात्‌ सुन्दरता से गति करते 
हुए यजते-परस्पर सङ्गत उपाके-एक-दूसरे के हुए उपासानक्ता-दिन- 
रे इमम-स अध्यरम्‌-हिंसारहित यज्ञम्‌ अवतम्‌-यज्ञ का रक्षण करें अर्थात्‌ हम सदा 


भावार्थ--प्रभु के तेज से तेजस्वी होते हुए हम दिन-रात यज्ञों में रहें। 
उ-हा ॥ देवता--अध्मि: ॥ छदः-चट्पदाऽ ष्टुभ 


-नामोच्चारण 
द हतार ऊय नोउ ग्रेजिडयाभि गुणत गातां नः स्थि | डिये। 
तिलो देवीबहिंरेद सदन्तामिडा भारती गृणाना॥ ९॥ 
दैवा:-उस देव (प्रभु) से शरीर में स्थापित किये गये होतारः-जीवन-यज्ञ को 
चलानेवाले है प्राणो! नः-हमारे अख्वसत ऊर््वमू-जीवन-यह को उत्कृष्ट बनाओ। उ 
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प्रभु की-प्रभु से दी गई जि्कया-जिक्ा से अभिगृणत-प्रात:-सायं प्रभु के नामों का उच्चरण 
करो। नः स्विष्टये-हमारी स्विष्टि के लिए--उत्तम अभीष्ट की प्राति के लिए गृणतनप्रधु का 
स्तवन करो। यह प्रभु-स्तवन हमें उत्तम प्रेरणा पराल कराता हुआ अधिक-और-अधिक उन्नत 
करता है। २. इडा-प्रशस्त आभ (इडा इति अन्ननाम निषण्टी), सरस्थती-ज्ञान कौ अधित 
देवता तथा भारती=हमारा समुचित भरण करनेवाली मही=पूजा की कृत्ति (मह पूजायाम्‌)-- 
ये तिसः-तीनों देजी:-दिव्यताएँ इदं बरहिः-इस वासनाशुन्य हृदय में आसदन्ताम्‌-आसीन हों। 
ये सब दिव्य सस्त च गुण एक-एक करके गृण्णाना-प्रभु का ही नामोच्चरण करनेवाली हों। 
रत ल हमें सारक चृत्ियाला बनाकर भु नामोचचारण कराये, ज्ञान हमें प्र नाोच्रण 
में प्रवृत्त करे, स्तुति में हम प्रभु-नामोच्चारण करें। 

भावार्थ-प्रभु से शरीर में स्थापित किये गये प्राण हमें ज्ञो में प्रवतत करें और जि से 
हम प्रभु के नामों का उच्चारण करें। 'प्रशस्त अन्न का सेवन, विद्या का आराधन व प्रभुस्तवन'-- 
ये सब हमें प्रभु नामोच्चारण में प्रवृत्त करें। 

“ऋषिः ह ॥ देयता- अधिः ॥ छत्द:.- पुरकष्णिक्‌ ७ 
हम धन में हों, पर उससे बंध न जाएँ 
सज्नस्तुरीपसद्धुतं पुरुकष। देवं त्वष्ठा रायस्पोर्ष लि ष्य नाभिंम॒स्य॥ १०॥ 
६. त्वष्टः देख-सर्वनिर्मात: 


पूण 
क्षि निवासगत्योः), रायस्पोषम्‌-धन के पोषण को लिप्य-छोड़िए--बरसाइए, अर्थात्‌ खूब परा 
कराइए। २. धन तो हमें प्रास कराइए, परतत हे प्रभो! नाभिः 
बन्धने) अस्य-(असु क्षेपणे) परे फेंक दीजिए। यह धन हमें बॉधनेवाला न हो। 

आजार्थ--है प्रभो। हमें जह धन परास कराइए जो शक्ति का रक्षक च अद्भुत उति का 
साथक ह. जो पालक पूरक ब तदास को उ जानेवाला हो। साथ ही यह भी अतु 
कीजिए कि हम धन में फेस न जाएँ। 

ऋषि:--अहा ॥ दवता--अिः ॥ छन्द -पुर उच्छ ॥ 
देवो के लिए दान च यज्ञ 

अन॑स्पतेडब॑ सृजा रराणाः। तमनां देवेभ्यो अग्निहृष्य॑ शंसिता स्व॑दयतु॥ ११॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु धन प्रास कराते हैं। धन प्राप्त कराके स्तोता को प्रेरणा देते हैं 
'कि है खनस्पते-सम्भजनीय धन के रक्षक (77००५७०) ! (धन तो प्रभु का है, तू तो उसका रक्षक 
है), स्तोतः ! तू देवेभ्यः त्मना रराण:-देवों के लिए स्वयं इस थन को देता हुआ अवसूज-इस 
धन के बन्धन को छोड़। दान ही तुझे इस धन के बन्धन से मुक्त करेगा। २. साथ ही शमिता 
अग्निः-सब रोगों को शान्त करनेवाला यह यज्ञ का अग्नि हव्यं स्वदयतु-हव्य पदार्थों का स्वाद 
ले, अर्थात्‌ तू धन का विनियोग यज्ञँ मं कर। ये यज्ञ तुझे नीरोग भी बनाएँगे और धन का बन्धन 
भी खूटेगा। 

भाषार्थ--बदि हम भनार्जन करके इस अन को देयं के लिए स्वर देते रहेंगे और इस 
न द्वारा यज्ञं को करते रहेंगे तो धन के बन्धन में न फैंसेंगे। 


(अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५२८.९ Ea 
उषः ॥ देवता अभिः ॥ उत्दः-.पुरडच्णिक ॥ 
यज्ञशेष 


का सेवन 
अगन स्वाहां कृणुहि जातवेदः। 
इन्द्रांय य॒ज्ञं विश्वेदेवा हविरिदं जुंष्ताम्‌॥ ९२॥ 
१. अग्रेन्‍हे प्रगतिशील जीव! जातवेदः=(वेदस्‌-७०२।,) उत्तम धनवाले जीव! तू स्वाहा 
कृणुहि-इस धन को अग्नि में आहुत करनेवाला बन। इस धन द्वारा अग्निहोत्र करनेवाला बन। 
यह तेरी नीरोगता का साधक होगा। इन्द्राथ-शत्रु-विद्रायक राजा के लिए (कृणुहि) इस र 


को करनेवाले बनेगे। सब लोगों को यहाँ चाहिए कि इदं हलिः-इस दानपूर्वक आदन का 
जुषन्ताम्‌-प्रौतिपूर्वक सेवन करें। दान दें, बचे हुए को ही खाएँ। 

भावार्थ--एक प्रगतिशील धन-प्रासत व्यक्ति धन का विनियोग अग्निहोत्र में करे। राजा के 
लिए धन दे, विद्वानों के लिए. धन दे तथा सदा बचे हुए को ही खाए। यह यज्ञशेष ही अमृत 
है, इसी का सेवन ठीक है। 

खिशेष--गतमन्त्र के अनुसार धनाकर्षण से डाँवाडोल न होनेवाला 'अथर्वा' अगले सूक्त 


का ऋषि है। 
२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌] 
जषिः--अधयां ॥ देवता श्रवत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः -त्िषटुप्‌॥ 
"हरित, रजत, अयस' 

नव॑ पराणान्रयभिः सं भिंमीते श॒तशारदाय। 

हरिते तरीणि! रजते तरीण्ययंसि त्रीणि तपसा थि्ठितानि॥ १॥ 

१. नव प्राणन्‌-नौ प्राणों को नवकिः-नौ इन्द्रियो के साथ संभिमीते=सम्यक्‌ मापवाला 
करता है--सम्यक्‌ मिलाकर रखता है, जिससे शतशारदाय दीर्घायुत्वाय-सौ वर्ष का दीर्घजीवन 
प्राप्त हो। सब इन्द्ियाँ प्राणशक्ति-सम्पन्न बनी रहें तभी दीर्घजीवन की प्राति सम्भव है। २. इन 
जी इत्य में ज्रीजि-तीन--' कान, नाक च आँख ' नामक इन्दियाँ तपस्त-तप के झार हरिसे-आजञान 
का अपहरण करनेवाले सात्त्विक भाव में विष्टितानि-स्थित हैं। इन तीनों इन्द्रियो के द्वारा अज्ञान 
का अपहरण होकर मनुष्य कौ प्रवृत्ति शान्ति, भक्ति व करुणा की ओर बहती है। ३. 
जीणि='मुख, त्वचा व हाथ '--ये तीन इन्द्रयां तप क दारा रजते-रञ्जन का साधन बनती हुई 
राजसभाओं में स्थित होती हैं। राजसभाव होने पर “शृंगार, खीर ब अद्भुत' रसों की उत्पत्ति 
होती है। शेष जीछि-'पायु, उपस्थ तथा पाद्‌' नामक तीन इन्द्रियों तप के ड्वारा अयसि-शरीर 
को लोहे के समान दृढ़ बनाने में लगी हुई तामसभाव में स्थित होती हैं। इन्हीं के कार्यों में 
कुछ विकूति आने पर 'रौद्र, बीभतस व भयानक" रसों की उत्पत्ति हुआ करती है, इनके ठीक 
कार्य करने पर शरीर लोहे की भौति दृढ़ बना रहता है। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना द्वारा सब इन्द्रियों को प्राणशक्ति-सम्पन्न करें। सौ वर्ष के 
दीर्घजीवन को प्राप्त करें। “कान, नाक आँख" के ठीक व्यापार से अज्ञान को दूर करें। “मुख, 
त्वचा व हाथ' के ठीक व्यापार से अपना ठीक रञ्जन करते हुए रजत (चाँदी-धन) को आस 
करें। "पायु, उपस्थ च पाद्‌" के ठीक व्यापार से शरीर को लोहवत्‌ दृढ़ बनाएँ। 


अद्र ५.२८.२ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--अथ्य ॥ देवतावत्‌, अस्यादयः ॥ छन्दः षु ॥ 
देबलोक--काल का आनुकूल्य 
अध्रि सूर्यश्चन्त्रमा भूमिरापो झौरन्तरिंक्ष॑ प्रदिशो दिर्शश्च। 


पृथिवी, जल और 
दिशाएं, उपदिशाएँ 


अलय भूमा सय भूना भूमा पंशुतां त i अचन्ताम्‌॥ ३॥ 
[ bene इन्द्रियों के “! 


भावार्थ--मेरे रिवत्‌ मं “ज्ञान, धन व शक्ति' का पोषण हो। हमें नैर्मल्य ब ज्ञानदीधि प्राप्त 
हो। अन्न, पुरुष य पशुओं का हमारे यहाँ प्राचुर्य हो। 
ऋषि:--अधर्या ॥ देयता-जिकृत, अग्न्यादयः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
आदित्य, अग्नि, इन्द्र 


त विद्वानों! 
इमम्‌-इसे ल के लिए साधनभूत ज्ञान-धन से '-सिक्त कर दो--इसे जीलन 
ग अनामवाले द न 


करें। 
भावार्थ--आदित्यों की कृपा से हमें डान-धन प्राप्त हो। अप्रिरूप प्रभु हमारा वर्धन करें। 


आध पञ्व काण्डम्‌ “२८ अद 
रा-वद्रावक प्रभु हमें योरय-संसृषट करें। 


त लाल का साधनभूत ( भवन्ति यस्मिन्‌) यह शरीर त्था-तुझे हरितेन-अज्ञान के 
अपहरण 


त कर (न िसयभूत-सबका भरण करनेवाला अतिः अपिततव चे साथ 
प्रीतिपूर्वक कर्तव्यको का सेवन करता हुआ अयसा=लोहयत्‌ दृढ़ शरीर से रा पालन 
करे। अप्नितत्व के ठक होने से हमार रशर दुढ़ हों और हम र, के लन 
बनें। ३. जीरुद्धिः-लता-वनस्पतियों से--वानस्पतिक पदार्थों का सेवन करता हुआ 
मेलवाला होता हुआ ते-तेरा यह आर्जुनम्‌-(रजतम्‌) चैंदीला राजततत्त्व “सुमनस्य-मानम्‌-उत्तम 
सौमनस्य से यु दक्षम्‌-बल को दधातु=धारण करे। 

भाजार्थ--इस मानव-शरीर में ज्ञान-प्रासि को हम अपना मुख्य कर्तव्य समझें। अप्रितत्तव 
से सब कर्मों मे प्रेरित होते हुए हम सुदृढ़ शरीर हों तथा उचित राजतत्व हमें प्रस्ततायुक् 
बलवाला बनाए। 


ऋषि:--अधां ॥ देवता--ज़िृत्‌, अस्न्यादय: ॥ छन्दः--ककुष्मत्थनुष्दुपू ॥ 
(जमदग्नि ख कश्यप का आयुष्य 
उ्यायुषं जमदंग्नः कश्यप॑स्य तयायुषम्‌। 
जेथामृत॑स्य चक जीज्यायूँषि तेड करम्‌॥ ७॥ 
१, जमदस्रेः ज्यायुघम्‌-प्रष्वलित जाठराग्रिवाले नौरोग जमदि की त्रिगुणा (३०० वर्ष की) 
आयु होती है। कश्य-पस्थ-(कश्य-ज्ञान, वीरय) ज्ञान वीर्य का रक्षण करनेवाले की भी 
ज्यायुषम्‌-त्रिगुण आयु होती है। २. त्ेा-तीन प्रकार से आमृतस्य-नीरोगता के साधन शरीरस्थ 


डे ५२८.८ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


दीर्य का (मरणं बिन्दुपातेन जीवनं बिन्दुधारणात्‌), चक्षणम्‌दर्शन होता है। यह शरीर को 

नीरोग, मन को निर्मल व बुद्धि को दीत बनाता है। इसके द्वारा मैं (प्रभु) ते-तुझ जीब के लिए 

जरीणि आयूंषि-सौ वर्ष के तीन जीवनों को--तीन सौ वर्ष के जीवन को अकरम्‌-करता हूँ। 

भावार्थ--दीर्घजीवन के लिए आवश्यक है कि जाठराप्रि को मन्द न होने दिया जाए तथा 

र र 'किया जाए। इस वीर्य-रक्षण का शरीर में त्रिथिध परिणाम है--नीरोगता, निर्मलता 
र दीसि। 


ऋषिः अध्या ॥ देवता-शरिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ 


शक्राः 
ज्यः सुपर्णास्थिवृता यदायंत्रेकाक्षरमभिसंभूय॑ श॒क्रा:। 

पकमत दुरितानि विश्वां ॥ ८॥ 
रः लि ;=मन्त्र छह में वर्णित उत्तमता से पालन करनेवाले तीनों हिरण्य “स्वर्णभस्म, 


सोमरस च बीर्य ्रिृता-'हरित, रजत व अयस' में विष्ठित ज्रिकों के साथ यदा आयन्‌-जब 

प्राप्त होते हैं तब ये उपासक एकाक्षरम्‌ अभिसंभूय-उस अद्वितीय, अविनाशी प्रभु कौ ओर 

गतिषालेशोकर-्रु-रण होकर शक्रा:-वस्तुतः राकतिशाली बनते हैं। २. ये अमतेण साकम 

अण के साधा चरसे रशन के सच म्मा को प्रत्यौहन्‌-( अहिर्‌ अर्दन) 

स पावित कर है 'खिश्जा दुरितानि-सब दुरितं को--दुर्गमनों को अल्तर्दधाना:-अन्तहिंत 
| 


अ-स, सोमरस च जीर को जात करके मण होते हुए हम शाली 
त, मुख्य को अपने से दूए कहें, जीर्यरक्षण से सब पापों को अपने से कर दैं-दूर 
भगा दें। 
ऋषि:--अध्र्ा ॥ देवता-ज़िकृत, अएन्ादयः ॥ छन्दः--ककुम्पत्पतुष्दुप्‌॥ 
देब-पुराः ( देवों के अग्रगमन ) 

दिवस्त्वा पातु हरितं मध्यात्त्या पात्वर्जुनम। 

भया अब्र घा प्रागहिवपुरा अयम्‌॥ ९॥ 

६. इरितम्‌-अजञन को हरनेखाला “कान, नाक, सुख” का ज़िक स्था-तुझे दिलः-ज्ञान के 
हेतु से चातु-रक्षित करे। अर्जुनम्‌-यह चैंदौला रजत--आनत्द का साधन “मुख, त्वचा, हाथ! 
का तिक राले मध्यात म उदर से चातु-रक्षत करे तेरा यह तरिक रञ्जन को मर्यादा 
में रखता हुआ तेरे हदय व उदर को विकृत न होने दे। आयस्मयम्‌-'पायु, उपस्थ ज पाद" का 
रिक शरीर को दृढ़ बनाता हुआ भूम्या-इस शरीर के हेतु से घातु-तेरा रक्षण करे। इस तरिक 
का समुचित कार्य शरीर को दृढ़ बनाना होता है। अयम्‌-ुलोक, मध्य य भूमि (मस्तिष्क, हृदय 
ज बर तथा शरीर) से रकत होनेवाला यह पुरुष चुः गाते की अग्रगतिवाला होता 
है, देयलोकों को पराल करता है (पुर अग्रगमने, टाप) । देव जैसे आगे गतिवाले होते हैं--उन्नति_ 
चथ पर आगे बढ़ते हैं, उसी प्रकार यह उन देवपुरों को--देवों की अग्रगतियों को प्रास करते 


हैं। 
भावार्थ-- हरित' द्युलोक से, “अर्जुन मध्य से तथा “अचस्‌' भूमि से हमारा रक्षण करे। 
यह रक्षित पुरुष देवों की अप्रगतियॉंवाला हो। 


अथ पञ्यमं काण्डम्‌ ५-२८.९२ अ 
आः अच देवता त्रिवृत; आस्यादय: ॥ छन्द: ककुम्मत्यनुष्टुप॥ 
वर्चस्वी, उत्तरः 


, द्विषताम्‌ उत्तरः 
मास्तिर देंवपुरास्तास्त्वां रक्षन्तु सर्वत 
तास्त्वं जिश्रदर्चस्व्युत्त॑रो द्विष॒तां १० 


१, इसाः-ये लिख्ः-तौन देवपुरा:-देवों की अग्रगतियाँ हैं। देव “आँख, नाक, कान' के 
-यथोचित व्यापार से ज्ञानवृद्धि करते हैं, “मुख, त्वचा व हाथ” के यथोचित व्यवहार से उचित 
आनन्द का अर्जन करते हुए “हदय व उदर' को ठीक रखते हैं, *पायु, उपस्थ व पाद' की संयत 


“संयम 

पुर देवानाममृतं हिर॑ण्यं य आंजेधे ग्रमो देयो अग्रें। 

तस्यै नमो दश॒ प्राचीः कृष्णोम्यनुं मन्यतां त्रिवृदावधे मे॥ १९॥ 

३. देखानास्‌-देववृत्तियाले व्यक्तियों का घुरम्‌-यह अग्र-गमन हिरण्यम्‌-हितरमणीय है... 
ज्योतिर्मय है। यह अमृतम्‌-हमें नौरोग बनानेवाला है। य: “जो भी इस अप्र-गमन को आबेधे-अपने 


के लिए नमः-नमस्कार हो। मै भी दश-दसों इन्द्रियों को प्राची-(प्र अञ्च) अग्रगतिवाला 
कृणोमि ह। विजू, ग (म) स अयस्‌” में विष्टित इन्द्रिय-त्रिक के 
आबधे-समन्तात्‌ बन्धन में, वशीकरण में मे अनुभन्यताम्‌-मुझे अनुमति देनेवाला हो--मै इन 
सब इन्दरियों को वश में कर सकूँ। 
आजार्थ--इन्द्रियों को जश में करके हम देवों की भाँति आग्रगतिवाले हों। उन देवों का 
हम आदर करें और स्व्यं भी इन्द्रियों को संयत करनेवाले हों। 
ऋषिः अथा ॥ देवता-जिवृत्‌, अन्न्यादय: ॥ छन्‍्द:--ककुम्मत्थनुष्दुप्‌॥ 


“सम्पूर्ण 
से आत उस स्वयम्भू प्रभु का यत्‌ नाम-जो नाम-स्मरण है--नाम का जप है, तेन-उसके 
द्वारा त्वा-तुझ इनद्रिय-त्रिक को अतिचुतामसि-अतिशयेन बन्धन मैं--संयमन में--करते हैं। 
प्रभु-नामस्मरण इन्द्रिय-संयम में हमारा सहायक होता है। 


दर ५-२८-१३ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ _इन्रय-संयम के लिए प्रभु नाम-स्मरण को अपनाते हुए हम ' अर्यमा, पूषा व 
बृहस्पति’ बनते हैं। 
ऋषि:--अश्र्वा ॥ देवता--जियृत्‌, अस्यद्य; ॥ छन्दः--पुरडष्णिक्‌ ॥ 
(आयुषे वर्चसे 


ऋहतुभिशार्तवैरायुंचे वर्चसे त्वा। 

संखत्सरस्य तेज॑सा तेन संह॑नु कृण्मस्ि॥ १३॥ 

९ आरतयै;=ऋलुओं च ऋतुओं में होनेवाली चनस्पतियो हारा त्वा-तुझ-' अर्यमा, 
पूषा, (मन्त्र ९२) को आयुषे-आयु के लिए तथा बर्चसे-वर्चस्‌ (भास्वर शक्ति) के 
लिए कृण्यसि-करते हैं। २. संबल्सरस्थ-सम्पूर्ण वर्ष के लेन तेजसा=डस तेज से--सम्पूर्ण वर्ष 
नीरोगता च तेजस्विता से त्था-तुझे संहनु-संगत (हन्‌ गतौ) करते हैं। 

अर्च -समयातुसाए उस-डस लुभ त्फ होनेवाली वनस्पतियों के अयोग से हम 
दीर्घायु च वर्चस्वी हो, सम्पूर्ण वर्ष तेजस्वी ख नीरोग बनें। 

-अषिः-अथर्वा॥ देबता--ब्रिकृत्‌, अस्न्यादय: ॥ छत्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ 
मधुना समक्तम्‌, 

घृतादुल्लुसं मधुंना सम॑क्तं भूमिदूंहमच्युंतं पारथिष्णु। 

'भिन्दन्त्सपत्रान्धरांश्च कृण्यदा मां रोह महुते सौभ॑गाय॥ १४॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित ‘तेजस्‌ को सम्बोधित करते हुए साधक कहता है कि यह तेजस्‌ 
पिली के से से उत सुलभ -ऊर्ध्यगतियाला किया जाकर अदुष्ट किया जाता 
है। वीर्य की ऊर्ध्व गति करनेयाला “ [" घुरुष अपनी ज्ञानाप्रि को दील करनेणाला होता 
है। यह वीर्य मथुना-माधुर्थ के हेतु से समक्तम्‌-शरौर यें संगत किया गया है। सुरक्षित हुआ- 
हुआ वीर्य जौवन को मधुर बनाता है। भूमिदंहम-यह शरीररूप भूमि को दृढ़ बनाता है, 
अच्क तरर से चुत नहीं होने देता, अर्थात्‌ दीघंजीबन का कारण यनता है। पारयिष्णु-हमें 
सब रोगों से पार ले-जानेवाला है। २. सपत्नानू-रोगरूप शत्रुओं को भिन्दन्‌विदीर्ण करता हुआ 
चअ-तथा अधरान्‌ कृण्यत्‌-उन्हें पाव तले रौंदता हुआ हे वीर्य! तू महते सौभगाय-मेरे महान्‌ 
सौभाग्य के लिए मा आरोह-मेरे शरीर में आरोहण कर--ऊर्ष्यंगलिवाला हो। शरीर में सुरक्षित 
हुआ यह वीर्य हमारे सब प्रकार के उत्थान का कारण बनता है। 

भआावार्थ--' ज्ञानदीसि तथा माधुर्य के हेतु से वीर्य को शरीर में सुरक्षित ब कर्ध्यगतियाला 
किया जाता है। यह शरीर को दृढ़ जनता है, हमें सब रोगों से पार ले-जाता है, रोगरूप शहुओं 
को कुचलता हुआ यह हमारे महान्‌ सौभाग्य के लिए हो। 

'विशेष-बीर्यरक्षा वारा रोगरूप शत्रुओं का विनाश करनेवाला व्यक्ति “चातन” बनता है। यही 


अगले सूक्त का ऋषि है-- 
२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌] 
_ऋषिः--चातनः ॥ देवता--जातवेदाः, मन्‍्त्रोक्ता: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ 
भिषक्‌ ( भेषजस्यास्रि कर्ता ) 


पुरस्तांधुक्तो वंह जातवेदोऽ से जिचदि करियमांपां यथेदम्‌। 
त्वं भिषग्भेषजस्यासि कतां त्वया गामश्वं पुरषं सनेम॥ ९॥ 


अध पञ्चमं काण्डम्‌ ५.२९.४ ६ 


९. है जातबेदः अ-स अग्रणी प्रणो। पर्‌ार जीवन-शकट के आगे युक्त:-युक्त 
हुए-हुए आप बह~हमारे जीवन कौ गाड़ी को ले-चलिए (भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि 
मायया)। यथा-जैसे इदम्‌-यह क्रियमाणम्‌-किया जाना है, उसे खिग्टरि-आप ही जानिए। 
हमारे जीवन-शकट को लक्ष्य पर कैसे पहुँचाना है--यह तो आपको ही पता है। २. त्वम्‌ 
भिषक्‌-आप ही वैद्य हैं भेषजस्य कतां असि-औषध करनेवाले हैं। जीवन-यात्रा में अयुक्त 
(आहार-विहार से (ल का केक रोगों को कक पर करन है। हे प्रभो। त्वया-आपसे 
हम गाम्‌-उत्तम ज्ञः , अश्वम्‌-उत्तम कर्मेनद्रयों को तथा पुरुषम्‌-उत्तम वीर सन्ता 
'को सनेम-प्राप्त करें (यथेह पुरुषोऽसत्‌) । 

भावार्थ--हमारे जीवन-रथ के सारथि प्रभु हैं। वे ही जानते हैं कि यह यात्रा कैसे पूर्ण 
होनी है। सब रोगों के चिकित्सक ये ही हैं। थे ही उत्तम ज्ञानेन्द्ियों, कर्मोन्द्रियों यीर सन्तानो 
को प्रास कराते हैं। 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता--जातचेदः मन्रो्ता; ॥ छन्दः रिष्‌ 
दिदेव, जघास 

तथा तद॑ग्ने कृणु जातवेदो विश्वेंभिदेंवै: स॒ह संविदानः। 

यो नों दिदेव यत॒मो ज॒घास॒ यथा सो अस्य पौरिधिष्पतांति॥ २॥ 

१, हे जातवेदः अग्रे-सर्वज्ष, अग्रणी प्रभो! विश्वेभिः देवैः सह संचिदानः-' माता-पिता, 
आचार्य च अतिथि’ आदि सब देवों के साथ ऐकमत्यवाले हुए-हुए आप सत्‌ तथा कृणु-डस 
जात को वैसा कीजिए कि यथा-जिससे यः-जो रोग नः-हमें दिदेख-पराजित करना चाहता 
है (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌), यतमः-जो रोग जघास-हमें खा ही जाता है, अस्य-इस रोग की 
'सः परिध्िः-वह परिभि--घेरा पताति=गिर जाता है, नष्ट हो जाता है। 

भावार्थ--“रेग हमें घैर न रहें', यही व्यवस्था प्रभु को “माता-पिता ज आचार्य द्वारा करनी है।' 

_ऋषिः=-खातनः ॥ देवता--जातचेदः, नत्रोक्ताः॥ छत्द:--त्रिपदालिराइगायत्री ॥ 
रोग-परिभि-पतन 

यथा सो झस्य पंरिधिष्पतांति तथा तदंग्रे कृणु जातवेदः। 

विश्वेंभिदेंजेः स॒ह सलियान 

१, हे जातवेदः अग्ने-सर्वज्ञ अग्रणी प्रभो। चिश्येभिः देवैः सह संजिदानः-माता-पिता, 
आचार्य व अतिथि आदि सब देवों के साथ ऐकमत्य (मेलवाले) :होकर तत्‌ तथा कृषु-उसे 
पर 'य्ा=जिससे कि अस्य-इस रोग का सः परिथि:-बह घेरा घताति-गिर जाता 

, गिर जाए। 

भावार्थ--प्रभु सब देवों के साथ ऐसी व्यवस्था करें कि हमें घेरनेवाले रोगों का घेर टूट 

जाए। 


_ऋषिः--चातनः ॥ देवता--जातवेदः, मनक्तः ॥ छन्दत ॥ 
पिशाच-हिंसन 
अक्षयौ $ नि विंध्य हदयं नि विच्य जिड्लां नि तति प्र ड॒तो सृंणीहि। 
पिशाचो आस्य य॑त॒मो जघासायं यविष्ठ प्रति त॑ शृंणीहि॥ ४॥ 
१. अस्य यतमः पिशाचः जघास-जो भी पिशाच (रक्तभक्षक कृमि व शरु) इसका भक्षण 


डट ५२९५ आधान 


हतं, विहतं, पराभृतम्‌ 

यद॑स्य इतं लिहंत॑ यत्परांभूतमात्यनों जग्धं यतसत्पिंशाओ:। 

तदग्ने विदवानपुनरा भर त्वं शरीरे समराय ५ 

१. अग्ने-हमें नीरोग बनाकर उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले ज्ञानी वैद्य। अस्य आत्मन:-इस 
देह का पिशाचैः-मांसभक्षी रोगजन्तुओं ने यत्‌-जो स और चल आदि हर लिया है 
यत्‌ थिहतम्‌-जो छीन लिया है, पराभृतम-जो लूट लिया है और यतमत्‌ जग्धम्‌-जो खा लिया 
सबको चिदवान्‌-सम्यक्‌ जानता हुआ त्वम्‌-तू पुनः आभरः औषध प्रयोग के द्वार 
दे। हम शरीर मांसं असुम्‌-शरीर में मांस और प्राणशक्ति को ऐरयामः-सब अज्जो 


{ज्ञानी वैदय द्वारा उचित औषध-प्रयोग से रोग-कृमियों से जनित कमी दूर की 
फिर से मांस ल रुधिर-सम्पन्न बनाया जाता है। 
(ऋषिः तनः ॥ देवता--जातवेदाः, भन्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिच्दुप्‌॥ 
आमे सुपकये शले थिपक्ये 
आमे सुपंक्ले शबले थिरकले यो मां पिशाचो अशने दुद्म्भ। 
तदात्मना परजया पिशाचा थि यातयन्तामगदो 


~ 


उ नीरोग हो जाए। 
ता रोगकृमि कच्चे-पक्के भोजनों में 
अपनी सल्तानोसहित नष्ट हो जाएँ। इस रुग्ण पुरूष को चे पीड़ित न करें। यह नौरोग हो जाए। 


कीर मां मन्थे य॑त॒मो ददम्भाकृष्टपच्ये आशे थान्ये ई यः। 
तदात्मनां प्र॒जयां पिशाचा चि यातयन्तामगदो ३ यम॑स्तु॥ ७॥ 
(अपां मा पाने यतमो दुदम्भ॑ व्याद्यांतूनां शायने शानम्‌ 
तदात्मनां प्र॒जयां पिशाचा वि यांतयन्तामंणदो ३ यमस्तु ॥ ८॥ 
दिवां मा नक्तँ यत॒मो ददम्भ॑ क्रव्याद्यांतूनां शर्यने शयांनम्‌। 
तदात्मना प्रजया पिशाचा वि यांतयन्तामगदो ३ यम॑स्तु॥ ९॥ 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.२९.११ | 


३. यतम:>जो भी कोई रोगजन्तु औरे-दूध में, मन्धे-मठे में, अकृष्टपच्चे ान्ये-बिना खेती 
किये उत्पन्न हुए अन्न में, तथा यः-जो अशने-भोजन में प्रविष्ट होकर मा ददम्भ-मुझे हिंसित 
करता है। २. यातृनाम-यातना देनेवालों में यतमः क्रव्यात्‌-जो मांसभक्षक कृमि अपां पाने-जलों 
का पान करने में अथवा शायने शयानं मा-बिस्तर पर सोते हुए मुझे ददम्भ-हिंसित करता है, 
३. यातूनां यतमः=पीड़ देनेवालों में जो भी क्रव्यात्‌-मांसाहारी कृमि दिला नक्तम्‌-दिन-रात 
के समय में शयने शयानम्‌-जिस्तर पर सोये हुए मा ददम्भ-मुझे हिंसित करता है, तत्‌-बह 
पिशाच आत्मना प्रजया-स्वयं और अपनी सन्ततिसहित विनष्ट हो जाए। पिशााः-सब 
रोगजन्तु वियातयन्ताम्‌-नाना प्रकार से पीड़ा को प्राप्त होकर शरीर को छोड़ जाएँ। अयं अगदः 
अस्तु=यह पुरुष नीरोग हो जाए। 

भाजार्थ--भोजन में, जलों में या दिन व रात में सोने के समय जो भी रोगकृमि हमारी 
हिंसा का कारण बनता है, वह कृमि नष्ट हो जाए और हमारे शरीर नौरोग 

ऋषि:--चालन: ॥ देवता--जालखेदा: , मनक्तः ॥ छन्दः रिष्‌ 


.. है जातवेदः |, 
संचारण में रुकावट पैदा अणोहनम्‌-मत को बिगाड़ देनेवाले पिशाचम्‌-रोगकृमि को 
इच्छः-जितेन्दिय पुरुष जाजी-शक्तिशाली होता ep जज से इनन 
कर दे। “जितेकियता, शक्ति व क्रियाशीलता' रोगकृमियों के चिनारा के साधन हैं। गर मे 
सुरक्षित सोमः-वीर्य अस्य-इस रोगकृमि के शिरः च्छिनततु-सिर को काट डाले। यह सोम 
धृष्णु:-रोगरूप शत्रुओं को धर्षण करनेवाला हो। 
भावार्थ--वैच्च औषध-प्रयोग से उन कृमियों का विनाश करे जो मांस खा जानेवाले, 
रुधिराभिसरण में रुकावट पैदा करनेवाले य मन पर उदासी लानेवाले हैं। हम जितेन्द्रिय थ 
बनकर सोम-रक्षण करते हुए इन रोगों का विनाश कर दें। 
'ऋषि:--चालन: ॥ देवता जातवेदः, मनक्तः ॥ छत्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ 
दैव्या हेति 


सनादग्ने मृणसि यातुधानान त्वा रक्षसि पृत॑नासु जिगयुः। 
स॒हमूंराननुं दह क्रव्यादो मा तें हेत्या सुंक्षत दैव्यांयाः॥ ११॥ 

९, है अप्रे-अग्रणी--हमें नीरोग बनाकर आगे ले-चलनेवाले बैद्य! तू यातुधानान्‌-पीड़ 
देनेवाले कृमियों को सनात्‌ मूणसि-सदा नष्ट करता है। ये रक्षांसि-रोगकृमिरूप राक्षस त्वा-तुझे 
पृतनासु न जिग्युः=संग्रामो में पराभूत नहीं कर पाते। तू उचित औषध द्वारा इनका विनाश कर 
देता है। २. इन क्रव्यादः-मांस खा जानेवाले कृमियों को सहमूरान्‌-मूलसहित अनुदह-जला 
दे। तेनतेरी दैव्यायाः=रोगों को जीतने की कामना में उत्तम हेत्या: औषधरूप वज़ से मा 
मुक्षत-यह रोग छूट न जाए। 

भावार्थ--वैद्य रोगकृमियों को विनष्ट करे। रोगकृमियो के साथ संग्राम में वैद्य पराजित न 
हो। यह उन मांसभक्षक कृमियों को जड़ से उखाड्‌ दे। उसकी औषधरूप दैवया हेति से कोई 
रोगकृमि छूट न जाए। 


०० ५-२९.९२ अधरववेदभाच्यम्‌ 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता--जातवेदाः, मन्रोक्तः ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 


आप्यायताम्‌ 
जातवेदो अब्द यत्परांभूतम्‌। गात्ा्यस्य वर्थन्तामंशुरिवा घ्यांयताम॒यम्‌॥ १२॥ 
१. हे जातयेद:-ज्ञानी वैद्य अस्य यत्‌ इतम्‌-इस रोगी का जो भाग हर लिया गया है, यत्‌ 
'घराधृतम्‌“जो धातु ल बल नष्ट कर दिया गया है, उसे समाहर>पुनः भली प्रकार प्राप्त करा। 
२. अस्थ-इसके गात्राणि-अङ्ग वर्धन्ताम-बढें। अयम्‌-यह अंशुः इब-चन्द्र के समान 
आप्यायताम्‌-दिनों-दिन बढ़ता चले। 
भावार्थ--ज्ञानी वैद्य औषध-प्रयोग द्वारा रोगी की क्षीणता को दूर कर दे। इस रोगी के अङ्ग 
फिर से बढ़ जाएँ। चन्द्रमा के समान इसका शरीर आप्यायित होता चले 
ऋषिः चातः ॥ देवता--जातचेदाः, मनोता; ॥ छन्द:--अनुष्दु प्‌ ॥ 
विरप्शी, मेध्य, अयक्ष्म 
सोम॑स्येल जातयेदो अंशुरा प्यांयतामयम्‌। 
अगन विरच्छिनं मेष्य॑मयक्ष्मं कृणु जीव॑तु॥ १३॥ 
१. हे जातवेदः-जञानी वै! अयम्‌-यह पुरुष सोमस्य आशुः इज-चन्द्रमा की किरण के 
(आप्यायताम्‌ होता चले। जैसे चन्द्रमा कौ एक-एक किरण बढ़ती जाती है, 
स्या बढ्ता चले। २. है अगे ह क्स जर को [ss निर्दोष अथवा 
का उच्चारण करनेवाला मेध्यम्‌ (नीरोग [यह 
पूर्ण जीवन को जीनेवाला हो ड 
भावार्थ--उचित औषध-प्रयोग से चन्द्रमा की भाँति यूद्धि को प्रास होता हुआ यह पुरुष 
“निर्दोष, पवित्र च नीरोग' अने। 
®ऋषिः-चातनः ॥ देवता-जातसेदाः, मनक्तः ॥ ऊन्द:--अतुष्पदापराबहतीक कुम्पत्पनुष्डुप्‌॥ 
ज्ञानदीसि ख पिशाचजम्भन 


ल्वम्‌-तू जुषस्व-प्रीिपर्वक सेवन कर च-और एनाः-इन 
ज्ञादीप्तियों को तू प्रतिगृहाण=प्रतिदिन ग्रहण करनेवाला हो। 
भावार्थ--हम अपने ज्ञान को दीस करके पैशाचिकी यृत्तियों को विनष्ट करें। 
_ऋषिः--चातनः ॥ देवता--जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -अनुषटुप्‌॥ 
तार्ष्टाघी: समिधः 

तार्डाधीरर समिधः प्रतिं गृह्माह्मर्लियां। जहातु -यो अंस्य मांस जिहीँषति॥ १५॥ 
तष्ट अघि गत्याक्षेपणयो:) स विनष्ट करनेवाली समिधः-ज्ञानदीसियों 
को अर्चिषा-(अर्च पूजायाम्‌) प्रभु-पूजन के द्वारा प्रतियृद्माहि-प्रहण करनेवाला बन। २. 
इसप्रकार प्रभुपूजन ब ज्ञान-दीकियों में प्रवृ, लोधनिवृ्त पुरुष को यः-जो भी रोगकृसि सताता 
है और अस्थ-इसके मांसम्‌-मांस को जिहीर्षतिनहरना चाहता है, वह क्यात्‌-मांसभक्षक 


ह हनक सबय्डन्‌ ms MMMM MN 


कृमि रूपं जहातु-अपने रूप को छोड़ दे, अर्थात्‌ वह कृमि ज हो जारा 
यार्थ -जानतीति तृष्णा को नष्ट करती है। यह ज्ञानदीसि प्रभुघूजन से प्राप्त होती है। इस 
ज्ञानदील पुरुष को रोग नहीं सताते। 
सब रोगों को अपने से पृथक्‌ करनेवाला-रोगों से अपना पीछा छुड़ानेवाला यह 
ऋषि “उन्पोचन” है। यहो अगले सूरू का ऋषि है. 


०० ३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌] 
(:--उल्मोन: ( आयुष्पकाण: )॥ देव -अन्ोक्ताः, आयु: ॥ छन्ः-पण्यापङ्िः॥ 
असुं बध्नामि ते दृढम्‌ 
आवतंस्त आवर्तः पराबत॑स्त आयतं; 
इहैव भंव मा नु गा मा पूर्वाननुं गाः पितूनसुं बष्ताभि ते दूढम्‌॥ १॥ 
१. से आवतः आवतः पुरुष! तेरे समीप-से-समीप, ते परावतः आजतः-तुझसे दूर- 


से. देश से भी ते आस दु बष्मामि-तेरे प्राण को चलपूर्वक बाँधता हँ। इह एज अ 
हाँ ही हो, पूर्वान्‌ मा नु गा:-अपने मृत पुरुषों के पीछे मत हो जा। पितृनू मा आन गा... 
जन्म देवले अपने चित्रों के पीछे भह यहा Vos तार 
भावार्थ--म तुम प्राणशक्ति का धारण करता हूँ। तू अपने पूर्वजों के पीछे शीघ्र जानेवाला 
मत हो। तू पूर्ण जीवन को प्रात कर। हि i 
ऋषि:--उन्पोजन: ( आयुष्पकाम: ) ॥ देवता-सन्होक्ता:, आयु: ॥ छन्द; अनट्‌ ॥ 
उन्मोचन-प्रमोचने 


अस्‍्त्यांभिजेरुः पुरुंषः स्यो यदर॑णो जन॑ः। 
उन्मोचनप्रमोचने उभे साचा जंदामि ते॥ २॥ 
यदः दुड्लोहिंथ शेपिचे स्थ्रिये पुंसे अखित्या। 
उन्मोचनप्रमोचने उभे क ते॥ ३॥ 
मातू्कताच्छेषे पिठकुंताच्य यत्‌। 
उन्मोचतप्रमोचने उभे साचा खंदामि ते॥ ४॥ 


शब्दे) असम्भाष्य--हीन पुरुष त्वा अभि चेरु:-तुसपर अभिचार या चुरा आक्रमण करता है 
तो मैं (आचार्य) याचा-चाणी के द्वारा उन्मोखनप्रमोचने-जाल से छूटना व जाल से बचे ही 
एहना-उभे-दोनो का ते बदाभि-तुझे उपदेश करता हूँ। तू समझदार बनकर उन दुष्टों के जाल 
से छूट आ. उनके जाल में मत फैस। २. है शिष्य! यत्‌-जो अचिस्या-नासमझी से अथवा 
असावधानी से तूने स्त्रयै-किसी स्त्रि के लिए. 'घुंसे-या पुरूष के लिए. दुद्दोहिथ्व-द्रोह किया है 
अथवा शेपिषे-बुरा वचन कहा है, तो मैं वाणी द्वारा तेरे ey च ५० को कहता 
॥ ३. यत्‌-यदि तू मातृकृतात्‌ एनस:-माता से किये गये पाप से च-और यतू-याँ 'पितृकृतात्‌ 
द प शखे-अजान-निदा में सो रहा है तो मे वाणी हराय 
उन्मोचन और प्रमोचन दोनों को ही करता हूँ। 
भावार्थ--आचार्यों से ज्ञान प्रास करके हम अपने और: 'घराये मनुष्यों के घड्यन्तरों का शिकार 
न बनें। किसी भी स्त्री व पुरुष के लिए अपशब्द न कहें। अज्ञाननिद्रा में ही न सोये रह जाएँ। 


ka अदाम्‌ 
_ऋषिः-उन्मोचनः ( आयुष्यकाम: )॥ देवता मनत्रोक्तः, आदुः ॥ उन्दः अनुष 
जरदष्टिं कृणोमि त्वा 


यत्ते माता यत्ते पितता जामिश्रातां च सर्ज'तः। 

म॒त्यक्सेवस्व भेषजं जरदष्टिं कृणोमि त्वा॥ ५॥ 

१. यत्‌-जिस औषध को ते माता-तेरी माता, यत्‌ ते पिता-जिस औषध को तेरे पिता, 
जामि:“बयहिन, च भ्राता-और भाई सर्जत:-उत्पन्न करते हैं, भेषजम्‌-उस औषध का ह 
प्रत्यक-अपने अन्दर सेवस्व-सेवन कर। इस औषध में किसी प्रकार का संशय नहीं रहता। 
इसप्रकार इस औषध के सेवन से त्वा-तुझे जरदषटिम्‌-जरा अवस्था को च्यात करनेवाला 
कृणोमि-करता हूँ, तुझे दीर्घजीवी बनाता ६३ 

भावार्थ--औषध का सेवन विश्‍वस्त पुरुष के हाथों से ही करना चाहिए। इसप्रकार में 
oe iT 

५--उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ $, आयुः ॥ छन्द अनुष्टुप्‌॥ 
रोगों ब चिन्ताओं से ऊपर ७७४ 

इतिं पुरुष सर्वेण मन॑सा सह। दूतौ यमस्य मानु गा अधिं जीवपुरा हहि॥ ६॥ 

६. हे पुरुष-इस शरीर-पुरी में निवास करनेवाले जीव! सर्वेण मनसा सह-पूर्ण मन के 
झुपका एधि 
तथा मानस चिन्ताएँ" ही यम के दूत हैं। तू इन रोगों ज चिन्ताओं से ऊपर उठ। २. जौलपुरा: 
अधि इहि-(अधि*इ स्मरणे) जीवित पुरुषों की अग्रगतियों का तू स्मरण कर। सदा आगे 

चन। 


भाषार्थ-जीवन-यात्रा में हम सदा उत्साह बनाये रकखें। जो कार्य करें पूरे दिल से करें। रोग 
च चिन्ताएँ तो यम के दूत हैं। इन्हें पेर छोड़कर हम अप्रगतियों का स्परण करें और आणे बढ़ें। 
ऋषि:--उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता-मन्जरोक्ता:, आयु: ॥ छनन्‍्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
आरोहणम्‌ आक्रमणम्‌ 
अनुहृतः पुनरहं विद्वानुदयन॑ पथ: । आरोह॑णमाक्रमेणं जी्व॑तोजीय॒तोऽ यंगम्‌॥७॥ 
१, अनुहूतः-माता-पिता व आचार्यों से अनुद्त हुआ-हुआ--'तुझे इधर आना है! इसप्रकार 
निर्देश किया हुआ तू पुनः एहि>फिर गतिवाला हो। उदयनं थि्वान्‌-उतकष्ट गति को जानता 
हुआ तू पथः-(एहि) मार्ग से गतिवाला हो--सदा उत्तम मार्ग से चलनेवाला हो। तू इस बात 
का ध्यान रख कि आरोहण-ऊपर चढ़ना व आक्रमणम्‌-विध्रों को आक्रान्त करके आगे बढ़ना 
ही जीवतः जीवत:-प्रत्येक प्राणधारी का अयनम्‌-मार्ग है। तुझे भी आरोहण व आक्रमण को 
अपनाना है। 
भावार्थ--हम अपने बड़ों से निर्दिष्ट मर्ग पर आगे बढ़ें। "ऊपर उठना और आगे बढ़ना' 
डी जीवन का मार्ग है-इस बात को समझें 
ऋषिः-उन्मोचचनः ( आयुष्यकाम: )॥ देवता--मन्‍्जोक्ता:, आयु: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
सत डर, तू जाता नहीं 
मा विधेर्न मरिष्यसि जरदोर्ड कृणोमि त्वा। 
निर॑वोचम॒हं यशषममङगेभ्यो अङ्ग्वरं तबं॥ ८॥ 


(अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५-३०-९९ क 


६. वैद्य रोगी से कहता है कि मा थिभे:=डर मत, न मरिष्यसि-तू मरेगा नहीं। मे त्या-तुझे 
जरदिष्टि कृणोमि-पूर्ण जरावस्था तक जीवन को ख्यात करनेवाला बनाता हूँ। २. अहम-मैं 
तब-तेरे अङ्गेभ्यः" अङ्ग से अङगज्चरम्‌अङ्गज्यर को तथा यश्ष्मम्‌-यक्ष्मारोग को निरबोचम्‌-बाहर 
निकाल 

भावार्थ--वैद्य रोगी को उत्साहित करता हुआ कहता है कि मैं तुझे अभी नीरोग किये देता 
हूँ। तू मरेगा नहाँ। डर मत, तू पूर्ण आयुष्य को प्रास करेगा 

-उन्मोचनः ( आयुष्यकामः ) ॥ देवता-मन्बोक्ताः, आयु: ॥ छन्दः भुरिगनुष्ुष्‌ ॥ 
अङ्गभेदः, अङ्गज्वरः 

अङ्गभेदो अंज्गज्च॒रो यश्च॑ ते हदयाम॒यः। 

यकष; श्येनइंव॒ परापतदवाचा साढः परस्त्राम्‌॥ ९॥ 

अङ्गभेद्‌ः-अवयवों का दूटना--अवयवों की पीड़ा, अङ्ग्चरः=अङ्गों का ज्वर यः च 
ते हदयामयः-और जो तेरे हदय का रोग है, यह यक्ष्म:-रोग णाचा साढ:-मेरी वाणी से पराजित 
हुआ-हुआ घरस्तरम्‌-बहुत दूर भ्रापसत्‌-भाग जाए। इसप्रकार चेग से भाग जाए इख-जैसेकि 
श्येन:-बाज़पक्षी येग से उड़ जाता है। 

भावार्थ--ैदय रोगी से कहता है कि तेरा सब विकार अभी इसप्रकार दूर चला जाता है, 
जैसेकि बाजपक्ष शीप्रता से उड़ जाता है 

-ऋषिः-उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता-न्त्रोक्ताः, आयु: ॥ फन्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
"ओधप्रतीयोधौ 


अर्षी बोधप्रतीबोधाज॑स्वप्नो यश्च जागृचिः। 
त ते प्राणस्य॑ गोलारी दिया नक्तँ च जागृताम्‌॥ १०॥ 
ओधप्रतीबोधौ=बोध और प्रतिबोध--बुद्धि व सन--विवेक व चैतन्य--ये दो ऋषी-ऋषि 
हतर जीवन को ध्यान से देखनेवाले हैं। इनमें एक अस्वप्र:-न सोनेवाला है च-और यः-जो 
दूसरा है यह जागृचि:-सदा जगता है। पिनक हमे कर्तव्य के विषयों में सावधान रखता है 
चैतन्य सदा जागरित रखता है। २. तौ-ये दोनों ते प्राणस्थ-तेरे प्राण के गोलरौ-रक्षक हैं, 
ये दिला नक्तं अ-दिन और रात जागृताम्‌-जागते रहें। 
भावार्थ--हमारा विवेक च चैतन्य खुल न हो। इनका जागरित रहना ही जीवन का रक्षक 
बनना है। 
_ऋषिः-उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता-मनोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अग्निः उपसद्यः 
अयमग्रिरुंपसई्ध इह सूर्य उदेंतु ते। देहि मृतयोर्गम्भीरात्कृष्णाच्छित्तम॑स्परिं। १९॥ 
अश्नि:-यह अग्रणी प्रभु उपसद्द:-उपासना के योग्य है। इह=यहा-ठपासना में 
ही सूर्यः ते उदेतु-सूर्य तेरे लिए उदित हो, अर्थात्‌ सूयोदय से पूर्व ही उठकर तू उपासना में 
प्रवतत होनेवाला खन । २. तू गम्भीरात्‌ मत्योः उत्‌ छेषहि- भयावह मृत्यु से ऊपर उठ तया कृष्णात्‌ 
तमसः चित्‌ परि-(उदेहि) काले अन्धकार से भो तू ऊपर उठनेवाला बन--अखिद्यान्धकार 
छोड़कर ऊपर उठ। 
भाजार्थ--हम सूर्योदय से पूर्व ही उपासना में प्रवृत्त हों। भयावह मृत्यु से तथा अविद्या- 
अन्धकार से हम ऊपर उठें। 


joss ५.३०.९२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: उन्मोचनः ( आयुष्यकामः ) ॥ देवता--नत्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः--चतुष्पदाविराङ्जगती ॥ 
उत्पारण 

नमो समाय नमो अस्तु मृत्यवे नम॑: पितृभ्य॑ उत ये नयन्ति 

डत्पारंणस्य यो चेद तमभ्नि पुरो दधे स्मा ऑरिड्रतांतये॥ १२॥ 

१. यमाय-उस सर्वनियन्ता प्रभु के लिए नमः-नमस्कार हो। मृत्यले-पुराने शरीर को 
छुड़ाकर नया शरीर देनेवाले प्रभु के लिए नमः आस्तु-नमस्कार हो। उत पितृभ्यः-और उन 
'पितरों के लिए नमः-नमस्कार हो ये-जो नयन्ति-हमे उन्नति-पथ पर ले-चलते हैं। २. अस्मै 
अरिष्टतातये-इस कल्याण-बृद्धि के लिए तम्‌ अग्रिम-उस अग्रणी प्रभु को पुरः दधे-सदा अपने 
सामने रखता हूँ, यः-जो प्रभु उत्पारणस्य बेद-भव-सागर से पार लगाना जानते हैं। 

भाजार्थ-प्रभु “यम' हैं, “मृत्यु' हैं, “अधि” हैं। ये प्रभु हमें भज-सागर से पार ले-जाते 
हैं और हमारा कल्याण करते हैं, अतः हम उन्हें नमस्कार करते हैं। हम उन पितरों को भी 
नमस्कार करते हैं, जो हमें उन्नति-पथ पर ले-चलते हैं। 

ऋषि:--उन्मोचन: ( आयुष्यकामः )॥ देवता--मओोक्ता:, आयुः ॥ छन्‍्दः--अनुष्डुप्‌॥ 
प्राण, मन, चक्षु, बल-यूच्धि 

ऐतु प्राण ऐतु मन ऐतु चक्षुरथो बल॑म्‌। 

शरीरमस्य स॑ विदां ततप॒दश्यं प्रतिं तिष्ठतु॥ १३॥ 

१. इस शरीर यें प्राण: आ एतु-प्रथम प्राण आये, फिर अनः आ एतु=मन का आगमन 
हो, चक्षुः आ एतु-तब आँख आदि इन्द्रँ प्रात हो, अथो बललम्‌-तत्पशचात शरीर में बल का 
सजवर हो। २. र अस्य-इसका शरीरम-शरौर शिवागम (ए) यक प्रत 
है। कन पद्यम्‌ परतितिष्ठतु-पवो से प्रतिष्ठित हो--पँवों पर खड़ा होकर कार्य करनेवाला 

। 


भावार्थ--शरीर में क्रमशः “प्राण, मन, चक्षु, बल य बुद्धि! का प्रवेश होता है और तय 

बह पाँजों पर प्रतिष्ठित होकर कार्यों को करने लगता है। 
ऋषि:--उन्‍्मोचन: ( आयुष्यकामः ) ॥ देवता- सन्होक्ता:, आयुः ॥ छत्दः--विराद्प्रस्तारपक्निः ॥ 
मा नु भूमिगृहः भुवत्‌ 

प्राण्नांग्रे चकषुषा स॑ सूजेमं सर्मीरय तन्या ३ सं बलेंन। 

चेत्यामृत॑स्य मा नु गान्मा नु भूमिंगृहो भुवत्‌॥ १४॥ 

१. है अग्रे-परमात्मन्‌! इमम्‌-इस व्यक्ति को प्राणेन चक्षुषा संसूज-प्रण व दर्शनशक्ति 
से संसुष्ट कीजिए। इसे तन्या-शरीर की शक्तियों के विस्तार से तथा -बलेन~यल से सं सं 
ईरय-सम्यक्‌ प्रेरित कौजिए। शरीरशक्ति-विस्तार तथा बल से युक्त हुआ-हुआ यह अपने कार्यों 
को सम्यक्‌ करनेवाला हो। २. हे प्रभो! आप अमृतस्य बेत्थ-अमृत को जानते हैं--नौरोगता 
पराल कराते हैं। मा नु गात्‌-यह व्यक्ति शरीर को छोड़कर चला न जाए मा तु भूमिगृहः 
भुबत्‌-मत हौ भूमिरूप गृहयाला हो जाए--मिट्टी में न मिल जाए। 

भावार्थ--प्राणशक्ति, दर्शनशक्ति, शक्तियुक्त शरीर व बल से युक्त यह व्यक्ति नीरोग हो, 
यह मिट्टी में न मिल जाए। 


मा तें पाया उप॑ दसुन्मो अंपानोऽ पिँ धायि ते। 

सूर्यस्लवार्थिपतिमृंत्योरूदाय॑च्छतु रृश्भिभिं:॥ १५॥ 

६. ते प्राण:-तेरा प्राण मा उपदसत्‌-क्षीण न हो। मा ड-और न ही ते अपान:-तेरा अपान 
अपिधायि>अपिहित हो जाए--कार्य करने में असमर्थ हो जाए। २. यह अधिपति:-सब देवों 
का सुखिया सू रक्मिभि:-अपनी किर के छ या मतव से बापच 
डठाये। 

भाजार्थ--हमारी प्राण व अपनाशक्ति ठीक बनी रहे। इनका कार्य समुचित रूप से होता 
रहे। सूर्य-किरणों का सम्पर्क हमें मृत्यु से ऊपर उठाये। 

ऋषि:--उ्पौचन: ( आयुष्यकाम: )॥ देवता-न्तोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
यक्ष्मं शतं रोपीश्च तक्मनः 

इयमन्तर्व॑दति जिह्वा खदा प॑निष्प॒दा। 

त्वया यक्ष्मं चिरंजोच श॒तं रोपीश्ल तकमरनः ॥ १६॥ 

१. इथम्‌=यह जिह्वाजीभ अन्तः बद्धा-मुख में बद्ध हुई-हुई पनिः पदानस्तुति करणे में 
चतुर ब व्यवहार मे गतिवालौ होकर जदलि-स्यक्त खाणी का उच्चारण करती है। इस बाणी हारा 
ही स्तुति होती है और सब व्यापार चलते हैं। २. हे वाणि! त्वया-तेरे द्वार-तेरे बल से 
अक्ष्मम-रोग को च-और तक्मनः-कष्टदायी ज्यर कौ शत॑ रोपीः-सैकड़ों पीड़ाओं को भी 
निरयोचम्‌-दूर कर देता हूँ--बाहर निकाल फेंकता हूँ। 

भाषार्थ--वाणी ही स्तवन आदि सब व्यवहारों को सिद्ध करती है। इसके द्वारा हम रोगों 
च रोगजनित पौड़ाओं को दूर करते हैं। 

ऋषि:--डन्मोचन: ( आयुष्यकाम: )॥ देवता--मन्बोक्ता:, आयुः ॥ छन्‍्द:--घद्पदाजगती ॥ 
अपराजित प्रियतम लोक 


आयं लोकः प्रियत॑मो देखानामप॑राजितः। 

(यस्मै त्वमिह मृत्यवे दिष्टः पुरुष जज्ञिषे। 

स च त्वानुं ह्वयामसि मा पुरा जरसों मृथाः॥ १७॥ 

१. आयं लोकः-यह शरीर प्रियतमः-अत्यनत प्रिय है। यह देखानाम्‌-प्रकाशक इन्द्ियोँ का 
अपराजितः- अपराजित लोक है। २. हे पुरुष-पुरुष! यस्मै“जिस कारण से त्वम-तू इह-यहाँ-- 
इस संसार में मृत्यवे दिष्टः-मृत्यु के भाग्य में पुजा ही जल्ञिवे-उत्पन्न होता है सः च-यह 
ज तै, उस ल्या अन झि फि से चता ह-- पुकार हैं कि जरस चुरा “नवस्य 
से पूर्व मा मृथाः-पराणो को मत छोड़। 

भाषार्थ--यह शरीर इन्द्रियों का प्रियतम अपराजित लोक है। इसमें जीव मृत्यु के लिए 
दिष्ट हुआ-हुआ ही जन्म लेता है। उसे हम चेताते हैं कि ' पर्ण वृद्धावस्था से पहले मरे नहीँ '। 

मन की शक्ति से सम्पन्न यह पुरुष “शुक्र:” कहलाता है। यही अगले सूक्त 
का ऋषि है 


i) ५.३९.९ अधर्ववेदभाच्यम्‌ 


३१. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:-शुक्र: ॥ देवता--कृत्यप्रतिहरणम्‌॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
(आमे यात्रे, मिश्रधान्ये, आमे मांसे 
यां ते चक्करामे पात्रे यां चक्ुमिअ्रधान्ये। 


भावार्थ--घातक प्रयोग करनेवालों को उन्हीं घातक प्रयोगों द्वारा समाप्त कर दिया जाए। 
ये घातक प्रयोग ही उनके लिए दण्ड हों। 


यां तें चकः कूंक्वाकां॒जे या यां कुरीरिणिं। 


अब्याँ ८ यां चकुः घुनः परति हरामि ताम्‌॥ २॥ 
या ते सीके पूतम 


पुरः प्रतिहराभि-फिर जापस उन्हें ही प्रास कराता हूँ। 

भाजार्थ--राष्ट्र म “मोर, अज, कुरीरी (सौंगवाले) पशु, भेड़, घोड़े, गाय व गर्दभ आदि 
का मारना दण्ड योग्य कार्य समझा जाए। 

ऋषिः --शुक्रः ॥ देवता--कृत्याप्रतिहरणम्‌ ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
अमूला, नराची, क्षेत्र 

यां ते च॒र॑मूलायाँ वलगं वां नराच्याम्‌। 

क्षेत्रे त कृत्यां यां चक्कुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ४॥ 

१. याम्‌-जिस कृत्या को ले-बे अमूलायाम्‌-अग्रि-शिखा नामक ओषधि में चकुः-करते 

'बा-या खलगम्‌-(वल संवरणे) संवृतरूप मैं--छिपै रूप मैं नराच्याम्‌-नराची नामक ओषधि 

में करते हैं, यां कृत्याम-जिस हिंसन-कार्य को ले-वे कषेत्रे चक्कु:-खेत के विषय में करते हैं, 
अर्थात्‌ खेत को नष्ट करने के लिए यत्नशील होते हैं, ताम्‌-उस हिंसन-कार्य को पुनः 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.३१.८ जज 


प्रतिहरामि-फिर वापस उन्हें ही प्रात कराता हूँ। 
भावार्थ--राष्ट्र में ओषधि-विशेषों च अन्नोत्पत्ति स्थानभूत क्षेत्रों की रक्षा की व्यवस्था 
नितान्‍्त आवश्यक है। 
ऋषि:--शुक्रः ॥ देवता-कृत्याप्रतिहरणम्‌ ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
गार्हपत्ये, शालायाम्‌ 


६. तेनवे 
अग्नि में-रसोई कौ अग्नि में उत-और 
अग्नि 


भावार्थ--राजा ऐसी व्यवस्था करे कि घरों का तथा उनमें गार्हपत्य व आह्वनीय अग्रियों 


का रक्षण हो। 
.-शुक्रः ॥ देवता--कृलयाप्रतिहरणम्‌ ॥ छन्दः अनुष्ुप्‌॥ 
सभा, अधिदेबन्‌, अक्ष, सेना, इष्यायुध, दुन्दुभि 
चा ते चक्तः सभायां यां चक्तरंथिदेख॑ने। 
अक्षेषु कृत्यां यां चकः पुः प्रतिं हराधि ताम्‌॥ ६॥ 
चां ते चक्तः सेनांयां या चक्रिंषययुधे 
प्रतिं हरासि ताम्‌ ॥ ७ 


चकः 
१, याम्‌-जिस हिंसा के कार्य को ते-ये शब सभायां चक्ुः-सभा में करते हैं, संसद्‌ के 


करे है, यां कत्पान-जिस चेदन-भेदन के कार्य को आकष ्यनहा मैं करते है, लाम-डस 
सब हिंसन-क्रिया को पुनः-फिर प्रतिहरामि-वापस उन्हीं को प्राप्त कराता हूँ। २. याम्‌-जिस 
'हिंसन-क्रिया को तेने शत सेनायां चक्कुः-सेना के जिषय में करते हैं--सेना में असन्तोष आदि 
फैलाने का प्रयत्न करते हैं, याम-जिस कृत्या को इषु आयुधे-बाण आदि अस्त्रं के विषय में 
चक्कः-करते हैं, याम-जिस कृत्य को टुन्दुभौ-युद्धवाद्यों के विषय में चक्क:-करते हैं, ताम-उस 
सब कृत्या को घुनः-फिर प्रतिहराभि-यापस उन शत्रुओं को ही प्राप्त कराता हूँ। 

{_'सभा को, क्रौड़ास्थल को तथा सब व्यवहारों को' शज्ुओं के हिंखा-प्रयोगों से 
बचाया जाए। इसीप्रकार सेना को, श्रातो को, युद्धबाद्यों को शकृत कृत्याओं से सुरक्षित 
करना चाहिए। 


शुक्र: ॥ देवता-कृत्याप्रतिहरणम्‌ ॥ छल्द:--अनुष्द्प्‌ ७ 
कूपे, , सन्नि 
ते कृत्यां कूपेऽवद॒धुः श्मंशाने यां निचख्नुः। 
सांनि कृत्यां यां कतः पुः प्रतिं रासि ताम्‌॥ ८॥ 


vs ५.३९.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 

६. याम्‌-जिस कृत्याम-हिंसन-कार्य को कृपे-कृप में (विष डालने आदि के डाय) 
अबबदथुः-स्थापित करते हैं खा-या निज विस्फोटक पदार्थों को श्मशाने-श्मशान में भय आदि 
दल करने के लिए निच्तु-गाक़ आले हैं २. यां कृत्याम्‌-जिस हिंसन- कार्य को सतन 
में आग लगाने व बालकों की हत्या आदि द्वारा चक्क:-करते हैं, ताम्‌-उस कृत्या को पनुः-फिर 
प्रतिहरामि-उन रातरुओं को ही वापस प्राप्त कराता हूँ। 

भावार्थ-कुओं, श्मशानों व घरों के रक्षण का सुप्रबन्‍्ध आवश्यक है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--कृत्याप्रतिहरणम्‌ ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ४ 
ओकं, निराह, क्रव्यादम्‌ 

यां ते ककः पुंरुषास्थे अग्रौ संक॑सुके च याम्‌। 

प्रोक॑ निहि क्रव्यादं पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ९॥ 

३. याम्‌-जिस हिंसन-क्रिया को पुरुास्थे=पुरुष की हड्डी में ले-वे ४-करते हैं, 
ज-ओर घास मिस करको सके (से कर पी; सम गतिजली का यही 
में करते हैं, ताम्‌-उस कृत्या को प्रोकम्‌-चोर के प्रति, निर्दाहमु-आग लगानेवाले के प्रति तथा 
क्रव्यादम्‌-मांसभक्षक के प्रति घुनः-किर प्रतिहरामि-वापस प्रास कराता हूँ। 

भावार्थ-- पुरुष- अस्थियों को तोड़नेवाले व आग लगानेवाले दण्डि हों। चोरों व मांसभक्षियों 


को भी दण्डित किया जाए। 
(षिः शुक्रः ॥ देवता--कृत्पाप्रतिहरणम्‌ ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
अधीरः धीरेभ्यः 
अपशेना जभरिणां तां प॒थेतः प्र हिंण्मसि। 


यहाँ सै--राष्ट्र से 

डा दूर करते है 
२. अधीरः-मूर्ख मनुष्य अचित््या-नासमझी से मर्थाीरेभ्य:-मर्यादा धारण पुरुषों के 
लिए स॑ जभार-उस हिंसा को ला-पटकता है। 

भाणार्थ--अधीर पुरुषों से नासमझी के कारण राष्ट्र में अनीति से हिंसा की स्थिति प्राप्त 
कराई जाती है, उसे नीति के द्वारा दूर करने का प्रयत्न करना चाहिए। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-कृत्याप्रतिहरणम्‌ ॥ छन्‍्द:--बूहतीगर्भा नुष््प्‌ ॥ 
हिंसा का सहन 

अश्च॒कार न शशाक कर्तु' शश्रे पाद॑मद्भूरिंम्‌॥ 

च॒कार॑ भुमस्मभ्य॑मभगो भग॑वद्भ्यः॥ ११॥ 

१. यः~जो चकार-हिंसा करता है वह कर्तु न शाशाक-हिंसा कर नहीं सका, अपने ही 
पादम्‌ अंगुरिम्‌-पाँव व अंगुली को शश्रे-उसने शीर्ण कर लिया। २. बह अभग:-अभागा 
भगवद्भ्यः अस्मभ्यम्‌-सौभान्यशाली हम लोगों के लिए तो भई चक्ार-कल्याण करनेवाला ही 
हुआ। वस्तुत: उसने हमें हिंसा सें न घबराने व प्रसन्न रह सकने के आभ्यास का अवसर ही दिया। 

भावार्थ--न “पापे प्रति पापः स्यात्‌' के अनुसार हम हिंसक की हिंसा करनेवाले न हों। 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.३९.१२ ४७९ 
हिंसकों को राजदण्ड ही हिंसा से रोकनेखाला हो। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्‍्द:--पथ्यायूहती ॥ 
कृत्याकृतं, बलगिनं, मूलिनं, शपथेय्यम्‌ 

कृत्याकृतं यल॒गिनं मूतं शपथेय्य [भ्‌। 

इन्हस्त॑ हंन्तु महता खथेनाग्निलिंब्यल्वस्तयां॥ १२॥ 

१. इन्द्रः=शत्रुओं का विद्रावक राजा कृत्याकृतम्‌-हिंसा करनेवाले खलगिनम्‌-नीच पुरुष 
को, छुपकर ज कर्म करनेवाले को, भूलिनम-जढ़ डखाड़नेवाले को शपथेव्यम्‌-ख्यर्थ 
नन्दक पुरुष को महता वथेन-महान्‌ कठोर दण्ड से हन्तु-नष्ट कर दे। २. अग्निः-राष्ट्र को 
उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाला राजा अस्तया-फेंके जानेवाले अस्त्रं से (बाण या गोली से) 
तम्‌-उसे विघ्यतु-विद्ध कर दे। 

भावार्थ--राजा प्रजापीड़कों को उचित दण्ड दे और इसप्रकार उपद्रवो को शान्त करे। 


॥ इति पञ्चमं काण्डम्‌॥ 


अथ घष्ठं काण्डम्‌ 


९- [ प्रथमं सूक्तम्‌] 
प्रथम सात सूक्तों का ऋषि अथर्वा है--स्थिर वृलिवाला (न थर्वाते)। यह प्रार्थना करता 


ऋषि:--अधर्वा ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः --त्रिपदापिपीलिकामध्यागायत्री ॥ 


सवितारम्‌ 

चोषो गां हय छमा सि संवितारंम॥ ९॥ 

१. है [-स्थिरवृत्ति के साधक! दोचो गाय-रात्रि के समय उस प्रभु का गुणगान 
कर शहद पाप“ चल ही मापन कर। खनद डल जिम पह को धरत कर। २. डल 
देवम-प्रकाशमय, दिव्य गुणों के पमज प्रभु का, सजितारण्‌-उत्पादक व प्रक प्रभु का स्तुहि-स्तवन 
कर। 

भावार्थ--हम सविता देव का स्तवन करते हुए “सविता च देव' बनने का प्रयत्न करें, 
उत्पादक च निर्माण-कार्यो में प्रवतत व प्रकाशमय दिव्य गुणयुक्त जीवनवाले बननें। 

(षिः अथर्वा ॥ देवता--सकिता ॥ छन्‍्द:--पिपील्िकामध्यापुरडब्णिक््‌ ॥ 


सत्यस्य 

तसु दहि यो आन्तः सिन्धौ सूनुः स॒त्यस्य घुानम्‌। आहोषवाचं सुशेख॑म्‌॥ २॥ 

१. तम्‌ उ स्तुहि=तू उस प्रभु का ही स्तवन कर यः-जो अन्तः सिन्धी-गम्भीर हदयदेश 
मेया इस भवसागर में सूनुः सत्यस्थ-सत्य की प्रेरणा देनेवाले हैं (प्रेरणे), युवानम्‌-बुराइयों 
को हमसे च अच्छाइयों को हमारे साथ मिलानेवाले हैं। २. उस प्रभु का सतयन 
कर जो अग्रोघवाचम्‌-दरोहशूत्य याणीवाले हैं, सुशेखम्‌-उत्तम कल्याण करनेवाले हैं। 

भावार्थ-हे मनुष्य! तू हृदयदेश में सत्य कौ प्रेरणा देते हुए, बुराइयों से पृथक्‌ करके 
कल्याण करनेवाले प्रभु का स्तवन कर। 

ऋषिः अथर्बा ॥ देवता--सथिता ॥ छन्द:--पिपीलिकामध्यापुरठष्णिक्‌ ॥ 
उभे सुष्टुती सुगातवे 


सुष्टुती 

स घां नो देवः संखिता साविषदमृतानि भूरि'। उभे सुगातंवे॥ ३॥ 

९. स “बह दकः राशन सितार प्रभू च.निरचय से न. “हमारे लिए भूरि-खून 
ही अमृतानि साविघत्‌-अमृतत्वो को प्रास कराता है-हमें नौरोग जीवनवाला बनाता है। २. 
उशे-दोनों सुष्दुती-उत्तम स्तुतियों के--प्रात: व सायंकालीन स्तुतियों के सुगातवे-उत्तम गायन 
के लिए प्रभु हमें नीरोगता प्रदान करते हैं। "उधे सुष्टुती सुगातवे' का यह अर्थ भी सुन्दर है 
उत्तम स्तुत्य मार्गों से चलने के लिए। हम “अभ्युदय च निःश्रेयस”, "इहलोक व 
परलोक', “शरीर व आत्या', “शक्ति य ज्ञान” दोनों का ध्यान करते हुए जीवन में आगे बढ़ं। 

भावार्थ--प्भु हमें खूब ही नीरोग बनाते हैं, जिससे हम प्रातःसायं सम्यक्‌ प्रभुस्तवन कर 
चाएँ। वस्तुतः प्रभुस्तवन ही नीरोगता का साधन हो जाता है। 


(अध षष्ठं काण्डम्‌ ६.२.३ ८९ 


२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अश्या ॥ देवता--सोयो लनस्पतिः ॥ छत्द:--परोष्णिक्‌ ॥ 
सुनोता च धावत 
उनद्रांय सोम॑पृत्विजः सुनोता च॑ थावत। 
चः च मे॥१॥ 

३. है ऋत्थिज:-( ऋती ऋलौ यजति) समय-समय पर--सदा प्रभु-पूजन करनेवाले उपासको! 
'इच्आाय-उस परमैश्वरयशाली प्रभु की प्रासि के लिए सोमम्‌-सोमशक्ति (वीर्य) को सुनोत-अपने 
मा 'ज-और धावत कर क गातम च बम एट । उस प्रभु की राति 

का सबन करो यः-' -स्तुतिकर्ता के जच: -स्तुतिबचानों को शृणबत्‌-सुनता 
है, आ-और मे-मुझ स्तोता की हलम्‌-पुकार य प्रार्थना को सुनता है। कद 
भावार्थ--प्रभु-प्रात्ति के लिए शरीर में सोम का सम्पादन और गतिमयता द्वारा जीवन को 
शुद्ध बनाना आवश्यक है। प्रभु स्तोता के स्तुति-बचनों च पुकार को सुनते हैं। 
ऋषि:-- अ्यर्का ॥ देवता--सोसो खनस्पलिः ॥ छन्द:--परोष्णिक्‌ ॥ 


सृथः विजहि 
(आ चं चिशन्तीन्द॑चो (न ज : 
'विर॑च्शिन्वि सृथों जहि nen 


१. वयः यक्षं न-जैसे पकष वृक्ष में (स्थित अपने घॉसलो में) प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार 
अन्धसः-( अन्धः- अननं, आध्यायनीयं भवति--नि० ४/२) अन्न के--अन्न- 
इन्दवः-सोमकण आविशन्ति-प्विषट होते हैं, अर्थात जो सोमकणों को शरीर 
में ही सुरक्षित करने का यत्न करते हैं, हे खिरप्शिन्‌-महान्‌ प्रभो। आप रक्षास्थिनीः 
राक्षसी यृत्तिरूप शत्ुओं को विजहि-नष्ट कर दौजिए। 

भावार्थ--हम सात्विक अन्न के सेवन से उत्पन्न सोमकणों को शरीर में सुरक्षित करें, प्रभु 

हमारे राक्षसी भावों को न्ट करेंगे। 
उछि: अथर्वा ॥ देवता--सोमो चनस्पतिः ॥ छत्द:--परोष्णिक्‌ ॥ 
'जेता, ईशान, पुरुष्टुत 

सुनोतां सोमपाद्े सोममिन्द्राय वज्िणें। युवा जेतेशांनः सं युंरुष्दुतः॥ ३॥ 

१, सोमपाण्ने-सोम का रक्षण करनेवाले लज़िणे-वज़हस्त-क्रियाशोल (यज गती) 
इन्ह्राय-परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राति के लिए सोमं सुनोत-सोम का अपने में सम्पादन करो। 
यह सोमरक्षण ही तुम्हें प्रभु-द्शन के योग्य बनाएगा। २. वे प्रभु युवा-बुराइयों से अमिश्रण 
करनेवाले तथा आच्छाइयों से मिलानेवाले हैं, जेता-हमारे शहुओं का पराभव करनेवाले हैं, 
इंशानः-वे स्वामी हैं, सः पुरुष्दुतः-ये खूब ही स्तुति किये जाते हैं। उनका स्तवन हमारा पालन 
च पूरण करनेवाला है (पू पालनपूरणयोः)। 

भावार्थ-प्रभु-प्रातति के लिए हम सोम का रक्षण करें। बे प्रभु “युवा, जेता, ईशान ब 
पुरुष्टुत” हैं। 


४८२ ६-३-९. _अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


३. ( ततीयं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अचा (स्वसत्ययनकामः ) ॥ देवता--इनह्ापुषादय: ॥ छन्द:--पथ्याुहती ॥ 
इन्द्रापूषणा, विष्णु: उत द्यौः 
पातं न॑इनदरापूषणारदितिः पान्तु मरुत॑ः। 


अपां न यात्‌-रेतःकणरूप जलो का न गिरने देनेवाला देव तथा सल सिन्धल:-'कर्णाविमौ 
नासिके चक्षाणो सुखम्‌" इन सात ऋषियों से प्रवाहित होनेयाले सात ज्ञान-जलों के प्रवाह 
'चातन-हमारा रक्षण करें। घार्य-रक्षण दारा जानि को दीस करके हम उत्कृष्ट ज्ञान प्रात करें। 
चः-हमें लिष्णु:-व्यापकता का देव उत-और चौः-प्रकाश पातु-रक्षित करें। हमारा हदय विशाल 
हो और मस्ति्करूप चुलोक ज्ञानसूर्य से दीस बने। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर सब अङगं की पुष्टि प्राल करें। हमारा हृदय विशाल हो 
और मस्तिष्क दीस। 

ऋषि:--अध्यर्ा (स्वस्तथयनकामः ) ॥ देवता-इन्रापूषादय: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
अभ्रिः 


१. घावापृथ्चिवी-सुलोक तया पृथिवीलोक नः-हमें अभिष्टये-इृषट-प्रासि के लिए: य 
करें। अध्यात्म में ज्ञानसूर्य से दीस मस्तिष्क “चौ” है तथा पाषाण-तुल्य दृढ़ शरीर 'पृथियो' है। 
चे दोनों हमारे लिए इष्ट-साथक हों। गाया पातु-उपदेष्टा आर्चाय हमारा रक्षण करे। आचार्य से 
दिये गये निर्देश पारा कल्याण के सोमर मं सुरक्षित सोम नः०हमे हस घाल (०५ 
०6०७५ ८४७) कष्ट ज चिन्ता से रक्षित करें। २. सुभगा-उत्तम देवी 
सरस्थली-प्रकाशमयी, सब व्यवहारों को सिद्ध कस्नेवाली--विधा की अधिष्ठात्री देवता नः 
चातु-हमें रक्षित करे। हम सरस्वती कौ आराधना करते हुए पाप आदि में प्रवू न ह। अन्ततः 
चह अश्नि:-अग्रणी प्रभु पातु-हमें रक्षित करे। ये अस्य पायव:-जो प्रभु के रक्षण हैं, वे 
शिवा-हमारा कल्याण करनेवाले हैं। 

भावार्थ--हमाय मस्तिष्क ज्ञान-दीघ्त और शरीर दृढ़ हो। उत्तम आचायो के निर्देश हमें आ हों। 
हम शरीर में सोम का रक्षण करें, सरस्वती को अराधना करें और प्रभु की उपासना में प्रवृत्त हों 

ऋषि:--अश्वां ( स्वस्त्थथनकाम: ) ॥ देवता--इन्द्रापुषादय: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
अश्विना 


पातां नो देखाश्थिनां उषासानक्तोत न॑ उरुष्यताम्‌। 
अपाँ नपादभिंहुती न त्वष्वरभयं सर्वतांतये॥ ३॥ 
१. देवा-काम-क्रोध आदि पर विजय पाने की कामनावाले (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ क) =) लक... 


शुभस्पती (७४०४० आपः रेतो भूत्वा०) शरोर में रेत:कणों का रक्षण करनेवाले अहिवना प्राणापान 
न पाताम्‌-हमारा रक्षण करें। उत-और उघासानच्ता-द्न-रात नः-हमारा उरुष्यतामक्षण 
करें। हम प्रातः -सायं प्राणसाथना करते हुए शरीर में शक्तियों का रक्षण करें और इसप्रकार अपना 


४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अश्यर्ा ( सवसत्पपनकामः )॥ देवता--स्वष्ट्रादय: ॥ छन्‍्दः--पथ्याबूहती ॥ 
दैव्यं वचः दुष्टरं सहः 
त्वहं मे दैव्यं वच॑ः पर्जन्यो ब्रहम॒॑स्प्ति:। 
पतरभातृभिरदितिर्नु यंतु नो दुष्टं ्ायंमाणं सह॑; ॥ ९॥ 
fei ) बह ज्ञानदील, 
= दैव्यं वचः+" 


ऋषि:--अधवां ( स्वस्त्थयनकाम: )॥ देवता-त्वष्ट्रादय: ॥ छन्दः --सस्तारपङ्गः ॥ 


अंशः मरुतः 
अंशो भगो वरुणो मित्रो अंय॑भादितिः पान्तुं म॒रुत॑:। 
अप तस्य॒ द्वेषं 


चृतिवाले बनें, प्राणसाथना में चले, कुटिल पुरुष के द्वेष 
से बचें और बन्धनकारी शत्रु को दूर भगा दें। 
ऋषि:--अश्राँ ( स्वस्ल्पयनकामः ) ॥ देवता--स्वष्टरादय: ॥ छत्द:--ज्रिपदाजिराशगायत्री ॥ 


धिये समशिता प्रांत न उद्धष्या ण॑ उरुच्मत्नप्रयुच्छन्‌। चौध दुच्छुना या ॥ ३॥ 
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३. हे अश्वना-पराणापानो! आप थिये-बुद्धि के लिए न:-हमें संग्राबतम्‌-सम्यक्‌ रक्षित 
कीजिए। हे उरुज्मन्‌-विशाल गतिवाले प्रभो! आप अप्रयुच्छन्‌-किसी प्रकार का प्रमाद न करते 
हुए नः उरुष्य-हमारा रक्षण कौजिए। हे छौष्यित:-प्रकाशमय स्वरूप में निवास करनेवाले 
(चः) रक्षक (पितः) प्रभो! या-जो भी दुच्छुना-दुर्गतत है, उसे यावय-हमसे पृथक्‌ कीजिए। 

भावार्थ--प्रणसाधना द्वारा हम बुद्धि प्रात करें, गतिशील बनकर अपना रक्षण करनेवाले 
हों और ज्ञानी बनकर दुर्गति से दूर हों। 

५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌} 
उषः अथर्वा ॥ देवता-- अधिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अस्निहोत्र 


उ्देंनमुत्तर॑ जाग घुतेनांहल। समेत वर्चसा सूज प्रजयां च जहुं कृंधि॥ ९॥ 

१. है अग्रे- अग्निहोत्र की अग्र! घृतने आहुत=घृत से आहुत हुआ-हुआ तू उत्‌-ऊपर उठ 
खूब प्रज्वलित हो। एनम्‌-इस यज्ञशील पुरुष को उत्तरं चय-उतकष्ट स्थिति में प्रास करा--नीरोग 
बना। एनम्‌-इसे वर्चसा-वर्चस्‌ (४७।।५) से संसृज-संसृष्ट कर च-और प्रजया बहु कृधिनप्रजा 
से बहुत कर--फूले-फले परिवारयाला बना। 

भावार्थ--मनुष्य अग्निहोत्र से “नीरोगता, चर्चस्‌ व उत्तम सन्तानों को प्रास करता है। 

ऋषि:--अश्र्वा ॥ देवता इनत ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुघ्‌॥ 
जीवातवे जरसे ( नय) 

उन्म प॑त कृंधि सजातानामसद्वशी । रायस्पोषेण सं संज जीवातंवे जरसे नय॥ २॥ 

१. हे इन्द्र: «शबरु-चद्रावक प्रभो। इमम्‌-इस यज्ञशील पुरुष को प्रतर कृधि-अधिक उत्कृष्ट 
अनाइए--इसे भवसागर से तर जानेवाला बनाइए। यह सजातानाम्‌-समान जन्मवालों का चशी 
आसत्‌-चश में करनेवाला हो अथवा 'सजात' काम-क्रोध आदि भाव हैं--* 
रागद्वेषौ व्यवस्थितौ '। यह इनका वशीभूत करनेवाला होता है। हे इन्द्र! आप इस पुरुष को 
रायस्पोषेण-धन के पोषण से संसुज-संसृष्ट कीजिए तथा जीवातये-दीर्घजीबन के लिए और 
जरसे-पूर्ण वृद्धावस्था के लिए अथवा स्तुति के लिए नय-ले-चलिए। 

आजा. क लु से इम उत्क जीवनवाले, सजातों को वश में करनेवाले और 
धन से युक्त जीयनयाले बनें। 

उषः ॥ देवता-अश्षि: ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌ ५ 
यज्ञ और समृद्धि 

यस्य॑ ह॒वि्भृहे तमंग्रे बर्थया त्वम्‌। 

तस्मै सोमो अधिं गरवदयं च ख्रह्म॑णस्पतिं:॥ ३॥ 

३. यस्य गृहे=जिसके घर में हथिः कृष्म:-यज्ञ करते हैं, हे अग्ने-परमात्मन्‌। तम्‌-उसे 
त्वम्‌-आप जर्धय-बढ़ाइए। यज्ञ से सब ऐश्वर्यों का वर्धन होता ही है। २. तस्यै-उस यज्ञशील 
पुरुष के लिए सौमः-यह शान्तस्वभाव का आचार्य अधिन्रयत्‌-आधिक्येन ज्ञान देनेवाला हो, 
च-और अयम्‌-यह खहणस्पततिः-ञ्ञन का स्वामी प्रभु उसे ज्ञान दे। 

भावार्थ-यज्ञ समृद्धि का साधन है। इस यज्ञंशील को सान्तस्वभाव के आचार्य ज्ञान देते 
हैं, प्रभु भी इसके ज्ञान के वर्धक होते हैं। 
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यजमानाय 

यो इस्मान्ब्रह्मणस्पतेड देंवो अभिमन्यते स्व त रन्धयासि से यज॑मानाय 

१. हे ख्ह्मणस्पते-ज्ञान के स्वाभन्‌ प्रभो! य:-जो अदेजः-अदेवबृत्ति का पुरुष--अयज्ञ- 

(शोल पुरुष अस्मान्‌ अभिमन्यते-हमें नौचे करने की इच्छा करता है, तं सर्थम्‌-उन सब शत्रुओं 

को यज़मानाय-यज्ञतील सुल्वते-सोम का सम्पादन करनेवाले चे-मैर लिए स्पयासि-चशीभृत 
| 


भावार्थ--हे ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! हम यज्ञसील च सोम का रक्षण करनेवाले हों। हम 
अदेवृत्ति के व्यक्तियों के वशीभूत न हो जाएँ। 
ऋषिः अर्ब ॥ देवता सोभः ॥ छन्द:--अनुष्दप्‌॥ 
दुःसंश के शासन से बाहर 
यो नं: सोम सुशंसिनों दुःशंसं आदिदेशति। यञ्रणास्य मुखे जहि स संपिंशे अपांयति॥ २॥ 
१. हे सोम-शान्त प्रभो। यः दुःशंसः-जो दुष्ट शंसनवाला पुरुष सुशंसिनः-उत्तम 
'शंसन- (स्तवन) करनेवाले नः-हमें आदिदेशति-अपने आदेश में चलाता है-हमपर शासन 
करना चाहता है, आस्य मुखे-इसके मुख पर यज्णे जहि-वज़ से प्रहार कीजिए। सः-बह 
संपिष्ठ:-वज़प्रहार से चूर्णित हुआ-हुआ अपायति-यहा से दूर हो जाए। 
आाजार्थ--हे प्रधो! हमपर दुःशंस पुरुष का शासन न हो जाए। 
ऋषिः अचरा ॥ देवता--सोम: ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 


लाहर 
यो नं: सोमाभिदास॑ति सनाभिर्यश्च निष्ट: । अप तस्य॒ चलँ तिर महीव दर्व त्मनां॥ ३॥ 
१ हे सोम=शान्त प्रभो! यः-जो सनाभिः=सजातीय च-और यः निष्ठयः=नीचे बैठने योग्य 
नीच मनुष्य नः=हमे 


अदनुहःनद्रोह न करनेवाले मित्रा:-आदित्य देव यन्ति-गति करते हैं, तेन-उसी मार्ग से नः-हमें 
अवसा-रक्षण के साथ आगहिनप्रास होओ। २. अदिति:--अदीना देवमाता-स्वास्थ्य कौं देवता 
है। स्वस्थ होने पर ही दिव्य गुणों का विकास होता है। “मित्रा: '--आदित्यों का नाम है-ये 
जीवन देते हैं, किसी का जीवन छीनते नहीं। हमारे जीवन का मार्ग भी यही होना चाहिए। 
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सवार्थ--हम स्वस्थ ज सही बनकर प्रधु-रक्षा के पात्र बनें। 
ऋषिः अथर्य ॥ देवता--सोम: ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
साहन्त्य सोम 

चेन॑ सोम साहनत्यासुंाज्न्धयांसि नः। तेनां नो अधिं योचत॥ २॥ 

१, हे साहन्त्य सोम-विजयी शक्ति से युक्त सोम--शल्नुओं का पराभव करनेवाले शान्त 
पभो! चेन-जिस शक्ति से आप नः असुरान्‌ रन्धयासि-हमारे आसुरभावो को नष्ट करते हैं, 
जेन-उस शक्ति के साथ नः-हमारे लिए अश्रियोचत-आधिक्येन ज्ञान का उपदेश कौजिए। 

आवार्थ--प्रभु हमें शक्ति और ज्ञान दें, जिससे हम शआ का पराभव कर सकें। 

ऋषि:--अश्र्वा ॥ देवता--विश्लेदेबा: ॥ छदः गायत्री ॥ 


करें। 

'विशेष-अगले दो सूक्तों का ऋषि जमदप्रि है। "चक्ष्व जमदश्रि#षि:, यदनेन जगत्‌. 
पश्यत्यथ : (श० ८.१.३.३) चक्षु हौ जमद है। चु से संसार 
पो मे सस्य मनन करता है। हो व्याके सस्य बनता है। वह पली 
से कहता है 

८. [ अष्टम॑ सूक्तम्‌] 
ऋषि:--जमदश्नि: ॥ देवता-कामात्पा ॥ छत्द:--पश्यापक्लि: ॥ 
पति-पत्ली का प्रेम 

चबं युकषं लिखुंजा समन्तं परिषस्यजे। 

एवा परि च्वजस्व॒ मां यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा अस॑:॥ ९॥ 

द सा-या शिला के बुम आयमला को समन्तं परिषस्वजे-चारं 
ओर से लिपट जाती है, एज तू मां घरिष्वजस्थ-मेरा आलिज्जन कर। २. तेरी सारी 
जि इसप्रकार की हो यथा-जिससे त माम-सुझे 'क्रामिनी असः-चाहनेबाली हो, यथा-जिससे 
तू सत्‌-सुझसे अप-गाः=दूर जानेवाली न अस:-न हो। 

भावार्थ--पत्नी लता के समान हो तो पुरुष उसके आश्रयभूतवृक्ष के समान। पत्नी पति 
को ही चाहे, उससे दूर होने का विचार भी न करे। 

ऋषि:--जमदश्रि: ॥ देवता--कामात्पा ॥ छन्दः: --पथ्यापङ्किः ॥ 
'पक्षी भूमि पर, पत्नी पति पर 

यथां सुपर्ण: प्रपत॑न्यक्षी निहन्ति भूम्यंम्‌। 

एवा नि हन्मि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा सत्षापंगा आस॑:॥ २॥ 

३. यघ्ा-जैसे सुपर्ण:-पक्षी प्रपतन-उङ्ता हुआ भूष्यां पक्तौ निहन्ति-भूमि पर पद्धों को 
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जमा देता है, एज-उसो प्रकार ले सनः-लेरे मन को निहन्मि-मे जमा देता हे। र. मे से मन 
'को आपने में ऐसे निश्चल करता हूँ, चथा-जिससे मां कामिनी आसः-तू मुझे चाहनेवाली हो, 
(यथा-जिससे मत्‌-सुझसे अप-गाः-दूर जानेवाली न असः-न हो। 

भावार्थ--उड्ता हुआ पक्षी अन्ततः आपने पावो को भूमि पर जमा देता है, इसप्रकार सब 
व्यवहारो को करती हुई पत्नी पति को ही अपना आधार बनाए। 

ऋषि:--जमदश्नि: ॥ देवता--कामात्मा ॥ छन्दः -पष्यापङ्किः ॥ 
पति प्रेम से पत्नी को व्यास कर ले 

(थमे दयाया सयः प्यति सूर्यः। 

एवा पर्येमि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा अस॑:॥ ३॥ 

६. यथा-जैसे सूर्य:-सूर्य इमे द्यावापृ्चिवी-इन चुलोक च पृथिवीलोक को स्यः -शीपर 
हो च्येति-अपने प्रकाश से व्याप लेता है, एज-इसीप्रकार ते मनः-तेंरे मन को मैं पर्येमि- 
आदि से व्याप्त कर लेता हूँ। २. मैं ऐसा प्रयत्न करता हूँ थ्रथा-जिससे मां कामिनी असः-तू 
मुझे ही चाहनेवाली हो, यथा-जिससे मत्‌-सुझसे न अप-गा: असः-दूर जानेवाली न हो। 

भावार्थ-पति प्रेम से पत्नी के मन को व्यात्त करने का प्रयत्न करे। पत्नी अपने मन में 
पति से दूर होने का चिचार भी न आने दे। 


भावार्थ--पति-प्रैम के कारण पत्नी को पति के सब अङ्ग प्रिय लगें और पति भी पत्नी 
के वियोग में प्रीति का अनुभव न करे। 
ऋषि:--जमदश्नि: ॥ देवता--कामात्पा ॥ छन्दः 


दोषणिश्रिषं 
त्य सच कु एना 


-कृणोभि-करता हूँ और हदयश्जिषम्‌-हदय में आत्रय करनेवाली करता हूँ। मेरी भुजाएँ तेरा 
आश्रय हों, मेरे हदय में तू जसी हो। २. मैं इसप्रकार प्रेम से तुझे आकृष्ट करत हूँ यथा-जिससे 
तू मम ली असः-मेरे कमो व संकल्पों में होती है। तू मेरे लिए ही कर्मों को कर मैं भी 


bo ६-९-३ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


केर संकल्पो का विषय बनू मम चित्तम्‌ उपायसि-तू मेरे चित्त के अनुकूल चलनेवाली हो। 
भावार्थ--पति अपने प्रेम से पत्नी को जीतने का प्रयत्न करे। 
ऋषिः -जमदरिनः ॥ देवता--कामात्मा ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ # 
नाभिः आरेहणं हृदि संबननम्‌ 

यासां नाभिरारेह॑णं हदि संखनंनं कुतम्‌। 

गाजों घृतस्य॑ मातरोऽ मूं सं वांनयन्तु मे॥ ३॥ 

९. यासाम्‌-जिनका नाभिः-(णह बन्धने) बन्धन भी आरेहणाम्‌-आनन्द देनेवाला है, 
जिसके इदि-हदय में संजननम्‌-प्रेम कौ सेवा--संभजन कृतम्‌-उत्पन्न कौ गई है, अमूम्‌-उले 
चे घृतस्य मातरः-जञानदीि का निर्माण करनेवाली गाव:-बेदवाणिया मे संबानयन्तु-मर लिए 
संभक्त करनेवाली हों अथवा घूत का निर्माण करनेयाली ये गौएँ इसे मेरे प्रति प्रीतिवाला बनाएँ। 
{जात की बाणो में समको सला में लगे रहना” पतली को पाति कते नवा बगा 

d 

भावार्थ-पत्नी का सम्बन्ध आनन्द का जनक है। इनके हृदय मे सेवा का भाव होता है। 
यदि ये ज्ञान की वाणियों व गौओं की सेवा में लगी रहें तो पति-प्रम में यूनता नहीं आती। 

विशेष--पति-पत्नी का पारस्परिक प्रेम घर में शान्ति का विस्तार करता है, अतः अगले 
सूक्त का ऋषि “शन्ताति' है। 


पृथिवी, सुलोक 

पृश्चिव्पे ओ्रांय जनसयति्योऽग्थेऽभिपतये स्वाहा ॥ ९॥ 

पराणायान्तरिक्षाय ब्यॉभ्यो सायवेऽधिंपतये स्वाह/॥ २॥ 

दिवे चक्षुषे नक्षत्रेभ्यः सूर्यायाभिपतये स्वाह/॥ ३॥ 

१. मैं पृथिल्यै-इस पृथिवी के लिए स्थाहा-अपना अर्पण करता हूँ। भूमि को माता मानता 
हुआ उसकी गोद में बैठता हूँ। यहाँ श्रोत्राय-वाणी द्वारा उच्चरित ज्ञान के श्रवण के लिए आपने 
को अर्पित करता हूँ। ज्ञान की आतों को सुनना ही मेरा मुख्य कार्य होता है। यहाँ 
चनस्यतिभ्यः-वनस्पतियों के लिए मैं आपना आर्पण करता हूँ-खानस्पतिक पदार्थों को ही खाता 
हूँ और उनके द्वारा शरीर में उत्पन्न आग्रये«अग्नित्व के लिए आपना अर्पण करता हूँ। यह 
अग्नितत्त्व ही तो अधिषतये-इस पृथिवी का अधिपति है। शरीर का मुख्य रक्षक यह अग्ितत्व 
ही है। 

२. अन्तरिक्षाय=मैं हदयान्तरिक्ष के लिए स्वाहा-आपना आर्ण करता हूँ। इस हृदयान्तरिक्ष 
में मुख्यरूप से अपना कार्य करनेवाले प्राणाय-प्राण के लिए आपना अर्पण करता हूँ-- 
प्राणसाधना में प्रवृत्त होता हूँ। खयोभ्य:-इन प्राणों को पक्षी-तुल्य जानता हुआ इन पक्षियों के 
लिए अपना अर्पण करता हूँ। मैं यह भूलता नहीं कि “पक्षियों की भाँति ये प्राण न जाने कब 
उड़ जाएँ'। इस हृदयान्तरिक्ष के खायले अिपतेय-अधिपति चायु के लिए मैं अपना अर्पण 
करता हूँ। जहाँ तक सम्भव होता है शुद्ध बायु मैं ही सन्चार करता हूँ। 

३. दिवे-चुलोक के लिए स्वाहा-गै अपना अर्पण करता हूँ। मस्तिष्क ही घुलोक है। इस 
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भावार्थ में प्रजा-रक्षण की प्रबल भावना हो, यह पति के साथ अनुकूल बुद्यालो 

हो तथा प्रशस्त अन्नों का सेवन करतो हो तो यह प्राय: नर-सन्तान को जन्म देती है। 
"चिशेच--अगले सूरू में सर्प-चिष-निवारण का प्रकरण है। गरुड सर्प का विनाश करता 

है। इस सर्प-विनाशक व्यक्ति का नाम श्र गस्त्पान' (गरुङ) रबखा गया है। यही अगले सूक्त 


का ऋषि है। 
९२. [ द्वादशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--गरूत्मान्‌॥ देवता--विघनिवारणाम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अहीनां जानि पयांगमन्‌ 
परि द्यामिव सू्योऽ हीनां जनिमागमम्‌। 
रत्री ते वारये दिषम्‌॥ १॥ 


१, इव-जैसे सूर्यः =सूर्य 'दयाम्‌-सुलोक को प्रकाशित करता है, उसी प्रकार मैं अहीनामू-सर्पों 
के जनिम्‌-जन्मवृत्त को परिआगमम्‌-सम्यक्‌ जानता हूँ। २. इज जैसे रात्री-प्रलयकाल को रा 
गत सम्पूर्ण जगद को घ्याल कर लेती है, परु हंसात्‌ अन्यत्‌-उस परब्र से भिन्न जगत 
को न च्यात करती है, इसौप्रकार यह विष भी सारे शरीर को व्याप्त कर ले तो कर ले, परन्तु 
आत्मतत्व पर उसका प्रभाव नहीँ होता, अर्थात्‌ चेतना को यह समाप्त नहीँ कर सकता। तेन=उस 
चेतना को स्थिर रखने के द्वारा हौ मैं ते लिये 'खारये-तेरे लिप को दूर करता हूँ, अर्थात्‌ इस 
bd को मैं निद्राभिभूत ज होने देकर इस विषप्रभाव को समाप्त करने के लिए यत्नशील 

| 


भायार्थ--वै् को सपो के प्रादुर्भाव का सम्यक्‌ ज्ञान होना चाहिए। वह सर्पदष्ट की चेतना 
को स्थिर रखता हुआ सरपतिष को दूर करने के लिए यरनशील हो। 
(ऋषिः गरुत्मन्‌ ॥ देवता--लिघनिव्शरणम्‌ ॥ छन्द: अनुष्टुप 
ब्रह्मभिः ऋषिधि: देवैः 


कामनावाले (विजिगीषा) पुरुषों ने पुरा विदितम्‌-पहले जाना है, 
तैन-उस ज्ञान के दारा हे आससन्वत्‌-मुख से काटनेवाले सर्प! यत्‌-जो ते-तेरा भूतम्‌-शरीर में 
व्याप्त हो चुका जय जो भव्यमू-शरीर में व्यापत होनेवाला है, उस सब 'विषम्‌-विष को 
रगे ] 

भारि प्रभाव को दूर करके शरीर का चन करनेवाले “बृहि चूद्धी'। विष प्रभाव 
को नष्ट करनेवाले व सर्प को खी लक कर hv ह (क) । लिका आदि 
विकारों को जीतने की कामनावाले *देव' हैं (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌)। इन सबसे प्रात ज्ञान के 
डरा मैं (वैद्य) तेरे विष को दूर करता हूँ। 

>ऋषि:--गरुत्थान्‌ ॥ देवता--लिघनिवारणम्‌ ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
'परुष्णी, शीपाला 

मधयं पृज्ले जद परयता गिरयो मथु। मधु परुष्णी शीपाला शमार्त् अल ह हुदे॥३॥ 

१. वैद्य सर्प-दष् पुरुष से कहता है कि मै तुझे मधा पृञ्चे-मधु से-- के सार 
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से संपृक्त करता हैं। नच: पर्वता: शिरयः-नदियो, पर्वत व मेघ (णिरयः-मेघ--नि० १.१०) 
ये सब मधु-मधु हैं। इनमे स्पविषों को दूर करने की ओषधियाँ हैं। २. घरूष्णी-यह पालन 
और पूरण करनेवाली शीपालला-नीद से बचानेवाली ओषधि मधु=तेरे लिए मधु हो। तेर 
(आखे-मुख के लिए शम्‌ अस्तु-शान्ति हो, शम्‌ इदे-हदय के लिए शान्ति हो। 

भावार्थ--सर्पविष-निखारण के लिए नदियों के किनारे, पर्वतं व मेघबृष्टिवाले स्थलों पर 
ओषधियाँ उपलभ्य हैं। इन ओषधियों का सार सर्पविषों कों दूर करता है। विशेषतः 'परण्णी' 
नामक ओषधि निद्रा में न जाने देती हुई सर्पदष्ट को विष-प्रभाव से मुक्त करती है। 

-िशेष-जैसे सर्पिष से मृत्यु की आशंका है, इसीप्रकार अन्य भी जितनी मृत्युएँ हैं, उनसे 
बचने की कामनावाला (स्वस्त्ययनकाम:) ' अथर्वा' आत्प-निरीक्षण करता हुआ (अथ अर्वाङ्‌) 
दोषों को दूर करके मृत्यु को दूर करता हुआ व्यक्ति अगले सूत का ऋषि है। 

१३. [ अयोदशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथर्णा ( स्वस्ल्थयनकामः ) ॥ देवता--ृतयुः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
, राजव, 

नमो देखखधेभ्यो नमो राजभ्य: । 

अथो ये विशयानां जधास्तेध्यों मृत्यो नमोऽ स्तु ते॥ १॥ 

१. देववधेध्यः=देवं ( ब्राह्मणों) के शस्त्रं को नमः-नमस्कार हो, राजवधेभ्य:-क्षत्रियों के 
शस्त्रो को नमः-नमस्कार हो अथ+उ-और ये-जो विश्यानाम्‌-प्रजाओं के खधा:-शास््र है 
तेभ्यः नमः-उनके लिए भी नमस्कार हो। हे मृत्यो=मत्यो! ते नमः अस्तु-हम तेरे लिए भी 
नमस्कार करते हैं। 

भाार्थ--हम “म्राह्मणों, क्षत्रियों ब वैश्यों के यो! से अपने को बचा पाएँ। हम अकाल 
मत्यु के शिकार न हो जाएँ। जिन कारणों से हम “देवों, राजाओं अथवा प्रजाओं' के बध्य हो 
जाते हैं, उन सब कारणों को दूर करते हैं। 


सुमत्यै मृत्यो ते नमों दुर्मत्यै त॑ इदं २ 

१. है मृतयो-मृतयो। ले-तेरे रणभू अधिवाकाय-अतुकल वचन के लिए हम नमः=नमन 
करते हैं। अनुकूल बचनों का अतिरेक होने से अविवेक उत्पन्न होकर मृत्यु होती है, अतः इनसे 
बचना ही ठीक है, ते=तेरे कारणभूत परावाकाय-प्रतिकूल वचनों के लिए नमः-नमस्कार हो। 
अतिकूल जचनों से निराशा होकर मृत्यु होती है। २. है मृत्यो। ल-तेरी कारणभूत सुमत्यै-सुमति 
के लिए भी नमः-नमस्कार हो। केवल सुमति हमें शरीर के प्रति उदासीन करके मृत्यु की ओर 
ज-जात है और त-स कारणभूत दमनी के लिए इद मः“ गमस हो। दुर्मति 
तो सदा मृत्यु का कारण बनती ही है। 

भाजार्थ--हर समय अनुकूल बचनों को ही सुननेवाला अवियेकवश मृत्यु का शिकार हो 
जाता है। प्रतिक्षण प्रतिकूल चनों का श्रवण हमें निराश करके मार डालता है। सुमति में हम 
बौद्धिक कायो की ओर 'ही झुककर शरीर का ध्यान नहीं करते और दुर्मति तो सतत विनाश 
Fes 
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जः अयव (स्वसत्ययनकामः ) ॥ देवत-सृत्युर ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
-यातुधानों 


नम॑स्ते 


यातुधानेभ्यः 
थे हमें दूर से ही छोड़ जाएँ। इसी उद्देश्य से तै-तेरे दूर करने के लिए साधनभूत भेषजेभ्यः -औषभो 
के लिए हम नमः-नमस्कार करते हैं-इन ® औषधों का उचित प्रयोग करते हुए हम तुझसे अपनी 
रा करते हैं। २. हे मृत्यो! ते मूलेभ्य:-तेरे मूलकारणों के लिए हम नमः-नमस्कार करते है 
इन्हें दूर से ही छोड़ते हैं और इन 'मूलकारणों के ज्ञान के लिए ही ख्राह्मणेभ्य: इदं नमः ब्राह्मणों 
के लिए हम यह नमस्कार करते हैं। उनका आदर करते हुए तेरे कारणों को जानकर उन्हें दूर 
करने के लिए यत्नशीलन होते हैं। 

भाजार्थ--पृत्यु के कारणभूत रोगों का औषध करके हम मृत्यु को दूर करें 
मृत्यु के मूलकारणों का ज्ञान परास करके उन्हें दूर करते हुए हम जे 

(िशेष.रोगो को दूर करके आपना धारण करनेवाला बधु=तजस्वी वर्णवाला पिङ्गल पुरुष 
“अशरपिज्नल' अगले सूक्त का ऋषि है। 

१४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः --अशुधङ्गलः ॥ देवता अलसः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
हृदयामयम्‌, खलासम्‌ 


। ज्ञानियों से 
] 


अस्थिख॑स॑ पंरुख॑समास्थित॑ हृदयाम॒यम्‌। 

बलास॑ सर्व हलक यश्च पर्व॑सु॥ १॥ 

र अस्थिखंसम्‌-हट्गियी को गला देनेवाले परुखंसम्‌-जोड़ को दीला कर देनेवाले 
आश्थितम्‌-स्थिर हो जाने--जम जानेवाले हदयामयम्‌-इदय-रोग को नाश-नष् कर दो। २. 
सर्च बलासम्‌-सब बल को गिरा देनेवाले क्षय रोग को, अल्लेष्ठाः-जो अम्र मं बैठ गया याः 
-जो पर्वसु-जोड़ों में बैठ गया है--उस सबको नष्ट कर दीजिए। 

भावार्थ--वैद्य औषध-प्रयोग द्वारा हृदय तथा क्षय-रोग को नष्ट करे। 


मुष्करं 

-लर्बलासं बलासिन॑: क्षिणोमिंमुष्करं यंथा। 

छिनवस्यस्य चन्थ॑नं सूल॑मुर्वार्वाअ॥ २ 

३. जलासिनः-कषयरोगी से जलासम्‌-क्षयरोग को इसप्रकार निःक्षिणोमि-दूर करता हँ 
त्था. जैसेकि मुष्करम्‌-चोरी करनेवाले को दूर किया जाता है। २. आस्य-इसके बन्धन 
न ह इख -असेकि उर्वरा: भूलम्‌-ककङ़ी की जड़ को काट 

| 

भाबार्थ--क्षय-रोग चोर के समान हमारी शक्ति को चुरा लेता है। इसका तो नाश करता 

ही ठीक है। ककड़ी की जड़ की भाँति इसे काट डालना आवश्यक है। 
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ऋषिः बधुपङ्गलः ॥ देवता--बलास: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
आशुङ्गः शिशुको यथा, हायनः इटः इव 
जिर्बलासेतः प्र पु को यंथा। 
अथो इटंड़ब हायनोउप॑ nn 


१. हे खत्नासः-क्षयरोग! तू 
आशुन्ञः-सशीघ्र गतियाला शिशुकः-हिरनीटा (हिरन-शिशु) भाग खड़ा होता है। २. अथो-और 
हायनः इटः इख-वार्थिक घास को भौति-जैसे प्रतिवर्ष उग आनेवाली घास चली जाती है, 
उसी प्रकार तू अपद्राहि-दूर भाग जा। अलीरहा-तू हमारे वीरं को नष्ट करनेवाला न हो। 

भावार्थ-क्षयरोग इसप्रकार दूर भाग जाए, जैसे एक शीघ्रगामी हिरनौटा भाग जाता है। 
वार्षिक घास की भोति यह हमसे दूर हो जाए। यह हमारे जोरों को मारनेवाला न हो। 

विशेष-रोगों का उत्कर्षेण विदारण करनेवाला यह “उद्दालक' बनता है। यही अगले सूक्त 


का ऋषि है। 
१५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌] 
षिः उद्दालकः ॥ देवता--चनस्पतिः ॥ छन्द: - अनुष्टुप्‌ ॥ 
अभिदास का उपस्ति बन जाना 

उत्तमो आस्योष॑धीनां तब वृक्षा उंपस्तय:। 

डपस्तिर॑स्तु सोईस्माक॑ यो अस्माँ अभिदासति ॥ ९॥ 

९, हे प्रभो! आप ओषधीनाम्‌-दोषदाहक औषधियों में उत्तमः अखि-स्वोत्तम हैं। युक्षा:-दोष- 
छेदन की कामनावाले (वृश्चनात्‌) सब जीव तब उपस्तयः-तेरे उपासक हैं। २. थः-जो 
अस्मान्‌ अभिदासति-हमारा उपक्षय करता है, सः-बह अस्माकम्‌ उपस्ति: अस्तु-हमारा 
अनुगामी बन जाए। आपकी कृपा से मैरे जीवन प्रेम बन जाए, “क्रोध' करुणा के 
रूप में हो जाए और “लोभ' का स्थान त्याग ले-ले। 

भाषार्थ--प्रभु सब भवरोगों की सर्वोत्तम ओषधि हैं। दोष-छेदन की कामनावाले पुरुष प्रभु 
का ही उपासन करते हैं। इस उपासना से काम, क्रोध व लोभ का स्थान, प्रेम, करुणा व त्याग 
को भिल जाता है। 

ऋषिः उद्दालकः ॥ देवता--चनस्पतिः ॥ छन्द: -अनुषटुप्‌॥ 
सबन्धुश्च, असबन्धुश्च 

सर्थन्धुश्चास॑बन्धुश्च यो अस्माँ अंभिदास॑ति। 

तेषां सा युक्षाणांभिवाहं भूयासमुत्तमः ॥ 

१. सबन्धुः च-समान बन्धुत्ववाला च असबन्धुः-अथवा बन्धुत्वरहित यः-जो कोई भी 
अस्मान्‌-हमें अभिदासति-उपक्षीण करना चाहता है, वृक्षाणाम्‌-दोष-छेदक उपासकों में सा 
इब-जैसे ब्रह्मौषधि सर्वोत्तम है, उसी प्रकार तेघाम्‌-उनमें अहम्‌-मै उत्तमः भूयासम्‌-उत्तम 
होऊँ। किसी भी बन्धु व अबन्धु का मैं शिकार न हो जाऊँ। 

Co का सेवन करता हुआ यै किसी भी शत्रु का शिकार न बनू और उत्तम 
जना रहूँ। 


निः प्रपत-यहाँ से ऐसे हट जा यथा=जैसे कोई 
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'ध: -- उद्घालक: ॥ देवता जनस्पति: ॥ चन्दः आनुच्हुपु॥, 
“सोमः, तलाशः 


यथा सोम ओष॑धीनामुत्तमो नी कलर 'बृक्षाणामियाहं भूयासमुत्तमः॥ ३॥ 

१. यथा=जैसे ओषधीनाम्‌ में सोम: उत्तम:-सोम उत्तम है और जैसे यह सोम 
/हविषाम्‌-हव्य पदार्थों में उत्तम: कृतः-किया गया है, इव-जैसे वृक्षाणां तलाशा-वृक्षों में 
तलाश (पलाश-ढाक) वृक्ष उत्तम है (तल॑ अश्नुते), इसीप्रकार अहम्‌-मैं उत्तम: भूयासम्‌-अपने 
कुल में उत्तम ब्ूँ। 

भावार्थ-- अपने कुल में ऐसे उत्तम बनूँ जैसेकि ओषधियों में सोम और वृक्षों में पलाश। 

"िशेष--ओषधिरस का पान करनेवाला (ब्रहौषधि का उपासक) अपने जीवन को सुखी 
"बनानेवाला 'शौनक' कहलाता है (शुनं सुखम्‌) । यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

१६. [ षोडशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-शीनकः ॥ देवता-भन्रोकतः ॥ छन्दः शरिपदानिचृदशायत्री ॥ 
करम्भ 


(आय॑यो अनांबयो रसंस्त उग्र आंजयो। आ तें करम्भमंग्रसि॥ १॥ 

९, अवयो गती) है सात्‌ गतिवल स गये हुए, अनाथयो-गतिशत्य, 
सर्वव्यापक होने के कारण सदा, सर्वत्र स्थिर (तदेजति त्रीजति), ह समन्तात कान्तिवाले 
(दी कान्ती) प्रभो। ले रसः उग्र:-आप का आनन्द अत्यन्त तेजस्वी ज प्रबल है। यही वस्तुतः 
सब रोगों का विनाशक है। २. ते-आपके क-रम्भम्‌-आतन्द के (रम्भ-सम्भ-ज्ञान) ज्ञानरस 
का हम आ अद्यसि-अदन--ग्रहण करते हैं। आपकी उपासना करते हुए आपके आनन्दरस का 
उपभोग करते हैं। 

भाजार्थ--प्रभु सर्वत्र गतिवाले होते हुए भी स्थाणु व अचल हैं--उसकी कान्ति का प्रसार 
सर्वत्र है। उसकी उपासना करते हुए हम उसके आनन्दरस का पान करते हैं। 

ऋषि:--शौनक: ॥ देवता--मन्तोक्ता: ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
जिहल्ह, मदायती ( पिता, माता ) 

िहल्हो नाम॑ से घिता म॒दा्यंती नाम॑ ते माता। 

स हिन त्वम॑सि यस्त्वमात्यानमालयः॥ २॥ 

३, हे प्रभो। ते पिता-आपका रक्षणात्पक रूप (पा रक्षणे)--आपका पितृत्व थिहल्हः 
नाम-निशचय से सर्वत्र गतिवाला--सर्वब्यापक है। ते माता-आपकी प्रकृतिरूप निर्माणशक्ति 
मदावती-मदालली है--आननद देनेवाली है। २. हे हिन-प्रेरक प्रभो। (हिनोति) त्वम्‌-आप सः 
असिवे हैं यः-जो त्वम्‌-आप आत्मानम्‌-अपने को आबय:-सर्वश्र ओत-प्रोत किये हुए हैं-- 
“स ओतः प्रोतश्च विभुः प्रजासु'। 

भावार्थ--प्रभु का रक्षक गुण सर्वत्र व्याप्त है। प्रभु की यह प्रकृति मद-आनन्द देनेवाली 
है। ये प्रेरक प्रभु इस ज्ह्माण्ड में सर्वत्र ओत-प्रोत हैं। 

ऋषि:--शौचकः ॥ देवता--मन््रोकताः ॥ छन्द:--बृहलीगर्भाकककुस्मत्यनुष्दुप्‌ ॥ 
बभुर्च बश्रुकर्णश्च 

तौबिलिकेंड वेलयावायमैलब ऐलयीत्‌। बधुश्च॑ बशुकंण॑श्चापेंहि निरांल॥३॥ 
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द्‌ ह तोिसिक- (त॒ कृ्ध-हल गती) सदा वृद्ध प्रधु से गति करनेवाली प्रकृते। तू अब 
ईलय-अपने को हमसे दूर प्रेरित कर--हमें बॉधनेताली न हो। आयम्‌-यह ऐलबः-समस्त 
प्रकृति का स्माल र (इल, वा गत) अब लवते हमसे दूए क रछ के अनुप्रह 
से हम तुझमें फैंसे नहीं। २. प्रभु जोब से कहते हैं कि 'है निराल-(अल चारणे) कर्तव्य के 
निवारण से निर्गत--निरचय से कर्य का पालन करनेवाले मीव! ब सब शक्तियों का 
भरण करनेवाला, जश्ुकर्ण: च-और धारक शक्तियों को सर्वत्र विकीर्ण करनेवाला तू--सबका 
धारण करनेवाला तू अप इहि-प्रकृति-बन्‍्धन से दूर हो। कर्तव्य का पालन करता हुआ, शक्तियों 
को धारण करनेवाला तथा सबको धारण करनेवाला बनता हुआ तू प्रकृति-बन्धन से ऊपर उठेगा। 

भावार्थ--हम प्रकृति बन्धन से ऊपर उठें। इसी उद्देश्य से (क) कर्तव्य कर्मों में लगे रहें, 
(य) तायो का भरन करें, (ग) धारक शक्तियों को सर्वत्र फैलाए--सबका धारण करनेवाले 

| 


ऋषिः शौनकः ॥ देवता--मन््रोकताः ॥ छन्दः त्रिपदाप्रतिष्ठागायत्री ॥ 
आल्साल्नः, सिलाउ्जाल्ा, नीलागलसाला 

अलसालांसि पूवी सिलाउ्जालास्यततं। नीलागलसालां॥ ४॥ 

१. है प्रकृते! तू पूर्वा-सवंप्रथम अ-लसाला असि-न चमकती oe है 
प्रलयकाल में प्रकृति चमक नहीं रही होती। यह उसकी अव्यक्त अवस्था है। उत्तरा-इसके 
पश्चात्‌ सृष्टिकाल में तू सिलाञ्जाला अखि-(सिला अन्न आला) कण-कण में व्यापक जगत्‌ 
को प्रकट करने में समर्थ होती है--अव्यक्त से तू व्यक्त हो जाती है। २. अब अन्त में 
जीलागलसाला-(नौल-आगल, साला चल गती) सब शरीर-गृहरूप नीड़ों को निगल जाने में 
गतिचाली होती है। सब शरीर इस अव्यक्त प्रकृति से उत्पन्न होते हैं और अन्त में इस अव्यक्त 
प्रकृति में ही लीन हो जाते हैं ' अव्यक्तादीनि भूतानि व्यक्तमध्यानि भारत । अव्यक्तनिधनान्येल 
ततत्र का परिदेखना।' 

भावार्थ-हम प्रकृति के स्वरूप को समझें। उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय के स्वरूप को समझते 
हुए इस प्रकृति में फैंसे नहीँ और अपने जीवन को सुन्दर अनाएँ। 

'खिशेष- अगले सूक्त का ऋषि ' आथर्या' है--अर्थ अर्बाङ्‌=आत्म-निरीक्षण करनेवाला । यह 
व्यक्ति आपने जीवन को उत्तम बनाता हुआ उत्तम सन्तान का निर्माण करता है। यह अपनी पत्नी 
से कहता है-- 

१७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌] 
षिः आद्यया ॥ देवता--गर्भदुहणम्‌ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अतुसूतं सवितवे 


यथेयं पूंथिजी मही भूतानां गर्भमाडथे। 

एवा ते श्रियतां गर्भो ce nen 
(यथेयं परथिवी मही न 

छुआ से स्रियतां गर्भो अनु र डn 
यश्चयं पूंथिवी मही दाधार र 
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-चथेयं पृथिवी सही दाधार विषितं जगंत्‌। 

एवा तें शचियतां गर्भो अनु सूतुं सबिंतवे॥ ४॥ 

१. यथा-जैसे इयम्‌-यह मही पृथिली-जिशाल पृथिवी नसन आधयो के 
गर्भम्‌-मूलभूत बौज को आदधे-धारण करतो है ए-इसीप्रकार हे परियतमे! ते-तेरा गर्भ:-गर्भ 
प्रियताम-धारण किया जाए। यह गर्भ अनु सूतुं सबितवेऽपु् को अनुकूल समय पर जन्म देने 
के लिए हो। २. यथा इय मही पूथिवी-जिस प्रकार यह शाल भली इसान्‌ पीत 
दाधार-इन वनस्मतियों को धारण करती है, एज-इसीप्रकार ते लमे यह गर्भ 
धारण किया जाए और अल सत सिते को अनुकूल समप पर जन्म हो। ३. 
यथा इयं मही पृथिवी-जैस यह विशाल पृथिवी पर्वतान्‌ गिरीन्‌-इन बड़े पर्वतो और छोटी 
पहाड़ियों को दाधार-धारण करती है। इसीप्रकार तेरा गर्भ धारण किया जाए और वह अनुकूल 
समय पर सन्तान को जन्म देनेवाला हो। ४. यथा इयं मही पृथिवी-जैसे यह विशाल पृथिवी 
विष्ठितं जगत्‌ दाधार-नान प्रकार से विभक्त--च्यवस्थित चराचर जगत्‌ को धारण करती है उसी 
प्रकार तेरा यह गर्भ धारण किया जाए और वह अनुकूल समय पर सन्तान को जन्म देनेबाला हो। 


विशेष--अधर्वा ही अगले सूबत का ऋषि है। इसमें यह “ईर्ष्या' को एक महान्‌ दोष के 
रूप में देखता है। माता में ईर्ष्या को वृत्ति गर्भस्थ बालक की मृत्यु का भी कारण बन जाती 
है, अतः ईर्ष्या के त्याग का उपदेश करते हैं-- 
१८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌] 


आप्रिं हंद॒य्य॑। शोकं तं ते नि्वापयामसि॥ १॥ 

१. ते-तेरी ईर्व्याया:-ईपष्या कौ--डाह की प्रथमां भराजिम्‌-पहली गति को-वेग को 
निर्वापयामसि-सुझा देते हैं, उत-और प्रथमस्या:-ठस ईर्ष्या की प्रथम राजि के पश्चात्‌ 
होनेवाली आपराम्‌-इ्ष्या की दूसरी जलन को चुझाते हैं। २. इस ईर्ष्या को जोकि अग्निम्‌-आग 
के समान है, छ्य शोकम-इदय मं होनेवाला शोक (विषाद) है, तमस िरवायपामसि) 
चुझा देते हैं। 

भावार्थ--ईर्ष्या अग्नि के समान है। यह हृदय के आनन्द को समाप्त करके उसे सन्तप्त 
करनेवाली है। इसके येग को शान्त करना ही ठीक है। 


आावार्थ--ईर्ष्या मनुष्य के मन को मार डालती है, उसे आचेतन-सा कर देती है। 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ ६.१९.२ kk’ 
आधि: अथर्जा ॥ देवता- ईष्यालिनाशनम्‌ ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
मनस्कं पतयिष्णुकम्‌ 


अदो यत्तं इदि खितं मंनस्क॑ ज |] 
ततंस्त ईर्ष्या मुञ्चामि निरूष्माणं दुर्तेरिव॥ ३॥ 


का कारण बनती है, अतः ईर्ष्या को समाल करना ही ठीक है। 
'विशेष--ईरष्या-विनाश से अपने मन में शान्ति का विस्तार करनेवाला यह *शन्तति' बनता 
है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 
१९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--शच्तालि: ॥ देवता--भन्‍्बोकता: ॥ छद: अनुष्टुप्‌ ॥ 
पवित्रता का सम्पादन 
त ना बबा. भन भ अनयो सिया। 


i किस भूल पाणः पुम १॥ 

६. जीयन-यातरा के प्रारम्भ में देवजना:*' मातृदेवो भव, पितृदेवो भव, आचार्य देवो 
भज' इम घाल के अतुसार उत्तम माता-पिता थ आचार्य भा पुने पि केले हो। 
माता भेरे चरित्र को उत्तम बनाये। पिता मुझे शिष्टाचार-सम्पन्‍्न करे तथा आचार्य मुझे ज्ञान से 
परिपूर्ण करे। अब जीवन-यात्रा की दूसरी मंजिल मेंदूस प्रयाण (गृहस्थ) में समय-समय 
चर आनेजाले मनलः-जिचारशौल अतिथि (अतिथिदेवो भव) धिया-उत्तम बुद्धि व कर्मों से 


करूँ। ये मुझे पवित्र बनाएँ। यह 'पज्चायतनपूजा' मेरे पाँचों भूतों को, पाँचों कर्मन्द्रियों को, 
ज्ञानेन्द्रियों को, पांचों प्राणों को व मन, बुद्धि, चित, अहंकार व हृदय को पवित्र करे। 

भावार्थ--"माता, पिता, आचार्य, अतिथि च प्रभु” का सान्निध्य गेरे जीबन को पचित्र 
जनानेवाला हो। 

ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--भन्त्रोकताः ॥ छन्द: गायत्री भ 
क्रत्वे, दक्षाय, जीबसे, अरिष्टतातये 

यमानः पुनातु मा करत्वे दक्षाय जीवसें। अथों अरिषटतांतये॥ २७ 

१. घजमानः-पवित्र करनेवाले प्रभु मा पुनातु-मुझे पवित्र करें, जिससे मेरा जीवन क्रत्वे-उत्तम 
ज्ञान व कर्मसंकल्पों के लिए हो। मेरा यह जीवन दक्षाय-बल के लिए हो। जीवसे-मैं पूर्ण 


bss ee _/ह अधलवेदभाष्यस 
न को जीनेवाला होऊँ अथ ड-और निस्य से अस्डतातसे-मे कल्याण के विस्तार के लिए 
होऊँ। 


भावार्थ -प्रभु-सम्पर्क मुझे ‹ तुमान, दक्ष, पूर्ण, जीवनवाला च कल्याणमय कार्यों को 
करनेवाला' बनाए। 
ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--मओक्ता: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
पवित्रेण सबेन च 


भाषार्थ--प्रभु हमें ज्ञानों व कमा द्वारा पवित्र करें, जिससे हम उसका दर्शन कर सकें। 

,विशेष- “जीवन को पवित्र बनानेवाला प्रभु हमें डान य कर्मों ढारा पवित्र करता है। पविप्नता 
इमे प्रथ दर्शन का पात्र बनाती है। अपने को ज्ञानाम्नि में परिपक्व करनेवाला यह भू, 
सदा गतिशील होता है। यही अलगे सूत का ऋषि है। 


२०. [ विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--' ए ॥ देजता--चक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्द: अतिजगती ॥ 
अब्नतता तथा ज्वर 
अम्नेरिंबास्थ दह॑त एति शुष्मिण उतेव॑ मत्तो खिलपश्नपायति। 


लि क॑ चिंदञ्तस्तपुर्वथाय नमों अस्तु त॒कमने॥ १॥ 
१. शुच्मिणः रः प्रबल (सुखा देनेवाले) अग्रि के समान 


उल्मक्त-सा उत" और जिलपनू-बड़बड़ाता हुआ (५९॥॥०० में) आप अथ्यसि-दूर भागता है। २ 
अतः प्रत्य पुरुष को--अनियमित जीवनवाले पुरुष को होनेवाला जवर आखा 
अन्यम्‌-हमसे भिन्न किञ्चित्‌=किसी अन्य उ इच्छतु-इच्छा करे, तपुर्वधाय~सन्तापक 


अस्तु-नमस्कार हो-हमसे यह दूर ही रहे। 

भावार्थ-शरीर को सन्तप्त "करनेवाला, मन को उन्मत्त और वाणी में बड्बड़ाहट उत्पन्न 
करनेवाला ज्वर अनियमित जीवनवाले पुरुषों को ही होता है, अत: हम ब्रतमय 'जीवनवाले 
बनकर अपने को इस ज्यर से बचाएँ। 

षिः भङ्गाः ॥ देवत यकयनाशानम्‌॥ छत्द:--ककुष्मतीघ्रस्तारपञ्लि: ॥ 
“नमः रुद्राय नमः अस्तु तवने? 
मों रहाय नमों अस्तु तक्मने नमो राज्ञे वरुणाय त्विबीमते। 
जमो दिये नम॑ पृथिव्य नम॒ ओष॑ीध्यः ॥ २॥ 
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९. क्राय-रोगो का द्रावण करेवाले जै को नम:-नमस्कार हो और इस तकसने 
अस्तु-जीवन को कष्टमय बनानेबाले ज्वर के लिए भी नमस्कार हो--यह हमें दूर से ही छोड़ 
जाए। हम उस स्विघीमते-दीसिवाले खरुणाथ-सब कटं का निवारण करनेवाले राझे-शासक 
प्रभु के लिए नमः-नमस्कार करते हैं। यह प्रभु-स्मरण हमें गरतमय जीवनाला बनाकर नीरोग 
करता है। दिले नमः पृथिव्यै नमः-हम पितृरूप छुलोक के लिए तथा मातृरूपा इस पृथिवी 
के लिए नमस्कार करते हैं। इनका उचित सम्पर्क अपने साथ बनाते हैं और इनके हारा प्रदत्त 
जम्न के किए काल करते हैं। इनके उचित सेवन से रोगों को दूर 
| 

भाजार्थ-रोग को दूर करने के लिए 'प्रभु-स्मरण, योग्य वैद्य की प्राप्ति तथा चुलोक व 

पृथिवीलोक से प्रदत्त ओषधियों का प्रयोग” आवश्यक है। 
ऋषिः-- भृग्वज्लिरा: ॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्द: - सतः पङ्कः ॥ 


अव॑ यो अभिशोचयिष्णुरविश्वां रूपाणि हरिता कृणोथिं। 

तस्मै तेऽ रुणाय॑ खरे नम॑: कृणोमि चन्यांय तक्सनें॥ ३४ 

१, अरय यः-यह जो अभिशोचयिष्णुः-शोक को बढ़ानेवाला रोग है, यह सिसा 
रूपाणि-सब रूपों को हरिता कृणोधि-पीला-सा--निस्तेज-सा कर देता है। इस पीलिया के 
रोगी को सब बस्त पीली-पीली-सी दिखने लगती है। २. तस्मै-उस ते-र लिए जो तू 
अरुणाय बभ्रवेऽलाल य भूरे रङ्ग का है-जो तू रोगी को ज्वर-बेग में लाल-सा व लि 
कर देता है, उस तुझ वन्याय तक्मने-चन में (मच्छरों कौ अधिकता से) उत्पन्न हो र 
ज्वर के लिए जमः कृणोधि-हम दूर से ही नमस्कार करते हैं 

आवार्थ-प्यर हमें शोक-सन्त करता है, दृष्टि को विकृत कर हमारे लिए सब रूपों को 
चीला-सा कर देता है। यन्यभूमि में उत्पन्न होनेवाले इस ज्वर से हम बचने का उपाय करते हैं। 

'जिशेष--उचित औषध-प्रयोग से ज्चर को शान्त करके शान्ति का विस्तार करनेवाला 
“शन्ताति' अगले चार सूक्तों का ऋषि है। 

२९. [ एकर्थिशं सूक्तम्‌] 
षिः शान्तातिः ॥ देवता- चन्द्रमाः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
भूमि उत्तमा 

[मा यास्तिस्रः पंिवीस्तासा ह भूमिंससमा। 

त्ासामर्थिं त्वचो आहं भेचजं समं जग्रभम्‌॥ १॥ 

१. इमाः- ये याः=जो तिसः =तीन घृथचिवी:-( पथ चिसते) विस्तृत लोक हैं, तासाम्‌-उनमें 
ह-निश्चय से + उत्तमा-(' od यस्याम्‌) जिसपर प्राणियों का निवास है, ऐसी 
यह भूमि उत्तम है। घुलोकस्थ सूर्य अपनी किरणों के द्वारा जलों को वाण्पीभूत करके अन्तरिक्ष 
में मेघों का निर्माण करता है। इनसे वृष्टि होकर भूमि पर विविध ओषधियों की उत्पत्ति होती 
है। २. तासाम्‌-उन लोगों के अधित्वच:- ;>आवरणभाग--डनकी पीठ पर उत्पन्न होनेवाले 
भेषजम्‌-औषध को उ-निश्चय से अहम्‌-मै सम्‌ अजग्रभमल्ग्रहण करता हूँ। 

आवार्थ-इस पृथिवी की पीठ पर अन्तरिक्ष की वृष्टि य सूर्य-किरणों द्वारा उत्पन्न होनेवाली 
ओषधियों को मैं ग्रहण करता हूँ। इनके वारा रोगों को दूर करके मैं शान्ति प्रास करता हूं 


सोमो भगड़ज यामेंषु देवेषु वरुणो यथां॥ २॥ 

६. हे ओषधे! तू भेषजानां श्रेष्ठ असि-औषधों में रेट है, चीरुधानाम्‌-बेलों व लताओं 
में लसिद्ठम-सर्वोसम निवास का साधन है। २. इख-असे यामेषु-जीवन के सब कालों में 
'सोमः-सोम (वीर्य) भगः-स्वोत ऐश्वर्य है और यथा-जैसे देवषु-सब देवों में चरण कष्टो 


भाषार्थ--औषधों में अरोग्यरूप ऐश्वर्य का निवास है। इन्हें रोग पराजित नहीं कर पाते। 
हा रोगों को जीतने की कामनावाली है। ये हमें नीरोग बनाकर दृढ़ केशोंवाला व बढ़े हुए 


+ 
त्त दतस्य चेन पृथिवी व्यू | दुः॥ ₹॥ 

द करण कलेकी सुपणी मत कप शत व शण कल 
जायुएँ आपः जसानः-जल को धारण करती इ कष्णम-सबका करनेवाले 
नियानम्‌-निश्चित गतिवाले दिवम्‌-सूर्य की ओर ऊपर उठती हैं। सूर्य-किरणों दवारा 
वाष्मीभूत जल को लेकर वायु ऊपर आकाश में उठती हैं। २. ले-वे बायुएँ ऋतस्य जल के 
(ण भ) सदनात्‌>सदन--अन्तरिक्ष से आयबृत्नच्‌-पुन: वापस आती हैं, आत्‌ इत्‌-और 
तब शीघ्र ही चुतेन-जल से पृथिवीम्‌ व्यूदु:-पृथिवी को गीला कर देती हैं। 

भावार्थ--सूर्य-किरणों से वाष्पीभूत जल को लेकर बायुएँ सूर्य की ओर ऊपर उठती हैं। 
चे ही यायुएँ अन्तरिक्ष से लौटती हुई जल बरसाती हैं और सारी पथयो को गीला कर डालती हैं। 


४-जलों को = कृषुथ-करते 

ः-ओषधियों को शिव:-कल्याणकर करते हो। २. है नष्ट के णा 

सत यायुओ। आप यत्र-जहाँ मधु सिम्लथ-मधु-तुल्य जलो का सेचन करते हो तह बल 

सी च-बल और भणश को च-तथा सुयतिमू-शोभन युद्धि को हा परत बश 

(सेचने) । आपके मधुर जलो से उतपनन ओषधिया बल व सुमति का तहो! 
। 


वार्थ वृष्टिजल से उतपनन ओषधियाँ हमारा आप्यायन करती हैं और कल्याणकर होती 
हैं। वृष्टिजलोत्पनन अन्न से बल व बुद्धि का वर्धन होता है। 
छिः शन्तिः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्द तरिषु ७ 


से 
पत्नी पति को। 
गार्थ--मर्त उस दृष्ट को प्रात कराएँ जिससे कि सब निम्तस्थल भर जाएँ। चिदयुत्‌ 
गर्ना से मेष कम्षित से प 


सुसुषीस्तदुपसो दिवा नक्त च ससुषीः। वरेण्यक्रतुरहमपो देवीरुप ह्ये॥ १॥ 

६, ण्यक अहम-प्रशंसित श्रेष्ठ कर्म थ ्रज्ञानवाला थे तत्‌ सस्बुषीः-उन प्रवाहयुक्त 
_जलधाराओं को ज-और दिया जा “दिन-रात सस्बुषी: आपसः= धाराओं में अहनेवाले जलों 
को उपह्कये-पुकारता हूँ। जल यह हाय हैं और यह ही रहे हैं। मैं भी निरन्तर कार्यक्रम में 
बहनेवाला--शान्तभाव से 


भावार्थ--हम जलों का स्मरण करें। जलों की भाँति शान्तभाव से कर्तव्यधारा में -बहें। यही 
*करष्यक्रतु' बनने का मार्ग है। 
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ऋषि:--शन्तात्ति: ॥ देवता--आप: ॥ छन्द:--जिपदायायत्री ॥ 
कर्मण्या आपः 

ओता आप॑: कर्मण्या [मुञ्चन्तः प्रणीतये। स॒द्यः कुंण्डन्ल्वेतंबे॥ २॥ 

६. शरीरस्थ रेतः कण “आप: ' हैं। ये आप:-रेतःकण कर्मण्याः-हमे सब कर्मों यें कुशल 
नाते हैं जबकि ये ओता:-मेरे शरीर में व्याल हों। ये मुझे प्रणीतये-प्रकृष्ठ मार्ग पर चलने के 
लिए इतः मुड्यन्तु-इधर से मुक्त करें। मेरे शरीर में किसी प्रकार का रोग न हो। नौरोगता में 
हो आते जता सम्भव है २. ये रत.क सजी ही ते करने गति के लिए 
करें। इनके रकण के द्वारा मे शक्तिशाली बनू ओर फ्रियासोल होड। 

भावार्थ--शरीर में रेतःकणों के रूप में च्यात ये जल मुझे नीरोग बनाकर उन्नति-पथ पर 
ले-चले और मुझे क्रियामय जीवनवाला बनाएँ 

ल्‍--शन्तातिः ॥ देवता--आपः ॥ छन्दः--परोष्णिक्‌ ॥ 
च कल्याण 
डेबस्य॑ सबितुः स॒वे कर्म' कृण्यन्तु मानुषाः । 
जं नों भवन्त्वप ओषधीः शिवाः॥ ३॥ 
सचितुः देवस्थ-उस प्रेरक प्रकाशमय प्रभु की सबे-प्ररणा में मानुषा:-विचारशील 
कर्म कृणयन्तु-अपने कर्तव्यकर्मो ॥ २. इस क्रियाशीलता के होने पर नः-हमारे 
लिए अप:-जरा न ओसधीः -ओोष म च शिखाः=कण्याण करनेवाली 

[-हों। 

"पा-क अलु में कर्म करने पर जल हमें शान्ति देनेवाले होते है और ओषधियाँ 


कल्याणकारिणी होती हैं। 
२४. [ चतुर्विशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता--आपः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
इृदद्योतभेषज 


समुद्रजल 
हिमवतः प्र स्वंबस्ति सिन्धौ समह सङ्गः। 


(आपो ह महं तहेलीर्द॑द॑न्हद्द्योतभेषजम्‌॥ ९॥ 
आपः-जल हिमवतः प्रसत्रयन्ति-हिमाच्छादित पर्वतां से बहते हैं और अह>निश्चय से 
सिन्धौ-समुद्र मे सङ्गमः-इनका एकत्र मेल होता है। ये विविध बहनेवाले जल जब 


जुम एब मय मत, औषधों के गुण आ जाते हैं। २. अतः तत्‌-ये 

-दि्य गुणयुक्त जल ह=निर्चय से महाम्‌-मेंरे लिए हद्ह्योतभेषजम्‌ ददन्‌-हदय 
के जलन की औषध दें। इन जलों के प्रयोग से हदय की जलन शान्त हो। 

भावार्थ-हिमाच्छादित पर्वतो से बहकर समुद्र में एकतर होनेवाले जल इदय की जलन को 
शान्त करने के सर्वोत्तम औषध हैं। 

.-शन्तातिः ॥ देवता--आपः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
जल से जलन का 
अन्मे अक्ष्योरांदिदोत पाण्योः प्रपंदोश्ल॒ यत्‌। 
(आपस्तत्र निष्क॑रन्भिषजां सुभिंषक्तमाः॥ २४ 
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३. यत्‌-जो रोग मे-मेरो आझयोः-अहेखो मे पारष्णयो:-एडियों ये च-ओर यत्‌-जो प्रदो पाँ 
के अग्रभाग में आदिद्योत-जलन-सी पैदा करता है, तत्‌ सर्बम्‌-उस सब रोग को आपः=जल. 
निष्करन्‌=दूर करते हैं। २. ये जल वस्तुतः भिषजां सुभिषक्तमा:-वैद्यों में सर्वोत्तम वैद्य हैं। 

भावार्थ-किन्हीँ रोगों में आँखें, एड़ियों व पाँजों के अग्रभाग में जलन उत्पन्न होती है। 
जलों के प्रयोग से यह जलन दूर की जाती है। जल इसके सर्वोत्तम औषध हैं। 

ऋषिः -शन्तातिः ॥ देवता-आपः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
सिन्धुपत्लीः, सिन्धुराज्ञीः 
सिन्‍्धुंपत्री: सिन्धः सर्वा या ज॒ स्थन॑। 


5 सिन्युपतली:-सलुद की पतरष सिन्धी -थिशाल जल प्रवाहों से दीश घनो 
है, ये नः-हमारे लिए तस्थ-उस रोग के--जलन उत्पन 
“करनेवाले रोग के भेषजं दत्त-औषध को प्राप्त कराएँ। २. तेन-उस औषध के हेतु से ही हम 
-आपका सेवन (उपयोग) करते हैं। नदी-जल में सनान कितने ही रोगों का 
निवारण करनेवाला होता है। बड़ी-बड़ी नदियों में कितने ही जल-प्रवाहों का सङ्गम होता है। 
पर्वतो से बहते ह ये प्रवाह अपने जलों में विविध औषधों के EE होते हैं। जड़ी 
नदियों में जलों में सब गुण उपलब्ध हैं। ये नदियाँ समुद्र की मानो 
से शोभायमान हैं। 
{बड़ी-बड़ी नदियों का जल विविध औषध-गुणों को लिये हुए होता है। उसका 
सेबन हमें नीरोग बनाता 
सिशेष--नदी-जलो के प्रयोग से अपने शरीर को नीरोग बनाकर जीवन को सुखी 
बनानेवाला *शुनःशेप' (शुनं सुखम्‌) अगले सूबत का ऋषि है। 
२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: शुनःशेपः ॥ देवता-भन्याथिनाशनम्‌॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ 
“मन्या, गरैव्य ख स्कन्ध्य' नाड़ियों के जिकार का निराकरण 


इतस्ताः स नश्यन्तु याका अंपचितांमिय॥ २॥ 
नख॑ च॒ या न॑व॒तिश्ज॑ संयन्ति स्कन्च्यां अभि। 
इतस्ताः सौ नश्यन्तु बाका अंपच्चितांमिव॥ ३॥ 


या:-जो पञ्च च पञ्चाशत्‌ च-पाँच और पचास पीड़ाएँ मन्या: अभि-गले के पृष्ठ 
भाग, की नाड़ियों में संयान्ति-व्यात होती हैं, ताः सर्जाः-वे सब इतः-यहाँ से इसप्रकार 
नुन हो जाएँ, इज-जैसे सामने आपचितां 

सस च सप्तिः की नाड़ियों में 
संयन्तिनव्यास हो जाती हैं, वे सब यहाँ से उसी प्रकार नष्ट हो जाएँ इब-जैसेकि ज्ञानियों के 
सामने अपचिताम्‌ वाकाः=मूखों के वचन नष्ट हो जाते हैं। या:=जो नव च नवतिश्च-नौ और 
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विशेष--शरीर के रोगों को भौति मानस रोगों को दूर करनेवाला यह व्यक्ति “ब्रह्मा” बनता 
है--बड़ा--एकदम निष्पाप। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 
२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः -- हम ॥ देवता-पाष्पा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप ॥ 
घाप का 
अव॑ मा पाप्मन्त्सूज खुशी सन्मूंडयासि नः। 
आ मां भुद्रस्यं लोके पाप्मन्थेह्ाजिंहुतम्‌॥ १॥ 
१. है चाप्मन्‌ू-पाप के भाव! मा-मुझे अबसृज-दूर से ही छोड़ दे। बशी सन्‌-' 
से वश में आया हुआ तू नः सृडयासि-हमें सुखी कर। पाप के भाव 
करने पर ही सुख होना सम्भव है। २. है पाप्यन्‌-पाप के भाव! सा-मुझे अजिहुतम-सरल, 
निष्कपटरूप में भस्य लोके-सुख य कल्याण के लोक में आधेहि-स्थापित कर। 
भाषार्थ--पापभाव को पूर्णकप से यश में करके निष्कपट जीवन बिताते हुए हम सुखी 
जीवनवाले हों। 
ऋषिः हमा ॥ देवता--घाप्मा ॥ छत्दः--अलुष्दुप्‌ ॥ 
पाप के छोड़ने का दृढ़ निश्चय 
यो न॑ः पाप्मन्न जहांसि तमु त्वा जहिमो खयम्‌। 
प॒थामनु व्यावर्तने न्य॑ पाप्मानं पद्यताम्‌॥ २४ 
जो तूने न हातही जता इ.स त्या>उस 
-छोङ देते हैं। पाप को छोड़ने का दृढ़ निरचय ही सर्वोत्तम 
प्रत है। २. पथाम्‌ जु च्यालर्तने-(पथ गती) गतिशील इन्द्रियों को अनुकूल कर्मों में लौटा 
लेने पर--डचित कर्मों में लगाने के ह्वारा--इन्द्रियों को निरुद्ध कर लेने पर घाष्पा-यह पापभाव 
अन्यं अनुपद्यताम्‌-इन्द्रिय-निरोध न करनेवाले दूसरे ही किसी व्यक्ति को प्रात हो। 
भावार्थ--पाप हमें नहीं छोड़ जाएगा, इसे तो हमें ही छोड़ना होगा। इन्द्रियों को अनुकूल 
कार्यो में व्यापृत रखना ही पाप से बचने का उपाय है। 
ऋषिः ह्म ॥ देवता--पापमा ॥ छन्दः अनुष्दुप्‌ ॥ 
सहस्राः अमत्यं 
अन्यत्रास्मन््यु | च्यतु सहसताक्षो आमत्यः। 
चं द्वेषांम तमृच्छतु यम द्विष्मस्तमिजजंहि॥ ३॥ 
१. यह सहस्त्राक्ष:-( सहर्ल॑-सहस्वतू--निरु० ३.२.४) इन्द्रियों पर प्रबल होनेवाले अमर्त्य:-नष्ट 
जु होनेवाला--जिसका विनाश बड़ा कठिन है--वह पाप अस्मत्‌-हमसे अन्यत्र-अन्य स्थान में 
ही न्युच्यतु-निवासवाला हो। २. यह पाप तो तम्‌ ऋच्छतु-उसे परात हो यम्‌-जिससे द्वेघाम-हम 


Cs 
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प्रीति नहीँ करते। ड-निश्चय से य॑ द्विष्म:-जिससे हम प्रीति नहीं करते, हे पाप्मन्‌! तम्‌ इतू-उसे 
ही तू जहि-नष्ट करनेवाला हो--हिंस््र: स्वपापेन विहिँसितः सलु साथु: समत्वेन भयाद्‌ 
जिमुच्यते।ढ 


भावार्थ--यह प्रबल पाप हमसे दूर ही निवास करे। जो सबका अप्रिय है, वही इस पाप 
से नष्ट किया जाए। 
विशेष--अपने से पाप को दूर करनेवाला, अपने को नागिन में परिपक्व करनेवाला यह 
*भूगु' अगले तीन सूक्तों का ऋषि है। यह सर्वनियन्ता प्रभु को “यम के रूप में स्मरण करता है। 
२७.  सविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता--यमः; नितः ॥ उन्द:--जगती ॥ 


कपोतः, निऋत्या: दूतः 
देवा: कपोतं इधितो प्ण 'लिऋत्या इदमांजामं। 
'तस्मां अर्चाम कृणाल श॑ जों अस्तु द्विपदे श॑ चतुंष्पदे॥ ९॥ 


१, हे देवा: । यह क-पोत:=आनन्द्‌ का पोत (जलयान~जहाज) इचितः=(इपितं 
आस्य अस्तीति) प्रेरणा देनेजाला, निऋत्या: दूतः=दुर्गति को उपतन्त ९०० करनेवाला प्रभु 
[<न दच्छन-एमारा हित चाहता हुआ इ अकाश हमे में रापत होता 
है त तस्मे-उस अ के लिए हम अर्चाम-पुजन करते है और सकार मिक कृणवाम-सब 
पापों का बहिष्कार करते हैं। २. द्वारा हम पापों को अपने से दूर करते हैं और 
इसफ्रकार यही चाहते हैं कि नः “हमार द्विपदे-दो पाचचाले मनुष्यों के लिए शम्‌ अस्तु-शान्ति 
हो और चतुष्पदे शम्‌-चार पाॉयाले पशुओं के लिए भी शान्ति हो। 

भावार्थ--प्रभु आनन्द के समुद्र हैं, हमें कर्तव्यकर्म की प्रेरणा देनेवाले हैं, कष्टों को दूर 
करनेवाले हैं। हम हदय में उनका अर्चन करें और इसप्रकार अपने कह्टों को दूर करते हुए शान्ति 
प्राप्त करें। 


आणिः भगुः ॥ देवता-यमः ; निऋति: ॥ छत्द:--जगती ॥ 


४ शकुनः 
शिलः कपोतं इंचितो नों अस्त्वनागा te गुहे जः 

अग्निर्िं विप्रों जुचताँ हविर्नः परिं हेतिः पक्षिणौ नो यृणक्तु॥ २॥ 

६. है देवाः=ज्ानियो। यह इधित:-प्रेरणा प्रात करनेवाला क-घोतः-आनन्द का चौत प्रभु 
जः-हमारे लिए शिवः-कल्याण करानेयाला अनागाः-हमें निष्पाप बनानेवाला अस्तु-हो। नः-हमारे 
गृहम्‌-घर को शाकुनः-यह शक्ति-म्पन्न करे। प्रभु का उपासन करते हुए हमारे घर के सब 
व्यक्ति शक्ति-सम्पन्‍्न हों। २. यह अग्निः-असरणी प्रभु हि-निरचय से विप्र:-हमाय विशेषरूप 
से परण करनेबाला है, बह नः हमारी हिः जुति का तक सेकन को म 
अज्ञशील हों और प्रभु हमारे यज्ञों को स्वीकार करें। यज्ञशील होने पर पक्िणी- (पक्ष परिग्रहे) 
रिह सम्बन्धी हेति:-लोभरूप बज़ जः-हमें परिवृणक्तु=छोडनेवाला हो। हमपर लोभरूप बज 
का प्रहार न हो। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्मरण करें, परध हमारा कल्याण करते हैं। हमें शक्तिशाली व निष्पाप 
नाते हैं। यह प्रधु-स्परण ही हमें यडशील बनाकर लोभ-वज के प्रहार से बचाता है। 


दं 
शिवो गोभ्य॑ उत पुरुषेभ्यो नो अस्टू मा जो देवों इह हिँसीत्कपोतं:॥ ३॥ 

१. प्रभु-स्मरण होने पर पक्षिणी हेतिः-परिप्रह-सम्बन्धी लोभ-वज्र-लोभवृत्तिरूप वज्र 
अस्मान्‌-हमें न दभाति=हिंसित नहीं करता। आष्ट्री-( अश्‌ व्यातती) कर्मों में व्याप्त रहनेवाला 
चह मका अग्निधाने-(हविधाने) अग्निहोत्र करने के स्थानभूत कमरे में पर्द कृणुते-पग 
रखता है, अर्थात्‌ सदा यज्ञशील बनता है। ऐसा होने पर नः गोध्य:-हमारी गीओं के लिए 
उत-और :-घर के सब व्यक्तियों के लिए शिवः अस्तु-वे प्रभु कल्याण करनेवाले हों। 
२. है देवा:-ज्ञानी पुरुषो। नः-हमें क-पोतः-ले आनन्द के समुद्र प्रभु इह=इस जीवन में मा 
हिंसीत-हिंसित न करें। हम प्रभु से दण्डनीय न होकर प्रभु से अलुग्रहणीय हों। 

भावार्थ--लोभ से ऊपर उठकर हम यज्ञशील बनें। यह यज्ञशीलता हमार कल्याण करेगी 
और हमें प्रभु से अनुग्रहणीय बनाएगी। 

२८. [ अष्टाचिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--भृणुः ॥ देवता--चमः ; निऋति: ॥ छल्द:--ज्रिष्दुप्‌ ॥ 
"कपोतम्‌, प्रणोदम्‌ 


ऋचा कपोतं नुदत परणोदमिषं मद॑न्तः परि गां ज॑यामः। 
संलोभ्य॑न्तो दुरिता प॒दानिं हित्वा न ऊर्ज प्र पंदात्पशिष्ठः॥ १॥ 
१. ऋचा-स्तुति के द्वारा बन म प्रेरणा प्राप्त करानेयाले कक-चोतम्‌- आनन्द-पोत 
के समान प्रभु को नुदत-अपने हदय में प्रेरित करो। जूके सम्पर्क में मदन्तः: 
अनुभव करते हुए इषम्‌नप्रभु-प्ररणा को तथा गाम्‌-इस को परिनयामः=अपने साथ 
परिणत करते हैं। प्रभु-प्रेरणा व प्रभुवाणी को परास करने के लिए यत्नशील होते हैं। 
हम दुरिता पदानि>अशुभ गतियों को सलोभयन्तः=विनष्ट करनेवाले होते हैं। नः: 


प्रपदात्‌- 
ब आ ह न जज के नेतृत्व में हम भी अग्नि बन 
पाएँ। 

भावार्थ--ये प्रभु आनन्द के पोत हैं। हमें प्रेरणा देनेवाले हैं। हम प्रधु-प्रेरणा व प्रभु खाणी 
को परास करने के लिए यत्लशील हों। अशुभ गतियों को छोड़कर बल य प्राण को धारण करके 
प्रभु के अनुयायी बने प्रभु ही हमारे नेता हों। 

(ऋषिः भृगुः ॥ देवता--यमः निरतिः ॥ छत्द:-- अनुष्दुप्‌॥ 
गो परिणय 
परीमे $ गिमत परीमे गार्मनेषत। देवेष्वक्रत अदः क इमाँ आ दंधर्षति॥२॥ 
गतमन््र के अनुसार प्रभु का अनुसरण करनेवाले इमे-ये व्यक्ति आभि परि आर्षतनप्रभु 

'की ओर गतिवाले होते हैं। इमे-ये गाम-वेदबाणी को पारि अनेषत-परिणीत करते हं। वेदवाणी 
को अपनानेबाले होते हैं। २. इसप्रकार ये देवेघु-दिव्य गुणों में अब:-यश को अक्रत-करनेवाले 
होते हैं, दिव्य गुणों को धारण जनते हैं। कः-आब कौन इमाच-इन्हें आ 
दधर्थति-र्षित कर सकता है? “काम-क्रोध, लोभ आदि कोई भी शत्रु इन्हें आक्रान्त करनेवाला 
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नहीँ होता। 
भावार्थ--हम प्रभु कौ ओर चलें, वेदवाणी को परिणीत करें, दिव्य गुणों से यशस्वी बनें 
और काम आदि से अजय्य हों। 
ऋषिः भूगुः ॥देवता--यमः; निति; ॥ छनदः--जगती ॥ 


 यः-जो परथमः (मृत्युः- आचार्यः) सर्वप्रथम आचार्य है--'स पूर्वेषामपि गुरुः कालेनान- 
बच्छेदात्‌', प्रबतम्‌ आससाद-जिसने सर्वोच्च स्थान को प्रास किया है, बहुध्यः पन्थाम्‌ 
अनुपस्पशानः-जो अनेक मनुष्यों के लिए मार्ग-प्रदर्शन कर रहे हैं। ये एक प्रभु अनेक जीवों 
का मार्ग-दर्शन कर रहे हैं। २. यः-जो अस्य-इन दविपद:=दो पैरवालों व यः चतुष्पदः-जो चार 
ैरवालों का--मनुष्यों च पशुओं का ईशे-शासन करनेवाले हैं-ऐर्वर्य देनेवाले हैं, तस्मै-उस 
अमाय-सर्वनियन्ता (प्रथमाय) मृत्यथे-सर्वप्रथम आचारय प्रभु के लिए नमः अस्तु-प्रणाम हो। 
भाषार्थ--प्रभु प्रथम आचार्य हैं, सर्वोच्च स्थान पर स्थित हैं, हम सबके लिए मार्गदर्शन 
करते हैं। सब पशु-पक्षियों के ईश हैं। उस सर्वनियन्ता प्रभु के लिए हम प्रणाम करते हैं। 
२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌] 
उछि: भृगुः ॥ देवता--यः; निऋति: ॥ छन्दः ्रिपदाधिरद्‌॥ 


उलूकः 
अमून्हेतिः प॑तत्त्रिणी "कई | तु यदुलूको जाति मोघमेतत्‌॥ 

दवं कपोत॑: पदम " 

१, पतत्तिणी-पतन की कारणभूत हेतिः-हनन (विनाश) करनेवाली यह लोभवूति आमून्‌- 
हमसे दूरस्थ हमारे शत्रुओं को नि एतु=निश्चय से ग्राप्त हो। लोभवृति के शिकार हमारे शत्रु हौ 
हों। हम इस लोभवृत्ति से बचे ही रहें। २. यत्‌-जब उल्लूकः-(उच समवाये) प्रभु से समवाय- 
ला स्तन हार प्रभु से मेलबाला यह सोला द-प क नामों का उच्चारण करता है तब 
एतत्‌ मोधम्‌ऽसब शत्रुओं का आक्रमण }, यत्‌ खा-अथवा जब ळपोतः-आनन्द 
का पोत प्रभु अशौनप्रगतिशील जीवन में यदम्‌ कृष्णोलि-पग रखता है, अर्थात्‌ जब कपोत इस 
आन को रात होता ै। प्र की उपस्थिति मं उपासक 'काम, क्रोध, लोभ' आदि से आकाल 

त होता। 

भावार्थ--हम प्रभु से मेलवाले बनकर प्रभु के नामों का उच्चारण करें, तब ये आनन्द के 
पोत प्रभु हमारे हदयों में आसीन होंगे और तब लोभ आदि शतुओं का हमपर आक्रमण न हो 
सकेगा। 


ऋषिः भुः ॥ दसत निति: ॥ उन्द:--ज्िपदाजिराइगायत्री ॥ 
निर्त्ति के दो दूत 
जी से दूती नित इृदमेतोउ हिती हिती चा गृह नः 


व यामपंदं तद॑स्तु 
१. शरीर में “रोग” तथा मन में “काम-क्रोध' निति (द्गति) के दो दूत हैं। हे भिवत» 
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दुर्गते। यौ-जो ले-तेर दूली-रोग ख यासनारूप दूत आप्रहिती=अत्यन्त (प्र) अहितकर हैं खा-और 
प्रहितौ-किन्हीं कर्मफलों के रूप में भेजे हुए ये दूत इदं नः गृहम्‌-इस हमारे घर को एतः-प्रास 
होते हैं। कपोत+उलूकाभ्याम्‌-आनन्द के पोत प्रु के ड्वारा तथा प्रभु के साथ मेल करनेवाले 
स्तोता के दवारा तत्‌-बह आपदम्‌ अस्तु-पैर जमालेनेवाला न हो--हमारे शरीररूप गृह में रोग 
'ब वासनाएँ दृढमूल न हो जाएँ। २. इसका उपाय यही है कि हम उस आनन्द के पोत प्रभु 
से अपना मेल बनाएँ। प्रभु कपोत हैं तो मैं उलूक बनूँ। बस, फिर यहाँ निऋति के दूतो की 
जड़ न जम पाएगी। 

--प्रभु-स्मरण करते हुए हम रोगों व बासनाओं से आपने को बचा पाएँ। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता यमः; निति: ॥ छन्दः --सतपदाविराइष्टिः ॥ 

अलैरहत्याय, 


, सुवीरतायै 
अधैरहत्यायेदमा प॑पत्यत्सुवीरतांया इदमा संसद्यात्‌। 
] 


'पराङ्केय परां खदु परांचीमनु संवत॑म। 
यथां युमस्य॑ त्वा गृहेऽरसं प्रतिचाक॑शानाभूकं प्रतिचाकंशान्‌॥ ३॥ 
१. ये कपोत (आनन्द का पोत) प्रभु इदम्‌-इस हमारे हृदय में [-प्राप्त हों, जिससे 


[परा गतिः) को प्राप्त संभक्ति (सम्भजन) का लक्ष्य करके घराजद्‌-हमसे दूर रहकर 
ही जात कर। वैर हमारे समीप आनेवाला न हो। ३. यथा-जिससे यमस्य गृहे-सर्वंनियन्ता प्रभु 
के गृह सें--जिस गृह में उस “यम” का पूजन होता है, उसमें त्था-है चैर! तुझे आरसम्‌-निर्षल 
च निःसार प्रिाागे, आभूकम (०३9; 7०९/९५४) थोधा, जर्जर-सामर्थ्यशूत्य 
=देखे। 
भाजार्थ--प्रभु हमें हृदय में प्राप्त हों, हमारे हदय में आसीन हों, जिससे हम बैर-भावों 
से विनष्ट न हो जाएँ, अपितु उत्तम वीर बनें। बैर हमसे दूर रहे। बैर रहते प्रभुपूजन थोड़े ही 
होता है? प्रभुपूजन होने पर बैर जर्जरीभूत हो जाता है। 
-विशेष--वैर-भाव से ऊपर उठकर अपना भरण करनेवाले ये लोग “ठपरिबभ्रयः' कहलाते 
हैं। ये ही अगले दो सूवतों के ऋषि हैं। 
३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌] 
-ऋषिः--उपरिबधाचः ॥ देवता--शमी ॥ छन्द: --जगती ॥ 
मधुना संयुतं यवम्‌ 
देवा इमं मर्धुंना संयुंतं यतं सर॑स्वत्यामधिं म॒णाय॑चर्कृचुः। 
इन्द्र॑ आसीत्सीरपतिः शतक्रतुः व्छीनाशां आसन्मरुतः सुदानंबः॥ १॥ 
१. देखा:=देववृत्ति के पुरुषों ने इमम्‌-इस मधुना आ से युक्त यलमू-जौ को 
सरस्बत्याम्‌-ज्ञान की अधिष्ठातृ देवता के निमित्त तथा अधि-शरीरस्थ वीर्यमणि के 
'निमित्त-वीर्य को शरीर में ही सुरक्षित रखने के हेतु से आचर्कृचुः-कृषि द्वारा उतपन्न किया 
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है। जो ही देवो का भोजन है। “यु भिरणाभिश्रणयोः' से बना “यव” शब्द यह संकेत कर 
रहा है कि यह “बुराइयों को दूर करनेवाला व अच्छाइयों को मिलानेवाला है।' २. इस यव को 
उत्पन करनेवालो में सीरपति:-हल का स्वामी इन्द्र:इन्दर आसीत्‌-था। इस यव का उत्पादक 
जितेन्द्रिय पुरुष होता है। शक्रतुः-यह शत वर्षपर्यन्‍्त यज्ञमय जीवनवाला हुआ। यव सात्विक 
भोजन है। इस सात्विक आहार से बुद्धि कौ सात्विकता के कारण जीवन को यज्ञमय बनना 
स्वाभाविक ही है। कीनाशः-श्रमपूर्वक हल चलानेवाले किसान, मरूतः-भितराबी--कम 
जोलमारो-ियलील पुरुष आसम्‌ ये सुदानवः अच्छ रक शइ को काोबाले 
हुए (दाप लबने) । आहार के शुद्ध पर अन्तःकरण की पवित्रता से सब वासना-ग्रन्थियों 
का प्रणाश हो ही जाता है। 

भावार्थ--जौ ही सर्वोत्तम आत्न है। यह उत्तम मस्तिष्क का निर्माण करता हुआ ज्ञानबुद्धि 
का कारण बनता है। वीर्य-रक्षण में यह सहायक है। इसका सेवन करनेवाला “जितेन, 
यज्ञशील, मितरायी व अशुभों को काटनेवाला' बनता है। 

ऋषि:--डपरिव्षल: ॥ देवता--शमी ॥ छन्दः ष्टुप्‌ ॥ 
शमी 


चस्ते मोऽ यकेशो थिकेशो येनासिहस्यं पुरुषं 

आराष्त्यद॒न्‍्या जनानि सुक्षि त्व॑ शंभि शतबंल्शा 

६. है शमि-शमीवक्ष। यः-जो ते-तेरा मदः-आन्दुदायक रस है, यह अवकेशः-बालों 
को बक़ानेवाला है, प्रयोक्ता को लम्बे लटकते हुए बालोंचाला बनाता है, जिकेशः-यह उसे 
विशिष्ट केशॉयाला बनाता है। येन-क्योंकि तू अपने रस से पुरुषम्‌-पुरुष को अभिहस्यम्‌-शरीर 
च बुद्धि दोनों दृष्टिकोणों से (अभि) विकासवाला (हस्‌) कृणोधि-करता है, अतः त्यत्‌. 
अन्यः-तुझसे भिन्न जनानि-यक्ष को आरात्‌ यृक्षि-दूर-दूर तक काट डालता हूँ। २. हे शमि। 
त्वम्‌-तू अब शतवल्शा विरोह-सैकड़ों शाखाओंवाली होती हुई विशिष्टरूप से प्रादुर्भूत हो। 

भाजार्थ--शमीवृक्ष का रस मानव शक्तियों के विकास के लिए उपयोगी है, अतः शमीयृक्ष 
के आसपास के अन्य वृक्षों को काटकर इसके थिकास के लिए यत्नशील होना चाहिए। 

उचः उपरिध्रयः ॥ देवता-शमी ॥ छत्दः--अतुष्पदाशडकुमत्थतुष्दप्‌॥ 
“केशवर्धनकारी ' शमीरस 

जूहंत्पलाशे सुभ॑गे जर्षयूद्ध ऋतांचरि। 

मातेयं पुत्रेभ्य मृ केशेभ्यः शमि॥ ३॥ 

६. हे शामि-शमीमृक्ष! तू केशेभ्यः-बालों के लिए उसी प्रकार मुङ-सुख करनेवाली हो, 
कण-जैसे साता पुत्रेध्यः-माता पुत्रं को सुखी करती है। माता पुत्रों की वृद्धि का कारण बनती 
है, को ककनी को। २ व्‌ मत पलक ह पोली सुभगे-उत्तम 
ेश्वर्यशाली--शरीर को सुन्दर बनानेवाली “वृष्टिजल से वृद्धि को परास हुई-हुई व 
ऋतासरि-जलबाली है--रसवाली है। 

म का उप काल सरकार वर्धन करता है, जैसे माता पुत्रं क वर्धन 
। 
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३१. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋहषिः--उपरिब्वः ॥ देवता--गौः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 


पूनः 

आयं गौः पूश्निरक्रमीदसंबन्मातरँ पुरः । पितरं च प्यन्तस्व (॥ ९॥ 

१. आयम्‌-यह--गतसूक्त के अनुसार यवादि सास्विक अन्नो का सेवन करनेवाला व्यक्ति 
'गौः-(गच्छति) क्रियाशील होता है, पृश्नि:-( संस्रष्टा भासाम्‌--नि> २.१४) ज्ञान-ज्योति का 

होता है। यह आ अक्रमीत्‌-समन्तात्‌ अपने कर्चव्यकर्मों में गतिवाला होता है। 

यह मातरम्‌-वेदमाता को पुरः-सदा अपने सामने स्थापित करके उसको प्रेरणा के अनुसार 
आसदत्‌-गतिवाला होता है। आगमदीप-दृष्ट मार्ग से ही गति करता है। २. इसप्रकार शास्त्र 
प्रमाणक बनकर--शास्त्र विधान के अनुसार कार्यों को करता हुआ यह स्वः पितरम्‌“डस 
प्रकाशमय पिता प्रभु की ओर प्रयन्‌-जानेयाला होता है। 

भावार्थ--हम गतिशील बने, ज्ञानी बनें। वेद के अनुसार कर्म करते हुए प्रभु-प्रापति के मार्ग 
घर आगे चढ़ें। 

_ऋषि:--उपरिब्रण: ॥ देवता--गौः ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
महिषः 


अन्तश्चरति रोच॒ना अस्य प्राणार्दपान॒तः। ख्य | ख्यन्महिचः स्व |; ॥ २॥ 

३. प्राणालु-प्राण से और अपानतः-अपान से, अर्थात्‌ प्राणापान की साधना के द्वारा 
अस्प-इस साधक के अन्तः-अन्दर-हदयदेश में रोचना-दौसि चरति-विचरती है। प्राणायाम 
द्वारा इसका अन्तःकरण दीस हो उठता है। २. यह महिष:-प्रभुपूजन करनेवाला साथक 
स्वः-स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु को ख्यञ्यत्‌-देखता है। यह ज्ञानदील हदय में प्रभु के प्रकाश 
'को देखनेवाला होता है। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना द्वारा दीत हदयदेश में प्रभु की ज्योति को देखनेवाहो बनें। 

ऋषि:--उपरिअक्रण: ॥ देवता गौः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 


जाक यतङ्ग 
प्रिंशन्दामा थि रांजति जाकपंतड़ो ऑशिश्भियत्‌। प्रति जस्तोरहसुंभिः॥ ३॥ 
१. यह चाक्ूनप्रभु के नामों च स्तोत्रों का उच्चारण करनेवाला घतङ्ग( पतन गच्छति) स्फूर्ति 
से करियाओं को करमैबाला साधक अतम सकर) मरा उपर करता है और 
' की दौतियों से, न कि रात्रि के अन्धकाएों से त्रिंशद्धाम-तीसों 


भावार्थ--हम प्रभु का उपासन करें, क्रियाशील बनें। यही चमकने का मार्ग है। प्रकाशमय 
जीवन में पाप नहीं होते। 

_विशेष--यह यज्ञमय जीवनवाला पुरुष अग्निहोत्र आदि यजं में प्रवृत्त हुआ-हुआ रोगकृमियों 
का संहार करनेवाला “चातन” कहलाता है। स्वस्थ एवं शान्त यृत्तिवाला बनकर यह “अथर्वा” 
न डाँवाडोल होता है। अगले सूक्त के प्रथम दो मन्त्रों का ऋषि “चातन' है, तीसरे का * अथर्या'। 
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हमारे घरों को स्वस्थ चातायरणवाला बनाता है। 

भावार्थ--हम आग्नि में भूत के साथ कृमिनाशक हविईव्यं को आहुत करें। यह अग्न 

गकृभियों के विनाश के दवारा हमें सुखौ करेगा। 
ऋषिः जातनः ॥ देवता रूद्रः ॥ छन्दः - प्रस्तारपङ्कः | 
रोगकृमि-विनाश 

कुदो चो ग्रीवा ल धं शृणातु यातुधानाः। 

जीरुद्रों लिश्कतॉलीयां यमेन nn 

६. है पिशाचाः-हमारे मास को खा जानवाले रोगकृमियो। रूड्रः-इस रोगद्राथक याग्नि 
ने चः सीची गरदन को आशपत्‌-हिंसित किया है। दे यातुभाना:-यातना देवाले 

'अज्ञाम्न खः-तुम्हारी पृष्ठी: अधि शुणातु-पसलियों को भी तोड़ दे। २. विश्वतो 
-यह आनन्तबीर्य--रगो को कम्पित करने कौ श्तियाली--लतारूप ओषधि वः+ 
को चेन सम्‌ अजीगमत्‌-मृत्यु के साथ सङ्गत करे--तुम्हें समास करनेवाली हो। 
आवार्थ--यजञाग्रिरोगकृमियो को ध्वंस करती है। 
ऋषि:-- अथवर्था ॥ देवता-भित्रायरुषणौ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“ज्ञान, ऐक्य, अजव्यता', भिथो विघ्राना उपयन्तु मृत्युम्‌ 

अं भित्रावरूणाशिहासतुं नोऽ चिंचात्तिणों नुदतं प्रती्च। 

मा ज्ञातारं मा प्रतिष्ठा विदन्त सिथो विंध्राना उप॑ यनत सृत्युम्‌॥ ३॥ 

३. है सत्रायरुणौ-स्नेह य न्ता के दिव्य भावों! इह-यहाँ नः-हमारे राष्ट्र में अभयम्‌ 
अत्ता हो, किसी प्रकार के रा के आक्रमण का भय न हो। ये मित्र और बरुण-- 
सब जाओ का परच्यर एक्‍्य और आदिय अिषा-तेजस्विता की ज्वाला से अखिणेः-हमें 
जा जमाल शजम को प्रतीजः दतम्‌ करके भगा दं। जाओ का परस्पर ऐक्य 
राष्ट्र को प्रबल व तेजस्वी बनाता है। उस तेज की च्वाला में शत्रु भस्म हो जाते हैं। राष्ट्र मे 
देकय होने पर शत्रु आक्रमण का साहस ही नहीँ करते। २. हमारे शत्रु ज्ञातारं मा खिदन्त-ज्ञानी 
को मत प्राप्त करें--इनहें कोई ज्ञानी नेता ही उपलब्ध न हो, मा प्रतिष्ठामय प्रतिष्ठा को प्राप्त 
ज करें। इहं विजय का सम्मान प्राप्त न हो। ये भि: लिप़ाना:-परस्पर एक-दूसरे को विहत 
करते हुए मृत्युम्‌ उपयन्तु-मृत्यु को पराल करें। 

आजार्थ-- हम में एकय हो। यह ऐक्‍य हमे शहुओं के लिए अजय्य बना दे। हमरे शत्रु 
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परस्पर लड़ते-झगड़ते स्वयं समाल हो जाएँ। इन्हें कोई ज्ञानी, एकता का बल प्राल करानेवाला 
जेता न मिले। 


विशेष--शङ्ुओं का संघात करनेवाला यह व्यक्ति “जाटिकायन” बनता है (जर संघाते) । 
यह प्रभु-स्तबन करता हुआ कहता है-- 

३३- [ त्रयस्त्रिशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--जाटिकायन: ॥ देवता- इनः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
चनं 'स्व' 

'यस्येदमा रजो युज॑स्तुजे जना चनं स्व [:। इन्द्र॑स्य॒ न्त्यै खूहत्‌॥ ९॥ 

१. यस्य इन्द्रस्थ-जिस सर्वशक्तिमान्‌ शतरविद्राक प्रभु की रज:-रज्जक ज्योति तुजे-शत्रुओं 
के दिन के जिए अगु (आयोजयति) हमें सन्नद्ध करती है--जिसके तेज से हम शत्रु" 
संहार करने में समर्थ होते हैं, उस इन्द्र का डद स्थ:-यह निरतिशय सुख-साधक तेज, हे 
जनाः-लोगो। रन्त्थम-रमणीय है, यृहत्‌-परिवृढ्--बढ़ा हुआ है, खनम्‌-वननीय (सेवनीय) है। 

भावार्थ--प्रभु कौ उपासना से हम प्रभु के रमणीय तेज को धारण करें। प्रभु के तेज से 
तेजस्वी होकर हम शातु-संहार में समर्थ हों। 

ऋषिः -जाटिकायनः ॥ देवता इन्रः ॥ छन्दः 
शत्रुधर्षक 
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शत्रुओं से धर्षणीय नहाँ होते। 
ऋषि:--जाटिकायन: ॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
“उरु पिशंगसन्दृशं' रयिम्‌ 


आ-सब मनुष्यं में समन्तात्‌ सत्तावाले हैं। 
भावार्थ--वे 'तुवि:तम: ' प्रभु "विशाल, तेजःस्वरूप, प्रभापटल के रूप में प्रकट होनेवाले' 
हमारे लिए ज्ञानधन प्राप्त कराके हमारा रक्षण करते हैं। 
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शोष जन-धन रास करके सब शुओं का विनाश करनेवाला यह व्यक्ति चातन' 
नामवाला होता है। यही अगले सूक्त का ऋचि है। 
३४. [ चतुस्तरिशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता- आशभ: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
'स नः पर्षद्‌ अति द्विष 

प्राग्रये वाच॑मीरय यूषभाय॑ कषितीनाम्‌। स न॑ः पर्षदति द्विपः॥ १॥ 

३, हे स्तोतः! आग्रये-राक्षसीयृत्तियों को भस्म करनेवाले अग्रणी प्रभु के लिए जाचम्‌ 
लकण घाणी को प्रकरण ररित कर। उस प्र के लिए जो कितना के 
लिए सुषभाय-स शुभ काय भरा का र्षण करनेवाले ह र, सावे प्रभु नः म षा” 
हेप को सब भाको से आपर ले-जाए। 


भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें। थे प्रभु ही हमें आगे ले-चलनेवाले तथा सब शुभ 
पदार्थों को प्राप्त करानेवाले हैं। यह प्रभु-स्मरण हमें हेष की भावनाओं से पार करेगा। 
ऋषि:--चातनः ॥ दैवता--अध्षि: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
प्रभु की तीव्र ज्ञान-ज्योति में द्वेषान्धकार का विलय 


.यो विश्वाभि खिपश्यंति भुवना स॑ च पश्यंति। स न॑ः पर्षदति दविः ॥ ४॥ 

(यो अस्य पारे रज॑सः शुक्रो अश्रिरजांयत। स ज॑: पर्षदति द्वि्ः॥ ५॥ 

६. थः-जो अग्नि:-अग्रणी प्रभु तिग्मेन शोधिषा-बङी तीत्र ज्ञानदीति से रक्षांसि 
निजूर्वीति-राक्षसीयृत्तियों को नष्ट करते हैं, २. यः-जो प्रभु परस्या: पराजतः-अत्यन्त दूर देश 
से धन्य तिर:-( घन्य=अन्तरिक्ष--नि० १.३) अन्तरिक्ष को भी पार करके अतिरोचते-अतिशयेन 
देदीप्यमान हैं, ३. यः-जो प्रभु विश्या भुवना-सब प्राणियों य लोकों को अभि-जिपश्यति- 
आभिमुख्येन अलग-अलग देखता है चनतथा संपश्यति-मिलकर देखता है, 
एक-एक प्राणी का अलग-अलग भी रक्षण करते हैं और a ८ रूप में भी रक्षण करते हैं। ४. 

=जो अरिनिः-अग्रणी प्रभु अस्य रजसः पारे-इस लोकसमूह से परे शुक्रः अजायत-देदीप्यमान 
शुद्धस्वरूप में प्रादर्भूत हो रहे हैं "पादोऽस्य थिश्या भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिखि', सः=वे प्रभु 
-हमे दविः अतिपर्षत्‌-द्वेष कौ सब भावनाओं से पार करें। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण करें, सर्वत्र प्रभु की ज्योति को देखें, उसे ही सबका पालक 
जानें, उसे ही इस ब्रह्माण्ड से परे शुद्ध ज्योति के रूप में सोचें। यह स्मरण हमें द्रव की भावनाओं 
से ऊपर उठाएगा। 

'विशेष-द्वेष से ऊपर उठकर प्रभु का आलिङ्गन करनेवाला यह “कौशिक ' बनता है (कुश 
संश्लेषे) । यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--कौशिकः ॥ देवता--वैश्यानरः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
(-स्तवन 
ैस्वानरो ज॑ ऊतय आ प्र यांतु परावत॑:। अगिन सु्टुतीरुप॑॥ ९॥ 
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१. खैश्वानरः-सब मनुष्यों का हित करनेवाला प्रभु नः-हमारे ऊतथेऽरक्षण के लिए. 
परावतः -सुदूर देश से आ प्रयातु-आधियुख्येन प्रा हो। हम प्रभु के सान्निध्य में अपने को 
पूर्ण सुरक्षित समझें। २. आग्नि:-वह अग्रणी प्रभु चः-हमारी सुस्तुती: उप-शोभन स्तुतियों को 
समीपता से स्वीकार करें। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करते हुए, प्रभु के सान्निध्य में अपने को पूर्णतया. सुरक्षित जानें। 

_ ऋषिः कौशिकः ॥ देवता- वैश्वानरः ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
'यज्ञ+स्तबन 

चैश्वानरो ज॒ आग॑मदिमं यजं स॒जूरूपं। अग्निरक्थेष्वंहंसु॥ २॥ 

£ चैशलानरः-सब मनुष्यों का हितकारी वह परध नः आगमत्‌-हमं प्राप्त हो। वह प्रभु इम 
जम्‌ उप-हमारे इस जीवन -यज मे प्रास होकर सजूः-हमारे प्रति प्रौतियाला हो। हम रके 
प्रीतिपात्र बन पाएँ। २. अग्नि:-बह अग्रणी प्रभु अंहसु-( अहि गतौ) अभिगन्‍्तव्य डक्थेषु-स्तोत्रों 
के होने पर हमें समीपता से प्राप्त हो। 

भावार्थ--हम जीवन को यज्ञमय बनाएँ, प्रभु का स्तवन करें। हमें आवश्य उस वैश्वानर 
प्रभु का प्रेम प्राप्त होगा 


सुम्नं स्वः 
उैशवानरोऽक्गिरसांस्तोम॑मुक्थं च चाक्लूपत्‌। ऐषुं य्न स्व |र्यमत्‌॥ ३॥ 
१. चैश्लानरः-सब मनुष्यां का हित करनेवाले ये र जीवनयाले 
ज्ञानी पुरुषों के स्तोमम्‌-स्तुतिसमूह को चतथा उक्थम्‌-उच्चै गीयमान ज्ञानवाणियों को 
चाक्लूपत्‌-खूब ही म्या त करते हैं। २. एचु-इत क चे प्रभु ही झुम्तम्‌-ज्ञान-ज्योति 


प्राप्त कराते हैं। 

'जिशेष--प्रभु-स्तवन द्वारा ज्ञान प्रास करके यह ज्ञानी 'अथर्वा' बनता है--न डॉचाडोल 
जृत्तिबाला। यही अगले पाँच सूक्तं का ऋषि है। 

३६. [ घद्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अधर्वा ( स्यस्त्ययनकामः )॥ देवता-- अग्नि; ॥ । छन्दः गायत्री ॥ 
अजस्त्र घर्मम्‌ 
ऋतावानं वैश्वानरमृतस्य ज्योतियस्पतिंम्‌। अज॑ख घर्ममीमहे॥ ९॥ 
f [-प्रशस्त यज्ञॉबाले (ऋत-यज्ञ), रचानरम-सब मुय के हितकर, 
ज्योतिषः 


भावार्थ-हम उस प्रभु का स्मरण करें जो यज्ञरूप हैं, सबका हित करनेवाले हैं, लोक- 
लोकान्तरं को नियमितता से ले-चल रहे हैं, ज्ञान के पति हैं। इसप्रकार प्रभु-स्मरण करते हुए 
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हम ' अक्षीण शक्ति” को प्राप्त करें। 
ऋषि:--अथर्बा ( स्वस्त्ययनकामः ) ॥ देवता--अग्नि ॥ छन्दः 


ही सब स्थानों (लोकों) व समयों (ऋतून्‌) का निर्माण करते हैं। २. यस्य खयः उत्तरन्‌-यज्ञ 
के आयुष्य का वर्धन करते हैं, यज्ञशौल पुरुषों को दीर्घजीवन देते हैं। 
भवार्थ--वे प्रभु सब लोकों व ऋतुओं का निर्माण करते हैं। इस ज्रह्माण्ड में यज्ञशील पुरुष 
के आयुष्य का वर्धन करते हैं। 
ऋषि: आथर्वा ( स्वस्व्थथनकाम: ) ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: गात्री ॥ 
एकः स्मप्राद्‌ 
अभ्रिः साद कामों भूतस्य भव्य॑स्थ। सप्राडेको खि रांजति॥ ३४ 
९, अनिः ` प्रभु ही परेषु धामसु-उत्कृष्ट तेजों में स्थित हैं अथवा दूर-से-दूर 
स्थानों में व्याह हैं। थे ही भूतस्थ-उत्पन्‍्न जगतों के और भव्यस्थ-उत्पस्यमान (उत्पन 
होनेबाले) लोगों के कामः-कामयिता हैं--' काम संकल्प” द्वारा जन्म देनेवाले हैं। २. थे सप्नाद- 
सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के शासक हैं, एकः-अद्वितीय हैं और विराजति-विशेषण दीप्यमान हैं। 
अर्र सो में थी या हैं। उत्पन और उत्पत्स्थमान जगतों को 
दुक्त नन है। थे अद्वितीय सम्राट हैं, सम्पूर्ण आह्ाण्ड का शासन कर रहे 
i 
३७. [ सपत्रिश सूक्तम्‌] 
ऋषि:-- अं ( स्वस््थथनकाम: )॥देवता--चन्दराः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


“सहस्राक्षः शपथ: 

उप प्रगात्सह््र्षो युवत्या शपथो रथ॑म्‌। 

शसार॑मस्विच्छन्मम्‌ गृहम्‌॥ ६४ 

६. जिस समय अपशब्द कहनेवाला पुरुष किसी के लिए आपशब्द का प्रयोग करता है 
तब चह उसके सहसो दोषों को देखनेवाला बनता है--मानो सहसत आँखों से उसके दोषों को 
दने के लिए यरनशील होता है, अतः आक्रोश को “सहलाक्ष' कहा गया है। यह सहजाः 
शपथः "सहलो आँखॉचाला आक्रोश (अपशब्द) रथ युवत्वा-अपने रथ को जोतकर उपप्रगात-शाप 
देनेवाले के समीप ही पहुँचता है। जैसे एक योद्धा रथ-स्थित होकर शत्रु पर आक्रमण करता 
है, उसी प्रकार यह शपथ रथ-स्थित होकर शाप देनेवाले की ओर जाता है। २. यह शपथ अम 
मुझे शस्तारम-शाप देनेवाले को अन्विच्छन्‌-ढूँढता हुआ उस शपा के घर में ऐसे ही पहुँचे, इज- 
उसके युक:-भेड़िया भेड़ को दूता हुआ अखिमतः गृहम-भेड़वाले के घर में पहुंचता है। 

भाजार्थ- जैसे भेड़िया भेड़ को समाल कर देता है, उसीप्रकार शाप शाप देनेवाले को ही 
(समा करनेवाला हो। 


५१६ ६.३७.२ ,भवनकितमामाल. 


-ऋषि:-अथवां( सवस्त्ययनकामः )॥ देवता-चन्द्रमाः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
शाप से उत्तेजित न होना 

रिं णो वृङ्ग्धि शपथ हृदमप्रिरिंवा दहन्‌। 

(शसारमत्रं नो जहि दियो युक्षमियाशर्निं:॥ २॥ 

१. हे शपथ-आक्रोश! तू नः-हमें इसप्रकार घरियृङ्ण्धि-छोड दे, इज-जैसेकि आदहनू- 
समनतात्‌ जलाने की क्रिया करता हुआ अण्निः-अग्न डुदम्‌-जलपूर्ण तालाब को छोड़ देता है। 
हम भी शापरूप अग्नि के लिए शान्तिजल से पूर्ण हद के समान हों। दूसरों के शब्दों से उत्तेजित 
न हो उठें। २. हे शाप! तू नः शसतारम्‌-हमें शाप देनेवाले को ही आत्र“यहाँजहि=नष्ट करनेवाला 
'बन। उसी प्रकार इज-जैसे कि दिवः आशनिः-आकारा की बिजली वृक्षम्‌-वृक्ष को नष्ट कर 
देती है। शाप से शाप देनेवाला ही दग्ध हो जाए। 

भावार्थ--हम शाप से उत्तेजित न हो उठें। शाप शाप देनेवाले को ही दगध कर देगा। 

(ऋषिः --अथा ( स्वस्ल्थथनकामः ) ॥ देवता- चन्द्रमः ॥ छन्दः अष्ट्‌ ॥ 
शुने पेष्ट्रम्‌ इब अवक्षामम्‌, 

यो जः शपादशपतः शप॑तो यश्च॑ नः शपांत्‌। 

राने पेष्टरभिवावकषामं त॑ प्रत्य॑स्यामि मृत्यवें॥ ३॥ 

१. समाज में कोई ऐसा व्यक्ति उपस्थित हो जाता है जो समाज के लिए हानिकर होता 
है। कई आर विवशता में समाज उसके लिए निनदा का प्रस्ताव उपस्थित करता है। उस समय 
के लिए कहते हैं कि चः-जो आशापतः-किसी प्रकार के शाप का प्रयोग न करते हुए नः 
शाल शाप हेल है ज-अधबा ः-जो शपतः-वियशता में निनदा का प्रस्ताव 
नम पात्‌ भला करता है, वो शेके के [लए अयमम प्म (००) 
डुकड़ों की इख- भीति तम्‌-उसे मृत्यवे प्रत्यस्थामि-मृत्यु के लिए फेंकता हूँ, अर्थात यह गाली 
देवाला व्यक्ति सारे समाज से दूषित किये जाने पर क्षीण होकर मृत्यु का शिकार हो जाता है। 

भावार्थ--जो सारे समाज के लिए विड्वेष का कारण बनता है, यह समाज से निन्दित किया 
जाकर उदासीनता के कारण क्षीण होकर मृत्यु का ग्रास बन जाता है। 

३८. [ अष्ाजिंश सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अधर्णा ( बर्चस्काम: Te गइस्जीप अल ब8 


पि व्याप्न डत या पृदांकौ त्विषी राहणे स्थे या। 


'गया है। यस्तुतः जहाँ-जहाँ कुछ असाधारण दीति दिखती है, वह प्रभु का स्मरण कराती 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ क) ५१७ 
है, यद चद विभूतिमत्सत्य शीमदूजितयेव या। ततदेवावगच्छ तथ मय तेजोऽस्य; 
यह दाहि हे थी आप चाले र t 

'गार्थ- “सिंह: व्याध पृदाकु, अग्न, ब्राह्मण ल सूर्य में जो प्रभु की दीसि है, बह हमें 
वर्चस्‌ से युक्त करती हुई प्रात हो। 

ऋषेः अधवा (वर्चसकामः )॥ दयत--स्थिदि, मस्यति; ॥ छत्दः--जिच्दुपू ॥ 
हस्तिनि--पुरुषस्य भायौ 

आय हस्तिनिं द्वीपिनि या हिर॑ण्ये त्विषिरप्सु गोषु या पुरुंचेषु। 

इन्हें या देवी सुभगां ज॒जान सा न ऐतु i संविदाना॥ २॥ 

रथे अक्षेष्वृंघभस्य वाजे वाते पर्जन्ये वरूणस्य शुष्में। 

इन्हे या देवी सुभगां ज॒जान सा न 'ऐतु वर्च॑सा संविदाना ॥ ३॥ 

| दशनश आाजे पुरुषस्य माचौ। 

Dd जजान सा न रत वर्च॑सा संजिदाना॥ ४॥ 

६. या त्विधिः-जो दीसि हस्तिनि>गजेन्द्र में, द्वीयिनि-तरक्षु (चीते) में है, या-जो दीति 
हिरण्ये-स्वर्ण में है, जो असुल में गोषी मे या-जो पुच म इतिह 


३९. [ एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अच्यणा (यचसकामः )॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्द: --जगती॥ 
-दीर्घजीयन व सर्वश्रेष्ठता 
'यशों हविवर्थतामिन््॑जूतं सहस्रवीर्यं सुभृतं “सह॑स्कृतम्‌। 
प्रसरनॉणमनु दीर्घाय चक्ष॑से हविष्मन्तं मा खर्थय च्यष्ठतांतये॥ १॥ 
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हविवाले मुझ स को दीर्घाय चक्चसे-चिरकालभावी दर्शन के लिए. 
दीर्घजीवन के लिए तथा षठ के लिए वर्थय-बढ़ाइए। हवि को अपनाता हुआ 
जं दीर्घजीवन और सर्वश्रेषठता को प्रा करूँ। 
भावार्थ--प्रभु ने हमें त्यागपूर्षक अदन को प्रेरणा दी है। यह हवि ही हमारे दीर्घजीवन 
का कारण बनती है और हमें सर्वश्रेष्ठ बनाती है 
ऋषिः आथर्वा ( र्चस्कामः ) ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
यशस्वी जीवन 


अच्छा ज॒ इन्र यशसं यशोभिर्यशस्विनं नमसाना विंधेम। 

'स नॉ रास्व राष्ट्रमिन्द्रजूत तस्य॑ ते रातौ यशसः स्याम॥ २॥ 

१. नः अच्छ-हमारे आभिमुख्येन वर्तमान इन्द्रम-परवैश्वर्यशाली, -यशस्वी, यशोभिः 
-यशस्विनम्‌=यशो के द्वारा हमारे जीवनों को यशस्वी बनानेवाले प्रभु को नमसानाः-नमन करते 
हुए विधेम-पूजित करते हैं। २. हे प्रभो! सः-वे आप न:हे इन्रजूतम्‌-परमैरवर्यशाली आपके 
रपरे राष्ट्र रास्थ-राष्ट्र दीजिए, अर्थात्‌ हमारा राष्ट्र वेदोषदिष्ट आपकी आइाओं के अनुसार 
सञ्चालित हो। तस्य ते-उन आपके रातौ-दान में हम यशसः स्थाघ-यशस्वी जीवनवाले हो 

भावार्थ--हम यशसमी प्रभु का स्मरण करें। से दिये गये निर्देशों के अनुसार 
अस्यालित हो। पध अरवल इस राष्ट्र में हम यरी जण 

ऋषिः आधा चर्चस्कामः ॥ देवता-चूहस्पति: ॥ छन्दः-अलुष्दुप्‌॥ 
-यशस्तमः 
(यशा इन्द्रों यशा अपिरयंशाः सोमों आजायत। 


(वसूनां पावकश्चास्मि) । चन्द्रमा की 
ज्योत्स्ना उसे यशस्वी बना रही है (नक्षत्राणामहं शशी)। २. इसीप्रकार आहम्‌-मैं यशा:-यश 

कामनायाला होता हुआ |>सब प्राणियों में आस्मि-सर्वाधिक 
यशस्वी बनूँ। सूर्य से तेज को, अग्नि से ऊर्ध्वगति को, चन्द्र से प्रकाशमयी शीतलता को ग्रहण 
करता हुआ मैं यशस्वीतम बन पाऊँ। 

भावषार्थ-हम सूर्य के समान तेजोदीसत बनें। अग्नि के समान ऊर्ध्वं गतिवाले हाँ, चन्द्र के 
समान आह्लादक ज्योति को धारण करें। इसप्रकार यशस्वी जीवनवाले हों। 

४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
:— आध्या ( अभयकाम: ) ॥ देवता- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: जगती ॥ 


अभ॑यं द्यावापृथिवी इहास्तु नोऽ भ॑यं सोम॑ः सविता न॑ः कृणोतु। 
न्तरं हृविषाभ॑य नो अस्तु॥ १॥ 
-मस्तष्करूप चुलोक तथा शरीररूप पृथिवीलोक। तुम दोनों के अनुग्रह 
=हमारे लिए अभयम्‌ अस्तु=अभय हो। मस्तिष्क की उज्ज्वलता व शरीर की 


से इह-यहाँ नः 
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दूदा हमारे जीवन को निर्भय बनाती है। सोमः सबिता-चन्द्र और सूर्य न: अभये कृणोतु-हमारे 
लिए अभयता करें। चन्द्रमा के समान हमारा मन मंगलदायक हो (चन्द्रमा मनो भूत्वा हदयं 
प्राविशत्‌) तथा सूर्य के समान हमारी आँख ज्योतिर्मय हो (सूर्यरचकुर्भत्वा अक्षिणी प्राचिशत्‌)। 
२. नः-हमारे लिए उरू अन्तरिकषम्‌-यह विशाल इदयाकाश अभयम्‌-निर्भयता देनेवाला हो। 
हमारे हदय संकुचित न हों, च-और सलऋषीणाम्‌-सत्तपियों (दो कान, दो आँख, दो नासिका- 
छिद्र ख मुख) की हविषा-हवि के ड्वारा-देकर बचे हुए को खाने के द्वारा नः-हमारे लिए 
अभयं अस्तु-नर्भयता हो। सदा यज्ञशेष का सेवन इन सप्र्षियों को सदा नीरोग रखता है। इनका 
स्वास्थ्य ही हमें मृत्यु-भय से बचाता है। 

भावार्थ--हमारा मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से उज्ज्वल हो, शरीर पृथिवी के समान दृढ़ हो, मन 
चन्द्रमा के समान शीतल, बुद्धि सूर्य के समान तेजोदीस तथा हदय अन्तरिक्ष के समान विशाल 
हो। हमारी इन्द्रिय हवि का ग्रहण करनेवाली बनें--यकशेष का सेवन करती हुई ये इन्द्रिय नीरोग 
हों। इसप्रकार हमें 'अभय' प्राप्त हो। 


ह प्रभु प्रदिशः चतस्त्र:-चारों दिशाओं [-सुष्दु उत्पन्न--उत्तमता से उतपनन हुए-हुए 
-ऊर्जम्‌-बल च प्राणशबित देनेवाले अन्न को और उसके द्वारा स्थस्ति-कल्याण को कृणोत-करे। 
इम साम हिक अन को कमी नहो।२. च अ नहा लिए 
“शत्रुओं के आक्रमण-भय से शून्य अभयम्‌- । राज्ञाम>शब्रुभूत 
का मन्युः-क्ोध अन्यत्र यातुनहमसे भिन्न स्थान में ही प्रात हो। कोई भी राजा हमारे 

राष्ट्र पर आक्रमण न कर पाए। 

भावार्थ--सथितादेव के अनुग्रह से हमार राष्ट्र मे पौष्टिक अन्न की कमी न हो तथा इन्द्र 
की कृपा से हमारा राष्ट्र शुओं के आक्रमण के भय से रहित हो। 

_ऋषिः- अध्वा ( स्यस्त्ययनकामः ) ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अनमित्रम्‌ 

अनितर नों अधराद॑नमित्न॑ न॑ उ्तरत्‌। इन्द्रांनमित् जः पश्चाद॑नमित्र॑ पुरस्कृंधि॥ ३॥ 

६. हे इन्द्र-शत्र नान विद्रावक rl Re: नः-हमारे लिए 2०22 7३:८2: दिशा में ei क 
शहुराहित्य कृधि-कौजिए, नः-हमारे लिए उत्तरात्‌-उत्तर दिशा का जुराहित्य 
का अतुग्रह कीजिए। २. हे इन्द। न:-हमाे लिए पश्चात्‌-पश्चिम दिशा से अनमित्रमू-शहुराहित्य 
करनेवाले होओ तथा घुरः-सामने से--पूर्व दिशा से भी अनमित्रम्‌-अश्रुता करने का अनुग्रह 
कृशि-कौजिए। 

भाजार्थ-- इन्द्र के अतुग्रह से हमें सब दिशाओं से निर्भयता च आशत परास हो। किसी 
भी दिशा में हमारा कोई शत्रु न हो। 

'विशेष--सब दिशाओं में अशत्रु बना हुआ यह व्यक्ति “ब्रह्मा” बनता है और प्रार्थना करता 
है किन 
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४९. [ एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
_ऋषिः--खहम ॥ देवता-मन आदयो दैव्या ऋषय: ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 


मन॑से चेत॑से श्चिय आकूतय डत चित्तये। 
मुल्य भूताय च चक्ष॑से विथेम॑ हविषां जयम्‌ 
१, मनसे-मनन के उत्तम साधनभूत मन के लिए, चेतसे-ज्ञान के साधनभूत चेतस्‌ के लिए, 
'धिये-ध्यान-साथन एकाग्र बुद्धि के लिए, आकूतये-संकल्प के लिए उत-और चित्तये-अतीत 
आदि विषय-समति हेतु चिति के लिए वयम्‌-हम हविषानदानपूर्वक अदन के द्वार विधेमनप्रु 
का पूजन करते हैं। २. मत्यै-आगामी थिययों के डान की जननीभूत मति के लिए, श्रुताथ- 
वणा सन के शिए तया चकषसे-चाधुप आग के लिए हम हाथ के रा प्रू करो 


| 
भावार्थ--दानपूर्वक अदन, अथात्‌ यजञरेष का सेवन तथा प्रभु-पूजन हमें “मन, चेतस, थी, 
(आकूति, चिति, मति, श्रुत य चक्षस्‌' प्रात कराते हैं। 
ऋषिः -- खहा ॥ देवता--मन आदयो दैव्या ऋषय: ॥ छनद:-अतुषटुप्‌॥ 
-सरस्यत्या-उरुष्यचे 

अपानाय॑ व्यानायं प्राणाय भूरिंधायसे। 

सर॑स्वत्या उरुख्यचे जिधेम॑ हुथियां वयम्‌॥ २॥ 

९. पनाक चर कि बाद का र आ आज व्याजर 
कहलाता है, इस अपान के लिए, ख्यानाय-कर्ध्व य के त्याग से उस जायु का शरीर 
में उहरना 'व्यान' कहलाता है, उस व्यान के लिए तथा शरीरस्थ वायु का मुख-नासिका से 
'अहिए्‌ निर्गमन प्राण कहलाता है, उस भूरिधायसे-बहुत प्रकार से--खूब ही धारण करनेवाले 
प्ाणा-पराण के लिए बयम्‌-हम हिषा-दापूर्वक अदन के दवारा विधेम-प्रधु का पूजन करते 
हैं। सरस्वत्यै-ज्ञान की अभिषठा्री देवता के लिए तथा उरुव्यचे-हदय की खूब व्यापकता के 
लिए भी हम हवि के द्वारा प्रभुपूजन करते हैं। 

भावार्थ--यज्ञशेष के सेवन तथा प्रभुपूजन से हमारे “प्राण, अपान, व्यान' ठीक कार्य करेंगे, 
हमारा ज्ञान बढ़ेगा और हदय विशाल होगा। 

_ ऋषिः खहा ॥ देवता--मन आदयो दैव्या ऋषय: ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 

मानों Md दैव्या ये तंनूपा ये न्॑तन्व | स्तनूजाः। 

अमंत्याँ मत्यी अभि न॑ः सचच्चमायुर्थत्त प्रतरं जीवसे नः॥ ३॥ 

१, ये-जोदैव्याः-देवों यें होनेवाले अथवा देव ( प्रधु) की प्रालि के साधनभूत ऋषय:-त्वद्र्ट 

नः-हमे मा-मत हासिषुः-छोडनेवाले हों। वे “दो कान, दो नासिका- 
-सात ऋषि ये-जो तनूपाः-शरीर का रक्षण करनेवाले हैं, ये नः 


(अथ चष्ठं काण्डम्‌ ६.४२.३ ५२१ 


'कराओ। 
भावार्थ--शरीरस्थ सात इन्द्रियाँ ही सपि हैं। ये हममें स्थित हों और हमें दीर्घजीबन प्रदान 
] 


४२. [ द्वाचत्वारिशं सूक्तम्‌] 
भृङ्गाः ( परस्परं चितैकीकरणकाम: ) ॥ देवता--मन्‍्यु: ॥ छन्दः-भुरिगनुष्डुप्‌॥ 


अब ज्यामिंल॒ धन्वनो मन्यं त॑नोमि ते हृदः। 

-यथा संम॑नसौ भूत्या सखायाविव सचांवहे॥ ९॥ 

 पि-ी परस्पर कहते हैं कि धन्-धतणड से ज्याम ऋज-जैसे आरोपि ज्या 
(द को नुक अवरोपित करता- उतारा लपका से हद तर इ मनो 

अलतोनिम>अपनीत करता--दूर करता हूँ। २. यथा-जिससे हम दोनों संमनसी=समान 
मनवाले भूल्वा-होकर--परस्पर अनुरायुकत हुए-हुए सखायौ इज-समान ख्यानवाले मित्रों कौ 
भौति सचावहै+समवेत--संगत होकर एक कार्यकारी बने। 

भावार्थ--पति-पत्नी परस्पर क्रोधशूत्य य अनुरागयुक्‍्त होकर समान कार्य को करनेवाले 
हो-मिलकर कार्य की पूर्ति करनेवाले 

ऋषि:-- भृग्वङ्गिराः ( परस्परं खिरैकीकरणाकामः ) # देवता--भनयुः ॥ छन्द; भुरिगनुष्डप्‌॥ 
अधः ते अश्मनः मन्युम्‌ 

सखांयाविय सचावहा अव॑ मन्यं तनोमि ते 

आधस्ते अएम॑नो सया यो जु ययो गुरु ॥ २॥ 

१, हम दोनों सखायौ इथ-समान मित्रों की भौति सचाचहि-मिलकर समानरूप 
से कार्य करनेवाले ने। मैं ते मन्युम्‌ अजतनोमि-तेरे क्रोध को उसी प्रकार अवतत (उतारा 
हु) करता ई, जे धनुष से डी को उतार ह। ९ हैक मु स नमो 
को उस आश्मनः आधः-पत्थर के नीचे उपास्थामसि-फेंकते हैं यः गुरुः-जो पत्थर भारी होने 
के कारण हिलाया भी नहीं जा सकता। 

भावार्थ--हम क्रोध को एक भारी पत्थर के नौचे दबा दें। यह क्रोध हम तक फिर न 
आ सके। हम परस्प प्रेमयुक्त होते हुए एक-दूसरे के कार्य की पूर्ति करनेवाले बनें। 

५ भूगवङ्गराः (परस्पर चिसैकीकरणकाम: ) ॥ देवता-सन्‍्यु: ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
यथा अवशाः न जादिष: 

भि तिष्ठामि ते मन्युं चाष्ण्यां प्रपदेन च 

चथांद॒शो न वादियो मम॑ nen 

६. मै से मन्युम्‌-तेरे क्रोध को be से--एड़ी से च-तथा प्रपदेन-पादाग्र 
से अभितिज्ञामि-ऊपर स्थित होकर निष्पीत कर डालता हूँ। २. यथा-िससे अवशः-क्रोध 
के परवश हुआ-हुआ तू न जादिष:-ऊटपटाग बोलनेवाला न हो और मम चित्तम्‌ उपायसि-मेरे 
मन को तू समीपता से प्राप्त होता है-मेरे मन के अनुकूल मनवाला होता है। 

भावार्थ--हम क्रोध को पैर की ठोकर से दुकरा दें। क्रोध के परवश होकर कदुबचन न 
चोलें। हम एक-दूसरे से मिलें हुए चित्तवाले हों। 


५२२ © RE, 
४३. [ ्रिचल्वारिशं सूक्तम्‌] 
उषः भृङ्गाः ( परस्पर चिैकीकरणकाम: ट न्ुमनम॥ छः अवदु्‌॥ 
अयं दभो विम॑न्युक: स्वाय चार॑णाय च। 


स्थिर होता है। यह पृशिव्या: उत्थ पृथिवी से उत्पन हुआ-हुआ दर्भ मन्युशमन; उच्यते- 
क्ोधविनाश का हेतु कहा जाता है। 

कार्थ समुद के किनारे उतपनन हुआ-हुआ यह कुश मन्युशमन कहा गया है। इसका 
अयोग शान्ति देनेवाला है। i 


चथांवशो न वादयो सम जित्तमुपायंसि॥ ३॥ 
दे क्रोधावि्ट पुरुष! ले हनव्याम्‌-तेरी हनु सम्बन्धी शरणिस्‌-हिंसा-हेतुभूत क्रोधा- 
भिव्यञ्जक धमनि को जिनयाससि-विनीत करते हैं--दूर करते हैं, तथा ते=तेरी मुख्याम-मुख 


उपायसि-मेरे मन को समीपता से पराल होता है। 
भावार्थ--दर्भ के प्रयोग से हम क्रोधाविष्ट के क्रोध को शान्त करें, जिससे यह व्यर्थ न 
बोलता हुआ अनुकूल मनवाला हो। 
विशेष" -क्रोधशून्य जीवनवाला यह व्यक्ति सबका मित्र "विशवामित्र' बनता है। इसका 
शरीर भी नीरोग है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 


अथ ष्ठं काण्डम्‌ ६.४४.३ ५२३ 


४४. [ चतुश्चत्वारिंशं सूतम्‌] 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--मन्त्रोकताः ॥ छन्द: -अनुष्टु्‌॥ 
तिठद्रोगः आयं तब 
अस्थाद्‌ दयौरस्था्पृथिव्यसयाद्िश्वमिदं जगंत्‌। 
'ऊब्ब॑स्व॑प्रास्तिष्ठाड्रोगों अयं तबं॥ ९॥ 
१. यौः -ग्रह-नक्षत्रमण्डलोपेत यह चुलोक स्थित है, नीचे गिरता नहीं। पृथिवी 


हे, न जके अपितु निवृत्त हो जाए। 
भावार्थ वै रोगी को प्रेरणा देता है कि चुलोक, पृथिवीलोक, सब जगत और ये वृक्ष 
भी स्थित हैं, तेरा रोग भी अभी स्थित हो जाता है, निवृत्त गतिवाला हो जाता ह । यह आगे 


बढ़ता नहाँ। 
(ऋषिः विश्वाभिः ॥ देवता--मन््रोताः॥ छनदः--अनुष्टुप्‌॥ 


ऑओडमास्थालधेचज यसि रोगनाशनम्‌ 

१, हे व्याधित । ले=तेरी या-जो शतम्‌-सैकड़ों च~ और ' ' सहस्त्रम-हज़ारों भेचजानि=रोगशामक 
ओषधियाँ संगतानि-प्राप् हुई हैं, उनमें 'विधाणका' [अगले मन्त्र में वर्णित] ओषधि क्ट 
है, प्रशास्ततम है। यह आस्थावधेषजम्‌-रक्तस्ताथ कौ निवर्तक है चसिषठम्‌-यासविततम है-- 
रुधिर के तः 'को रोककर तुझे उत्तमता से बसानेवाली है, और रोगनाशनम्‌-रोग को नष्ट 
करनेवाली है। 


ऋषि: _लिश्खामित्रः ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्दः: :--त्रिपदासहाबूहती ॥ 
विघाणका खातीकृतनाशनी 
रुड़स्थ मूशमसयमृतत॑स्य नाभिः। 
विषाणका 


प्टून) छुडानेवाली है; अमृतस्य नाभिः 
बन्धने) । विघाणका नाम खा आसि-*विघाणका' यह निश्चय से तेरा नाम है। तू विशेषेण 
सम्भजनीया है (चण सम्भवती) । २. पितृणां मूलात्‌ उत्थिता-पालक ओषधियों के मूल से तू. 
उत्पन हुई है, चातीकृतनाशनी-बातविकार से होनेवाले सब कटं का निवारण करनेवाली है। 

भावार्थ--विषाणका नामक ओषभि भीषण रोगों से छुड़ानेबाली, नीरोगता देनेवाली व बात- 
विकारों को नष्ट करनेवाली है। 

'विशेष--नौरोग बनकर यह ' अजगराः" बनता है। इसका मस्तिष्क भी ज्ञानोज्ज्वल होता है, 
अर्थात्‌ यह प्रचेताः कहलाता है, मन में यह “यमः'-संयमवाला होता है। अगले चार सूक्तं 
का यही ऋषि है। यह निष्पाप जीवनवाला बनता हुआ कहता है-- 


५२४ ६-४५-९ अर्ववेदभाच्यम्‌ 


४५. [ पञ्चचत्वरिशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अश्लिराः प्रचेता यमश्च ॥ देवता--दुः्वप्रनाशनम्‌ ॥ छन्दः --पथ्यापङ्कः ॥ 
जृहेषु गोषु मे मनः 

पुरोऽ पेंहि मनस्पाप किमशस्तानि शंससि। 

'परेहि न त्वां कामये वृक्षां बनांनि सं च॑र गोषु से मनं: ॥ १॥ 

१. हे अनस्पाप-मन के पाप! मन में उत्पन्न पाप-विचार । तू घरः आप इहि-यहाँ 
से परे--दूर चला जा, किम्‌-क्यों तू आशस्तानि-अशुभ बातों को शंससि-प्रशंसित करता है। 
२. परा इहि-तू दूर ही चला जा। त्या न कामये-मैं तुझे नहीं चाहता। यक्षान्‌ चनानि संचर-तू. 
चुक्षों च चनँ में भटकनेवाला हो, मे मन:-मेरा मन तो गृहेषु-घरों मे-घर के कार्यों में और 
'गोघु-गौओं में अथवा ज्ञान की वाणियों में लगा हुआ है। मुझे तेरे लिए अवकाश नहीं है। 

भावार्थ--हे अशुभ का शंसन करनेवाले मनस्पाप! तू मुझसे दूर चला जा। मेरा मन तो 
अर के कार्यों व गौओं में लगा है। मुझे तेरे लिए अवकाश नहीं। खाली व्यक्ति के मन में ही 
अशुभ भावों का उदय होता है। 

ऋषि:-- अङ्गिराः प्रचेता यमच ॥ देवता--दुःच्वण्ाशनम्‌॥ छन्द भुरिकितष्टुप्‌ ॥ 
अयशसा, निःशसा, पराशसा 

आखशसां निःशसा यत्पराशसॉपारिम जाग्रतो यत्स्वपन्त:। 

अप्िर्विशवान्यप॑ 


इन्र अस्मदंधातु॥ २॥ 
१, अवशसा-(शसु असत्‌ हसन से. चुपके-जुपके हिंसन से, िाानि 
(नसे; पराशसा-पराक्युख हसन ससू असाक्षात्‌ रूप से हसन से यत्‌ डपारिम-हम 
जो पाप कर बैठते हैं, जाग्रतः-जागते हुए और स्थपन्तः चत्‌-सोते हुए जो चाप कर बैठते हैं, 
अग्निः-चह अग्रणी प्रभु उन थिश्वानि-सब अजुष्ठानि-अशोभत, पीिपर्वक न सेवन किये गये 
दुषकृतानि-पापों को अस्मत्‌-हमसे आरे-दूर आपदधातु-पृथक्‌ करके स्थापित करे। 
भावार्थ--प्रभु के अनुप्रह से हम हिंसाकृत सब पापों से बचे रहें। जागते च सोते हम 
्रभुस्मरण करते हुए पापों से बचे रहें। 
“ऋषिः अङ्गिराः प्रचेता यमश्ल ॥ देवता--दुःध्वष्तनाशनम्‌ ॥ छन्दः अनुप 
आङ्गिरसः 


आङ्िरसः 
यदिन्द्र ख्ह्मणस्पतेऽ थि मूषा चरांमसि। प्रचेता च आज्िर्सो दुरितात्पात्बंहंसः ॥ ३॥ 
६. हे हन्द्र-सर्वशब्तिमन्‌। खहमणस्पले-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो। हम यत्‌ अपि-जो कुछ भी 
मृषा-असत्य चरामसि-आचरण कर बैठते है, प्रेचेताः-प्रकृष्ट जञानवाले, -शकितसम्पनन 
आप नः-हमें उस दुश्तात्‌-दःख-प्रापक अंहसः-पाप से यातु-बचाएँ। 
जान च शकि का सम्पादन करते हुए हम पापों से ऊपर उठें। 
४६. [ षद्चत्वारिशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अज्िराः प्रचेता चमच ॥ देवता-दुःघ्वप्तनाशनम्‌ ॥ छन्दः मपतीि्ठारपञङ्ग ॥ 
स्वप्न का स्वरूप 


यो न जीवोऽ सि न मृतो देवानांममृतगर्ो | 5 सि स्वप्न। 
चरूणानी तें माता यमः पितारंरु्नामांसि ॥ 
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३. हे स्खप्न- तू न जीवः आसि-न तो जीवित है, न मृतः: मृत है-- 
प्राणधारक भी नहीं है, त्यक्तप्राण भी नहँ है। तू देखानाम्‌-इन्द्रियों के अधिष्ठात्भूत अग्नि आदि 
देवों का अमृतगर्भ: असिः-अमूतमय गर्भ है। यह स्वप्न जाग्रदवस्था के इन्द्रिजन्य अनुभवों से 
जनित वासनाओं से उत्पन्न होता है और बासनाएँ स्थयी हैं, अतः यह स्वप्न भी सदा से चला 
ही आता है। २. खरूष्णानि- ( रा्रिवरुण:--ऐ० ४.१०, वारुणी रात्रि:--तै० १.७.१०.१) रात्रि ले 
आाता-तेरी माता है। प्रायः रात्रि में सोने पर ही स्वप्नों का क्रम आरम्भ होता है। यमः 
'पिला-शरीर का नियन्ता आत्मा ही तेरा पिता है। आत्मा के शरीर में होने पर ही ये स्वप्न होते 
हैं, अतः आत्मा को इनका पिता कहा गया है। अरः नाम असि-आररु' तेरा नाम है। तू (ऋ 
गती) तीव्र गतिवाला-क्षणस्थायी है। 

भाबार्थ--शरीरस्थ आत्मा रात्रि के समय स्वप्नो का अनुभव करता है। ये स्वप्न न 
'ास्तथिक हैं, न ही एकदम काल्पनिक। इतिय के व्यापारों से उत्पन्न संस्कार इसे सदा जन्म 
देनेवाले होते हैं। यह बड़ी तीम्र गतियाला है। क्षण में ही कहीं-का-कहीं जा पहुँचता है। 

ऋषि:--अक्लिरा: प्रचेता यमश्च ॥ देवता-दुःच्वणनाशनम्‌॥ छन्द; -शयवरीररभापञ्चपदाजगती॥ 
अन्तकः असि, मृत्युः 

विद्य ते स्वप्न जनित्रं देवजामीनां पुत्रो [ ऽसि यमस्य करंणः। 

अन्तंकोऽ सि मृत्युरसि । 

त॑ त्वा स्वप्र तथा सं चिंच स ज॑: स्वप्न ुःषयप्यात्पाहि ॥ २॥ 

स्वप्न-सयप्त। हम ते जानितर॑ लिल्य-तेरे जन्म को जानते हैं। तू देखजामीनां पुपर 

'इन्द्रियों से उत्पन्न अनुभवजन्य यासनाओं का पुत्र है। तू यमस्य करणः-यम का सबसे 

महान्‌ साधन है। [ऐतरेय आरण्यक ३.२.४ में कहा है--अथ स्वप्न: । 'पुरुष कृष्णं कृष्णादन्त 

पश्यति, स एनं हन्ति'-कई स्वप्न मत्यु का कारण हो जाते है]। अन्तकः आसिनतू अन्तः 

करनेबाला है, मत असि-मृतयु दी है। ३. हे स्वण-सवण! सं स्था-उस तहे स॑ ि-पहले 

कहे हुए प्रकार से सम्यक्‌ जानते हैं। हे स्वप्ज-स्वप्त! सः-वह तू नः-हमें दुःष्वप्यात्‌- 
दुःस्वणजनित रक्षित कर। 

भावार्थ--स्वप्न इन्द्रियजनित अनुभवों से होनेवाली यासनाओ से उत्पन्न होते हैं। ये शरीर 
में बिकृति लाकर मृत्यु का कारण भी जन जाते हैं। हम दुःस्वप्नो से बचे ही रहें। 

ऋषिः अङ्गिराः प्रचेता यमश्च ॥ दैवता-दुः्वप्तनाशनम्‌ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
यथा कलां तथा शफम्‌ 

यथा कला यथां शफं यथ॒र्णं संनयान्ति। 

एवा दु्यप्य्य सर्व” दविषते स॑ न॑यामसि॥ ३॥ 

१. यथा-जैसे कलाम्‌-एक-एक कला करके--सोलहवाँ भाग करके यथा शफम्‌-जैसे 
आठयों भाग करके यथा ऋणम्‌-जैसे सारे ऋण को संनयन्ति-चुका देते हैं, एख-इसीप्रकार 
स्य रवत साथ जप को हिन की न के लिए सं मित 
कराते हैं। हमारे शत्रु ही दुः्यप्नों को प्राल करें। 

भावार्थ--जैसे थोड़ा-थौड़ा करके सारा ऋण उतर जाता है, उसी प्रकार हम गादूनिद्रा का 
अभ्यास करके स्वणों को श्ुओं के पास भेज देते हैं। 
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४७. [ ससचत्वारिशं सूक्तम्‌] 


जायत प्रातःसवनम्‌ 
प्रांतःसबने पांत्वस्मान्वैंश्वानरो विंश्वकृद्विश्वशैभूः। 
पाव॒को द्रविणे दथातवायुषमन्तः स॒हभ॑क्षाः स्याम॥ ९॥ 

१. अग्निः-अग्रणी प्रभु प्रातःसवने-जीवन के प्रातःसवन में--गायत्र-सबत में अस्मान्‌. 
पातु-हमारा रक्षण करे। वैश्वानरः-सब मनुष्यो का हित करनेवाले, विश्वकृत्‌-सम्पूर्ण संसार 
का निर्माण करनेवाले, विश्वशंभूः-दुःख-शमन ड्वारा सम्पूर्ण जगत्‌ में शान्ति स्थापित करनेवाले 
सः-बे पा्कः-पवित्र करनेवाले प्रभु न:-हमें विणे दथातु-धन में धारण करें। २. इन धो 
के द्वारा हम आुषमन्तः-दीर्घजीवनवाले य सहभक्षा: स्थाम-मिलकर खानेवाले--मिलकर 
भोजन करनेबाले--अकेले न खानेवाले बनें। 

भावार्थ--जीवन के प्रातःसवन में हम प्रभु को ' अग्नि च पावक', आगे ले-चलनेवाले च 
पवित्र करनेवाले के रूप में देखें। हम आगे बढें, जीवन को पवित्र बनाएँ। हम सबका हित 
करनेवाले, निर्माणात्मक कर्मों में प्रवृतत शान्त बनें। घनो का सद्विनियोग करते हुए दीर्घजीयी 
च मिलकर भोजन करनेवाले बनें। 
ऋषिः अङ्गिराः प्रचेता यमश्च ॥ देवता--खिशवेदेखा: ॥ छन्दः रषु 


सनम्‌ 

विश्येंदेजा मरुत इनदरो अस्मानस्मिन्द्रितीये सव॑ने च जंहयुः। 

आयुष्मन्तः प्लियमेंपां वद॑न्तो ययं देवानां सुम॒ती स्यांम॥ २॥ 

१. अस्मिन द्वितीये सवने-इस दूसरे मध्यन्दिन सबन में विश्लेदेखा:-सब दिव्य गुण, 
मरूत:-प्राण, इन्द्रःजितेन्द्रियता अस्मान्‌ न जह्युः-हमें न छोड़ें। इस गृहस्थ जीवनरूप माध्यन्दिन 
सबन में हम दिव्य गुणों को धारण करें, प्राणसाधना में प्रवृत्त हों और इन्द्रियों के अधिष्ठाता बनने 
का प्रयत्न करें। २. ऐसा करते हुए जयम्‌-हम आयुष्पन्तः=प्रशस्त दीर्भजीवनवाले एचाम्‌-इन 
देवॉ--मरुत्‌ ख इन्द्र के विषय में परियं चदन्त:=प्रीतिकर बातों को कहते हुए देखानाम्‌-माता- 
पिता, आचार्य च अतिथि आदि देवों की सुमतौ स्याम-कल्याणी मति में हॉ--इनकी प्रेरणा के 
अनुसार कार्य करनेवाले हों। 

भावार्थ--गृहस्थ जीवन में हम दिव्य गुणों के धारण का सङ्कल्प लें, प्राणायाम करनेवाले 
हों, जितेन्द्रिय बनने का यत्न करें। प्रशस्त दीर्घजीवनवाले देवों, मरुतों व इन्द्र के विषय में प्रिय 
बातों को बोलते हुए “माता-पिता, आचार्य व अतिथियों” कौ प्रेरणा के अनुसार चलें। 

_ऋषिः-_अङ्किराः प्रचेता यमश्च ॥ देवता--सुधन्वा ॥ छत्दः--त्रिष्दुप्‌ ॥ 


जागतं तृतीयसवनम्‌ 
डद तुतीयं स्॑नं कवीनामृतेन ये चमसपैर॑यन्‍्त। 
उ [सनशानाः स्थि | षि नो अभि यस्यो नयन्तु॥ ३॥ 


९. इदम्‌-यह तृतीयं सबनम्‌-तृतीय जागत सवन कवीनाम्‌-क्ानतदरशी पुरुषो का है, 
चे-जो अमसम्‌-इस शरीररूप पात्र को ऋतेन-सत्य से ही--यज्ञ से ही ऐरयन्तः-प्रेरित करते 
हैं। जीवन के तृतीय सबन में ये वानप्रस्थ व संन्यस्त पुरुष पूर्ण सत्य का आचरण व यज्ञ करने- 
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वाले होते हैं। २. ते सौथन्वना:-बे उत्तम ऑकाररूप धनुष को अपनानेवाले- प्रणव का जाप 
करनेवाले स्वः आनशानाः-प्रकाश को व्यास करते हुए ज्ञानी पुरुष नः-हमें स्विष्टिम-उत्तम यज्ञ 
की अभिनओर -चले तथा इन यज्ञों के डारा यस्य:-प्रशस्त यसु की ओर ले-चलें। 

भावार्थ--जीवन के तृतीय सयन में ज्ञानी पुरुष ऋत को अपनाकर, प्रणव का जाप करते 
हुए, प्रकाश को प्रास कराके हमें यज्ञो व दसुओं को ओर ले-चलनेवाले हों। 

४८. [ अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अङ्गिराः प्रचेता यमश्च ॥देवठा--मन्त्रोकताः ॥ छन्द:--डब्णिक्‌ ॥ 
श्येन, ऋभु, वृषा 
श्येनो | 5 सि गायत्रच्छन्दा आनु त्वारंभे। 
स्वस्ति मा सं व॑हास्य यज्ञस्योदृचि स्याह/॥ १॥ 


वृषासि त्रिष्टुप्छन्दा अनु त्वारंभे। 
स्व॒स्ति मा सं बंहास्य यज्ञस्योदूचि स्वाहां॥ ३॥ 


त अि-पकितन शलो का सचन करनेबाला है, शिु््ाः-जीनत के इस 
मध्यन्दिन (शष्ट छनदनाले) सबन में तू 'काम-क्रोध -लोभ' इन तीनों को रोकने की कामनावाला 
है। त्वा अनु आरभे-तेरा लक्ष्य करके मै जीवन की सब क्रियाओं को करता हूँ। (ग) है प्रभो! 
आप मुझे इस यज्ञ की समाप्ति तक कल्याणपूर्वक ले-चलिए। मैं आपके प्रति अपना अर्पण करता 
हूँ। 

भावार्थ--जीवन के प्रात:सवन में हम श्येन--खूब ही ज्ञान की रुचिवाले व प्राणरक्षण की 
इच्छाबाले हों। मध्यन्दिन सवन में “काम-क्रोध-लोभ' को रोकने की इच्छावाले तथा अपने में 
शक्त का सेचन करनेवाले हो। तृतीय सबन में ज्ञानी बनकर ज्ञान-प्रसार द्वारा जगती के हित 
में प्रवृत हों। प्रभुकृपा से हमारे तीनों सबन पूर्ण हों। 

विशेष--जो मनुष्य ज्ञान के निगरण से जवन का प्रारम्भ करता है (अहाचारी-जञान को 
चरनेवाला) और ज्ञानोपदेश में ही जीवन के अन्तिम भाग को लगाता है (गिरति-डपदिशति) 
चह गर्ग ब गर्ग-पुत्र “गार्ग्य! कहलाता है। यह गार्ग्य ही अगले सूक्त का ऋषि है 
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जहि तें अग्ने तन्व | क्रूरमानंश म्त्यः। 
कपिर्बभस्ति तज॑ स्वं ज॒रायु गौरिंव॥ १॥ 
१. अग्ने-हे तेजस्विन्‌ प्रभो। मर्त्य:-वह मनुष्य ले-आपके दिये हुए 


र्य षा के महान्‌ साधन इस वीर्य को बभस्ति-(अभस्तिस्कर्मा-नि० ५.१२) शरीर 
उसी प्रकार निगीर्ण करनेलाला होता है इज-जैसे गौ:-एक गौ सख॑ जरायु-अपने जेर को 
निगीर्ण कर लेती है। निगरण के कारण ही यह “गार्ग्य कहलाता है। 
भावार्थ-हम उत्पन्न वीर्य को शरीर में ही खपानेवाले बनें। इससे शरीर का कर्तन व छेदन 
नहीं होगा। यह वीर्य “तेजन” है, हमारा रक्षण करनेवाला है। 
ऋषि:--गार्ग्यं: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द: जगती ॥ 


सास्चिक जीवन 

मेहं चै सं च चि ओर्ज | च्यसे यदुत्तर्ाबुपंरश्ल खाद॑तः। 

शीर्ष्णा शिरोऽप्ससाप्सो अर्दयश॑शल्य॑भस्ति हरितिभिरासभिः॥ २॥ 

१. मेषं: इज-स्पर्धावाले कौ भाति-उन्नति-पथ पर औरों से आगे बढ़ जाने की स्पर्धावाला 
बीर्य-रक्षक तू सम्‌ अच्यसे-औरों के साथ मिलकर चलता है च-और खै उरु च-खूय ही 
विशाल वि अच्यसेऽविविध गतियोवाला होता है। इस वीर्यरक्षक पुरुष के जीवन में उन्नति- 
चथ पर आगे बढ़ने की स्पर्धा होती है। यह औरो के साथ मिलकर गतिवाला होता है। इसके 
विविध कार्य विशालता से युक्त होते हैं। यत्‌्-क्योंकि उत्तर-द्रौ-( उत्तर-जीव, हु-शरीर-वृष) 
इसके इस जीव-शरीर में यह स्वयं च=तथा उपरः-मेघ भी खादतः-खाते हैं। यह अकेला नहीं 
खाता, यह यज्ञ करता हुआ मेघों को भी जन्म देनेवाला होता है--“यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः '। २. 
शीष्णा-सिर के दृष्टिकोण से यह शिरः-शिखर पर पहुँचता है और अप्ससा अप्सः-आकृति 
से तो यह सौन्दर्य ही होता है ( अप्सस-तरी०छा, ७०७७४५) ऑशून्‌-ञान की रश्मियों की अर्दयन्‌-याचना 
'करता हुआ यह हरितेभि: आसभ्मिः=रोग-हरण की भावनाओं के साथ तथा वासताओं को परे 
फैंकने की भावनाओं के साथ खभ्स्ति=खाता है। भोजन खाते हुए इसका दृष्टिकोण यही होता 
है कि यह उसे नीरोगता व निष्पापता दैनेवाला हो। 

भावार्थ-संसार में हम उननति-पथ पर आगे बढ़ने की स्पर्धावाले बनें। सदा यज्ञ करके 
यज्ञशेष का सेवन करें। ज्ञान के दृष्टिकोण से शिखर पर तथा तेजस्वी, सुन्दर आकृतिवाले हों। 
ज्ञान की याचना करें। भोजन इस दृष्टिकोण से करें कि यह हमें नीरोगता देनेवाला हो तथा 
सात्त्विकता को उत्पन्न करके यह यासनाओं को हमसे दूर रक्खे। 

ऋषिः गार्ग्यं: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः -निचृज्यगली ॥ 


सुपर्णा 
णां बमो छव्यांखरे कष्णां इथिरा अंनर्तिषुः। 
अश्वियन्त्युप॑सस्थ निष्कृंतिं पुरू रेतों दधिरे सूर्यशजितः॥ ३॥ 
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१. सुपर्णांः-गतमन्त्र में वर्णित उत्तमता से अपना पालन व पूरण करनेवाले लोग उप झालि 
जचाचम्‌ अक्रत-उस ज्योतिर्मय प्रभु के समीप आसीन हुए-हुए स्तुति-वाणियाँ बोलते हैं। 
(आखरे-अपने निवास-स्थान में कृष्णा:-अच्छाइयों को अपनी ओर आकृष्ट करनेवाले इधिरा:-ये 
गतिशील व्यक्ति आनिर्तिषुः-अपने कर्तव्यको में नृत्य करते हैं-प्रभु की उपासना के हारा 
अपने जीबन को उत्तम बनाते हुए ये सदा गतिशील होते हैं। २. यत्‌=जब ये नि-निश्चय से 
यज्ञों के द्वारा उपरस्य-मेघ की निष्कृतिम्‌=उत्पत्ति (सम्पादन) को नियन्ति=प्रा्त होते हैं, तब 
चे सूर्यश्चितः-ज्ञान के सूर्य का सेवन करनेवाले उपासक पुरु-पालन व पूरण करनेवाले 
रेतः=शक्तिकणों को द्चिरे-धारण करते हैं। यजो द्वारा ये मेघों की उत्पत्ति का कारण जनते हैं 
और ज्ञान-प्रधान जीचन बिताते हुए शक्ति-कणों को आपने अन्दर धारण करते हैं। 

भावार्थ--हम उत्तमता से अपना पालन व पूरण करें--प्रभु की उपासना करें-कर्तव्यकमों 
में लगे रहें। यज्ञों के द्वारा मेघों के निर्माण में भागी बनें । ज्ञान-साधना में प्रवृत्त हुए-हुए शबित 
का रक्षण करें। 

'विशेष--इस सूक्त का ' गार्य: ' चूहों आदि से यव- त्रं का रक्षण करता हुआ तथा यवादि 
सात्विक अननों का भोजन करता हुआ ' आधर्वा' बनता है और प्रार्थना करता है कि 

५०. [ पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अध्या ( अभयकाम: ) ॥ देवता--अश्खिनौ ॥ छन्दः _ थिरा्जगती ॥ 
चूहों का विनाश 

हृतं तद॑ संमङ्गमारुमाश्चिना न्तं शिरो अपि पृष्ठः शणीतम्‌। 

सकानेददानपिं नहतं सुखमथाभंय कृष्णुत॑ धान्या | य॥ १॥ 

१. है अश्विना-कृचि-कर्म में च्यत स्त्री-पुरुषो! (अरा च्याती) तर्दम्‌-हिंसक 
'समंकम्‌-(समञ्चरनं मिल॑ संप्रथिरय गच्छन्तम्‌) बिल में प्रवेश करके रहनेखाले आसबुम्‌-चूहे 
`को हतम्‌-विनष्ट करो, शिरः छिन्तम्‌-इसके सिर को काट डालो, पृष्टीः अपि शृणितम्‌-पार्व- 
अस्थियों को भी चूर्णीभूत कर दो। २. यह चूहा यवान-क्षेत्र उत्पन्न यवों को न इत्‌ आदान्‌=न 
'खा जाए, अतः हे अश्विनौ! आप मुखम्‌-इसके मुख को अपिनहातम्‌-बाँध दो और अथ-एऐसा 
करके अब थान्याय-त्रीहि-यवादिरूप धान्य के लिए आभय॑ कृणुतम्‌=निर्भयता कौजिए। 

भाजार्थ--खेती के विनाशक चूहों को नष्ट करना ठीक ही है। धान्य-रक्षण के लिए इनका 
विनाश आवश्यक है। 

ऋषिः अथा ॥ देवता--अश्चिनौ ॥ छन्दः --पथ्यापङ्कः ॥ 
(इमान्‌ यवान्‌ अहिंसन्तः 

तर है पत॑ङ्ग है जभ्य हा उपंक्बस। 

द्होवासंस्थितं हविरन॑दन्त इमान्यवानािसन्तो अपोदिंत॥ २॥ 

१. है तर्द-हे हिंसक जन्तो! है घतङ्ग-हे टिङ्डोदल! है जभ्य-हे हिंसा के योग्य 
उपक्वस-रेगनेवाले कीट! इज-जैसे खहा-गर्या असंस्थित हजिः-असंस्कृत हथि नहीँ लेता, 
उसी प्रकार तुम इमान्‌ यबान्‌-इन यवों को अनदन्तः-न खाते हुए आहिंसन्तः=इन्हें किसी प्रकार 
'हिंसित न करते हुए आप उद्‌ इत-इस स्थान से दूर चले जाओ। 

भावार्थ--धान्यरक्षक लोग कृषिनाशक जन्तुओं से कृषि को बचाएँ। 


५३० ६.५०.३ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
उछि: अया ( अभयकामः ) ॥ देवता--अश्चिनी ॥ छन्द: पबयापङ्किः ॥ 
सघापते 


तदौपते वर्षापते सृ्टजम्भा आ शृणोत मे। 

य आरण्या च्य | द्वरा ये के च स्थ व्य | द्वरास्तान्सॉउ्जम्भयामसि॥ ३॥ 

६. तर्ापते-हे चूहे आदि हिंसको के स्वामिन! हे खघापते-( अवष्नन्तीति यघा:) कृषिनाशक 
पतङ्ग आदि के स्वामिन्‌! ृष्जम्भाः-तीश्ण दतोाले तुम मे आशुणोत-मेरी इस बात को सुनो। 
चे-जो तुम आरण्याः-जङ्गल में होनेवाले व्यद्वरा:-विविधरूप से यवादि को खा जानेवाले हो 
और ये के-जो कोई ग्राम्य भी व्यद्वरा:-विविध आदनशील प्राणी हो, तान्‌ सर्वान्‌-उन सबको 
जम्भयामसि-हम नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--कृषिनाशक चूहों य टिट्रीदलों को समाप्त करना ही ठीक है। 

जिशेष--यबादि सात्विक भोजनों को करता हुआ यह रोगों य बासनाओं को शान्ता करता 
हुआ “शन्ताति” बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

५१. [ एकपञ्चाशं सूर्तम्‌] 
उषः -- शताति ॥ देवता-सोम: ॥ छन्द:-- गायत्री ॥ 
सोम 


थोः तः मणा सो अतं कु र घः सफा॥ ९॥ 
-(बातः प्राणो भूत्वा) प्राणसाधना द्वारा पूतः-पकित्र हुआ-हुआ तथा 
'घलिब्रेण-। (Ca सदृशं पवित्रमिह विद्यते; 2 के क ee र 
द्वारा नल [मुखम्‌ अञ्चन्‌) यापस शरीर में गतियाला हुआ “शरीर में उत्पन्न 
इतःकण अतिहुतः-नाभिदेश को लाँधकर होता है। सोम-रक्षण के प्रमुख साधन 
है-प्राणायाम और स्याध्याय। २. यह सुरक्षित सोम इन््रस्यऽइस जितेन्द्रिय पुरुष का युज्यः 
सखा-परमात्म-प्राप्ति का साधनभूत मित्र है। सोम-रक्ष द्वारा खुद की तीव्रता होकर प्रभु का 
दर्शन होता है। 

भावार्थ-सोम के रक्षण ख ऊर्ध्वगमन के लिए हम प्राणसाधना व स्वाध्याय में प्रवृत्त हों। 
(जितेन्द्रिय बनकर हम सोम का रक्षण करेंगे तो यह हमारी चुद्धि को सूक्ष्म बनाकर हमें प्रभु- 
दर्शन के योग्य अनाएगा। 

ऋषि:--शन्‍्तालि: ॥ देवता-- आपः ॥ छन्द:--त्िष्दुप्‌ ॥ 


आपों अस्मान्मातरः द च्छटथ घृत्य [ पुनन्तु। 
विश्वं हि रिप्रं प्रवह॑न्ति शुचिरा पूत एंमि॥ २॥ 
जलय रक (आफ ०) व जा का तिर्माण 
सूदयन्तु-( क्षालयन्तु पापरहितान्‌ शुद्धान्‌ -सा०) 
पा त हील के करा घल री के रम व जानंदौपन ह 
पवित्र करनेवाले ये रेतःकण नः पुनन्तु-हमें पित्र करें। २. देखी:-ये दिव्य गुणँवाले घ रोगों 
को पराजित करने की कामनावाले रेत:कण हि-निरचय से थिश्वम्‌-सब रिप्रमू-दोषों को 
प्रवहन्ति-बहा ले-जाते हैं--धो डालते हैं। आध्य:-इन रेत:कणरूप जलों से शुचिः=पवित्र बना 
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हुआ आ घूतः“अज्न-प्रत्यक् में पवित्र हुआ-हुआ इत्‌-निरचय से उत्‌ एभि-ऊपर उठता है। 
भावार्थ--शरीर में सुरक्षित रेत:कण हमें शुद्ध व पवित्र बनाते हैं। सब दोषों से शून्य होकर 


अँ ऊपर उठता हूँ। 
ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--चरुष्ः ॥ छन्द: -जगती ॥ 


भावार्थ--अज्ञानवश हमसे जुटियाँ हो जाती हैं। प्रभु हमें प्रेरणा प्रात कराके उन पापों से 
'बचाएँ। हम उन पापों के शिकार न हो जाएँ। 

जिशेष-प्रभु-प्ररणा से ज्ञान-दीसि (भा) प्रा करके पापों को परे फॅकनेवाला (७७ 
म) पापों से दूर रहनेवाला यह व्यक्ति ' भागलि' कहलाता है। यही अगले सूक्त 
का ti 
आध चतुर्दशः प्रपाठकः 

५२. [ द्विपञ्चाशः सूक्तम्‌] 
ऋषिः-- भागलिल: ॥ देवता-सूर्य: ॥ छन्द; अनुष्टुप्‌ ॥ 


पदेश से उदित होता है। २. यह आदित्य:-भूपृष्ठ से जलों का आदान करनेवाला सूर्य 
पर्वतेभ्य:-मेघों के लिए उदित होता है। जलों को वाष्पीधूत करके ऊपर ले-जाता हुआ यह 
सूर्य मेषो की उत्पत्ति का कारण बनता है। यह विश्यदृषट:-सब प्राणियों से देखा जाता है, और 
अदृष्टहा-अदृष्ट रोगकृमियों का भी विनाशक है। 

भाषार्थ--उदय होता हुआ सूर्य रोगकृमियों का संहार करता है। यह मेषो के निर्माण में 
कारण बनता है। 

ऋषिः भागलिः॥ देवता--गायः ॥ छत्दः--अनुष्दुप्‌ ॥ 
अन्तर्मुख-यात्रा 

नि गायों गोछे अंसदुच्षि है अविक्षात। न्यू ईर्मयों नदीनां न्यदृष्टा अलिप्सत॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार सूर्य-सम्पर्क से स्वस्थ शरीरवाले व्यक्ति के जीवन में गाबः-इच्ियाँ 
गोष्ठे-शरीररूप गोष्ठ में नि असदनू-निश्चय से स्थित होती हैं। ये विषयों में भटकतो नहीं रहतीं। 
अब मृगासः-ये आत्पान्वेषण की वृत्तिवाले व्यक्ति नि अशिक्षत-हृदयान्तरिक्ष में ही प्रवेश 
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करनेवाले होते हैं। २. इन नदीनाम्‌- क स्तवन करनेवालों की ऊर्मय: =' शोकमोहौ क्षुत्पिपासे 
जरामृत्यू षडूर्मयः '--छह ऊर्मियाँ, जीवन-समुद्र में उठनेवाली शोक-मोह, भूख-प्यास, 
जरा ब ृत्पुरूप छह तरङ्गे नि अदृष्टाः-निश्चय से अदृष्ट हो जाती हैं। इनके जीवन में ये छह 
क 'उठतीं। ये तो नि अल्विप्सत-निश्चय से उस आत्मतत्त्व को ही पाने की कामनावाले 
| 

भावार्थ-स्वस्थ पुरुष की इन्द्रियाँ विषयों में नहीं भटकतीं। ये आत्मान्वेषक हदयान्तरिक्ष 
में प्रवेश करते हैं। इनके जीवन समुद्र में शोक-मोह आदि की तरङग नहीं उठती। ये निश्चय 
ही प्रशु-प्राप्ति की कामनावाले होते हैं। 

ऋषिः = भागलिलि: ॥ देवता- भेषजम्‌ ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
'विश्वभेषजी यीरुध 


आयुर्ददै 25220 24:42 3 'कण्व॑स्थ यीरूध॑म्‌। 
आभारि् मर शंभयत्‌॥ ३॥ 
पार कस ल सो 
[-रोग- श्रुताम्‌-प्रसिद्ध [-सब रोगसमूहों को 
शान्त करनेवाली जीरुथमम-जिविध उन्नतियों कौ कारणभूत इस वेदज्ञानरूप यल्ली को मैं 
[-प्रात्त करता हूँ। २. लाकर प्रयुज्पान यह वीरुत्‌ अस्थ-इस रोग के अदृष्टान्‌-शरीर- 
मध्यवती द्रष्दरसशक्‍्य रोगों को भी निशमयत्‌-शान्त करे। 
भावार्थ--हम चेदज्ञान को प्रास करें और सब रोगों को आपने से दूर करें। इस चेदविद्या 
'को विस्वभेषजी जानें। 
'विशेष--विश्वभेषजी वेदविद्या वारा पूर्ण नीरोग चना हुआ यह व्यक्ति “यृहच्छुक्र:" अतिशयित 
चीर्ययाला-राक्तिशाली होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
५३. [ त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः बृहच्छुकः ॥ देयता--पूिव्यादयो मन्ता: ॥ छन्द; --जगती ॥ 
जीवन को उत्तम बनानेवाली दस खातें 
द्यौश्च॑ म इदं पृथिवी च॒ प्रचेतसौ शुक्रो वृहन्दश्चिंणया पिपर्तु। 
अतु स्व॒धा चिकितां सोमों अश्निवायुनन: पातु सखिता भगश्च॥ १॥ 
-घुलोक य पृथिवीलोक भे-मेरे लिए इदम्‌-इस अभिलषित फल 
को दें। मेरा मस्तिष्करूप चुलोक व शरीररूप पृथिवौलोक दोनो ही क्रमशः दीसत व दृढ़ हों। 
इसप्रकार ये मुझे इष्ट जीवन प्राप्त कराएँ। ये मेरे लिए प्रचेतसौ-प्कृषट्ञान का साधन बने। २. 
बृहत्‌-वद्धि का कारणभूत शुक्रः-वर्य दक्षिणया-दान कौ वृत्ति के साथ पिपर्तु-मैरा पालन स 
'पूरण करे। म्रह्मचर्याश्रम में में मस्तिष्क व शरीर का उत्तम विकास करता हुआ ज्ञानी बनू तो 
गृहस्थ में सर्य को नष्ट न करता हुआ दान को वृत्तिवाला जनूँ। ३. अब चानपरस्य में 
स्वभा-आत्पतत्व का धारण सोमः-सौम्यता व आग्निः-आगे बढ़ने की भावना अतु 
'िकिताम्‌-अनुकूल ज्ञान को देनेवाली हों। ४. अनत में बायुः-(वा गतौ) निरन्तर क्रियाशीलता 
सबिता-सूर्य की भाँति प्रकाश व प्रेरणा पराल करना च-और भगः=(भज सेवयाम्‌) प्रभु-उपासन 
जः पातु-हमारा रक्षण करे। 
भावा्थं--ब्हचयांत्रम में हम मस्तिष्क व शरीर का विकास करें। गृहस्थ में वीर्य का रक्षण 
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करते हुए दान की वृत्तिवाले बनें। वानप्रस्थ में आत्मतत्व की आरणा, समय य आग बढ्ने 
की भावनावाले हों। अनत में निरन्तर क्रियाशील, प्रकाशदायी, उपासनामय जीवनवाले हो। 
ऋषि:--बृहच्छुक्र: ॥ देवता--पृथिव्यादयो मन्रो ॥ छन्‍्द:--त्रिष्दुपू ॥ 


घुनः 
(टयक उ 'घुनरसुर्न ऐतुं। 
स दुरितानि विश्वां॥ २॥ 
'प्राण:-प्राण नः-हमें आ एतु-प्राप्त हो। पुन: फिर से आत्मा-मन 
न आ एतु-हमें प्राल हो और घुनः=फिर 
को शक्ति प्राप्त हो (अस क्षेपणे)। २. खैश्वानर/-( अहं 
आणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌ ॥) जाठराग्नि 
ग ुितनि-रोगनिदानभूत सब चिकारों को लि्ठाति-निकृत्त गतिवाला 
पर रोग उत्पन्न नहीं होते। यह अग्नि अद्ध:-रोगादियों से 
हिंसित नहीं होता, यह तनूषा:-शरीर का रक्षक है। 
भायार्थ--हमें प्रतिदिन प्राणशब्ति, मन, चश, अपानशक्ति तथा रोगों को उत्पन्न न होने 
देती हुई जाठराग्नि प्रात हो। 


सत्य, यश, श्री' को कृणोतु-करे। नः-हमारे 
हो, उसे अनुमाष्डु-शुद्ध कर दे। 
भायार्थ--हम र्ल, पयस, स्वस्थ आङ्ग व शिव मन से सङ्गत हॉ। प्रभु हमें उत्कृष्ट 
“सत्य, यश व श्री” को प्रात कराए और सब रोगों को दूर कर दे। 
(ट्ोप--कची-से-ऊँची स्थिति में पहुंचकर हम “ज्रहम” बनें। यही अगले दो सूक्तों का 
ऋषि है-- 


९. इदम्‌-इस सस्‌ उत्तरम्‌-उस उत्कृष्ट कर्म को युजे-अपने साथ जोड़ता हूँ, ब्रेड कमों को 
हो कोबा बनता ह दे ता कप यजादि उत्तम कर्मों को ही अपनाता हूँ। उस 
इन्त्म्‌-सर्वशक्तिमान्‌ परबैश्वर्यशाली प्रभु को अक्षये-अभिमत फल की आशि के लिए शुम्भामि- 
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अपने में अलड्कृत करता हूँ। २. हे प्रभो। आप अस्य-इस अपने उपासक के क्षत्रम-बल को, 
जियम्‌-श्री को तथा सहीम्‌-पूजा की दृति को (मह पूजायाम्‌) इसप्रकार वर्धय-बढ़ाइए, इ 
जैसेकि वष्टिः-वर्षा तणम्‌-तृण को बढ़ाती है। 
भावार्थ--हम उत्तम कर्मों मं व्यापृत हों और प्रभु का स्मरण करें। प्रभु हमारे बल, धन 
च उपासन के भाव को बढ़ाएँ। 
ऋषिः हम ॥ देवता--अप्रीघोसी ॥ छन्‍्द:--अनुष्ुप्‌ ॥ 


अस्मै क्रमंगरीषोमायस्म धरयत रुथिम। इमं राष्ट्स्थांभी्े कुंणुत सुज उत्तरम्‌॥ २॥ 

१. जीवन में *अग्नि और सोम' “ज्योति व आप: का समन्वय आवश्यक है। अग्न 
“अग्रत, प्रचण्डता, उत्साह, यीरता' आदि का प्रतीक है और सोम 'शान्ति य नप्रता' का। दोनों 
का मेल जीबन को सुन्दर बनाता है। केवल “अग्नि' जला देगा और केवल *सोम' उण्डा ही 
कर देगा, अतः मन्त्र में कहा है कि हे अग्नीषोमौ-अग्नि व सोमतततवो! अस्मै-इस साधक 
के लिए कमजल को धारयता करो। अस्बी-इसके लिए नन को धारण करो। 
२. इमम्‌-इसे राष्ट्रस्थ-राष्ट्र के अभिवर्ग-मण्डल (०८०, ८०३०७ ) कुमक 
सयत में करो। द का हैं कि मे इसे चुजे-उत्कृष्ट कर्मों में लगाता हूँ। अग्नि और सोम 
का समन्वय हमें मार्ग-भ्रष्ट नहीं होने देता। 

भावार्थ-- अग्नि और सोम (तीत्रता ख नम्रता) का समन्बय होने भर हमें बल च ऐश्वर्य 
पराल होता है। अग्नीषोमौ” का उपासक राष्ट्र में उन्नत स्थिति में होता है। प्रभु इसे उत्कष्ट कमं 
में लगाये रखते हैं। 

ऋषिः ॥ देवता--अप्रीजोसी ॥ छत्द:-- अनुष्दप्‌॥ 
सुन्यते यजमानाय 

सासन ख यो अस्मा अंभिदासंति। 

सर्व॑ ते रन्धयासि से यज॑मानाय सुन्व॒ते॥ ३॥ 

१. सबन्धः -(समानजन्मगोतरजः) समान गोत्रवाला च-या आसबन्धुः च- असमान गोत्रवाला 
भी यः-जो कोई भी शत्रु असम अभिदालसि-हमें उपक्षीण करता चाहता है, सर्न 
सबको सुन्वते-शरीर में सोम (वीये) का अभिषव करनेवाले यजमानाय-यज्ञशील मे-मेरे लिए 
उ्धयासि-वशीभूत कौजिए। 

भाजार्थ--हम शरीर में सोमशक्ति का सम्पादन करें और यज्ञशील बनें। प्रभु के अतुग्रह 
से हम सब शत्रुओं को यशीभूत कर पाएंगे। 

५५. [ पञ्चपञ्चाशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः ह ॥ देवता--खिश्वेदेका: ॥ छन्द जगती ॥ 
सर्वोत्तम देवयान मार्ग 

ये पन्थानो जहयों देवयानां अन्तरा दयापूथियी संचर॑न्ति। 

तेषामज्यांनिं यतमो वहांति तस्मैं मा देवाः परि अत्तेह स्े'॥ ९॥ 

१. ये-जो खहवः=बहुत-से देवयानः पन्थानः=देवों के जाने योग्य (देवा यैयान्ति) मार्ग 
द्यावापृथिवी अन्तरानइस चुलोक व पृथिवीलोक के बीच में संचरन्ति-(वरतन्ते) हैं, अर्थात्‌ 
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संसार में जितने भी उत्तम मार्ग है, तेथाम्‌-उनमे से यतमः -जीन सा सबसे आधक 
अण्पानिम्‌-समूद्धि को--लाभ को यहातिन्ाल कराए, तस्यै-उस मार्ग के लिए स्वे देवाः-हे 
सब देवो! आप इह-यहाँ--इस जीवन में मा घरिधत्तनमुझे धारण करो। 

भावार्थ--हम देवयान मार्गों में भी सर्वोत्तम देवयान मार्ग से गतिवाले हों।" 
के मध्य जा शब्दों में इस भाव को समझकर कि 'मध्यमा्ग' ही श्रेष्ठ है, उसी से चलने 
का यत्न करें। 


१, ष्यः हन्तः शिशिरः यन्तः शरद्‌ वर्षा:-गर्मी, हेमन्‍त, शिशिर, वसन्त, शरद और 
रषये छह-की-छह ऋतुएँ नः-हमें स्विले-सुष्टु रण्य धन में व उत्तम आचरण में 


भाजार्थ--ऋतुओं के चा 7 आचरण करते हुए हम उत्तम “गौओं, प्रजाओं य चात आदि. 

के उपद्रयों से शूऱ्य' गृहॉवाले हों। 
ऋषिः = आहया ॥ देवता--जिश्वेदेया: ॥ छन्द: --जगती ॥ 
इदावत्सर, परिवत्सर, संवत्सर 

इदावत्सरायं परिवत्स्राय॑ संबत्सराय॑ कृणुता बृहन्रमः। 

तर्षा य॑ संमती युज्ञियानामायिं भरे सौमनसे स्यांघ॥ ३॥ 

१. चान्द्राणां प्रभवादीनां पञ्चके पञ्चके युगे। जत्सरा:। 
उत्पत्ति के पश्चात प्रथम वर्ष 'संवत्सर" कहलाता है, दूसरा “परिवत्सर', तीसरा “इदावत्सर', 
चौथा 'अनुवत्सर' और पाँचयां 'इदवत्सर'। तै० ब्रा० १.४.१०.१ के अनुसार-.' अप्निर्वाल 

संवत्सरः, $ परिवत्सरः चन्द्रमा इदावत्सरः, यायुरनुवल्सरः'। इन इदावत्सराय 
परिवत्सराय संवत्सराय-चन््रमा, आदित्य व अग्रि के लिए बृहत्‌ कृणुत-खूब ही 
नमस्कार करो। चन्द्रमा के समान सदा “शान्त ब प्रसन्नचित्त' बनता। आदित्य के समान सदा 
“गुणों का आदान करनेवाले य ज्योतिर्मय' बनना तथा अग्नि के समान सदा “ आग्रगतिवाले ' बनना 
ही इनको नमस्कार करना है। २. -अयम्‌-हम तेघाम्‌-ठन चन्द्रमा, आदित्य व अग्नि की जोकि 
'यज्ञियानाम्‌-पूजा के योग्य व संगतिकरण योग्य हैं, सुमती-कल्याणी मति में तथा भद्रे सौमनसे 
अपि-शोभन सौमनस्य में स्थाम-सदा हों। चन्द्र, आदित्य, अग्नि से ' आह्काद, ज्योति व अग्रगति' 
का पाठ पढ़ते हुए हम “शुभ बुद्धि, भद्र मन च स्वस्थ शरीर” को प्रास करें। 

भावार्थ--हम अपने जीवन में सर्वप्रथम अग्रगति का पाठ 'पढ़ें--हमारे जीवन का ध्येय 
“आरोहणम्‌, 'आक्रमणम्‌' हो। फिर हम सूर्य की भाँति ज्ञान से दीस बनने के लिए यरलशील 
हों और अपने मनों को चन्द्र की भाँति सौम्य बनाएँ। हमारे जीवन 'का लक्ष्य *सुमति व भद्र 


Ne केस केचा आमण 
सौमनस' को प्रात करना हो। 
कलर रससकार जीवन का विकास करते हुए हम 'शनतति'बने--शानति का विस्तार 
'करनेवाले। यह शताति ही अगले दो सूतं का ऋषि है. 
५६. [ षट्पञ्चाशं सूक्तम्‌] 
[ऋः शनतातिः ॥ देवता-विश्वेदेला: ॥ उन्दः-- उधिणिन्णभापब्याप्लिः ॥ 
सर्पदंश कष्ट-निबारण 


असिताय-कृष्णयर्ण 
ह t सेही द प्रणाम करते हैं। तिरश्चिराजये नम:-तिर्यग्‌ अवस्थित तिरी 
जानेबाले सर्प के लिए तथा क रज्गयाले सर्प के लिए स ७० हम 


भावार्थ-' असित, तिरश्चिराजि, स्वज ख अ्ु' नामक सभी सपं से हम बचें, सर्पविष- 
चिकित्सकों का उचित आदर करें। 
[ऋषिः--न्तातिः॥ देवता-सद्र: ॥ छन्द:--निजूवनुष्दुप्‌ ॥ 
सर्पमुख-संहनन 
सं ते हन्मि दुता दतः सु ते हन्या हनूं। 
स॑ ते जिह्वयां जिह्वां सम्बास्नाह आस्य | भ्‌॥ 
१. है अहे=सर्प! ते=तेरे दला-उपरि Asal से दतः-अधः पङ्क्ति में स्थित दाँतों को 
'ते-तेरे इन्वा-हनु से हनू-हनु को सम्‌-संहत कर देता 


के उत्तर और आधर भागों को संश्लिष्ठ कर डालता हूँ। 
आजार्थ-सर्प के मुख को सम्यकू भीचकर उसे बलीभूप कर सेना चाहिए। 


उपः शनतातिः॥ देवतरुः # छन्द; अनुष्टुप्‌ ॥ 
गोमूत्र-फेन से ख्रणचिकित्सा 
जालाषेणाभिि थिंञ्चत जालाचेणोपं सिञ्चत। 


'हमें जीवसे-दीर्घजीवन कौ प्राति के लिए मृड-सुखी कीजिए। 
कड तिश तीव्र कृमिनाशक औषध है। इसके प्रयोग से कैसर आदि का दूर होना 
सम्भव है। 


४-हमें रोगजनित दु:ख 
अत्यङ्ग मा आममत्‌-रोगग्रस्त 
नहो।२. Mo ) रोग के कारणभूत पाप का क्षमा-शमन--शान्ति हो। नः ल 
विश्यम्‌-सारे पदार्थ भेषजम्‌ अस्तु= औषधरूप 'हों--हम भोज्यपदार्थों को भी श्षुधारूप रोग 
औषध के रूप में ही सेवन प्र न समाप्नोषि ततोऽसि सर्वः) ये सर्वव्यापक प्रभु 


ग मा रोग सत्त हो गये, सब अज़-प्त्पक्ष स्वस्थ हो। भो को हम 
औषधरूप से सेवन करें। प्रभु स्मरण हमारे पाप. गो का औषध हो। 


कप मत ६.५८.९ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
नाम 'अधर्वा” हो जाता है। यही अगले पोच सूखे का ऋष हे. 
५८. [ अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अधर्वा ( यशस्कामः )॥ दवठ--इनद्रदयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः षती ॥ 
यशस्वी जीवन 
दशसं मेनो मधवानकृणोतु यशसं छावापृथिवी उभे इमे। 
य॒शसं मा देवः संधिता कुंणोतु प्लियो दातुर्दक्षिणाया इह 
१, मा-मुझे मघवान्‌ इन्त: -ऐस्व्यशाली मु बनाए। 
मे भी ऐश्वर्य च शक्ति से सम्पन्न बनकर यश परास करू। इमे उभये दोनों -घुलोक 
व पृथिवीलोक यशसम्‌-मुझे यशस्वी बनाएँ। मेरा मस्तिष्करूप घुलोक ज्ञानसूर्य से दीस हो और 
शरीररूप दृढ़ हो। ये ज्ञानीदीि य शक्ति मुझे यशस्वी जनाएँ। २. भा-मुझे सथिता 
दैवपर व दिव्य गुणों का पुञ्ज प्रभु शलं कृणोतु-यशस्वी करे। थे प्रधु प्रेरणा को 


स्थाम्‌-प्रिय बनूँ। 
धावार्थ--हम “धन, शक्ति, ज्ञान व शरीर की दूढ़ता' को धारण करते हुए र्यी घनें। 
रधु-प्रेरणा को सुनते हुए दिव्य गुणों को धारण करें और उस सर्वप्रद प्रभु के प्रिय बने। 


शा इनो यशा अतियशा: सोमों अजायत। 
य॒शा विश्ब॑स्थ भूतस्याहमस्मि यशस्त॑भः॥ ३॥ 


इस मन्त्र की व्याख्या ६.३९.३ पर दष्टवय है। 


५९. [ एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
(ऋषिः अधरया ॥ देवता-अरुन्धत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
अरुन्धती ओषधि 


अनडुदभ्यस्त्व प्रधमं धेनुभ्यस्त्वम॑र्थति। अर्थेनये वय॑से शर्म' यच्छ चतुष्पदे॥ ९॥ 
१. हे अरुन्धति=अरन्धती ओषधे। त्वम्‌ प्रथयम-पहले अनडुद्‌भ्यः-शकट का यह 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ ६.६०.९ ५३९ 


करनेवाले बैलो के लिए शर्म-सुख--ब्रण आदि को पूरा करने के हारा सुख चैन चच्छ-दे तथा 
त्वम्‌-तू थेनुभ्य:-दूध देनेवाली गौओं के लिए सुख प्रदान कर। २. इसप्रकार अधेनदे-धेनु 
व्यतिरिक्त जयसे-पाँच वर्ष से छोटे गवाश्वादि जातीय अतुष्पदे-चतुष्पदमात्र के लिए सुख दे। 
भावार्थ अरुन्धती ओषधि के प्रयोग से हमारे बैल, गौ व अन्य पशु ब्रणादिरहित होकर 


ऋषिः अध्वा ॥ दवता--अरन्धत्यदयो मोक्ता: ॥ छ; अतष्ट ॥ 
पयस्वान्‌ गोष्ठ 

शर्म' यच्छत्वोषधिः सह देवीरंरु्थती। करत्ययस्वन्त गोष्ठमयक्षमो उत पूर्सचान्‌॥ २॥ 

६. देवीः सह अरुन्धती-दिव्य गुणों से सम्पन्न यह अरुन्धती ओषधि:-ओषधि शर्म 
अच्छतु-हमारे सब पशुओं के लिए सुख दे। २. यह अरुन्धती ओषधि सब पशुओं की नीरोगता 
के दार गोष्ठम्‌-हमारे गो-निवास देश को घयस्वन्तम्‌ करत्‌-प्रभूत दुग्ध से युक्त करे, उत-और 
इस गोदुग्ध के द्वारा घूरूषानू-घर के सब व्यक्तियों को अयक्ष्मान्‌-नीरोग करे। 

भाषार्थ--अरूधती ओषधि हमारे पशुओं को नौरोग बनाकर हमारे घरों को दूध से भर 
दे। इस गोदुग्ध द्वारा यह हमारे सब मनुष्यों को स्वस्थ बनाए। 


दिश्यसूपां सुभगांमच्छालंदामि d 
सा नॉ रुद्रस्यास्तां हति दूरं न॑यतु गोभ्य:॥ ३॥ 
|, चिश्यरूपाम्‌-नीरोगता द्वारा सबको उत्तम रूप देनेवाली, सुभगाम्‌-उत्तम ऐशवर्यशाली, 


फेंके गये अस्त्र को नः गोध्यः-हमारी गौओं से दूर नु देश मे आल कराए, भ 
ज उत्तम स्वास्थ्य करए, उ 
करे--उनके दूध में यह जीवनशक्ति को स्थापित करनेवाली हो। 


ऋषि:--अध्यवां ॥ देवता--अर्यमा ॥ छन्दः अनुष्टुप ॥ 
अर्थमा 


यमा यात्यर्यमा कू +। अस्या इच्छब्नमुवै पर्तिंमुत जायामजानंये॥ १॥ 

१, घुरस्तात-पूर्व दिशा में वि-चित-स्तुपः=विशोषरूप से बँधा हुआ है रश्मियों का 
सुप स ऐल अचम्‌ रथाद आयाति-आता ै। रम. समू से चुक सर 
दिशा में उदित होता है। यह सूर्य इस कन्या को भी एक-एक दिन करके यीवन प्राप्त करता 
है और आज अस्यै आधरुबै-इस अविवाहित युवति के लिए पतिम्‌-पति को चाहता है, उत-और 
अजानये-जायारहित युवक के लिए जायाम्‌-पत्नी को चाहता हुआ यह सूर्य आता है। २. 
अपनी प्रकाशमयी किरणो से युवक व युवतियों को यौवन ग्रास कराता है और उनमें एक 
को ग्रास करने की कामना जगाता है, मानो सूर्य ही इस कार्य को करनेवाला हो। वस्तुतः कन्या 
का पिता भी ' अर्यमा" है--' अर्यमेति तमाइयों ददाति' जो कन्या के हाथ को पति के हाथ 


५४० ६.६०.२ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
में देते है तथा “ अरीन्‌ यच्छति' क्राम-क्रोध-लोभ आदि का नियमन करते हैं, साथ हो सूय को 
भौति 'विधितस्तुप'-अपने अन्दर ज्ञानरश्मियों के समुच्छ्य को बाँघनेवाले होते हैं। 
भावार्थ--आदर्श पिता सूर्य के समान है। वह अपनी युवति कन्या के लिए पति की कामना 
करता हुआ एक उत्तम युवक के लिए कन्या का हाथ ग्रहण कराता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अर्यमा ॥ छन्‍्द:--अनुष्ुप्‌॥ 
समनं यती 


अश्र॑मद्यम्यमन्जन्यासां सम॑नं य॒ती। आङ्गो न्व [ चंभज्नस्था अन्याः सम॑नमायंति॥ २॥ 

१. है आर्यमन्‌-ूर्यत्‌ दीजानवाले कन्या-पितः ! इयम्‌-यह आपकी कन्या अन्यासाम्‌-अपनी 
अन्य सहेलियों के समनं यती-(समनं संमननात्‌ संमानाद्वा--निरु० ७.४.३) सम्मानवाले td 
मैं--पति-मिलाप के अवसरों पर--विजाहोत्सवों म जाती हुई आश्रमत्‌-धक गई है। २. 
अर्यमन्‌-काम-क्ोध के नियन्ता कन्या-पितः ! नु=अब अङ्ग उ-शीघर ही ऐसी व्यवस्था करो कि 
अन्याः-इसकी अन्य सहेलियाँ अस्याः समनम्‌ आयति-( आयन्ति) इसके विवाहोत्सव मे 
पति-मिलन प्रसङ्गं में उपस्थित हों। 

भावार्थ--युवति कन्या जब अपनी सहेलियों के विवाहोत्सव में सम्मिलित होती है तो 
उसकी भी 'पति-प्रासि' की कामना होना स्वाभाविक है, अतः पिता को अपने कर्तव्य कौ उपेक्षा 
नहीं करनी चाहिए। 

-छषिः-अथर्ा ॥ दैवता--अर्यभा ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रतिकाम्य पति 


भाता दाधार पृथिवीं धाता ba a सूर्यम्‌। 

घातास्या असुवै पतिं दधांतु प्रतिकाम्य | म्‌॥ ३॥ 

१. कन्या-पिता प्रधु से प्रार्थना करता है कि धाता-सर्वाधार प्रभो! आप पृथिवी दाधार-पृथिवी 
का धारण करते हैं, धाता-सर्वाधार आप ही दयाम्‌-घुलोक का उत-और सूर्यम्‌-सूर्य का धारण 
करते हैं। धाता-धाता आप ही अस्यै आसुै-इस पतिकामा कन्या के लिए प्रतिकाम्यम्‌-आभिमुख्येन 
'कामयितव्य पत्तिं दधातु=पति प्रात कराएँ। 

भावार्थ-कन्या का पिता प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे प्रभो! आप ही सबके आधार 
हो। इस कन्या को भी आपने ही आधार देना है। इसके लिए आप ही योग्य बर प्राप्त कराएँगे। 

६१. [ एकषष्टितम॑ सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--रुद्रः ॥ छन्दः ्रिष्टुप्‌॥ 
माधुर्य, ज्योति, व्यचस्‌ ( व्यापकता, उदारता ) 

मह्यमापो मर्ुमदेर॑यन्तां महं सूरो अभरज्योतिये कम्‌। 

महाँ देवा उत विश्वे तपोजा महां देवः संवरिता च्यचों धात्‌॥ ९॥ 

१. आपः-जल महाम्‌-मेरे लिए मधुमत्‌ एरयन्ताम्‌-अपने माधुयोपेत रस को प्रास कराएँ 
तथा सूरः-सूर्य नल 'कम्‌=सुखकर आत्मीय तेज को ज्योतिधे-प्रकाश के लिए 


अभरत्‌-प्राप्त कराता - 
करनेवाले विश्वेदेखा:-सब देव (विद्वान्‌) 
व्यच:-व्यापन--विस्तार व उदारता को धात्‌-धारण करें। वह सविता देव:- 
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सबका प्रेरक, दिव्य गुणों का पुञ्ज प्रभु भी महाम्‌-मेरे लिए उदारता को धारण करानेवाला हो। 
भावार्थ--स्वाभाविक सरल जीवन बिताते हुए हम जलों से माधुर्य तथा सूर्य से ज्योति 
प्राप्त करें। “माता-पिता, आचार्य ब प्रभु" मुझे उदार--विशाल हृदय बनाएँ । 
"ऋषिः अथवा ॥ देवता--सजः -सुरिवि््ु्‌॥ 
सत्यम्‌ अनृतम्‌ 


अ द्यामहमृतूंरजनयं स॒ साकम्‌। 
दैवी परि वाचं विशश्च॥ २॥ 

६. प्रभु कहते हैं कि अहम्‌-मैं पृथिवीं उत द्याम्‌-पृथिवी और चुलोक को जिवेच-पृथक्‌- 
प्रथक्‌ थामे रखता हूँ। अहम्‌-मैं साकम्‌-साथ-साथ हौ सल आतून्‌-सात गतिशील प्राणों को-- 
“दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँख व मुख' अजनयम्‌-उत्प्न करता हूँ। २. अहमू-मैं यत्‌ 
'अतानेवाला मे चमर अहम्‌-मे ही देवी याच मा को 

इसका च म 
परिचिशः-प्रजाओं का लकय करके प्रतिपादित करता है 

भाजार्थ--चुलोक व पूथिवीलोक का धारण करनेवाले चे प्रभु ही हैं। प्रभु ही हमें मुखादि 
सात प्राणं को--इन्द्रियों को प्राप्त कराते हैं। प्रभु ही हमारे लिए सत्य य असत्य का विधिक्तरूप 
से उपदेश करते हैं। प्रभु ही सृष्टि के आरम्भ में येदवाणी का प्रकाश करते हैं। 

.—अधर्चा ॥ देवता--रुड़: ॥ छन्‍्द:--भुरिविश्ष्दुप्‌ ॥ 


हे क लक 23393 सखखांया॥ ३॥ 


. अहम्‌-ै पृथिवीम्‌-पृथिवी को 'को जजान-प्रादर्भृत करता हँ। 
अहम्‌-मै हो प्राणिशरीर में ऋतून-गतिशील सप्त सिन्‍्धून्‌-सात प्राण-प्रवाहों को अजनयम्‌-उत्पन्न 
हूँ। २. अहम-पैं ही यत्‌-जो सत्यम्‌-सत्य है और अनृतम्‌-जो I उसका 
खदाभि-उपदेश करता हूँ, हृदयस्थ रूपेण सत्यासत्य का विवेक प्रास कराता हँ। मैं सह हूँ 
-यः-जोकि सखखाया=परस्पर मित्रभूत--एक-दूसरे के पूरक होने से परस्पर सम्बद्ध कअगर 
और सोमतत्यों को अजुबे-प्रीतिपूर्वक सेवन कराता हूँ, अर्थात्‌ मेरा उपासक अपने जीवन में 
अग्नि और सोम इन दोनों तत्वों का समन्वय करनेवाला बनता है। इसी कारण उसका जीवन 
समत्ववाला बना रहता है। 
भावार्थ--अ्रह्मण्ड य पिण्ड के जनक प्रभु हमारे जीवनं में सत्यासत्य का प्रकारा करते 
हैं। ये अपने उपासकों में अग्नि व सोमतततव को स्थापित करके उनके जीवनों को समत्वयुक्त 


करते हैं। 
६२. [ द्विषष्टितमं सूक्तम्‌] 
_ ऋषि: आथर्या ॥ देवता- वैश्यानरादयो मन्त्रोकाः ॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“सूर्य, जायु, मेघ, द्याबापृथिवी ' द्वारा पवित्रता 
ैएवानरो र॒श्मिभिः पुनातु वातः प्राणेनॉचरों नभोभि:। 
चार्बापूश्िबी पय॑सा पयस्वती ऋता्यरी यज्ञियें नः पुनीताम्‌॥ ९॥ 


पडर ६.६२.२ -अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. बैश्वानर:-सब प्राणियों का हित करनेवाला सूर्य रश्मिकि:-अपनी किरणो से न: 

पतु म पव के । लालः-देहमध्य में विचरण करता हुआ वाय प्राणोन-र्वासोच्छासादिरूप 

पि करें। इचिएः-यह गमनशील अनिश में विचरण करनेवाला वायु नभोभिः 

अन्तरिक्ष-प्रदेशस्थ मेघों से हमें पवित्र करे। २. द्यावापृल्चिजी-घुलोक य पृथिवीलोक नः-हमें 

चुनीताम्‌-पतित्र करें। जो द्यावापृथिवी पयसा घयस्वती-सारभूत रस से सारवाले हैं, 
समर्थ हैं 


भावार्थ--सूर्य, चायु, मेघ च दावापृथिवौ--सभी हमें पवित्र करनेवाले हों। 
ऋषिः अधां ॥ देवता--चैशलानरादयो मनोः ॥ छन्दः षटु 
चैश्वानरी याणी का अध्ययन 

चैश्वानरी र॑भध्वं यस्या आशास्तन्यो | वीतपृष्ठाः। 

तयां प उाभ सथ॒मादेंषु खयं स्यां पत॑यो रयीणाम्‌॥ २॥ 

१. वैश्वानरीम-सब मनुष्यों का हित करनेवाले प्रु से दी गई सूनृताम्‌-उत्तम, दुःखों का 
परिहाण करनेवाली च सत्य (सु*ऊन^ऋत) चेदवाणी को आरभध्वम्‌-आरम्भ करो, इसका 
अध्ययन आरम्भ करो, यस्याः-जिस वेदवाणी की आशाः-दिशाएँ तन्बः-विस्तारवाली हैं तथा 
चीतपृष्ठा:-दीस व विस्तीर्ण पृष्ठवाली हैं--इस वेदवाणी का ज्ञान अनन्त ज दीस है। २. तया-उस 
वेदवाणी से समादेघु-आनन्दपूर्वक मिलकर बैठने के अवसरों पर गृषान्तः-प्रभुस्तवन करते 
हुए चयम्‌-हम रयीणाम्‌-धनो के पतयः स्याम-पति हॉ-दास न अन जाएँ। 

भावार्थ--हम वेदवाणी का अध्ययन करें। यह वेदवाणी अनन्त जञानवाली है। मिलकर 
बैठने के अवसरों पर इस याणी द्वारा हम प्रभुस्तयन करें और इस संसार में धनों के दास न 
बनकर उनके स्वामी बनें। 

-आषिः- अथर ॥ देवता--शैश्आानरादयो नोक्तः ॥ छत्द:--तिष्द्प्‌॥ 
शुचयः, पावकाः 

चैश्वात्॒रीं बर्च आ र॑भध्वं शुदा भव॑न्तः शुच॑यः पायका:। 

इहेडया सशधमाद मन्तो ज्योक्य॑श्येम सूर्य ु्यर॑न्तम्‌॥ ३॥ 

१. चैश्वानरीम्‌-प्राणिमात्र का हित करनेवाले प्रभु कौ बेदबाणी को आरभष्वम्‌-पढ़ता 
आरम्भ करो। यह वर्चसे-तुम्हारे वर्चस के लिए होगी। इससे शुद्धाः भवन्तः=पापशून्य होते 
हुए शुचयः-ग्रह्मवर्चसू से दील बनकर घायका:-औरों को भी पवित्र करनेवाले बनो। २. इह- 
यहाँ--घरों में इडया-इस वेदवाणी से समाद मदन्तः=आनन्दपूर्वक मिलकर बैठने के स्थानों 
में आनन्दित होते हुए हम ज्योक-दीर्घकाल तक उच्चारन्त॑ सूर्यभू-उदय होते हुए सूर्य को 
पश्येम-देखें, अर्थात्‌ बड़े दीर्चजीबी जनें। 

भावार्थ--हम वेदवाणी के अध्ययन से पापरहित बनकर औरों को भी पवित्र करनेवाले 
हों। घरों में मिलकर, आतत्दपूर्वक इसका पाठ करें और दीर्घजीवी बनें। 

-विशेष--वेदवाणी के अध्ययन के द्वारा काम-क्रोध-लोभ आदि की जिघांसावाला यह पुरुष 
“इहणणः' कहलता है। यही अगले सूरत का ऋषि है। 


अध बच्छ काण्डम्‌ ६.६३.३ पड 


६३. [त्रिषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--हहण ( आयुर्वजॉजललकाम: ) ४ देचत-- निरतिः ॥ छन्दः अतिजगती ॥ 
“ अदो-मद॑' अन्नम्‌ 

अत्ते देखी नितिराजबन्ध दाम॑ औीवास्वाविमोक्यं यत्‌। 

तत्ते वि ष्याम्यायुंधे जर्चसे जलांयादोमदम्मञ्छि प्रसुंतः॥ १॥ 

१. है पुरुष! देखी-तुझे पराजित करने की कामनावाली (दिव्‌ विजिगीषा) अथवा तुझे मद 
'की अवस्था में ले-जानेवाली नितचतिः-इस अनिष्टकारिणी पापदेवता ने ले-तेरी ग्रीासु-कण्ठगत 
धमनियों मेरी गर्दन में यत्‌-जिस अधिमोक्‍्यम्‌-कठिनता से छुड़ाये जाने योग्य दाम-र्ु 
'को--पाश को आ्न्ध- बाँधा है, ले-तेरे तत्‌-उस पारा को विष्यासि-मैं छात हूँ। गतमस्तर 
के अनुसार वेदाध्ययन की प्रवृत्ति हमें इस निति के पार से छुड्लानेवाली होगी। २. इस निरति 
के पाश से मुक्त होकर तू परसूतः-इस वेदवाणी से प्रेरित हुआ-हुआ अदोमदमू-अनन्तकाल तक 
व्याप्त होनेबाले-- आनन्द प्राप्त करानेवाले अन्नम्‌ अस्ट्िजज्ञान का ओदन खा। "चारी ज्ञान 
कको चरनेवाला बन, “आ-चार्य' तुझे इस ज्ञान को चराएँ। यह तेरे आयुषे-दीर्घजीवन के लिए 
हो, वर्चसे-प्राणशक्ति के लिए हो तथा बलाय-तुझे बल सम्पन्न करे। 

भावार्थ--हम वेदाध्यन द्वारा अपने को निति के पारा से मुक्त करें। अनन्त आनन्द प्राप्त 
'करानेवाले ज्ञान को प्राप्त करें। ब्रहौदन के खानेवाले बनें। यह हमें 'दीर्घजीवन, प्राणशक्ति व 
चल' प्राप्त कराए। 

ऋषिः कणः ( आयुर्वचॉचलकाम: )॥ देवता--यम: ॥ छत्द:--जगतीगर्भांजगती ॥ 
“नि्तिपाश थिमोक्ता' यम ( मृत्यु ) 

जमॉएसतु ते नित्त तिग्मतेजोऽ य॒स्मयान्ि चूंता बन्धपाशान्‌। 

नो मां चिं शाति सै जाल मो अतु दृ २ 

१. साधक निंति-पापदेवता से कहता है कि हे लिम्पतेज:- 'निरे-पापदेचते! 
नमः अस्तु-हमारा तुझे दूर से ही नमस्कार हो। तूने इन अयस्मयान्‌-लोहै के बने हुए--बढ़े 

पा को निन कर दिया है पृथक कर दिया ह। है 


आचार्य त्वाम-तुझे = 
तस्मै-ठस यमाय=जीवन को नियमित करनेवाले मृत्यवे-ट्वितीय नव-जीवन प्रास करनेवाले 
आचार्य के लिए नमः आस्तु-तुम्हारा नमस्कार हो--तुम उन्हें आदरपूर्वक प्रणाम करो। 
भावार्थ--हम पाप-देवता को दूर से ही नमस्कार करें। नियन्ता, नव-जीवन देनेवाले 
आचायोँ का हम आदर करें। ये हमें पाप-बन्धन से मुक्त करके प्रभु के लिए प्रास कराते हैं। 


५ फेप-::--:.6%४ आतकेाषयष अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


निर्मित पादबन्धन में-बेड़ियों में जेश्िये-बॉप देती है। इह-इस लोक में यह पुरुष इन 
दय के कारणभूत पाशो से अभिहित:-बड हो जाता है। उन मृत्युपाशों से बड्ध को 

जाता है ये-जोकि' 'सहस्त्रमू-हज़ारों की संख्या में हैं। कितने ही पाश-बन्थनों से यह पुरुष जकड़ा 
नियमित: - 


लवम्‌ 
करनेवाले माता-पिता आदि से संविदानः-सम्यक ज्ञान प्राप्त करता हुआ अपने को ग इस 
उत्तमं नाकम्‌-उत्कृष्ट मोक्षलोक में अधिरोहय-आरूढ़ कर--तू भोको इस 
बन। 


भावार्थ--पापदेवता हमें दृढ़ पाशों में जकड़ देती है। हम आचायों च पितरों से ज्ञान रात 
करके पाप-बन्धनों से मुक्त होकर मोक्ष को प्राप्त करें। 


भ॑र॥ ४॥ 
अग्रेन्‍्मुझे 
के स्वामी 
हो २. आप इप इस ज्ञात यो कक 
समिध्यसे-खूब ही चमकते हो। सः-ये आप नः-हमारे लिए चसूनि-इन ज्ञान-साथनों को 
अभ समनात्‌ भृत कीजिए। हमें ज्ञादीस करके उस नारि में सब निर्ति-अनधनों को भस्म 
कर दीजिए। 

भायार्थ--ज्ानदीस आचार्य हमें ज्ञानसिक्त करके सब बुराइयों से पृथक्‌ करें। 

विशेष- यह ज्ानदीस व्यक्ति स्थितपर जनता है। इसकी मति विषयों से आन्दोलित नहीं 
होती। इसी से यह “आधर्या' कहलाता है। यह अथर्वा हौ अगले छह सूक्तों का ऋषि है। 


ऋषिः अध्या ॥ देवता सांभनस्यम्‌ ॥ छन्दः ¬ अनुष्टुष्‌ ॥ 
संज्ञान 

सं जानीष्व सं पृच्यध्व॑ सं यो मनांसि जानताम्‌। 

देवा भारग यथा पूर्व संजानाना उपासते॥ ९॥ 

१६ आचार्य का विद्यार्थी को प्रथम उपदेश यह है कि तुम संजानीष्वम्‌-समान ज्ञानयुक्त 
होओ। झल ही सब व्यवहारो का मूल है। समान ज्ञानवाले होकर संपच्य्यम्‌-मिलकर काग 
'को करनेवाले होओ। व:= य 'मनांसि-मन संजानताम्‌-परस्पर विरुद्ध ज्ञानजनक न हों। 
अन्तःकरण समान ज्ञान को पैदा करेगा तो संज्ञानवाले बनकर मिलकर कर्मों को करनेवाले होंगे। 
२. यथा-जिस प्रकार संज्ञानाना:- म च पूरण करनेवाले देखाः-देव भागम्‌ 
'उपासते-आपने-अपने कर्त्तव्य का उपासन हैं, उसी प्रकार हम भी “सांमनस्य, संज्ञान व 
सम्पर्क! वाले हों। 

भायार्थ-- देव संज्ञानवाले होते हए अपने कर्ततव्यकमों को करते हैं, उसी प्रकार हम भी 
संज्ञानबाले होकर अपने-अपने कर्तव्यों को करें। 
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ऋषि:--अथर्या ॥ देवता-सांमनस्थम्‌ ॥ उन्द:--जिष्दुप्‌॥ 
मन्त्र चित्त की समानता 

ख़मानो मन्त्रः समितिः समानी संमानं ख़त सह चित्तमेंघाम्‌। 

स॒मानेनं जो हविषां जुहोमि समानं चेतों अभिसंचिंशब्वम्‌॥ २॥ 

६. मन्त्रः-तुमहार कार्य-अकार्य का पर्यालोचन समानः-एकरूप हो। उस मन्त्र के अनुसार 
समिति:-संगति--कार्यो में प्रवृति समानी-एकरूप हो, तुम्हे समानम्‌-कर्म एकरूप होँ। 
एघाम्‌-इन सबका चित्तम्‌-अन्तःकरण भी सह-एकबिध हो-मिला हुआ हो। २. 
समानेन-साधारण--ऐक्य के जनक हविघानदानपूर्वक आदन कौ यूति से लः-तुम्हें जुहोमि 
(हावयामि )-यक्ञशील बनाता हूँ। वस्तुत यह यज्ञशौलता--स्वार्थ से ऊपर उठने की वृत्ति ही 
हमें परस्पर मेलवाला करती है। इस हचि के दवारा समानं चेत:-एकरूप चित्त को अभि- 
संविशष्बम्‌-आभिमुख्येन प्रा होओ। 

भावार्थ--हमारा मन्त्र, समिति, व्रत व चित्त समान हो। हम यज्ञशील होते हुए समान चित्त 
को प्रात हों। हम सब अभिन्न हृदय बन पाएँ। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--सांमनस्यम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप ॥ 
आकूति, हृदय य मन' की समानता 

स॒मानी ख आकूंतिः समाना हृद॑यानि यः 

समानमस्तु लो मनो सथां जः सुसहास॑ति॥ ३॥ 

१, है सांमनस्य की कामनावाले पुरुषो! य:=तुम्हारा आकूति:=संकल्प समानी=समान हो। 
चः-तुम्हरे हदयानि-संकल्पजनक अन्तःकरण समाना-एकरूप हों। २. लः-तुम्हारा मनः-सुख 
(आदि का अनुभव करनेवाला मन समानम्‌ अस्तु-एकरूप हो, यथा-जिससे यः=तम्हारा सुसह- 
उत्तमता से मिलकर कार्यों का करना असति-हो। 

भावार्थ-तुमहर संकल्प, हदय और मन एक हों, जिससे तुम मिलकर कार्यों को कर सको। 

६५. [ पञ्चषष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:-- अध्वा ॥ देवता--पराशर:, इन्दर ॥ नदः -पच्यापङ्कः ॥ 
-निवारण 


अव॑ मन्युरवायताव॑ खाहू म॑नोयुजं। 

चराशर्‌ वं रेषां पराञ्चं शष्मर्दयाधां नो रयिमा कूंधि॥ ९॥ 

१. शत्ु-सम्बन्धी मन्यु:-क्रोध अज-हमसे दूर हो। आयता-आयम्यमान धनुष्‌ आदि आसुध 
अब-हमसे दूर हों। मनोयुजा बाहूनमनसहित इन शत्रुओं कौ भुजाएँ अव=अवाचीन हो 
आयुधों के उठाने में अशक्त हों। २. हे पशशर-(पराशणाति शून) शत्रुओं को सुदूर नष्ट करने- 
ले इन्र! त्वम्‌- आप तेषाम्‌-उन शत्रुओं के शुष्पम्‌-रुशोषक बल को पराञ्यम्‌-पराङ्मुख 
अर्दैय-बाधित कौजिए--हमपर इस चल का आक्रमण न हो, ऐसी व्यवस्था कीजिए। अध-अब-- 
'शन्नुओं को पराइ्लुख करने के पश्चात्‌ च:-हमारे लिए रथिम्‌-ऐस्वर्य को आकृथि=समन्तात्‌ प्र 
कराइए। 

भावार्थ--शाुओं के क्रोध व आयुधों को हमसे दूर कीजिए। उनके मन में आक्रमण का 
उत्साह न हो और भुजाओं में आक्रमण की शक्ति न हो। शत्रुओं के बल को हमसे दूर बाधित 
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कीजिए और हमें ऐस्वर्यशाली बनाइए। 
ऋषि:--अथर्ला ॥ देवता-पराशरः, इन्र ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
सैनिकों ब प्रजाओं का कर्तव्य 

लिहसतभ्यो नैहस्त॑ य॑ देंवाः जम चुरचालि शरण बाहूतनेन डवियाहम॥ २॥ 

२. है दैवाः-शहुओं के पराजय को कमणा उनको (दिन्‌ सि 
नित्ये प्रजाजनों के रक्षण के लिए यम्‌-जिस नैहस्तमू-शजुओं को निहत्था करनेवाले शरुम्‌-हिंसक 
बाण आदि आयुध को अस्थथ-तुम फेंकते हो, तो अहम्‌-मैं प्रजाजन भी अनेन हजिया-इस 
इ के रा के लिए दिये नेवाले धन के डाए शू बहूए की भुजाओं 
को चुश्चामि-काटता हूँ। 

भावार्थ-- शस्त्रास््रशूल्य हाथोंवाले प्रजाजनों के रक्षण के लिए सैनिक शक्तिप्रयोग के दवारा 
मो को निहत्य करनेवाले हं। प्रजाजन धन ग्रदान डा इस युद्ध में सफलता प्रात करनाली 
। 


(ऋषिः आथर्वा ॥देवता--पराशरः, इन्र ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 


“राष्ट्र का रक्षक राजा-देवयूति की प्रजाओं का रक्षण करानेयाला 
अ पुरुषं के लिए--राष्ट्र में डाके आदि उपय करानेवाले पुरुषों 
के लिए नहंस्त॑ जकार-निहत्थेपत की व्यवस्था करता है--उन्हें निगृहीत करके निहत्था करता 
ह महा भर तू का ल करण है ९. इस जा की भह काना होती 
-यु्धकर्म में दू को के साथ सोह फाले इव 

सेनापति के साथ मम-मेरे सत्वानः-( सादयन्ति शत्रून्‌ इति) शत्रुओं को चिनषट सैनिक 
जयन्तु-शह्रुओं को पराजित करें। 

भावार्थ--राजा राष्ट्र के आन्तर ब बाहा शत्रुओं का विनाश करे। सेनापति वीर और सैनिकों 


के प्रति खरेहवाला हो। 
६६. [ घदघष्ठितमं सूक्तम्‌] 
उषः अध्या ॥ देवता इनः ॥ छत्द:--ि्दुपू ॥ 
अघहार-येधन 


निस्त शब्रुरभिदासंत्रस्तु ये सेनाभिर्युध॑मायन्त्यस्मान्‌। 

सम॑प॑येन्द्र महता च॒न ड्रात्वेंघामघहारों वि्िन््ः॥ १॥ 

द अभिदासम-हार उक्ष करलेवाला लिहः अस्त-निहत्था हो जाए--डसके 
हाथ सामर्थ्यशून्य हो जाएँ। ये-जो शत्रु सेचाभि:-अपनी Re अस्मान्‌ युधम्‌ 
आयन्तिःहमारे साथ युद्ध के लिए आते हैं, २. हे इन््र-शतरविद्रावक सेनापते! तू उन शत्रुओं 
को महता खेधन-महान्‌ हनन-साथन आयुध से-वज़ से समर्षय-संयुक्त कर-बज़ के द्वारा 
इनका विनाश कर। एचाम्‌-इनका अघहारः-मरण-लक्षण, कुल आल करानेवाला प्रधान पुरुष 
लिव विशषरूप से वद्ध हुआ हुआ ड्रातु-भाग खड़ा हो। 

भावार्थ--सेनाओं डरा आक्रमण करनेवाले शत्रु को हम निहत्था करें इन्हें चज के प्रति 
अर्पित करें। इनके प्रधान को विविद्ध करके भगा दें। 
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ऋषिः अथर्वा ॥ देवता इन्रः ॥ न्द: अनुष्टुप्‌ 
शत्रुओं का निहंस्तीकरण 


शत्रुधन- 
निर्ह॑स्ताः कक शत्र॒योऽङ्गैयां म्लापयामसि। 
अर्थैषामिन्त्र शत॒शो वि भंजामहै॥ ३॥ 


पादादि 
के पश्चात्‌ हे इन्द्र-शत्रु-विद्रायक प्रभो! आपके अनुग्रह से एषां शत्रूणाम्‌-इन भा के 
चेदांसि-धनों को--अन्यायार्जित धनो को थि भजामहै-इनसे विभक्त कर देते है-इनके धनो 


भावार्थ--शत्रुओं को नष्ट करके उनके अन्यायोपार्जित धनो को उनसे विभक्त कर दिया 


जाए। 
६७. [ सप्तषष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः आथां ॥ देवता-इन्तः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
पहि चत्मानि सर्वत bos का 
ति इन्र सस्वतुः। 

मुहानल्वध्यामू: सेनां अ परस्तुराम्‌॥ १॥ 

३. राष्ट्र में राजुओं से मोर्चा लैनेवाला 'इन्द' है। सैनिकों की भोजन-व्यवस्था को ठीक 
रखनेवाला 'पूषा' है। इनदर: पूषा च-ये इन्द्र और पूषा सर्वत:-सब दिशाओं में सत्मानि-सञ्चरण 
मागों को परिसर््रतुः-चारों ओर से निरुद्ध करके गति करते हैं। शत्रुओं को प्रवेश के लिए द्वार 
दपण नहीं होत। २. अख भन भूर पर दिखाई दवी ee सेनाः bord 
की सेनाएँ--रथ, तुरग, पदाति आदि परस्तराम-अशियेन--बहुत -व्यामूढचित्त- 
कार्याकार्य-ज्ञान-शून्य हो जाएँ। य 

भावार्थ--सेनापति च अनध्यक्ष सथ ओर से मागों पर गति करते हुए शह्ु-सैन्यों के लिए 
मागों को निरुद्ध कर दें। शत्रु-सैन्य मूढ बनकर आक्रमण करने का साहस छोड़ बैठे। 

ऋषिः अषयर्बा ॥ देवता--इन्द ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


प्रधान-विनाशा 
मूढा अमित्रांश्चरताशीांणड॒वाहंय: । तेषाँ वो आगिमूंडनाभन्र हन्तु रैवरम्‌॥ २॥ 
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६३. है अभिव्ना:-हे शतरुओ। मूढा: खरत-जय-उपाय- ज्ञानश॒त्य होकर तुम युद्धभूमि में 
इसप्रकार बिचरो इब-जैसे अशीर्षाण: अहयः-अशिरस्क--छित्रशिस्स-सर्प केवल चेष्ट करते 
है, त कार्व कुछ भी नहीं कर सकते, ऐसे ही 


भावार्थ--सब मार्गों के रुके होने पर शत्रु घबरा जाएँ। आग्रेय-अस्त्रों के प्रक्षेप से मूढ 
'बने हुए इन शह्ओं में से राजा चुन-चुनकर सुखियों को सारडाले, जिससे व्यर्थ का नर-संहार 
न करना पड़े। 
ऋषि:--अध्यर्था ॥ देवता- इनः ॥ छन्द:--अनुष्द्प्‌ ॥ 
-प्रत्यावर्तन 


ऐपु नहा यृषाजिन हरिणस्या भियं कृधि। परांडमिज्र एचंत्ववांची गौरुपेंघतु॥ ३॥ 
६. हे इन्द्र! तू एघु-इन हमारे सैनिकों में यूघा-शक्ति का सेचन करता हुआ अजनिं 
आनहा-चर्मनिर्मित कबच को पहना दे और तब शुं में हरिणस्थ-हिरन-सम्बन्धी भय 
कृथि-भय को उत्पन्न कर दे। जैसे भयभीत हिरन भगा खड़ा होता है, उसी प्रकार हमारे ये 
शत्रु भाग खड़े हों। २. अभिन्र:-शत्रु पराइ भाग जाए। यह गौ:=शत्रु से अधिकृत 
कर ली गई भूमि पुन:--अर्थांची उप एषतु-हमारे अभिमुख समीपता से प्रात हो। हमारी भूमि 
हमें पुनः प्रा हो जाए। 
भावार्थ-सेनापति अपने सैनिकों को कवच धारण कराता हुआ उन्हें शक्तिशाली अनाए। 
शब्र-सैन्य को भयभीत हिरन की भाति दूर भगा दे। हमारी भूमि पुनः हमें प्राप्त हो जाए। 
६८. [ अष्टषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
_ऋषिः _ अथर्या ॥ देवता सवित्रादययो सत्जोक्ता: 


आयम॑गन्त्सलिता क्षुरेणोष्णेन॑ खाय उड़केनेहिं। 

आदित्या रुर ससव उन्दन्तु स्चेतसः सोम॑स्य राज्ञं जपत प्रचेंतसः ॥ १॥ 

१. अयं सचिता-यह जन्म देनेवाला पिता क्षुरेण आगमत्‌-अज्ञाान्धकाररूप केशों के सपन 
के साधनभूत शस्त्र के साथ आ गया है। खायो-गाति के द्वारा सब मुराइयों का हिंसन करनेवाले 
आचार्य! तू उष्णेन उदकेन- (उप दाहे) सब बुराइयों को दग्ध कर देनेवाले ज्ञान-जल को लेकर 
इहि-हमें रात हो। २. आदित्याः-सब गुणों का आदान करनेवाले, रुड्रा:-( रुत्‌ इ) सब रोगों 
को दूर भगानेवाले, चसथः-नियास को उत्तम बनानेवाले सचेतसः -डानी पुरुष उन्दन्तु-ज्ञान- 
जलों से हमारे मस्तिष्को को क्लत्र करें। हे परचेतसःप्रकृष्ट ज्ञानवाले आचार्यों! आप सोमस्य 
राज्ञ:-इस सोमशक्ति (वीर्य) का रक्षण करनेवाले, इन्द्रियं के शासक जितेन्द्रिय शिष्य के खपतू- 
अज्ञान का वपन करने की कृपा करें। 

भाषार्थ--जन्मदाता पिता बालक के अज्ञान को दूर करने का प्रयत्न करे। चुराइयों को दूर 
करनेवाले आचार्य बुराइयों को दग्ध करनेवाले ज्ञान-जल के साथ प्राप्त हों। ये हमें गुणों का 
आदान करनेवाला, नीरोग व उत्तम निवासवाला बनाएँ और सोम का रक्षण करनेबाले जितेन्द्रिय 


(अध षष्ठं काण्डम्‌ ६.६९.९ Caf 


किष्यो के अज्ञान को दूर करें। 
“ऋषिः आयर्वा॥ देवता-सचिज्रादयों मौतोक्ता: ॥ छन्द: अनुष्टुप ॥ 
स्वास्थ्य, वर्य, उत्तम राजप्रबन्ध 
अदितिः शमश्च चपत्वाप उन्दन्तु वर्च॑सा। 
चिकिंस्सतु प्रजापंतिदीर्घायुत्वाय चक्ष॑से॥ २॥ 
आदितिः-स्वास्थ्य का अखण्डन शमश्रु-(श्मनि श्रितम्‌) शरीरस्थ प्रत्येक रोग को 
अपतु-उच्छिन्न कर दे। आपः=शरीरस्थ रेतःकण वर्चसा उन्दन्तु-हमें प्राणशक्ति से विलन्न करें। 
हमारा शरीर वौर्यकणों के रक्षण से प्राणशक्ति से पूर्ण हो ताकि यह रोगों का शिकार न होकर 
स्वस्थ बना रहे। २. प्रजापतिः-प्रजाओं का रक्षक राजा चिकित्सतु-राष्ट्र में होनेवाले सब 
उपद्रवो का अपनय (इलाज) करे, जिससे सब प्रजावर्ग दीर्घायुत्वाय-दीर्घजीबी हो तथा 
अक्षसे-ज्ञान-चक्षुओं से युक्त हो सके। 
भावार्थ--स्वास्थ्य की देवता हमारे सब रोगों को उच्छिन्न करे। सुरक्षित रेतःकण हममे 
प्राणशक्ति का सज्चार करें। राजा सब उपद्रो को दूर करे, जिससे सुरक्षित राष्ट्र में सब प्रजाजन 
दौर्घजीबी च ज्ञानी हों। 
„ऋषिः अधवा ॥ देवता-सवित्रादयों स्ोक्ता: ॥ छत्द:--अतिजगतीगर्भात्रिष्दुप्‌ ४ 


"गोमान्‌, अश्ववान्‌, प्रजाजानू 
येनाय॑पत्सयिता तको र सोम॑स्य॒ राज्ञो खरुणस्य विद्वान्‌ 
तेन॑ ब्रह्माणो गोमानशवंवानयमंस्तु प्रजावांन्‌॥ ३॥ 


के 
आचायों! आप भी अस्य-इस सोम राजा के-इस जीव के इदम्‌-इस अज्ञानान्थकार को खपत्‌- 
उच्छ करने की कृपा कीजिए। २. इस अज्ञानान्थकार के छेदन से अयम्‌-यह गोमानू-प्रशस्त 
जिल, आहन कनाल थ राला गृहस्य पर म सन्तानोवाला 
अस्तुनहो। 

भावार्थ-विद्यार्थी सौम्य, जितेन्द्रिय व निर्देष हो। ज्ञानी आचार्य तथा समझदार पिता इनके 
अज्ञानान्धकारों को दूर करें। ये उत्तम इनद्रयॉवाले च सद्गृहस्थ बनकर उत्तम सन्तानॉवाले 

६९. [ एकोनससतितमं सूक्तम्‌] 
_ अथर्वा र्चस्कामो यशस्कामश्च ॥ देवता--बृहस्पतिः, अश्विनौ ॥छनदः-अतुष्टुप्‌॥ 


िरामगरटिषु हिरण्ये गोषु यदश । सुरायां सिच्यमानायां लाले मधु तन्मयिं॥ ९॥ 
१. गिरौ-ज्ञान का उपदेश करनेवाले ब्राहमणो में आर-ग-राडेखु-(अरः, अरय तान गच्छन्ति 
इति अरगाः, तेषां राटाः जययोषा) चीर क्षत्रियों के जयपोचों मे, हिरणये-स्व्ण मे--कृषि-गोरभा 
व वाणिज्य दा स्वर्ण का संग्रह करनेवाले अयं में तथा गोषु-गीओं में--गो-सेवक शूरो 
है तत्‌ मयि-यह यशस्वी जीवन मुझे भी प्रात हो। २: 


५५० ६.६९.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
सिच्यमानायाम्‌-पर्जन्य वारा सिक्त किये जाते हुए का 
'कीलाले-इन जलों से उत्पन्न अन्न में जो मथु-माधुर्य है, वह मुझमें भी हो। 

भावार्थ--स्वकर्तव्यपालक ' ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र” का जो यशस्वी जीवन है वह 
यशस्वी जीवन मेरा भी हो। मेघ-जल और उनसे उत्पन्न अनो में जो माधुर्य है, इनके सेवन 
से वह माधुर्य मुझमें भी हो। 


अश्विना सारघेण॑ मा मथुनाडुत्त शुभस्पती। 

था भर्गस्वतीं वाच॑मावदांनि जनाँ अनुं॥ २॥ 

१. है अश्चिना-प्राणापानो! आप 'शुभस्यती-सब शुभ का मुझमें रक्षण करनेवाले हो। 
पे सारयेण मथुना-मधु-मक्खियों से तैयार किये गये मधु से अङ्कम्‌-कान्त जीवनवाला 

॥ हम प्राणायाम करें और सारण मधु का सेवन करें, इससे हमारा जीवन भी शुभ ही 
'बनेगा। २. मुझे मधु का सेवन कराओ यथा-जिससे त भस्ीलमीिमती मधुर जाजम-जाणी 
कज शाण अनु-शीगों छ लक्ष्य करके आयदानि- । मैं कभी भी कडु शब्दों का 
न बनूँ। 

भावार्थ--प्राणसाधना के साथ मधु का प्रयोग अनाए। इस मुध के प्रयोग से मैं 

भसयत वाणी का प्रयोग ककूं। St र 
-ऋषिः= आध ( चर्चस्कामों यशस्कामश्च )॥ देवता ृहस्पतिः, आश्विनौ ॥ छनदःअनुष्टु्‌॥ 
वर्चः, यशः, यज्ञस्य पयः ज्ञान 

मयि यर्चो अथो यशोऽथो यज्ञस्य यत्पय:। 

तन्मयि मिं दूंहतु॥ ३॥ 

१. सथि-मेरे जीवन में चर्चः-वर्चस्‌ (४७४) प्राणशक्ति हो, अथ उ-और निश्चय से 
“यश हो--मेरे सथ कार्य यशस्यी हों, आथ उ-और अब यज्ञस्थ-यज्ञ कौ यत्‌-जो 


भी ज्ञान-विज्ञान के सूर्य व नक्षत्रों को oh 

भावार्थ--्रभुकृपा से मेरा जीवन वर्चस्‌, यशस्‌, यज्ञपयस्‌ व ज्ञानवाला हो। 

विशेष-वर्चस, यशस्‌, यज्ञपयस्‌ व ज्ञान को प्रात करनेवाला यह व्यक्ति ' कांकायन'( कंक 
गती) खूब गतिशील बनता है। यही अगले सूरू का ऋषि है-- 

७०. [ सतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः काङ्कायनः ॥ देवता--अध्त्या ॥ छन्द:--जगती ॥ 
अष्न्या और वत्स 

(यथां मांसं चया सुरा सथाक्षा अभिदेवने! 

'यथां पुंसो वृंषण्यत स्त्रियां निहन्यते मन॑:। 

वा Fes मनोऽसि खल्से लि ईन्यताम्‌॥ ₹ 
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धा हस्ती हस्तिन्याः पदेन न 
चां इ रच शद ज्ः। 
अष्न्ये मनोऽ्िं तसे नि हन्यताम्‌॥ २॥ 
यथां परिरयोपधिर्यथा नभ्य पधाजधिं। 
यथां पुसो सूंषण्यत स्मयं निहन्यते म्नः। 
अच्न्ये मनोउथिं त्से नि इन्यताम्‌॥ ३४ 
१. यथा-जैसे मांसम्‌-फल का गूदा यथा-जैसे सुरा-मेघजल और यथा-जैसे 
अ (अ पर द्य कितव) घ स्या में अका/-पासे प्ियतम होते ह और 
यथा पुरुष का भनः-मन अति ुकाववाला 
होता है एज-उसी प्रकार हे अच्यये-कभी भी नष्ट न करने योग्य वेदवाणि। ले-तेरा मनः-मन 
अधिवल्से-( बद॒ति) इस स्वाध्यायशील व्यक्ति पर निहन्यताभ्‌-प्रह्मोभूत हो। जिस प्रकार मांस 
आदि प्रेमास्पद होते हैं, इसीप्रकार मैं यत्स तेरा प्रेमास्पद बन पार्ँ, अ मैं कभी तुझसे पृथक्‌ 
न होऊँ। २. यथा-जैसे हस्ती-हाथी हस्तिन्याः पदम्‌-हथिनी के पैर को पदे 
प्रेमपूर्वक उसुजे-ऊपर उठात है, जैसे सुरतार्थी पुरुष का मन सत्री के प्रति ग्रेमचाला होता है, 
उसी प्रकार इस वेदबाणी का मन मेरे प्रति प्रेमवाला हो। ३. यथा-जैसे प्रश्चिः-लोहे का हल 


हमारा 
यही हमारी चूतक्रौ़ा हो, यही हमारा प्रेमालिङ्न हो। चेदवाणी हथिनी हो तो मैं उसका हाथी 
अनू प्रथि, उपधि, नभ्य आदि जैसे परस्पर जुड़े होते हैं उसी प्रकार मैं और वेदवाणी जुड़े हुए 
ii अ कभी वेदाध्ययन का परित्याग न करूँ। लेदवाणी अघ्न्या गौ हो, मै उसका चत्स (बछडा) 
जूँ 

लिशेष--यह वेदवाणी का यत्स 'ब्हमा' जनता है--ज्ञानी जनता है। यही ज्ञानी आननदोष य 
प्रतिग्रहदोष से बचने के लिए यत्नशील होता है. 

७९. [ एकससतितमं सूक्तम्‌] 
(षि: ॥ देवता-- आध्मि: ॥ छनः गर्त ॥ 
' अन्नदोष ज प्रतिग्रहदोष ' परिहार 

यदज्जमश्मि बहुआ विरूपं हिर॑ण्यमश्वमुत गामजामशिम्‌। 

यदेव किं च॑ प्रतिजग्रह्महमग्रि्दोता सुहुतं कृणोतु॥ १॥ 

१. यत्‌-जो विरूपम्‌-विविधरूपोवाले आन्नम्‌-अन्न को बहुधा-बहुत प्रकार से अहम्‌ 
अध्ि-मैं खा लेता हूँ। भूख कौ पीड़ा के कारण और भोज्याभोज्य विभाग के बिना जो मैंने 
खा लिया है. लत्‌-उस मरे अलोन को कह होला न यू को जल अग्रणी 
प्रभु [-सुहुत करे। विवशता में मैं कुछ खा बैठूँ तो प्रभ के अनुग्रह और प्रेरणा 
अ बज कर मे 
'हिरण्यम्‌-सोना, अश्वम्‌-घोड़ा उत-और गाम्‌ अजाम्‌ आखिम्‌-गौ, बकरी च भेड़ यत्‌ किंच 


५५२ ६.७९.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
'एज-जो कुछ भी--अस्वीकरणीय को भी दर्प प्रतिजग्रह-ग्रहण कर ल, उसे वह सर्वप्रद 
अग्रणी प्रभु सुहुत करने की कृपा करें। प्रभुकृपा से मैं ब्रत ग्रहण करूँ कि ' अभक्ष्य को नहीं 
खाऊँगा तथा अन्याय्य धन का ग्रहण नहीं करूगा'। 
भावार्थ--प्रभुकृपा से हमारे अन्नदोष व प्रतिग्रहण दोष दूर हो। 
ऋषिः रहम ॥ देवता--अश्रि: ॥ उन्‍्द:--जगती ॥ 
यज्ञ-विनियोग द्वारा ही उपयोग 
चार चाला तमहुंतमाजगाम दुत्त पितृभिरजुंमत॑ मनुष्यै |;। 
मन उदिंब रास्जीत्यग्रिष्टद्योता ह nen 
१. यत्‌=जो हुतम्‌-यञ्ञिय अथवा आहुतम्‌- अयज्ञिय धन मा-मुझे आजगाम्‌नप्रास हुआ है, 
जो पा मु अपने से बक ह से दिया गया म ष नतम मयो 
से अनुमत हुआ है, अर्थात्‌ जिसमें समाज दोष नहीँ देखती। यस्मात्‌-जिससे मे मनः=मेरा मन 
उत्‌ रारजीति इज-खूब ही दीसा-सा होता है, ततू-उस सब थन को बह होता अग्निः-सर्वप्रद 
गमी म सत कृणोतु-सुदृत करले की कृपा करें। मं उस धनका यो में चिनियोग करके 
ही उपयोग करूँ। 
भावार्थ--हम प्रात धनों का यजं में विनियोग करके ही उपयोग करें। 
ऋषि:--खह्म: ॥ देवता-अष्िः ॥ छन्द:--ज्िच्दुप्‌॥ 
ज अनृत से, न उधार लेकर 
देखा स 


यदज्ञमदस्यनृतेन देया दास्यजनदांस्यषुत 

बैशवानुरस्य॑ महतो महिम्ना शिवं महां ॥ ३४ 

६. है देखा:-देवो--विद्वान्‌ पुरुषो! यत्‌ अन्नम्‌-जिस अन्न को मै अनृतेन- असत्य बोलकर, 
पाये व्यक्ति का अपहत करके अधि-खाता हूँ, उत-तथा दाल्थन, अदास्थन्‌-जो पदार्थ दस 
को देना है, उसे दे नहीं रहा हूँ, यूँही संगृणामि-'टूँगा' बस, प्रतिज्ञा ही करता हूँ, यह 
सम अहम आन ल न म का हित कलकल महतो महान निशाले शी 
हिलमा से ममम लिए शिवम-सुखकर व मधुत्‌ अस्तु-माु्वचाला हो, अर्थात्‌ 
प्रभु ऐसा अलु करें कि बिना अतत के, जिना औरों से उधार लिये पुरुार्थ से अपने भोजन 
का अर्जन कर सकूँ। 

भावार्थ-हम अनृत से प्राप्त भोजन को अशिव समझें, औरों से उधार लेकर खाने को 
“कड़ु' जानें। पुरुषार्थ से ही अपना भोजन आर्जन करने के लिए यत्नशील हों। 

विशेष--पथित्र भोजन से स्थिरवृत्तिवाला बनता हुआ “अथर्वा' अगले सूक्तों का ऋषि है 


अत बंध कृण््सुरस्थ मायां । 
ज संसंभकं कृणणोतु॥ १) 
१. यथा-जैसे असित:=विषयों में अबद्ध राजा वशान्‌ अनु=जितना-जितना अपनी इन्द्रियं 
को यश में करता है, उतना-उतना प्रथयते-अपने राज्य को विस्तृत करता है। यह राजा अ- 
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सुरस्य- (प्रज्ञा-नि० ३.९) प्रज्ञा के पुज्ज प्रभु की मायया-प्रज्ञा से खपूचि कृण्चन्‌-अपने शरीरों 
का निर्माण करता है। अपने स्थूल, सूक्ष्म व कारणशरीरों को ठीक करता हुआ यह राजा अपने 
राष्ट्र को भी विस्तृत करता है। २. एज-इसप्रकार हे राष्ट्र! ले शेष:-तेरा निर्माण करनेवाला 
अर्कः-प्रभु का उपासक यह राजा सहसा-शक्ति के पू अङ्गमूनराष्ट्र के एक अङ्ग को 


दूसरे अङ्ग से सं सम्‌ अकम्‌-मिलकर गति -करे। राष्ट्र के सब विभागों में 
परस्पर समन्वय (००-००७४०७७०७) होना आवश्यक ही है। 

भावार्थ--राजा विषयों से अबद्ध (असित्‌) हो, अपनी इन्द्रियं को चर में करता हुआ 
राष्ट्र का निर्माण करनेवाला हो (शेपः), प्रभुपूजा की वृत्तिवाला हो (अर्कः) । अपने शरीर को 
स्वस्थ बनाता हुआ राज्य के सब आङ्गं में समन्वय करनेवाला हो। 

णि:--अधर्वाज़िरा: ७ देवता--शेपोउर्क: ॥ छन्दः अनुष्टुप ॥ 
राष्ट्र का संवर्धन 

यथा पसंस्तायादुरं वातेन स्थूलभं स आव॒त्पर॑स्थतः पसुस्ताव॑त्ते वर्धतां पः ॥ २॥ 

१. है राजन्‌। तू इसप्रकार राष्ट्र के अङगं में समन्वय कर यथषा“जिससे यह चसः-राष्ट्र 
आरम्‌ तायात्‌-खूब हो विस्तारवाला य पालित हो। यह राष्ट्र बातेन-क्रियाशीलता के द्वारा 


(तर समन्य न होने पर काम उप्प-सा हो जाता है सयूलभम्‌-ून दीतिवाला कूतम-किया 
जाए (स्थूला भा यस्य)। २. यावत्‌-जितना परस्थत:-(पृ ल :) पालन 
राजा का पसः-राष्ट्र होता है तालत्‌-उतना ते घसः-तेरा राष्ट्र वुध को प्रास हो। 


आजार्थ--राष्ट्र के अज मे परस्पर समन्वय होने पर राष्ट्र का विस्तार होता है। क्रियाशीलता 
र राष्ट्र चमक उठता है। जितना राजा पालन कर पाता है, उतना ही उसका राष्ट्र बढ़ता है। 
ऋषि:--अधर्वाज्िरा: ॥ देखता--शेपोउर्क: ॥ छत्द:--भुरिगनुष्द्प्‌॥ 


यावदङ्गं पार॑स्वत॑ हस्तिन गार्दभ॑ च यत्‌। याजदश्ल॑स्थ याजितस्तायंत्ते वर्धता पसः ॥ ३॥ 

१. पारस्वतम्‌-पालन करनेवाले का राष्ट्र यावत्‌ आङ्गीनम्‌-जितना ठौक अङ्गोवाला होता 
है, उतना ही हास्तिनम्‌-यह उत्तम हाथियोंचाला होता है अ-और यत्‌-जो यह राष्ट्र है चह 
गार्द॑भम्‌-उत्तम गर्दभोचाला-उत्तम भारणाहौ पशुओंयाला होता है। २. याजत्‌-जितना 
अश्लस्थ-कर्मों में व्याप्त होनेवाले वाजिन:-शक्तिशाली राजा का राष्ट्र होता है, तावत्‌+उतना 
ते पसः=तेरा राष्ट्र खर्धताम्‌-यृद्धि को प्राप्त करे। 

भावार्थ--राष्ट्र के आङ्गं में परस्पर समन्वय होने पर वहाँ हाथी-घोड़े आदि पशु भी उत्तम 
होते हैं। राजा जितना-जितना कर्मों में व्यात्त और शक्तिशाली होता है, उतना-उतना उसका राष्ट 
अढ़ता है। 


७३. [ त्रिस्तितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अध्याँ ॥ देवता--खरुणादयोमनत्रोक्तः ॥ छदः भुरि 


उत्तम लोगों का सम्पर्क 
र > अपन सोमों अप्िबृंहस्पति्सुिरेह यंत । 
अस्य (त स्वी उग्रस्य चतुः संम॑नसः सजाताः॥ १॥ 


३. इह-इस देश में वरूणा:-हेषादि का निवारण करनेवाला सोमः-सौन्य स्वभाव-- 
'निरभिमान, अझिः-आणे-और-आगे बढ़नेवाला, अत्वत्‌ तेजस्वी (पायकर्ण) पुरूष आयातु=आये, 
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हो। बृहस्पतिः-महान्‌ ज्ञानी पुरुष सब साधनो के साथ हमे प्रात 
हो शिष्यों से कहते हैं कि हे सजाताः-समान जन्मवाले बन्धुओ। तुम सर्वे-सब 
'संमनसः=समान मनवाले होते हुए अस्य उग्रस्य चेत्ु:-इस तेजस्वी ज्ञानी कौ श्रियम्‌-श्री को 
उपसंयात-प्रात होओ, इसके सम्पर्क में, इससे ज्ञान प्रात करते हुए, उस जैसा ही बनने का प्रयत्न 
करो। 

भावार्थ-.. हमें * वरुण, सोम, अग्नि तथा बृहस्पति का सम्पर्क प्रास हो। ये हमें सब बसुओ 
को पराल करनेवाला हों। हम सब भी समान मनवाले होते हुए इस ज्ञानी की त्री को प्रात करें। 
हम भी मन में “निर्देष व निरभिमान' बनें। शरीर में अग्नि के समान तेजस्वी तथा मस्तिष्क में 
बृहस्पति हों। 


ः=तम्हारी रमलिः-रपण अनुकूल यृत्ति हो। “बसोष्पते भिरमय मय्येवास्तु मथि श्रुतप्‌-- 
(अप ६.६९ में विषयों प थी 'जसुओं के पति आचार्य! आप सुझे 
रमणवाला कौजिए--आनन्दमय प्रकार से पढ़ाइए, जिससे मेरा पढ़ा हुआ मुझमें ही स्थित हो। 
चहाँ आचार्य भी कहते हैं कि तुम मुझमें रमण करनेवाले होओ। बै तुमं त्यागशील च ज्ञान- 
दीस बनाता हूँ। 

भावार्थ--आचार्य को विद्यार्थी के बल व संकल्प को त्यागवृत्ति व ज्ञान-दीसि से सम्बद्ध 
करना है। विद्यार्थियों के मन में त्यागवृत्ति हो और मस्तिष्क में ज्ञान। 

ऋषि:-- अध्र्चा ॥ देवता--लरूणादयो मनक्तः ॥ छन्दः भूरिकित्रष्दुप्‌॥ 
आचार्य-साम्निध्य 
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भावार्थ--विद्यार्थी आचार्य के समीप ही रहें--कभी उससे दूर न हो। गृहपति उन्हें प्रेम 
से भिक्षा दें। आचार्यकुल में विद्यार्थी प्रेमपूर्वक रहते हुए समानरूप से विकासवाले बनें। 
७४. [ चतुःसतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अध्या ॥ देवता--जह्मणस्पत्यादयो मनक्तः ॥ छन्द: अतुष्टुप्‌॥ 
मेल ( परस्पर प्रेम ) 

सं च॑ पृच्यन्तां तन्व; सं मनासि समु ख़ता। 

सं योऽ यं ब्रह्म॑णस्पतिभंग: सं वों अजीगमत्‌॥ १॥ 

१. उत्तम शिक्षा को प्रात लोग राष्ट्र में प्रेम से रहें। प्रभु कहते हैं कि चः तन्ब:-तुम्हारे 
शर संप्यन्ताम:-पक-दूसरे स्र से मिला करे आप परसपर भ्र से आलिङ्गन किया 
करो-राष्ट्र में कन्धे-से-कन्धे मिलाकर चलो। मनांसि सम्‌-आप लोगों के मन भी मिले हुए 
हों--हृयों में प्रेम हो नकि द्वेष। उ-और खता सम्‌-आप लोगों के कर्म भी मिलकर हों--एक- 
दूसरे के लिए सहायक हों। २. अयम्‌-यह ख्रह्मणस्पतिः-ज्ञान का स्वमी प्रभु जः-तुम्हें सम्‌ 
अजीगमत्‌-सदा संगत रक्खे तथा खः-तुम्हें भग:-यह पेश्वर्यवान्‌ प्रभु सम्‌-मिलाये रकखे। सब 
लोग ज्ञान-सम्पन्न बनें और उचित पश्वर्यों को प्राप्त करते हुए परस्पर प्रेम से मिलकर रहें। 

भाजार्थ- राष्ट्र के उत्थान के लिए आवश्यक है कि लोग परस्पर प्रेम से मिलें, उनके मनों 
में वेष न हो। उनके कर्म अविरोधी हो। ज्ञान व ऐश्वर्य-सम्पन्न होते हुए सब मिलकर चलें। 

[ऋषिः आधर्ा ॥ देवता--खहमणस्पत्थादयो न्योकाः ॥ छन्दः अनुष्ड्प्‌॥ 
ज्ञान व ऐश्वर्य 

संज्ञपंन॑ यो मनुसोऽ थॉ सूज्रप॑न हृदः 

अथो भग॑स्य॒ यच्छन्तं तेन॒ संज्ञंपयामि २ 

१. सः=तम्हारे मनसः-ज्ञान-साधन मनरूप इन्द्रिय का संज्पनम्‌-सम्यक्‌ ज्ञान-जनन हो। 
तुम्हरे मन ज्ञान-प्रापति में सम्यक्‌ प्रवृत हों, अथ उ-अब निश्चय से हृदः-तुम्हारे हदय का भी 
संज्ञपनम्‌-सम्यक्‌ ज्ञान-जनन हो, तुम्हारे ढदयों में ज्ञान-प्रासि के लिए श्रद्धा हो। २. आथ ड-अब 
ज्ञान-प्रा्ति के पश्चात्‌ गृहस्थ बनने पर भगस्य यत्‌ आन्तम्‌-ऐश्वर्य का जो श्रमजनित तप है 
(श्रास्यति अस्मिन्‌) सेन-ऐस्जर्य-प्राति के लिए होनेवाले उस श्रम-जनित तप से खः-तुम्हे 
संज्ञपयामि-समान ज्ञानवाला करता हैँ वस्तुतः जब तक राष्ट्र में ' श्रम से धन-प्राप्ति की भावना” 
बनी रहती है तब तक लोगों में परस्पर प्रेम भी जना रहता है। 

भावार्थ--हमारे मन व हृदय ज्ञान-प्राहि के कर्म में सम्यक्‌ प्रवृत्त हों। हम सदा अमपूर्वक 
ही धनार्जन कौ वृत्तिवाले बनकर परस्पर प्रेम से रहें। 

(ऋषिः अध्वा ॥ देवता--खह्मणस्पत्थादयो मनक्तः ॥ छन्द:--जि्दुप्‌ ॥ 
चातुवर्ण्य का परस्पर मेल 

'यथादित्या यसुंभिः संबभूवर्मरुद्भि्रा अह॑णीयमानाः। 

एवा त्रिंणामन्रहंणीयमान इमाञ्जनान्त्संमंनसस्कृ्ीह॥ ३॥ 

१. यथा=जैसे आदिल्याः-सूर्यसमान ज्ञान-दील आचार्य जसुभिः-उत्तम निवासवाले- 
आचार्य के समीप प्रेम से रहनेवाले विद्यार्थियों के साथ संबभूलुः-मिलकर रहते हैं तथा 
उग्रः तेजस्वी राजा--शासक लोग मरुद्भिः-सैनिकों के साथ आहणीयमाना:-क्रोध न करते 
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हुए रहते हैं, एज-उसी प्रकार हे ज्रिणामन्‌-( नामन्‌-0०0, ००७०, ००07) कृषि, गोरक्ष व 
वाणिज्यरूप तीन प्रकारो से धनार्जन करनेवाले वैश्य! तू अहृ्णीयमान:-क्रोध न करता हुआ 
इमान्‌ जनान-इन कार्य करनेवाले अमिक जनों को इह-यहाँ, अपने व्यापार-कर्म में संमनसः 
कृथि-समान मनवाला कर, तेरे साथ प्रेम से मिलकर चे इन कायो में तेरे सहायक हों। 

भावार्थ--आचार्य विद्यार्थियों के साथ प्रेम से रहें। राजा लोग सैनिकों के साथ एक मनवाले 
हों। वैश्य शारं के साथ प्रेम से वतते हुए धनार्जन करें। 

'चिशेष- इसप्रकार प्रेम से बर्ताव होने घर मनुष्य “कबन्ध” बनता है--अपने में सुखों को 
बँधनेवाला। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

७५. [ पञ्चसम्तितमं सूत्तम्‌ ] 
ऋषिः कबन्धः ( सपत्नक्षयकामः )॥ देवता--इन्हः ॥ छन्द; आनुष्टुप्‌ ॥ 
विद्रायण 


शबु 
निरु नुद ओक॑सः सपत्नो यः पूतन्यतिं। न्वाच्े [न हिचें एनं परांशरीत्‌॥ ९॥ 
१. इन्दर=शतरुओं का विद्रायण करनेवाले राजन्‌। अमुम्‌-उसे ओकसः-इस राष्ट्र से निर्‌ 
(-धकेल कर बाहर कर दे यः सपत्नः-जो शत्रु गत्यति-सना के डार हमारे राष्ट्र पर 
आक्रमण करता है। २. इ््ः-शु-विद्रायक राजा शत्रुओं के निर्बाधन में क्षम 
'हजथिषा-हथि के द्वारा--प्रजा से राष्ट्र-यज्ञ में दिये जानैवाले कररूप धन के द्वारा एनम्‌-इस शत्रु 
कको शरत विन करे। राजा करात थन को अनतः च जाहा शहु से राष्ट्र-्षण मे 
नियुक्त करता है। 
भावार्थ--राजा प्रजा से कर प्रास करता हुआ राष्ट्र का शत्रुओं से रक्षण करे। 
ऋषिः कबन्धः सपत्नक्षयकामः ) ॥ देवता- इन; ॥ छल्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
दूर-से-दूर धकेलना 
पुमां त॑ पंराजतमिन्त्रों नुदतु यूत्रहा। यतो न पुनुराय॑ति शश्वतीभ्यः समाभ्यः ॥ २॥ 
१. दृत्रहा=राषट्र को घेरनेवाले शत्रुओं को नष्ट करनेवाला यह इन््र:-शत्रुविद्रावक राजा 
तम्‌-उस शत्रु को रमां परायतम्‌-अतिशयित दूर देश ज नुसत पकेल दे कि चहा से 
बह शाएबतीध्यः समाध्यः-अनेक ज्षों तक भी घुनः न आयति=फिर हमारे राष्ट्र पर चढ़ने 
के लिए न आ पाये। 
भाजार्थ--शत्रु को इसप्रकार दूर देश में धकेला जाए कि यह फिर चर्षों तक हमारे राष्ट्र 
पर आक्रमण का स्वप्न भी न ले। 
ऋषि:--कबन्ध: ( सपत्नक्षयकामः ) ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--घट्पदाजगती ॥ 
शत्रु फिर आक्रमण न कर सके 
एतु तिस्रः प॑शाबत एतु पञ्च जनाँ अतिं। 
एतु तिस्रोऽति रोचना यतो न पुनरायाति 
शश्वतीभ्यः समाभ्यो यावत्सूर्यो असादिखि॥ ३॥ 
१. इन्द्र से धकेला हुआ यह शत्रु परावतः-दूर वर्तिनी तिसतरः-तीनों भूमियों को 
अतिएतु-लॉघकर दूर चला जाए (“त्यो व इमे त्रिवृतो लोकाः '--ऐत० २.१७; तिस्रो भूमीर्धरयन्‌-- 
ऋ० २.२७.८) । यह पञ्चजनान्‌-'्ा्ण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद और निषाद' रूप से पाँच भागों 
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मे बडे हुए लोगों को अति-लॉघ जाए, अर्थात्‌ समाज से इसका मेल न हो। यह लिस: रोचना 
अति एतु-सूर्य, विदयुत, अग्निरूप तीनों ज्योतियों से अतिक्रान्त होकर गति करे-इसे उस स्थान 
पर कैद में रक्‍खा जाए, जहाँ सूर्यादि को प्रभा प्रात नहीं होती। २. इसे ऐसे स्थान पर बन्धन 
में डालकर रखा जाए कि यतः=जहों से यह न पुनः आयति-फिर हमपर आक्रमण नहीं कर 
पाता। शाश्वतीभ्यः समाभ्यः-बहुत वर्षों तक यह हमपर आक्रमण का स्वप्र भी न ले-सके। 
आजत्‌-जब तक सूर्यः दिलि असत-सू्यघुलोक में है, तब तक यह शद फिर लौटकर न आये। 

भावषार्थ--शत्रु को तीनों भूप्रदेशों से दूर किया जाए, मानव-समाज से इसे परे किया जाए, 
इसे अन्धकारमय स्थानों में बन्धन में रखा जाए, जिसे यह फिर हमारे राष्ट्र पर आक्रमण न 


कर सके। 
७६. [ घद्ससतितर्म सूक्तम्‌] 
„ऋषिः कबन्धः ॥ देवता- सान्तपना ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
अग्नि का समिन्धन 
'य एन॑ परिषीद्॑ति समादध॑ति चक्ष॑से। संपन सिसिर हा हृदयादथि॥ ९॥ 
९. ध-चो एलन. परमात्मकप अट के चिक 


भायार्थ--प्रभु-दरशन के लिए हम प्रभु कौ उपासना करें, इन्द्रियों को विषयों से हटाकर 

उन्हें समाहित करें, वाणी से प्रभु के नामों का उच्चारण करें 
(छिः कबन्धः ॥ देवता--सान्तपनाभरिः॥ नदः अनुष्टुप ४ 
“सान्तपन' अग्नि 

अः अ राहा प॒दमा रंभे। 

अन्दातिर्यस्य॒ पश्यति २ 

१. अग्रेः-उस अग्रणी ट -अतिशयेन ज्ञान-दीस प्रभु के ल को 
अहम्‌-मै आयुषे-उत्कृष्ट जीवन के प्राप्ति के लिए आरे-उपक्रान्त करता है--प्रभु के नामों 
का उच्चारण करता हूँ। २. अख्द्धाति:-( आदा प्रत्यक्षमतति, आति) ध्यान हारा 
प्रभु-दर्शन करनेवाला व्यक्ति यस्य-उस प्रभु के धूमम्‌-वासनाओं को कम्पित करनेवाले (भू. 
कम्पने) ज्ञान को आस्यतः-अपने मुख से उद्य॑न्तम-उद्गत होते हुए पश्यति-देखता है। हदयस्थ 
प्रभु का ज्ञान इस अददात के सुख से उच्चरित होता है। यह ज्ञान यासनाओं का संहार करनेवाला 
है। 

भाा्थ--हम 'सान्तपन अग्नि/--ज्ञानदील प्रभु के नामों का उच्चारण करें। इसप्रकार 
इदयस्थ प्रभु के दर्शन करें। यदि हम प्रभु का साक्षात्कार कर पाये तो हृदयस्थ प्रभु का ज्ञान 
हमारे मुखों से उच्चरित होगा। 

ऋषिः कबन्धः ॥ देवता--सान्तपनाश्निः ॥ छन्द:-ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ ४ 


सर्वं जिह मृत्युपदम्‌ 
चोअ सिं तयण समाहितमना द त दधाति स स्य ।३॥ 
६. क्षन्रियेण- (क्षत्रं बलम्‌) जल में उत्तम पुरुष से समाहितम्‌-हदय में क्री गई 
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भाजार्थ--एक क्षत्रिय-- भोगवृत्ति से ऊपर उठने के द्वारा सबल पुरुष हदय में प्रभु की दीति 
को देखता है। यह प्रधु-दर्शन करनेवाला व्यक्ति कभी कुटिलता के मार्ग में पग नहीं रखता। 
कुटिलता को यह मृत्यु का मार्ग समझता है--“सर्व॑ जहां मृत्युपदम्‌'। 

ऋषि:--कबन्थ: ॥ देवता--सान्तपनाश्रि: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
ज पर्यायिणः, न सन्नाः 

जन॑ न्ति प्यायिषणे न सुन्नाँ अव॑ गच्छति। 

अमेयः क्षत्रियों विद्वाज्ञाम॑ गृह्यात्यसुंषे॥ ४॥ 

१. यः-जो क्षत्रिय:-उत्तम बलवाल विद्वाच्‌-ज्ानी पुरुष आयुषे-ठत्कृ्ट दीर्घजीवन के लिए 
ल अग्रणी प्र का तिनम लेता है नाम का उच्चारण करता है, एनम-इस प्रभ 
के उपासक को ४-चारों ओर से आनेवाले शत्रु न भ्रन्‍्ति-हिंसित नहीं करते। यह 
सन्नानु-उन शत्रुओं को समीपस्थरूप में भी न आवगच्छति-नहीं जानता, अर्थात्‌ शत्रु इसके 
समीप स्थित होने में भी समर्थ नहीं होते। 

भाजार्थ--जो शक्तिशाली ज्ञानी पुरुष प्रभु के नाम का स्मरण करता है, उसपर शत्रु आक्रमण 
नहीं करते-उसके समीप आने का भी साहस नहीं करते। 

७७. [ ससससतितम॑ सूक्तम्‌] 
ऋषि:--कबन्थ: ॥ देवता--जातवेदाः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
मर्यादा में स्थिति 


अस्थाद्‌ शौरस्थात्पूथिव्यस्थाद्विश्व॑मिद जगंत्‌। 

जास पर्वता आ स्थानच आशयम्‌» ९॥ 

१, थी: अस्थात्‌-उस नियन्त प्रभु की आज्ञा से चुलोक अपने स्थान में स्थित है, पृथिली 
अस्थात-पृथिबी भी अपने स्थान में स्थित है। इस चावापृथ्िली के मध्य में घर्त्तमान इद विश्वं 
'जगतू-यह सारा जगत्‌ अस्थासू-अपने-अपने स्थान में स्थित है। घर्चलाः-पर्वत भी आस्थाने-ईस्वर 
के कल्पित स्थान में अस्थु:-स्थित हैं। २. मैं भी आशयान-इन इनार को स्थाम; 
#७७॥७) स्थिरता में असिष्ठिपम्‌-स्थापित करता हूँ, इन्द्रियाश्यों को भटकने से रोककर 
कर्तव्यकर्मो में स्थापित करता हूँ। 

भावार्थ--सारा संसार अपनी-अपनी मर्यादा में गति कर रहा है। हम भी इन्द्रियाश्वों को 
भटकने से रोककर कर्त्तव्यकर्मों में स्थापित करें। 

ऋषि:--कबन्ध: ॥ देवता--जातयेदाः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌ ॥ 
(आवर्तनं निवर्तनम्‌ 

य उदानंद्‌ घराय॑णं य उाजपन्यायनम्‌। 

आवर्तन निवर्तनं यो गोपा अधि त॑ हुंचे॥ २॥ 

१. आः-जो गोपाः-हमारी इन्द्रियं का रक्षक प्रभु परायणम्‌-परम स्थान मोक्ष को-ऊँचे- 
से-ऊँचे लोकों को भी व्यात कर रहा है और यः-जो न्यायनम्‌ डदानद-निचले लोकों को भी 
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ज्यास कर रहा है, वह प्रभु हो आयर्तनम्‌-विविध योनियो मे हमारे आवर्तन को तथा निवर्तनम्‌ 
नियो से निवृत्त होकर मोक्ष-प्रालि को व्यात करता है, आधि स॑ हुओे-क्या मैं उसे पुकारूँगा? 
क्या मेरे जीबन में यह शुभ दिन आएगा जबकि मैं उस प्रभु का स्मरण करनेवाला बनूँगा। 

भावार्थ--वह शुभ दिन होगा जब मैं इन्द्रियों को विषयों से हटाकर उस प्रभु का स्मरण 
'करनेवाला बनूँगा। वे प्रभु दूर-से-दूर च समीप-से-समीप हैं। वे ही हमें विविध शरीरों में जन्म 
च मोक्ष प्राप्त कराते हैं। 

ऋषिः कबन्धः ॥ देवता-जातवेदाः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ४ 

-उपायृतः 

जातवेदो नि च॑तय शातं तें सन्त्वाचृततः। 

सहस्रं त उपावृतस्ताभिर्नः पुन॒रा कृंधि॥ ३॥ 

जातवेदः=सर्वज प्रभो! नियर्तय-हमें इस योनि-भ्रमण से लौटाकर मोक्ष में स्थित 

कीजिए। हमारे जीवनो में ते-आपके शतम्‌ आवृतः सन्तु-सैकड़ों आवर्तन हॉ--हम आपका 
ही बारममा स्मरण करें। ते-आपके सहस्रम्‌-हज़ारों ही उपायृत:-समीप आवर्तन-साम्रिध्य-- 
-उपस्थान हों। हम सदा आपकी उपासना करें। २. ताधिः-उन आवर्तनों ख उपावर्तनं से-नाम- 
स्मरण च उपासना से नः-हमें पुनः=फिर आकृधि-अपने अभिमुख कौजिए। 

भावार्थ--हम्‌ प्रभु का स्मरण च उपासन करते हुए इस जन्म-मरण के चक्र में भटकने 
से बचकर प्रभु की ओर आानेवाले बने 

'जिशेष--प्रभु के स्मरण च उपासन से स्थिरपृत्ति का बननेाला ' अधर्चा' अगले चार सूक्तो 


का ऋषि 
ee अष्टसप्ततितमं 
(ऋषिः अया ॥ देवता--चन्द्रमा: ॥ छन्द: 
चकः अतु 
तेन॑ भुतेन॑ हलियायमा प्यायतां पुन॑ः। 


जायां याम॑स्मा आांश्षुस्तां रसेंनाभि जर्थताम्‌॥ ९॥ 

'तेन-उस भूतेन-( भू प्राली) भूति च समृद्धि कौ कारणभूत हजिणा-हूयसान यिय 
पदार्थों से अयम्‌-यह पुनः-फिर आप्यायताम्‌-यृद्धि को परा करे। गृहपति यज्ञशील हो, यज्ञशेष 
का ही सेवन करनेवाला हो। इस यज्ञशेष का सेवन अमृत का सेवन है। इससे उसका जीवन 
बड़ा नौरोग बना रहेगा। २. याम्‌-जिस जायाम्‌-पत्नी को अस्मै-इसके लिए आवाश्षुः-कन्या 
के माता-पिता आदि प्रात कराते हैं, ताम्‌-उस पत्नी को रसेन अभिवर्थताम-प्रेम के द्वारा यह 
दकाल हो। पत्नी को पति का उचित प्रेम प्रात होता है तो वह सब प्रकार से बढ़ती ही 

ti 
भावार्थ--एक उत्तम गृहपति यज्ञ के द्वारा यज्ञशेष का सेवन करता हुआ दूङ्ग बने । पत्नी 
(को यह उचित प्रेम प्रात कराता हुआ 
ऋषिः आध्या ॥ देवता--चन्रमाः ॥ छन्दः -अनुष्टुप॥ 
'पयसा, राष्ट्रेन, रय्या 


अभि बर्धतां पय॑साभि राष्ट्रेणं वर्धताम। रय्या सहस्र॑व्चसेमौ स्तामनुपक्षितौ ॥ २॥ 


पदक ६.७८.३ अथर्यवेदभाष्यम्‌ 


३. यह गृहपति पयसा-आष्यायन के साधनभूत कषर आदि पदाधो से अभिवर्धताम- 
को प्राप्त करे। यह राष्ट्रेण-ग्राम आदि की समृद्धि से अभिवर्धताम्‌-वृद्धि को प्राप्त ह 
राष्ट्रीन्रति में अपनी उन्नति समझे। २. इमौ>ये दोनों पति-पत्नी सहर्रवचेसा-अपरिभित तेजवाले 
रब्या-धन से आनुपक्षितौ स्ताम्‌- अक्षीण हों। 
भावार्थ--गृहस्थ में दूध आदि पुष्टिकारक पदार्थों की कमी न हो, ग्राम आदि सम्पत्ति की 
कमी न हो तथा तेजस्विता को बढ़ानेवाले धन की कमी न हो। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--त्वष्टा ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
आयुष्य-साधन च दीर्घजीवन 
त्वष्ट जायाम॑जनयत्तवष्टास्ै त्वां पतिंम्‌। 
त्वष्टां सहस्रमायूंषि दीर्घमायुः कृणोतु याम्‌॥ ३॥ 
१. स्वष्ठा-संसार का निर्माता प्रभु जाथाम्‌-पत्नी को--पुत्र को जन्म देनेवाली 
अजनयत-उत्पन् करता है। तवषटा-चह प्रभु हौ अस्यै-हस जाया के लिए त्थां पतिम्‌- 
को उत्पन्न करता है। प्रभु ही स्त्री-पुरुष को काशय क प मत i 
त्वष्टा-वह निर्माता प्भु सहस्रम्‌ आयूंचि-शतशः जीवन-साधनों को और उनके हारा 
आसुः-दीरषजीवन को चां कृष्मोतु-आप दोनों के लिए करे। 
भावार्थ--प्रभु ही पुरुष-स्त्री के पति-पत्नीभाव को करते हैं। प्रभु ही दीर्घजीवन के शतशः 
"साधनों को प्रास कराके उनके दीर्घ जीवन को सिद्ध करते हैं। 
७९. [ एकोनशीतितमं सूत्तम्‌ ] 
ऋषि: _ अष्यर्खा ॥ देयता संस्फानम्‌ ॥ छन्द: गायत्री ॥ 


यज्ञाय 

अचं नो नभ॑स्प्तिः संस्फानों अभि रंक्षतु। असंभाति गृहेषु जः॥ १॥ 

१. अयम्‌-यह नः-हमारा हविर्धानं (पूजागृहोँ) में परिदृश्यमान यज्ञाप्रि हवि द्वारा नभसः 
पतिः-चुलोक का पालन करनेवाला है--'अग्रौ प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपति्ठते'। 
संस्फान:-पर्जन्यों द्वारा वृष्ठि कराके धान्यराशि का वर्धयिता यह अग्नि हमारा अभिरक्षतु-वर्धन 
करनैबाला हो। यह स्वास्थ्य भी दे और सौमनस्य भी प्राप्त कराए। २. यह यज्ञाग्रि ना. हमारे 
घ म असमातिम्‌= (मतः मनं तया सह समातिः, न समातिः) परिच्छेदरहित धान्य 
आदि । 

भावार्थ--सभी घरों में यज्ञा प्रज्वलित हो। यह यज्ञानि मेषो को जन्म देती हुई वृष्टि के 
दारा खूब ही अन्न प्रास कराए। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--संस्फानम्‌ ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
ऊर्ज, पुष्टं, बसु 

तव॑ नों नभसस्पत ऊर्जा गृहेषु धारय। आ पुषटमेत्वा खसुँ॥ २॥ 

१. हे नभसस्पते-हवि द्वारा चुलोक का पालन करनेवाले यज्ञाग्रे! त्वमू-त्‌ नः=हमारे 
गहेघु-घरों में ऊर्जम-बलकर, रसवत्‌ अन्न को घारय-धारण कर। २. सेर हारा हमें ठ्‌ सवस्य, 
पष्टियु्त प्रजा, पशु आ एतु-सर्वथा प्राप्त हों तथा बसु आ-निवास के लिए. आवश्यक उत्तम 
पदारथ च धन प्राल हो। 
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भावार्थ-यज्ञों से अन्न-रस, पुष्ट प्रजा, पशु व बसुओं को प्राप्ति होती है। 
(ऋषिः आध ॥ देवता--संस्फानम्‌ ॥ छत्द:--जिपदाप्राजापत्थागायत्री ॥ 
देव संस्फान 

देख संस्फान सहस्वापोषस्येशिये। 

तस्य॑ नो रास्त स्यं नो धेहि तस्य॑ ते भक्तियांस: स्याम॥ ३॥ 

१. हे देव-हमारे सब रोगों को जीतने की कामनावाले [मुञ्चामि त्वा हविषा जौबनाय 
'कमझातयक्ष्मादुत राजयक्ष्मात), संस्फाच-धान्यराशि के व्यित: यज्ञाग्रे! तू सहस्रपोषस्थ-हज़ारों 
प्रजाओं के पोषक धनों का ईशिषे-ईश है, तस्य नो रास्थ-वह धन हमें प्रदान कर, तस्थ-उस 
धन के भाग को नः धेहिनहमारे लिए धारण कर। ते आपके तस्थ-उस धन के भाग का 
भक्तिवासः स्थाम-हम सेवन करनेवाले हों। 

भावार्थ--यह यज्ञाप्रि हमारे रोगों को जीतती है, शता; पोषणों को प्राप्त करनेवाले धनो 
को देती है। हम भी याग्नि से पोषक थतों के भागों को प्रात करें। 

८०. [ अशीतितमं सूक्तम्‌] 
(ऋषिः अधां ॥ दवता--चनदरमः ॥ छन्द: भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
दिव्या 'श्वा' 

अन्तररक्षेण पतति विश्वां पूत 

शुत्र दिव्यस्य यन्मह्तेनां ते हुविषां विधेम॥ १॥ 

६ प्रभु दिव्य है, प्रकाशमय है, सब गुणों के पुञ्ज हैं, '्ा' हैं--गतिशीलता के द्वारा बवे 
इ! ये म दिशया भूल अवचाकशत-सल प्राणियों को देखते हुए आलण 
पतति-हदयात्तरिक्ष में गति करते हैं, सबके कर्मों को देख रहे हैं और सबका 
ध्यात कर रहे हैं। २. उस दिव्यस्य शुन:-प्रकाशमय वर्धमान प्रभु का यत्‌ महः-' 
त्ेन-उस तेज के हेतु से हे प्रभो! आपका हिचा विधेम-हखि के द्वारा पूजन कें त्यागपूर्वक 
अदन ही हलि है। इसके द्वारा ही प्रभुपृजन होता है *यज्ञेन यज्ञमयजन्त देखा: '। यह हवि ही 
हमारे जीवनो को प्रकाशमय च गति ढ्वारा चृद्धिवाला बनाती है। 

भाषार्थ-हदयस्थरूपेण प्रभु हम सबके कर्मों को देख रहे हैं। प्रभु का हवि द्वारा पूजन 
करते हुए हम दिव्य व गति द्वारा वृद्धिवाले बनें। 

ऋषिः अध ॥ देवता--चन्‍द्रमा: ॥ छत्द:--अनुष्टप्‌॥ 
जयः कालकाञ्जाः 
थे त्रयः कालकाउ्जा दिि देवाइंब श्चिताः । तान्तसवौनहन ऊतयेऽ स्मा अररिषतांतये॥ 

१. ये-जो त्रय:-तीन कालकाञ्जा:-(कालक-अञ्जाः) उस सर्वगणक (कल संख्याने) 
सबका काल करनेवाले प्रभु के प्रकाश हैं--' सूर्य, विद्युत्‌ य अग्नि” रूप से तीन ज्योति हैं, 
जो दिजि-इस विशाल आकाश में देवा: इव ख्िता:-प्रकाशमय पिण्डों के समान आश्रित हैं. 
जानू सर्वानू-उन सबको ऊतये-रक्षण के लिए अङके-पुकारता हूँ। अस्मै-इस अरिष्ठतातये-अहिंसन 
के विस्तार के लिए--मै इन प्रकारों को युकारता हूँ। २. नेरा मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से प्रकाशित 
हो, मेरा ढृदयान्तरिक्ष वासनाओं पर विद्युत्‌ के प्रहारयाला हो, मेरा शरीर डचित अग्नितत्ततवाला 
हो, ऐसा होने पर ही मैं आहिंसित होऊँगा। 
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ज्रावार्थ-हस “सूर्य, वियुत य अग्नि” रूप प्रथु को ज्योतियों को युकारें। इन्हें जीबन में 
आारण करें हमारा मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से दील, हृदयान्तरिक्ष बासनाओं पर विद्युत-प्रहार करनेवाला 
च शरीर उचित अग्नितत्त्ववाला हो। 
ऋषि:--अश्रबा ॥ देवता--चन्द्रमा: ॥ छन्द:--प्रस्तारप्नि: ॥ 


यह ज्ञानी समुद्रे पृथिव्याम्‌ अन्तः-समुद्र में ल इस पृथिवी में ले सहिसा-आपकी महिमा को 
देखता है। २. आप (दिव्य सवा) प्रकाशमय, गतिमय व सदा से वर्धमान हैं। उन दिव्यस्य 
तुह र्न आपका घत महः-ो तेज हैं, तैन-उस तेज के हेतु से तै-आपका 
सधया विधेम-हावि के टा पूजन करें। 

आजार्थ-..रेतःकणों का रक्षण हें प्रधु-दर्शन के योग्य जनात है। प्रकाशमय हदय में ज्ञानी 
आपके चरणों में बैठता है। यह समुद्र व पूथिवी में आपकी महिमा को देखता है। आपके तेज 

को प्राप्त करने के लिए. हथि के द्वारा आपका पूजन करता है। 

८९. [ एकाशीतितमं सूक्तम्‌] 

उषः अधां ॥ देवता-- आदित्याः ॥ छन्दः अनुष्टुप ॥ 
यन्ता परिहस्तः 


अन्तासि यच्छ॑से हस्ताजप रक्षॉसि सेधसि। 

परजां धरने च गृह्णानः पौरिहस्तो अभूद्यम्‌॥ ९४ 

१, गतसूक के मुए भू की जवले ह प सन असि-अपने जीवन को 
नियम में पपल के समय यू हसती चच्छसे-आपने हाथों को अपने जीवन 
साथी के लिए देता ह, रक्षांसि आप सेधिलि-विनाराक तत्वों को घर से दूर करता है--अपने 
मन में भी राक्षसीभावों का उदय नहीँ होने देता। २. वस्ततः प्रजाम्‌-सन्तान को गृह्लानः-समीष 
भविष्य में प्रा करनेवाला अयम्‌-यह पुरुष धन च-धन को भी (गृहान:) ग्रहण करने के 
स्वभावबाला--धनार्जन कौ योग्यताबाला परिहस्तः अभूत्‌-हाथ का सहारा देनेवाला हुआ है। 
गृहस्थाश्रम में प्रवेश का मुख्योदेश्य उत्तम सन्तन की प्रासि ही है और गृहस्य को परिवार के 
चालन के लिए धन अवश्य कमाना है। 

आावार्थ--गृहस्थ में पति का जीवन जड़ा नियमित हो। उसका हृदय राक्षसीभावों से शून्य 
हो। प्रजा-प्रात्षि की कामतावाला यह धर्नाजन की योग्यता से युक्त हो। 

“ऋषिः = अध्वा ॥ देवता-- आदित्या: ॥ छन्द:--भुरिगनुष्दुप्‌॥ 
मर्यादा से युक्त जीवनवाली माता 

'परिंहस्त वि थ्य योनिं गर्भीय थातंजे। म्याद पुत्रमा शेहि त त्वमा ग॑मागमे॥ २॥ 

१. है परिहस्तनहाथ का सहारा देनेवाले पुरुष! तू योगिम्‌=सन्तात को जन्म देनेवाली इस 
पली को विश्लास्थ-विशेषरूप में धारण करनेवाला हो। तू इसमें गर्भाय घातबे-गर्भाधान 
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करनेवाला हो। २. तू पत्ती से यही कह कि मर्यादे-प्रत्येक कार्य को मर्यादा में करनेवाली तू. 
पुत्रम्‌ आधेहि-गर्भस्थ सन्तान का सब प्रकार से सम्यक्‌ धारण कर। लम्‌-उस सन्तान को 
त्वम्‌तू आगमे=ठीक समय पर आगमय-संसार में लानेवालौ हो--जन्म देनेवाली हो। 
भाजार्थ--पति को पत्नी-ग्रहण उत्तम सन्तान के लिए ही करना है। पत्नी को बड़ा मर्यादित 
जीवन बिताते हुए गर्भावस्था में सन्तान का सम्यक्‌ पोषण करना है और समय पर जन्म देना है। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-आदित्याः ॥ छदः -अनुष्टु्‌॥ 
पुत्रकाम्या अदिति 

यं पौरिहस्तससिभरदिंतिः पुत्रकाम्या। 

त्वषा तम॑स्था आ बंब्नादयथां पुत्र जनादितिं॥ ३॥ 

१. पुन्रकाम्या=उत्तम सन्तान की कामनावाली आदितिः-अखण्डित व्रतवाली यह स्त्री 
यम्‌-जिस परिहस्तम्‌-हाथ का सहारा देनेवाले पुरुष को आ्िभः- धारण करती है, त्वष्टा-संसार 
का निर्माता प्रभु तम्‌-उस पुरुष को अस्यै आबध्नात्‌-इसके लिए बाँधे-इसके साथ उस पुरुष 
के सम्बन्ध को स्थिर करे, यथा-जिससे यह पुत्र जनात्‌-उत्तम सन्तान को जन्म देनेवाली हो। 
इति-यही तो इस सम्बन्ध का उदेश्य है। 

भावार्थ-पत्नी को पुत्र की ही कामनावाला होना चाहिए। यह ख्रतमय जीवनवाली होगी 
तो सन्तान भी उत्तम होगी। उसे पतिग्रता होना, जिससे सन्तान भी ख़तसय जीयनवाले हों। 

थिशेष-धन कमाने की योग्यतावाला यह पुरुष गृहस्थ में प्रवेश करता है। घर को 
सौभाग्य-सम्पन्न बनानेवाला (गृभ्णामि ते सौभगत्वाय हस्तम्‌), यह पति *भग' कहलाता है। 
अगले तीन सुक्तों का ऋषि यह भग ही है। 

८२. [ द्विषशीतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:-- भग: ॥ देवता- इनः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
'इन्द्र यृत्रहा खासख शतक्रतु' 
आगच्छत आग॑तस्य नाम॑ गृह्णाम्याय॒तः। 

इन्द्रस्थ यृत्रद्नो यनव यासवस्य॑ श॒तक्र॑तोः॥ ९॥ 

१. आयतः-अतिशयेन यत्नवान्‌ (यती प्रयत्ने) अथवा सब इन्द्रियों का नियमन करनेवाला 
(अमु उपरमे) मै आगच्छतः-समन्तात्‌ गतिवाले य आगतस्थ-आये हुए--हदयस्थ प्रु के नाम 
का गृह्लामि-उच्चारण करता हूँ। प्रत्येक गृहस्थ को प्रभु का स्मरण करना ही चाहिए। प्रभु के 
स्मरण से ही गृहस्थ के भार को उठाने की शक्ति प्रास होती है तथा जीलन की पवित्रता जनी 
रहती है। २. इन्द्रस्थ-परमैश्वर्यशाली वृत्रघ्न:-ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट करनेवाले 
'चासवस्य-सब बसुओं से सम्पन्न, शतक्रतोः-सैकड़ों, “शक्तियों, प्रज्ञानों व कर्मो' वाले प्रभु से 
अन्वे-याचना करता हूँ, इस प्रभु से अभिमत पदार्थों की प्रार्थना करता हूँ। वस्तुतः गृहस्थ में 
प्रवेश करनेवाले युवक को भी “इन्द्र, वृत्रहा, वासब व शतक्रतु' बनने का यत्न करना चाहिए। 
इन्द्र, अर्थात्‌ चह जितेन्द्रिय बने, जितेन्द्रयता ही बर का सर्वमहान्‌ ऐश्वर्य है। यह ज्ञान के द्वारा 
चासनाओं को विनष्ट करनेवाला हो, सब बसुओं का सम्पादन करे तथा यज्ञमय जीवनवाला हो। 

भावार्थ-गृहस्थ मे प्रवेश करनेवाला युवक प्रभु का स्मरण करे। यह प्रभु स्मरण ही उसके 
जीवन को पवित्र ख सशक्त बनता है। यह जितेन्द्रिय (इन्द्र) बने, ज्ञानी बनकर यासनाओं का 
विनाश करनेवाला हो (वृत्रहा), गृहस्थ के लिए आवश्यक वसुओं का सम्पादन करे (वासव) 
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तथा यज्ञमय जीवनवाला (शतक्रतु) बने। 
ऋषिः गः ॥ ेवता--इनः ॥छनदः-अतुष्टुप्‌॥ 
अश्विना 


सूर्या 
यें सूर्यां सांसित्रीमश्थिनोहतुं: प॒था । तेन मामंगरवीद्भगों जायामा य॑हतादितिं॥ २॥ 
१. येन पथा=जिस मार्ग से अश्विना-अश्विनी देव--दिन और रात सावित्रीं सूर्याम्‌-सविता 
सम्बन्धी सूर्य को--ज्योति को ऊहतुः-धारण करते हैं, तेन-उसी मारग से तू जायाम्‌ आवहतात्‌-पत्नी 
को प्राप्त करनेवाला हो, इलि-यह बात माम्‌-मुझे भगः-ठस ऐया प्रभु ने अख्रवीत्‌-कही 
है। २. दिन और रात अत्यन्त नियमित गति में चलते हुए 'सूर्या' को पास करते हैं। एक चर 
भी उसी प्रकार नियमित गतिवाला होता हुआ तथा प्राणसाधना को अपनाता हुआ ( अर्विना- 
प्राणापानौ) पत्नी को प्रास करे। 
भावार्थ--पति को ' अश्विनौ' (दिन-रात) की भाँति नियमित गतियाला होना चाहिए। इसे 
प्राणसाधना की प्रवृत्तियाला होना चाहिए (अश्विना--प्राणापानौ)। पत्नी को 'सूर्या' अनना, 
क्रियाशील (सरति) व प्रकाशमय जीवनवाला होना चाहिए। 
ऋषिः भगः ॥ देवता-इन्द्ः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु का यरद अंकुश 
वसुदानो यहिं हिरण्ययः । तनां जनीयते जायां मह थेहि शचीपते ॥ ३॥ 
३. हे इन्द्र-परपैश्वर्यशाली प्रभो। चः ते अंकुशः-जो आपका अंकुश-- अंकुशजत्‌ आकर्षक 
पाप लसुदान: “सब यसु को दनेाल है हग ग का कारणभूत है, हिरण्ययः जति 
हा हाथ अवत है। यह हमें जल से ऐकता हैं, संब बसुओं को प्राप्त कराता 
है और हमारा वर्धन करता हुआ हमारे जीवन को ज्योतिर्मय बनाता है। २. हे शचीपते-सब 
'चाणियों, शक्तियों व प्रज्ञानों के स्वामिन्‌ प्रभो! तेच-ठसी अपने अंकुश से जनीयते-सन्तान को 
जन्म देनेबाली पत्नी की कामनावाले महाम्‌-मैरे लिए जायाम्‌-पत्नी को भी थ्वेह्ठि-प्राप्त कराइए। 
भआवार्थ--प्रभु के पाप-निवारक यरद हस्तं से हमें सब चसु प्राप्त होते हैं। ये हाथ हमारा 
जर्धन करते हैं, हमारे जीवन को ज्योतिर्मय बनाते हैं और ये हाथ ही हमें जीवन का साथी 


(जाया) प्रास कराते हैं। 
८३. [ उ्यशीतितमं सूक्तम्‌.] 
_ऋषिः-_भगः ॥ देवता-सूर्यादयः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ 
गण्डमाला की चिकित्सा 

अपचितः प्र पतत सुपर्णो बंसतेरिंज। सूर्य: कृणोतु भेषजं चन्क्रमा खोऽ पॉच्छतु ॥ 

१. दोषवश गले से लेकर नीचे फैलनेबाली गिलटियाँ गण्डमाला व ' अपचित' कहलाती 
ह (अपाकचीयमानाः) हे अपजितः-गण्डमालाओ तुम प्र पतत-इस शरीर से इसप्रकार निकल 
जाओ इख-असेकि सुपर्णः जससेः-शोभनपतन स्थेन अपने निवासस्थानभूत घॉसले से उड़ जाता 
ह। २. सूर्यः-सूर्य चः-तुम्हारा भेषजं कृणणोतु-चिकित्सा करे और अन्द्रमाः-चन्द्र तुम्हें अप 
उच्छतु-दूर बिबासित करनेवाला हो। 

भावार्थ--एक सद्‌ वैद्य सूर्य व चन्द्र किरणों को सेवन कराके 'गण्डमाला' रोग को हमसे 
दूर भगा देता है। 
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उऋषिः भगः ॥ देवता--सू्ांदय: ॥ छन्दः अनुष्दु प्‌ 
"एनी श्येनी कृष्णा रोहिणी 

एन्येका श्थेन्येका कृष्णीका रोहिणी द्े। सवांसामग्र नामारयीर्रीरपेतन॥ २॥ 

१. एका-एक गण्डमाला एनी-ईपत्‌ रक्तमिश्रित श्वेत वर्णवाली है, एका श्येनी-एक 
अत्यन्त शुभ वर्णवाली है। एका कृष्णा-एक कृष्णवर्णवाली है और दव रोहिणी-दो लोहित-रक्त 
बर्णवाली हैं। २. मैं सर्वासाम्‌-इन सब गण्डमालाओं के ाम-नमन-(दमन)-साधन-ठपाय को 
आग्रभम्‌-प्रहण करता हूँ। हे गण्डमालाओ। तुम अबीरश्ली:-हमारी खीर सन्तानं को नष्ट न करती 
हुई यहाँ से अपेतन-दूर चली जाओ। 

भावार्थ--हम विविध गण्डमालाओं को दूर करने के साधनों का ग्रहण करते हुए इन्हें अपने 
जीवों से दूर करें। 

ऋषि:-- भगः ॥ देवता- सूर्यादयः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
रामायणी 


भावार्थ--औषध-प्रयोग से यह असूतिका रामायणी 'ग्लौ च गलुन्त' के रूप में होती हुई 
नष्ट हो जाएगी। 
ऋषि:-- भगः ॥ देयता सूयांदयः ॥ छन्दः - द्विपदानिचुदार्च्यनुष्दुप्‌ ॥ 
प्रेमपूर्वक यज्ञशेष का सेवन 
वीहि स्वामाहुतिं जुषाणो मण॑सा स्वाहा मनसा यदिदं जुहोमिं॥ ४॥ 
३. हे रुगणपुरुष! तू स्थाम्‌ आहुतिम्‌-यज्ञरोष के रूप में ली गई अपनी इस भोज्य र्य 
--मन से प्रौतिपूर्वक सेवन करता हुआ जीहि-खा। यज्ञशेष का 
परीतिपूर्वक सेवन तुझे प्रदान करेगा। २. यत्‌ इद जुहोमि-यह जो मैं तुझे देता हूँ, उसे 
तू मनसा=मन के साथ--पूरे ध्यान के साथ स्वाहा-आहुत करनेवाला बन। तू यज्ञशेष ही खाना। 
यज्ञ करके बचे हुए को खाना ही अमृतभोजन है। 
भावार्थ--प्रीतिपूर्वक यशेष का सेवन करने से गण्डमाला आदि रोग उत्पन्न ही नहीं होते। 
उत्पन्न हुए-हुए भी नष्ट हो जाते हैं। एवं, औषध के साथ पथ्य-सेवन आवश्यक है। 
८४. [ चतुरशीतितमं सूक्तम्‌] 
_ऋषिः--भगः ॥ देवता--निर_ति: ॥ छन्द: भुरिग्जगती ॥ 
निर्त्रहति, नक्कि 


स्यात आसनि घोरे जुहोम्येषां बद्धानामवर्र्जनाय कम्‌। 
भूमिरिति त्वाभिप्रम॑न्‍्वते जना निँतिरितिं त्वाहं परि चेद सर्वत:॥ १॥ 
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१. हे नित्त (दुराचरण)! यस्याः-जिस ले-तेरे घोरे आसनि-भयंकर मुख में जहोमि-में 
अपने को आहुत कर बैठता हूँ--मेरी सब इन्द्रियाँ विषयों से जकड़ी जाकर मेरे पतन का कारण 
बनती हैं, एषाम्‌-इन खददधानाम्‌-विषयों से बद्ध इन्द्रियों के अवसर्जनाय-छुड़ाने के लिए 
'कम्‌-उस आनन्दमय प्रभु को (जुहोमि) यैं आपना अपर्ण करता हूँ। प्रभु ही मुझे इस निति 
के अन्धन से मुक्त करेंगे। २. हे निरते! जनाः-समान्य लोग त्था-तुझे भूमिः इति-( भवन्ति 
भूतानि यस्याम्‌) उत्तम निवास-स्थान के रूप में आभिप्रमन्वते-मानते हैं-समझते हैं, परन्तु 
अहम-मैं त्वा-तुझे सर्वतः-सब दृष्टिकोणो से निरतिः इति-दुर्गत के कारणभूत दुराचार के रूप 
में परिवेद-जानता हूँ। 

भावार्थ--इन्दियाँ दुराचार का शिकार होकर विषयों से बद्ध हो जाती हैं, प्रभु-स्मरण से 
हम इहं विषयों से मुक्त करें। विषयों को आनन्द का स्थान न मानकर हम इन्हें कष्ट (द्गति) 
का मूल जानें। 

(ऋषिः भगः ॥ दवता-- निरतिः ॥ छन्द: त्रिपदाऽ्चीृहती ॥ 
हविष्मती ' भूमि' 


भूते हविष्मती भवच तें भागो यो अस्मासु, केनः साहा ॥ २॥ 
९. 'निर्क्रति” पाप-देवता है, तो ' भूति' ऐश्वर्य की देवता है। हे भूते-ऐश्वर्य की देवते! 
(विभूतिभूतिरेश्वरयम) तू हविष्मती भव-हविवाली हो। हम तुझे प्राप्त करके त्यागपूर्वक अदन- 
(खाने) -याले बनें। एचः-यह ही ते भाग:-तेरा सेवनीय व्यवहार है, अस्मासु-जो हममें 
हो, अर्थात्‌ हम सदा तेरा त्यागपूर्वक ही आदन करनेवाले हैं। २. 


से छूटने के लिए हम स्वाहा-आत्मसमर्पण करनेवाले य त्यागशील बनें 
भाजार्थ--हमारा ऐश्वर्य त्याग कौ यूति स सक हो। समपि का त्यईक आदन ही 
सेवनीय व्यवहार है। त्यागवृत्ति होने पर यह ऐेशवय हमें पाप में नहीं फैसाता। त्याग की वृत्ति 
होने पर ' श्रमिक और पूँजीपति” दोनों का ही व्यवहार ठीक बना रहता है। 
ऋषि:-- भगः ॥ देवता निरतिः ॥ छन्द: जगती ॥ 


[एवो घ्यपसमञ्नितेऽ नेहा त्वम॑यस्मयान्धि चूंता बन्धपाशान्‌। 

य॒मो महां पुन॒रित्त्वां ददाति तस्म यमाय नमों असतु मृत्यवे॥ ३॥ 

६. हे नि्रते-पापदेवते। एव उ-इसप्रकार ही, अर्थात्‌ गतमन्त्र के अनुसार त्यागवृत्ति के 
होने पर ही ल्वम्‌ अनेहा-तू हमारे लिए निष्पाप जीवनवाली होती है। तू अस्मत्‌-हमसे 
अयस्मयान्‌-लोहनिर्मित, अर्थात्‌ अतिदृढ़ बन्धपाशान्‌-बन्धन-जालों को सुखिचृत-सम्यक्‌ छिन्न 
कर डाल। २. यमः-सर्वोनियन्ता प्रभु महाम्‌-मेरे लिए पुनः इत्‌-फिर भी--त्याग के अभाव में 
त्वां ददाति-सुझे दे देता है। जब हम त्यागवृत्ति को छोड़कर भोग-वृत्ति में चलते हैं तब प्रभु 
हमें फिर नि्ति में ले-जाता है। तस्मै-ठस यमाय-सर्वनियन्ता मृत्पजे-मृत्यु प्रात करानेवाले 
प्रभु के लिए नमः आस्तु-हमारा नमस्कार हो। हम प्रभु-स्मरण करते हुए भोगवृत्ति से बचे रहें। 

भावार्थ. त्यागवृत्ति होने पर ऐश्वर्य हमारे लिए न्ति बनकर पापमय जीवन का कारण 
नहीं बनता। “यम' का स्मरण हमें पाप से बचाता है। 


'विशेष-- आचार्यों व पितरों के सम्पर्क में ज्ञानी बनकर पाप-बन्धन से मुक्त होनेवाला यह 
व्यक्ति “अथर्वा” बनता है-संसार के विषयों से न डॉवाडोल होनेवाला है। यही अगले पाँच 
सुक्तों का ऋषि है। 

८५. [ पञ्चाशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अधर्बा ( यश्मनाशनकामः ) ॥ देवता- खनस्पतिः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 


-वरूणः 
जणो वारयाता आय देखो चनस्पतिं 

यक्ष्मो यो अस्मिन्राविस्तमु देवा अंवीवरन्‌॥ ९॥ 

१. खरणः-यह वरणवृक्ष खारयातै-रोग का निवारण करे। आयम्‌-यह देजः-रोगों को जीतने 
की कामनावाला है (दिव्‌ विजिगीयायाम्‌) यनस्पतिः-(वनस्‌ ७५७०७) शरीर के सौन्दर्य का 
रक्षक है। यः यक्ष्म:-जो रोग अस्मिन्‌ आथिष्टः-इस पुरुष में प्रवेश कर गया है, तम्‌ ड-उसे 
निश्चय से देजा:-ज्ञानी वैद्य अयीयरन्‌-इस वरण (बरना) के प्रयोग से हटाते हैं। 

भावार्थ--वरण को आयुर्वेद में 'चरूणः पित्तलो भेदी शलेष्कृष्छाश्ममारुतान्‌। निहन्ति 

ऽ्िदीपणः ॥' रक्तदोषण्णः शिरोचातहरः स्तिग्थ आग्रेयो चिप्रिध- 
जातष्तश्ड' कहा है। यह “श्लैष्पा, मृत्रदोष, वातदोष, गुल्म, यातरक, कृमिदोष, रक्तदोष व 
(शिरोवात' को दूर करनेवाला है। यह आप्रेय है। इसके प्रयोग से हम नीरोग शरीरवाले बनें। 
_ऋषिः--अधर्जा (यक्ष्नाशनकामः ) ॥ देवता-चनस्यतिः ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌ ४ 
“इन्दर, मित्र, जरूण देव' 

इन्द्र॑स्य यच॑सा खं मित्रस्य वरुणस्य च। 

देवानां सर्वेां याचा यक्षं रे यारयामहे॥ २॥ 

१, इन्त्स्य-रोगरूप सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु के लखसा-वचन से-- 
चेदप्रतिपादित याणी से खयम्‌-हम ते यक्ष्मम्‌-तेरे रोग को खारयामहे-नियारित करते हैं। 
वरणवृक्ष के समुचित प्रयोग से हम तेरे रोग को दूर करते हैं। २. मित्रस्थ-उस प्रमीति (मृत्यु) 
से बचानेवाले प्रभु के च-तथा बरुणस्थ-द्वेष आदि का निवारण करनेवाले प्रभु के वचन से 
हम तेरे रोग को दूर करते हैं। 'इन्द्' में जितेन्द्रियता का भाव है, “मित्र' में स्नेह तथा “वरुण 
में निद्वेंषता का। ये तीनों ही वृत्तियों दोष-निवारण के लिए आवश्यक हैं। ३. सर्वषां देवाना 
-चाचा-स देवों की बाणियों से हम तेरे रोगों को दूर करते हैं। विद्वान बैद्य के कधन से वरना 
का ठीक प्रयोग करते हुए हम नीरोग अनते हैं। 

भावार्थ--हम “जिलेन्दरिय, स्तेहवाले व नि बनकर रोगों को पराजित करते हैं। विदान्‌ 
औैद्यों के कथन से खरना का ठीक प्रयोग करते हुए हम नीरोग जनते हैं। 


५६८ ६.८५.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः अथर्वा ( यक्षमनाशनकाम: )॥ देवता--बनस्पतिः ॥ छन्द: अलनुष्दप्‌॥ 
-यक्ष्म-निवारण 

च्ा चुत इमा आससि यतीः 

[एवा ते अग्निना यक्ष्म वैश्वानरेण यारये॥ ३॥ 

१. यथा-जैसे वृत्र:-मेघ खिश्वथा यतीः=सब ओर बहती हुई इमाः आपः-इन जलधाराओं 
को तस्तम्भ-रोके हुए हैं, एब-उसी प्रकार ते य्ष्ममू-तेरे राजयोग को खैश्वानरेण अग्रिना-सब 
मनुष्यों का हित करनेवाले जाठराग्नि के दारा वारथे-रोकता हूँ। २. जाठर अप्नि के ठीक होने 
पर शरीर में रोग नहीं आते। आये हुए रोग भी इस अग्नि के ठीक होने से दूर हो जाते हैं। 
'बरणवृक्ष भी * आग्नेय' है। इस आग्नि का प्रयोग भी रोग का निवारण करता ही है। 

भावार्थ-यादल पानी को रोक लेता है। वरणवृक्ष व वैश्वानर आप्रि (जाठराग्नि) रोग को 
रोकनेवाला हो। वरणवृक्ष का प्रयोग रोग को फैलने नहीं देता। 

६. [ षडशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अर्या ( यूषकाम: )॥ देवता--एकलृष: ॥ छन्दः 


एकवृष 

वृषेन्द्रस्थ तृषां दिवो कृषं पृथिव्या आयम्‌। 
वृषा विश्वस्य भूतस्य त्वमेंकयूषो भंज॥ १॥ 

. अयम्‌+ इन््स्य-सूर्य का--सूर्य के आभिष्ठान दुलोक «स्वामी है ( 
द) ब ज पते अशोक की प्या:-पथिवीलोक को 


का स्वामी बनता हुआ 'एकसृष' बन। 
भावार्थ--प्रभु, “ुलोक, अन्तरक्षलोक व पृथ्वीलोक' के स्वामी हैं। थे सब भूतों के 
स्वामी हैं। इस सूषा का स्मरण करते हुए हम भी “मस्तिष्क, हृदय व शरीर” के स्वामी बनते 
हुए 'एकबृष' बनें--अद्वितीय शक्तिशाली स्वामी बने। 
ऋषिः अधरा ( खूषकामः )॥ देवता--एकसृषः ॥ छन्दः--अलुष्दुप्‌॥ 
“समुद्र, अग्नि य चन्दर की भाँति 

समुद्र ईशे ख्तवताभम्निः पृथिव्या शशी। 

चन्द्रमा नक्ष॑त्राणामीशे त्वमेकवृषो भ॑व॥ २॥ 

१. समुद्रः-समुद्र स्वताम्‌-बहते हुए जलप्रवाहों का ईशे=स्वामी है। यह * सरितां पतिः ' 
(कहलाता है। अग्नि:-अग्रि पृथिव्या: वशी-पृथिवी को च में करनेवाला है। अग्नि ही पृथिवी 
का प्रमुख देव है। चत्रमा:-चन्द्रमा नक्षज्राणम्‌ ईशे-नक्षत्रों का ईश है। इसका नाम ही “नक्षेश” 
है। हे उपासक त्वमू-तू भी “समुद्र, अग्रि व चन्द्र! को भाँति एकलृषः भव-अद्ितीय स्वामी 
'बन। समुद्र आदि का स्वामीत्व अव्याहत है, तेरा भी इन्द्रियों पर स्वामित्व अव्याहत हो। 

भावार्थ--हम “इन्टियों, मन न युद्धि' के इसीप्रकार सवामी जने जैसे समुद्र नदियों का, आग्नि 
पृथिवी का तथा चन्द्र नक्षत्रों का ईश है। 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ ६.८७.३ डर 


ऋषिः अथा ( युषकाम: ) ॥ देवता--एकवृषः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
उत्तम पुरुष लक्षण 
स॒प्राडस्थसुंराणां क॒कुन्म॑नुष्या [`णाम्‌। देवानांमर्थभागौसि त्वमेकवृषो भंव॥ ३॥ 
१. हे उत्तम पुरुष! तू असुराणाम्‌-(असु*रम्‌) प्राणशक्ति-सम्पन्न बलवान्‌ पुरुषों का सप्राद्‌ 
असि-सप्नाद्‌ है। मनुष्यणास्‌-' परयो का ककुत्‌-शिखर--शिरोमणि है। देवानाम-दिव्य 
चूत्तिवाले की अर्धभाग असि-( अर्ध-॥०००५०) वृद्धि का सेवन करनेवाला है। 
इसप्रकार स्वम-तू एकवृचः भव-आद्वितीय श्रेठाचाला हो 
भावार्थ--हम शक्तिशालियों के सम्राट, ज्ञानियों के शिरोमणि च देवों की समृद्धिवाले 
बनकर--दिव्य गुणोवाले बनकर अद्वितीय करें 


खाञ्छनतु मा त्वब्नाष्ट्सथिं भ्रशत्‌॥ ९॥ 
पुरोहित राज्याभिषेक करता हुआ राजा से कहता है कि हे राजन। ल्वा आहार्षम्‌ 
म इत सिंहासन पर लाया ह अन अभू/-तु सदा रा में निवास का हो आच द 
मार्ग से विचलित न होता हुआ तू ुवः तिष्ठ-स्थिररूप से सिंहासन पर स्थित हो। २. 
चिशः=सब प्रजाएँ त्वा खाउ्छन्तु-तुझे चाहें। तू प्रजाओं का प्रिय हो। त्वत्‌-तुझसे राष्ट्रमू-यह 
राष्ट्र मा अधिभ्रशत-कभी भी नष्ट न हो। 
भावार्थ--राजा प्रजाओं में ही विचरनेवाला हो। वह इधर-उधर शिकार ही न खेलता रहे। 
स्थिरवृत्ति का बनकर राज्य करे। प्रजाओं का प्रिय हो। उसे कभी राज्य से पृथक्‌ न होना पड़े। 
ऋषिः अथर्य ॥ देवता- श्यः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टप ॥ 
मर्यादित जीवनवाला राजा 
डरैवैधि माप॑ चयोष्ठाः पर्वतइवाथिंचाचलत्‌। मदय शुस्ते शष्ट धारय॥ २॥ 
१, इह एव एधि-तू सदा इस राज्यसिंहासन पर ही हो। मा अप च्योष्ठा:-कभी भी इस 
राज्य से च्युत मत हो। र्थतः इख-पर्वत कौ भाँति अविचाचलत्‌-दृढ हो--मार्ग से डॉँवाडोल 
होनेवाला न हो। २. इन्दरहे जितेन्द्रिय पुरुष! तू इह एज-इस राष्ट्रे ह शु तिप्न-धुव होकर रह 
उ-और राष्ट्रम-राष्ट्र को धारय-धारित कर । राष्ट्र की सब प्रजाओं को अपने-अपने कार्य मं धारित 
'कर--“राजा चतुरो वर्णान्‌ स्वधमे स्थापयेत्‌'। यही तो राष्ट्र-धारण का सर्वोत्तम प्रकार है। 
भावार्थ--राजा पर्वत की भौत कर्त्यमयादा में स्थित ला हुआ कभी मार्ग से विचलित 
ज हो। वह जितेन्द्रिय बतकर सब राष्ट्र का धारण करे--" हि शक्नोति वशे 
स्थापयितुं प्रजा: '। 
-ऋषिः--अथयां ॥ देवता--श्रुव: ॥ छन्दः--अनुषटुप्‌॥ 
“सोम ख्रह्मणस्पति” का राजा कको उपदेश 


इन्द्र एतमंदीथरद्‌ रवं श्ुवेणं हविवां। 
तस्मै सोमो अधिं ञ्रबद॒यं च ख्रह्म॑णस्पतिं: ॥ ३॥ 


पक ६.८८.१ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 

१. इन्द्रः-एक जितेन्द्रिय राजा एतम्‌-इस राष्ट्रजन को श्वम्‌ आदी्वरत्‌-स्थिरता से धारण 
करनेवाला हो। स्वयं जितेन्द्रिय होता हुआ यह प्रजा को भी ध्रुवता से सन्मार्ग में चलानेवाला 
हो। यह राजा भ्रुवेण हविषा-स्यिर हवि के डवारा--कर-रूप में पाल होनेवाले धन के ढारा प्रजा 
को धारण करे। प्रजा नियम से कर दे और राजा उसका थिनियोग राष्ट्रधारण में करे २. च-और 
तस्मै-उस राजा के लिए अयम्‌-यह सोमः=सौम्य स्वभाववाला ब्रह्मणस्पतिः-ज्ञान का स्वामी 
आचार्य अधिश्रवत्‌-अभिष्ठात्रूपेण उपदेश देनेवाला हो और राजा इसके उपदेश का कभी 
-उल्लंघन न करे। 

भावार्थ--राजा जितेन्द्रिय हो। स्थिररूप से प्राल होनेवाले कर के द्वारा वह राष्ट्र का धारण 
करे। सौम्य, ज्ञानी आचार्य राजा को राजकायो (स्वकर्सव्यों) का सदा उपदेश देनेबाला हो। 

८८. [ अष्टाशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अश्र्था ॥देवता-- चः ॥ छन्‍्द:--अलुष्दुप्‌ 


श्रुव राजा 
धुवा युबा पृथिवी धुवं विश्व॑मिदं जग॑त्‌। 
भुवाः 
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पर्वताः श्रुवासः धुव 
भी श्रुष:-स्थिर हो। राजा कभी भी सन्मार्ग से विचलित होनेवाला न हो। 
ल राजा वही होता है जो कर्तव्य-मा्ग पर पर्वतो के समान स्थिर होकर 
रहता है। 


भावार्थ--राजा के राष्ट्र को “वरुण, बृहस्पति, इन्द्र व अग्नि” आदि ध्रुबता से धारण 
करनेवाले हों। 
ऋषिः आथर्वा ॥ देवता- श्ुयः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
'लिरुषद्रल राष्ट्र में मिलकर चस्नेवाली प्रजाएँ 
श्रुवो5 च्युंतः प्र मृणीहि श्ूज्छबरूयतोउथ॑रान्यादयस्थ। 
सर्वा दिशः संम॑नसः स॒भीचीर्सुवाय ते समितिः कल्पतामिह॥ २॥ 
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३. है राजन्‌। ्ुवः=इस राष्ट्र में स्थिर “मार्ग से विचलित न होनेवाला होता हुआ 
जु St हलकुकाक-सह की भाति आचरण करते हुए अन्य 
को अधरान्‌ पादयस्व-नीचे गिरा दे, कर दे। २. इसप्रकार शह्रुओं के न रहने 
पर सर्वाः दिशः-सब दिशाएँ-इनमें रहनेवाली प्रजाएँ “उत्तम मनखाली होती हुई 
सध्रीचीः=मिलकर चलनेवाली हों। प्रजाओं का परस्पर विरोध न हो। इह-इस राष्ट्र में 
कर्तच्य-पथ में स्थित तरे लिए कल्पताम्‌-राष्ट्रसभा समर्थ हो, सामर्थ्य की 
जनक हो। यह सभा तुझे ध्रुवता से शासन करने में समर्थ करे। 
भाजार्थ--राजा राष्ट्र को शदरुभय से रहित करे। इस निरुप राष्ट्र में सब प्रजाएँ प्रेम से 
मिलकर चलें। राष्ट्भभा राजा को शासनकार्य में शक्तिसम्पन्न करे। 
८९. [ एकोननवतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:-- आधया ॥ देवता--मन्रोक्तः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
सोमेन दत्तम्‌ 
डुद॑ यत््रेण्यः शिरों द॒त्तं सोमेन कृष्ण्य॑म्‌। 
तत॒ः परि प्रजातेन॒ हार्दि' ते शोचयामसि ॥ १॥ 
६. है पुरुष! इृदम्‌-यह यत्‌-जोप्रणयः=परीणित करनेवाली पत्नी का शिरः-सिर सोमेन-सकल 
जगदुत्पादक प्रभु ने देशच हाथ में दिया है, यह वृष्ण्यम्‌-तुझमें शक्ति का सेचन करनेवाला 
हो। इस पत्नी के 


आावार्थ--एक पति यह समझे कि प्रभु ने इस पत्नी को मुझे प्रात कराया है, इसकी कीर्ति 
का रक्षण मेरा कर्तव्य है। यह कर्तव्य-भावना उसके हदय को उत्साहित 
ऋषिः--अथ्वा ॥ देवठा--मनोक्ताः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 


परस्पर अनुकूलता 
शोचयांमसि ते हार्दिं” शोचयांमसि ते मरन:। 
ल्न सक्र मामेवान्येतु ते मन: ॥ २४ 
पत्नी परस्पर कहते हैं कि ते इन्मध्यवति अन्तःकरण को 
तयग के उत्पादन से दौल के ह। सै. संकल्प-विकल्पात्मक अन्तःकरण 
की चूत्तिविशेष को भी शोचयामसि-उच्ज्वल करते हैं। पति-पत्नी का इदय एक-दूसरे के प्रति 
अनुरागवाला हो, उनका मन एक-दूसरे के प्रति उत्तम संकल्पोंवाला हो। २. इव-जैसे धूम:-घुंआ 
ातम्‌-वायु के साथ गतिवाला होता है, इसीप्रकार ते मन:-तेरा मन माम्‌ एव सद्यक “मेरे साथ 
गतिवाला होकर अनु एतु-अनुकूलता से प्रास हो। पति के अनुकूल पत्नी का मन हो, पति 
कका मन पत्नी के अनुकूल हो। 
भावार्थ--पति-पत्नी अपने व्यवहार से एक-दूसरे के हदय व मन को दीस करनेवाले हों। 
इनके मन परस्पर अलुकूलता से युक्त हों। 
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ऋषि:--अथर्था ॥ देवता- मन्होक्ता: ॥ छन्द:-- अलुष्दप्‌॥ 
मित्राबरुणौ सरस्वती 

महाँ त्वा मित्रावरुणौ महाँ देवी सरंस्वती। 

महा त्वा मध्यं भूम्यां उभायन्तौ सर्मस्याताम्‌॥ ३॥ 

६. हे पत्नि! महाम्‌-मेरे लिए त्वाम्‌-तुझे मितराबरूणा-मित्र और वरुण समस्यताम्‌-संयु्त 
ननम लिए जीप चोतमाना सरसी -डान की आधित देवता संपु न 
जह की भावना (मित्र) ल बर च नसला (सनत घ एक-दूसरे के समीप 
लाेवले हों। २. भूम्या: मध्यम्‌भूमि का मध्य तथा त्न 
ए संघुछ करें। स चह छ नच हो। पप मक 

नि्षता च ज्ञानप्रवणता को अपनाते हुए पति-पत्नी एक-दूसरे के प्रति 
प्रवाले हों। सारा संसार उन्हें परस्पर अनुकूलता से संयुक्त करे। 
९०. [ नवतितमं सूक्तम्‌] 
_ऋषिः-_अथवां॥ देवता ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
निष्कासन 


यां तें रुद्र इपुमास्यदङ्गेभ्यो हद॑याय ल। 

डुद॑ तामद्य त्वद्रूय॑ थियूंचीं थि सुंहामसि॥ १॥ 

१. रुद्र:-( रोदयति) प्रबल आक्रमण के द्वारा रुलानेवाले श्रु-सेतानी ने आम मिस 
आण को ते-तेरे अंगेभ्यः-आङ्गों के लिए--अंगों कौ पीड़ा के लिए हृदयाय च-और हदय की 
पीड़ा के लिए आस्यतू-फेका है, अछा-आज इदम्‌-उसके प्रतीकार के लिए खयम्‌-हम 
ग “उस इपु को त्यत्‌ थिषूचीम्‌-तुझसे विरुद्ध दिशा में-तुझसे दूर विवृहामसि-उतिक्षस करते 


भाजार्थ--युद्ध मं अस्त्र-शस्त्रों से घायल शरीर को स्वस्थ करने के लिए शरीर मे रह गये 
बाण आदि को निकाल फॅकने कौ व्यवस्था अत्यन्त आवश्यक है। 
(ऋषिः थ्या देवता-रुहः ॥ छनन्‍्दः--अलुष्द्रप्‌ ॥ 


दूरीकरण 
स्त श॒तं धमनयोः Se क्या ' 
तासाँ ते सासा खयं हृयामसि॥ २४ 
$. हे यतर्‌ ते अगानि अनु-तेर हाथ-पैर आदि अङ्ग में या: शर्त धमन जो 


सैकड़ों विष्ठिताः-विविधरूप में अवस्थित हैं ले-तेरी तासां सर्यांसाम्‌-उन सब नाड़ियों 
की निर्खिषाणि=पीड़ा को दूर करनेबाले-विष को बाहर कर देनेवाले औषधों 
हयामसि-हम सम्पादित करते हैं। विष दूर होते ही दर्द तो दूर हो ही जाएगा। 

भावार्थ-धमनियों में विषप्रभाव हो जाने से अङ्ग-प्र्य्ग में पीड़ा आरम्भ हो जाती है। 
विष को दूर करनेवाले औषध से हम उस पीड़ा को दूर करते हैं 

ऋणि: अप्यर्था ॥ देवता-- रुहः ॥ छत्द:--आर्षीभुरिगुष्णिक्‌ ॥ 
अस्ये प्रतिहितायै, विसृज्यमानायै निपतितायै 
जमते रुद्ास्प॑ते नमः प्रतिहितायै। नमों विसुज्यमांनायै नमो नितितायै॥ ३॥ 
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१. रुदर-हे शरवेध हारा रुलानेयाले। अस्यते ते-फेकते हुए तेरे लिए नम:-नमस्कार हो। 
हम तुझे दूर से ही छोड़नेवाले बनें, जिससे हमपर बाण न गिरे। प्रतिहितायै-धनुष्‌ पर जोड़े 
हुए--चढ़ाये हुए तर इषु के लिए नमः-नमस्कार हो। विसुज्यमानायै-धनुष से प्रेरित किये जाते 
हुए इस इषु के लिए नमः-नमस्कार हो। निपतितायै-थिसर्जन के पश्चात्‌ लक्ष्य पर गिरे हुए 
इस बाण के लिए नमः-नमस्कार हो। 

भावार्थ--सबसे प्रथम तो हम रोग के कारणों को ही दूर करें ( अस्यते), जब रोग उत्पन्न 
होने को हों तभी उन्हें रोके (प्रतिहितायै), उत्पन्न हो रहे रोगों को रोके (विसृज्यमानायै) और 
यह आ जाए तो भी इसके दूरी-करण के लिए पूर्ण प्रयत्न करें (निपतितायै)। 

विशेष--सब प्रकार के रोगों को तपस्या की अग्नि मे दग्ध करके यह ' भूगु' बनता है। 
अज्॒-प्रत्यज्ञ में रसवाला, यह “आज्जिरा' होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 


इमं य्॑मश्ायोगैः चंड्योगेभिरचर्कृघुः। तेनां से तन्‍्योई रपॉड पाचीनमपं व्यये॥ ९॥ 
३. इयं यवम्‌-इस जौ को अषठायोगीः-आठ जोड़ीवाले बैलों से अथवा चडयोगेभिः-छह 
जोड़ीवाले बलों से की जानेवाली कृषि से अचर्कृषुः-उत्पन्न करते हैं। इसप्रकार कौ कृषि में 
लो को कम कष्ट होता है। वे प्रसन्नता से कर्षण में सहायक होंगे तो उत्पन्न होनेवाला यय 
सं अधिक गुणकाी होगा। २. सनस पल (ज) से सनकः रुप/-तेरे शरीर कर कर 
अपाचीनम्‌ अप व्यये>निम्न गति से दूर करते हैं। यव मलशोधन करता हुआ रोग को दूर 
करनेवाला होता है। 
भावार्थ--जिस भूमि में बैलों को पीड़ित न करते हुए अन्न उत्पन्न किया जाता है वह जौ 
मलों का शोधन करता हुआ रोगों को दूर करता है। 
उषः भगव ॥ देवता--यश्मनाशनम्‌ ॥ छत्द:--अलुष्दुप्‌॥ 
न्यग्‌ भवतु ते रपः 
न्य(ग्वातों खाति न्य | क्तपति सूर्य:। 
जीचीन॑म्नया दुं नय | ग्भवतु ते रपः॥ २॥ 
१. जातः-वायु न्यक्‌ लाति-निम्न गति से चलता है, सूर्य: न्यक्‌ तपति-सूर्य उणा 
(नीचे) तपता है, अच्या-अहन्तव्य गी नीचीन दुहेनदूध का अधोमुख दूहन करती है। २. 
चे वाय, सूर्य व अचय न्यकत्व धर्म से तपते हैं, उसी प्रकार हे व्याधित। ले रप:-तेरा यह शरीर- 
दोष न्यक्‌ भवतु-अधोमुख हो, अर्थात्‌ शान्त हो जाए। 
भावार्थ--जैसे साय, सूर्य व असौल गौ का कार्य निम्न गति से होता है, इसीप्रकार तेरा 
यह शरीर-दोष भी निम्न गतिवाला हो। 
ऋषिः भृग्वज्विरा ॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छत्द:--आप: ॥ 
रोगों से बचानेवाल्े 


a 
आप श्वा उ भेषजीरापों अमीव॒चात॑नीः 
(आपो विश्व॑स्थ भेषजीस्तास्ते कृण्वन्तु भेकजम्‌॥ ३॥ 
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(आपः -जल इत्‌ चा उ-निरचय से भेषजी:-औषध हैं। आप:-जल अमीवचातनी; 

को नष्ट करनेवाले हैं। आप:-जल विश्वस्थ भेषजीः-सब रोगों की औषध हैं। ताः-वे ते-तेरे 
लिए भेषर्ज कृण्वन्तु-औषध को करें। 

आया" जलों का सतुत रोग सब रोगों का विनाशक है। ये निश्चय से रोगों को 
दूर करते हैं। 'जल' का _करनेवाला--रोगों से बचानेवाला है 

विशेष--सब रोगों से बचकर यह “वाजी” शक्तिशाली बनता है और संसार के विषयों में 
न उलझता हुआ ' अथर्वा' कहलाता है। यही अगले सूरू का ऋषि है। 

९२. [ द्विनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्व ॥देवता-याजी ॥ छन्द: --जगती ॥ 
"वातरंहाः 
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युञ्जन्तु त्वा मरुतों आ ते ल्वष्टां प॒त्सु जं दधातु ॥ १॥ 

६. है खाजिन्‌-शक्तिशालिन्‌! युज्यमान:-चित्तवृत्ति को एकाग्र करता चातरंहा 
भच-वायु के समान वेगवाला हो--स्कूर्ति से सब काली को करनेवाला हो। मनौजबाः-मन के 
चेगवाला-प्रबल मानसिक शकतियाला तू इन्दरस्थ-परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्रसवे-प्रेरणा में 
आाहि-गति कर। २. न od कपल नम a नी 

पुरुष तवा युञ्जन्तु करव्यो । ल्वष्टा-निर्माता प्र = 
क्ष ल बैग Pah शक्ति दें। 0244 
भावार्थ-प्रभु से शक्ति प्राप्त करके, ज्ञानियों से मार्गदर्शन कराया जाकर तू दृढ़ मानस 
शक्तिवाला होकर, कार्यों में स्फूर्ति से ख्यात होनेवाला हो। 
ऋषिः अथवा ॥ देवता--आजी ॥ छन्दः -श्िषडुप्‌॥ 
संग्राम-खिजय 

जुबस्तें अरवृश्निहिंतों गुहा यः श्येने यातं उत योऽ चर्त्पररीत्त:। 

तेन॒ त्वं चांजिन्यरल॑वान्यलॅनाजिं ज॑य॒ सम॑ने पारयिष्णुः॥ २॥ 

३, है. 


ते गुहा निहितः (परिदानं 
रक्षणार्थ दानम्‌) रक्षा के लिए दिया गया (जवः) चेग श्येने-बाज में और जाले-ायु में 
अचरत्‌-गति करता है, तेन-उस येग से हे जाजिन्‌-शकतिशालिन्‌। तवम्‌नतू -बलवाला 
होता हुआ खलेन-बल से आजिं जय-संग्राम को जीतनेवाला हो, समने पारयिष्णु: 
में पारप्रापणशील है। 

भावार्थ--हम श्येनपक्षी के समान वेगवाले हों, सायुसम हमारा चेग हो। हृदयदेश में इस 
स्फूर्त को धारण करते हुए हम बलवान्‌ बनें और संसार-संग्राम में विजयी हो। 

~ अधर्ा ॥ देबता--बाजी ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
-दिखि ज्योतिः, स्वं महः 
तूं वाजिन्तन्वं] नय॑न्ती वाममस्मभ्यं धावतु शर्म 
अहुंतो महो धुरुणांय देवो दिवी | च॒ ज्योतिः स्वमा भिंमीयात्‌॥ ३॥ 
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१. हे याजिन्‌-शक्तिशाली साधक! ते तनूः-तेरा यह शरीर लन्ब नयन्ती-शक्तिविस्तार को 
(तन्‌ बिस्तारे) प्राप्त कराता हुआ अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए जाम थावतु-जो भी सुरु है, 
उसे प्रास कराए। लोक-कल्याण का यह कार्य अन्ततः तथ्यं शर्म-तुल सुख देववाला हो। ३. 
चह अहुता-कुटिलताओं से रहित देव:-प्रकाशमय प्रभु थरुणाय-हमारे धारण के लिए दिवि 
दतिः इज-सस्तिष्क मे प्रकाश के समान सव॑ महः-आत्मिक तेज को आमिमीयात्‌-हममें 
निर्मित करे। 

भाषार्थ--एक साधक अपनी साधना करके लोक-कल्याण के कार्यों में प्रवृत्त हो। वह 
लोगों को शक्ति-बिस्तार के सार्ग का उपदेश करे। प्रकाशमय प्रभु हमें ज्ञान व आत्पिक तेज 
प्राप्त कराएँ। 

_विशेष-ज्ञान व आत्मिक 
सूक्त का ऋषि है। 


ह तेज प्राप्त करके शान्ति का विस्तार करनेवाला ' शन्ताति' अगले 


अस्माकं परिं वृञ्जन्तु वीरान्‌॥ १॥ 
यमः=पापियों का नियमन करनेवाला, को चुड़ानेवाला, 


भावार्थ-हमारे बीरों को प्रभु का दण्ड न भोगना पड़े। सेना के साथ आक्रमण करनेवाले 
विजिगीषु जन हमारे बीरों पर आक्रमण करने की न सोचें। पापवृत्ति से बचते हुए हम प्रभु के 
'कोपभाजन न हों और बीर बनकर शत्रुओं से आक्रान्त न हो। 

ऋषिः -शन्तातिः ॥ दैवता--यमादयों सत्जोक्ता: ॥ छनदः--्रिष्ु्‌॥ 
शर्वाय, अस्त्र, राज्ञे, भवाय 

मन॑सा होमैहरंसा घुतेन॑ शर्वायास्र उत राज़ें भवाय॑। 

जस्ये | भ्यो नम॑ एभ्यः कृणोम्यन्यत्ास्मदघिधा नयन्तु॥ २॥ 

३, मनसा~मानस संकल्प से होचैः-यज् से हरसा-तेजस्विता के सम्पादन से घृतेन-(भू 
दीष) ज्ञान-दौसि से क्रमशः शर्वाय-काम आदि शत्रुओं का संहार करनेवाले, अस्बे-रोगों को 
परे फॅकनेवाले डत-और राज्ञे-तेजस्विता से दीस भवाय-सर्वमहान्‌ ऐश्वर्यशाली प्रभु के लिए 
त॒था नमस्यभ्यः एभ्यः-नमस्कार के योग्य इन देवजनों के लिए नमः कृणोमि-नमस्कार करता 
हूँ। २. ये सब अस्मत्‌-हमारे लिए प्रीणित होकर अघविषाः-पापरूप विषवाली क्रियाओं को 
अन्यत्र=ः 2. स्थान पर-दूर र [-ले-जाएँ। उस प्रभु का हम “शर्व, अखा, राजा च भव' 
के रूप में स्मरण करते हुए पापों से बचें। 
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हम दृढ़ मानस संकल्प द्वारा काम-क्रोध आदि का संहार करें, यज्ञ द्वारा रोगों 
तेजस्विता से अपने जीवन को दीस बनाएँ तथा ज्ञानदीलि डार सर्वाम ऐ्वर्यसम्पन्न 

स का आदर करते हुए पापरूप जिषवाली क्रियाओं 
ऋषि:--शन्ताति: ॥ देवता--यमादयो मनक्तः ॥ छन्दः--ज्रिष्दुप्‌॥ 


अग्नीषोमा वरुणः ूतद॑क्षा यातापर्जन्ययोः सुमतौ स्यांभ॥ ३॥ 
-मितरावी--परिभित बोलनेवाले, खिशएल- 
बेदसः-सम्पूर्ण ज्ञानवाले पुरुषो। नः-हमें अधविषाध्य:-पापरूप विष से युक्त क्रियाओं से 
दोतल बभाज से जध्यम-रक्षित करो। हम आपके शिक्षण-दीक्षण के पा से 
रहें। २. आप्रि व सोम-तेजस्विता य शान्ति तथा जरूणः पूतदक्षाः-( 
पूतदकषम्‌श) चरण तथा मित्र--नि्ेंचता थ ख़ेह के भाव हमें पाप से बचाएँ। हम “तेजस्वी, शानत, 
ष व खेही' बनकर पाप से दूर हों। वायु कौ भाँति हम सबके लिए प्राण (जीवन) देनेवाले 
हों, पर्जन्य की भाति हम शान्ति का वर्षण करनेवाले हों 

भावार्थ--देवयूतति के मितरावी, ज्ञानी पुरुष हमें पापों से बचाएँ। हम "तेजस्वी, शान्त, 
तो न ही” बने जायु की मी हारी या सबके शिए नर ह, पर्न भी 
हम शान्ति का वर्षण हों। 

खिशेष--यह “तेजस्वी, शानत, निष य सही ' व्यक्ति ' अथर्वाज़िरस' बनता है--न डॉबाडोल 
ब रसमय अज्ॉबाला। यही अगले सूरत का ऋषि है। 

९४. [ चतुर्नयतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अध्य्ाजिरा: ॥ देवता-- सरस्वती ॥ छन्द:-- ९ अनुष्टुप्‌, २ जिराइजगती ॥ 
सांमनस्य 


स॑ यो मर्नसि स॑ द्र॒ता 
आमी ये चित्रता स्थत तान्वः स॑ न॑मयामसि॥ ९॥ 
आहं गृंध्णामि मन॑सा मनासि म॑ चित्तमतु ित्तभिरतं। 
मम॒ सेषु रवानि यः कृष्णोमि भ॑ सातमुंत्मान एसं॥ २॥ 
व्याख्या दष्टव्य ३.८.५-६। 
ऋचिः--अरर्ाः॥ दवता-सरस्वती॥ न्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
जीवन 


समृद्ध 
ओते में चयार्वापशिवी ओतां देवी सर॑स्वती। 

ओतौ म॒ इन्द्रश्चाग्रिश्च्रथ्यास्मेर्द सर॑स्वति॥ ३॥ 
(्यायापूथिवी-मस्तिष्करूप झुलोक और शरीररूप पृथिवीलोक मे-मेरे जीवन के लिए 
आ उते-आभिमुख्येन सम्बद्ध हैं। मस्तिष्क ज्ञान-विज्ञान के नक्षत्रों से दीस है तो शरीर पृथिवी 
के समान दृढ़ है। देवी-प्रकाशमयी सरस्वती-ज्ञान की अधिष्टात्री देवता ओता-मेरे जीबन में 
ओत-प्रोत हैं। इसीप्रकार इन्द्र: च अग्नि: च-बल की देवता इन्द्र और प्रकाश की देवता अग्नि 
मे ओतौ+मेरे जीवन में परस्पर सम्बद्ध हैं। अथवा *इन्द्र', अर्थात्‌ जितेन्द्रियता और “अग्नि', 
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अर्थात्‌ निरतर आणे बढ़ने को भावना-ये मेरे जीवन ये ओत-प्रोत हैं। २. हे सरस्थति-ज्ञान 
की ऑधिष्ठात्री देवते! इन सबके अनुग्रह से इृदम्‌-इस जीवन को ऋध्यास्म-हम समृद्ध कर पाएँ। 

भावार्थ--हमारे जीवन में मस्तिष्क व शरीर दोनों की समानरूप से उन्नति हो। हम सरस्वती 
के उपासक हॉ--जितेन्दरिय व आगे बढ़ने की वृत्तिवाले हों। इसप्रकार हम जीवन को समृद्ध 


] 
विशेष--अगले दो सूक्तों का ऋषि भृग्वङ्गिरा है--ज्ञान की आगन में अपना परिपाक 
करनेवाला व गतिशील, सरस अङ्गाचाला। 
९५. [ पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌] 
-भू्ङगिरः ॥ देवता--खनस्पति: ( कुष्ठः ) ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 


'देंबसद॑नस्तृतीय॑स्थामितो दिखि। तत्रामृत॑स्य चक्ष॑णं देवाः कुष्ठ॑मवन्वत ॥ १॥ 

हिरण्ययी नीर॑चर्दिर॑ण्यलन्धना कुष्ठंमवन्यत॥ २॥ 

'गर्भा' अस्योच॑धीनां गर्भो' हिमव॑तामुत। गर्भो विश्व॑स्य भूतस्थेम में अग॒दं कूंधि॥ ३॥ 

व्याख्या ष्ट्प-५.४.३-४। 

१, हे अप्रे=परमात्मन्‌। आप ओषधीनाम्‌-(ओषः धौयते आसु) परिपाक जिनमें धारण 
'किया जाता है, उन सब ओषधियों के गर्भ: अखि-गर्भ हन भाँति उनमें अवस्थित 
हो। डत्त- हिसजतास्‌-शीत स्पर्शवाली अन्य वनस्पतियों को भी गर्भः-गर्भ के समान धारण 
करनेवाले हो। २. आप चस्तुतः लिश्जस्थ-सारे भूतस्थ-प्राणिसमृह के च ख्राह्मण्ड के अन्दर 
'गर्भः=गर्भवत्‌ अवस्थित हो। ऐसे आप भे-मेरे इमम्‌-इस व्यक्ति को कृधि-नीरोग 
कीजिए। इसके अन्दर भी उसी प्रकार अवस्थित हुए इसे नीरोग करनेवाले होओ। 

भाषार्थ-प्रभु आप्रेय व सौम्य पदार्थों में गर्भवत्‌ स्थित हैं। हमारे अन्दर भी स्थित होते 
हुए प्रभु हमें नीरोग करें। 

९६. [ षण्णबतितमं सूक्तम्‌] 


(या ओष॑धयः सोम॑राज़ीअजढी: श॒त्थिचक्षण्ा: । बूहस्पतिंप्रसूतास्ता नो मुख्यन्त्बंहंसः ॥ ९ 
-जो सोमराज्ञी:-सोम ओषधि जिनकी मुखिया है, ऐसी बहीः शतवि- 

जक्षणाः=शतर्षपर्यनत हमारा ध्यान करनेवाली ओषधयः-ओषधियो हैं, ऐसी ता:-वे ओषधियाँ 
हस्पतिप्रसूता:-उस सर्वज्ञ प्रभु से पैदा की गई तथा ज्ञानी वैद्य से प्रयुक्त हुई-हुई नः-हमें 

£ सुञ्चनतु-क्ट से मुक्त करें। 

भावार्थ--प्रभु ने संसार में विविध ओषधियों को जन्म दिया है। सोमलता इनमें प्रमुख है। 
इत ओषधियों का ठीक प्रयोग हमें सब कष्टो से सुक्त करता है। 

ऋषि:--भूग्ज्जिरा: ॥ देवता-चनस्पतिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
पच्य च चरुण्य रोगों से मुक्ति 
मुञ्चन्तं मा झपच्या दो वरुण्या | दुत। 
अथों यमस्य पङ्वीशाद्वश्वंस्माहेवाकिल्बिचात्‌॥ २॥ 
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९. थे ओषधियों मा-मुझे शपध्यात्‌ सुञ्चनतु-दुर्वचनजनित रोगों से मुक्त करें। सौम्य 
ओषधियाँ मन के उद्रेग आदि को दूर करके हमें कड्बचन बोलने से रोकती हैं। राजस्‌ भोजन 
स्वभावतः कुछ उग्रता का कारण बनते हैं। अथो-अब जरूणयात्‌ डत-जल के कारण हो 
जानेवाले रोगों से भी बचाएँ। दूषित जल से कई रोग उत्पन्न हो जाते हैं। २. आथो- और यमस्य 
चड्बीशात्‌-पृत्यु के पाशरूप असाध्य रोगों से भी ये हमें बचाएँ। विश्वस्मात्‌-सब 
बन्द्रिय-सम्बन्धी दोषों (रोगों) से भी ये हमें बचानेवाली हों। 

भावार्थ-ओषधियाँ हमें दुर्बचन-जनित रोगों से, जल-सम्बन्धी रोगों से, असाध्यकल्प रोगों 
से तथा सब इन्द्रिय-दोषों से मुक्त करें। 

ऋषि:--भृग्वश्लिराः ॥ देवता--सोमः ॥ छन्दः विराड्गायत्री ॥ 


हम यत्‌-जो चक्षुषा- और जो अनसा-मन से यत्‌ च-तथा जो 
बाणी से /जिस पाप को हम जाग्रतः-जागते हुए या 
-सोते हुए कर बैठते हैं, सोम:-सोम नः-हमारे तानि=उन सब पापों को स्वधया-अपनी 
धारणशक्ति से पुनातु-शुद्ध कर डाले। 

भावार्थ-सौम्य ओषधियों का प्रयोग हमें आँख, वाणी व मन से हो जानेवाले सब दोषों 
से मुक्त करता है। जागते-सोते कोई भी दोष इस ओषधि के प्रयोग से हमें पीड़ित नहीं कर 
'घाता। इन ओषधियों के प्रयोग से हम मन में किसी का बुरा नहीं सोचते, किसी को दोषयुक्त 
दृष्टि से नहीं देखते तथा किसी के प्रति क्रोध-भरे वचन नहीं बोलते। 

विशेष--आँख, याणी य मन के दोषों से मुक्त होकर हम “मिन्नावरुणौ' के उपासक बनते 
ह। सबके प्रति खेहयाले व प्राणिमात्र के प्रति निषतावाले हम 'अथर्या' जनते हैं-राग-हेष 
से दोलायमान न होनेवाले। अगले तीन सूक्तों का ऋषि यह * अथर्वा? ही है। 

९७. [ ससनबतितमं सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः अथर्य ॥देवता- देवः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 


सोम इस जितेन्द्रिय पुरुष को सदा विजयी बनाता है। २. अहम्‌-मैं विश्वा: पृतना:-सब शत्रु- 
सैन्यों को यथा-जिस प्रकार अध्यसानि-अभिभूत करनेवाला बनूँ। एज-इसप्रकार अश्निोत्राः- 
अग्निहोत्र करनेवाले हम इद हविः-इस हवि को विश्वेम-समर्पित करनेवाले-बन्ें। यज्ञशील 
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बनकर ही तो हम विजयी बनेंगे। 
भावार्थ-यज्ञशील पुरुष का जीवन उत्साह-सम्पन्न होता है। पवित्र जीबनवाला होने से 
यह सोम का रक्षण करता है। सोमपान करनेवाला यह इन्द्र कभी पराजित नहीं होता। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-मित्राबरुणौ ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
मित्रावरुणा 


स्वधास्तु मित्रावरुणा विपश्चिता प्रजाबंत्क्षत्र मधुनेह पिन्वतम्‌ । 
नाथे दुई र्ति पराः कनं शेन प्र संमस्म॥ २॥ 
१, हे लिपश्चिता-ज्ञान से युक्त [=स्रेह व निद्वेंघता के भावो! आपके आनुग्रह 
से हममे स्वधा अस्तु- क्ति हो। क्षज्रम-उत्तम सन्तानोंवाले बल को 


आत्मधारण की शक्तिवाला, उत्तम सन्तानवाला, बलसम्पन्न व माधुर्ययु्त बनाते हैं। २. हे 
मित्रावरुणा! आप निऋतिम्‌-दुराचार को-पराजयकारिणी पापदेवता को घराचैः 
बाधेथाम्‌-पराङ्ुख करके सुदूर नष्ट कौजिए। कृतं चित्‌-शरुओं से किये गये भी एन:-पराजय 
निमित्त पाप को अस्मत्‌-हमसे प्रमुमुक्तम-मुक्त करो। 

भावार्थ--हम खेह व निहुषता को अपनाकर 'आत्मधारणशक्तिवाले, उत्तम सन्ानोयाले, 
बलसम्पन्न स मधुरभाषी बनें और दुराचार से दूर' रहें। 

_ ऋषि: _ अथवा ॥ देवता-- देयाः ॥ छन्द: ¬ भुरिकित्रष्टुप्‌ ॥ 
आमजित॑ गोजितम्‌ 

इमं जीरसनु हर्षध्वमुग्रसिन्हें सखायो अनु सं र॑भध्वम्‌। 

(मजित गोजितं चज््॑ाुं जय॑न्तमज्प॑ लला गन्तमोज॑सा ॥ ३॥ 

१. इसम्‌-इस जीरस्‌-वीर्यवान्‌ राजा को [-अनुसृत करते हुए हे सैनिको! बीररस 
से हष्ट होओ। उम्म्‌-उद्ूर्ण बलयाले, इन्द्रम-परमैश्वर्ययुक्त इस राजा को सखाय-हे समान 
ज्ञानबाले सैनिको! अनुसंरभध्यम्‌- अनुसृत करके यद्धो्युक्त होओ। २. इस राजा का अनुसरण 
करो जोकि ग्रामजितम्‌-ग्रामों का विजय करनेवाला ह, का जय 
जजार आपणाला है. और इसी लिए को पराजित करता है, 

'शब्रुबल को ओजसा-बल से प्रमृणन्तम्‌- म हिंसित कर रहा है। 
भावार्थ--वीर राजा के अनुकूल सैनिक भी हर्ष का अनुभव करते हैं और शत्रुओं. को 
पराजित करनेवाले होते हैं। 
९८. [ अष्टनवतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अध्यर्था ॥ देवता--इन््र: ॥ छत्द:--जिच्दुप्‌ ॥ 
*चर्कुत्य, ईंडय, उपसद्य, नमस्य' राजा 

इन्द्रो जयाति न परां जयाता अधिराजो राज॑सु राजयातै। 

चर्कृत्य इंडथो यन्दाश्चोपसद्यों नमस्यो | भवेह॥ १॥ 

१. इन्द्र:-शत्रुओं को विद्रावण करनेवाला जितेन्द्रिय राजा जयाति-विजयी होता है, न 
'पराजयाता-कभी पराजित नहीँ होता। राजसु अधिराज:-सब राजाओं में मुख्य होता हुआ यह 
-राजयाती-दीस होता है। २. वह तू चर्कुत्य:-शत्ुओं का अतिशयेन छेदन करनेवाला, ईड्य -ततप, 
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बन्द्य:-वन्दनीय च-और उपसद्यः-सबसे सेवनीय, समीप जाने योग्य ब नमस्य:=नमस्कार के 
योग्य इह=यहाँ भव-हो। 
भावार्थ--राजा जितेन्द्रिय होता हुआ शत्रुओं को जीतनेवाला हो। यह शत्रुछेदन करता 
आदरणीय होता है। प्रजाओं के लिए यह उपसच्य व नमस्य हो। कः 
ऋषि: अथर्बा ॥ देवता- इन्दर: ॥ छन्दः 


अभिभूः राजा 
त्वमिन्द्राथिराज: अवस्युस्त्व 
दैदीर्थिश इमा वि राजायुष्पत्पत्रमजरँ ले अस्तु॥ २॥ 
प प शावक गात्‌ स्त 
शरवस्युः कीर्तिमान्‌ हो। त्वम्‌-तू जनानाम्‌-लोगों का अभिभूतिः 
२, स्जमू-तु इमाः-इन दैवीः खिशः-दिव्य गुणवाली प्रजाओं पर -विशेषरूप 
होनेवाला हो। ते क्षत्रम्‌-तेरा बल आयुष्मत्‌-दीर्घजीवनवाला च अजरम्‌=जरारहित- अजीर्ण 


अस्तु-हो। 
भावार्थ--राजा अपने शासन के कारण दौतियाला हो। प्रजाओं पर शासन करता हुआ यह 
अजर, आयुष्मत्‌ च बलवाला हो। 
ऋषि:--अ्र्णा ॥ देवता--इनः ॥ छत्द:--तिष्दुप्‌ ॥ 
राजा 

प्राच्यां दिशस्त्वमिन्द्रासि राजोतोदींच्या दिशो ज 'िसि। 

'स्रोत्यास्तज्जितं ते दक्षिण॒तो En ३॥ 
१. है इन्द्र-शब्रु-विद्रावक राजन! त्वमु-तू प्राच्याः दिशः राजा अखि-पूर्व-दक्षिण दिशा 
होनेवाले देश का राजा है उत-और उदीच्याः दिशः राजा-पश्चिमोत्तर दिशा में होनेवाले 
देश का भी राजा है। 'देशः प्राग्दक्षिण: प्राच्य उदीच्यः पश्चिमोततरः। हे वत्रहन्‌-शबुओ 
का छ केवले राजन] द श आसि के शतन करनेबालों का नाशक है। २ 


करनेवाला होता हुआ हव्यः-हमसे पुकारने योग्य होता है। हमसे पुकारे जानेवाला तू दक्षिणतः 
'एषिन 'गतियाला होता है, अर्थात्‌ हमारे द्वारा आदरणीय होता है। 
भावार्थ--शत्ुओं को नष्ट करनेवाला राजा राष्ट्र की चारों दिशाओं से रक्षा करता है और 


प्रजा से आदरणीय होता है। 
९९. [ नवनवतितमं सूक्तम्‌] 
उषः अध्वा ॥ देवता~ इनः ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 


अंहूरणात्‌ 
अभि तवन वर्रिमतः पुरा तवाँहरणाऱुच। हयाय चेत्ताईँ पुरुणांमानमेक॒जम्‌॥ ९॥ 
दहे beep राजन्‌। खरिमतः=तेरी शक्तियों के विस्तार ह यस 
मै तुझे पुकारत हूँ। अंहरणात्‌ पुरा सवा ( हुओ )-पराजय का कारण होनेबाले कुटिलगमन 
Ess ही मैं तुझे पुकारता हूँ। २. उग्रम्‌-उदगूर्ण चेत्तारम्‌-विजय के उपायों को 
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समझनेवाले, न [अनेक शत्रुओं को झुका देनेवाले, यड. में अकेले ही 
दो स पुड सल 

भाज सहनो के आक्रमण से नाली दुत से पह रका की व्यवस्था 
करता है। 


ऋषिः अचा ॥ देवतः-इन्ः ॥ छनदः-अनुषटुप॥ 
प्राकारतुल्य राजा की भुजाएँ 
यो अद्य सेन्यो चो जियाँसन्न उदीरते इन्द्र॑स्य तत्र॑ याहू समन्तं परि ददाः॥ २॥ 
१. चः-जो अद्य-आज सेन्यः-शत्रु-सेना का खथः-वध-साधन शस्त्र नः-हमें जिघांसन्‌ 
मारना चाहता हुआ उदीरते-डद्णत होता है तो तत्र-वहा--बध होने के समय इन्द्रस्य-शु- 
'विद्रावक राजा की जाहु-भुजाओं को अपनी रक्षा के लिए समन्तम्‌-सब ओर से परिद्ः-प्राकार 
की भाँति धारण करते हैं। 
आावार्थ--शत्रु के आक्रमण की आशंका होते ही राजा की सैन्यरूप भुजाएँ हमारे रक्षण 
के लिए चारों ओर उपस्थित हों। 
ऋषिः आवां देवता--इनतः, सोम: सविता 
देव सवितः 


:-हमें जायताम्‌- 
है देव-श्रुओं को जीतने की कामनावाले! सथितः-सबको राष्ट्ररक्षा कौ प्रेरणा देवाले; 
सोम-सम्पूर्ण ऐश्बर्ययुक्त अथवा शक्तिसम्पन्न (सोम के पुञ्ज) राजन्‌-दीस होनेवाले राजन्‌। 
स्वस्तथे-षेम (अविनाश) के लिए मा-मुझे सुमनसम-उत्साहयुक्त मनवाला कृणु-कीजिए। 
शहु का आक्रमण होने पर भी हम मन में उत्साह को न खो बैठ, हम स्वस्थ ख उत्साहयुक्त 
चित्त से संग्राम करनेवाले हो। 
आलार्थ--राजा शत्रुओं को जीतने की कामनावाला, सबको उत्साह की प्रेरणा देनेवाला, 
शक्तिसम्पन्न व दीस तेजवाला हो। वह सारी प्रजाओं में उत्साह का सञ्चार करे। 
'विशेष--अगले सूक्त का ऋषि “गरत्मान्‌' है--विशाल ओझ को धारण करनेवाला। राजा 
के सिर पर सारे राष्ट्र का ओझ होता ही है, यह शद्रुओं से राष्ट्र का रक्षण करता हुआ 
जिष को भी दूर करता है। 
(००. [शततमं सूक्तम्‌] 
-गरुल्मान्‌॥ देवता--खनस्पतिः ॥ छत्दः--अनुष्दुप्‌॥ 


ऋषि:-' 


देवा आंदुः सू्यो' अदाद चौर॑दात्यृथिब्य | दात्‌। 

तिरः सरस्वतीरदुः सजित जिजदूर्षणम्‌॥ ९४ 

PEs 3 3 जनवाले होते हुए विषदूषणम्‌ 
अदुः-विषनाशक औषध देते हैं। सूर्य:-सबका प्रेरक आदित्य भी विषदूषण औषध आदात्‌-देता 
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है। छीः-यह प्रकाशमय अन्तरिक्षलोक भी उस औषध को आदात-दे। पृची अदात्‌-यह भूमि 
देवता भी वह औषध दे। २. तिसत्र:-तीनों सरस्वती:='इडा, भारती, सरस्वती" नामक देवताएँ 
इस विषनाशक औषध को आदुः-देती हैं। 
भावार्थ--सब समझदार देवपुरुष, तीनों लोक तथा “इडा, भारती, सरस्वती' नामक तीनों 
देवताएँ हमारे जीवनों से ईष्यां-द्वेष आदि विषों को दूर करें। 
ऋषि:--गरुत्पान्‌ ॥ देवता--वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 


उपजीकाः 

सद्र देवा उपजीका आसिड्चन्थन्व॑न्युदकम्‌। तेन॑ देवप्रसूलेनेद दूषयता जिघम्‌॥ २॥ 

६. हे देवाः-ज्ञानी पुरुषों! यत्‌ डदकम्‌-जिस जल को उपजीकाः-दीमक नाम की श्वेत 
'कौड़ियाँ धन्बनि-मरुस्थल में--जलरहित स्थल में आसिञ्चन्‌-आपने मुख से उत्पन्न कर देती 
हैं, वह जल बः-तुम्हारे लिए है। तेन-उस देवप्रसूतेन-ईश्वरप्रद्त शक्ति से उत्पन्न जल से इद 
जि दूषयत्‌-इस विष को दूर करो। 

भावार्थ--दीमक के मुख में एक अद्भुत शक्ति है। वह उसके द्वारा 'जायुमण्डल के अम्लजन 
ब उद्रजन को मिलाकर जल उत्पन्न कर देती है। यह जल विष का औषध है। दीमकों 
"निकाली गई मिट्टी भी अतिमूत्र व नाड़ीब्रण में औषध का काम देती है। 


असुराणां 
असुराणां दुहितासि सा देवानांमसि स्वसां। 
+ संभूता सा च॑कर्थारसं खिषम्‌॥ ३॥ 
९, आधे! (त्मम्‌ असुराणाम-बलराली, माशा पलों के लिए 
दुहिता असि-बल का दोहन करनेवाली है। सा-वह तू देवाना स्वसा असि-देववृत्ति के पुरुषों 
करी बहिन के समान है, उनका हित करनेवाली है। २. दिवः पृथिव्या:-अन्तरिक्ष के जल से 
द से सब्भूता-उत्पः हह सा-वह तू विष्‌ अरस अकर्थ-विष को निर्बल कर 
| 


भाजार्थ--बल्मीकमृत्तिका प्राणशक्ति भरनेयाली है, मानसवृत्ति को उत्तम बनानेयाली है और 
जिष-प्रभाव को दूर करती है। 
'विशेष--इस वल्भीकमृत्तिका के प्रयोग से निर्थिय शारीरवाला यह प्राणशक्ति च दिव्य-वृत्ति 
से जीवन को परिपूर्ण करके ' अथर्वाङ्िरस' बनता है। अगला सूक्त इसी का है। 
१०१. [ एकोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अध्यवा्लिरा: ॥ देवता--ख्ह्मणसपतिः ॥ छ अनुष्टुप्‌ ॥ 
सामर्थ्य+नीति: 
आ वृंषायस्व श्वसिहि वर्धस्व प्रथयस्व च। 
यथाङ्गं ब॑र्थतां शेपस्तेन॑ योषितमिज्ञ॑हि॥ १॥ 
१. आयृषायस्य-तू सब प्रकार से शक्तिशाली पुरुष की भाँति आचरण कर, 
इवसिहिनप्राणधारण करनेवाला हो, वर्थस्व-वृद्धि को परात हो, च-और प्रथयस्थ-सब अङ्गो की 
शक्ति का विस्तार कर। २. यथाङ्गम्‌=अङ्ग-अङ्ग में-प्रत्येक अङ्ग में (यथा वीप्सायाम्‌) 


ठं काण्डम्‌ 


शेपः-तेरा सामर्थ्य बढे। तेन-उस सामर्थ्य के साथ, योधितम्‌-(युष सेवने) सेवनीय नीति को, 
इत्‌ जहि-निश्चय से प्रात हो। 

भावार्थ--राजा स्वयं शक्तिशाली बने। आपने सामर्थ्य को बढ़ाता हुआ यह नीतिपूर्वक चले। 
यही राष्ट्र को शक्तिशाली बनाने का उपाय है। 

ऋषिः अथर्खाङगिराः ॥ देवता--ञरहमणस्पतिः ॥ छन्‍्द:--अलुष्दुप्‌ ॥ 
सैनिकशक्ति ख राज्यखिस्तार 

चेन॑ कुशं याजयन्ति येन॑ हिन्वनत्यतुरम्‌। 
तेनास्य ब्रहमणस्पते धनुरिवा तांनया पस॑ः॥ २॥ 
चेन-जिस कर्म से कृशं बाजयन्ति-दुर्बल को बलवान्‌ बनाते हैं, येन-जिस उपाय से 
रोगी को हिन्‍्वन्ति-प्रीणित व पुष्ट करते हैं, लेन-उसी कर्म से हे खरह्मणस्पते-ज्ञान के 
प्रभो! अस्य-इसके पस:-राष्ट्र को धनुः इब-धनुष्‌ के समान--सैनिक सामर्थ्य के 
अनुपात में तानथ-फैलाइए। 

'भावार्थ--राजा राष्ट्र को निरन्तर शक्तिशाली बनाने का प्रयत्न करे। सैनिक सामर्थ्य के 
अनुपात में ही राष्ट्र का वर्धन होता है। 

ऋषि:--अथर्वाजिरा: 


आहं त॑नोमि ते पसो अधि ज्यामिंव थन्यौनि। 

ऋम॒स्वशैंडज रोहितमनंवग्लायता सदां॥ ३४ 

१, प्रभु कहते हैं कि हे साधक! अहम्‌ र पस:-तेरे राष्ट्र को आ तनोमि-सब प्रकार 

'जिस्तारवाला करता हूँ। इज-जिस प्रकार अधिधन्यनि-धनुष पर ज्याम्‌-डोरी को थिस्तृत करते 

हैं। २. त्‌ सदासर्वदा अनलग्ललायता-बिना ग्लानि च थकायटबाले मन के साथ क्रपस्थ- 
शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला हो, इल-जैसेकि ऋश:-एक हिंसक पशु रोहितम्‌-मृगविशेष 
र आक्रमण करता है। शत्रुओं को तू इसीप्रकार जीतनैवाला बन, जैसेकि एक हिंस पशु हिरनों 
'को जीत लेता है। 

भावार्थ--राजा सैनिकों को शस्व से सुसज्जित रक्खे। शस्त्रास्त्र के अनुपात में ही राष्ट्र 
शक्तिशाली बनता है। सैनिक शक्ति के ठीक होने पर ही राष्ट्र की शक्तियों का विस्तार होता है। 

विशेष--राष्ट्र का रक्षण करनेवाला यह व्यक्ति “जमदग्नि कहलाता है। प्रजापति मैं 
जमदस्नि:-श० १३.२.२.१४। जमदस्नि ही अगले सूक्त का ऋषि है 

१०२. [ द्घुत्तशशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--जमदस्नि: ( अभिसंमनस्कामः ) ॥ देवठा--अश्विनौ॥ छन; अनुष्टुप्‌ ॥ 


प्रभु की ओर 
अथाय॑ खाहो अश्विना समैति सं च बतते। 
बा मामभि ते मन: समतु सं च॑ यरतताम्‌॥ ९॥ 


३. हे अश्विना-प्राणापान की साधना करणेवाले पुरुषो! चथा-जैसे आयं चाहः-यह आर्त 
'सम्‌ आ एति-सर्वया मिलकर गतिवाला होता है। दो घोड़े एक यान में जुते हों तो चे जैसे 
मिलकर चलते हैं, च-और संवर्तते-मिलकर वर्तनवाले होते हैं, एव=इसप्रकार ते=तेरा मनः-मन 


ue ६.१०२.२ “___अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


माम्‌ अभि-मेरा (प्रभु का) लक्ष्य करके सम आ एतु-सम्यक्‌ गतिवाला हो, संवर्तताम्‌-चओर 
सम्यक्‌ वर्तनवाला हो। 
भावार्थ--हम अपने मन को प्रभु में लगाएँ और सदा उत्तम कायो में लगे रहकर प्रभु को 
पा कलेवाले हों। 
ऋषि:--जमदस्नि: ( अभिसंमणस्कामः)॥ देवता--अश्चिनौ ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 


बेष्टतां मनः 
(आहं खिंदामि ते मनों राजाशयः पृष्टयामिंय 
रेष्मच्छिंत्रं यथा तृणं मिं ते येष्टतां मन॑ः॥ २॥ 
अहम्‌-मैं ते मनः=तेरे मन को आखिदामि-इसप्रकार खींचता हैँ, इव-जैसे राजाश्व: तरे 
भोड़ा पृष्टयाम्‌-शंकुबद्ध सम्बन्धन रजु को। २. यथा रेष्पिन्नम्‌-रेष्मा-वात्या) जैसे वात्यात्मक 
बायु से छिन्न तूण उसके वश में हुआ-हुआ उसी में घूमता है, उसी प्रकार ते-तेरा मनः-मन 
मथि चेषठताम्‌-मेरे अधीन होकर घूमनेवाला हो। तेरा मन मुझसे कभी दूर न हो। 

भावार्थ- घोड़ा सम्बन्धन रज्जु को और वात्य तूणों को खींचता है, उसी प्रकार 

मै (प्रभु) तेरे मन को अपनी ओर खींचता हूँ. 
ऋषिः जमदरिनः ( अभिसंमनस्कामः ) ॥ देवता-- अश्लिनी ॥ 
आज्जन, मधु, कुष्ठ, नलद 

आञ्ज॑नस्य मदुष॑स्य कुटस्य नल॑दस्य च। 

तुरो भग॑स्य॒ हस्ताभ्यामनुरोध॑नसुद्धरे॥ ३॥ 

१. आञ्जनस्य-( अज्ज-व्यकित) संसार को व्यक्त करणेवाले--प्रकृत से संसार को प्रकट 
करनेवाले अधुघस्य=(मद्‌+घृ सेचने) आनन्द का सेचन करनेवाले, कुष्ठस्य-(कुष निष्कर्षे) 
सब चुराइयों को बाहर कर देनेवाले, को पित्र बना देनेसाले च-और इसप्रकार 
जलदस्य को काट देले (नल न्ये दो अनखणडने), तर -( ती हसापम सब 
आसुर वृत्तियों का संहार करनेवाले व भगस्य-ऐश्वर्य 38 पुनज 
पूजा दवार अनुकूलता को हस्ताभ्याम्‌-हाथो से, नकि कानों से व करता हूँ। २. हाथों 
से पूजन को धारण करने का भाव यह है कि मैं अपने के द्वारा प्रभु का पूजन करता 

(सवकर्मणा तमभ्यर्च्य सिद्धि विन्दति मानवः) । गुण-कीर्तन तो श्रव्य भक्ति है। यहाँ ये कर्म 
आँखों से दीखते हैं। ' भूखे को रोटी देना, प्यासे को पानी पिलाना, रोगी का उपचार करना' 
प्रभु का हाथों द्वारा उपासन है। इसे करता हुआ उपासक जीवन को सदगुणों से अलंकृत करता 
है (आञ्जन), जीवन को आनन्द से सिक्त करता है (मदुघ), खुराइयों को दूर करता है (कुष्ठ), 
अन्ततः बन्धनौ को काटनेवाला होता है (नलद) । यही मार्ग है जिससे कि उपासक आसुरवृतियं 
'का हिंसन करके (तुर) वास्तविक ऐश्वर्य को प्राप्त करता है (भग)। 

भावार्थ--हम कर्तव्य कमो के दवारा प्रभु का पूजन करते हुए * आञ्जन, मदुघ, कुछ, नलद, 
तुर व भग! बनें। 

शिशेष--प्रभुपूणन द्वारा सब आसुर यूत्तियों को दूर करके जीवन को उत्कृष्ट दीसि से सुक्त 
करनेवाला सूक्त का ऋषि-द्रष्टा है 


:-अुषुप्‌॥ 


१०३. [ ज््युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--डच्छोचन: ॥ देवता--बृहस्पत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
शतरु-नियमन 

'संदानै जो यृहस्पतिं: संदानं सविता क॑रत्‌। 

संदा सित्रो अरमा संबानं भगों अशथिनां॥ ९४ 

१. है शहुओ। खृहस्पतिः“झान का स्वामी प्रभु चः-तुम्हारा सन्दानम्‌-बन्‍्थन करे। सचिला- 
सर्वप्रेरक प्रभु सन्दानं करत्‌-तुम्हें बन्धन में डाले। ज्ञान के स्वामी, por से उत्तम प्रेरणा 
प्राप्त करके स्वाध्याय में निरत हम लोग काम-क्रोध आदि को बश में हों। २. मित्र:= 
सबके प्रति स्नेहयाला, अर्यमा-( अरीन्‌ यच्छति) ईर्ष्या-ट्ेष आदि का नियमन करनेवाला प्रभु 
'सन्दानम्‌-काम-क्रोध आदि शत्रुओं का बन्धन करे। हम सबके प्ति स्नेह की साधना करते हुए 
शाहुओं का नियमन करनेवाले बने। भगः -षह ऐस का प प्रभु सन्दानम-राजुओं का बन्धन 
करे। भग का स्मरण करते हुए हम सब ऐस्जयों के स्वामी प्रभु को जानें और इसप्रकार काम- 
क्रोध आदि को जशीभूत करें तथा विषयों में फैसने से बचें। अश्लिना-प्राणापान शत्रुओं का 
अन्धन करें। प्राणसाधना हमें काम-क्रोध आदि को वश में करने में सहायक हो। 


ऋषि:--डच्छोचन: ॥ देवता--चृहस्पत्पादयों मजओोक्ता: ॥ छत्द:--अलुष्दुप्‌॥ 


स॑ पंरुमानत्समंदमानथो सं द्यामि मध्यमान्‌। इन्हस्तान्पर्यहादास्ना ताने स॑ द्या त्वम्‌॥ २॥ 
. प्राणसाथना करता हुआ उपासक दृढ़ निश्चय करता है कि परमान्‌-उत्कष्टशकरुओं को-- 


-रजोगुणजनित मध्यम बन्धनो को भी सं ( द्यामि शाकण हू | मह सोन 
। मैं इनसे भी ऊपर 


तान्‌-उन शत्रुओं को Ce 'संच्य-बाँध डालिए। हम अग्नि बनते हुए 
आगे बढ़ने की वृत्तिवाले होते हुए इन शत्रुओं को वशीभूत कर सकें। 
भाखार्थ--हम जितेन्द्रिय व आगे बढ्ने की भावनावाले (इन्द्र+अग्नि) बनकर “परम, अलम 
ज मध्यम' सभी शत्रुओं का नियमन करनेवाले बने। 
_अधिः--उच्छोचनः ॥ देवता--जृहस्पत्थादयो मन्बोकता: ॥ छन्‌ अतुट ॥ 
इन्द्र अग्नि ( सेनापति+राजा ) 


अमी ये युधंमायन्ति केतून्कुत्वानींकशः ।इन्द्स्ान्र्यारदाम्ना तानंग्रे सं दया त्वम्‌॥ ३॥ 
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१. अमी-वे ये-जो शत्रु युद्ध को--युद्ध करने के लिए आते हैं जो केतून्‌, 
'कृत्वा-ध्वजाओं को लेकर उ 'संघशः ) समूहों में उपस्थित होते हैं, इन्द्र:-शत्रुओं का 
विद्रावक सेनापति तान्‌-उन्हें पर्यहाः-दूर परिवर्जित करे। सेनापति शब्रुसैन्य को रण में पराजित 


करके दूर भगा दे। हे अम्ने-राष्ट्र को आगे से-जानेवाले राजन्‌। ल्वम्‌-आप तान्‌-उन शत्रुओं 
को संश्य-सम्यक्‌ अन्धन में डालो। 
भावार्थ--सेनापति व राजा मिलकर राष्ट्र को शत्रुकृत उपद्रवों से रहित करें। 


१०४. [ चतुरुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः प्रशोचनः ॥देवता- इन्नी ॥ छन्‌; -अनुष्दुप्‌ ॥ 


प अधि राहुओं को आद न उपकद जड़ मुख हैं। २. थे अ-और जो 
दुमे आपान भाअ मन और ल यसत अस 

हैं, उन्हें असुना समच्छिदन्‌-प्राण से काट डालते हैं--गलगत पाशयन्त्र से प्राणापान की गति 
को रोककर उन्हें नष्ट कर डालते हैं। 

भाषार्थ--गलगत पाशयत्त्र द्वाा हम श्॒रुओं के प्राणं का उच्छेद करते हैं। 

ऋषि:--प्रशोचन: ॥ देवता-- इन्द्राग्जी ॥ छन्‍्द:-अनुष्दप्‌ ॥ 
' तपसा इन्द्रेण संशितम्‌' आदानम्‌ 

इदमादानंमकरं तपसेन्द्रेंण संशितम्‌। 

अभित्रा येऽ नः सन्ति तानग्ल आ दा त्वम्‌॥ २॥ 

६. इन्रेण- के दारा तापसा-तप से संशितम्‌-तीरण किये हुए इदम्‌- 
आदानम्‌-शह्रुओं के अन्धन-पारा को अकरम्‌-किया है--जितेन्द्रिय ज तपस्वी बनकर 
शतुबन्धन पाश बनाया है। हे अगने-परमतमन्‌। आज्र-इस जीवन में ये-जो नः-हमारे अमित्राः-रात्र 
सन्ति-हैं, त्तानू-उन्हें स्थमू-आप आ चा-बन्धन में डालो। आपके अनुग्रह से हमारे सब श्र 
हमारे द्वारा बद्ध किये जाएँ। 

भावार्थ--प्रभु के अनुग्रह से जितेन्द्रिय व तपस्थी बनकर हम सब शत्रुओं को बाँधनेवाले 
जनें। हम काम-क्रोधादि को बश में कर सकें। 

ऋषि:--प्रशोचन: ॥ देवता--सोम:, इन्च ॥ छन्द:-अनुष्दुप्‌ ॥ 
इनद्र+मरुत्वान्‌ 

देतान्यतामिन््र्री सोमो राजां च मेदिना 

उनत्र मरुत्यानादा्॑मभ्निभ्यः कृणोतु नः॥ ३ 

इन््ाग्नी-जितेनद्रियता व आगे बढ्ने की वृत्ति एनान्‌-इन शत्रुओं को आद्यताम्‌-सर्वथा 
बन्धन में करनेवाली हो। इन शत्रुओं को अन्धन में करने पर स्ेमः=ारीरस्थ (चीर्य) चनऔर 
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'शाजा- (राजू दोस्ती) जीवन की दीति मेदिनौ-हमारे प्रति स्नेह करनेवाली हो । शत्रुओं को वशीभूत 
करने पर शरीर में सोम का रक्षण होता है और जीवन दील बनता है। २. मरुत्वानू- 
इनदः =इन्दर नः=हमारे अमित्रेभ्यः=शतरुओं के लिए आदानम्‌-बन्धन को कृष्णोतु-करे। प्राणसाधना 
करता हुआ जितेन्द्रिय पुरुष काम-क्रोध आदि शत्रुओं को वशीभूत करनेवाला हो 
भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बने, आगे बढ्ने की यूत्तिवाले हों। ऐसा होने पर ही हम सोम 
का रक्षण कर पाएंगे और जीवन को दीति बना पाएँगे। प्राणसाधना करते हुए जितेन्द्रिय बनना 
ही काम-क्रोध आदि के वशीकरण का उपाय है। 
विशेष--जितन्द्रिय पुरुष ही नीरोग बनता है। यह 'कासा' आदि रोगों का विजेता 
“उन्मोचन' कहलता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
१०५. [ पञ्चोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--उत्मोचनः ॥ देवत--कासा॥ छन्द:-- अनुष्दुप्‌ ७ 
'कासा का दूर गमन ( यथा मनः ) 
यथा मनों मनस्केतै: तु ॥ 


दूर चली जाए। 
ऋषिः -उन्मोचनः ॥ देवता--कासा ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
यथा बाण: 
यथा बाणः सुशैशितः पतु 


१. यथा-जैसे सुसंशितः 
हुआ आशुमत्‌ जाता है, एज-इसीप्रकार हे कासे- ! लवम्‌. 
पृथचिव्या:-पृथिवी के संजतम्‌-निम्न प्रदेश को अनु प्रपत-लक्ष्य करके गतिवाला हो, बाण के 
चेग से तू पाताल में जा। 

भावार्थ--जैसे धतुष्‌ से छोड़ा बाण शीघ्रता से दूर जाता है, जैसे ही यह कासारोग हमसे 
दूर चला जाए। 


_ऋषिः--उन्मोचनः ॥ देवता--कासा ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌ ४ 
था सूर्यस्य रश्मयः 
था सूर्यस्य रश्मयः परापतनत्याशुमत्‌। एवा स्व॑ कासे प्र पंत समुद्रस्थानु विक्षरम्‌॥ ३॥ 
३. यथा=जैसे उदय के पश्चात्‌ -सूर्य की किरणें आशुघत्‌ परापतन्ति-शीघ्रता 
से सुदूर पहुँच जाती हैं, एब-उसी प्रकार हे कासे-स्लेष्मरोग। त्वम्‌-तू समुद्रस्थ-समुद्र के 
'विक्षरम्‌ अनु-विविध क्षरणवाले देश का लक्ष्य करके अनु प्रपत-शीघरता से दूर जा। इस पुरुष 
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को छोड़कर तू सूर्य रश्मियों को भोति शोधन समुद्परयतत चला जा। 
भाजार्थ--कासा हमसे इसप्रकार दूर भाग जाए जैसेकि सूर्य-रशिमयौ समुद्यन्त देशों में 
जा पहुँची हैं। 
'विशेष--रोगों से बचने के लिए गृहों का उचित निर्माण नितान्त आवश्यक है। घर का 
उचित निर्माण करके रोगों को दूर रखनेवाला 'प्रमोचन' अगले सूक्त का ऋषि-प्रष्टा है। 
१०६. [ घड्डत्तरशलतमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--प्रमोचन: ॥ देवता-दूरखां, शाला ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 


आयने से पराये दूरेहन्त पुष्पिणी: 

उत्सों वा तत्र डले खां पुण्डरींकवान्‌॥ १॥ 

१. हे शाले! ले-तैरे -आगमन मार्ग में और परायणे-निकास में अथवा अगले तथा 
पिछले भाग में पुथ्पिणीः=फूलॉवाली दू्खाः-पास रोहन्तु=उगे खा-और तत्र-वहाँ उत्सः” 
-उदकप्रस्रवण (चश्मा) जायताम्‌-हो जा-: पुण्डरीकवान्‌-कमलोचाला हृदः-तालाब हो। 

भावार्थ--घर में आगे-पीछे दूर्वा लगी हो। उसमें उत्स व कमलयुक्त तालाब की भी 
व्यवस्था की जाए। 

(ऋषिः --प्रमोचनः ॥ देवता- दूवा, शाला ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
मध्ये हृदस्य 
अपाधिद॑ न्यय॑नं समुह्य शिवेश॑नम्‌। 
म्य हृदस्थ नो गृहाः पराचीना मुखां कृथि॥ २॥ 
पह अपामू-प्रजाओं का न्ययनम-निवास सथन और सुय नियेशनम्‌-जलसमूह 

का गृह हो (नियिशतेऽस्मिन्‌ इति) । नः गृहाः-हमारे घर हृदस्य के मध्य मं हों। 
है अग्ने। तू अपने सुखाः-ज्वालारूप सुखों (पराङ्मुख कर। ऐसे घरों में 
अग्निदाह का भय नहीं होता। 

भावार्थ--घरों में जलों के सुप्रबन्ध से अग्निदाह कौ आशंका नहीँ रहती। 

ऋषिः प्रमोचनः ॥ देवता--दूर्खा, शाला ॥ छन्दः--अनुष्दप्‌॥ 
हिमस्य जरायुणा 

हिमस्य॑ त्वा ज॒रायुंणा शाले परि व्ययामसि। 

शीतहंदा हि नो भुवो प्रिष्कुणोतु भेषजम्‌॥ ३॥ 

१. हे शाले-निवासस्थान! त्वा-तुझे हिमस्य जरायुणा-हिम (शीतल जल) के वेष्टन से 
परिव्ययामसि-चारों ओर से घेरते हैं, तू नः-हमारे लिए शीतह॒दाः भुवः-शीतल जलवाल 
तालाब से युक्त हो। हिननिरचय से इस स्थिति में अग्नि:-अग्नि भेषजे कृष्णोतु-हमारे रोगों 
के निवारण करने का साधन होकर रोगों को दूर करे। 

भाजार्थ--घर तालाब आदि से घिरे हुए हों, जिससे बाहर की आग उस तक न पहुँच 
सके। घरों के अन्दर आग्नि भी भेषज बने--कष्टों को दूर करने का साधन बने। 

'विशेष--इन घरो में शान्तिपूर्वक निवास करनेवाला “शन्ताति अगले सूकत का ऋषि है। 
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१०७. [ सप्तोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
_ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता-विश्याजित्‌ ॥ छन्‍्द:--अलुष्दुप्‌॥ 
-्रायमाणायै 


विश्य॑जित्‌ त्रायमाणा सा परिं देहि। 

जाय॑भणे द्विपाच्च सर्व” नो रक्ष चतुष्पाद्मच्य नः स्वम्‌॥ ९॥ 

६. हे जिश्वजित्‌-सम्पूर्ण संसार को जीतनेवाले प्रभो! मा-मुझे ब्रायमाणायै-जल य अर्ति 
की उचित व्यवस्था के द्वारा रक्षा करनेवाली शाला के लिए परिदेहि-दौजिए--सीपिए। मुझे ऐसा 
भ प्राप्त कराइए जो रक्षण करनेवाला हो, जिसमें अग्निदाहादि उपद्रवं व रोगों का भय न हो। 
३. ज्रायमाणे-हे रक्षा करनेवाली शाले। णः-हमारे सर्वभ्‌-सब द्विपात-दो पोले मनुष्यों 
और चतुष्पात्‌-चार पैरवाले गौ आदि पशुओं को रक्ष-सुरक्षित कर च-और यत्‌-जो नः-हमारा 
स्वम्‌-धन है, उसकी भी रक्षा करनेवाली हो। 

र्थ प्रभु हमारे लिए 'त्रायमाण' शाला प्राप्त कराएँ। इसमें हमारे सब मनुष्य त परु 
सुरक्षित रूप से निवास करें। यह शाला हमारे सब ड्रब्यों का भी रक्षण करनेवाली हो। 

_ ऋषि: _ शन्तालिः ॥ देवता--जिश्वजित्‌ ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
विश्वजिते 


जाय॑माणो विश्खजितें मा परि देहि। 

'बिएयंजिद्‌ द्विपाच्य सर्व” नो रक्ष चतुष्पाद्मच्य॑ नः स्वम्‌॥ २॥ 

६. है ऋ्रायमाण्णे-रक्षा करनेवाली शाले! तू मा-सुझे विश्वजिते-सम्पूर्ण संसार का विजय 
अर्थित कर। तुझे निवास करता हुआ मैं प्रभु का स्मरण 

'लिश्लजित्‌-संसार के विजेता प्रभो। नः-हमारे सर्वम्‌-सब द्विपात-दो 

सण मा चता पौवा गवार पओ का रक्-रक्षण कीजिए, च=और 


विश्व॑जिल्कल्याण्यै | मा परि देहि। 

कल्याणि द्विपाच्य सर्व” नो रक्ष चतुष्पाद्यच्य नः स्वम्‌॥ ३॥ 

१. विश्वाजित्‌=संसार के विजेता हे प्रभो! आप मा-पुझे कल्याण्यै-शुभों की साधिका याग 
आदि क्रिया के लिए परिदेहि-अपित कीजिए। आपकी प्रेरणा से सुरक्षित घर में मैं यजादि 
करनेवाला बनू। २. हे कल्याणि-शुभ-साथिके यज्ञादि क्रिये! तू नः-हमार सर्वभू-सब द्विपात्‌ 
दोपाये मनुष्पादि को च-तथा चतुष्पात-गबादि पशुओं को रक्ष-रक्षित कर, च-तथा यत्‌ नः 
स्वम्‌-जो हमारा धन है, उसे भी रक्षित कर। 

आवार्थ--प्रभु हमें याज्ञादि शुभ-साथिका क्रियाओं में प्रवृत्त करें। इन क्रियाओं को करते 
हुए हम सभी प्रकार से सुरक्षित हों। 
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ऋषि:--शन्ताति: ॥ देवता-विश्वञित्‌॥ छत्द:-.अनुष्दुप्‌॥ 
सर्वविदे 


(कल्याणि सर्वविदे मा परिं देहि। 

सर्वविद्‌ द्विपाच्य सव’ नो रक्ष चतुष्पाद्यच्य॑ नः स्वम्‌॥ ४॥ 

१. हे कल्याणि-शुभ-साधिके यज्ञादि क्रिये! मा-मुसे सर्वविदे परिदेहि-सर्वज् प्रभु के 
प्रति अर्पित कर। यज्ञादि शुभ कर्मों को करते हुए हम प्रु को प्राल करें। २. हे सर्वचित्‌- सर्व 
प्रभो। आप नः-हमारे द्विपात्‌-दो पाचयाले मनुष्यादि को च-तथा 
पाँववाले गौ आदि पशुओं को रक्ष-रक्षित कोजिए, च-और चत्‌ नः स्वम्‌-जो हमारा धन है, 
उसका भी रक्षण कौजिए। 

भावार्थ--हम यज्ञादि शुभ कर्मों को करते हुए प्रभु को परात करें। प्रभु हमारे रक्षक हों। 

चिशेष--इस सूक्त का सामान्य भाव यह है कि १. प्रभु हमें ऐसा घर प्राल कराएँ जो हमारा 
रक्षण करनेवाला हो, २. इस घर में सुरक्षित रहते हुए हम विश्वजित प्रभु का स्मरण करें, ३. 
मु हमे याग आदि शुभ क्रियाओं मं रित करें, ४. थे शुभ किया हमे प्रधु को प्रात करानेवाली 


प्रु को ग्रास करनेवाला और परिणामतः आनन्दमय जीवनवाला यह 'शौनक' बनता है 
(दुतं सुखम्‌) । शौनक ही अगले सूक्त का ऋषि है। यह मेधा के लिए प्रार्थना करता है। 
१०८. [ आशटोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः शौनकः ॥ देवता-मेधा 
`गोभिः 


तव॑ न मेधे प्रथमा गोभिरश्वेभिरा गेहि। 

तव सूर्य्य रुशभिभिस्त्वं नो असि चज्ञियां॥ १॥ 

१, है मेधे-आत्मा को धारण करनेयाली चितिशवते।तवम्‌-तू 
ज्ञानेन्द्र तथा कर्मेन्द्रयों के साथ आगहिनपरास हो। हमें उत्तम ज्ञानन्द्रियों तथा कर्मेन्द्रियं के 
साथ कु म क, ती माले सुका ह है मैने सू सूर्य 
प्रभु कौ ज्ञानमयी किरणों के साथ प्रात हो, त्वम्‌-तू ही नः-हमारे यज्ञिया-जीवन-यज्ञ का 
सम्पादन करनेवाली असि-है। 

भावार्थ-हमें उत्तम ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों के साथ मेधा प्राप्त हो। इसके द्वारा हम ज्ञानसूर्य 
प्रभु से ज्ञान की रश्मियों को प्राप्त करें। यह हमारे जीबन-यज्ञ का सम्पादन करनेवाली हो। 

ऋषि:--शौनक: ॥ देवता--मेथा ॥ छन्‍्दः-उरोखृहली ॥ 
सेथां “प्रपीतां ख्रह्मचारिभि: 
सेथामहं प्रैथ!मां ब्रह्म॑ण्यती बरहम॑ूतमृथिंुताम्‌। 

पीता ग्रहचारिभिंदँानामवंसे हुओ ॥ २॥ 

अहं मेथाम्‌-मैं मेथा बुद्धि को देवानाम्‌ अवसे हुले-अपने जीवन में दिव्य गुणों के 

रक्षण के लिए पुकारता हूँ, ea प्रथमाम्‌=सबसे मुख्य स्थान में स्थित है, ख्रह्मण्ज- 
तीम-वेदज्ञानवाली है ब्रह्मजूताम्‌-ज्ञानियों से सेवित हुई है, ऋषिष्दुताम्‌-तत्तवद्र्ठाओं से स्तुत 
है और ब्ह्मचारिभिः-ज्ञन का चरण करनेवाले विद्यार्थियों से प्रपीताम्‌-प्रवर्थित हुई है, 
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अथवा पी गई है, सम्यक्‌ ग्रहण की गई है। 
भावार्थ--बुद्धि हमारे जीवनों में दिव्य गुणों के रक्षण का साधन बनती है। इसी से ज्ञान 
का वर्धन होता है और "जान प्रात करना” ही इसकी वृद्धि का साधन बनता 
-शौनकः ॥ देवता--मेधा ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
र ऋषय: ( वैश्य, क्षत्रिय, ख्राह्मण ) 
यां मेधामृभवों विद्यां मेधामसुंरा लिदु: 

ऋष॑यो भद्रां मेथां यां दिदुस्तां मच्या देशयामसि॥ ३॥ 

१. यां मेधाम्‌-जिस मेधाबुद्धि को ऋभवः-(उरु भान्ति) विविध कला-कौशल के ज्ञान 
से सुलोभित श्यी विजानते हैं, या मेधाम-जिस भधा को आसुर आणसाधना 
कराले ( असु-प्राण) और प्राणसाथना डरा शत्रुओं को परे फेकणे (आस्‌ क्षेपणे) चिदुः-जानते 
हैं और याम्‌-जिस भन्राम्‌-कल्याणी व स्तुत्य मेधाम्‌नमेधाबुद्धि को ऋषयः-तत्वद्रष्ट लोग 
खिद: “जानते ह ताम्‌-उस मेधा को मधि-हम सब अपने में आवेशयामसि-सब प्रकर से 


भावार्थ--चुद्धि ही हमें सब कलाओं में प्रवीण करती है (ऋभव:)। यही हमें शत्रुओं को 

नष्ट करने की शक्ति प्रदान करती है (आसुराः), इसी से हम तता अनकर कल्याण को 
सिद्ध कर पाते हैं (ऋषयः) । इसे प्राप्त करने के लिए हम यत्नशील हों 
ऋषि:--शौनकः: ॥ देवता--आस्नि: ॥ छत्द:--अलुष्दुप्‌॥ 


ऋषय: 
चामृष॑यो भूतकृतों नेधां मॅभायिनों खिद; 


। तया मामद्य मेथयाग्रें मेधाजिन कृणु ॥ ४॥ 

१. याम्‌-जिस मेधाम्‌-मेधाबुद्धि को भूतकृतः=( भूतम्‌) प्रत्येक कार्य को उचितरूप में 
जले चः तता अथवा वीक संहार करनेवाले (४) भधान 
मेधावाले पुरुष जिदुः-जातदे हैं, हे आग्ने-आग्रणी प्रभो! आप तया मेध्षयाऽउस मेधा से 
'माम्‌-मुझे भी अद्य-आज मेधायिनं कृणु-मेधावी कौजिए। 

भाषार्थ-हमें यह मेथा प्रात हो, जिसके प्रात होने पर हम उचित ही कर्म करते हैं और 
सब जुराइयों को दूर करनेवाले होते हैं। 

ऋषिः -शौनकः ॥ देवता--मेधा ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌ ॥ 
सूर्यरश्मिभिः बचसा 

मेधां सायं मेधां प्रातर्मेधां मध्यन्दिनं परिँ। 

मेधां सूर्यस्य रश्मिभिर्वचसा वेंशयामहे॥ ५॥ 

१. मेधाम्‌-इस मेधाबुद्धि को सायम्‌-सायंकाल, इस मेधाम्‌-मेधा को प्रातः-परातःकाल 
तथा इस मेधाम्‌-मेधाबु्धि को मध्यन्दिनं पारे=मध्याह में येशयामहे-अपने अन्दर स्थापित करने. 
के लिए यत्नशील होते हैं। यह प्रयत्न ही यस्तुत: “प्रातःसखन, माध्यन्दिनसवन ज सायन्तनः सवन" 
हैं। २. हम इस मेधाम्‌-मेथा को सूर्यस्य रश्मिभि:०ज्ञान के सूर्य प्रभु के ज्ञात की किरणों के 
(वारा तथा लअसा-जेदबचतों के द्वारा आपने में धारण करने के स्तिए प्रयत्नशील होते हैं। उस 
सूर्य की रश्मियों की परासि के लिए साधनभूत ध्यान, प्राणायाम आदि को अपनाते हैं तथा 
'बेदबचनों का स्वाध्याय करते हैं। 


५९२ ६.१०९.१ _अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
भावार्थ-हम “प्रातः, मध्याह य साय” सदा मेघा को प्राल करने के लिए यलशील हो। 
हम ध्यान द्वारा ज्ञान के सूर्य प्रभु की रश्मियों को देखने का यत्न करें और सवाधयाय द्वारा वेदवाणी 
को प्रात करें। यही मेधावी बनने का मार्ग है। 
जिशेष-सुद्धि को साधना में प्रवृत्त मनुष्य 'आथर्वा' बनता है-संसार के विषयों से 
आन्दोलित न होनेवाला। अगले चार सूक्तों का यही ऋषि है। यह पिप्पली के प्रयोग से शरीर 


को नीरोग रखता है 
१०९. [ नवोत्तरशततमं सूक्तम्‌; 
ऋषिः-अथर्था ॥ देवता- पिप्पली ॥ छन्द: -अनुष्टु्‌॥ 


(क्षिप्तानि 
यया) अन्य सब य ल करोल है--सबसे श्रेष्ठ है, अथवा (कषिसस्य भेषजी) 
डल-और (ऐं अत्ति पीडयति त अतिव 
सा चासौ भेषज:) सब रोगों का अतिशयेन औषध है, अथवा “क्षिप्त' रोग को 
करनेवाली है, जिसमें कि रोगी चेदना से हाथ-पैर पटका करता है। यह “अतिथिद्ध रोग 
कको भी दूर करती है--जिसमें जँ मे तीतर चेदना होती है। २. ताम्‌-उस पिप्पली को देखाः- 
[-सूर्य देव सभकल्पयन्‌-सङ़ा शक्तिशाली बनाते हैं। इयम्‌-यह जीवितै 
अलमू-जिलाने के लिए पर्याप्त है। 
पिप्पली नामक ओषधि “क्षिस ब अतिथिद्ध' आदि रोगों को दूर करती हुई दर्घ- 
जीवन का कारण बनती है। 
उषः अधां ॥ देवता--पिप्पली ॥ छन्‍्दः-अनुष्दुप्‌ ॥ 
पिप्पलियों का संवाद 
िप्यल्य]; स्मवदन्तायतीर्जननाद्ि। यं जीवमश्नवामहै न स रि्याति पूर्रष:॥ २॥ 
दष -पिप्पलिया जननाल आधि से ही आचती:-आती हुई सम आसा 
परस्पर बात करती हैं कि थं जीवम्‌- 'को आश्नलामहै-हम औषधरूपेण प्र, होती 
है, सः-वह पूरूष:-पुरुष न रिष्याति-नष्ट नहीं होता--हिंसित नहीं होता 
भाषार्थ--पिप्पलियाँ जब अंकुरित होकर भूमि से ऊपर आती हैं तब मानो परस्पर बात 
करती हैं कि हमें औषधरूपेण पराल करनेवाला पुरुष कभी हिंसित नहीं होता। 
ऋषिः आधा ॥ देवता- पिप्पली ॥ छन्दः-अनुष्दुप्‌॥ 
आसुराः देवाः ( न्यखनन्‌, उदवपन्‌) 


असुरास्त्वा न्य | खनन्देवासत्वोद॑बपन्युन॑ः। 
चातीकूंतस्य भेषजीमथों शिसस्य॑ भेषजीम्‌॥ ३॥ 
'=प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाले वैदय ल्वा : -खोदते हैं। देखा: -रोगों 
को जीतने की कामनावाले वैद्य त्वा-तुझे पुनः नकर से बोते है। सेज 


तू बातीकृतस्थ भेषजीम्‌-वातकृत रोगों की भेषज है अथो-और ख्षिप्नस्थ-उन्माद रोग को दूर 
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करनेवाली भेषजम्‌-ओषभि है। 
भावार्थ--इस “वातीकृत तथा क्षिप्” की भेषजभूत पिप्पली को देव तथा असुर खोदते हैं 
तथा पुनः जो देते हैं। ये पिप्पली का मूलोच्छेद नहीं होने देते। 
११०. [ दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः आश्वा ॥ देयता-- अग्निः ॥ छन्द: पङ्क 
प्रभु का शरीररूप ' आत्मा" ( स्वां तन्वम्‌) 

परत्नो हि कमीडयों अघ्टरेषुं सनाच्च होता नव्य॑श्च सत्सि। 

स्वां चाग्ने तन॑ [ पिप्राय॑स्वास्मभ्य॑ च सौभ॑ग॒मा य॑जस्व॥ १॥ 

६. है प्रभो! आप प्रत्न:-सनातन हैं, हि-निश्चय से कम्‌-आनन्दस्वरूप आप इंडा:-स्तुति 
के योग्य हैं अ-और अध्यरेषु-यज्ञों में आप ही सनात्‌-सदा से होता=आहुति देनेवाले है 
आपके द्वारा ही सब यज्ञ परिपूर्ण होते हैं, च-और नव्यः-आप अपने इस शरीर को, अर्थात्‌ 
मैं जो आपका शरीर हूँ, उसे घिप्रायस्थ-प्रीणित कीजिए। आपकी कृपा से मैं अपना पूरण कर 
सकूँ च-और आप अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए सौभगम्‌-सौभाग्य को आयजस्थ-सर्वथा प्रास 
कराइए। 

भावार्थ--प्रभु सनातन हैं, सदा स्तुत्य हैं, चे हौ सब यज्ञों के होता हैं, थे ही स्तुत्य हैं। 
हम प्रभु के शरीररूप हैं, हममें प्रभु का निवास है। प्रभु इस शरीर का पूरण करें और हमें सौभाग्य 


प्रदान करें। 
ऋषि:--अथ्यथाँ ॥ देवता--अग्नि ॥ छन्दः--्रिषटुप्‌ ॥ 
सब दुरितों से दूर 
उयेषष्त्यां जातो विचृतोर्यमस्यं मूलबरहणात्परि पाहोनम्‌ 
अत्येंने नेषहुरितानि चिश्यां शतशारदाय ॥ २॥ 


६. ज्येष्नण्याम-(हन्‌ गतौ) अत्यन्त प्रशस्त क्रियाओं में जात:-प्रादर्ूत हुए-हुए हे अणे। 
आप एनम्‌>अपने इस उपासक को चिघृतोः यमस्थ-(विमोचयित्रो:) अन्धकार से छुड़ानेवाले 
सूर्य-चन्द्र के नियम के सूलबहणात्‌-मूल छेदन से परिपाहि-बचाइए। प्रशस्त क्रियाओं में लगा 
हुआ उपासक अपने हृदय में आपके प्रकाश को देखता है। आप इस उपासक को सूर्य-चन््रमा 
के नियम को न तोड़ने के लिए प्रेरित कीजिए--'स्वस्तिपन्थामनु चरेम सूर्याचनद्रससाविव - 
मपा की भौत नियमित गति से भा पर चलता हुआ यह उपासक कल्याण प्रात करता 

। २. आप एनम्‌-इस उपासक को विशा दुरितानि-सब दुरितों-- अशुभाचरणों से अति. 
शतशारदाय=सौ मर्ष के दी्घायुल्वाय-दौ्ध जीवन के लिए नेषत्‌-ले-चलिए। 
भर हम जच क्रियाओं को करते हु प्र के प्रकाश को देखें प्र हमें सू और 
चन्द्रमा की भौति नियमित गतिवाला बनाएँ और सब दुरितों को दूर करके हमें सौ वर्ष का 
दीर्घजीवन प्राप्त कराएँ। 
ऋषिः आधव # देवता--अब्नि: ॥ छल्दः--ब्िष्दुप्‌ ७ 
च्यघ्रे अहि 


व्याप्रेड हन्यंजनिडट यीरो नषा जायमानः 
स मा वंधीत्पितर वर्धमानो मा मातर प्र ian 


पड ६-९११-९ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


६. व्याप्री-( प्रा गन्‍्धोपादाने, गन्ध-सम्बन्ध) विशिष्ट सम्बन्ध का उपादान करनेवाले (ज्यम्बक 
यजामहे सुगन्धिमू०) अह्लि-(न जहाति) कभी भी हमें न छोड़नेवाले उस प्रभु में चीरः 
अजनिष्ट-वीर प्रादुर्भूत होता है। अन्य लोग विपत्ति में हमारा साथ छोड़ जाते हैं, परन्तु उस 
समय प्रभु के साथ हमारा सम्बन्ध और घनिष्ठ हो जाता है। प्रभु ही वस्तुतः हमारे माता और 
पिता हैं “बे अपने इस सम्बन्ध को कभी छोड़ देंगे' ऐसी बात नहीं। हम ही उन्हें भूले रहते 
हैं। उस प्रभु में स्थित होनेवाला व्यक्ति वीर बनता है। यह नक्षत्रजा:-विज्ञान के नक्षत्र में 
विकास प्राप्त करता हुआ जायमान:-उत्तरोत्तर शक्ति के प्रादुर्भाववाला सुवीरः-उत्तम वीर बनता 
है। २. सः-वह सुवीर वर्धमानः-वूद्धि को परात होता हुआ पितर मा लथीतू-पिता का हिंसन 
करनेवाला न हो--पिता की बात को न माननेवाला न हो तथा जनित्रीम्‌-जनम देनेवाली भातरं 
मा प्रमिनीतू-माता को हिंसित न करे--माता के अनुशासन में चले। “प्रभु पिता हैं, “बेद' माता 
है। यह सुवीर प्रधु-प्रेरणा के अनुसार और चेद के आदेश के अनुसार आचरण करनेवाला हो। 

भवार्थ--हम उस विशिष्ट सम्बन्धवाले, कभी भी हमारा साथ न छोड़नेबाले प्रभु में स्थित 
होते हुए ' वीर” बनें। विज्ञान के नक्षत्रों में दील बनकर उत्तम जोर हों। माता-पिता के कहने में 
चलें--प्रभु की प्रेरणा और चेद के आदेश-अनुसार। 


११९. [ एकादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
“परानुष्दुष्किष्दुप्‌। 


ऋषि:--अधर्वा ॥ देवता--अश्नि: ॥ छन्द 


अनुन्मदित: 

डमं में अग्ने पुरुषं सुसुग्ध्ययं यो द्रः सुयंतो लाल॑पीति। 

अतोऽधिं ते कृणवद्भागधेयं यदा्ुन्मदितोऽसंति॥ १॥ 

१. है अग्ने-परमात्मन्‌! इम से पुरुषम्‌-मेरे इस पुरुष को मुमुग्धि-रोगों के कारणभूत पापों 
से मुक्त कीजिए। अयम्‌-यह यः-जो बद्ध!-इच्द्रियों से बदध ह 5%० १2%. से खूब 
ही जकड़ा हुआ-इन्द्रियाँ जिसके लिए ग्रह बनी हुई हैं और विषय बने हुए हैं- 
लालपीति-बहुत ही बड्बड़ाता है-असम्बदध प्रलाप करता है, इसे आप मुकत कीजिए। २. 
अतः -अब यदा अनुन्मदितः असति-जब यह उन्मादरहित हो जाए तब ते-आपके आग 
को अधिकृणवत्‌-अधिक करे, अर्थात्‌ यह खूब ही आपका उपासन करे, जिससे पुनः 
उन्मादबाला न हो जाए। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना ही हमें विषयोन्माद से बचानेयाली औषध है। 

ऋषि:--अश्र्वा ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-स्मरण-उन्माद-भेषज 

अग्निष्दे नि श॑मयतु यदिं ते मनन उद्युतम्‌। 

कृणोमिं विद्वान्भेषजं यथानुन्मद्धितोडसॉसि॥ २॥ 

१. है साधक! यदि-यदि ते-तेरा मनः=मन अम (युञ्‌ बन्धने) विषयों से बद्ध हुआ है 
तो अरिनि:-अग्रणी प्रभु ले निशमयलु=(शमो दर्शने) तुझे तत्वज्ञान प्रास कराएँ। विषयों की असारता 
'दिखलाकर तुझे विषयों से पराङ्मुख करें। २. प्रभु कहते हैं कि लिद्वानू-ज्ञानी मैं तेरे लिए भेषजं 
'कृणोमि-औषध करता हूँ यथा-जिससे तू अनुन्मदितः अससि-उन्मादरहित होता है। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण ही वह औषध है जो विषयों की असारता दिखाकर हमें विषयोन्माद 
से बचाती है। 
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-ऋषिः_ अथर्वा ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:-- अनुष्दुप्‌॥ 
देवैनसात्‌ रक्षसः 
डेबैनसादुन्म॑दितमुन्म॑त्त रक्ष॑सस्परिं। कुणोमिं विद्वान्भेंषज यदानुन्मदितोऽ संति॥ ३॥ 
पु [देवों के चिषयों में किये गये पाप से उन्मदितम-उन्मादयुक्त हुए-हुए को 
अथवा रक्षसः-( अपने रमण के लिए औरों को क्षय करनेवाले) a यसे उनमतत परि-उन्मत्त 
हुए पुरुष को लक्ष्य करके विद्ान्‌--ज्ञानी मैं यदा-जब भेषजं. चिकित्सा करता हूँ तब 
अनुन्मदितः असति-यह उन्मादरहित हो जाता है। 
भावार्थ--उन्माद के दो कारण हो सकते हैं--एक, देवों के विषय में कोई पाप करना और 
इससे मानस सन्तुलन खो बैठना। दूसरे, किसी रोगकृमि से उत्पन्न विकार के कारण ज्ञानी पुरुष 
इन दोनों प्रकार के उन्माद को उचित औषध-प्रयोग से दूर करे। 
[ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‌ अनुष्टुप्‌॥ 


पागलपन के कारण 
दुरि सचातदिोसति॥४॥ 


अतुन्मदितः अससि-तउन्मादरहित होता है। 

भावार्थ--' अकर्मण्यता, अजिलेन्द्रियता, दरिद्रता थ दिव्य गुणों का न होना' उन्माद का 

कारण बनता है। हम “क्रियाशील, जितेल्रिय, सौभाग्यसम्पन्‍्न चे दैवी सम्पदावाले' बनकर पूर्ण 
हो। 


स्वस्थ 
११२. [ द्वादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 


स ग्राहमः पाशान्वि चूंत प्रजानन्तुभ्य॑ देया अनुं जानन्तु खिश्यें॥ १॥ 

१. अयम्‌-यह रोग एघाम्‌-इस परिवार के लोगों में हे अग्ने-पमात्मन। येषं भा 
भीत्‌-विधा और वय (अवस्था) में बड़े को न मारे। एनम्‌-इस ज्वेष्ट को रोग 
के मूल के विनाश व उच्छेद के हारा परिपाहि-रक्षित कर। २. प्रजानन्‌-जञानी होता हुआ 
सः-वह तू हाः पाशान्‌-जकड्‌ लेवल गठिया आदि ग के न्को विचृत-खोल डाल। 
प्रभु तुझे ग्राही के पाशं से मुकत करें। विश्वेदेवा:-सूर्य चन्र आदि सब देव तुभ्यम्‌ अनुजाननतु= 
तुझे अनुज्ञा दैनेवाले हों। उनकी अनुज्ञा सेतू ग्राही के फन्दों को परे फैंक डाल। सूर्य आदि 
देवों के सम्पर्क में जीवन बिताने पर ग्रही इत्यादि रोग हमें पीड़ित नहीँ कर पाते। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से घर का बड़ा व्यक्ति ग्राही इत्यादि रोगों के फन्‍्दे में पड़कर शरीर 
को छोड़नेवाला न हो। रोगों के मूल के नाश से यह सुरक्षित रहे। सूर्यादि देवों के सम्पर्क में 
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यह इन रोगों से आक्रान्त न हो (अन्य व्यक्ति थी सोगाक्रान्त न हो। सामान्यतः वृद्धावस्था में 
चे रोग आ चेरते हैं, अतः बड़ों के लिए प्रार्थना को गई है)। 


सस गराह्माः पाशान्वि चूंत प्रजानन्पितापतरौ मातरं मुञ्च स्ॉन्‌॥ २॥ 

६. हे अगने-परमातमन्‌! स्वम्‌-आप एचाम्‌-इनके पाशान्‌-रोग के फन्‍्दों को उन्मुज्च-खोल 
दीजिए। थः-तीनों-- माता-पिता, पुत्र” चेभिः त्रिभिः-जिन तीन ग्राही पाशों से (8०७५ 
eu, ४0४५५) उत्सिता:-बद्ध आसन्‌=ह। प्रभु इन तीनों पाशों को खोलने का अनुग्रह 
करें। २. हे प्रजानन्‌-समज्दार गृहस्थ सः-वह त्‌ ग्राह्मा: पाशान्‌-ग्राहौ के पाशों को विचृत- 
खोल दे। उचित औषध-प्रयोग से व सूर्यादि देवं के सम्पर्क में रहने सेद इन पाशो में न जकड़ा 
जाए। य विशापुती-पिता च पु को था सातरम्‌-माता को--एन स्ोन्‌-सबको सुब्ण-पस 
गाही के फन्दे ] 

भावार्थ--प्रभु के अनुग्रह से घर में माता-पिता व पुत्र सभी ग्राही आदि रोगों के पाशों 
से मुकत हों, तभी घर स्वर्ग बनता है। 

षिः अधां ॥ दैवता-- अग्नि: ॥ छत्दः-विष्दुप्‌॥ 
घर के दो महान्‌ कष्ट 
चेभिः पाशैः परिंवित्तो विद्धो ड्रेंअज़् आर्पित उत्सिंतश्च। 
चि ते सुंचयनता विमुचो हि सन्तिं भूणि पूं्दुरितानि मृ ॥ ३॥ 
परिवित्तः -चिवाहित छोटे भाई का अविवाहित बड़ा भाई चेभिः घाशैः-जिन ग्राही आदि 
रोगों के फन्‍्दों से जिजख्धः-बँधा हुआ, अङ्गे-अङ्गे अर्थितः-( आरपथितृ-०१० ५#० ।०,१ ० 
॥०७) अङग-अङग में पीडित है, च-और प्रबलरूप से जकड़ा हुआ है, ते«पे सब पाश 
-छूट जाएँ। चिमुचः-इन पाशों से छुड़ानेवाली कितनी ही औषध हि>निश्चय से 
हा छ व ज ह लिज आवस्यल हैर ह 
'पुषनू-पोषक अभो भूणािजिनके सनान गर्भ में हो नह हो जाते है, उस स्त्री म पताति 
मूक्ति के कारणभूत कष्टों को दूर कीजिए। पूषा प्रभु की कृपा से सन्तान का गर्भ 
से पोषण हो और माता स्वस्थ सन्तान को जन्म देनेवाली हो। 

भावार्थ--परिवार में आनेवाले दो बड़े भारी कष्ट है--एक, अविवाहित बड़े भाई का ग्राही 
आदि रोग से पीड़ित हो जाना। दूसरे, पुत्रवधू का गर्भ बीच में ही गिर जाना। प्रभु इन दोनों 
ही कष्टं को दूर करने का अतुग्रह करें। 

१९३. [ तर्योदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
_ऋषिः--अथवा॥ देवता--पूषा ॥ छत्द:--जिष्दुप्‌ ॥ 
त्रित में पाप का शोधन 
परिते डेजा अंधृजतैतदेन॑स्थित एंननमुष्ये | सु समृजे। 
.ततो यदि त्वा ग्राहिंरानशे तां ते देवा ब्रह्म॑णा नाशयन्तु॥ ९॥ 
६. तिते- (जीन्‌ लोकान्‌ तनोति) त्रिलोकी का विस्तार करनेवाले प्रभु में--प्रभु की उपासना 
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में देखाः-देववृत्ति के पुरुष एतत्‌ एनः-इस पाप जो अमुजत- शुद्ध कर डालते ह अर को 
डपासना से पाप को अपने य देते हैं। त्रित: का विस्तारक प्रभु मनु्यषु=मनुष्यो 
में स्थित एनत्‌-इस पाप को ममूजे=दूर कर ता हैम पाप का साया कर देते हैं। २. 
ततः-तब यदि-यदि त्वा-तुझे ग्राही-जकड़ कोई रोग आनशे-व्याप्त कर लेता है तो 
देजा:-ज्ञानी पुरुष तथा सूर्य-चन्द्र आदि देव ते ताम्‌-तेरी उस व्याधि को ब्रह्मणा नाशयन्तु-ज्ञान 
के द्वारा नष्ट कर डालें। 

र्य य उपासना में चलने से मनुष्य पापों से बचेगा, तब रोग भी उसे पीड़ित नहीं 
रस रोग आ भी जाए तो ज्ञानी पुरुष ज्ञान के द्वारा उस रोग को नष्ट करने में 
हों। 


उषः अथर्य ॥ देवता-पूषा ॥ छद: रषु ॥ 
पाप का विनाश 

जमल न्प्र विशानु याप्मशुारन्ग॑च्छोत यां नीहारान्‌। 

ज॒दीनां फेनाँ अनु तान्वि चैश्य भ्रुणप्ति पूंघन्दुरितानिं सृक्ष्य॥ २॥ 

१. हे पाष्मन्‌-पाप। तू मरीचीः-सूर्य-किरणों म अनुप्रयिश-प्रविष्ट हो--उन किरणों के 
सन्ताप से तू नष्ट हो जा, धूमान-धुएँ में प्रविष्ट हो-धूम की भौति कम्पित होकर दूर चला 
जा, उदारान्‌- (उत्‌ ऋ गती) ऊपर गति करनेवाले उन मेघों में गच्छ-चला जा। उत जा-अथवा 
जीहारान्‌-कोहरों को प्राल हो, कोहरे में विलीन होकर तू अदृष्ट हो जा। २. नदीनाम्‌-नदियों 
के तान्‌-उन फेनान्‌ अनु-फेनों (झागों) के पीछे विनश्य-तू नष्ट हो जा, अर्थात्‌ हमसे तू दूर 
चला जा हमारा तुझसे किसी प्रकार का सम्बन्ध न रहे। ३. है घूषण्‌-पोषक प्रभो। भ्रूणप्नि-गर्भ 
में ही जिसके सन्तान विनष्ट हो जाते हैं, उस स्त्री में दुश्तानि मृक्ष्व-दुर्गति के कारणभूत पापों 
को आप नष्ट कर डालिए। किन्ही पापों से जनित शरीर-विकारो को दूर करके आप इसे उत्तम 
सन्तान को जन्म देनेलाला अनाइए। 

भावार्थ--पाप हमें छोड़कर कहाँ दूर प्रदेश में चला जाए। स्त्री पाप-जनित दोष से रहित 
होकर उत्तम सन्तान को जन्म दे। 

उ्णिः अथर्वा ॥ देवता-अध्नि: ॥ छन --पङ्गः ॥ 


द्वादशधा निहितं ज्रितस्याप॑पृष्टं मनुष्यैनसानिं। 

ततो यदिं त्वा ग्राहिरानशे तां तें देवा ब्ह्मंणा नाशयन्तु॥ ३॥ 
पाच णयो में आजानेबाले ब 

च कर्मेन्द्रयों तथा मन और बुद्धि में निहितम्‌-स्थापित हुए हैं। हम इन्द्रियों, मन व बुद्धि से 

हो पाप कर बैठते ह इ मना 'अल्दिस्थाधि्ठानयु्यते'| ये सब पाप न 
कर्म व उपासना” का विस्तार करने से अपमृष्ठम्‌-घुल जाते हैं। (जरन्‌ तनोति) “काम, क्रोध 
'ब लोध!-इन तीनों को तैर जानेवालों के ये पाप नष्ट हो जाते हैं (जरन्‌ तरति) । २. है मनुष्य! 
अदि-यदि तुझे ग्राहिः-गठिया आदि रोग आनशे-व्याल होते हैं तो देखाः-देववृति के पुरुष 
दा [उस ग्रहीरूप रोग को ब्रह्मणा नाशयन्तु=ञान के द्वारा नष्ट कर डाले। ज्ञान से पापों 
का (सफ़ाया) होता है और तब पापमूलक सब रोग भी बिष्ट हो जाते हैं। 

आावार्थ--हम क्ञानैन्द्ियों, कमौनद्रयों तथा सन व बुद्धि से हो जानेवाले पापों को “ज्ञान, कर्म 
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व उपासना! में लगकर नष्ट करनेवाले हों। ज्ञान के द्वारा ग्राही आदि रोग दूर हो जाएँ। 
'विशेष--पूर्ण नीरोग, निष्पाप व ज्ञानी बनकर यह * ब्रह्मा” बनता है। अगले दो सूक्तों का 


ऋषि यह “ब्रह्मा' ही है। A 
१९४. [ चतुर्दशात्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः ह्या ॥ देवता--लिश्वेदेखाः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
तस्य ऋतेन 
अहेंवा देवहेड॑न देवांसश्चकृमा चुयम्‌। आदित्यास्तस्मांत्रो पमत म्बत ॥ १॥ 
देवाः-माता, ! के निरादररूप जिस 
"पाप को देवासः-( देवासः देखनशीला इन्द्रियपरवशा: सन्त:--सा०) व्यर्थ की क्रीड़ा में फैसे हुए 
इनदं के परवश जयम्‌-हम लोग चकृम-कर बैठते हैं। इन्द्रिय परवशता में पाप हो ही जाता 
है, उस समय देवों के प्रति अपने कर्तव्यों को हम नहीँ कर पाते। २. हे आदित्या;-अदिति 
के पुत्रो! स्वस्थ ज्ञानी पुरुषो! यूयम-आप तस्मात्‌-डस पाप से हतस्य ऋतेन-यज्ञ-सम्बन्धी 
सत्य के द्वारा (ऋतम्‌-यज्ञ, सत्य) न मुड्खत-हमें छुड़ाओ। हम यज्ञ-सम्बन्धी सत्य कर्मों को 
करते हुए “देवहेडन' की यूति से मुक्त हों। 
भावार्थ--इन्द्रिय परवशता से मनुष्य पाप कर बैठता है। स्वस्थ ज्ञानी पुरुष यज्ञ- सम्बन्धी 
सत्य-कर्मो में प्रवृत् करके मनुष्यों को उस पाप से मुकत करें। 
आपिः = ह्म ॥ देवता--विश्येदेयाः ॥ छत्द:--अलुष्दुप्‌ ॥ 


-यज्ञबाहसः 

आतस्यरतेनांदित्या यज॑त्रा मुञ्चतेह न: । यं यहांज़वाहस: शिक्ष॑न्तों नोपंशेकरिम ॥ २॥ 

१, है यजन्ना:-संगतिकरण योग्य ब आदरणीय आदित्या:-पूर्ण स्वस्थ, ज्ञानी पुरुषो। आप 
हह-इस जीवन में नः-हमें ऋतस्य ऋतेन-य्ञ-सम्बन्धी सत्यकर्मों के हारा मुञ्चत-पाप से 
मुक्त करो। आपकी संगति य प्रेरणा से हम भी यज्ञशील बनते हुए पापों से मुक्त रहें। २. है 
अज्ञवाहसः-यज्ञों को बहन करनेवाले देवो! हम यज्ञम-यज्ञ शिक्षन्तः-करना चाहते हुए भी 
अत्‌-जिस पाप के कारण से न उपशेकिम-करने में समर्थ नहीं होते, उस पाप से हमें छुड़ाइए। 
आपकी प्रेरणा व उदाहरण से हम यो में परमत होते हुए अशुभवृत्तियों से बचे रहें। 

भावषार्थ-- आदित्य विद्वान्‌ हमें यज्ञ-सम्बन्धी सत्य-कर्मों के द्वारा पाप से छुड़ाएँ। इस पाप 
के कारण ही हम चाहते हुए भी यज्ञ नहीं कर पाते। 


मेदस्वता यज॑मानाः खुचान्यानि जुढ़तः। 

अकामा बिंश्वे यो देवाः शिक्षन्तो नोप॑ शेकिम॥ ३॥ 

६. प्रतिदिन काम में आनेवाला चम्मच चिकनाईवाला हो जाता है। इस चम्मच को यहाँ 
“मेदस्वान्‌'--मेदसवाला कहा है। मेदस्वता-इस 
को जुह्डत:-करते हुए यजमाना:-यहशील, आकामाः-लीकिक फलों की कामना न करनेवाले 
कर्चव्य-बुद्धि से यज्ञों को करनेवाले हे विश्वेदेवा:-देववृत्ति के सब मनुष्यो 
हैं। हमें भी तो आपने अपनी ही भाति यडशील बनाना था। हम शिक्षान्त:-यज्ञ करना चाहते 
हुए भी, न जाने किस अशुभ प्रभाव के कारण न उपशेकिम-यज्ञों को करने में समर्थ नहीं 
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हो पाते। आप उस बृत्ति से हये बचाइए और यज्ञ में प्रवृत कीजिए। 

भावार्थ--देववृत्तिवाले पुरुषों को भाँति हम भी यज्ञशील बनें। सदा यज्ञ करने से हमारे 
चम्मच घृत की चिकनाईवाले हो जाएँ। 

११५. [ पञ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देवता--विश्बेदेबाः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
जाने ख अनजाने हो 
यद्विद्वांसा यदर्यिद्वांस एनाँसि चकृमा व॒यम्‌। 
यूयं न॒स्तस्मांन्मुञ्चत विश्वेदेवाः सजोषसः ॥ १॥ 


तस्मात्‌ मुज्चत-उस पाप से छुड़ाइए। 
भाजार्थ-देवों से उचित प्रेरणा प्रस करते हुए हम अशुभ कर्मों से बचें 


एनस्यः 

यदि जाग्रचयदि ्वपन्ेनंएनस्योऽ क॑रम्‌। भूत मा तस्माद्धवय च हुप॒दादिँव सुञ्चताम्‌॥ २॥ 

१. (एनः पापं प्रियम्‌ अस्य, एनसि साधुर्वा) एनस्यः=अज्ञानवश पाप की प्रवृत्तिवाला 
दि जाग्रत-यदि जागता हुआ, यदि स्वपन्‌-यदि ४ अकरम्‌-पाप कर बैठता 
हूँ तो तस्मातू-उस पाप से मा-मुझे भूतं भव्ये च-इहलोक और परलोक (अयं चै लोको भूत, 
असौ भविष्यत्‌-तै० गर० ३.८.१८.६) इसप्रकार मुञ्चताम्‌ छुं इव=जैस जुपदात्‌-पादबन्धनार्थ 
(दुम से किसी पशु को छुड़ाते हैं। २. इहलोक य परलोक में प्राप्त होनेयाले पाप के अशुभ परिणाम 
को सोचता हुआ मैं पाप से मुकत होने का प्रयत्न कहूँ। 

भावार्थ--पापयृत्ति के उत्पन्न हो जाने पर सोते-जागते पाप होने लगते हैं। मैं इन पापों 
के इहलोक और परलोक में होनेवाले अशुभ परिणामों को सोचूँ और पापवृत्ति से अचूँ। 

ऋषिः--ख्ह्मा ॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 


दुपदादिव सुमुचानः स्थित्रः त्वा मलादिव । पूत॑ पविज्रेंणोवाज्य॑ विशव शुम्भन्तु मैन॑सः ॥ ३॥ 

१. विश्वे=सब देव मा-मुझे एनस:-पाप Ce 'शुम्भन्तु-शुद्ध करें इज-जैसेकि कोई 

कूद पारक से ममः पाप से इसप्रकार छूट जाके इज-जैसे 

-स्वेदयुक्त पुरुष स्वात्था>स्नान करके भलात्‌-मल से पृथक्‌ हो जाता है। इज-जैसे 
चचिश्रेण-पवन-साधन वस्त्र आदि से पूतम्‌-शुद्ध किया हुआ आज्यम्‌-घृत शुद्ध हो जाता है; 
इसीप्रकार सब देव मुझे पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ--हम पाप से इसप्रकार छूट जाएँ जैसेकि एक पशु खूँटे से, जैसेकि स्विन्न पुरुष 
स्ता द्वारा स्बेदमल से तथा जैसे छाना हुआ घृत मल से पृथक्‌ हो जाता है। 

'विशेष--पापों का संहार करनेवाला यह पुरुष *जाटिकायन' (जट संघाते) कहलाता है। 
यही अगले सूक्त का ऋषि है। 


2 RR अत 
११६. [ षोडशोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--जाटिकायन: ॥ देवता-विनस्यान्‌॥ छन्द: -जगती ॥ 
“यज्ञिय मधुमत्‌' अन्न 
(यद्यामं चक्तुर्निंखन॑न्तो अग्ने कार्थीयणा अन्नविदो न खिद्ययां। 
बैवस्व॒ते राज॑नि तज्जुहोम्य्थ यज्ञियं म्थुमदस्तु नोऽ ज॑म्‌॥ १॥ 
अन्नविदः 


-कृथिविद्या 
चलाकर भूमि में बीजों को योते हुए अग्रे-सर्वप्रथम यत्‌ यामं चक्कु:-जिस नियम को कर देते 
है, तत्‌«उस नियमित अंश को निर्धारित कर के रूप में दिये ज क द 


कर के रूप में उचित अन्नभाग प्रास कराके अधिशष्ट यज्ञिय, मधुमत्‌ आन्न का सेवन करें। 
ऋषि:--जाडिकाचन: ॥ देता-विवस्वन्‌॥ छन्द; ॥ 


करे ही, राजा के अतिरिक्त हम अपने मान्य य आश्रित व्यक्तियों के लिए भी अन्न-भाग देनेवाले 
हों। विशेषकर माता-पिता को अन्न-भाग देकर ही बचे हुए को खाएँ। यही पितृयज्ञ कहलाता 
है। इस पितृयज्ञ को करनेवाला व्यक्ति गतमन्त्र के अनुसार ( यज्ञियं मधुमदस्तु जोम) माधुय 
आन का सेवन करता है। पह मधुभाग:-माधुयॉपेत अन्न का सेवन करनेवाला अपने जीवन को 
मधुना संसृजाति-माधर्य से संसुष्ट कर लेता है। २. इसके विपरीत, अर्थात पितृयज्ञ के न करने 
पर मातः घत्‌ यःमात के विषय में किया गया जो पाप है, वह इधितम्‌-प्रेरित हुआ हुआ 
नः आगन्‌-हमें प्रास होता है। खा-अथवा यत्‌-जब यह पिता अपराब्दः-पिता हमसे अनादृत 
होता है-हम पिता को आदरपूर्वक भोजन नहीं कराते तब यह जिहीडे-हमारे प्रति क्रोधवाला 
होता है। हमें माता-पिता के क्रोध का भाजन बनना पड़ता है, इनका अभिशाप हमें लगता है। 

भावार्थ--हम राजा के लिए तो उत्पन्न अन्न का भाग दें ही तथा सदा माता-पिता को 
खिलाकर ही पितृयज्ञ से अवशिष्ट अन्न का ही सेवन करें। 

ऋषि:--जाटिकायनः ॥ देवता--विलस्वान्‌ ॥ छन्‍्द:--जगली ॥ 
अतिथियज्ञाबशिष्ट अन्त का सेवन 


(यदीदं मातुर्यदिं या पितुर्नः परि अ एन आगंन्‌। 
यान्तो अस्मान्धितर्‌ः सचन्ते तेषां शिवो अंस्तु मन्युः॥ ३॥ 
₹ यदि-यदि इदम्‌-यह मातुः-माता से यादि या-अथवा यदि पितु:-पिता से नः-हमें 
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अर्थात्‌ उनका उचित आदर न करने से इमे दोष लगा है। 
प्राता से घरि-अन्य परिजनों से पुब्ात्‌-पु्र से तथा चेतस:-ज्ञान देनेवाले आचार्य से 
(चेतयति) हमें पाप प्राप्त हुआ है, अर्थात्‌ इन्हें अन्नभाग न देने से जो दोष हमें लगा है, बह 
सब अनन का भाग करनेवाले हमसे दूर हो। २. यावन्तः-जितने भी पितरः-पालक लोग-- 
हमारे बड़े अस्मान-हमें सच्ते-प्राल होते हैं, सेवां सर्वेचाम-उन सबका को शिव, 
अस्तु-शान्त हो (शो तनूकरणे)। हम उनका अन्न आदि दवारा उचित आदर करें और कभी भी 
उनके पात्र न हों। 

भावार्थ--हम माता-पिता, भाई, पुत्र व आचार्य आदि को खिलाकर बचे हुए को ही खाएँ। 
अतिथियज्ञ को भी महत्त्व दें। यह यज्ञशेष सेवन हमारे लिए अमृत-सेवन होगा। 

'खिशेष--यज्ञशेष-अपृत का सेलन करनेणाला यह व्यक्ति सब चुराइयों को समासत करके 
“कौशिक! बनता है (कु+शो तनूकरणे--बुराई को क्षीण करनेवाला) । यही अगले पाँच सूक्तं 


का ऋषि है। 
१९७. [ सप्तदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
आषिः--कौशिकः ( अनृणकामः )॥ देवता--आग्नि: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“ण” उतारना य 'कर' देना 

अपभित्यमपरतीत्ं यदस्मि यमस्य येन॑ बलिना चरांभि। 

डुद॑ तदग्रे अनृणो भ॑जासि त्वं पाशान्लिचूर्त वेत्थ सवांन्‌॥ ९॥ 

९, अक (= ( अपमातव्यं, अपाकर्तव्यम्‌) अपाकर्त्तव्य-फिर लौटाने योग्य जो धनादि 
ऋणरूप में उत्तमर्ण से लिया है, परन्तु अप्रतीक्तमू-फिर उसे लौटाया नहीं है, ऐसा यत्‌-जो ऋण 
मैं अस्मि-(असामि-अस-ग्रहणे) ग्रहण करता हूँ और यमस्य-उस नियामक राजा के थेन 
अलिना-( भागधेयः करो बलिः) जिस देय कर से चराभि-स्वयं आपना भोजन करता हूँ--कर 
न देकर खा लेता दू अग्ने-प्रभो। मैं आपके अनुग्रह से इदम्‌-आब अनुणः-उस ऋण से 
ऋणरहित भखामि-' शाह! २. है प्रभो! स्थमू-आप उन सर्वांनू-सब पाशान्‌-ऋण के कारण 
होनेवाले पाशो को--बन्धनों को जिचृतम्‌“काटना चेल्थ=जानते हो। आप मुझे ऋण से अनृण 
होने की प्रेरणा व क्षमता देते हुए ऋणरहित करते हो। 

भावार्थ--हम उत्तमर्ण से लिये गये ऋण को चुकाने का पूरा ध्यान रवखें तथा राजा के 
लिए देय कर अवश्य दें। 

ऋषिः कौशिकः ( अनृणकामः )॥ देवता--अग्निः ॥ छत्दः--ज्रिष्दुप्‌॥ 
जीवनकाल में ही ऋण चुकाना 
इहैव सन्त॑: प्रतिं दद्य एनज्जीजा जीवेभ्यो नि ह॑राम एनत्‌। 
अपमित्य॑ धन्यं यजघासाहमिदं तदग्रे अनृणो भ॑बाभि॥ २॥ 

. इह एख सन्तः-इस लोक में होते हुए ही हम एनत्‌ प्रति दष्यः-इस ऋण को उत्तमर्ण 
के लिए प्रत्यर्पित कर देते हैं। जीबाः-जीते हुए ही हम--अपने जीवनकाल में ही जीवेभ्य:-जीवित 
उत्तमर्णों के लिए देह त्यागने से पहले ही एनत्‌ निहराम:-इस ऋण को नियम से चुका देते 
हैं। २. थान्यम्‌-मरीहि, यवादि को उत्तमर्ण से अपमित्य-उधार लेकर यत्‌ अहं जघास-जो मैंने 
खाया है, हे अग्ने-परमात्मन्‌! ( (इदानीन्‌ तत-तस्मात्‌) उस परकीय धान्य-भक्षण से 
अनृणः=ऋणरहित भवामि-होता हर ऋण चुकाने के कारण नरकपात से मैं बच जाता हूँ। 
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वाथ हम लिये हुए ऋण को जीवनकाल में हो चुकाने का परतन करें ऋण न चुकाना 
नरक-पात का कारण बनता है। 
ऋषि:--कौशिक: ( अनृणकामः )॥ देवता--आग्निः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ 
तीनों लोकों में अनृण 
ना रस्मिन्तृतीयें लोके अनृणाः स्याम। 
चे देयानां पितृयाणाश्च लोकाः स्वीन्पथो अंनृणा आ ्षयेम॥ ३॥ 


११८. [ अष्टादशोत्तरशततमं सूर्तम्‌] 
ऋषि:--कौशिक: ( अनृणकामः )॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्दः षट्‌ ॥ 
“उग्रंपश्ये उग्रजितौ ' अप्सरसौ 


a] 


(ह हस्ताभ्याम्‌ (' हाथ-पाँव आदि इन्द्रियों से 
किस्थिषाणि-पाप चकृम-हम कर बैठते हैं, अक्षाणाम्‌-इन्द्रियों के गुतनुम्‌-गन्तळ्य शाब्द 
स्पशांदि विषयों को उपलिप्समानाः=प्रास करने की इच्छा करते हुए जो ऋण आदि लै-मैठे हैं, 
है उग्रंपश्ये (॥।४॥,१०७।८) उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त करनेयाली ज्ञानेन्द्रियो! तथा उग्रजितौ-उत्कृष्ट कर्मों 
का विजय करानैवाली कर्मेनरयो! अप्सरसौ-अपने-अपने कार्यों में बिचरती हुई आप दोनों 
अद्य-अब नः-हमारे सत्‌-उपरयुक्त पाप को य ऋणम्‌-ऋण को अनुदत्ताम्‌-आतुकूल्य से 
उत्तमर्णों के लिए दिला दो। 

भावार्थ-विषयों की ओर आकृष्ट हुई इन्द्रियो से हम पाप कर बैठते हैं, तभी हम ऋण 
आदि के बोझ से भी दब जाते हैं। प्रभुकृपा से हमारी ज्ञान व कर्मेन्द्रियाँ अपने-अपने कार्यो 
में उचितरूप से बर्सती हुई हमें इस योग्य बनाएँ कि हम लिये हुए ऋण को उततमणों को लीटाकर 
शुभ मनवाले ही बनें। 

ऋषि:-- कौशिक: ॥ देखता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-ज्िष्दुप्‌॥ 
अस्मान्‌ अधिरज्जु: न आयत्‌ 
उग्रपश्ये राष्ट्रंभृत्किल्थिंयाणि यदुक्षवृ्तमनुं दत्तं न एतत्‌। 
ऋणाज्नो न्मेत्समानो यमस्य लोके अधिरज्जुरायंत्‌॥ २॥ 


जा 'किल्थिंषाण्यक्षाणों ग॒लुमुंपल्िप्स॑मानाः 
पशये उंग्रजिती तदु्यप्रसाचन दत्तामु्ण नः॥ ९॥ 
“जो इन्ट्रियाणामुपलक्षणमेतत्‌) 
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२. हे उ्ंपश्ये-उत्कृष्ट ज्ञान को प्रास करानेवाली ज्ञानेन्द्रयो। हे राष्ट्रभत-इस शरीर ष्ट्र 
'का भरण करनेवाली कर्मेन्द्रियो! जो हमारे ड्वारा किये गये किल्थियाणि-पाप हैं, यत्‌-और जो 
अक्षवृत्तम्‌-इन्द्रियों से पाप निष्पन्‍्न हो गया है, नः-हमारे एलत्‌-इस ऋण ले-लेने आदि सब 
पापों को अनुदत्तम-आनुकूल्येण निवारित करो। ऋणादि को लौटाकर आगे से हम इस मार्ग 
घर न जाने का निश्चय करें। २. ऋणात्‌-( भावप्रधानो निर्देश:--ऋणित्वात) ऋणी होने के 
कारण नः-हमे यमस्य लोके-पुण्य-पापानुसार दण्ड देनेवाले सर्वनियन्ता प्रभु के इस लोक में 
आणम्‌ एत्समानः-ऋण को सदा बढ़ाने की इच्छा करता हुआ यह उत्तमर्ण (ऋध+ 
अधिर्जु:-हमारे बनधन के लिए पाशहस्त होकर न आयत्‌-प्राल न हो। हम इसके ऋण को 
न बढ़ने दें और पिछले ऋण को लौटाकर पाप-निवृत्त हो जाएँ। 

भाजार्थ--इन्द्रियों के विषय-प्रबण होने पर मनुष्य ऋण आदि लेने को बाध्य होता है। उन्हें 
ज चुकाने पर बन्धन में पड़ता है। प्रभुकृपा से हम इस मार्ग से दूर रहें। 

ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ 


यस्मा ऋणं यस्य॑ षब सि य॑ याचमानो अभ्यैमि देवा; । 


(आ एसि-मैं सम्मुख परास होता हूँ, से-वे उत्तरां जाचम्‌ मा यादिषुः-उलटी--प्रतिकूल याणी 
को न बोलें। मैं कभी विषयासक्त होकर ऋण लौटाने में असमर्थ होकर उत्तमण्णों के द्वारा किये 
जानेवाले निरादर का पात्र न होऊँ। २. हे देवपत्नी-आत्मा की पत्लीरूप ज्ञानैन्द्रिय व कर्मेन््रियरूप 
अप्सरसौ-अप्सराओ (कमो में व्याप्त होनेवाली इनदरो) । आप मत्‌ अधीतम्‌«मेरे इस उपयुक्त 
विज्ञान को अच्छी प्रकार समझ लौ--चित्त में धारण कर लो। 

भावार्थ--विषयासक्ति हमें कभी ऋणपंक में न डुबा दे। हम ऋण लौटाने की अक्षपतावाले 
होकर कभी निरादर के पात्र न हो जाएँ। 

१९९. [ एकोनविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता-बैहयानरोऽरिनः ॥ छल्द:-िष्दुप्‌ ॥ 
ऋण न लेना 

अददीव्यक्षणम॒हं कृष्णोम्यदास्न्नग्न त सँगृणणामिं। 
चैश्वानरो नों अधिपा यसिंष्छ उदिज्न॑याति सुकृतस्य॑ लोकम्‌॥ १॥ 

९_ पा अदीव्यनु-जीवकोपार्णन के लिए व्यवहार (कार्य, न करता हुआ अहम 
ऋणं कृष्णोमि-अपने ऊपर ऋण कर लेता हूँ। काम न करने पर खाने के लिए ऋण तो 
ही पड़ता है, परन्तु यह ठीक नहीं। चाहिए तो यही कि पुरुषार्थ से ही धनार्जन किया जाए, 
किन्तु ऋण लेकर हे अग्ने-परमात्मन्‌! उत-यदि मैं अदास्थन्‌-उसे न लौटाता हुआ संगृणामि-केवल 
'लौटाने की प्रतिज्ञा ही करता रहता हूँ तो वश्वानर:-सब मनुष्यो को हित करनेवाला अधिपा- 
अधिष्ठातरूपेण पालन करनेवाला बसिष्टः-सबको बसानेवाला वह प्रभु नः-हमें इत्‌-निश्चय से 
'डत्‌ नयाति-इन अशुभवृत्तियों से बाहर (०७) ले-चलता है और सुकृतस्य ल्लोकम्‌-पुण्य के 
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प्रकाश को प्राप्त कराता है। २. “पुरुषार्थ न करके ऋणी हो जाना" प्रथम पाप है और उस ऋण 

को न उतारना दूसरा। प्रभु हमें इन पापों से ऊपर उठाएँ। हमें पुण्य का प्रकाश पराल हो। 
भावार्थ--हम पुरुकार्थ से धनार्जन करते हुए आपने पोषण की व्यवस्था करें। कभी ऋण 

ले-भी लें तो उसे विश्वासपात्रतपूर्वक लौटानेवाले बनें। प्रभुकृपा से हम पुण्य के मार्ग का ही 


आक्रमण करें। 
ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता--वैश्वानरोउ्नि: ॥ छन्द: त्रिष्‌ 
ज्ञानरुचिता 
संगरो देवतांसु। 


अनें। 
भावार्थ--प्रभु-चरणो में मनुष्य की प्रार्थना यही हो कि हम अपने को लौकिक व वैदिक 
कर्मों के जनधन में न डाल चैठें। 


१. पथिता-हमारे जीवनों को शुद्ध बनानेवाला खैशलानरः-सबका हित करनेजाला प्रभु भा 
चुनातु-मुझे पवित्र जीवनवाला बनाए। आनाजानन्‌-हिताहित विभाग को न जानता हुआ अथवा 
कर्तव्याकर्तव्य को ठीक से न समझता हुआ यत्‌-जो मैं संगरम्‌ अभिधाबाभि-ऋणापकरण- 
विषयक प्रतिज्ञा की ओर ही दौड़ता हूँ। 'उस दिन लौटा दूँगा', ऐसी प्रतिज्ञाएँ ही करता रहता 

'लौटात नहीं। इसप्रकार आशाम्‌-(धावाभि) मैं उन उत्तमणों को आशा पर पानी फेर देता 

(चाब शुद्धी), उनकी आशाओं का सस्या ही कर डालता हूँ। मै मनसा-मन से याचमानः-एऐहिक 
सुखों कौ ही याचना करता रहता हूँ। ऐहिक सुखो में फॅसने के कारण ही तो ऋणी बनता हूँ 
और ऋणशोधन में समर्थ नहीं होता। २. हे प्रभो! आपसे शक्ति पाकर सत्र-उस वैषयिक 
सुखासक्ति में और ऋण का आदान करने चें यत्‌-जो एनः-पाप है तत्‌-उस पाप को 
अपसुवामि-में अपने से दूर प्रेरित करता हूँ। हे पध मेरे इस पापमय जीवन को आपको ही 
द्ध करना है। 

भावार्थ--'ऋण न चुकाकर यूँ ही प्रतिज्ञा करते रहना, उत्तमर्ण की आशा पर पानी फेर 
देना, ऐहिक खुखों में फॅसे रहना'--यह सब पाप का मार्ग है। प्रभु-प्रेरणा से मैं इस मार्ग में 
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न जाकर अपने जीवन को शुद्ध बनाऊं! 


पु त त दयां यन्मातरं पितर वा जिहिँसिम। 
लोकम्‌॥ १॥ 

oe पृथिवी को उत्त-और 
हैं। इहे ठीक न रखने के द्वार 
।+-पिता को हिंसित करते हैं- 


ऋषि:-- कौशिक: मनबोकताः ॥ छदः; ॥ 
माता-पिता का आदर 
भूमि्मातादिंतिनों जनित्रं भ्रातान्तरिक्षमभिशस्त्या नः। 


चौ; पिता पिश्याच्छं भ॑वाति जाभिमृत्वा माव॑ पत्सि लोकात्‌॥ २॥ 

३. भूषिः-यह पृथिवी साता-हमारी माता है, अदितिः-आदीना देवमाता--कभी क्षीण न 
होनेवाली सूर्यादि देवों की उपादानभूत यह प्रकृति नः जनित्रभ्‌-हमारे शरीर को जन्म देनेबाली 
है, [-अन्तरिक्षलोक बृष्टि आदि के द्वारा भरण करने से आता= भाई है। झौः=सुलोक 
जः पिताः-हमारा पिता है। ये सब अभिशस्त्या-अभिशंसन से-मिथ्यापवादजनित पाप से 
नः=हमें चाकर श॑ भवाति=शान्ति प्रात करानेवाले हों। २. हे प्रभो! जामिम्‌ ऋत्था-रिश्तेदारों 
को प्राप्त कके--उनके सम्पर्क में आकर मैं स्लोकात्‌ मा अलपत्सि-पिता से प्रास 
होनेवाले प्रकाश से कभी पृथक्‌ न होऊ, अर्थात्‌ किन्ही भी बन्‍्धुओं की बातों में आकर पिता 
कौ अवज्ञा करनेवाला न बन जाऊँ। 

भावार्थ-त्रिलोकी हमें मिथ्यापवादजनित पापों से बचाकर शान्ति प्रात करनेवाली हो। हम 
अन्धुवर्ग की बातों में आकर माता-पिता की अवज्ञा करनेवाले न बन जाएँ। 

ऋषि:--कौशिक: मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--अ्िष्दुप्‌ ॥ 
स्वर्ग-तुल्य गृह 

ज ; सुकृतो मद॑न्ति विहाय रोगै तन्व स्वायाः 

आहत सव त परचेम सी ज घुन्ान॥ ३४ 

१. यत्र-जिस गृह में -शोधन हृदयॉवाले, सुकृत:-यज्ञादि उत्तम कर्मों को करनेवाले 
लोग स्वायाः तन्वः-अपने न ज्वरादि को चिहाय-छोड्कर मदन्ति-दुख 
से असम्भिन्न सुख के अनुभव में आनन्दित होते हैं, वही तो स्वर्ग है। ह गृहस्य स्वर्ग है जहाँ 
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लोगों के हदय पवित्र हैं, जहाँ लोग यज्ञादि उत्तम कमो में लगे हुए है ओर जहाँ उनके शरोरों 
में रोग नहीं है। २. हमें अङ्गैः अश्लोणा:-अज्जों से अविकृत होते हुए--कुष्ठ आदि रोगों से 
रहित अह्ुता:-अकुटिल गतिवाले व सरल स्वभाववाले होते हुए ततर स्थागें-वहाँ स्वर्ग-तुल्य घर 
में पितरौ-माता-पिता को च-और युत्नान्‌-पुत्रों को पश्येम-देखें। माता-पिता का भी ध्यान करें, 
उनके भोजन आदि की व्यवस्था में गड़बड़ न हो और पुत्रों के शिक्षण-दीक्षण में ज्रुटि न रह 
जाए। 

भावार्थ--स्वर्ग-तुल्य गृह वह है जहाँ (क) सबके हृदय पित्र हैं, (ख) सब यज्ञादि 
उत्तम कर्मों को करनेवाले हैं, (ग) सबके शरीर नीरोग हैं, (घ) अङ्ग अधिकृत हैं, (ङ) स्वभाव 
सरल व अकुटिल हैं, (च) माता-पिता का आदर है और (छ) सन्तानों का शिक्षण-दीक्षण 

] 


ठोक है 
१२१. [ एकविंशत्यत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता--अग्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्‌ ॥ 
बन्धन-मोक्ष 

विषाणा पाशान्धि घ्याध्यस्मदय उत्तमा अधमा यांूणा ये। 

दुष्य दुरितं नि च्यास्मदर्थं गच्छेम सुकृतस्यं लोकम्‌॥ १॥ 

३. है प्रभो! लि-बाणा-(सन्‌ संभक्तौ) विशिष्ट सम्भजन (उपासन) के द्वारा 
पाशान्‌-विषयवासनाओं के बन्धनों को अस्पत्‌-हमसे अधिविष्य-पृथक्‌ कीजिए ये-जो 
उत्तमाः-उत्कृष्ट 'ज्ञानसङ्ग य सुखसङ्ग' रूप सास्थिक बन्धन हैं, अधमा:-जो निकृष्ट 'प्रमाद, 
आलस्य च निद्रा' रूप तामस्‌ बन्धन हैं, तथा ये-जो जारुणाः-हमें उत्तम कर्मों से रोककर 
तृष्णासज़ के कारण अन्याय से अर्थं में प्रवृत करते हैं, उन राजस्‌ अन्नो से भी हमें सुक्त 
लिए! २ उपासना करते हुए हम जब म म हो न अस्मत्‌-हसे दु्वष्यम-अतुभ 
स्वप्नों के कारणभूत दुरितम्‌- अशुभाचरणों को निष्व-पृथक्‌ कौजिए (पू प्रेरण)। अध-अब- 
पाशविमोचन के परचात्‌ सुकृतस्थ-पुण्य के ललोकम्‌-प्रकारा को गच्छेम-प्राल हॉ--सदा पुण्य 
कर्मों को करते हुए प्रकाशमय लोक में रहनेवाले हों। 

आाजार्थ--प्रधु की उपासना के द्वारा हम “सास्थिक, राजस्‌ ख तामस्‌' अन्धनों से ऊपर उडे, 
अशुभ स्वप्नों के कारणभूत दुराचरणों से दूर होकर पुण्य से प्रास प्रकाशमयलोक में निवास करें। 

ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता--अस्त्यादयो सन्तरोकता: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
जाहंपत्य अग्नि द्वारा सुकृत के लोक में 

चहारुणि बध्यसे यच्य रज्यां यद्धम्याँ बध्यसे यच्च॑ याचा। 

आयं तस्माद्वाहँपत्यो नो अग्निरूदिज्ज॑याति सुकुतस्य॑ लोकम्‌॥ २॥ 

१. यत्‌=जो तू दारुणि-(०) इन सोना-चाँदी आदि धातुओं में बध्यसे-बद्ध हो जाता 
है--सोने व चाँदी के मोह में फेस जाता है च-और यत्‌-जो रज्य्थाम्‌-बालों के गुम्फनविशेषों 
में (५॥०५६» ७४४०४ ॥»५) आसक्त हो जाता है। एक सुवति नाना प्रकार से बालों का गुम्फन 
की हुई अपने स मनन आलत हो ली है। ज भ लेन, भू मे 
बाँधा जाता है, अधिकाधिक भूमि के स्वामित्व के लिए लालायित हो जाता है, च-और यत्‌-जो 
चञाचआा-वाणी से तू बड होता है--जोलने का व्यसन लग जाता है_-मौन रहना कठिन हो जाता 
है, अयम्‌-यह गाहपत्थः अग्नि:-गृहों का रक्षण करनेवाला यज्ञिय-अग्नि तस्मात्‌-उस सब 
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हमे इत्‌-निशचय से उन्याति-बाहर प्रात कराता है और सुकृतस्य लोकम्‌-हमें 
पुण्य के लोक में ले-चलता है। 
यजय वत्ति होने पर हमारे “सोने-चौंदी, बालों का सौन्दर्य, भूमि-संग्रह व बहुत 
बोलने” आदि के जनधन विनष्ट हो जाते हैं। 
ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रकाः ॥ छत्दः--अनुष््प्‌॥ 
विचृतौ नाम तारके 

-उदंगातां भग॑वती विचृतौ नाम तारंके। 

प्रेहामृत॑स्थ यच्छता प्रतं बद्धकमोर्चनम्‌॥ ३॥ 

९. हमारे जवनं में भगवती-उत्तम सौजन्य को प्रास करानेवाली चिचत नाम-पाप- बन्धन 
को विच्छिन्न करनेवाली तारके-पराविद्या व अपराबिद्यारूप ताराएँ उदगाताम्‌-उदित हों। ये तारे 
इह-इस जीवन में हमें अमृतस्य प्रयच्छताम्‌-अपृत प्रदान करें। अपारविद्या से हम अभ्युदय 
को प्राप्त करते हुए दरिएता य रोगादिरूप मृत्युओं से बचे तथा पराविद्या से हम निष्काम कर्म 

हुए जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठ पाएँ--निःश्रेयस को प्रात करनेवाले हों। हमें 
सरकमोच प्र एतु-त्तित भन से मोक्ष हो। हम चिषय-घासनाओं के बन्धन से ऊ 

। 


भावार्थ--हम पराविद्या ज अपराधिधा के नक्षत्रों को अपने मस्तिष्क-गगन में उदित करते 
हुए बन्धनों से सुक्त हों और अमृतत्व को प्रात करें। 
;॥ दैवता--अस्त्यादयो मन्‍्बोखता: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
जालक की भाँति निर्दोष 


योन्यांइव प्रच्युतो गर्भः प॒थः सर्वौ अनुं ्षिय॥ ४॥ 
१; है मुष्य। तू चिजिहीच्च-विरिषटरू से अपने कर्तव्यको में गतिवाला हो। लोकं 
कृणु=अपने जीवन को प्रकाशमय बना। बद्धकम्‌-कुत्सित विषयों में बद्ध इस मन को बन्धात्‌ 


ससे 
हुए गर्भ: इज-गर्भस्थ बालक की भौति सर्वान्‌ पथः-सब मार्गों को अतु -अनुकूलता से 
आक्रान्त कर। एक बालक कौ भाँति निर्दोषभाव (५/0००९ ३४ ४ ०४४४) से मार्गों का आक्रमण 


भावार्थ--हम मन को विषयों से मुकत करते हुए ज्ञान के प्रकाश में क्तव्य-मागों पर चलें। 
उत्पन हुए-हुए बालक की भाँति हमारा जीवन 

दिका में अपने को क करवला चह भू जनता है। आपसे दो सला 
इसी के हैं। 


१२२. [ द्वाविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--भृगुः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 


नियम से अग्निहोत्र करना 
एतं भागं परिं ददामि विद्वान्विश्व॑कर्मन्प्रथमजा ऋतस्य॑ 
आस्मार्भिदेत्त ज॒रस॑ः परस्तादच्छिन्रं तन्तुमनु सं तरेम ॥ १॥ 
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३. है खिश्वकर्मनू-ह्माण्ड के निर्माता प्रभो। आप हो ऋतस्य प्रथमजा:-सत्य वेदवाणी 
का सृष्टि के आरम्भ म परार्भव करनेवाले हैं! िद्वा्‌-इस बात को जानता हुआ मैं एतं भाग 
परिददाभि-इस अपने अर्जित धन के अंश को हविरूप से वायु आदि देवों के लिए देता हूँ। 
ये यज्ञ वेद के 'जरामर्य सत्र' हैं। इनसे तो जीवन में कभी छुटकारा होता ही नहीं। २. इसप्रकार 
अस्माभिः दत्तम-हमारे द्वारा तो यह भाग दिया ही गया है और हमने देवऋण से 
का प्रयत्न किया है। अब जरसः परस्तात्‌-(देहिनोऽस्मन्‌ यथा देहे कौमारं यौवनं जरा। तथा 
देहान्तप्रांलिधीरस्तत्र न मुहाति) जरा के पर्चात्‌--दीर्घजीयन प्राप्त करके देहान्तर प्राप्त होने पर 
भी अच्छिनं तुन्तम्‌ अनु- -पौज्ादिलक्षण सन्तान-तन्तु में अनुप्रविष्ट होकर 
(तायते कुलम्‌ अनेनेति तन्तुः) सन्तरेम-यज्ञों द्वार देवऋण को तैरनेवाले बने, अर्थात्‌ हमारे यंश 
में यह यज्ञ को परिपार्टी अनी ही रहे। 

भावार्थ--हम आजीवन अग्निहोत्र को अपनाते हैं। मत्यु होने पर भी सन्तानं में अनुप्रविष्ट 
नस न से अवन होने का परयत करते हैं, अर्थात्‌ हमारे वंश में यह यज्ञ अविच्छन्नरूप 

चलता ही है। 


ऋषि:--भूगु ॥ देवता--खिश्लकर्मा ॥ छन्दः तरिषु ॥ 


भूतयज्ञ 
स तरन्ति येषां दुत्त॑ पिन्यमार्यनेन। 
दद॑तः प्रयच्छन्तो दातुं चेच्छिक्षानत्स स्वर्ग एव॥ २॥ 

स 'पित्र्यम्‌-पिता से प्रात धन आयनेन-( आ+ आय गतौ) आगम--वेदशास्त्र 
के अनुसार यज्ञ में दत्तम-दिया गया है, ऐसे एके-। ण लत 
मा सन्तान-तन्तु में प्रविष्ट होकर तरन्ति-इन ऋणों से अनृण हा जाते हैं। पिता 

प्रात धन को विलास में खर्च न करके जो वेदोपदिष्ट यज्ञादि में विनियुक्त 


भावार्थ--हम पिता से परास घों को यजो में ही विनियुक्त करें। यदि उसे विलास में व्यय 
करेंगे तो सन्तानं की यूत्ति भी थिलासी ही बनेगी और यज्ञ विच्छन्न हो जाएँगे। अनाथों के हित 
के लिए देते हुए और इस दान के लिए सदा सशक्त होने की इच्छा करते हुए हम स्वर्गोपम 
सुख को अनुभव करते हैं। ऐसे जीवन में न व्यसन होते हैं, न रोग। यही भूतयज्ञ है। 


भूषु ॥ देबता--विश्वकर्मा ॥ छत्दः--तिष्दुप्‌ ॥ 
अतिथियज्ञ च देवयज्ञ 

सस रभेथायेतं लोकं श्रद्धांनाः सचन्ते। 

यद्वां प॒क्वं तस्य॒ गुस॑ये दम्पती सं श्रंयेथाम्‌॥ ३॥ 


३. है दम्पती-पति-पत्नी! आप दोनों अनुआरधेथाम्‌-बेद के आदेश के अनुसार इन यलं 
का प्राए्भ करो, अनुसंरभेशाम्‌-आरम्भ करके इन यज्ञों में लगे रहो। इन यज्ञों को आरम्भ करना, 
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आरम्भ किये हुए यो का परित्याग सर्वथा अनुचित है। एतं लोकम-यज्ञादि से प्रप्य इस 
स्वर्गलोक को दधानाः सचन्ते श्रद्धावाले--आस्तिक चुड्धिवाले 
इन यलो मं तुम्हारी श्रद्धा जनी ही रहे। आप दोनों (दम्पती) भी व्रद्धायाले बनो और यत्‌ यां 
[-आपका जो अन्न अतिथियड के लिए परिपक्व होता है तथा जो अग्नी परिविष्टम्‌-हविरूप 

में अग्नि में प्रक्षित होता है तस्य-उस देवयज्ञ और अतिथियज्ञ के गुप्तये-रक्षण के लिए 
संभ्रयेथाम्‌-मिलकर उत्तम कर्मों का सेवन करनेवाले बनो। इन अतिथि ब देवयजं को करते 
हुए आप संसार के विषयों में बद्ध होने से बचे रहोगे और आजर य अमर बनकर स्वर्गोपम 
जीवन को प्राप्त करोगे। 

भावार्थ--घर में पति-पत्नी यज्ञो का प्रारम्भ करें। प्रारम्भ किये हुए यज्ञो का त्याग कभी 
न करें। अतिथि-यज्ञ व देवयज्ञ को सुरक्षित रखते हुए वे सुखी जीवनवाले 

ऋषिः भगुः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्‍्दः--जगली ॥ 


प्रभु-उपासना के साथ यज्ञमय जीवन 

अन्न यन्त॑ मन॑सा ल कयन तप॑सा सयौनिः। 

उप॑हूता अगन जरसः परस्तंचुतीये नाके सधमाद मदेम॥ ४॥ 

१. हे अग्ने«परमात्मन्‌। मैं मनसा»मनन--विचार के साथ तथा तपसा»तप के साथ 
सयोनिः-समान स्थान में निवास करता हुआ यन्तम्‌-जीवन में निरन्तर चलते हुए बृहन्तम्‌-वृद्धि 
के कारणभूत यज्ञम अनु-यज्ञ के अनुसार आरोहाभि-ऊपरले और ऊपरले लोक में आरोहण 

हूँ- अहम्न्‍्तरिक्षमारुहं, 


भाजार्थ--प्रभु कौ उपासना के साथ यज्ञमय जीवन मोक्ष का साधक है। 
भृगुः ॥ देवता-विशलकर्या ॥ छत्द:--जगती ॥ 


शुद्धाः पूता योषितों यज्ञियां इमा ब्रह्मणां हस्तेषु म थक्सांद्याभि। 
इदमंभिषिञ्चामिं वोऽहमिन्त्रो मरुत्वान्त्स तन्में॥ ५॥ 

१. यज्ञो मे ऋत्विजो का चरण करता हुआ यजमान कहता है कि इमा:-ये जल जिन्हें कि 
अँ आपके चरण के समय आपके हाथ धुलाता हुआ ख्रह्मणां हस्तेखु-इन चारों आर्षेय आहण 
ऋत्विजो के हाथों में पथक»अलग-अलग प्रसादयामि-प्रक्षालन के हेतु करता हू, 

-पवित्र हैं, अतएव ोधित:-(युष्यनते, युष सेवायाम्‌) सेवनीय हैं, 
Er है--पवित्र कर्म में उपयोग के योग्य हैं। २. अहम्‌-मैं यत्कामः-जिस 
'कामनावाला होता हुआ खः-आपके हाथों में इदम्‌-इस जल को अभिषिड्लासि-अभिषिक्त 
करता हूँ और आपके द्वारा इस यज्ञ को पूर्ण करता हूँ, सः-वह मरुत्वान इन्द्र:-प्रशस्त प्राणशक्ति 
को ग्रा करनेवाला, सन शत्रुओं का विनाशक प्रभु तत्‌ मे ददातु-ठस कामना का मुझे देनेवाला 
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हो-मेरी उस इच्छा को पूर्ण करे। 
भावार्थ--पवित्र होकर हम जिस कामना से यज्ञ करते हैं, हमारी उस कामना को प्रभु 


पूर्ण करते ही हैं। 
१२३. [ त्रयोजिंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--भूगु: ॥ देवता-- विश्वेदेवाः ॥ छन्द रिष्‌ ॥ 
शेबधि 


एतं संभस्थाः परिं यो ददामि य॑ शेंजथ्िमावहांज्जातखैंदाः। 

अन्बागन्ता यज॑मानः स्व॒स्ति त॑ स्म॑ जानीत परमे च्यो | मन्‌॥ ९॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे सथस्थाः-यजवेदि पर मिलकर बैठनेवाले यज्ञशौल लोगो! 
एतम्‌-इस यज्ञ को चः परिददामि-तुम्हें देता हूँ। उस यज्ञ को तुम्हारे लिए देता हँ तम 
यज्ञरूप शेवधिम्‌-कोश को जातवेदाः “यह यज्ञाभ्नि (जात बेद:--धर्न यस्मात्‌) आवहात्‌-तुम्हारे 
लिए प्राप्त कराता है। यज्ञ एक कोश है, क्योंकि इसी से पर्जन्यों की उत्पतति होकर विविध 
का उत्पादन होगा। २. यह यजमानः-यज्ञशील' 
कल्याण को प्रात होगा। हे यज्ञशील पुरुषो! तुम तम्‌-उस मुझे (परमात्मा को) परमे व्योमन्‌ 
जानीत स्म-इस परम आकाश च्यात 

भावार्थ--यज्ञ एक शेवधि-- कोश है। यजञशील पुरुष उत्तरोतर कल्याण को प्रात होता है। 
यह प्रभु को जाननेवाला बनता है। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता-- विश्वेदेवाः ॥ छत्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ 
अज्ञों से कल्याण य प्रभु-प्रासि 

जानीत स्सैन॑ परमे व्यो | मन्देयाः संस्था विद लोकमतरं। 

अन्वागन्ता यज॑मानः स्य॒स्ती | शपूर्त स्म॑ कृणुताविरस्मै॥ २॥ 

६. है देलाः-देववूि के पुरुषो । सधस्था: येदि पर -बठनेवाले आप एनम्‌-इस 
प्रभु को घरमे ख्योमन्‌ जानीत स्म-परम आकाश में सर्वत्र व्यास जानो, और अत्रनइस जौन 
में भी लोकं विद-उततम प्रकाशमय जीवन को प्रास करो (जानो)। २. यह निश्चय से समझ 
लो कि यजमानः स्वस्ति अनु आगन्ता-यह यज्ञशील पुरुष अधिक-से-अधिक सुख को प्रास 
करेगा, अतः तुम अस्मै-इस कल्याण व प्रभु-प्राति के लिए इछ्टापूर्तमू-यज्ञों व कूप-निर्माण आदि 
लोकहित के कार्यों को आविः कृणुल-अपने जीवन में प्रादुर्भूत करो। ये पवित्र कर्म ही तुम्हारा 
कल्याण करेंगे--ये प्रभु-प्राप्ति का साथन बनेंगे। 

भावार्थ--यज्ञों च लोकहित के कार्यों के द्वारा हम स्वर्ग को प्राप्त करें और प्रभु को भी 
जानें। 

ऋषिः= भृगुः ॥ देवता--विश्वेदेखा: ॥ छन्द:--३ द्विपदासाम्न्यनुष्दुप, ४ द्विपदाप्राजापत्या 

[( एकावसाना )# 

देवाः पित॑रः पित॑रो देवांः। यो अस्मि सो अंस्मि॥ ३॥ 


१. देवाः-दिव्यवृत्तिवाले पुरुष पितरः-रक्षणात्मक कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। पितरः-ये 
रक्षणात्मक कार्यों मे प्रवतत लोग ही देवा:-देव हैं। यहाँ साहित्य की शैली का सौन्दर्य ट्प 
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है। देव “पितर” हैं, “पितर” ही तो देव है। देवों का काम रक्षण है, दैत्यों का विध्वंस। में भी 
'यो (या+उ) अस्मि-गतिशील बनता हूँ और सः अस्मि (षोऽन्तकर्मणि) श का अन्त 
करनेवाला होता हूँ। २. सः=वह मैं पचामि-घर में भोजन का परिपाक करता 


प्रक्रिया से भा सूचम्‌-कभी प शो! सदा पढील भना यहाँ न मेंस सचा 
में पचामि परसवपद है--दूसरों के लिए ही पकाता हूँ, इसीप्रकार दूसरों के लिए देता हूँ, परन्तु 
“स यजे' में यजे * आत्मनेपद” है। यज्ञ आपने लिए करता हूँ। मैं बड़ों को खिलाता हूँ तो मेरे 


ऋषि:-भूगुः करक ॥ छनद्‌:-अनुष्टुप्‌॥ 


जाके राजन्परतिं तिष्ठ तश्रैतठातिं तिष्ठतु। 

विन्द पूर्तस्य॑ नो राजन्त्स देव सुमनां भव ॥ ५॥ 

१, है राजन्‌-यजञादि उत्तम कर्मों से दौस जीवनवाले साधक। नाके प्रतितिष्ठ-त्‌ सुखमय 
लोक में प्रतिष्ठित हो। तत्र-वहाँ--सुखमय लोक में एतत्‌-तेरा यह यज्ञरूप श्रेष्ठ कर्म भी 
पिति पतित हो। २. भु जय से कहते हैं कि हे रजन जीवनवाले साधक! न 
पूतस्य विर्द्धि-हमसे वेद द्वारा उपदिष्ट प्रजा के पालन य पूरणात्मक कर्मों को तू जान-तू 
'पूर्तकमों को करनेबाला बन। हे देख-दिव्य गुणयुक्त प्रकाशमय जीयनयाले साधक! सः-वह तू 
सुमना भव-प्रशस्त मनवाला हो। 

भाजार्थ--यज्ञादि उत्तम कमो से सुखमय जीवनवाले बनकर हम इन यज्ञादि कर्मों में और 
अधिक प्रवृत हों। प्रभु से उपदिष्ट इष्टय पूर्त कर्मों को करनेवाले बनें। सदा प्रसन्न ब प्रशस्त 
मनवाले बने। 

विशेष--इन यज्ञादि कर्मों सें स्थिरता से चलनेवाला ' अधर्वा' अगले तीन सूक्‍्तों का ऋषि 

] 
१२४. [ चतुविशत्युत्तरशततम॑ सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अध्र्या ॥ देवता--दिख्या आपः ॥ छन्‍्द:--त्रिच्दुप्‌ ॥ 
अपां स्तोकः 

डियो नु मां खृंहुतो अन्तरिक्षादपां स्तोको आभ्य | पपद्रसेन। 

समिं््रियेण प्यसाहमंग्रे छन्‍्दोभियंज्ैः सुकृताँ शत 

१. साधक अपनी अनुभूति व्यक्त करते हुए कहता या चु-अब माम्‌-सुझे दिवः-ठस 
प्रकाशमय खूहतः-महान्‌ अन्तरिक्षात्‌-( अन्तराक्षि) सबके अन्दर निवास करनेवाले अन्तर्यामी 
प्रभु से अपा स्तोकः-जान-जल का लव (थोड़ा-सा) रसेनआनन्द के साथ अभ्यपसततू-प्रास 
हुआ है। जब मनुष्य “अथ अवांड* अन्तर्दृषटिबाला बनता है तब उसे प्रकाशमय प्रभु से ज्ञान 
का अंश य रस (आनन्द) प्रास होता है। २. हे अग्ने-प्रभो! आहम्‌-आपका प्रिय अथर्वा में 
आपकी कृपा से इन्द्रियेण-बीर्य से, पयसा-अङ्ग-परत्यङ्ग की शक्ति से-आप्यायन से 
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छन्दोभिः -वेद्वाणियो से यजञैः -यज्ञ से तथा सुकृता कुलेन-पुण्यशील लोगों के पुण्य कमो से 
सम्‌-सञ्गत 
भावार्थ--हम अथर्वा बनकर अनृषि बे, जिससे प्रभु के ज्ञान-जल के सव व रस को 
प्राप्त कर सकें। हम वीर्य, शित के आप्यायन, वेदज्ञान, यज्ञ व पुण्य कमो से सञ्गत हों। 
अध्वा ॥ देवता-दिव्या आपः ॥ छन्‍्द:--ब्रिष्दुप्‌ ॥ 


heh seed तद्यनतरिक्षात्स उ 
यच्छ यासंस॒ आपों नुदन्तु निऋतिं पराचैः॥ २॥ 
अर्वा प्रार्थना करता है कि यदि सक्षात्‌ अभि आपसत्‌-यदि यक्ष से कोई वस्तु मेरी 
और शिर, अर्थात्‌ मुझे प्रास हो तो तत्‌ फलम्‌-वह फल ही हो। मैं वृक्षों के फलों का सेवन 
करेवाला अन्तरिक्षात्‌ सः उ चायुः एव-यदि अन्तरिक्ष से मुझे कोई वस्तु प्रात हो 
तो सह निश्चय से वायु ही हो। मैं अन्तरिक्ष की खुली वायु में निवास करनेवाला बनू। तम 
जा म जस माल का सुर नेश नह, हा म लिव न हो। २. चरनी ली 

मल का अस्पृक्षत-स्पर्श हो च-और यत्‌-जो वस्त्र पर मल लगे तो उस नितिम्‌-मलरूप 
बुराई (8५॥) को आपः=जल पराचैः-दूर ले-जाने की क्रियाओं ्वारा तन्यः=शरीर से और 

बस्त्र से चुदन्तु-परे धकेल दे। 

भावार्थ--अधर्वा चाहता है कि १. वह वृक्षों के फलों का सेवन करे, २. अन्तरिक्ष की 

शुरू वायु में विचरे तथा ३.जलों द्वारा शरीर य यस्तं को शुद्ध रकखे। 
ऋषिः अर्थां ॥ देवता-दिव्या आपः ॥ छत्द:--ब्रिष्दुप्‌ ॥ 
“नि्त्रति ख अराति' से दूर 
अभ्यञ्जनं सुरभि सा समृनदिरिर॑ण्यं र्चसतदुपतरिममेय। 
सजा घथित्रा खित॒ताध्यस्मत्तन्मा तांरीक्षिऔतिमों अरातिः ॥ ३॥ 


१. अभ्यज्जनम्‌-आँखों में अञ्जन का प्रयोग और उससे नेत्र-मल को अर्थात्‌ 
ज्ञानाज्जन द्वारा अज्ञानतिमिर को दूर करना, सुरधि-सुगन्थित- लना (दभन 
मुखा करत्प्र ण आयूँषि तारिषत्‌) स्रा “यह 


र्चः-रोगनिरोधक शक्ति तत्‌-वह सब उ-निश्चय से न .एव-हमारे जीवनों को पवित्र 
'करनेवाला है। धन भी जीवन को पवित्र रखने का साधन बनता है। धन के अभाव में 'मुभुक्षित 
'किनन करोति पापम्‌'-भूखा क्या पाप नहीं कर बैठता ? २. सर्वा पथित्रा-पवित्र करने के सब 
साधन अस्मत्‌ अधि-हमपर खितता-विस्तृत हुए-हुए हैं, तत्‌-इसलिए मा-मुझे नि#तिः मा 
'्तारीत्‌-अनिष्टकारिणी पापदेवता (मलदेवता) मत अतिक्रान्त करे उ-और अरातिः मा-अदानवृत्ति 
मत अतिक्रान्त करनेवाली हो। पवित्रता के साधनों से आच्छादित मैं “निहति य अराति का 
शिकार न होऊँ-न दुर्गति-दुराचरणयाला बनू, न आदानवृत्तिवाला। 

भाजार्थ--ज्ञानाज्जन-शलाका से अज्ञानतिमिर को दूर करना, “मधुर शब्द, सुपथार्जित धन, 
चीर्य च रोग निरोधक शक्ति "ये सब मेरे जीवन को पवित्र करें। पवित्रता के इन साधनों से 
आच्छादित हुआ-हुआ मैं दुराचरण व अदानवृत्ति से दूर रहूँ। 


ठं काण्डम्‌ 


२५. हे 


१२५. [ पञ्चरविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अया ॥ देवता--चनस्पतिः ॥ छत्द:--त्रिष्दुपू ॥ 


वीड्वङ्ग: वीडयस्व 
बन॑स्पते वीड्व | को म खास स 
गोभिः सन॑द्दो असि वाता त॑ जयतु ven 


१. अथर्वा अपने शरीर को सम्बोधित करते हुए कहता है कि हे यनस्पते-ानस्पतिक 
पदार्थों के सेवन से बने हुए देह! तू हि-निश्चय से जीडु अङ्गः भूया:-दृढ़ अम्रोयाला हो। 
अलमत सतू हमाए मित्र हो, प्रतरणः-संसार-सागर हरवला म 
बौरतावाला हो। २. गोभिः सननद्द्रः असि-त्‌ ज्ञानरश्मियों से सम्बद्ध है, वीडयस्व-तू पराक्रम 
कर ते आस्थाता-तुझ शरीर-रथ पर स्थित होनेवाला यह जीवात्मा (रथी) जेत्बानि-जेतव्य 
शत्रुओं को जयतु-जीतनेवाला बने। 

भावार्थ--वनस्पति-विकार यह शरीर हमारा साथी हो। यह दृढ़ अज्जॉवाला बने, ज्ञान की 
रक्मियों से सम्बद्ध हो। इसपर अधिष्ठित जीव जेतव्य शत्रुओं को जीतनेवाला बने। 

ऋषि: अधर्खा ॥ देवता-- वनस्पति: ॥ छन्दः जगती ॥ 
[रथ 

दिवस्पृथिव्याः पयोज उद्धतं यनस्प्तिभ्यः पर्याभृतं सहं:। 

आपामोज्यान॑ परि गोभिराृतभिन॑स् चज हुलिया रथं यज॥ २॥ 

“यह शरीर-रथ कया है”? इसका विवेचन करते हुए कहते हैं कि इसमें दिखः-मस्तिष्करूप 
चुलोक का तथा पूथिव्या:- अन्नमयकोरारूप पृथिवी का ओज:-बल परि उद्भतम्‌-सब प्रकार 
से धारण किया गया है। इस शरीर में जनस्पतिभ्य:-चानस्पतिक पदार्थों के सेवन से सह)-शतरुर्षक 
अल पर्याभृतम्‌-चारों ओर-अङ्ग-परत्य्ग मं भूत हुआ है। २. इस अपाम्‌ ओज्मानम्‌-( आपो 
रेतो भूत्वा) रेतःकणों के बलवाले गोभिः परि आवृतम्‌-जञानरश्मियों से समन्तात्‌ आच्छादित 
इनस्य लज़स्‌-जितेन्िय पुरुष के आयुध के समान रथम्‌-इस शरीर-रथ को हविषा यज-दानपूर्वक 
अदन से युक्त कर। यज्ञशेष के सेवन के द्वारा इसे नोरोग य अमर बना--'यज्ञशेषममृतम्‌'। 

भावार्श--इस शरीर में हम मस्तिष्क ब शरीर दोनों को ही सबल बनाएँ। खानस्पतिक 
पदार्थो के सेवन से इसे रोगनिरोधक शक्ति से युक्त करें। यह रेतःकणों के बलबाला हो। 
ब थ। रन शत्रुओं के लिए चन्र हो। यजञरोष के सेवन द्वारा हम इसे 
नीरोग बनाएँ। 


उषः आचा ॥ देवता--अनस्पतति: ॥ छन्दः--तिष्दुप्‌ ४ 
मित्रस्य गर्भः, वरुणस्य नाभिः 

इन्हस्थीजों मरुतामनीकं सित्रस्य गर्भों वरुणस्य चार्भि:। 

स इमां नं हव्यदातिं जुषाणो देव॑रथ प्रतिं व्या गृंभाय॥ ३॥ 

९. यह शरीर-रथ इन्बस्थ ओज:-जितेन्द्रिय पुरुष का ओज है। इसमें मरुताम्‌ अनीकम-प्राणो 
का बल है, सिस्य गर्भः-प्राण का गर्ध है--गर्धवत्‌ अन्तःस्थित व पालनीय है, खरूणास्य 
ाभिः-अपान का यह नाभि है--अपने में लॉधनेवाला। आपान के ठीक कार्य करने पर ही सब 
अङ्ग सुदृढ़ बने रहते हैं। २. सः-वह तू हे देवरथ-रोगरूप शत्रुओं की विजिगीषवाले शरीर- 


bs [TS MMMMRN =._....., -;\ 
रथ! नः-हमारी इमाम्‌-इस हव्यदातिम्‌-हव्य देने को क्रिया का जुबाण;-लेबन करता हुआ 
इच्या प्रतिगृभाय-हव्य--यज्ञिय पवित्र पदार्थों को ही ग्रहण कर। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर शरीर-रथ को सबल य सुदृढ़ बनाए रकखें। इसमें प्राणापान 
का बल ठीक बना रहे। हम यड़शील हों और यशेष के रूप में पवित्र पदार्थों का ही सेवन करें। 


अवस्थित जगतु-प्राणिसमूह पुरुत्रा-बहुत प्रदेशों में ले-तेरे जयघोष का चन्यताम्‌-संभजन 

करे। २. हे दुन्दुभे! सः-वह तू इन्दरेण-शत्रु-विद्वायक सेनापति तथा" 'देखै:-शत्रुघिजिगीषायाले सैनिकों 

के सजू:-साथ दूरात्‌ दचीयः-दूर से भी दूर शत्रून्‌ अपसेध-शत्रुओं को भगा डाल ( अपगमच)। 

भाजार्थ--पुद्ध के समय भेरीनाद पृथिवी को गुंजा दे। अपने-अपने स्थान में स्थित हुए सब 

इस जयघोष को चाहें। सेनापति च सैनिकों के साथ यह भेरीनाद शत्रुओं को दूर भगानेवाला हो। 
षिः = आथर्वा ॥ देवता- दुन्दुभिः ॥ छन्‍्द:-- भुरिकिकरष्दुप्‌ ॥ 


'शत्रुभज्जन 

आ क्रन्दय बल॒मोजों न आ थां अभि ड॑न दुरिता जार्धभान:। 

अप॑ सेध इन्दु दुच्छनॉसित मित इन्द्रस्य मुष्टिरसि यीडय॑स्व॥ २॥ 

१, है दुनदुभे-रणभेरि। जलम्‌-शत्रु-सैन्य को आक्रन्दय-विलापयुक्त कर दे। नः-हममें 
(ओजः आधाः-बल कौ स्थापना कर। दुरिता जाध्मानः=शरकृत दुर्गत व दुःखों को निवृत्त 
करती हुई--दूर करती हुई तू आभिष्टन-अभितः शत्रुददयभज्जक परुष शब्द कर। २. हे हु्ुभे। 
इतः-इस युदधज्ग से दुच्छुनाम्‌-दुःखकारी शत्रुसेना को अपसेध-दूर भगा दे। इन्द्रस्थ-शत्रुविद्रावक 
सेनापति की तू सुषिः उ सह! कौ भज्जक है, अतः तू चीडयस्वनअत्यन्त दृढ़ 
हो--शह्ुओं पर पराक्रम प्रकट हो। 

आ रातुओं में क्रन्दन मचा दे और हमारे सैन्य में ओजस्विता का आधान 
करे, शत्रुकृत 'को यह दूर करनेवाला हो। यह सुष्टिप्रहार की भाँति शत्रुभज्जक बने। 

ऋषिः अथर्य ॥ देवता--दुन्दुभि: ॥ छन 


शतुः 

आमं ज॑याभी मे ज॑यन्तु ॥ 
समश्व॑प्णाः पतन्तु नो bone 'उथिनों जयन्तु॥ ३॥ 

द. हे इन्द-जल के कार्यों को करनेवाले सेनापते! अमूम्‌-उस दूर दुस्यमान सेना को 

जय-जीत । इमे-वे हमारे सैनिक अभिजयन्तु-शत्रुओं के अभिमुख जाते हुए जय को प्रात हों। 

केतुमत्‌ दुन्दुभि: जायदीतु-( प्रज्ानवत्‌ उच्चैस्तराम्‌) यह दुन्दुभिः खूब ऊँचे शब्द करे। नः 
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जरः-हमारे सेनानायक आश्वपर्णाः=( अश्वपतना:) अश्वारूढ़ होते हुए सम्पतन्तु-युद्धभाभ में 
इधर-उधर जाएँ। हे इन्द्र-शत्रुविद्राबक प्रभो! अस्माकं रथिन:-हमारे रथारोही जयन्तु-विजयी हों। 
भावार्थ--यह उच्चस्वर से बजाई जाती हुई रणभेरी शत्रुओं को परास्त करती है और हमें 
विजयी बनाती है। हमारे घुड़सवार शत्रु-सैन्य में इधर-उधर बिचरें तथा हमारे रथी विजयी हों। 
विशेष--अगले सूक्त में “उचित जीवन-मार्ग पर चलने से मनुष्य त्कृ [ओं को भून डालता 
१, अतः ` भ कहलाता है, अङ्गः परग में रसवाला यह “अः है। 
१२७. [ सपविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌] 


ह -चतुरगुलपलाशृकष। औषधभूत चटदिवृष! 
चिद्रधस्य-विदारणशील इृदयप्रण के--चेतना को नष्ट करनेवाले ब्रणविशेष के खलासस्य= (बलम्‌ 
अस्यति क्षिपति) कास-श्वास आदि के, सोहितस्य-रभिरमावात्मक रोग के तथा विसल्पकस्य- 
(तिविधं सर्पति नाडीमुखेन) शरीर में फैलनेवाले हड़फूटन के पिशितं चन=निदानभूत दुष्ट मांस 
को भी--दुष्ट त्वक्‌ (चमड़ी) आदि को सा उच्छिय-शेष मत छोड्‌। 

भावार्थ--वात, पित्त, कफ के दोषों के तारतम्य से "त्वचा, सुधिर, मांस' आदि धातुओं 
को दूषित करके थिसर्पक आदि रोग उत्पन्न होते हैं। उन्हें निदानसहित पलाश-बट आदि 
अनस्पतियों के प्रयोग से दूर करो। 


षिः भूग्लक्लिरा: ॥ देवता--यनस्पतिः, यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छत्दः--अनुष्दुप्‌॥ 


चौ सं जलास तितः ककष मुष्कायपंश्रिती । वेदाहं तस्य॑ भेषजं चीपुुंभिचक्षंणम्‌॥ २॥ 
१. हे बलास-कास-शवासादि रोग! ते-तेरे यौ-जो विसपर्क आदि विकार कक्षे 
तिष्ठतः-बाहूूल में स्थिर होते हैं और मुष्कौ अपशचिती-जो अण्डाकृति गिल्टियाँ चुरी तरह से 
उत्पन हो गई हैं, मैं तस्य-ठसके भेषजं चेद्‌-औषध को जानता हँ। चपुुः-' चीप नामवाला 
हमविशेष अभिचक्षणाम्‌-(अभिचक्ष्य निवर्तकम्‌) व्याधिमूल का सम्यक्‌ निवर्तक औषध है। 
भावार्थ--बलास नामक रोग में विसपर्क आदि विकार बाहूमूल में उत्पन्न हो जाते हैं, 
'गिल्टियाँ भी खुरी भाति पीड़ित करने लगती हैं। “चिपुदद! उस रोग का औषध है। बह चीपुदद 
द आदानसंचरणपो: रोग के मूलभूत दोष का आ करके रोग के लिए क बन कर देता 
। 


(ऋषिः भृग्बल्लिरा: ॥ देवता--वनस्पतिः, यकष्मनाशनम्‌ ॥ छत्दः--चट्पदाजगती ॥ 
विरेचन द्वारा रोगलिनाश 


'बिसल्पक:-जो विसपर्क रोग अङ्गः-हाथ-पाँव आदि आङ्गों में होनेवाला है, यः 


द्र ६.१२८.१ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


कर्ण्यः-जो कानो में उत्पन हो जाता है, यः अक्ष्योट-जो आँखों में उत्पन्न हो जाता है, उस 
जिसल्पकम्‌-बहुलिध विसर्पक को खिवृहामः-हम उखाड़ फेकत हैं तथा विद्रधम्‌-विद्रणस्वभाव 
ब्रणविशेष को हृदयामयम्‌-हदय के रोग को भी दूर करते हैं। २. तम्‌-उस आज्ञातम्‌-अनिर््ञतस्वरूप 
अक्ष्मम-रोग को अधराज्यम्‌-( अधस्तात्‌ आज्नन्तम्‌) नौचे गति करते हुए को परासुबामसि- 
पर प्रेरित करते हैं। सरक आषा को उसे नष्ट करते हैं 
भावार्थ--हाथ-पैर आदि अङ्ग में, कानों व आँखों में हो जानेवाले विसर्पक रोग को 
दरमा ग्रणविशेष को, इग को तथा अज्ञात दर्ग को घी विरेचक औषधा के प्रयोग 
नष्ट 
'विशेष--रोगों को दूर करके यह ' अज्लिरा' बनता है--अ्र-प्रत्यज्ञ में रसबाला। यह प्रधु- 
स्मरणपूर्वक राष्ट्र में उत्तम राज्यव्यवस्था करके कल्याण परास करता है। ' अज्लिरा' ही अगले सूक्त 


का ऋषि है 
९२८. [ अष्टाविशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अज्लिरा: ॥ देवता-शकभूमः, सोमः ॥ छन्दः अनुष्ुप्‌॥ 
'शकथूम” को राजा जनाना 
शक॒थूम॑ नक्षत्राणि यह्राजांगमरकुंबंत। भ्हमस्ै प्राय॑च्छज्िद रा्ट्रमसादितिं॥ ९॥ 
द. नघ अन के सपना डन न ब सली म जाएँ यत्‌-जम 


इति-इस कारण से सौंप देती हैं कि सब प्रजाओं के लिए अब दिन मंगलमय हों। 
भावार्थ-प्रजा राजा को चुने। उस व्यक्ति को इस पद के लिए चुने जोकि 'शकधूम' हो। 
चुनने के पश्चात्‌ उसे सर्वाधिकार सौंप दे, जिससे यह अपने रक्षणात्मक कार्य को सम्यक्‌ रूप 
से कर सके। सीमित शक्तिवाले राजा के लिए यह सम्भव नहीं होता। राजा को सर्वाधिकार 
सौंप देने पर ही प्रजा सुखमय दिनों का अनुभव करती है। 
ऋषि:--अश्जिरा: ॥ देवता--शकथूप: , सोमः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
भद्राहम्‌ 


भ्रा नो मध्यन्दिन भटराई साथमंस्तु न 


के समय भी भद्राहम्‌ : 
नार भाम दिन हो आ 
अस्तु-शुभ काल ही प्रमाणित हो। 
भावार्थ--राष्ट्र-व्यवस्था के उत्तम होने पर दिन-रात हमारा कल्याण-ही-कल्याण हो। 
ऋषिः--अङ्गिराः ॥ देवता-शकधूमः, सोमः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
(आधिदैविक आपत्ति' निराकरण 
अहोरातर्यं नक्षत्रेभ्यः सूर्याचन्द्पसाभ्याम्‌। भडाहमस्मभ्यै राजज्छकंधूम तव॑ कृंधि ॥ ३॥ 
३. हे शकधूस राजन्‌-शक्त के द्वारा शत्रुओं को कम्पित करनेवाले राजन! त्वम्‌-आप 
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ल्क (और रात से नक्षव्रेभ्य:-अश्विनी- भरणी आदि नक्र से तथा सू्याचनरमसा. 
भ्याम्‌ चन्रमा से अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए भद्राह कृथि=पुण्याह (पुण्य-दिन) को 
करने की कृपा करें। 
भाजार्थ--राष्ट्रव्यवस्था के उत्तम होने पर “दिन-रात, सूर्य-चन्द्र व नक्षत्र” सब प्रजा के 
लिए कल्याणकारक होते हैं, अर्थात्‌ सुव्यवस्थित राष्ट्र में आधिदैविक आपत्तियाँ नहीं आतीं। 
ऋषि:--आक्रिरा: "क शाम, समः ॥ अतु 
प्रणाम 


हम सदा “सदा नमस्कार करते हैं। 
करे। "र्थी पा प्रजाओं का रक्षण करता है। प्रजा को चाहिए कि इस राजा का उचित आदर 
करे। 
विशेष-- सुरक्षित राष्ट्र मं स्वस्थ कृति से आगे बढ़नेवाला यह स्थिर चित्तवाला (अथर्वा) 
तथा अज्ञ-प्रत्यक़ में शक्ति के रसवाला (अंगिरा:) “अध्वाङ्गराः' अगले चार सूक्तों का 


ऋषि है। 
१२९. [ एकोजन्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
(ऋषिः अधरया ॥ देवता भगः ॥ छन्द; अनुष्टुप्‌ ॥ 
शांशप भग 
भगेन मा शांशपेन॑ साकमिन्द्रेंण Fl et ॥ कुण्णोमिं भगिनं माप॑ द्रान्त्वरातयः ॥ ९॥ 
१. मैं शांशपेन=(शम्‌ शप्‌-शयते (० ३.१२) शान्ति के स्पर्श से युक्त 
भगेन-ऐश्वर्य से क तथा मेदिना-सबके प्रति स्नेहवाले का प्रभु के 
साकम्‌-साथ मा-अपने-आपको भणिनम्‌-ऐस्जर्यशाली कृष्णोमि-करता हूँ। अरातयः-सब 
अदानवृत्तियाँ व शठ अपब्रान्तु-मुझसे दूर भाग जाएँ। २. ऐश्वर्य में यह आशंका अनी रहती है 
कि जीवन कहीं विषय-विलास की वृत्तिवाला न बन जाए, परन्तु यदि ऐश्वर्य के साथ प्रभु- 
स्मरण भी बना रहे तो ऐसी आशंका नहीं रह जाती, अतः मन्त्र ये ऐश्वर्य के साथ प्रभु-स्मरण 
'को जोड़ दिया गया है। 
भावाथ--सुव्यवस्थायाले राष्ट्र में मैं पुरुषार्थ से उस धन का आर्जन करूँ, जिसमें किसी 
अकार की अशान्ति नहीं है। इस धन के साथ प्रभु-स्मरणपूर्वक चलता हुआ मैं विलास में बह 
जाने से बचा रहता हूँ और धन को लोकहित के कार्यों में व्यय करता हूँ। 
ऋषि:-- अथवा ॥ देवता-भग: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
वृक्ष का अभिभव 
चेन॑ वृषा अभ्यभ॑यो भगेन वर्चसा सह। तेन॑ मा भगिनं कव डनल्वरांतयः ॥ २॥ 
३. हे प्रभो! थेन भगेन-जिस ऐश्वर्य से वर्चसा सह-र्चस्‌ के साथ-रोगनिरोधक शक्ति 
के साथ चुक्षान्‌ अभि अभवः" (वृषे ००४९) बुद्धि को आच्छादित कर लेनेवाली लोधवृत्तियों 
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को आप जीत लेते हो तेन-उल ऐश्वर्य से मा भगिनं कृणु=मुझे ऐश्वर्यशाली कीजिए। २. प्रभु 
हमें वह ऐश्वर्य प्रात कराएं, जिसमें कि हम विलास के शिकार न बनकर वर्चस्वी बनें रहें तथा 
जो ऐश्वर्य हमें लोभाभिभूत करके बुद्धिशृत्य न कर दे। हे प्रभो! आपके अनुग्रह से अरातयः 
अप -अदानवियाँ हमसे दूर ही रहें। हम धनो का सदा सोकहित--यों म नियोग 
+ 

मकर ऐ्वर्य प्राल्न हो। मैं वर्चस्‍्वी बनूँ और लोभाभिभूत न होकर दानवृत्तिवाला 

जना रहूँ। 


_ऋषिः अद्या ॥ देवता--भगः ॥ छन्द; अनुष्टुप्‌ 
अन्धा, पुनःसर, वृक्षाहितः 
[य अन्धो यः सुंनःस॒रो भगो वृक्षष्वाहिंतः । तेन॑ मा भिन कृण्यप॑ ड्रान््वरांतय: ॥ ३॥ 
६. है प्रभो! आप मा-सुझे तेन-उस ऐश्वर्य से भगिनं कृणु-ऐरवयंवाला कीजिए यः-जोकि 
अन्धः=मेरा भोजन बनता है (अन्धः 


के कार्यों मे विकत विनियुक्त होता है (सू गतौ) । यः भगः-जो ऐश्वर्य शुकषेघु-( रचू छेदने) वासनाओं 
व्यक्तियों में स्थापित होता है। २. हे प्रभो! आपके अनुपरह से अरातयः 
अपानः अपानविय हमसे दूर रहें। हम इन धनो को सदा दैनैवाले बनें और इसप्रकार ष 
वासनाओं का छेदन करनेवाले बनें (ब्र छेदने, वृश्चति)। ये धन हमारे लिए वृक्ष (वृक्षते 
७००७) न बन जाएँ, ये हमारी बुद्धि पर पर्दा न डाल दें। 
भावार्थ--प्रभु मुझे वह धन दें जिससे मै परिवार के लिए अन्न जुटा सकूँ, लोकहित के 
कार्य कर सकूँ तथा यासनाओं का विच्छेद करनेवाला ही बना रहूँ। 
१३०. [ त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्य ॥ देवता--समरः ॥ छन्द --९ खिराद्पुरस्तादखूहली। २-३ अनुष्टुप्‌ ॥ 
कामवासना की उत्पत्ति कहाँ? 
उचितां राथजितेयीनांमप्तरसांसयं स्मरः । देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु ॥ १॥ 
असौ में स्मरतादिति प्लियो में स्मरतादिति देवाः प्र हिंणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु 
'यथा मम स्मरांदसौ नामुष्याहं कदा चन। देवाः प्र हिंणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु ॥ ३॥ 
१. रथजिताम्‌=रमण के साधनभूत पदार्थों का विजय (संग्रह) करनेवाले पुरुषों का तथा 
राथजितेयीनाम्‌-रमण-साधन पदार्थों को जीतनेवाले पुरुषों की अप्सरसाम्‌-इन सुन्दर स्त्रियों 
का अर्थ आयं स्मरः-यह “काम' है। काम-यासना का सम्बन्ध इन रथजितों ख राथजितेयी 
अप्सराओं से ही है। ' रमणसाधन पदार्थों का संग्रह व शारीरिक सौन्दर्य ' काम-वासना की उत्पत्ति 
के साधन बनते हैं। २. हे देखा:-देवो! स्मरम्‌-इस “काम” को प्रहिण्युत-मुझसे दूर ही भेजो, 
असौ माम्‌ अनुशोचतु-यह काम मेरा शोक करता रहे कि “किस प्रकार उस पुरुष के हदय 
में मेरा निवास था और किस प्रकार मुझे वहाँ से निकलना पड़ गया'। २. असौ-वह काम मे 
स्मरतात्‌-सुझे स्मरण करता रहे इति-बस। मे प्रिय:-मेरा बड़ा प्रिय था, इति स्मरतात्‌-इसप्रकार 
मेरा स्मरण करके दुखी होता रहे। २. हे देवो! आप ऐसी कृपा करो कि यथाजिससे असौ 
मम स्परतात्‌-वह काम मेरा स्मरण करे, अह कदाचन अमुष्य च-मैं कभी उसका स्मरण न 
'करूँ। मुझसे वियोग के कारण “काम' दुःखी हो। “काम' से पृथक्‌ होकर मैं दुःखी न होकँ। 
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भावार्थ--कामवासना की उत्पत्ति वहीं होती है, जहाँ रमणसाधन पदार्थो के संग्रह व 
सौन्दर्य की ओर झुकाव हो। देवों की कृपा से काम मुझसे दूर हो जाए। स्थान- भ्रंश के कारण 
“काम! दुःखी हो। यैं कभी इस काम का स्मरण न कहूँ 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-स्मरः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
काम का उन्माद 

उन्मांदयत मरुत उदन्तरिक्ष मादय। अगन उन्मांदया त्वमसौ मामनु शोचतु ॥ ४॥ 

१. हे मरुतः=वसन्तऋतु की सुन्दर वायुओ! आप इस 'काम' को उन्मादयत-उन्मत्त कर 
दो। है अन्तरिक्ष-सम्पूर्ण वातावरण! उत्‌ मादय-तू भी इस काम को उन्मतत कर दे। है 
अग्ने=शरीरस्थ अग्नितत्व (६८७०००१) तवम्‌ उन्मादय-तू भी इस काम को उन्मतत कर, असौ 
माम्‌ अनुशोचतु-वह मेरा शोक करे। २. वसन्त की वायुपू, अन्तरिक्ष का सौन्दर्य ख उत्तेजना 
उत्पन्न करनेवाला अग्नितत्त्व मुझे कामातुर न बनाकर “काम ' को ही उन्मत्त बनानेवाले हों और 
इसप्रकार यह काम मेरे हदय में स्थान न पाकर, बह मेरा शोक करता रहे। 

भावार्थ कामवासना की उत्पत्ति के लिए कारणभूत uel को ही उन्मत्त करें, न 
कि मुझे। मेरे लिए तो यह काम विलाप ही करता रहे “ निवास-स्थान छिन गया'। 

१३९. [ एकरत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अश्र्ता ॥ देवता--स्मरः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
सिर से पैर तक कामजनित पीड़ा 

लि शौर्षतो नि पंत्तत आध्योई नि तिरामि ते। 

देवाः प्र हिंणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु॥ १॥ 

अनुंमतेऽ न्विदं मन्यस्वाकूंते समिदं नर्मः। 


देवाः प्र हिंणुत स्मरमसौ मामु शोचतु॥ २ 

१. काम से पीड़ित मनुष्य सिर से पर तक एक खिचित्र-सी व्यधा को अनुभव करता है। 
चह व्यथा ही यहाँ 'आधि' शब्द से कही गई है। 'काम' के विनाश के लिए कटिबद्ध व्यक्ति 
“काम” को ही सम्बोधित करके कहता है कि हे काम! नि शीर्षत: नि घत्ततः-सिर से लेकर 
पाव तक ते आध्यः-तेरे कारण उत्पन्न इन मानस पौड़ाओं को नितिराभि-विनह (७७००५) 
च पराभूत करता हूँ। २. है देखा:-देवो! स्मरं प्रहिणुत-इस काम को मुझसे दूर भेजो, असौ 
माम्‌ अनुशोचतु-यह काम मेरा शोक करे। मैं “काम' के कारण शोकातुर न होऊँ। काम ही 
निर्वासित होकर, स्थान छिन जाने से मेरा शोक करे कि 'किस प्रकार उसके हदय में रहता था 
और अब निकाल दिया गया हूँ” =शास्त्रनुकूल कार्यों को करने की बद्धे! तू इदम्‌ 
अनुमन्यस्व-इस ' काम-निवासन' अभिलाषा को अनुज्ञात कर। हे आकूते-दृढ़- 
संकल्प! तेरे लिए इदं नमः सम्‌ (प्रापयामि)=इस नमस्कार व आद्रभाव को प्राप्त कराता हूँ। 
तू भी इस कासनिर्वासन का अनुज्ञान कर-मुझे कामनिर्यासन के योग्य बना। 

आालार्थ--हम कामवासना को दूर करके कामजनित पीड़ाओं को विनष्ट करें। इस कार्य 
में शास्तानुकूल कार्य करने की जुद्धि तथा दुक संकल्प हमारे सहायक हों। "देल भी इस “काम 
को हमसे दूर भेजें'-इसका भाव यह है कि हम सूर्य-चन्द्र, वायु आदि देवों के सम्पर्क में 
जितना अधिक अपने जीलन को जिताएँगे, अर्थात्‌ जीवन जितना स्वाभाविक होगा, उतना ही 
हम वासना को जीत पाएँगे। कृत्रिम, विलासमय जीवन वासना को जाग्रत्‌ करने में सहायक 


यद्धावौसि त्रियोजनं पंज्वयोजनमाश्थिनम्‌। 

तुस्व पुन्राय॑सि पुत्राणां नो असः घिता॥ ३४ 

१. यत्‌-यदि त्रियोजनं थावसि-त्‌ तीन योजनपर्यन्त गतिवाला होता है, अथवा 
आश्विनम्‌-( अश्वेन प्रापणीयम्‌) घोड़े वा पराल करने योग्य पञ्चयोजनम्‌-पाँच योजन तक 
(धावसि) गतिवाला होता है, अर्थात्‌ अश्वारूढ़ होकर पाँच योजन जाता है और ततः-उस 
त्रियोजन त पञ्चयोजन दूर स्थित देश से त्वम्‌तू पुनः आयसि-फिर लौट भी आता है, तो 
नः पुत्राणां पिता असः-हम पुत्रों का पिता बन। 

आजार्थ-यहाँ स्पष्ट संकेत है कि वासना को जीतकर हम इतने शक्तिशाली हों कि तीन 
योजन व घोड़े हारा पाँच योजन तक आ-जा सकें, तभी हमें गृहस्थ बनकर पिता बनने का 
अधिकार है। 

१३२. [ सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अर्यां | देवता--स्मर: ॥ छन्दः १ ज्िपादनुष्दुप:; २, ४, ५ ( हा ) हती, ३ 


देवा, विश्वेदेवाः, उ इन्द्राग्नी, मित्रावरुणौ 
य॑ देयाः स्म्रमसिंञ््नपस्] 

त॑ तें तपामि जरुणस्य धर्मीणा॥ ९॥ 

यं विश्वेदेवाः स्मरमसिंञ्ञ्जप्स्यपन्तः शोशुचानं स॒हाध्या। 

तत तें तपामि वर्णस्य धर्मणा ॥ २४ 

-यमिन््राणी स्म्रमसिंञ्चदुप्स्वपून्तः शोशुचानं स॒हाध्या। 

त तें तपामि वरुणस्य धर्मीणा॥ ३॥ 

भिनद स्मरमसिँञ्यतामप्सवपन्तः शोशुचानं सहाष्या। 

त॑ तें तपामि वरुणस्य थर्मीणा॥ ४॥ 

य॑ मित्रासरुणौ स्मुरमसिंज्चतामप्स्व{न्तः शोशुचानं सहाध्या। 

त॑ तें तपामि वरुणस्य धर्मणा ॥ ५॥ 

१. थ॑ स्मरम्‌-जिस काम को देवाः-वासनाओं को जीतने की कामनावाले ज्ञानी लोग 
अशिज्चन्‌-अपने हदय में सिक्‍त करते हैं, ले-तेरे लिए भी तम्‌-उस काम को वरुणस्य 
धर्मणा-पापों से निवत्त करनेवाले प्रभु के धारण के द्वारा तपामि-उज्ज्बल बनाता हूँ। सामान्यतः 
“काम' वासना का रूप ले-लेता है और यह वासनात्मक काम आध्या सहन (कामो गन्धर्व, 
तस्याधयोऽप्सरसः--तै० ३.४.७.३) मानस पीडारूप अपनी पत्नी के साथ आप्सु अन्तः-प्रजाओं 
में शोशुचानम्‌- अतिशयेन विरहाग्नि से गात्रो को सन्तत करनेवाला होता है। यही काम वरुण 
के धारण से--प्रभु-स्मरण से पवित्र व उज्ज्वल होकर सन्तान को जन्म देनेवाला होता है। 
(धर्माधिरुदधा कामोऽस्मि भूतेषु भरतर्षभ, प्रजनश्चास्मि कन्दर्पः) । देवलोग इसी काम को अपने 
हृदय में सिवत करते हैं। २. इसप्रकार य॑ स्मरम्‌-जिस काम को विश्वेदेखा:-देववृत्ति के सब 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ ६.१३.२ ६१ 


पुरुष अपने में असिञ्चत्‌-सिकत करते हैं, यं स्परम-जिस काम को इन्द्राणी-इन्द्रपली- 
जितेन्द्रिय पुरुष की आत्मशक्ति आस्चत्‌-अपने में सिक्त करती हैं और यं स्मरमू-जिस काम 
_को इनद्राग्नी-शतुवि्रावक व आणे बढ़ने की वृत्तिवाले पुरुष असिञ्खताम्‌-अपने' करते 
हैं और यं स्परम्‌-जिस काम को मित्रावरुणौ-प्राण-अपान कौ साधना करनेवाले पुरुष 
असिञ्चताम्‌-अपने में सिक्त करते हैं, तेरे लिए भी उस काम को परभु-स्मरण द्वार उ्ज्यल 


नाता हूँ। 
भावार्थ--सामान्यः “काम” लासना का रूप धारण करके मानस पीड़ा से मनुष्य को 
'विरहाग्नि में सन्त करनेवाला बनता है, परन्तु यदि हम “देव, विश्वेदेवा, इन्द्राणी, इनद्राग्गी व 
मित्रावरुणौ' के समान काम को आपने हदयों में सिकत करेंगे तो यह -स्मरण के द्वारा 
पित्र बना रहेगा और सन्तति को जन्म देनेवाला होगा। कामयासना को जीतने का उपाय यही 
है कि हम ज्ञानी बनें (देवाः), देववृत्ति के बनने का यत्न करें (विश्वेदेवाः), आत्मिक शक्ति 
का वर्धन करें (इन्द्राणी), जितेन्द्रिय व आगे बढ्ने की वृत्तिवाले हों (इन्द्राग्नी) और प्राणायाम 
द्वारा प्राणापान की साधना करें (मितरावरणी) । 
थिशेष-'काम'-यासना को जीतनेवाला यह व्यक्ति सब अविद्यां च पापों का विध्वंस 
करनेवाला “अग-स्त्य' बनता है। यह पाप को पराजित करने के लिए ही मेखला धारण करता 
है--कटिबद्ध होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 
१३३. [ त्रयस्त्रिदुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:-- अगस्त्यः ॥ देवता भेखला ॥ छन्दः भुरिक्‌ ॥ 
सेखला-बन्धन 


य मां देवो मेखंलामाबबन्ध यः सँनुनाइ य उं नो क 

यस्य॑ देवस्यं प्रशिषा चरामः स पारमिंच्छात्स उं नो थि सुंञ्चात्‌॥ ९॥ 

१. चः=जो देख:- इमां मेखलां आखबन्ध-इस मेखला को हमारे 
'कटि- प्रदेश में बाँधते हैं और इस मेखला-बन्धन द्वारा यः संननाह-जो हमें कर्तव्यको को करने 
में सलद्ध करते हैं, और ड-निश्चय से नः युयोज-हमें अपने साथ युक्त करते हैं। ऐसा होने 
घर यस्य देवस्थ-जिस सर्वान्तर्यामी देव के प्रशिषा-प्रशासन से चरामः-हम सरत हैं-कमों 
ल हाथ प्रारिप्सित कर्म के पार तक हमें ले-चलना 

[-शह्ुओं से मुकत करें। 

भावार्थ--प्रभु ने येद के दवारा मेखला-बन्धन का निर्देश किया है। इसके द्वारा प्रभु हमें 
कर्त॑व्यकर्मों को करने में सन्नद्ध करते हैं और हमें उन कर्मों में सफलता प्राप्त कराते हैं। प्रभु 
के शासन में चलने पर हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होते। 

ऋषिः अगस्त्यः ॥ देवता- मेख्ला ॥ छन्द: -अनुष्टुप्‌॥ 
ऋषीणाम्‌ आयुधम्‌ 

आहुंतास्यभिहुंत ऋर्ीणाम॒स्यायुभम्‌। पौ ख़तस्य॑ पराशनती या्री भ॑व मेखले॥ २॥ 

१. है मेखले-कटिबन्धभूत मेखले! आहुता आहुतियों से संस्कृत हुई-हुई है। 
अखला-बन्धन के समयक जानवाले र में दी गई आहात से तरारी हुंई ह 
अभिहवता-सब ओर तेरी पूजा हुई है (अभिहु-५० ७०१७४१) । मेखला आदि 
प्रकार आदर है जैसाकि देश के झण्डे का। तू ऋषीणाम्‌ आयुधम्‌ असि-वासनाओं को विनष्ट 


दर ६१३३.३ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
करनेवाले का (ऋष्‌ ०० ४॥॥) आयुध है। ब्रह्मचारी को वासनाओं का शिकार न होने के लिए 
प्रतिक्षण कटिबद्ध रखती है। २. प्रत्येक ख़तस्थ-म्रत के पूर्बा प्राश्नती-प्रारम्भ में कटिप्रदेश को 
हे करती हुई हे मेखले-मेखले ! तू लीरध्नी भव-इन योर पुरुषों को स होनेवाली हो। (हन्‌ 
> । 

'भावार्थ--यज्ञपूर्वक बाँधी गई यह मेखला वासना-विनाशक पुरुषों का आयुध बनती है। 

प्रत्येक त्त के पहले हमें प्राप्त होती हुई यह हमें जीर बनाती 
:--अगस्त्थ: ॥ देवता--मेखकला ॥ छन्‍्द:--जिच्दुप्‌॥ 


मृत्योर्‌हं ब्रह्मचारी यदस्मि निर्याच॑न्भूतात्पुरुंष यमायं। 
ततमहं तप॑सा श्रमेणानयैनं मेखंलया सिनामि॥ ३॥ 
१. आचार्य स्वयं ब्रह्मचारी होता हुआ शिष्य को ब्रह्मचारी बनाता है (आचायों ब्रह्मचर्येण 
ग्रह्मचारिणमिच्छते), अतः बह कहता है कि--यत्‌-क्योकि अहम्‌-मैं मृत्योः= आचार्य का 
ओषधयः “ब्रह्मचारी हूँ, वैभी 


समू से चुठुचम्‌-एुक पूय को मयम नपम आदि के चालन के लिए 
हमे पयु जी 
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कामना करनी है। उसमें “ब्रह्म, तप च श्रम' को स्थापित करने का प्रयत्न करना है और उसे 
मेखला-बद्ध करके दृढनिश्चयी बनाना है। 
“ऋषिः = अगस्त्यः ॥ देवता--मेखला ॥ छन्द; -जगती ॥ 
मति, मेधा, तप, खीर्य 
अ्रद्धायां दुहिता तप॒सोऽ थिं जाता स्वस ऋषींणां भूतकृतां बभूवं। 
सा नों मेखले मतिमा धेहि मेधामथों नो धेहि तप॑ इन्द्रियं च॑ं॥ ४॥ 


आधेहि-धारण कर, मेथाम्‌-मेधा बुद्धि को आथो>और नः-हमारे लिए तफ्-तप को च 
इन्द्रियम-और यीर्य को श्रेहि-धारण कर। 
मेखला का धारण श्रद्धा से होता है। यह हमें तपस्वी बनाती है और उत्तम कमो 
'को कराती हुई उत्तम स्थिति में लाती है। यह हममें “मति, तप ज खीर्य' का स्थापन करती है। 
ऋषि: अगस्त्यः ॥ देवता--मेखला ॥ छन्द: - अनुष्टुप्‌ ॥ 
दीर्ासुत्वाय 
यां त्वा पूर्व' भूतकृत ऋष॑यः परिबेधिरे। 
सा सव॑ परिं च्वजस्त मा दीघायुल्वार्य भेलले॥५॥ 
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१. है मेखले-मेखले! यां त्वा-जिस तुझे पूर्-अपना पालन व पूरण करनेवाले 
लक “यार कमो को करनेवाले वधयः-चासना-बिनाशक (ऋष्‌ ।७ ॥॥ टा पुरुष 
बधते हैसा त्वम्‌-वह तू मां परिष्वजस्व-मेरा आलिङ्गन कर, जिससे दीर्घायुत्वाय-मैं 
दीर्षजीवन को प्रास करनेवाला 
भावार्थ मेखला धारण करनेवाला ' अपना पालन व पूरण करता है, यथार्थ कर्मों को करता 
है, वासनाओं का विनाश करता है, तत्तवद्रष्टा बनता है, और इसप्रकार दीर्घजीवनवाला होता है'। 
'जिशेष--यह दृढनिश्चयी पुरूष लासनाओं का विनाश करके शक्तिशाली बनता है, अतः 
(ए (क ययम्‌ अस्य अस्ति इति शक्रः) कहलाता है। यही अगले दो सूक्तं का ऋषि 
। 


१३४. [ चतुस्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
(ऋषिः शुः ॥ दैवता--खज़: ॥ छन्‌; " 
बज का प्रयोजन 

यं र रमणं हन्तु जी्चितम्‌। 

शृणातु प्रीजाः प्र शृंणातूष्णिहा यतरस्येव शचीपतिः ॥ १॥ 
ल पह चापों का वर्जन क दण्ड अहतस्य तयाम का 

णन अस्य~इस शल्रुभूत राजा के राष्ट्रम्‌ अबहन्तु-राष्ट् स नह करे, जीवितम, 

आप (हन्तु)-इसके जीवन को भी नष्ट करनेवाला हो। २. इज-जैसे “शक्तियों का 
स्वामी पुन = आच्छादक मेघ के आवरण को छिन्नभिन्न कर देता है, उसी प्रकार यह 
क कौ प्रीयाः शृणातु=गर्दनो को काट डाले और उष्णिहाः प्र शुण्णातु-गुरी की 
जिय को भी काटी 


भावार्थ--हम शक्तिशाली बने। हमार बज़ शत्रुभूत राजा के राष्ट्र च जीवन को नष्ट 

करनेवाला हो। यह बज़ ऋत का प्रीणन करे। 
ऋषिः शुक्रः ॥ देवता-यज्रः ॥ छन्दः _ भुरिवित्रपदागायत्री ॥ 
अधमी का पतन 

आध॑रोऽभर उत्तरेभ्यो गूढः पृंथिव्या मोत्संपत्‌। जज़ेणाअंहतः शायाम्‌॥ २॥ 

९. यह शतु खजेण आघहतः-सञ से चू्णीकृत हुआ-हुआ शयाम्‌-सो जाए-मर जाए। 
यह उत्तरेध्य:-उत्कृष्ट मनुष्यों से आधरः आथरः-नीचे-ही-नीचे रहकर पृथिव्याः गूढः=पृथिवी 
से संवृत हुआ-हुआ भा उत्सृपत्‌-कभी न उठे। 

भावार्थ अधर्मी कभी ऊपर न उठ सके। 

ऋषि:-- शुक्र: ॥ देषता--सः ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌ ४ 
राष्ट्र की हानि करनेखाले का विनाश 

यो जिनाति तमन्जिच्छ यो जिनाति तमिज्जंहि। 

जिन॒तो चश्च त्व॑ सीमन्त॑मन्वस्खमनु पातय॥ ३॥ 

६. भः-जो शत्रु जिनालि-हानि पहुँचाता है, हे यन! तु इच्छ-लू उसका लस्य करके 
उसे दूँढ--उसपर प्रहार करने की इच्छा कर। यः जिनाति-जो हानि करता है तम्‌ इत्‌ जहिनतू 
उसे ही नष्ट कर। २. हे ब्र-दुष्टों के दण्ड के साधनभूत आयुध। त्वम्‌-तू जिनतः-इस हानि 
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करनेवाले के सीमन्तम्‌-(सीगनो्तः) सिर के मध्यदेश को अन्वञ्चम्‌ अनुपातयनअनुक्रम से 
विदीर्ण कर डाल। 

भायार्थ-राषट्र की हानि करनेवाले का यञ्ज के द्वारा विनाश किया जाए। 

६३५. [ पञ्चत्रिशिदुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
_ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता--खज़: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अश्नामि बलं कुर्वे 

यदुश्नामि यल कुर्व इत्थं यजमा दंदे। 

स्कन्धानमुष्य॑ शातन (घ शचीपतिः ॥ १॥ 

३. मै चत्‌ अशनाभि-जो खाता हूँ, उससे बलं कु्ले-बल का सम्पादन करता हूँ। 
इत्यम्‌-इसप्रकार शक्ति के दृष्टिकोण से ही भोजन करता हुआ, अर्थात्‌ स्वाद के लिए न खाता 
हुआ अजम्‌ आददे-यज़तुल्य दृढ़ शरीर का आदान करता हूँ। २. अब अमुष्य-उस शत्रु के 
स्कन्थान-कन्धों को मैं सप्रकार शातयन्‌-नष्ट कर डालता हूँ, इव-जैसेकि शचीयति:-राक्तियोँ 
का स्वामी सूर्य यत्रस्य-आच्छादन करनेवाले मेष के अवयवों को छिन्न-भिन्न कर देता है। 

भाजार्थ-- भोजन में स्वाद को मापक न बनाकर मैं स्वास्थ्य के दृष्टिकोण से खाता हूँ। 
2 कका सम्पादन करके, वज़तुल्य दृढ़ शरीरवाला होकर मैं शरु के कन्धों को काट 
डालता हूँ। 


ऋषि:--शुक्र: ॥ देजता--जज़ः ॥ छन्दः अनुष्टुप ॥ 
स॑-पान-संगरण 

अत्पिलॉसि सं पिंयाभि समुद्र संपि: 

आण्णानमुष्य॑ संपाय स॑ पिंबामो अर्षु ख॒यम्‌॥ २॥ 

अद्विरांमि सं गिंरामि संशिरः। 

प्राणानमुष्य॑ संगीर्य स॑ मुं वयम्‌॥ ३॥ 

९. यत्‌ पिलामि-मैं जो जल पीता हूँ तो संपिलामि- 
ही पी जाता हूँ, उसी प्रकार इज-जैसेकि समुद्रः" 
संपिलः-सम्यक्‌ पी जाता है। खयम्‌-हम भी अमुष्य-उस शत्रु के प्राणान्‌ संपाय-प्राणापान 
आदि व्यापार को न शत्रु को ही संपिलामः-पी जाते हैं। २. झत्‌ गिराभि-जो 


आवार्थ--हम खाते-पीते इस दृष्टिकोण को न भूलें कि इस खान-पान से शक्ति का 
ण करक शरुओं को ही खा-पी जाना है, स्वाद का दृष्टिकोण तो हमें ही रओं का शिकार 
बना देगा। 

विशेष-स्वस्थ शरीर के लिए जीतहव्य-पवित्र पदार्थों को खानेवाला ही होना चाहिए। 
यह “जीतहव्य” शरीर को स्वस्थ बनाता हुआ आपने केशों को भी सुदूक बनाता है। अगले दो 
सूक्तों का ऋषि यही है। 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ ६.९३७.९ द्र 


१३६. [ घद्त्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--जीतहब्य: ( केशवर्धनकामः )॥ देवता--नितत्नी चनस्पतिः ॥ छन्‍्दः--₹ अनुष्टुप्‌; 
३ द्विपदासास्नीयूहती ( एकायसाना ) ॥ 


डेवी देव्यामधिं जाता पूथिव्याम॑स्योचधे। 

तां त्वां नितलि केशेंभ्यो दूहणाय खनामसि॥ १॥ 

दूह प्रान्‌ जनयाजांतान्‌ तात र्न २ 

१, हे ओषधे-नितत्नी नामक ओषये! तू देखी-रोगों को जीतने को कामनावाली है; देव्या 
पृथिव्याम्‌ अधिजाता असि-तू दिव्य गुणों से युक्त इस पृथिवी में उत्पन्न हुई है। है 
नितत्लि-नितन्वाने-न्यक्‌ प्रसरणशीले-नौचे कौ ओर फैलनेवाली ओषधे! तम्‌ त्वा-उस तुझे 
केलेभ्यः दृंहणास-केशों के परीकरण के लिए खनामसि-खोएकर सरीत बरे है। २. है 
ओषधे! तू प्तान्‌=पुरतन केशों को दूंह-दढ़ कर, अजातान्‌ जनय-अनुतप केशा को उत्पन्न 
कर और जातान्‌ उ-पैदा हुए-हुए को भी वर्षीयसः कृथि-प्रवृद्धतम च आयततम कर--दीर्घ 
चना। 

भावार्थ--नितत्नी नामक ओषधि के हारा केशों से सम्बद्ध विकारो को दूर किया जा सकता 
है। यह पुराने बालों को दृढ़ करती है, अजातों को उत्पन्न करती है तथा उत्पन्न बालों को लम्बा 
करने का साधन बनती है। इसी से इसका नाम निलो हुआ है। 

_ऋषिः--वीतहब्यः ( कैशवर्धनकाम: ) ॥ देवता-निततनी लनस्थतिः ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 

'विश्वभेषजी 


अस्ते केशॉउलपद्ंते समूलो यश्च॑ दा ५; 
इदं त॑ खिश्वभेंपज्याभि चिंड्लामि यीरुथां॥ ३॥ 
(नकला इस) या से क जाल जज मे ही क हु 

पर गिर पड़ता है च-और यः Teh 'बृश्चते-जो जः जाता है। [० (। 
अब तम्‌-उस rs केश को' [-केशात्रित सब रोगसमूह की ' तक आष 
से ० अभितः सिक्त करता हूँ। इस औषध-प्रयोग से केशाश्रित सब रोगसमूह निवृत्त 
हो जाता है। 

भावार्थ--इस विश्वभेषजी (नितत्नी) के प्रयोग से केशों के समस्त रोग दूर हो जाते हैं। 

१३७. [ सपत्रिशदु्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--जीतहस्यः ( केशबर्धनकामः ) ॥ देवता-नितत्नी खनस्पतिः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ं 
जमदग्नि वीतहव्य 

या जमद॑ग्रिरख॑नह॒दित्े केंशवर्धनीम्‌। तां वीतह॑व्य आ्भ॑रदसिंतस्य गृहेभ्यं: ॥ १॥ 

१. यां केशनवर्धनीम्‌-जिस केशों को बढ़ानेवाली ओषधि को जमदग्निः-(जमत्‌ इति 
ज्वलतिकर्मसु--नि० १.१७, ज्वलन्तः अग्नयो यस्य) जिसके घर में यज्ञाग्रि सदा प्रज्वलित रहती 
है, वह जमदग्नि दुहित्रे अखनत्‌-दुहिता के लिए खोदता है, ताम्‌-उस ओषधि को यः 
जीतहव्यः-हव्य पदार्थों का ही सेवन करनेवाला असितस्य गृहेभ्यः-असित के-कृष्ण केशों 
के ग्रहण के लिए आभरत्‌-लाता है (आहरत्‌) 


दर्द ६१३७.२ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
भाजार्थ--बालों के प्रपूरण (दुहित्र-दुह प्रपूरणे) के लिए तथा काला रखने के लिए 
(असितस्य) यह केशवर्धनी ओषधि उपयोगी है। बालों के रोगों को दूर करने के लिए यज्ञशील 
होना (जमद्नि) तथा भोजन में हव्य पदार्थों का हो प्रयोग (वीतहव्य) भी आवश्यक है। 
ऋषिः वीतहव्यः ( केशवर्धनकाम: )॥ देवता--निततली वनस्पति: ॥ छत्द:--अनुष्दप्‌॥ 
अभीशुना व्यामेन 


अभीशुना मेयां ue st 
केशां चडाइंज वर्धन्तां 


१. है केशाभिवृद्धिकाम पुरुष! तेरे बाल जो पहले अधीशुना-अंगुलियों मे मेया: आसनू-चार 
अंपुल--इसप्रकार मापने योग्य थे। अब व्यामेन-प्रसारित हस्तद्य परिमाण से आनुमेयाः-परिच्छे् 
(मापने योग्य) हो गये हैं। हे ओषधे-ओषधे! तू मूल॑ दुंह-केशों के मूल को दृढ़ कर, अग्रम्‌ 
आच्छ केरों के अ्रभाग को आयामपुक्त कर सा मय शियामचः(पमप) म्भा 


हो जाते हैं। उनका मूल, अग्र य मध्य--सब दूद्‌ च आयत हो जाता है। ये काले-काले बाल 
जडो (तृणों) की भाँति बढ़ जाते हैं। 


-अथर्थां ॥ देवता-र 
श्रेष्ठतमा अभिश्रुता' यीरुध्‌ 

तव॑ वीरुधां श्रेष्ठंतमाभिश्रुतास्यॉषधे। इस॑ में अदय पूरुषं कलीजमॉपशिन कृधि॥ १॥ 

१. है ओषधे-दोषों का दहन करनेवाली ओषधे! त्वम-तू खीरुधाम्‌-सब लताओं में 
अओष्ठतमा-सर्वश्रेष्ठ क “विख्यात है। तू मे-मेरे इमम्‌-इस कीलम्‌ पुरुषम्‌=बलहीन 
पुरुष को अद्य-आज कृषि-( ओपश ^ १4 ० ॥००4 ०००१) शिरोभूषणवाला 
कर दे। बलीबता के कारण यह शुके हुए सिरवाला न होकर, सशक्त बनकर अलंकृत 

हो। 
भावार्थ--उत्तम ओषधि-सेवन से यह बलहीन पुरुष सबल बन जाए। 
ऋषि:--अश्चरवां ॥ देवता--चनस्पतिः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
® ओपशिनं कुरीरिणम्‌ 

(क्लीबं कूष्योपशिनमथों कुरीरिणँ कृथि। 

अधास्थेन्द्रो ग्ावंभ्यामुभे भिंनत््वाण्डयौ | ॥ २॥ 

१. हे ओषधे! तू करलीखम्‌-इस बलहीन पुरुष को उशेपशिनं कृथ्थि-शिरोभूषणबाला कर 
दे। यह सशक्त बनकर अलंकृत मस्तिष्कबाला हो, आथो-और इस पुरूष को कुरीरिणो कृष्ि-प्रशस्त 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ ६.१३८.५ ६७ 


कमोबाला कर दे (कुन उच्च--उणा० ४३३) शक्तिशाली बनकर यह क्रियाशील हो। २. 
आथ-अब इनर -रोगरूप शत्रुओं का वि्वावण करनेवाला यह उत्तम बैद्य याम्‌ हाए. 
अस्य उभे आण्डमौ-इसके दोनों अण्डकोशों के रोगों को भिनलतुनविदर्ण कर दे। 

भावार्थ-ओषधि-प्रयोग से इस रोगी की क्लीबता दूर हो, यह अलंकृत मस्तिष्कवाला बने, 
क्रियाशील हो, इसके अण्डकोशों का रोग दूर हो। 


त्वा सलीलम्‌ 
र [-तुझे निर्बल करता हूँ। ये-हे शक्तिबन्धक रोग! त्वा ल अकबर शक्तिहौन 
करता हूँ। है अरस-नीरस (शुष्क) करनेवाले रोग! मैने त्वा अरसम्‌ अकरम्‌-तुझे नीरस कर 
दिया है। २. इसप्रकार रोग को नीरस करके अस्य-इस पुरुष के जीवन में कुरीरम्‌-क्रियाशीलता 
को चतथा शीर्षणि-मस्तिष्क में कुम्बम्‌-शत्रुओं के आक्रमण से बचानेवाली सुगहन बाढ़ को 
अधिनिदध्मसि-हम स्थापित करते हैं। 

$थ सलीयता को दूए करके वैध रोगी को स्वस्थ कर इसे खूब फ्रियाशील स ज्ञानवाला 
बनाता है। 

(ऋषिः अथर्य ॥ देवता--नस्यतिः ॥ छन्‍्दः-अलुष्दुप्‌॥ 
विकृत वीर्य-नाड़ियों का छेदन 

ये तें नाडणौ | देजकूंते ययोस्िङति सृष्णय॑म्‌। 

ते लें भिन्ि शब्य॑यामुष्या अधिं मुष्कयोः॥ ४॥ 

१. ये-जो सै-तेरी नाडयौ-दो नाड़ियाँ देजकृते-(दिव क्रिडायाम्‌-कुञ हिंसायाम्‌) विषय- 
कीड़ा के कारण हिंसित-सी हो गई हैं, ययोः वृष्णयम्‌ तिष्ठलि-जिनमें वीर्य की स्थिति है, ले-तेरी 
तै=उन हिंसित नाड़ियों को अधिमुष्कयोंः-अण्डकोशों के ऊपर अमुष्या:-उस स्वस्थ नाड़ी 
शम्यया=युगकीलक-तु्य शस्त्र के द्वारा भिनश्चि-अलग करता हूँ। इन नाड़ियों के पार्थकय के 
दारा विषय-उन्माद को दूर करता हूँ। 

भावार्थ--यदि विषय-्ङ़ के कारण वीर्यवाहिनी नाड़ियाँ दूधित हो गई हैं, तो बैच उनका 
छेदन करके इस रोगी को विषय-उन्मादशत्य करने का प्रयत्न करे। 

_ऋषि:--अश्यर्जा ॥ देवता--वनस्पतिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
_खिघय-डन्माद निरास 

यथा जडं कशिपुने स्त्रियों भिन्दन्त्यश्मना। 

[एवा भिंनकि ते शेपोऽ मुष्या अधिं मुष्कयों:॥ ५॥ 

१. यथा-जैसे स्विय:-स्त्रयोँ कशिपुने-( कट निर्मातम) चटाई बनाने के लिए नडम्‌-नरकट 
घास को--तृणविशेष को अश्मना भिन्‍्दन्ति-पत्थर से विदीर्ण करती (कूटती) हैं, एब-इसीप्रकार 

$=अण्डकोशों के ऊपर ते शोषः-तेरी जननेन्द्रिय को अमुष्याः भिनच्चि-उस स्वस्थ 
नाड़ी से अलग विदीर्ण करता हूँ। इसप्रकार विषयोन्माद को समास करके वैद्य रुण पुरुष को 


६२८ ६.९३९.९ _अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
स्वस्थ व सबल बनाने का यत्न करे। 


१३९. [ एकोनचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
_ऋषिः-_ अथां ॥ देवता-चनस्पतिः ॥ छन्दः--घद्पदाजिराइजगती ॥ 
सुभगंकरणी “न्यस्तिका' 
न्यस्तिका रुरोहिथ सुभगंकरंणी मम॑। 
प्रतानास्त्रयौस्थिंशल्रिताना:। तयां सहस्त्रपर््या हृदय शोषयामि ते॥ १॥ 
१. एक युवक विद्या आदि गुणों से अपने को इसप्रकार सुशोभित करे कि एक सुवति उसके 
गुणों को सुनकर उसके प्रति प्रेमवाली हो। वह उसे ही जौबन-साथी के रूप में परास करने की 
कामनावाली हो। इसीप्रकार युवति के कनक को प्रू करे सूनर कहता है 
ज्यस्तिका-निश्चय से दी होनेवाली ( आथवा अविद्यान्कार को परे फॅकनेवाली 
(अस क्षेपणे) विद्या का रुरोहिथ-मुझमें प्रादुर्भाव हुआ है। यह विद्या मम ब “मेरा 
सौभाग्य बढ़ानेबाली है। २. हे वदये। शतं तब प्रताना:-तरे सैकड़ों हैं, अर्थात्‌ 
'शतवर्षपर्यन्‍्त (आजीवन) होनेाले तेरे परतन हैं, तेरे यः त्रिशत्‌-तेतीस नितानाः-नियमित 
विस्तार है, तेतीस देव तेरे ज्ञान का विषय बनते हैं। हे युवति! तया सहस्वपरण्या-उस सहस 
प्रकार से पालन करनेवाली विद्या से ते हदयं शोधयाधि-ेरे हदय को शुष्क करता हूँ--अपने 
प्रति परमाकुल करता हूँ। 
भावार्थ--एक युवक अपने में विद्याद गुणों का प्रादु्भाव करके एक युवति को अपने परति 
पममग्न करने का प्रयत्न 
:— अथर्या ॥ देवता--खनस्पतिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्द्प्‌ ॥ 


परस्परः 
शुष्यतु मयि ते हद॑य॒मथों शुषयत्वास्य | म्‌। 

अथो नि शुष्य मां कामेनाथो शुष्कास्या चर॥ २॥ 

१. हे युवति। ते हृदयम्‌-तेरा हृदय मथि शुष्यतु=मेरे विषय में प्रेमान्वित होकर शुष्क हो 
जाए अथो आस्यं शुष्पतु-और मेरे वियोग में तेरा मुख भी शुष्कतावाला अथो-और साम्‌नमुसे 
भी तू कामेन-तेरे प्रति प्रेम से निशुष्य=शुष्क करके स्वयं भी अथो-अब शुष्कास्या-शुष्क 
मुखवाली होकर चर-विचर। 

{विद्यादि गुणों से अलंकृत युवक च युबति एक-दूसरे के गुणश्रवण से प्रेमाकुलता 
अनुभव करें और एक-दूसरे को जौवन-साथी बनाने का निरचय 
:_ अधरा ॥ देवता-चनस्यतिः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
अन्योन्य हृदयाकर्षण 

संबन॑नी समुष्पला अभु कल्याणि सं चुंद। 

अमूं च मां च सं नुंद समानं हदयं कृथि॥ ३॥ 

१. हे अश्ु-जीवन में हमारा भरण करनेखाली! कल्याणि-मंगलकारिणि विद्ये! तू 
संजननी-सम्पक्‌ सेवनीय च हमें समुष्पल्ला-(सं यस्‌ पल गतौ रक्षणे च) उत्तम निवास की 
ओर ले-जाेवाली है। तू संनुद-हमे समयक्‌ प्रेरित कर। २. अमूं च मां च संनुद-उस युवति 
को और मुझे एक-दूसरे के प्रति प्रेरित कर। समान दय कृथि-हमें समान हृदयघाला चना। 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ ह २ १, ह 


१. यथा-जैसे उदकम्‌ अपपुषः-जल न पीनेवाले पुरुष का आस्यम्‌ आपशुष्यति- 
सुख जाता है, एज-ोसीप्रकार है सुवात। तृ माम-मुझे अपने आह को मे 
सुखाकर अथो-अब स्वयं भी मेरे प्रति प्रेम से शुष्कास्या चर-शुष्क मुखवाली होकर विचर। 
भावार्थ--जैसे प्यासे को जल का ही ध्यान रहता है, इसीप्रकार ये युवक और युवति परस्पर 
एक-दूसरे की प्राति की कामनावाले हों । 
_ऋषिः = आथर्या ॥ देवता--चनस्यतिः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
पवित्र प्रेम 


यथा नकुलो जिच्छिदां सन्दधात्यहिँ पुन॑ः । 

एवा कामस्य विच्छ स॑ धेहि यीयांवति॥ ५॥ 

९ यथा-जैसे नकलः (न-कुला आदाने) कुत्सित कमो का आदान न करनेवाला व्यक्ति 
अहिं खिच्छिष्-( आहन्ति) विनाशक वासना को विच्छि् करके पुनः संदधाति” फिर अपना 
सम्यक्‌ धारण करता है, एव उसी प्रकार हे चीरयावतिनप्शस्त बलवाली युवति! तू कामस्य 
विच्छ संधेहि-काम के-प्रेमाकुलता के घाव को भरनेवाली हो, अर्थात्‌ तुझे प्रास करके मैं 
स्वस्थ हो जाऊँ। तेरे प्रति मेरा प्रेम जासनात्मक न होकर पवित्र हो। 

भावार्थ--एक युवक का युवति के प्रति पवित्र प्रेम उसका धारण करनेवाला बनता है। 


यौ व्याघराव्वरूदी जिघ॑त्सतः पितर मातर च। 

तौ दन्तौ ख्रह्मणस्पते शिलौ कूंणु जातवेदः ॥ १॥ 

१. यौ-जो दौत व्याप्री-भेड़िये के समान अवरूढौ-उत्पनन हुए-हुए पितरं मातरं च. 
(जिघत्सतः-पिता ख माता को खाना चाहते हैं, अर्थात्‌ मांसाहार मं च होते है, ह जातवेदः जाते. 
जाते विद्यते) सर्वव्यापक ब्रह्मणस्पते-ज्ञान के स्वाभिन्‌! प्रभो। तौ दन्तौ-हमारे उन दाँतों को 
शिवौ कु-कल्याणकर कीजिए, उनमें मांसाहार कौ प्रवृत्ति ही न हो। २. वस्तुतः मांसाहार 
से स्वार्थ ¢] भावना बढ़ती है और गतसूक्त में वर्णित युवक-युवति का परस्पर पचि्र प्रेम होना 
सम्भव नहीं रहता। पवित्र प्रेम के लिए सात्विक अन्न का सेवन आवश्यक है। 

भावार्थ--हमारी ऊपर-नीचे की दन्तपंक्तियाँ मांसाहार से (दूर ही रहें। ये व्याप्र न बन जाएँ। 
मांसाहार से दूर रहने में ही कल्याण है। 


एव जा भागो निहिंतो रक्नथरेयांय दन्ती मा हँस पितर मातरं च॥ २॥ 
१, हे दन्तपंक्तियो! 


और माता को मा हिंसिष्ठमू-हिंसित मत करो। जहाँ मातृत्व व पितृत्व का सम्भव है, वह 
तुम्हारा भोजन न बने, अर्थात्‌ तुम मांसाहार से सर्वथा दूर रहो। 
भावार्थ--हे दातो! तुम्हारा भोजन “चावल, जौ, उड़द च तिल' है। तुम्हें मांसाहार से दूर 
रहना है। इसी से शरीर में रस-रुधिर आदि रलों का स्थापन होगा। 
उषः अचां ॥ देवता--खहाणस्पति:, दताः ॥ छन; -आस्तारपक्तिः॥ 
“स्योनौ सयुजौ' दन्तौ 

उप॑हूतौ सयुजौ स्योनौ दन्तौं सुमङ्गलौं। 

अन्यतरं यां घोर॑ त्य; परैतु दन्ती मा सिष पितरं मातर च॥ ३॥ 

९. हे दन्ती-दोनों दन्तपं्तियो! आप उपहूती- (समीपं आहूतौ) व केः अल जो करे 
जाओ, सयुजौ-(समान युञ्जानौ) मिलकर कार्य करनेवाले होओ। स्योनी-सुख ब 
सुमंगलौ-उत्तम मंगल के हेतु बनो। २. याम्‌-आपका घोरम्‌-मासाहाररूप घोरकर्म तनयः 
अन्यन्रनहमारे शरीर से अन्यत्र ही परैतु-सुदूर स्थान में चला जाए। है दन्तौ=दँतो! तुम पितर 
मातरँ 3 हिंसिष्टमू-पिता व माता को हिंसित मत करो, अर्थात्‌ किसी भी प्राणी का मांस 
मत खाओं। 

भायार्थ--हमारे दाँत मिलकर मङ्गल कार्य करनेवाले हों। ये मांसाहार से दूर ही रहें। 
मांसाहाररूप घोर कर्म हमारे शरीर से दूर ही रहे। 

विशेष--मांसाहार से दूर रहता हुआ, सबके प्रति प्रेमवाला यह व्यक्ति 'विश्वामित्र' 
कहलाता है। यही अगले दो सूक्तों का ऋषि है। इस विश्लामित्र का भोजन “भोदुग्ध' व “यव' 
हैं। इन्हीं का अगले सूक्तों में उल्लेख है। 


१४१. [ एकचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: 


इन्द्र आभ्यो अथिं यहु भूम्मे चिंकित्सतु॥ ९॥ 

१. वायुः-वायु एनाः-इन हमारी मौओं को समाकरत-संघश: 
चे गौएँ खुली वायु में भ्रमण (चारागाहों में चरने) के लिए जाए. 
स्वक्ा-पशु के रूप को बनानेवाला यह सूर्य पोषाय-अभिवृद्धि के लिए इन गीओं को शि्यताम्‌-धारणं 
करे। इन्ढ्ः-परपैश्वर्यशाली परमेश्वर आध्य:-इनके रक्षण के लिए अशिद्रवत्‌-आधिक्येन उपदेश 
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दा हे बेद ये गोपालन का स्थान-स्थान पर उपदेश किया गया है। रुरः -रोगों का चिकित्सक 
भूम्ने-इनके आहल्य के लिए चिकित्सतु-इतकी व्याधियों का प्रतीकार करे। 
'शावार्थ--हमारी गौएँ खुली बाय में चारागाहों में चरने के लिए जाएँ। सूर्य अपनी किरणों 
डार इनमें प्राणशक्ति का धारण करे। प्रभु (राजा) इनके दुग्ध के सेवन के लिए हमें उपदेश 
है। ऊ (पशुचिकित्सक) इनके रोगों को दूर करनेवाला हो। 
“ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता--अश्जिनौ ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
ओबत्सों का कर्णवेध 


३. ह गोपाल! लोहितेन-लोहितवर्ण तम्रविकार स्वितिनानशस्त्र से कंयोः-वत्स 
सम्बन्धी कानों में मिथुन॑ कृथि-स्त्री-पुंसात्मक चिह कर। अश्विनौ-गृहस्थ दम्पती (माता- 
पिता) लक्षम अकर्ताम्-इस चिह को करें। तत्‌-लह चिह परजया बहु अस्तु-पुत्र-पौजदि रजा 

गया 


ता के कानों पर स्त्री-पुंसात्मक चिहों को करते हैं। यथा-जैसे देखासुरा:-देव न आसुर 
जक उत्‌-और अधा-जैसे मलुष्या-सामान्य मनुष्य भी करते हैं, एज-डसी प्रकार 
हसथ यती लह्य कृष्युतम्‌-गोवत्सों के कणो पर चिहोँ को करें, जिससे 
सहसरं की संख्या में उनका पोषण हो। 
'भावार्थ--हम “सास्विक, राजस्‌ व तामस्‌' इनमें से किसी भी श्रेणी में हो, गौओं को एख 
£ पोषण होता रहे। 


१४२. [ द्विचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
_ऋषिः--अधर्वा ॥ देवता-यायुः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
अब द्वारा रोगकूमि विनाशा 
उच्छृयस्थ अहुरभ स्वेन महंसा यय। 
मृणीहि 'विश्या पात्राणि मा त्वां दिव्याशनिर्यधीत्‌॥ ९४ 
अज-जौ! तू उच्छूथस्थ-ऊपर उठ--प्ररूद होकर उन्नत हो बहुः भव-तू 
बहुत हो, स्वेन महसा-अपने तेज से--रस-वीर्य से विश्या घात्राणि=(पा रक्षणे, रक्षितव्यम्‌. 
अस्मात्‌ रक्षांसि) सब रोगकृमियों को मृणीहि-नष्ट कर डाल। दिव्या अश्निः-आकाश से 
गिरनेवाली विद्युत्‌ त्या मा खथ्वीत्‌-तुझे हिंसित न करे। 
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भारथ हमरे क्षेत्र में जो को खूब उत्पत्ति हो। यह यब अपनी प्राणशक्ति से (यबे ह 
प्राण अहितः) शरीरस्थ रोगकृमियों को नष्ट करे। हमारे यव-क्षेत्र विद्युत्‌ गिरने से नष्ट नहों। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-जायु: ॥ छ्‌: अनुष्टुप्‌ ॥ 
समुद्र के समान अक्षीण 

आशुण्बन्त॑ यवं देवं यत्र॑ त्वाच्छावदांमसि। 
तदुच्छू॑यस्य शरिय समुद्रइ॑वैध्यक्षितः ॥ २४ 
१. यह “यब' देव हमारी प्रार्थना को सुनता है। आशुण्वन्तम्‌-हमारी प्रार्थना को सुनते हुए 
यवं देवम्‌ू-इस 'यव' देव को यत्र त्या अच्छ आवदामसि-जिस भूमि पर तुझे लक्ष्य करके 
आर्थता करते हैं कि ततू-वह तू छौ इल उच्छूयस्व-आकारा कौ भाँति उन्नत हो, समस्यावस्था 
में खूब फूल-फलबाला और फलावस्था में समुद्रइथ अक्षितः एथि-समुद्र के समान क्षयरहित 
। 


भावार्थ--ये देवयव--दिव्य गुणयुक्त जौ--रोगों को पराजित करनेवाले जौ-सत्रों में खून 
उन्नत हॉ--आकाश में खूब ऊपर उठें और इनका फल समुद्र के समान अक्षीण हो। 
ऋषि:--अश्र्या ॥ देवता--यायुः ॥ छत्द:-- अनुष्दुप्‌ ४ 
व च अक्षीणता 
अक्षितास्‍्त उपसदोऽ क्षताः सन्तु राशर्यः। 


का पूरण करनेवाले अक्षिताः 
पुरुष भी अक्षीण हो। 
भआाजार्थ--यब खानेवाले कभी क्षीण नहीँ होते, अतः राष्ट्र मं यय के उत्पादन पर बल 
दिया। राष्ट्र यणः (तै० ३.९.७२) इस वाक्य से यह स्पष्ट है कि यव का राष्ट्रोन्नति से विशेष 
सम्बन्ध है। सेनान्यं चा एतदोषधीनां यद्‌ यवा:--ऐ० ८.१६ में यय को ओषधियों का मुखिया 


कहा है। 
॥ इति चष्ट काणडम्‌॥ 


